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ಮು ನ್ನು ಡಿ 

ಖುಗ್ವೇದ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರನೆಯದಾದ ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದ ೧೬೬ನೆ ಸೂಕ್ತದಿಂದ 

೧೮೩ ರ ವರೆಗೆ ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯಖಷಿಯಿಂದ ದೃಷ್ಟವುದ ಒಟ್ಟು ೧೮ ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ, ಮರುತ್ತುಗಳು, ಮರುತ್ಹಾನ್ ಇಂದ್ರೆ, 

ಮಹಾಮಹಿಮನೂ, ವಿಶ್ವಪಾಲಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರ, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಇವರೇ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು. 

ಈ ದೇವತೆಗಳ ಮಹತ್ತ್ವದ ವರ್ಣನೆ ಮತ್ತು ಇವರನ್ನು ದ್ದೀಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳು ಇವುಗಳ ನಡುವೆ 

ಅಗಸ್ತ್ಯ ಲೋಪಾಮುದ್ರೆಯರ ಸಂವಾದವು ಒಂದು ಅಪರೂಪವಾದ ಸನ್ಸಿವೇಶವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಅದರಲ್ಲೂ ಒಂದು 

ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವಿದೆ. ಇವರ ಸಂವಾದವು ಕಾಮಪ್ರಧಾನವಾದ ಭಾವಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದರೂ ಸಹ (ಸೂ. ೧೭೯) ಆ ಕಾಮವು 

ಧರ್ಮಾನಿರುದ್ದವಾಗಿದ್ದು ಅಗಸ್ತ್ಯ-ಲೋಪಾಮುದ್ರೆಯರ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸುತ್ತದೆ. 

“ಸ ತಾನಭಿಜಗಾಮಾಶು ನಿರೂಸ್ಕೈಂದ್ರಂ ಹನಿಸ್ತದಾ” ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಬೃಹದ್ದೇವತಾವಾಕ್ಯಗಳು ವಿವರಿಸಿರು 

ವಂತೆ ಈ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ತನ್ನ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಅನುಸರಿಸಿರುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ಮುಂದಿ 

ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ (p. 193-195) 

ಅಧ್ಯಾಯದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿಯೇ ೧೬೬ ಮತ್ತು ೧೬೭ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪ 

ವರ್ಣನವು ಖುಷಿಯ ಕೃತಿಕೌಶಲವನ್ನೂ ಅದ್ಭುತವಾದ ಭಾವಾಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಯನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ "" ಭಯಂತೇ ವಿಶ್ವಾ 

ಭುವನಾನಿ”: (೧-೧೬೬-೪), ""ನಿಶ್ಚೋ ವೋ ಅಜ್ಮನ್ಸಯೆತೇ 33 (೧-೧೬೬-೫) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 

ಮರುತ್ತುಗಳ ಭಯಂಕರವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಆಗಮನವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅವರ ಆಗಮನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 

ಆವಿರ್ಭವಿಸುವ ವಿಶ್ವಸೌಂದರ್ಯದ ಸನ್ನಿವೇಶವೂ ಸಹ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 

ವಿಶ್ವೋ ವೋ ಅಜ್ಮನ್ಸಯತೇ ವನಸ್ಪತೀ ರಥೀಯಂತೀವ ಪ್ರ ಜಿಹೀತ ಓಷಧಿಃ | 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳ ಆಗಮನದ ರಭಸದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಭೀತಿಯೊಂದು ಕಡೆ ಮತ್ತು ಅದೀ ಆಗಮನದ 

ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಲಕೆಗಳ ಚಲನನಲನಾದಿಗಳ ಸೌಂದರ್ಯವೊಂದು ಕಡೆ ಹೀಗೆ ಭಾವದ್ವಯದ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯು 

ಖುಷಿಯ ಕಾವ್ಯಸೃಷ್ಟಿಯ ಕುಶಲತೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. "" ಗುಹಾ ಚೆರಂತೀ ಮನುಷೋ ನ ಯೋಷಾ 

ಸಭಾವತೀ ನಿದಥ್ಯೇವ ಸಂ ನಾಕ್, "ಆ ಸ್ಥಾಸಯಂತ ಯುವತಿಂ ಯುವಾನಃ ಶುಭೇ ನಿಮಿಶ್ಲಾಂ 

ವಿದಥೇಷು ಪೆಚ್ರಾಂ'' (೧-೧೬೭-೩ ಮತ್ತು ೬) ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಾಕರ್ಷಕವಾದ ಪ್ರಕೃತಿ ಸೌಂದರ್ಯವು 

ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ ವಿದ್ಯುನ್ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಯೋಗವು ಸುಂದರಾಲಂಕೃತಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು ತದನುರೂಪನಾದ 

ಪತಿಯೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ನಲಿಯುನಂತಿಡೆಯೆಂಬ ವರ್ಣನವು ಯಷಿಯ ಪ್ರಕೃತಿ ಸೌಂದರ್ಯಾನುಭವದ ಸ್ವರೂಪ 

ವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಸೌಂದರ್ಯತತ್ತ್ವಪ್ರತಿಪಾದನೆಯೊಡನೆಯೇ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ 

ತತ್ತ್ವಾನ್ರೇಷಣವೂ ಸಹ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. "ಕ್ಷೆ ಸ್ವಿದಸ್ಯ ರಜಸೋ ಮಹಸ್ಪರಂ ಕ್ವಾವರಂ 

ಮರುತೋ ಯಸ್ಮಿನಾಯೆಯೆ? (೧-೧೬೮-೬) “ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ನೀವು ಯಾವ ಲೋಕದಿಂದ ಆಗಮಿಸು 

ತ್ರೀರೋ ಆ ಲೋಕದ ಆದ್ಯಂತಗಳಾವುವು? ಯಾವ ಉದಕಾರ್ಥವಾಗಿ ಬರುತ್ತೀರೋ ಉದಕಾತ್ಮಕವಾದ ಆ ಲೋಕದ 

ಆದ್ಭುಂತಗಳಾವುವು?'' ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಲ್ಲಿ ತತ್ತ್ವರಹಸ್ಯಾನ್ರೇಷಣವು ಕಾಣುತ್ತದೆ. 



ii 

ಪ್ರಕೃತನಾದ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಸಮಸ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು ಸ್ಥೂಲವಾದ ದೃಸ್ಟಿಗೆ ಅರ್ಥ 

ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವ ದೇವತಾತತ್ತ್ವಪ್ರತಿಪಾದನೆಯು ಅರ್ಥವಾಗಬೇಕಾದರೆ ಬಹಳ: 

ಸೂಕ್ಷ್ಮದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದಲೂ ಶ್ರುತ್ಯಂತರಗಳ ವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆಯೂ ವಿಮರ್ಶಿಸಬೇಕು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

"" ಮರುದ್ಳಿ ಸಹ ಮರುತ್ತ್ಯಾಂಸ್ತ್ಯತ್ರೆ 'ಸೋ;ಭವತ್” (ಬೃ. ದೇ. ೪-೫೬); "" ಕ್ಷತ್ರಂ ವಾ ಇಂದ್ರೋ 

ನಿಶೋ ಮರುತೇಃ'' (ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೩-೩-೬) ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ 

ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸಾಹೆಚರ್ಯವನ್ನೂ ರಾಜಪ್ರಜಾಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ 

(೧೭೦ ನೇ ಸೂಕ್ತ) ನರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಇಂದ್ರನ ಆಗ್ರಹವು ಒಂದು ಅಪ್ರಾಕೃತಿಕನಾದ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 

ಈ ಅಂಶದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಆ ಸೂಕ್ತದ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ 

““ ಯೇನ ಮಾನಾಸಶ್ಲಿತಯೆಂತ ಉಸ್ರಾ ವ್ಯುಸ್ಟಿಷು ಶವಸಾ ಶಶ್ಚತೀನಾಂ'' (೧-೧೭೧-೫) ಎಂಬಲ್ಲಿ 

ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದಲೇ ಉಷಸ್ಸು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಭೂತಜಾತಗಳಲ್ಲಿ ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಲು ಶಕ್ಕವಾಗುತ್ತದೆ 
ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ಅಂಶವು ಬೇರೆ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿರುವ ಅಂಶಕ್ಕೆ ವಿರೋಧವಾಗಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 

ಹೇಗೆಂದರೆ, 

“ದಿವಶ್ಚಿದ್ಳಾ ದುಹಿತರಂ ಮಹಾನ್ಮಹೀಯಮಾನಾಂ | ಉಷಾಸಮಿಂದ್ರ ಸಂಸಿಣಕ್ ॥” 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೩೦-೯) 

ಅಸೋಷಾ ಅನಸಃ ಸರಶ್ಸಂಸಿಷ್ಟಾದಹ ಬಿಭ್ಯುಷೀ | ನಿ ಯಶ್ಸೀಂ ಶಿಶ್ನಥದ್ಧೃಷಾ || 
(ಜು. ಸಂ, ೪-೩-೧೦) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ದಿವೋದುಹಿತೆಯಾದ ಉಷಸ್ಸನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿದುದೂ, ಆ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಬೆದರಿ 

ಉಷಸ್ಸು ಶಕಟದಿಂದ ಇಳಿದು ಮರೆಯಾದುದೂ ವಿಶದವಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು 

ಹೇಳುವುದು ಸುಲಭಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ. ಒಂದೊಂದುಸಲ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಅಂತಹ 

ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರೂಪಿಯಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಉಷಸ್ಸು ಪತ್ಲಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಹೇಗೆಂದಕಿ- 

"ಯುಂಜಂತಿ ಬ್ರದ್ಮಮರುಷಂ ಚೆರಂತೆಂ” (೧-೬-೧) ""ಕೇತುಂ ಕೃಣ್ಣನ್ನಕೇತವೇ? (೧-೬-೩) ಇತ್ಯಾದ್ಯ 

ನೇಕ ಚಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಬ್ರಧ್ಮಮಾದಿತ್ಯರೂಪೇಣಾವಸ್ಥಿ ತ 

ಮಿಂದ್ರಂ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ""ವಾಜಿನೀವತೀ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಯೋಷಾ” ಇತ್ಯಾದಿ 

ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಉಷಸ್ಸಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಪತಿಸತ್ನಿಯರ ಸಂಬಂಧವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 

ಈ ರೀತಿ ಪತಿಪಶ್ನಿಯರ ಸಂಬಂಧವಿರುವಾಗ ""ಉಷಾಸಮಿಂದ್ರ ಸಂಪಿಣಿಕ್ '' ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು 
ಉಷಸ್ಸನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿದನು ಎಂದರೆ ತಾತ್ಸರ್ಯವೇನು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ 

ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದಲೇ ಉಷಸ್ಸು ಭೂತಜಾತಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಚೈತನ್ಯದಾಯಿಯಾಗುತ್ತಾಳೆ ಎಂದಿದೆ. ಈ ರೀತಿ 

ಸಮಸ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸನ್ನಿ ವೇಶಗಳಿರುವಾಗ ಇಂತಹ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು ಬರುವ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿ 

ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 

ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮುಷಾಯೆ ಸೂರ್ಯಂ ಕವೇ ಚಕ್ರಮಾಶಾನ ಓಜಸಾ | (೧-೧೭೫-೪) ಎಲ್ಫೈ 

ಇಂದ್ರನೇ, ಸಮರ್ಥನಾದ ನೀನು ನಿನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತಿಶಯದಿಂದ ಸೂರ್ಯನ ರಥದ ಚಕ್ರವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದೆ ಎಂಬ 
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ವರ್ಣನೆಯಿಜಿ. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, “ ಮುಷಾಯೆ ಇಂದ್ರ ಸೂರ್ಯಂ (ಚೆಕ್ರಂ)'' (೪-೩೦-೪), 

ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಈ ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ? ಸೂರ್ಯನ ರಧಕ್ಕಿರತಕ್ಕ 
ಚಕ್ರಗಳೆಷ್ಟು? ಅದನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಅಪಹರಿಸಿದನು ಎಂಬುದು ಹೇಗೆ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಬರುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಅಲ್ಲದೆ, 

“ಇಂದ್ರಃ ಸೂರ್ಯೆಮರೋಚೆಯೆತ್ * (೮-೩-೬); "ತ್ವಂ ಸೂರ್ಯಮರೋಚೆಯೆಃ?' (೮-೯೮-೨), 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಕಾಶಿತನಾಗಿ ಬೆಳಗಲು ಇಂದ್ರನೇ ಕಾರಣನು ಎಂದೂ, "" ಸೊರ್ಯಂ ನಿನೇಷ 

ತಮಸಿ ಕ್ಲಿಯೆಂತಂ?? (೩-೩೯-೫) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಸುಪ್ತನಾಗಿದ್ದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಮಾನವರ 

ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೆಂದೂ ಮತ್ತು, "ಸ ಹಿ ಜಿಷ್ಣುಃ ಪಥಿಕೃತ್ಸೂ- 

ರ್ಯಾಯೆ '' (೧೦-೧೧೧-೩) ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಮಾರ್ಗವನ್ನು 

ಪರಿಕಲ್ಪಿಸಿದನೆಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆಲ್ಲಾ ಇರುವಾಗ ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯನ ಚಕ್ರವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದನು 
ಎಂಬುದರ ಅರ್ಧವೇನು? ಈ ಅಂಶಗಳು ಪರಸ್ಪರ ನಿರೋಧಾತ್ಮಕವಲ್ಲವೇ ಎಂದರೆ, ಅದಕ್ಕೆ ಈ ರೀತಿ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು 

ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 

"ಸಪ್ತ ಯುಂಜಂತಿ ರಧಮೇಶಚಕ್ರಂ'' (೧-೧೬೪-೨) ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳಿಂದ ಸೂರ್ಯನ ರಥವು 

ಏಕಚಕ್ರಾತ್ಮಕವಾದುದು ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಈ ಚಕ್ರವನ್ನೇ ಇಂದ್ರನು ಅಸಹೆರಿಸಿದರಿ ಸೂರ್ಯನ ಗತಿಯನ್ನೇ 

ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಡೆದು ಲೋಕವ್ಯನಹಾರಕ್ಕೇ ತಡೆಮಾಡಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಅದು ಇಂದ್ರನ ಉದ್ದಿಶ್ಯವಾಗಿರಲು ಸಾಧ್ಯವೇ 

ಇಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಚೆಕ್ರಂ ಅಹರತ್ ಎಂಬುದಕ್ಕೇನರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದರೆ, ೧-೧೭೫-೪; 

೪-೩೦-೪ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸೊರ್ಯೆಂ, ಚೆಕ್ರೆಂ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದನ್ನು ಸಹ ಗಮನಿಸಬೇಕು. 

ಇಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಚಕ್ರವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ತಪ್ಪಾಗಬಹುದು. ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಚಕ್ರವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ, ಆಗ 

ಇಂದ್ರನು ಈ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಚಕ್ರವನ್ನು ಏತಕ್ಕೆ ಅಸಹರಿಸಿದನು ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದರೆ, ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರ 

ರೂಪವಾಗಿ, 

“ಇಂದ್ರಃ ಸೊರ್ಯೆಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಭಿರ್ಶ್ಯರ್ಶಸಾನಮೋಷತಿ | ಅಗ್ನಿರ್ವನೇವ ಸಾಸಹಿಃ ಪ್ರ ವಾವೃಧೇ?!! 

(ಜು. ಸಂ. ೮-೧೨-೯) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು ಎಂದಿದೆ. ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯನ್ನು 

ಹರಡಿ, ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಅಡ್ಡಲಾಗಿ ಬಂದ ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಹರಡಲು ಸೂರ್ಯಬಿಂಬವೇ 

ಇಂದ್ರೆನಿಗೆ ಆಯುಧವಾಯಿತು ಆದುದರಿಂದ ಚಕ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅನಹೆರಿಸಿದನು ಎಂದು ನರ್ಣಿತ 

ವಾಗಿಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಕುತ್ಸಾದಿ ಖಷಿಗಳನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಿದನು ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. "ಅಯಂ ಚಕ್ರ- 

ನಿಷಣತ್ಸೊರ್ಯಸೈ..................ತ್ತಚಟೋ ಬುಧ್ಗೇ ರಜಸೋ ಅಸ್ಯ ಯೋನ್ |? ಎಂಬಲ್ಲಿ 

ಸ್ತುತವಾಗಿರುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯಚಕ್ರವನ್ನು ಹಿಡಿದು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉದಕಮೂಲವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು 

ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಉದಕದ ಪ್ರವಾಹಕ್ಕೂ, ಪ್ರಕಾಶದ ವಿಸ್ತೃತಿಗೂ ಅಡ್ಡಲಾಗಿ ಬಂದ ಏತಶಾದ್ಯಸುರರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ, 

ಲೋಕಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯಪ್ರಕಾಶವೂ, ಉದಕಪ್ರವಾಹವೂ ಹರಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು 

ಹೇಳಬೇಕು. 
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ಈ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಅಗಸ್ತ್ಯ-ಲೋಪಾಮುದ್ರೆಯರ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶವು ಕಾನ್ಯದೃಸ್ಟಿ 

ಯಿಂದ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಭಾಗವಾಗಿದೆ. ಮಾನವನ ಐಹಿಕಾಮುಷ್ಮಿಕಗಳೆರಡರ ಥ್ಯೇಯಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿ ಕಾಮವು 

ಪುರುಷನ ಸಹಜವಾದ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯಾದುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ನಿರೋಧಿಸುವುದು ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ವಿರೋಧವಾಗಿ ವರ್ತಿಸಿ 

ದಂತಾಗುವುದೆಂದೂ, ಆದರೆ, ಆ ಕಾಮಸಂತೃಪ್ತಿಯು ಉತ್ತಮವಾದ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಥ್ಯೇಯದ ಸಿದ್ಧಿಗೆ ತಡೆಯಾಗ 

ದಿರುವಂತೆ ಮಾಡಲು ಪುರುಷಪ್ರ ಯತ್ನದಿಂದ ಸಾಧ್ಯವೆಂದೂ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ತನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ಜೀವನದ ಆದರ್ಶದಿಂದ 

ತೋರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 

ಲೋಪಾಮುಡ್ರೆಯು ಇಂತಹ ಮಹಾನುಭಾವನಾದ ಅಗಸ್ತ್ಯನಿಗೆ ಪತ್ನಿಯಾಗಿದ್ದಾಳೆ. « ಪೂರ್ವೀರಹಂ 

ಶರದಃ ಶಶ್ರಮಾಣಾ'' ಯೇ ಚಿದ್ಧಿ ಪೂರ್ವಂ ಬುತಸಾಪ87' ಎಂಬ ಈ ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಲೋಪಾ 

ಮುದ್ರೆಯು ತನ್ನ ಸಂಯಮಾತ್ಮಕವಾದ ಜೀವನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಕೇವಲ ಸಂಯಮನೇ ಜೀವನದ ಪೂರ್ಣವಾದ ಗುರಿ 

ಯಲ್ಲವೆಂದೂ, ಸಂಯಮಾತ್ಮಕವಾದ ಜೀವನವನ್ನು ನಡೆಸಿದ ಪ್ರಾಚೀನರಾದ ಖುಷಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ದಾಂಪತ್ಯ 

ಜೀವನದ ಸುಖವನ್ನ ನುಭವಿಸಿ ತಮ್ಮ ಖುತಾತ್ಮಕವಾದ ಜೀವನಕ್ಕೆ ಕುಂದನ್ಮುಂಟುಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಆದುದ 

ರಿಂದ ಅಗಸ್ತ್ಯನೂ ಸಹ ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮಾನವನ ಸಹಜವಾದ ಜೀವನಕ್ಕೆ ವಿರೋಧವಾಗಿ ವರ್ತಿಸಬಾರದೆಂದೂ 

ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾಳೆ « ಧೀರಮಧೀರಾ ಧಯತಿ ಶ್ನಸಂತಂ'' ಎಂಬಲ್ಲಿ ಖಷಿಯು ಅಗಸ್ಯ ಲೋಪಾಮುದ್ರೆ 

ಯರ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಧೀರನಾದುದರಿಂದ ಅಗಸ್ಕೃನು ಬಹುಕಾಲ ಆತ್ಮಸಂಯ 

ಮವನ್ನಾಚರಿಸಿ ಅನಂತರ ಲೋಪಾಮುದ್ರೆಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನಂಗೀಕರಿಸಿದನು. «4 ಉಭೌ ವರ್ಣಾವೃಷಿರುಗ್ರಃ 

ಪುಪೋಷ ಸತ್ಯಾ ದೇನೇಷ್ವಾಶಿಸೋ ಜಗಾಮ? ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಶಿಷ್ಯನು ಅಗಸ್ಯನ ಮಹಾಮಹಿಮೆ 

ಯನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಸನ್ನಿವೇಶವು ನೈತಿಕವಾಡ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಈ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಭಾಗ 

ವಾಗಿದೆ. ಅಗಸ್ತ್ಯ-ಲೋಪಾಮುದ್ರಿಯರು ಮಾನವರಿಗೆ ಆದರ್ಶಪ್ರಾಯರಾದ ದಂಪತಿಗಳಾಗಿದ್ದಾರೆ. ದಾಂಪತ್ಯ 

ಜೀವನದಲ್ಲೂ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯವು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವೆಂದ್ಕೂ ಈ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯ ಪರಿಪಾಲನೆಯಿಂದಲೇ ಕಾಮಸಂತೃಪ್ತಿ 

ಯೊಡನೆ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಥ್ಕೇಯನನ್ನು ಸಾಧಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಅಗಸ್ತ್ಯನ ಉತ್ಸತ್ತಿಯನ್ನೂ ಅವನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಅತ್ಮಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ೧-೧೭೯ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ವಿಶೇಷ 

ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಗಸ್ತ್ಯ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರು ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿ ಆಯಾ 

ನಿರ್ವಚನದಂತೆ ಅವನ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ನಾವು ಎರಡು ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 

ಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಆಗ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕುಂಭವೆಂದರ್ಧವಾಗು 

ವುದರಿಂದ ಅಗಸ್ಟ ನೆಂದರೆ ಕುಂಭಸ್ಥನೆಂದು ಒಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಕುಂಭಸ್ಥವಾಗವುದು ಸೋಮವು ಆದುದರಿಂದ 

ಅಗಸ್ತ್ಯ ನೆಂದರೆ ಸೋಮನೆಂದರ್ಥವೆಂಬುದಾಗಿ ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರ ಮತ. 1. Bergaigne ಎಂಬ ಫ್ರೆಂಚ್ ಪಂಡಿ 

ತನು ಈ ವಿಷಯವನ್ನ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದುನೆ. 

‘The hymn 179 has a mystical meaning, Agastya being identifiable 

with the celestial Soma whom Lopamudra, representing a 

fervant prayer, succeeds after long labour in drawing down from 

his secret dwelling place” 

(La Relieion Vediaue. Vol. 11, o. 394. 



Vv 

ಎಂದರೆ ಅಗಸ್ಸೃನು ಕುಂಭಸ್ಸವಾದ ಸೋಮವೆಂದ್ಕೂ ಲೋಪಾಮುಡ್ರಿಯೇ ಶ್ರದ್ಧೆಯ ಭೌತಿಕರೂಪವೆಂದ್ಕೂ 

ಈ ಶ್ರದ್ಧಾರೂಪವಾದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ ಮೇರೆ ರಹಸ್ಯವಾಗಿ ಅಡಗಿದ್ದ (ಅಗಸ್ಟಾ ತ್ಮಕವಾದ) ಸೋಮವು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದು 
ದೇವತೆಗಳ ತೃಪ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವಾಯಿತೆಂದೂ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆ. ಇದು ಕೇವಲ ಕಲ್ಪಿತವಾದ ವಿವರಣೆ 

ಯಾಗುತ್ತದೆಂದು ಇನ್ನು ಕೆಲವರ ಮತವಾಗಿದೆ. 

ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಅಗ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರ್ವತವೆಂದರ್ಧಮಾಡಿ, ಅಗಂ ಸ್ತ್ಯಾಯೆತೀತ್ಯಗಸ್ಸ್ಯಃ 1 (ವಿಂಧ್ಯ) 

ಸರ್ವತವನ್ನು" ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿದುದರಿಂದ ಅಗಸ್ತ್ಯನೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತೆಂದೂ ಇನ್ನೊಂದು ನಿರ್ವಚನವಿೆ. 
ಆದರೆ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಪರ್ವತವನ್ನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿದ ಕಥೆಯು ಮಹಾಭಾರತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿಜಿಯೇ ಹೊರತು 

ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವೈದಿಕನಾದ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಲು ಅನುಕೂಲವಾದ ನಿರ್ವಚನವಿಲ್ಲ. ಕುಂಭೋದ್ಭವನೆಂಬ 

ನಿಷಯನು ವೈದಿಕ ಮತ್ತು ಪೌರಾಣಿಕೆನಾದ ವರ್ಣನೆಗಳಲ್ಲಿರುವುದರಿಂವ ಕುಂಭಸಂಭವನೆಂಬುವುದು ಎರಡಕ್ಕೂ 

ಸಾಧಾರಣವಾದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. ಮಾನ್ಯ, ಮಾಂದಾರ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಗಿರುವ ಅರ್ಧವನ್ನು ಆಯಾ 

ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ನಿಶೇಷವಿಷಯಪ್ರಕರಣಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಮಾನ್ಯನೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವೂ ಸಹ ಅಗಸ್ತ್ಯನ 

ಸೋಮಾತ್ಮಕಮುದ ಸ್ವರೂಪನನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಜಿಯೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೊಂದು ಆಧಾರವಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 

ವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಬೃಹದ್ದೇವತಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಮಾನೇನ ಸಂಮಿತೋ ಯೆಸ್ಕಾತ್ತಸ್ಮಾನ್ಮಾನ್ಯ ಇಹೋಚ್ಯತೇ | 

ಯೆದ್ವಾ ಕುಂಭಾದೃಸಿರ್ಜಾತೆಃ ಕುಂಭೇನಾಪಿ ಹಿ ಮೀಯತೇ ॥ 

(ಬೃ, ದೇ. ೫-೧೫೩) 

ನಿಯಮಿತವಾದ ಪ್ರಮಾಣವು ಅಳೆಯಲ್ಪಡುವ ಕುುಭದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ್ದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಮಾನ್ಯ ಎಂಬ ಹೆಸರು 

ಎಂಬುದಾಗಿ ಈ ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ ಮತ್ತು ಇದೇ ನಿಷಯವನ್ನು- 

ಸತ್ರೇ ಹ ಜಾತಾವಿಸಿತಾ ನನೋಭಿಃ ಕುಂಭೇ ರೇತಃ ಸಿಷಿಚತುಃ ಸಮಾನಂ | 

ತತೋ ಹ ಮಾನ ಉದಿಯಾಯೆ ಮಧ್ಯಾತ್ತತೋ ಜಾತಮೃಷಿಮಾಹುರ್ವಸಿಷ್ಮಂ | 

(ಖು. ಸಂ. ೭-೩೩-೧೩) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಂ ಸಹೆ ತಿಳಿಸಿ ಅಗಸ್ತ್ಯನನ್ನು ನಿಯಮಿತವಾದ ಪ್ರಮಾಣವುಳ್ಳ ವನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಆದುದ 

ರಿಂದ ಮೇಲಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥನೆಯು ದೊರಳುತ್ತದೆಂದು ಅವರ ಮತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಅಗಸ್ತ್ಯನು 

ಐತಿಹಾಸಿಕವಾದ ವ್ಯಕ್ತಿಯೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ಖುಸಿಶ್ರೇಷ್ಠನಾಗಿಯೂ ಅತ್ಯದ್ಭುತವಾದ ತಪೋಮಹಿನೆ 

ಯಿಂದಲ್ಕೂ ಮಾನವಾತೀತವಾದ ಧರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ಮಾನವರಿಗೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶ ಕನಾಗಿದ್ದ 

ನೆಂಬುದು ಪುರಾಣೇತಿಹಾಸಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. 

೧೮೦ ರಿಂದ ,೧೮೩ ರವರೆಗೆ [ನಾಲ್ಕುಸೂಕ್ತಗಳೂ ಸಹ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಪರಿಸಿದ ಸೂಕ್ತ 

ಗಳಾಗಿವೆ. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಅಶ್ವಿನಿದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಮಾಡಿದ ಉಪಕಾರಗಳನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸುವುದರ ಜೊತೆಗೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಅಪರೂಪವಾದ ಸನ್ನಿನೇಶಗಳೂ ವರ್ಣಿತ 
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ವಾಗಿವೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಗಸ್ತ್ಯಮಹಾಮುನಿಯ ಮಹತ್ವವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ.  ಅಗಸ್ಟ್ಯೋ ನರಾಂ ನೈಷ 

ಪ್ರಶಸ್ತ ಕಾರಾಧುನೀವ ಚಿತಯತ್ಸಹಸ್ರೈಃ ” ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನಾ ಚರಿಸುವವರಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅತಿಶಯ 

ವಾದ ಮಹತ್ವವುಳ್ಳ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಅಶಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಅವರ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದನು ಎಂದ 

ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಅನೇಕ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಭಾವಗಳು ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಶೈಲಿಯ; 

ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿವೆ. ಅವನ್ನು ಯಥಾಮತಿ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಅತಿಪ್ರಾಚೀನವೂ, ಅತಿಗಹನವೂ, ಅತಿವಿಸ್ತಾರವೂ, ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೂ ಮೂಲಭೂತವೂ ಆದ ಇಂತಕಿ 
ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಸರಳವಾದ ಕನ್ನಡಭಾಸೆಯಲ್ಲಿ ನಿಮರ್ಶಾನುನಾದಸಹಿತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದು ಸುಲಃ 

ವಾದ ಕೆಲಸವಲ್ಲ. ಆದರೂ ಇಂತಹ ಮಹತ್ಯಾರ್ಯದಿಂದ ಪಂಡಿಶಪಾಮರಾದಿಯಾದ ಸಕಲ ಜನರೂ ಜ್ಞಾನಾಳ 

ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಈಶ್ವರಾನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಲೆಂಬ ಘನವಾದ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ, ಕರ್ನಾಟಕಸಿಂಹಾಸನಾಧೀಶ್ಟ 

ರರೂ, ವೇದವಿದ್ಯಾಭಿಮಾಸಿಗಳೂ, ಸ್ವಯಂಪಂಡಿತರೂ, ಪ್ರಜಾನುರಾಗಿಗಳೂ, ರೈವಭಕ್ತಿತತ್ಸರರೂ ಆದ ಶ್ರೀ ಜಯ: 

ಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯೆರ್ ಬಹದ್ದೂರ್ ಜಿ.ಸಿ.ಬಿ., ಜಿ.ಸಿ.ಎಸ್.ಐ. ಮಹಾಪ್ರಭುವರ್ಯರು ಬಹುದ್ರವ್ಯ 

ಸಾಧ್ಯವಾದ ಈ ಗ್ರಂಧಪ್ರಕಟನೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಉದಾರಾಶ್ರಯದಿಂದ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು ಕರ್ನಾಟಕ 

ಜನಕೋಟಿಯ ಸುಕೃತವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಇಂತಹ ಉದಾರಮತಿಗಳಾದ ನಮ್ಮ ಪ್ರಭುವರ್ಯರಿಗೂ, ಅವರ 
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ಅಥ. ಸಂ ಅಥರ್ವವೇದಸಂಹಿತಾ 

ಆನ ಸೂ.--ಆಸಸ್ತಂಬಶ್ರೌತಸೂತ್ರ 

ಆಪ. ಧ. ಸೂ. ಆಸಸ್ತಂಬ ಧರ್ಮ ಸೂತ್ರ 

ಆಸ. ಸ ಸೂ-ಆನಸ್ತಂಬ ಪರಿಭಾಷಾಸೂತ್ರ 

ಆ. ಸೂ ಅಥವಾಆ ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ 

ಉ. ಸೂ --ಉಣಾದಿ ಸೂತ್ರ 

ಖು. ಸಂ. ಖುಗ್ಯೇದ ಸಂಹಿತಾ 

ಐ. ಅ. ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕ 

ಐ. ಉ.--ಐತರೋಯೋಪನಿಷತ್ 

ಐ. ಬ್ರಾ. ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 

ಛಾ. ಉ.--ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ 

ಜೈ. ಪೂ. ಸೂ. ಜೈಮಿನೀಯ ಪೂರ್ವಮಿಾಮಾಂಸಾ ಸೂತ್ರ 
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ತಾ ಬ್ರಾ.--ತಾಂಡ್ಯಮಹಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 

ತೈ. ಅ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕ 

ತೈ. ಬ್ರಾ.--ತೈತ್ರಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 

ತೈ” ಸಂ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ 
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ವಿ. ಪು.--ನಿಷ್ಟಪುರಾಣ 
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॥ ಶ್ರೀ ಗಣಾಧಿಪತಯೇ ನಮಃ || 

ed 

ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ | 

ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತ೦ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ ॥ 

ಯಸ್ಯ ನಿಃಶ್ವಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಭ್ಯೋಖಿಲಂ ಜಗತ್ | 

ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 

ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ನೇದೋ ಮೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ | 

ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ವೇದಮೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್ ॥ 

ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 

ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 
ಭಾಗ೧೩ 

॥ ದ್ವಿತೀಯಾಷ್ಟಕೇ ಚತುರ್ಥೋ 5 ಧ್ಯಾಯಃ ॥ 

ಎರಡನೆಯ ಅಷ್ಟಕೆದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 

ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು ೧೬೬ ೧೮೩ 

ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ೧೬೬-೧೮೩ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಪುತ್ರನಾದ ಅಗಸ್ತ್ಯನೆಂಬುವನು 

(ಮೈತ್ರಾವರುಣಿರಗಸ್ತ ಕಿ) ಖುಷಿಯು. ಈ ಖಷಿದೃಷ್ಟವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಮಂಡಲ ೧೬೫ ನೆಯ 

ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೧೩-೧೫ ನೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳು (೩ ಬುಕ್ಕುಗಳು), ೧೬೬ ೧೬೭ ೧೬೮, ೧೬೯ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳು 

(೪೪ ಹಕ್ಕುಗಳು); ೧೭೦ ರಲ್ಲಿ ೨, ೫ ಯಕ್ಕುಗಳು (೨ ಖಯಕ್ಕುಗಳು), ೧೭೧, ೧೭೨, ೧೭೩, ೧೭೪, ೧೭೫, 

೧೭೬, ೧೭೭, ೧೭೮ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳು (೫೪ ಖಕ್ಕುಗಳು), ೧೭೯ ರಲ್ಲಿ ೩ ೪ ನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು (೨ ಬುಕ್ಕುಗಳು), 

೧೮೦, ೧೮೧, ೧೮೨, ೧೮೫೩, ೧೮೪, ೧೮೫, ೧೮೬, ೧೮೭, ೧೮೮, ೧೮೯, ೧೯೦, ೧೯೧ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳು 



2 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧.೬, ೨೩ ಸೂ. ೧೬೬ 

(೧೧೫ ಖುಕ್ತುಗಳು), ಒಟ್ಟು ೨೨೦ ಯಸ್ಕುಗಳಿಗೆ ಖ.ಹಿಯಾಗಿರುವನು. ಖ ಸಂ ೭-೩೬೩ ೧೩ನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಉಟ 

ಈ ಖಯಷಿಯು ಮಾನನಿಂದು ಎಂದರೆ ಮಾನಛಿಂಬುವನ ಪುತ್ರನೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈ ,ಬಷಿಯ 

ಜ್ರ 

ಟ್ಟ 
& 

ಒಂದು ಸಲ ಅಗಸ್ತ್ಯ ಖುಹಿಯು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮರುಪ್ಟೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸ ಶ್ರ 

ಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದಾಗ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಕೋನಬಂದಿತು ಇಂದ್ರನ ಆ ಕೋಪವನ್ನು ಶಮನಮಾಡಿದ ವಿಚಾರವೇ 
Ks) 

ಖ ಸಂ ೧-೧೬೫, ೧-೧೭೦, ೧-೧೭೧ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಚರ್ಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ, ಈ ನಿಷಯವು ಜುಗ್ವೇದಲ್ಲಲ್ಲದೆ, 

ತೈ. ಸಂ. ೭-೫-೫-೨, ತೈ. ಬ್ರಾ ೨-೭-೧೧-೧, ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯ ಸಂಹಿತಾ. ೨-೧೮, ಕಾರಕಸಂಹಿತಾ. 

೧೦-೧೧, ಪಂಚವಿಂಶಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೨೧-೧೪-೫, ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೫೧೬, ಸೌಶೀತಕೀಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೨೬೯, 

ದಲ್ಲಿ ಈ ಖುಸಿಗೂ, ಇವನ ಪತ್ನಿಯಾದ 

ಣೆ ಇದೆ. ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೭-೧೧ ರಲ್ಲಿ 

ಈ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿವರಿಸಲ ಟ್ಟರ ವುದು ಹು ಸಂ. ೧-೧೭೯ನೆಯಸೂ 

ಈ ಲೋಪಾಮುದ್ರೆಗೂ ಶ್ರೀಸಂಗವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾದ ಸಂಭ 

ಇವನು ಖೇಲನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನೆಂದೂ ವಿಠ್ಸಲಾ ಎಂಜ ಶ್ರೀಗೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಕಾಲು ಮುರಿದು 

ಹೋದಾಗ ಅದನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿರುವ ವಿಷಯದ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿದೆ. ಖು. ಸಂ. ಶಿ ಹೀ ಸ್ಪ ಪ್ರಾಸ ಪ್ರಸ್ತಾ 

ಪುತ್ರನೆಂದೂ, ಆದುದರಿಂದ ವಸಿಷ್ಠ ಯಷಿಯ ಸಹೋದರನೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಖುಹಿಯ ಪ್ರಸ್ತಾ ಸವು ಮೇಲೆ 

ಹೇಳಿದ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಲ್ಲದೆೆ, ಖು. ಸಂ. ೭-೫-೨೬, ೧೦-೬೦-೬, ಅಧರ್ವವೇದ ೨-೩೨ ೩, ೪ ಸ್ಟ ನನು 0 

೧೮-೩-೧೫ , ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯ ಸಂಹಿತಾ ೪-೨-೯, ಎಂಬ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದು 

ನೂರ ಅರವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 

॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಅಥ ಚತುರ್ಥೋ$ಧ್ಯಾಯ ಆರಭ್ಯತೇ |! ಕಯಾ ಶುಭೇತೈಸ್ಮಿಂಸ್ರ್ರಯೋನಿಂಶೇಃನುನಾಕೇ 

ಪಂಚೆಡಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರ ತನ್ನಿತ್ಯೇತದ್ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಪಂಚೆದಶರ್ಚಿಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | 

ತನ್ನ್ನಗಸ್ತ್ಯೋ ಮಾರುತಂ ಹಿ ದ್ವಿಶ್ರಿಸ್ಟುಬಂತಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಯೋರ್ದಿೀಶಕ್ಷಿತೆಯೋರುರ್ವಶೀಮಪ್ಸರಸಂ 

ದೃಷ್ಟ್ವಾ ನಾಸತೀವರೇ ಕುಂಭೇ ರೇತೋ*ಪತತ್ತತೋಂಗಸ್ತ್ಯವಸಿಷ್ಠಾವಜಾಯೇತಾಮಿತಿ | ಸೂಕ್ತ.- 

ಸಂಖ್ಯಾನುವರ್ತೆತ ಆನ್ಯಸ್ಯಾಃ ಸೂಕ್ತೆಸಂಖ್ಯಾಯಾಃ | ಅನು. ೧೨.೧ | ಇತಿ ಪರಿಭಾಷಿತತ್ಟಾತ್ಸೆಂಚ- 

ದೆಶರ್ಚೆಂ। ಉಕ್ತಲಕ್ಷಣೇನಾಗಸ್ತೇನ ದೃಷ್ಟತ್ವಾತ್ತೆಸ್ಯಾರ್ಹಂ। ಮಾರುತಂ ಹೀತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾತ್ತುಹ್ಕಾದಿ 

ಪರಿಭಾಷಯೇದಮಾದಿಸೂಕ್ತೆತ್ರೆಯಂ ಮರುದ್ದೇವತಾಕಂ | ಅಂತೇ ದ್ವೇ ಶ್ರಿಷ್ಟುಭೌ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತ- 

ಪರಿಭಾಷಯಾ ಜಗತ್ಯಃ |! ವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ ॥ 
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ಅನುವಾದನವು--ಕಯಾ ಶುಭಾ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ (ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದ) ಇಸ್ಟತ್ತ 

ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವುವು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನು ವೋಚಾಮ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು 

ಎರಡನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ತನ್ನೈಗಸ್ತ್ಕೋ ಮಾರುತಂ 

ದ್ವಿತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಂ ಮಿತ್ರಾನರುಣಯೋರ್ದಿೀಕ್ಷಿತಯೋರುರ್ವಶೀಮಪ್ಸರಸಂ ದೃಷ್ಟಾ ವಾಸತೀವರೇ 

ಕುಂಭೇ ಕೇಕೋತಸತತ್ತತೋತಗಸ್ತ್ಯವಸಿಷ್ಮಾವಜಾಯೇತಾಮಿತಿ | ಸೂಕ್ತೆಸಂಖ್ಯಾನುವರ್ತತ ಆನ್ಯಸ್ಯಾಃ 

ಸೂಕ್ತಸಂಖ್ಯಾಯಾಃ | (ಅನು ೧೨-೧) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳು 

ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಉಳಿದ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸ ವು ಒಂದು ಸಲ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಯಜ್ಞ ದೀಕ್ಷ 

ಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಊರ್ವಶೀ ಎಂಬ ಅಪ್ಸರಸ್ತ್ರೀಯ ಸಂದರ್ಶನದಿಂದ ಅವರಿಗೆ ರೇತಸ್ಪಲನವಾಗಿ ಆ ರೇತಸ್ಸು ಸಮಾಷ 

ದಲ್ಲಿದ್ದ ವಸತೀವರಿ ಎಂಬ ಕುಂಭದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿತ್ತು. ಅದರಿಂದ ಆಗಸ್ತ್ಯ್ಯ ಮತ್ತು ವಸಿಷ್ಟ ಎಂಬ ಖುಹಿಗಳು ಉತ್ಪನ್ನ 

ರಾದರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಖುಹಿಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮಾರುತೆಂ ಹಿ ಎಂದು 

ಹಿ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳು ಮರುಪ್ಲೇವತಾಕವೆಂದು ತಿಳಿಯ 

ಬೇಕು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ ಛಂದಸ್ವವು ಉಳಿದ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನವು 

ನಿನಿಯೋಗನು ಲ್ವೆಂಗಿಕವು 

ಸೂಕ್ತ--೧೬೬ 

ಮಂಡಲ--೧॥ ಅನುನಾಕ--.೨೩ | ಸೂಕ್ತ ೧೬೬ ॥ 

ಅಪ್ಟಕ- ೨1 ಅಧ್ಯಾಯ-೪! ವರ್ಗ೧, ೨, ೩॥ 

॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧೫ ॥ 

1 ಯಸಿಃ--ಆಗಸ್ತ್ಯಃ ॥| 

1 ದೇವತಾ--ಮರುತಃ ॥ 

॥ ಛಂದಃ೧-೧4, ಜಗತೀ! ೧೪-೧೫ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ ॥ 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 

| | | 
ತನ್ನು ಪೋಚಾನು ರಭಸಾಯ ಜನ್ಮನೇ ಪೂರ್ವಂ ಮಹಿತ್ವಂ ವೃಷಭಸ್ಯ 

| 
ಕೇತವೇ | 

| | 
ಐಧೇವ. ಯಾನಮನ್ಮರುತಸ್ತುವಿಷ್ಟಣೋ ಯುಧೇವ ಶಕ್ರಾಸ್ತವಿಷಾಣಿ 

ಕರ್ತನ |೧॥ 
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॥ ಪದೆಾತಃ ॥ 

| | 
ತತ್ | ನು! ವೋಚಾಮ | ರಭಸಾಯ | ಜನ್ಮನೇ | ಪೂರ್ವಂ | ಮಹಿಂತ್ತ್ವಂ | ನೃಷಭಸ್ಯ I ತತಃ | 

| | | | 
ಐಧಾ€ಇವ | ಯಾಮನ್ | ಮರುತಃ | ಶುನ್ರೀಸ್ತನ! ಯುಧಾಇವ |! ಶಕ್ರಾಃ! ತನಿಷಾಣಿ | 

ಕರ್ತನ ॥೧॥ 

॥| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ H 

ಹೇ ಮರುತಃ ವಯಂ ಯುಷ್ಮದೀಯಂ ತೆತ್ತಾವೃಶಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಪೂರ್ವಂ ಪೂರಕಂ ಪೂರ್ವತೆನಂ 

ವಾ ಮಹಿತ್ಚಂ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯಂ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ವೋಚಾಮ | ಬ್ರೂಮಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ರಭಸಾಯೆ ರಾಭಸ್ಯ- 

ಯುಕ್ತಾಯೆ ಜನ್ಮನೇ ವೇದ್ಯಾಂ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವಾಯ | ನೇದ್ಯಾಂ ಸಂನಿಧಾನಾಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತೆಡಪಿ 

ಕಿಮರ್ಥಮಿತ್ಯತ ಆಹ | ವೃಷಭಸ್ಯ ಫಲಸ್ಯ ವರ್ಷಿತುರ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಕೇತವೇ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಯ | ವಾಯು- 

ಪ್ರೇರಣೇನ ಮೇಘಾಗಮನಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ಹೇ ತುವಿಷ್ಮಣೋ ಗಮನಸಂರಂಭೇಣ ಪ್ರಭೂತಧ್ವನಿಯುಕ್ತಾ 

ಹೇ ಶಕ್ರಾಃ ಸರ್ವಮಪಿ ಕರ್ತುಂ ಶಕ್ತಾ8 ಯೂಯಂ ಯಾಮನ್ಯಾಮನಿ ಯಾಗಗಮನೇ ಪ್ರಸ್ತುತೇ 

ಸತ್ಯೈಧೇವೈಧಾನ್ಯೇಧಃಸಂಬಂಧೀನಿ ತೇಜಾಂಸೀವ ಪ್ರಾಷ್ಕೇನ ಮಹತ್ತೇನ ತೆನಿಷಾಣಿ ಬಲಾನಿ 

ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾನಿ ಕರ್ತನ | ಕುರುತ | ತತ್ಸು_ಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಯುಧೇನ ಯುದ್ಧೇನ 

ತತ್ತದ್ಯುದ್ಭನಿಮಿತ್ತಂ ಯಥಾ ತವಿಷಾಣಿ ಕುರುಥ ತದ್ವತ್ || 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ತುವಿಷ್ಟಣಃ--ಹೆಚ್ಚಾದ ಧ್ವನಿ ವಿಶಿಷ್ಟರೂ (ಗರ್ಜಿಸುವವರೂ) | ಶಕ್ರಾ8--ಸಮರ್ಥರೂ ಆದ | (ಹೇ) 

ಮರುತಃ--ಎಲ್ಫೈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ 1 ಯಾಮನ್--(ಯಾಗ) ಗಮನವು (ಪ್ರಸ್ತುತವಾಗಲು) | ಏಧಾ 

ಇವ-- ಏಧಸ್ಸಂಬಂಧವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೋ ಎಂಬುವ ಹಾಗೆ | ತನಿಷಾಣಿ- ಬಲಗಳನ್ನು (ಸಾಮರ್ಥ್ಯದ್ಯೋತಕ 

ಕರ್ಮಗಳನ್ನು) | ಯುಧಾ ಇವ--ಯುದ್ಧದಿಂದಲೋ ಎಂಬಂತೆ (ಯುದ್ಧಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ದ್ಯೋತನ 

ಮಾಡುವಂತೆ) | ಕರ್ತನ--ಮಾಡುತ್ತೀರಿ |! ತತ್--ಅಂತಹ (ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ) | ಪೂರ್ವಂ--ಪೂರಕವಾದ 

(ಪುರಾತನವಾದ) | ಮಹಿತ್ಚಂ--(ನಿಮ್ಮ) ಮಾಹಾತ್ಮೆಯನ್ನು | ವೃಷಭಸ್ಯ--ಫಲನರ್ಷಕವಾದ (ಯಜ್ಞದ) ! 

ಕೇತನೇ--(ಜ್ಞಾನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ) ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ಉಪ್ಪೇಶದಿಂದ | ರಭಸಾಯೆ-- 

ತಡವಿಲ್ಲದ |. ಜನ್ಮನೇ-(ನೇದಿಭೂಮನಿಯಲ್ಲಿ ನಿನು 
ತ್ರ 

ನು- ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ 1 ನೋಚಾಮ- ಹೇಳುತ್ತೇನೆ (ಸ್ತು ತಿಸುತ್ತೀನೆ) 

) ಆವಿರ್ಭಾವಕ್ಕೋಸ್ಯರ (ಸನ್ನಿಧಾನಕ್ಕೋಸ್ಯರ) | 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಗರ್ಜಿಸುವವರ್ಯೂ ಸಮರ್ಥರೂ ಆದ ಎಲೈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ, ಯುದ್ಧಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 

ಪ್ರಕಾಶಮಾಡುನಂತೆ, ನಮ್ಮ ಯಾಗತಶಾಲೆಗೆ ಬರುವಾಗಲೂ ನಿಮ್ಮು ಸಾನುರ್ಧ್ಯವಸ್ನು ದ್ಯೋತನ ಮಾಡುತ್ತೀರಿ, 

ಎಸ್ಸೈ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ತಡಮಾಡದೆ ಬಂದು, ಫಲವರ್ಷಕವಾದ ಯಾಗಗಳ ಜ್ಞಾನನನ್ನು ಟುಮಾಡಿ 

ಎಂದು, ನಿಮ್ಮ ಪುರಾತನವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ 
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English Translation 

We proclam eagerly, Maruts, your ancient greatness, for (the sake 

of inducing) your prompt appearance, as the indication of (the approach of) 

the showerer (of benfits). Loud-roaring and mighty Mazruts, vou excit your 

vigorous energies for the advance (to the sacrifice), as if it was to battle. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ತನ್ನು ವೋಚಾಮ ಪೂರ್ವಂ ಮಹಿತ್ಚಂ-ಇಇಲ್ಲಿ ತತ್ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಹಿಂದೆ ಅನೇಕಯಸಿಗಳಿಂದ 

ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲ್ಬಟ್ಟು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು ಪೂರ್ವಂ--ಪೂರಕಂ 

ಪೂರ್ವತನಂ ವಾ ಬಹಳ ಹೆಚ್ಚಾದ ಅಧವಾ ಪುರಾತನವಾದ, ಒಂದಿನ, ಹಿಂಜಿ ನೀವು ನೆರವೇರಿಸಿದ ಅಧವಾ ಹಿಂದೆ 

ಅನೇಕ ಖಸಿಗಳು ಕೊಂಡಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ (ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳು) ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, ಮಹಿತ್ವಂ- 

ಮಹಿಮೆ, ಅಧವಾ ನೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳ್ಳು ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ ಎಂದರೆ ಎಶ್ಟೆ ಮರುಪ್ಲೇವತೆಗಳೇ ನೀವು ಹಿಂದ 

ಎಸಗಿದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಅನೇಕ ಸಾಹೆಸಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಈಗ ವರ್ಣಿಸುವೆವು ಎಂದು 

ವಾಕ್ಯದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ರಭಸಾಯೆ ಜನ್ಮನೇ--ರಾಭಸ್ಯಯುಕ್ತಾಯ ಜನ್ಮನೇ ನೇದ್ಯಾಂ ಪ್ರಾಡುರ್ಭಾವಾಯ | ಅತಿಶೀಘ್ರ 

ವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದು ಸಾಯಣರ ಅರ್ಧವಿವರಣೆಯು ಇದರಂತೆ ರಭಸಾಯೆ ಎಂದರೆ 

ಶೀಘ್ರವಾದ ಬೇಗನೆ ಎಂದೂ ಜನ್ಮನೇ ಎಂದರೆ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಅಧವಾ ಆಗಮನ (For your immedaiate 

presence) ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯನ್ಲಿ ನೀವು ಬೇಗನೆ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿ 

ವ್ರಾಯವು Max 1111101 ಎಂಬಪಂಡಿತನು ಟ್ಟ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ox the 1ubust host ಬಹಳ ಶಕ್ತಿಯು. 
yy 

ಮರುತ್ಸಂಘವೆಂದು ಅರ್ಧ ವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವನು ಆದರೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ನಿವ ವರಣೆಯೇ ಹೆಚ್ಚು ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು 

ವೃಷಭಸ್ಯ ಸೇತನೇ-- ಈ ಶಬ್ಧಗಳ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ ಭಾವ್ಯಕಾರರು--ವೃಷಭಸ್ಯ ಫಲಸ್ಯ 
ಬ 

ವರ್ಷಿತುರ್ಯಜ ಸ್ಲ್ಗಸ್ಯೃ ಕೇತವೇ ಪ್ರ ಜ್ಞಾ ಪನಾಯ |! ಯಜಮಾನನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಯಜ್ಞದ 

ತಿಳುವಳಿಕೆಗಾಗಿ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮ ಗಳೆ ಜ್ಞಾನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವರು Max Muller ಸಂಡಿತನು 

for the herald of 13 India ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಭಾಷಾಂತರ ಮಾಡಿರುವನು, ಈಶ ಶಬ್ದ ಗಳಿಗೆ 

ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಸದ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಸಿಹಿತವಾದ ಎಂದರೆ ನೆರೆವೇರಿಸಲು ಸಿ ಸಿದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿರುವ 

(ಆ ಬ 

ರಿಂದ ಮೇಘಫಾಗಮನನೆಂದಾಗಲೀ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಆದರೂ ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಮು ಬಳಾಟವು ಸಂದಿಗ್ಹವಾಗಿಯೇ 

ಯಜ್ಞವೆಂದಾಗಲೀ ಅಧವಾ ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಅಭಿವ್ರಾ ಯದಂತೆ ಮರುಜೀವತೆಗಳ ಆಗಮನವು ವೃ ಷ್ಟಿ ಸೂಚಕವಾದುಹ 

ಇರುವುದು 

ಏಧೇವ ಯಾನುನ್ ಮರುತಃ ತುವಿಷ್ಟ88-- ಆಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದ ಕಾಷ್ಟಾದಿಗಳು ಧಗಧಗನೆ ಉರಿಯು 

ತ್ರಿರುವಾಗ ರಬ್ದಮಾದುತ್ತಾ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನವಾಗಿರುವಂತೆ, ಎಲ್ಸೆ ಮತಿತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಆಗಮನವು ಬಹ; 

ಧ್ವಷಿಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು ಗಾಳಿಯು ಬಹಳ ರಭಸವಾಗಿ ಬೀಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಶಬ್ದ ಅಧವಾ 
`` 
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ಧ್ವನಿಯುಂಬಾಗುವುದು ಸಹಜವು, ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಷ್ಠೆಗಳನ್ನು ಹಾಕಿ ಅವುಗಳು ಉರಿಯುವ-ಗ ಶಬ್ದವಾಗುವುದೂ 

ಸಹಜವು ಅದರಂತೆ ಮರುಪ್ಲೇವತೆಗಳ ಆಗಮನವು ಧ್ವನಿಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ತುವಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉರು ಮೊದಲಾದ ಹನ್ನೆರಡು ಬಹುನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೩) ತುವಿ 

ಎಂದರೆ ಬಹು ಎಂದೂ, ಸ್ವನಃ ಎಂದರೆ ಧ್ವನಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ತುನಿಸ್ವನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಹಳವಾದ 

ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 

ಶಕ್ರಾ8--ಶಕ್ತಾ8 | ಸಮರ್ಥರಾದ, ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 

ಯುಧೇವ ತವಿಷಾಣಿ ಕರ್ತನ--ತವಿಷಾಣಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಬಲ ಎಂಬರ್ಧವುಳ್ಳ ತವಃ ಅಧವಾ ತನಿಷೀ 

(ನಿ. ೩-೯) ಶಬ್ದದಿಂದ ನಿಷ್ಸನ್ನ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ಬಲ್ಕ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು, ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 

ಬಲ ಪ್ರದರ್ಶನಮಾಡುವುದು ಸಹಜವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆದರಂತೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವೇದಿಕೆಗೆ ಬರುವಾಗಲೂ ಬಲಪ್ರದ 

ರ್ಶನದಿಂದ ಎಂದರೆ ಅತ್ಯುತ್ಸಾಹದಿಂದ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬರಬೇಕೆಂದು ಈ ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಉಸಯೋಗನಿಸಿದೆ 

॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ವೋಚಾಮ--ವಚ ಸರಿಭಾಸಣೇ. ಧಾತು ಛಂದಸಿ ಲುಜ್ಲ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ವರ್ತಮಾನಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಲುಬ್. ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ಯಂ ಜತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಸಕಾರರೋಸ ಅಸೃತಿವಕ್ತಿಖ್ಯಾತಿಭ್ಯೋಜ್ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲೆಗೆ ಅಬಾದೇಶ ಇದು 

ಸರವಾದಾಗ ವಚೆ ಉಮ್ (ವಾ. ಸೂ ೭-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಉಮಾಗಮ ಗುಣ. ಬಹುಲಂ 

ಛಂದೆಸ್ಯಮಾಜ್ಯೋಗೇ$ಪಿ (ಪಾ ಸೂ ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅತಿಬಂತದ 

ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ರಭಸಾಯೆರಭ ರಾಭಸ್ಯೇ ಧಾತು. ಅತ್ಯವಿಚಮಿತೆ..(ಉ ಸೂ ೩-೩೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಚ್ 

ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜಿತ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತಷೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕ 

ವಚನಾಂತರೂಸ. 

ಜನ್ಮನೇ--ಜನೀ ಪ್ರಾಮರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋ ಮನಿನ್ (ಉ. ಸೂ ೪-೫೮೪) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನ್ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾಮದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಧ್ಯಂತರೂಪ 

ಮಹಿತ್ವೆಂ-ತೆಸೈಭಾವಸ್ತ್ಯ್ಯತಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ತ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯ ತ್ವಾಂತಂ ಕ್ಲೀಬಂ 

ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ನಪುಂಸಕವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ವೃಷಭಸ್ಯ--ವೃಷು ನೇಚನೇ ಧಾತು ಯೆಷಿನೃಷಿಭ್ಯಾಂ ಕಿತ್ (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಅಭೆಚ್ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತ ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 

ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪಷ್ಟ್ರೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ, 
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ಐಧಾ ಇವ-- ಏಧಃ ಸಂಬಂಧೀನಿ ಐಧಾನಿ. ತಸ್ಕೇದಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಬಂಧಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಆಣ್ ಸ್ರತ್ಯಯ 

ತದ್ಧಿ ತೇಷ್ಟಚಾಮಾದೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಿವೃದ್ಧಿ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಶೇಶ್ಛಂದಸಿ 

ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಸ. 

ಯಾಮನ್--ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಆತೋ ಮನಿನ್-(ವಾ ಸೂ, ೩-೨-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಮನಿನ್ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಥಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್- (ವಾ. ಸೂ ೭-೧-೩೯) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೆಪ್ರಮಾ ಸರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್. 

ಯುಧಾ--ಯುಧ ಪ್ರಹಾರೇ ಧಾತು ಕ್ವಿಪ್ಚ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿಪ್ 

ಪ್ರತ್ಯಯ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತೃ ತೀಯಾದಿಃ (ವಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ತವಿಷಾಣಿ- ತವ ಎಂಬುದು ಸೌತ್ರ ಧಾತು. ತೆನೇರ್ಣಿದ್ವಾ (ಉ ಸೂ ೧-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಔಷಚ್ 

ಪ್ರತ್ಯಯ ಚುಟೂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ ಬರುವುದರಿಂದ ಲೋಪ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ 

ಬರುತ್ತದೆ. 

ಕರ್ತನ--ಡುಕೃಳ ಕರಣೇ ಧಾತು, ಲೋಟ್ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ತನಪ್ತ ನಥನಾಶ್ಚ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತನಪಾಡೇಶ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ 

ಲುಕ್. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಗುಣ. ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ 

ಬರುತ್ತದೆ. ಗ! 

On 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 

| | | 
ನಿತ್ಯಂ ನ ಸೂನುಂ ಮಧು ಬಿಭ್ರತ ಉಪ ಕ್ರೀಳಂತಿ ಕ್ರೀಳಾ ವಿದಥೇಷು 

| 
ಫೃಷ್ಟಯಃ | 

| | 
ನೆಕ್ಷಂತಿ ರುದ್ರಾ ಅನಸಾ ನಮಸ್ವಿನಂ ನ ಮರ್ಧಂತಿ ಸ್ವತನಸೋ 

ಹೆನಿಷ್ಠ ತೆಂ ॥೨॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 

| | | | 4 ಠ್ಗ | 
ನಿತ್ಯಂ 1ನ! ಸೂನುಂ | ಮಧು | ಬಿಭ್ರತೆಃ | ಉಪ | ಕ್ರೀಳಂತಿ | ಕ್ರೀಳಾಃ | ವಿದ ಷು! ಫೃಷ್ಣಯಃ | 

ನಕ್ಷಂತಿ | ರುದ್ರಾಃ | ಹನನ | ನಮಸ್ಸಿ 3 1ನ! ಮರ್ಧಂತಿ [ಸೆ ್ಲಂತೆವಸಃ I ಹವಿಃ be ॥೨॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 

ನಿತ್ಯಂ ನ ಸೂನುಮೌರಸಂ ಪ್ರಿಯೆಂ ಪುತ್ರನಿವ ಮಧು ಮಧುರಂ ಹನಿರ್ಬಿಭ್ರತೋ 

ಧಾರಯಂತೋ ಮರುತೋ ನಿದಥೇಷು ಯಾಗೇಷು ಫೃಷ್ಟಯೋ ರಸ್ಷಃಪ್ರಭೃತೀನಾಂ ಘರ್ಷಕಾಃ ಸಂತಃ 

ಕ್ರೀಳಾಃ ಕ್ರೀಡನಶೀಲಾ ಉಪೋಪೇತ್ಯ ಕ್ರೀಳೆಂತಿ | ವಿಹರಂತಿ | ಕಂಚ ರುಡ್ರಾಃ | ರುದ್ರಪುತ್ರಾ 

ಮರುತೋಸಿ ರುದ್ರಾ ಉಚ್ಯಂತೇ ಜನ್ಯಜನಕಯೋರಭೇದಾತ್ | ಮರುತಾಂ ರುದ್ರಪುತ್ರತ್ಸಂ ಪುರಾಣೇಷು 

ತಪಸಾ ತುಪ್ಪೌ ಸಾರ್ವತೀಸರಮೇಶ್ವರಾ ಮರುತಃ ಪುತ್ರತ್ಛೇನ ಸ್ವೀಚಕ್ರತುರಿತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ನಮಸ್ಸಿನಂ 
ನಮಸ್ಕಾರೋಪಲಕ್ಷಿತತ್ತೋತ್ರೋಸೇತಂ ಹನಿಷ್ಕೃತೆಂ ಹವಿಷಃ ಕರ್ತಾರಂ ಪ್ರದಾತಾರಂ ಯೆಜಮಾನ- 

ಮವಸಾ ರಶ್ಷಣೇನ ತರ್ಸಣೇನ ವಾ ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇನ ನಕ್ತಂತಿ | ವ್ಯಾಸ್ಪೃವಂತಿ | ಕಿಂ ಚೆ ಸ್ಪತವಸಃ 

ಸ್ವಾಯತ್ತ ಬಲಾ ಮರುತೋ ಯೆಜಮಾನಂ ನ ಮರ್ಧಂತಿ! ನಸಂಗ್ರಾಷುಯೆಂತಿ ನ ಕ್ಲೇಶಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

ನಿತ್ಯಂ ಸೂನುಂ ನ ಔರಸಪುತ್ರನನ್ನು (ಧರಿಸುವಂತೆ) | ಮಧು- ಮಧುರವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | 
ಬಿಭ್ರತಃ- ಧರಿಸಿರುವ (ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ) ಮರುಪ್ಪೀವತೆಗಳು | ವಿದಥೇಷು--ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ | ಫೃಷ್ಟಯೆ।--ರಾಕ್ಷ 

ಸಾದಿಗಳನ್ನು ಘೆರ್ಷಿಸುವವರೂ | ಕ್ರೀಳಾ8--ಕ್ರೀಡನಶೀಲರೂ ಆಗಿ | ಉಪ--ಸಮಿಸಿಸಿ | ಕ್ರೀಳಿಂತಿ--ವಿಹೆರಿನು 

ತ್ತಾರೆ | (ಕಿಂಚ--ಮತ್ತು) | ರುದ್ರಾಃ--ರುದ್ರಪುತ್ರರಾದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು | ನಮಸ್ಸಿನಂ-- ನಮಸ್ಕಾರ 

ಯುಕ್ತನೂ | ಹವಿಷ್ಕೃತೆಂ--ಹವಿಷ್ಟ್ರದಾತೃವೂ ಆದ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಅವಸಾ--(ತಮ್ಮ) ರಕ್ಷಣಾಕಾರ್ಯ 

ದಿಂದ ಅಧವಾ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವುದರಿಂದ (ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರ ಅಧವಾ ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ) | ನಶ್ಚಂತಿ-- 

ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ (ಪ್ರಾಪ್ತರಾಗುತ್ತಾರೆ) | (ಮತ್ತು) ಸ್ವತವಸ8--ಸ್ವಾಯತ್ತಬಲರಾದ (ನೈಸರ್ಗಿಕ ಬಲನಿಶಿಷ್ಟ ರಾದ) 

ಮರುತರು | ನ ಮರ್ಧಂತಿ- (ಯಜಮಾನನನ್ನು) ಕ್ಲೇಶಪಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಔರಸಪುತ್ರನನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವಂತೆ ಮಧುರವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ, ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ 

ಅನಿಷ್ಟರಾದವರನ್ನು ಧರ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಾರೆ, ರುದ್ರ ಪುತ್ರರಾದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು, ನಮಸ್ಯರಿಸುತ್ತಿರುವವನೂ, 

ಹವಿಸ್ಟ್ರದಾತೃವೂ ಆದ ಯಜಮಾನನ ರಕ್ಷಿಸಲು ಬರುತ್ತಾನೆ, ಮಹಾಬಲಿಸ್ಮರಾದರೂ ಯಜಮಾನನನ್ನು 

ಇ 97 ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ 

ಕ 

English Translation. 

Ever accepting the sweet (libation), as (they would) a son, they sport 

playfully at sacrifices, demolishing (all intruders): the Rudras come to the 

offerer of prayers and oblations, for his protection, and powerful as they 

are, do him no harm. 
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॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ತ್ಯಂ ನ ಸೂನುಂ ಮಧು--ಇಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉಸಮಾವಾಚಕವಾಗಿರುವುದು ಪ್ರತಿದಿನವೂ 

ತಂದೆಯು ಚ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದ ಮಗನಿಗೆ (ಮಗುವಿಗೆ) ಮಧುರವಾದ ತಿಂಡಿಯನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಎಂದು 

ಮರುಡ್ವೇವತೆಗಳು ಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಧಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುವರೆಂಬ ಅತ್ಯಂತ ಸಮಂಜಸವಾದ 

ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿರೆ ರುವರು. ತಂಡೆಯಾದವನು ತನ್ನ ಪ್ರೀತಿಪಾಶ್ರವಾದ ಮಗುವಿಗೆ ಆದರಾತಿಕಯದಿಂದ 

ಸಿಹಿಯಾದ ತಿಂಡಿಯತ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸಂತೋಷಸಡಿಸುವಂತೆ, ಮರುದ್ದೆ ೇನತೆಗಳೂ ತಮ್ಮನ ನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ 
KE 
4 ಆರಾಧಿಸುವ ಯಜ್ಞಕರ್ತರಿಗೆ ಸಕಲ ಇಷ್ಟುರ್ಧಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವರೆಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು 

ಶ್ರೀಳಂತಿ, ಕ್ರೀಳಾ ಗಾಳಿಯು ರಭಸವಾಗಿ ಬೀಸುವಾಗ ಒಂದುವಿಧವಾದ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ ಶಬ್ದ 

ವುಂಟಾಗುವುದರಿಂದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ನಿಹಾರಾರ್ಧವಾಗಿ ಹರ್ಷಧ್ವನಿಗ್ಸೆಯ್ಯುತ್ತಾ ಕ್ರಿ ಡಿಸುತ್ತಾರೆಂದು ಖಷಿಯು 

ವರ್ಣನೆಮಾಡಿರುವನು ಕ್ರೀಳೆಂತಿ, ಕ ಶ್ರೀಳಾ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮರುದ್ಬೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣಿವಾಗಿ 

ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅವರ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುವವು ಆದರೂ ಈ ಶಬ್ದವು ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಸರವಾಗಿಯೂ 

ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 

ಕ್ರೀಳೆಂ ವಃ ಶರ್ಧೋ ಮಾರುತೆಮನರ್ನಾಣಂ ರಥೇಶಭುಂ! ಕಣ್ಣಾ ಅಭಿ ಪ್ರ ಗಾಯಕ || 

(ಯ. ಸಂ ೧-೩೭-೧) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಮರುದ್ಟೆ ೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿಯೂ, 

ಕ್ರೀಳೆಂತೆಸ್ವಾ ಸುಮನಸಃ ಸಸೇಮಾಭಿ ದ್ಯುಮ್ನಾ ತಸ್ಮಿನಾಂಸೋ ಜನಾನಾಂ | 

(ಯ ಸಂ ೪-೪-೯) 

ಜ್ಯೇಸ್ಮೇಭಿರ್ಯಸ್ತೇಜಿಷ್ಟೈಃ ಕ್ರೀಳುಮದ್ಭಿರ್ವರ್ಷಿಸ್ಕೇಭಿರ್ಭಾನುಭಿರ್ನಶ್ಷತಿ ದ್ಯಾಂ। 

(ಹು ಸಂ ೧೦-೩-೫) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಪರವಾಗಿಯೂ, 

ಕ್ರೀಳೆಂತ ಇಂಡೆವಃ ಸಧಸ್ಥಮಭ್ಯೇಕಮಿತ್ | ಸಿಂಧೋರೂರ್ಮಾ ವ್ಯಕ್ಷರನ್ ॥ 

(ಯ ಸಂ. ೯-೨೧-೩) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಜಾಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮದೇವತೆಯ ಪರವಾಗಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. 

ನಿವಥೇಷು--ಯೆಜ್ಜೇಸು | ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಧ. ವೇಡಯತ್ನು 

ಸ್ತೋತ್ರೇಷು ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇಷು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿದಥ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ 

ಫಿರ್ವಚನಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ವನ ತ್ರ ಅನುಸರಿಸಿದೆ. ಯಜ್ಞಃ, ನೇನಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಯಜ್ಞನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ 

(ನಿ ೩-೧೯), ಮತ್ತು ವಿಡಥಾನಿ ವೇದನಾನಿ | ವಿದಧ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜ್ಞಾನವೆಂದರ್ಧವೆಂಬುದನ್ನು (ನಿ ೬-೭) 

ತೋರಿಸಲು 
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ಹೋತಾ ದೇವೋ ಅಮರ್ತ್ಯಃ ಪುರಸ್ತಾದೇತಿ ಮಾಯೆಯೊ | ವಿದೆಥಾನಿ ಪ್ರಚೋದೆಯನ* || 

(ಯ ಸಂ ೩-೨೭-೭) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾ ಪ ನಾರ್ಥಕೆವಾದ ವಿದ್ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ 

ಸಾಯಣರು ನಿದೆಥಾನಿ ನೇಡಿತವ್ಯಾಸಿ ಕರ್ಮಾಣಿ | ಅರಯಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ಕರ್ಮಗಳು ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 

ಈ ಪದಕ್ಕಾಗಿ ನಿಸ್ಫರ್ಷವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ ಎಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ವೈಯಕ್ತಿಕ 

ವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿರುವರು ಒಬ್ಬೊ ಬ್ಬರು ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾದ ಈ ವದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿ 

ಬೇರೆಬೇರೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುವರಿಂದ ಆ ಎಲ್ಲಾ ಅರ್ಥಗಳೂ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳು ವುನು ಎಂದು 

ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. Max Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು 

ಅಮಾದೇಷಾಂ ಭಿಯೆಸಾ ಭೂಮಿರೇಜತಿ ನೌರ್ನ ಪೂರ್ಣಾ ಕ್ಷರತಿ ವ್ಯಥಿರ್ಯತೀ | 

ದೂರೇದೈಶೋ ಯೇ ಚಿತೆಯೆಂತ ಏಮಭಿರಂತರ್ಮಹೇ ವಿದಥೇ ಯೇತಿರೇ ನರಃ | 

(ಯ ಸಂ, ೫-೫೯-೨) 

ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ವಿದಥೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ (ಯಜ್ಞ) ಸಭೆ (the great sacrificial 

೩5561801)) ಎಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ಇದರ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ ಇತರ ಜರ್ಮನ್ ಪಂಡಿತರು 

ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಧವನ್ನು ಇದರ ಮೂಲಧಾತುವಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯೆಗಳನ್ನೂ ಕೊನೆಗೆ 

Vidatha may have been the name of a sacred act, as Veda is of sacred 

knowledge. But the fact remains that it 1s best translated by assembly. 

particularly an assembly for sacrificial purposes 

( Sacred Books of the East Vol. 32 p. 349-50) 

ಪವಿತ್ರವಾದ ಜ್ಞಾನವೆಂಬುದು ವೇದಶಬ್ದಾರ್ಧವಾಗುವಂತೆ ಪವಿತ್ರವಾದ ಕ್ರಿಯೆ ಎಂಬುದು ವಿದ ಶಬ್ರಾರ್ಧನೆಂದು 

ಕೆಲನರು ಹೇಳಿರುವರು ಆದರೆ ಯಜ್ಜ ಜ್ನ ಸಭೆಯೆಂಬುದೇ ಈ ನದದ ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯನಿಲ್ಲವೆಂದು 

ನಿಷ್ಕರ್ಹಿಸಿದ್ದಾನೆ 

Hermann Oldenberg ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು Vedic Hymns ಎಂಬ ಗ್ರಂಧದಲ್ಲಿ ಯ ಸಂ 

೧-೩೧-೬ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ನಿಡಥೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಧವನ್ನು ನಿವರಿಸುವಾಗ ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿ 

ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ ಅವನ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಅನಂತರ ಅವನ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 

On the derivation and meaning of ವಿದಥ Various opinions have been 

pronounced in the last years which have been collected by prof. Max Muller 

in his note on R. V, V. 592 (5 B. E.Vol- 32 p. 349 sp.) without trying to 

discuss here all different theories, I proceed to state my own opinion » 
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I propose to derive ವಿದಭ from ವಿ-ಧಾ, The ೪೮1 ವಿ|ಧಾ mean “to 

distrbutc, to arrange, to ordain; thus the original meaning of ವಿದ must 

be like the meaning of ನಿಧಾನ “distribution, disposition, ordinance, In 

V. 3-6, we read ವಿದಧೇಷು ಅಹ್ಲಾಂ this phrase receives its explanaton by 

VII. (6.11 we may call attention also to VI. 51-2 within the sphere of the 

Vedic 70018 ' thoughts, the most prominent example of something most 

artific1ally ವಿಹಿತ was the sacrifice. ಯಜ್ಞ and ವಿದಭ್ಯ ‘Sacrifice’ and 

‘ordinance’ became nearly synonymous. (111 3-3) 

finally ವಿದಧೆ seems to mean ‘the act of disposing of any business’ or the like, 

this meaning appeais, I believe, in some passages like the well-known 

phrase, ಬೃಹದ್ವದೀಮ ವಿದಧೇ ಸುವೀಪಃ-- may we with Valiant men mighuly raise 

our voice at the determining of ordinances Thus the word ನಿದಧ and ಸಭಾ 

approach each other in the meaning; a person influential in council 1s 

called both ವಿದಧ್ಯೆ and ಸಭೇಯ” 

(Sacred Books of the East. Vol. 46. p. 27). 

ಈ ಲೇಖನದ ಮುಖ್ಯಸಾರಾಂರವೇನೆಂದಕೆ, 

ವಿದಥ ಶಬ್ದವು ಧಾ ಧಾತುವಿಗೆ ನಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿಸುವುದರಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಫಿಧಾ 

ಎಂದರೆ ಹೆಂಚು, ನಿಯೆನಿಸು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿಯಮವಾಲನೆಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು ವಿದಥ 

ಮತ್ತು ವಿಧಾ ಈ ಎರಡು ಸದಗಳ ಅರ್ಧಗಳೂ ಒಂದೇ ಎಂಬ ಅಂಶವನ್ನು, 

ವಯೆಮಗ್ನೇ ನನುಯಾಮ ಶ್ಟೋತಾ ವಸೂಯವೋ ಹನಿಷಾ ಬುಧ್ಯಮಾನಾಃ | 

ವಯಂ ಸಮರ್ಯೇ ನಿದಥೇಷ್ಟಹ್ಲಾಂ ವಯಂ ರಾಯಾ ಸಹಸಸ್ತುತ್ರ ಮರ್ತಾನ್ | 

(ಯ ಸಂ ೫-೩-೬) 

ಎಂಬ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ನಿದಥೇಸ್ವಹ್ನಾಂ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೂ, 

ನಿ ಯೇ ದಧುಃ ಶರದಂ ಮಾಸಮಾದಹರ್ಯಜ್ಞಮಕ್ತುಂ ಚಾದೃಚಂ | 

ಅನಾಸ್ಯಂ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ಸ್ಹತ್ರೆಂ ರಾಜಾನ ಆಶತೆ! 

(ಯ. ಸಂ ೭-೬೬-೧೧) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ವಿ--ವೆಧು8 ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಮಾನಾರ್ಥದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು 

ವಿಹಿತೆ, ನಿಡಥ ಎಂಬ ಪದಗಳ ಅರ್ಧಗಳೂ ಒಂದೇ ಆಗಿ, ಶಾಸ್ತ್ರನಿಹಿತವಾದ ಯಜ್ಞನೇ ನಿಡಥ ನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ 

ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿತು. ಯಜ್ಞ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಸಭೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಉಳಿಯಿತು ಎಂದು ಈ ಪಂಡಿತನು 

ಎಳ್ಳ ಮಿ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
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ವಿದಥ ವೆಂದರೆ ಸಭೆಯೆಂದಾಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಗೃಹ ಎಂಬರ್ಥವೇ ಸರಿಯಾದುದು ಎಂದು 

Bloomfield ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು Max Muller ಮತ್ತು Oldenberg ಎಂಬಿಬ್ಬರೂ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಧ 

ದಲ್ಲಿರುವ ದೋಷಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾನೆ ಅವನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ 

The word ವಿದಧ contains the root ನಿದ್ in its ordinary sense of ‘get, 

acquire’. Instead of this, the 1adical idea underlying the word was 

genernlly felt to be * come to-gether,’ ‘assemble’. Again, the false start 

from the notion of ‘assemblage’ resulted in an approximation of the word 

to other words for assemblage, especially to ಸಭಾ with which ವಿದಧ was almost 

identified We shall sce that there are decided points of contact between 

the words ವಿದಧ and ಸಭಾ but the contact is that of extreme opposites in 

a way. ವಿದಧೆ refers to home matters , ಸಭಾ generally to public matters 

In the interpretation of a term that figures prominently in the 

mystic—hieratic sphere of the Veda it 1s peculiarly necessary to search for 

its uses outside of that sphere, if there be such uses. In 2080-06, the bride 

after the wedding ceremoney proper, as the newly married couple are about 

to travel to their new home 15 addressed with the words “May Pushan 

taking thee by the hand lead thee home, may the Asvins lead thee forth on 

their car. Go to your house in order that thou mayst be 021568 of 
the house '. 

Now ವಿದಧ here, can but have one meaning, household ' or something 

very like it. It certainly cannot refer to anything in the nature of puble 

gathering similar to the ಸಭಾ. In thc phrase ಬೃಹದ್ವದೇನು ವಿದಥೇ ಸುವೀರಾ$ (R V. 

2-1-16), the word ವೀರಾಃ refers to family 7೮1೩೬೦0೨, not to public life. 

Thus far, i may not be doubted, the word appears in the language 

of ordinary life. But it is found to a very much greater extent im the 
sacredotal sphere, indeed, as all interpreters from Yaska on, have agreed, 
it often has a meaning very close to Yagna " Sacrifice’ itself. This is as it 
should be,in as much as the sacrifice is a private, home affair, it is very 
natural ವಿದಧ the house, the premises, the establishment, should figure 
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prominently in connection with the sacrifice. ಈ ಲೇಖನದ ಸುರಾಂರವೇನೆಂದರ ನಿದಢ 

ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಭಾ ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಕೆಲವರು ಹೇಳಿರುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಗೃಹನೆಂದರ್ಧ 

ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದನ್ನು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬಹುದು ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಪೂಷಾ ತ್ವೇತೋ ನಯತು ಹಸ್ತಗ್ಗ ಗೃಹ್ಯಾಶ್ಚಿನಾ ತ್ವಾ ಪ್ರವಹತಾಂ ರಥೇನ | 

ಗೃಹಾನ್ ಗಚ್ಛ ಗೃಹಪಶ್ಚೀ ಯಥಾಸೋ ವಶಿನೀ ತ್ವಂ ವಿದಧಮಾ ವದಾಸಿ || 

(ಬ ಸಂ ೧೦-೮೫-೨೬) 

ಎಂಬ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪೂಷನೂ, ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಪತಿಗೃಹಕ್ಕೆ ಸಿ ಕ್ಷೇಮದಿಂದ ಕರೆದೊಯ್ಯಲಿ ಎಂಬರ್ಥ 

ವಿರುವುದು ನಿರದವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ. 

ಯೇ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ಗೋಅಗ್ರಾಮಶ್ಚಪೇಶಸಮಗ್ನೇ ರಾತಿಮುಪಸೃಜಂತಿ ಸೂರಯೆಃ | 

ಅಸ್ಮಾಣ್ಹಾ ತಾಂಶ್ಚ ಪ್ರ ಹಿ ನೇಷಿ ವಸ್ಯ ಆ ಬೃಹದ್ದೆದೇಮ ವಿವಥೇ ಸುವೀರಾಃ ! 

(ಯ ಸಂ ೨-೧-೧೬) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸುನೀರಾ8 ಎಂದರೆ ಶೋಭನಪುತ್ರಾದಿಸಹಿ3ಾ8 ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 

ಗೃಹವೆಂದರ್ಧ. ಆದರೆ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಕಾರ್ಯವು ನಡೆಯುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಯೆಜ್ಞಗೃಹನೆಂದಾಗುತ್ತದೆ 

ಯಾಸ್ಟಾದಿಗಳು ಯಜ್ಞ ಸರ್ಯಾಯರಬ್ದ ವೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಅರ್ಥವಿದೆ, ಹೀಗೆಂಬುದಾಗಿ 

ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಪಂಡಿತರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ದ್ದಾರೆ. 

ಹೀಗೆ ಗೃಹ, ಯೆಜ್ಞ, ಸಭಾ ಎಂಬ ಬೇಕಿ ಬೇರೆ ಅರ್ಧಗಳೆಲ್ಲವೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳು ವುದರಿಂದ ಇವು 

ಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದೂ ತಪ್ಪೆಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಅರ್ಧಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇನೆ 

ಉದಾಹರಣೆಗೆ ೧೦-೮೦-೨೬ ಮತ್ತು ೨೭, ೭-೮೪-೩ ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಗೃಹನೆಂದೂ, ೧೦-೧೦೦-೬, 

೧೦-೧೦೦-೭ ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಸುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞನೆಂದೂ ಅರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಯಜ್ಞಗೃಹವೆಂದೂ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ, ಶ್ರ 
ಸಭಾ ಎಂದೂ ಸಹ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ 

ಫೈಷ್ಟಯಕ-ರಸ್ತಃಪ್ರಭೃತೀನಾಂ ಘರ್ಷಕಾಃ | ರಾಕ್ಷಸರೇ ಮೊದಲಾದವರನ್ನು ಘರ್ಷಣೆಮಾಡು 

ವವರು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅವರು ಉಂಟುಮಾಡುವ ತೊಂದರೆಗಳನ್ನು ಪರಿಹೆರಿಸುವವರು, ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳಿಗೆ ಹಿಂಸೆ 

ಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವವರು ಎಂದಭಿಸ್ರಾಯವು. 

ರುದ್ರಾ ರುಪ್ರೆಪುತ್ರಾಃ | ಮರುತೋತಪಿ ರುದ್ರಾ ಉಚ್ಯಂತೇ ಜನ್ಯಜನಕಯೋರಭೇದಾತ್ | 

ರುದ್ರಾಃ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ರುದ್ರವುತ್ರರು ತಂದೆಯ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ಪ್ರತ್ರರನ್ನು ಕರೆಯುವುದು " ವಾಡಿಕೆಯಾದ್ದರಿಂದಲ್ಕೂ 

ವ್ಯವಹಾರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಜನ್ಯಜನಕರಿಗೆ ಭೇದವು ಎಣಿಸಲ್ಪಡದಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಇಲ್ಲಿ ರುದ್ರಪುತ್ರರಾದ ಮರುದ್ದೇವತೆ 

ಗಳನ್ನು ರುದ್ರಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು. ಮರುತ್ತುಗಳು ರುದ್ರಪುತ್ರರು ಹೇಗಾದರು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 

ಸಾಯಣರು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೪-೬ ನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೂರ್ಮೇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 
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ರುದ್ರಸ್ಯ ಚೆ ಮರುತಾಂ ಸಿತೃತ್ವಮೇವಮಾಖ್ಯಾಯಶೇ | ಪುರಾ ಕದಾಚಿದಿಂದ್ರೋ5ಸುರಾನ್ 

ಜಿಗಾಯೆ | ತೆದಾನೀಂ ದಿಶಿರಸುರಮಾತೇಂದ್ರಹನನಸಮರ್ಥಂ ಪುತ್ರಂ ಕಾಮಯಮಾನಾ 

ತಪಸಾ ಭರ್ತುಃ ಸಕಾಶಾದ್ದರ್ಭಂ ಲೇಭೇ | ಇಮಂ ವೃತ್ತಾಂತಮವಗಚ್ಛೆನ್ನಿಂದ್ರೋ ವಜ್ರ- 

ಹಸ್ತಃ ಸನ್ ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪೋ ಭೂತ್ವಾ ತಸ್ಯಾ ಉದೆರಂ ಪ್ರವಿಶ್ಯ ತಂ ಗರ್ಭಂ ಸಸ್ತಧಾ ಬಿ- 

ಭೇದ | ಪುನರಸ್ಯೇಕೈಕಂ ಸಸ್ತಖಂಡಮಕರೋತ್ | ಶೇ ಸರ್ನೇ ಗರ್ಭೈಕದೇಶಾ ಯೋನೇ- 

ರ್ನಿಗತ್ಯಾರುದನ್ | ಏತಸ್ಮಿನ್ನವಸರೇ ಲೀಲಾರ್ಥಂ ಗಚ್ಛೆಂತೌ ಸಾರ್ವತೀಸಪರಮೇಶ್ವರಾವಿ- 

ಮಾನ್ ದದೃಶುಃ! ಮಹೇಕಂ ಪ್ರತಿ ಪಾರ್ವತ್ಕೇವಮವೋಚತ್ |! ಇಮೇ ಮಾಂಸಖಂಡಾ 

ಯಥಾ ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ ಪುತ್ರಾಃ ಸಂಪದ್ಯಂತಾನೇವಂ ತ್ವಯಾ ಕಾರ್ಯಂ ಮಯಿ ಚೇತ್ರೀತಿ- 

ರಸ್ತೀತಿ | ಸ ಚೆ ಮಹೇಶ್ವರಸ್ತಾನ್ಸ್ನಮಾನರೂಪಾನ್ ಸಮಾನವಯಸಃ ಸಮಾನಾಲಂಕಾರಾ- 

ನ್ಹುತ್ರಾನ್ಸೃತ್ವಾ ಗೌರ್ಯ್ಯೆ ಪ್ರದದೌ ತನೇಮೇ ಪುತ್ರಾಃ ಸಂತ್ಸಿತಿ! ಅತಃ ಸರ್ವೇಷು 

ಮಾರುತೇಷು ಸೂಕ್ತೇಷು ಮರುತೋ ರುದ್ರಪುತ್ರಾ ಇತಿ ಸ್ತೂಯಂತೇ | ರೌಡದ್ರೇಷು ಚೆ 

ಮರುತಾಂ ಪಿತಾ ರುದ್ರ ಇತಿ || 

ಎಂದರೆ--ಹಿಂದೆ ಒಂದಾನೊಂದುಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಅಸುರರನ್ನು ಜಯಿಸಿದಾಗ ಅಸುರಮಾತೆಯಾದ ದಿತಿಯು 

ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಿಗ್ರಹಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನಾದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಆಚರಿಸಿ, ತನ್ನ 

ಪತಿಯ ಸೇವೆಯಿಂದ ಗರ್ಭವತಿಯಾದಳು, ಇಂದ್ರನು ಈ ವರ್ತಮಾನವನ್ನು ತಿಳಿದು ಮಾತೃಸೇವೆಯನ್ನು 

ಆಚರಿಸುವ ನೆಪದಿಂದ ದಿತಿಯ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತಾ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಆಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿ, ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧ 

ಸಹಿತನಾಗಿ ದಿತಿಯ ಉದರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ಆ ಗರ್ಭವನ್ನು ಮೊದಲು ಏಳುಭಾಗವಾಗಿಯೂ, ಅನಂತರ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 

ಪ್ರತಿಯೊಂದನ್ನೂ ಮತ್ತೆ ಏಳು ಏಳು ಚೂರುಗಳನ್ನಾಗಿ ಎಂದರೆ ನಲನತ್ತೊಂಭತ್ತು ಚೂರುಗಳನ್ನಾಗಿ ಸೀಳಿದನು. 

ಇವರಿಂದ ಆ ಗರ್ಭದ ಚೂರುಗಳು ಉದರದಿಂದ ಹೊರಗಡೆಗೆ ಜಾರಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಅಳುತ್ತಿರುವುದನ್ನು 

ಲೋಕಾನುಗ್ರಹಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಪಾರ್ವತೀಪರಮೇಶ್ವರರು ನೋಡಿದರು ಆಗ ಪಾರ್ವತಿಯು ಆ 

ಮಾಂಸಖಂಡಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದಯೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ತನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಇವುಗಳೆಲ್ಲ (ಜೀವ) ಪ್ರಾಣವನ್ನು 

ಹೊಂದಿ ಜೀವಿಸುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ಬೇಡಿಕೊಂಡ ಕಾರಣ ಪರಮೇಶ್ವರನು ಆ ನಲವತ್ತೊಂಬತ್ತು 

ಮಾಂಸಖಂಡಗಳೂ, ಒಂದೇಸಮನಾದ ರೂಸ, ಅಲಂಕಾರ, ವಯಸ್ಸು ಉಳ್ಳ ಪುತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. ಮತ್ತು 

ಇವರು ನಿನ್ನ ಮಕ್ಕಳು ಎಂದು ಪಾರ್ವತಿಗೆ ಹೇಳಿದನು ಈ ಇತಿಹಾಸದಿಂದ ಮರುತ್ತಗಳು ರುದ್ರಪುತ್ರರೆಂದೂ, 

ರುದ್ರನು ಮರುತ್ತಿತನೆಂದೂ ಆಯಾಯ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. 

ನಿತ್ಯಂ — ಈ ಶಬ್ದವು ಯಾವಾಗಲೂ ಆಧುನಿಕಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ternal, 

everlasting ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾದರೂ ಜುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ತನ್ನ ಸ್ಪಂತೆ ೦7೦'5 own ಎಂಬ 

ಅರ್ಥವೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಶಬ್ದವು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ. 

ರಯಿರ್ನ ಚಿತ್ರಾ ಸೂರೋ ನ ಸಂದೃಗಾಯುರ್ನ ಪ್ರಾಣೋ ನಿತ್ಸೋ ನ ಸೂನುಃ | 

(ಖು ಸಂ ೧-೬೬-೧) 
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ನಿತ್ಯಂ ನ ಸೂನುಂ ಸಿತ್ರೋರುಪಸ್ಥೇ ದ್ಯಾವಾ ರಕ್ಷತಂ ಪೃಥಿವೀ ನೋ ಅಭ್ಯಾತ್ | 

(ಯ. ಸಂ ೧-೧೮೫-೨) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸೂನು ಶಬ್ದದೊಡನೆಯೂ, 

ಜನ್ಮೇವ ನಿತ್ಯಂ ತನಯಂ ಜುಷಸ್ವ ಸ್ತೋಮಂ ಮೇ ಅಗ್ನೇ ತನ್ವಾ ಸುಜಾತ | 

(ಯ. ಸಂ ೩-೧೫-೨) 

ನ್ಯ ಮೃತ್ಸಾಮ ಯೋಷಣಾಂ ನೆ ಮರ್ಯೆ ಸಿತ್ಯಂ ನ ಸೂನುಂ ತನಯಂ ದಧಾನಾಃ 

(ಯ ಸಂ. ೧೦-೩೯-೧೪) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ತನಯೆ ಶಬ್ದಜೊಡನೆಯೂ, ಮತ್ತು ಖು ಸಂ. ೨-೨-೧೧ ರಲ್ಲಿ ಶೋಕ ಶಬ್ದದೊಡನೆಯೂ, 

ಖು, ಸಂ ೭-೮೮-೬ ರಲ್ಲಿ ಆಸಿಶಬ್ದ ನ್ವದೊಡನೆಯೂ, ಖು. ಸಂ. ೧-೭೧-೧ರಲ್ಲಿ ಪತಿಶಬ ನ ದೊಡನೆಯೂ 

ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಈ ಸ್ಥಳಗಳ ಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸಿತ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತನ್ನದೇ ಆದ, ತನ್ನ ಸ್ವಂತವಾದೆ, ೦೧೮'8 own 

ಎಂದೇ ಅರ್ಧವು. 

ಹವಿಷ್ಕೃತಂ- ಹನಿಷಃ ಕರ್ತಾರಂ, ಪ್ರದಾತಾರಂ ಯೆಜಮಾನಂ | ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 

ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಗ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು 
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ನಿತ್ಯಂ--ತ್ಯಸ್ ನೇರ್ಧ್ರ್ರುವ ಇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತ್ಯಪ್ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ 

ಬಿಭೃತೆ8-ಡುಭೃ್ ಭರಣೇ. ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ, ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ 

ಭೃಇಸಾಮಿತ್ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. 

೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವೆರ ಬರುತ್ತದೆ ನಾಭ್ಯಸ್ತಾ ಚ್ಛತುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು 

ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ 

ಕ್ರೀಳಂತಿ- -ಕ್ರೀಡ್ಫ ನಿಹಾರೇ ಧಾತು. ಲಟ್ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರು 

ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅದುವದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ನಧಾತುಕ ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್ 

ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಶ್ರೀಳಾ8- -ಪೂರ್ನೋಕ್ತ ನಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ನಂದಿಗ್ರ ಜಪಚಾದಿಭ್ಯಃ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಚ್ ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ನಿದಥೇಷು--ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧುತು. ರುಡಿವಿದಿಭ್ಯಾಂ ಜತ್ (ಉ ಸೂ. ೩-೩೯೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಧ 

ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬ್ತ್ರಾತಿದೇಶಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಸಪ್ತಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, 
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ಫೃಷ್ಟಯೆಃ-_ಫೃಷ ಸಂಘರ್ಷೇ. ಧಾತು. ತೃವಿಫೃಷ್ಟಿ (ಉ ಸೂ. ೪-೪೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್ 

ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 

ನಕ್ಷಂತಿ--ನಕ್ಷ ವ್ಯಾಪ್ತೌ. ಇದು ಸೌತ್ರಧಾತು. ಲಟ್ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಕ್ರೀಳಂತಿ 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಂದಂತೆಯೇ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ರುದ್ರಾ8-ರುದಿರ್ ಅಶ್ರುನಿಮೋಚನೇ ಧಾತು. ಸ್ಫಾಯಿತಂಜಿ--(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ರಳ್ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ನಮಸ್ವಿನಂ--ನಮಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ನಮಸ್ವೀ. ಅಸ್ಮಾಯಾ.- (ಪಾ. ಸೂ, ೫-೨-೧೨೧) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಮತ್ವರ್ಧದಲ್ಲಿ ವಿನಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. 
ಮರ್ಥಂತಿ--ಮೃಧು ಕ್ಲೇದನೇ ಧಾತು. ಲಟ್ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, ತಿಜಂತ 

ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸ್ಪತವಸಃ--ಸ್ವಂ ತವಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ. ಸ್ವತವಸಃ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಸದೆಂ ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಹನಿಷ್ಕೃತೆಂ--ಹನಿಃ ಕರೋತಿ ಇತಿ ಹನಿಷ್ಕೃತ್. ಡುಕೃಳ್ ಕರಣೇ. ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್ ಪ್ರತ್ಯಯ: 

ಪ್ರಸ್ಟಸೃಪಿತಿಕೃತಿತುಕಳ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತುಕಾಗಮ, ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 

ಏರುತ್ತದೆ. | ೨॥ 

ದ ಇಷ್ರಭರ್ಯ್ಯಾ-- 

| ಸಂಹಿತಾನಾರಃ ॥ 

ಯಸ್ಮಾ ಊಮಾಸೋ ಅಮೃತಾ ಅರಾಸತ ರಾಯಸ್ಪೋಷಂ ಚ ಹವಿಷಾ 

ದದಾಶುಸೇ | 

ಉಕ್ಷಂತೃಸ್ಮೈ ನುರುತೋ ಹಿತಾ ಇವ ಪುರೂ ರಜಾಂಸಿ ಸಯಸಾ ಮಯೋ- 
| 

ಭುವಃ ॥ ೩ ॥ 

॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 

ಜೆ | | | | 4 
ಯೆಸ್ಕೈ 1 ಊ ಸಃ | ಅಮೃತಾಃ | ಅರಾಸತ | ರಾಯೆಃ | ಪೋಷಂ! ಚ | ಹನಿಸಾ! ಪದಾಶು el 

| | | | | 
ಉಕ್ಪಂಕಿ| ಆಸ್ಮೈ | ಮರುತಃ | ಹಿತಾ85ಇವ | ಪುರು | ರಜಾಂಸಿ |! ಸಯಸಾ | ಮಯೆ8ಜ್ಞುಪೆಃ lal 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಯೆಸ್ಮೈ ಯಜಮಾನಾಯ ಹವಿಷಾ ದದಾಶುಷೇ ಸೋಮಾದಿಹನಿರ್ದತ್ತನತೇ ಹವಿಷಾ ಪ್ರೀತಾ 

ಊಮಾಸೋ2ವಿತಾರೋ$ಮೃತಾ ಅಮರಣಧರ್ಮಾಣೋ ಮರುತೋ ರಾಯಸ್ಪೋಷಂ ಧನಸ್ಯ ಪುಸ್ಟಿಂ | 

ಚಶಬ್ದಾತ್ಬಶ್ಸಾದಿಪುಸ್ಟಿಂ | ಅರಾಸತೆ ಪ್ರಾಯೆಚ್ಛೆನ್ | ರಾಸತಿರ್ದಾನಾರ್ಥಃ | ಅಸ್ಮೈ ಯಜಮಾನಾಯ 

ಹಿತಾ ಇವ ಹಿತಾಚರಣಾಃ ಸಖಾಯ ಇವ ಸಂತೋ ಮಯೋಭುವಃ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತಾರೋ 

ಮರುತೋ ರಜಾಂಸಿ ಲೋಕಾನ್ ಪುರು ಪ್ರಭೂತಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಸಯೆಸೋದಕೇನ 

ಸಸ್ಯಾದ್ಯುತ್ಸತ್ಯೈರ್ಥಮುಕ್ತಂತಿ | ಸಿಂಚಂತಿ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಹವಿಷಾ ಸೋವ: ದಿಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ದೆದಾಶುಷೇ--ಅರ್ಪಿಸುವ | ಯಸ್ಮ್ಮೈ--ಯಾವ ಯಜಮಾನಸಿಗೆ | 

ಊಮಾಸಃ--ರಕ್ಷಕರೂ | ಅಮೃತಾಃ--ಮರಣರಹಿತರೂ ಆದ ಮರುದ್ದೀವತೆಗಳು | ರಾಯೆಃ ಪೋಷಂ-- 

ಧನದ ಪುಸ್ಟಿಯನ್ನೂ | ಚೆ ಪಶ್ವಾದಿಪುಷ್ಟಿಯನ್ನೂ | ಅರಾಸತ--ದಾನಮಾಡುತ್ತಾರೊ; | ಆಸ್ಮೈ--ಆ ಯಜ 

ಮಾನಸಿಗೆ | ಹಿತಾಃ ಇವ-ಹಿತೈಹಿಗಳಾದ ಮಿತ್ರರಂತೆ ಇರುವವರೂ | ಮಯೋಭುವಃ--ಸುಖದಾತೃಗಳೂ 

ಆದ | ಮರುತಃ--ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು | ರಜಾಂಸಿ--ಲೋಕಗಳನ್ನು | ಪುರು-- ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದುಹಾಗೆ | 

ಪೆಯುಸಾ--(ಸಸ್ಯಾದ್ಯುತ್ಸತ್ತಿಗೋಸ್ಟರ)ಉದಕದಿಂದ | ಉ್ಪಂತಿ--ಚುಮುತಿಸುತ್ತಾರೆ 

|! ಜಾವಾರ್ಥ ॥ 

ರಕ್ಷಕರೂ ಅಮರರೂ ಆದ ಮರುಡ್ದೇವತೆಗಳು ಹವಿರಾದಿದಾತೃವಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪಶ್ವಾದಿ ಧನಾಭಿವೃ 

ದ್ವಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರೆ, ಮತ್ತು ಹಿತ್ಸೆಸಿಗಳಾದ ಮಿತ್ರರಂತೆ ಇರುವ ಈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಸುಖದಾತೃಗಳಾಗಿ, 

ಉದಕವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ, ಸಸ್ಯಾದ್ಯಭಿವೃದ್ಧಿಯ ಮೂಲಕ ಲೋಕಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರವೃದ್ಧವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 

English Translation. 

To him, the presenter (of offerings), the protecting and immortal 

Maruts, (gratified) by the oblation, have given abundance of riches: they, 

the bestowers of happiness, becoming, as it were, the friends (of the 

worshipper), sprinkle the regions plentifully with water. 

॥ ವಿತೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು--ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ 

ಮರಣಹಿತರಾದ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಧನವನ್ನೂ ಪಶುಪುತ್ರಾದಿಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ಕಾಪಾಡುತ್ತಾರೆ, ಮತ್ತು 

ಯಜಮಾನರ ಹಿತವನ್ನೇ ಯಾವಾಗಲೂ ಸಾಧಿಸುತ್ತಾ ಅವರ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಲೋಕರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ, 

ಸಸ್ಯಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿಯೂ, ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿ ಭೂಮಿಯನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ನೀರಿನಿಂದ ನೆನೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
೩1 2 
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ರಾಯಃ ಪೋಷಂ--ರಾಯಃ ಎಂದರೆ ಧನನ್ರ, ಪೋಷಂ ಎಂದರೆ ಪುಸ್ಟಿಯು. ಇನುಗಳಿಗೆ ಸಾಧನ 

ಭೂತವಾದ ಗವಾದಿಪಶುಸಂಪತ್ತನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. 

ಹವಿಷಾ ದದಾಶುಷೇ--ಸೋಮಾದಿಹನಿರ್ದತ್ತವತೇ। ಸೋಮನೇ ಮೊದಲಾದ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಆರ್ಸಿಸುವ 

ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ 

ಹಿತಾ ಇವ--ಹಿತಾಚೆರಣಾಃ ಸಖಾಯೆ ಇವ! ಯಾವಾಗಲೂ ಹಿತವನ್ನೇ ಉಂಟುಮಾಡುವ 

ಸ್ನೇಹಿತರಂತೆ ನುರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಯಜಮಾನನ ಹಿತವನ್ನೇ ಬಯಸುವರು 

ಪುರು--ಪ್ರಭೂತೆಂ | ಉರು ತುವಿ ನೊದಲಾದ ಹನ್ನೆರಡು ಬಹುನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸುರು ಶಬ್ದವು ಸರಿತ 

ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪುರು ಎಂದರೆ ಬಹಳವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವು. (ಸಿ. ೩-೧೩) 

ರಜಾಂಸಿ-ಇರಜರ್ಯಬ್ಬಕ್ಕೆ ಅನೇಕಾರ್ಧಗಳಿರುವವು ರಜಃ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿಯೆಂದೂ (ನಿ ೨-೧೮), 

ಜ್ಯೋತಿಯೆಂದೂ, ಉದಕವೆಂದೂ (ಸಿ. ೪-೧೯) ರೋಕವೆಂದೂ (ನಿ. ೪-೧೯) ನಾನಾರ್ಧಗಳಿವೆ ಇಲ್ಲಿ ಲೋಕ 

ಗಳೆಂದು ಅರ್ಧವು 

ಮಯೋಜಭುವಃ--ಮಯಃ ಎಂದರೆ ಸುಖವು (ನಿ ೩-೧೩) ಯಾಜಮಾನರಿಗೆ ಸುಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವ 

ರಾದ್ದರಿಂದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನುಯೋಭುವಃ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣದಿಂದ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಎಲ್ಲಾ 

ದೇವತೆಗಳ ಸರವಾಗಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವುದು 

1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಊಮಾಸಃ--ಅವ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಅವಿಸಿನಿಶುಹಿಭ್ಯ8 ಕಿತ್ (ಉ ಸೂ. ೧-೧೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಮನ್ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತ ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಉಸಧಾನಕಾರಗಳಿಗೆ ಜ್ವರತ್ವರ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೦) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಊರಾಡೇಶ. ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತಜಿ ಜಸ್ ಸರವಾದಾಗ 

ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುಕಾಗಮ. 

ಅಮೃತಾಃ--ನಇಗ ಸ್ವರಕ್ಕೆ ಬಾಧಕವಾಗಿ ನಇಕೋಜರ (ಪಾ ಸೂ ೬-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಉತ್ತರಸದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಅರಾಸತೆ--ರಾಸ್ಕ ಶಬ್ದೇ. ಧಾತು, ಇಲ್ಲಿ ದಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ರುಕ್ಳೆ 

ಅತಾದೇಶ.  ಲಬ್ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. ಯಚ್ಛಬ್ಬಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ 

ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ರಾಯಃ--ಊಡಿದೆಂಪದಾದಿ-- (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ 

ಬರುತ್ತದೆ. 

ದದಾಶುಷೇ--ದಾಶ್ಚ ದಾನೇ. ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಲಿರ್ಟ ಬಂದಾಗ ಕ್ವಸುತ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೭) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ವಸುರಾಜೇಶ, ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನ 



ಆ. ೨.೪.೪ ವ. ೧] ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 19 

ಸರವಾದಾಗ ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ಪೂರ್ವರೂಸ ಶಾಸಿವಸಿ 

ಘಸೀನಾಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ತ 
Eo] 

ಉಕ್ಷಂತಿ- ಉಕ್ಷ ಸೇಚನೇ. ಧಾತು. ಲಟ್ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದ ತೆ ಒಹುಲಂ ೫ 

ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಲಕ್. ಸಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿ 

ಲ್ಲಿ ನ್ 

ಬಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಸಯ ತದ್ದುದಾತ್ಮ 
Ro) ೯ ದಾತ 

ಸ್ವರ ೭ ರುತ್ತದೆ ಟರ ಒರಿತ್ತಿ 

ಹಿತಾ8-- ಡುಧಾಜ್ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ಷಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದಾಗ ದಧಾತೇರ್ಹಿಃ 

(ಪಾ ಸೂ. ೭-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 

6 

ಮಯೋಭುವಃ-ಮಯಃ ಎಂಬುದು ಸುಖದ ಹೆಸರು ಇದು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಅಂತರ್ಭಾನಿ 

ತಣ್ಯ ನ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಭೂಧಾತುನಿಗೆ ಕಿಪ್ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹು 

ವಚನ ನಾಂತರೂಪ || ಹಿ ॥ 

1 ಸಂಹಿತಾನಾರಃ ॥ 

ಆಯೇ ರಜಾಂಸಿ ತನಿಷೀಭಿ ಭಿರವ್ಯತ ಪ್ರ ವ ಖನಾಸಃ ಸ್ವಯತಾಸೋ 

ಅಧ್ರಜನ್ | 
| | 

ಭಯಂತೇ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಹರ್ಮ್ಯಾ ಚಿತ್ರೋ ವೋ ಯಾನುಃ 

| \ 
ಪ್ರಯತಾಸ್ತ್ರಸ್ಟಿಷು ॥೪ ॥ 

1 ಪದಪಾಠಃ ! 

| | 
ಆಯೇ! 6 | ತನಿಸೀಭಿ | ಅನ್ಯತ | ಪ್ರ! ವಃ! ಬತ | ಸ್ವಂಯತಾಸಃ | ಅಧ್ರಜನ್ | 

| | | 
ಭಯೆಂತೇ | ವಿಶ್ವಾ! ಭುವನಾನಿ | ಹರ್ಮ್ಯಾ | ಚಿತ್ರಃ| ವಃ! ಯಾಮಃ! ಪ್ರಂಯತಾಸು | ಯಸ್ಟಿಷು ॥ ೪ ॥ 

(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಹೇ ಮರುತಃ ಯುಷ್ಮತ್ಸಂಬಂಧಿನೋ ಯೆ ಏವಾಸ ಏವಾ ಅಶ್ವವಿಶೇಸಾಸ್ತವಿಷೀಭಿಃ ಸ್ನಕೀಯೈ- 

ರ್ಬಲೈರ್ವ್ಯಷ್ಟಿಪ್ರದಾನಾದಿರೂಪೈ ರಜಾಂಸಿ ಲೋಕಾನಾವ್ಯತ ಸರ್ವತ ಆವೃಣ್ಣಿಂತಿ ತೇವೋ 

ಯುನ್ಮಾಕಮೇನಾಸೋತಶ್ವಾಃ ಸ್ಪಯೆತಾಸಃ ಸೈಯೆಮೇವ ಸಾರಥಿನಾ ನಿನ್ಫೆವ ಯುಕ್ತಾಃ ಸ್ರಾಧ್ರಜನ್ | 
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ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಗಚ್ಛಂತಿ | ವ್ಯಾಪ್ಲುವಂತಿ | ಕಿಂಚ ಯೆುಷ್ಮದಾಗಮನಾದ್ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ 

ಭೂತಜಾತಾನಿ ವಿಶ್ವಾ ಹರ್ಮ್ಯಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಹರ್ಮ್ಯಾಣಿ ಚೆ ಭಯಂತೇ | ಬಿಭ್ಯತಿ ಪತನಾತ್ | ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ 

ತೆಸ್ಮಾದ್ವೋ ಯಾಮಶ್ಲಿತ್ರಶ್ಲಾಯೆನೀಯೆಃ | ಅಶ್ಚರ್ಯಭೂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಭೀತೇಃ ಕಾರಣಮಾಹ | 

ಯಸಷ್ಟಿಷು ಯುದ್ಧಸ್ಥಾಷು ಹೇತಿಷು ಪ್ರಯತಾಸು ಸ್ರಕರ್ನೇಣೋವ್ಯತಾಸು ಸತೀಷು | ಅಥವಾ ಭೀತ್ 

ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಯಸ್ಟಿಷು ಪ್ರಯೆತಾಸು ಸಶೀಷು | ಲುಪ್ರೋಸಮೇಯೆಂ | ಆಯುಧೇಷೂದ್ಯತೇಷು 

ಯಥಾ ಜನಾ ಬಿಭ್ಯತಿ ತದ್ವದ್ಯುಸ್ಮದಾಗಮನಾದ್ಬಿ ಭ್ಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ |! 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 

* (ಹೇ) ಮರುತೇ-ಎಲ್ಳೆ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೇ | ಯೇ ಏವಾಸಃ- ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳು | 
ತನಿಷೀಭಿ$--(ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದಾನಾದಿರೂಸವಾದ) ಸ್ವಕೀಯ ಬಲಗಳಿಂದ | ರಜಾಂಸಿ- ಲೋಕಗಳನ್ನು | ಆ ಅವ್ಯತ 

ಸರ್ವತ್ರ ಆವರಿಸುತ್ತವೆಯೋ | (ತೇ ಆ) | ವ8- ನಿಮ್ಮ (ಅಶ್ವಗಳು) | ಸ್ವಯೆತಾಸೆ8- ತಾವಾಗಿಯೇ (ಸಾರಧಿ 

ಯಿಲ್ಲದೇ) ರಥದಲ್ಲಿ ನಿಯುಕ್ತಗಳಾಗಿ ! ಪ್ರ ಅಧ್ರಜನ್ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ | (ಕಿಂಚೆ--ಮತ್ತೂ ನಿಮ್ಮ, 

ಆಗಮನದಿಂದ) | ನಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ -- ಸಮಸ್ತ ಭೂತಜಾತಗಳೂ | (ವಿಶ್ವಾ) ಹರ್ಮ್ಯಾ- ಸಮಸ್ತ ಗೃಹಗಳೂ | 

ಯಸ್ಟಿಷು- ಯುದ್ಧಸ್ಸವಾದ ಆಯುಧಗಳನ್ನು । ಪ್ರಯೆತಾಸು--ಹೊಡೆಯುವುರಕ್ಕಾಗಿ ಮೇಲೆತ್ತಿದಾಗ (ಭಯ 

ಪಡುವಂತೆ) | ಚಯೆಂತೇ--(ಬೀಳುತ್ತೇನೆಂದು) ಭಯಸಡುತ್ತವೆ | (ಶಸ್ಮಾತಿ--ಆದುದರಿ.ದ) | ವಕ ನಿಮ್ಮ | 

ಯಾಮ (ಆ ಗಮನವು) ಸಂಚಾರವು | ಚಿತ್ರ8--ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದುದು 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಳ್ಳ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ, ಸ್ವತಃನಿಯುಕ್ತವಾಗುನ ನಿಮ್ಮ 

ಲೋಕಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ, ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಜನರು ಭೀತರಾಗುವಂತೆ, ಧಿಮ್ಮ ಆಗಮನದಿಂದ 

ಪ್ರಾಸಾದಾದಿಗಳೂ, ಸಮಸ್ತ ಭೂತಜಾತಗಳೂ ಬೀಳುತ್ತೇವೆಂದು ಭಯಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ 

ಅಶ್ವಗಳು ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದಾನಾದಿ ಕರ್ಮನಿತಿಷ್ಟವಾಗಿ, 

English Translation 

Those, ycur coursers, which traverse the regions in their speed, 

proceed, self-guided : all worlds, all dwellings, are alarmed. for marvellous 

is your coming - (such fear as is felt) when spears are thrust forth (17 battle). 

॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ರಜಾಂಸಿ--ರಜೋ ರಜತೇರ್ಜೋಶೀ ರಜ ಉಚ್ಛೈತೇ ! ಉದಕಂ ರಜ ಉಚ್ಯತೇ! ಲೋಕಾ 

ರಚಾಂಸ್ಕ್ರು ಚೈಂತೇ | ರಜಃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜ್ಯೋತಿ, ಉದಕ, ಲೋಕಗಳೆಂಬ ಅನೇಕಾರ್ಧಗಳಿವೆ (ಸಿ. ೪-೧೯) ಇಲ್ಲಿ 

ಲೋಕಗಳೆಂದರ್ಧವು. 

ತವಿಷೀಭಿಃ--ತವಿಹೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ಪಿ. ೩-೯) ಭಾಷ್ಯ 

ಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ವಕೀಯೈರ್ಬರೈರ್ವ್ಯಸ್ಟಿ ಪ್ರದಾನಾದಿರೂಪೈಃ--ಮಳೆಯನ್ನು ಹುಯ್ಯುವಂತೆ ಮಾಡುವ ತಮ್ಮ 
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ಶಕ್ರಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಧ ಮಾಡಿರುವರು. Ma Muller Soಡಿತನು— you have stirred up 

the clouds with might ನಿಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಸಾನುರ್ಧ್ಯಗಳಿಂದ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಚದುರಿಸಿ ಮಳೆಹುಯ್ಯುವಂತ 

ಮಾಡುತ್ತೀರಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವನು. ಮಳೆ. ಹುಯ್ಯುವಾಗ ಗಂಳಿಯು ಬಹಳ ರಭಸವಾಗಿ 

ಬೀಸುವುದರಿಂದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಬಲಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಅವ್ಯತ_ ಲೋಕಾನ್ ಸರ್ವತ ಅವೃಣಿಂತಿ | ಭೂಮಿಯೆಲ್ಲನನ್ನೂ ವ್ಯಾವಿಸುವುವು, ಆವರಿಸುವನು 

ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆಯು, ಮಾಕ್ಸ್ ಮುಲ್ಲರ್ ಪಂಡಿತನು ಈ ಶಬ್ದವು ಚದುರಿಸು (10 sur up, to 

ಎಂ) ಎಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವ ನಿ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಥಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಮರುದ್ರೇವತೆಗಳು 

ಚದುರಿಸುವರು, ಪ್ರೇರಿಸುವರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವನು ಮತ್ತೂ ಪ್ರವಯಣ--೩ ॥೧೩೮, ಪ್ರವೇತೃ--6£1೪೧೯ 

ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳೂ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಿಧಾತುವಿನಿಂದಲೇ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವುಡೆಂದು ಹೇಳಿರುವನು 

ನಿವಾಸಃ ಇಣ್ ಗತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾದ ಈ ಶಬ್ದವು ನೇಗಗಮನವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು 

ಒಹಳ ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗತಕ್ಕ ಎಂದರ್ಧವು ಇಲ್ಲ ಬಹಳ ವೇಗಗಮನವುಳ್ಳವು ಅಶ್ವಗಳಾದುದರಿಂದ ಮರದ್ದೇವತೆಗಳ 

ಅಶ್ವಗಳೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು ಮರುತ್ತಗಳ ಆಶ್ವಗಳಿಗೆ ಪೃಷತ್ಯೋ ಮರುತಾಂ (ನಿ. ೨-೨೮) ಎಂಬ ನಿರ್ವಚನ 

ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಚುಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳ ಜಿಂಕೆಗಳೆಂದು ಹೆಸರಿದ್ದರೂ ಅನೇಕ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಶಬ್ದನಾಚಕಸದಗಳನ್ನೇ ಉಸ 

ಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಸ್ವಯೆತಾಸಃ :- ಸ್ವಯೆಮೇವ ಸಾರಥಿನಾ ನಿನ್ಫೈವ ಯುಕ್ತಾಃ | ಸಾರಧಿಯೆ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ ತುವೇ 

ಧಕ್ಕೆ ಹೊಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು  ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ರಥಕ್ಕೆ ಅಶ್ರಗಳನ್ನು ಸಾರಧಿಯೇ ಮೊದಲಾದ 

ರು ಕಟ್ಟ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವುದು ರೂಢಿಯು ಆದರೆ ಮರುಡ್ವೀವತೆಗಳ ಅಶ್ವಗಳು ಆ ರೀತಿ ಇತರರ ಪ್ರೇಶ 4 ಅಧ 

ಹೂಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಸುಮರ್ಧ್ರುವುಳ್ಳವು ಎಂದಭಿವ್ರಾಯವು, ಇಂದ್ರನ ಹರೀ ಎಂಬ 

ನೀಡೇನತೆಗಳ ವಾಹನನಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ರೀತಿಯಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 

೧ 

ಭ್ರ ೩ 

ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ತಾವೇ ಸ್ವತಃ ರಥಕ್ಕ 

ಕುದುರೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ, ಅ 

ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು. 

pal > 

ಭಯೆಂತೇ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಹೆರ್ಮ್ಯಾ--- ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತುಜಾತಗಳೂ, ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ, 

ಮನೆ ಮುಂತಾದ ಕಟ್ಟಡಗಳೂ ಮುಷ್ಠಿ (ವತೆಗಳ ಆಗಮನದಿಂದ ಭಯದಿಂದ ನಡಗುವುವು. ಅತಿರಭಸವಾಗಿ ಬೀಸುವ 

ಗಾಳಿಯಿಂದಲ್ಕೂ ಮಳೆಯಿಂದಲೂ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳೂ ಜನಗಳೂ ಮನೆಗಳೂ ಅಲ್ಲಾಡುವುವು. ಗಾಳಿಯ ಹೊಡತ 

ದಿಂದ ವೃಕ್ಷಗಳು ಬುಡಸಹಿತ ಉರುಳುವುವು. ಮನೆಗಳು ಕುಸಿದು ಬೀಳುವುವು ಈ ವಿಷಯಗಳನ್ನೇ ಭಯೆಂತೇ ಎಂಬ 

ಶಬ್ದದಿಂದ ಖುಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿರುವನು 

ಹರ್ಮ್ಯಾ- ಸರ್ವಾಣಿ ಹರ್ಮ್ಯಾಣಿ | ಸಮಸ್ತ ಗೃಹಗಳು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆಯು. 

Max Muller ಪಂಡಿತನು ಈ ಶಬ್ದವು ಭುವನಾನಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಹರ್ಮ್ಯಾ 

ಎಂದರೆ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವ ಎಂದರ್ಧವೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವನು, ಮತ್ತು ಈ ರಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಧಗಳನ್ನು ನವಂ 

ಸಿರುವನು. ಹರ್ಮ್ಯುನೆಂದರೆ ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸುವ ಗುಳಿ, ಒಲೆ, ಗೃಹೆ ಎಂದು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಅರ್ಥ ಭೇದಗಳನ್ನು 
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ಸೂಚಿಸುವುದು ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಗೆ ಬಂದಿತೆಂದೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಡುವನು :--ಹವರ್ಸ್ಯಾ 15 used here 

as an adjective of ಭುವನಾನಿ and can only mean living in houses It does not, 

however, occur again in the same sense, though it occurs several times as 

a Substantive, meaning houses- Its original meaning is fire-pit, then, 

hearth, then house, a transition of meaning analogous to that of aedes. 

Most of the ancient nations begin their kitchen with a fire-pit. They dig 

a hole in the ground, take a piece of the animal’s raw hide, and press it 

down with their hands close to the sides of the hole, which thus becomes 

a sort of pot or basin. This they fill with water, and they make a number 

of stones red-hot in a fire clse by. The meat is put into the water, and 

the stones dropped in till the meat is boiled. Catlin describes the process 

as awkward and tedious, and says that since the Assinaboins had learnt 

from the Mandans to make pottery, and had been supplicd with vessels 

by the traders, they had entirely done away the custom excepting at 

public festivals; where they seem. like all others of the human family, to 

take pleasure in cherishing and perpetuating their ancient customs. This 

pit was called ಹರ್ನ್ಯು. 

(Tylor’s Baily History of mankind. ಐ. 262). 

ಇದಲ್ಲದೆ 

ತೇ ಹರ್ಮೋೇಷ್ಟಾಃ ಶಿಶವೋ ನ ಶುಭ್ರಾ ವತ್ಸಾಸೋ ನ ಪ್ರ ಕ್ರೀಳಿನಃ ಸಯೋಧಾಃ | 

(ಯ: ಸಂ, ೭-೫೬-೧೬) 

ಎಂಬ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮರುಪ್ಲೇವತೆಗಳು ಸಣ್ಣ ಬಾಲಕರಂತೆ ವ್ರಕಾತಿಸುತ್ತಾ ಒಲೆಯ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿದ್ದರು ಎಂದಿರು 
ವುದರಿಂದ ಹರ್ಮ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಒಲೆಯೆಂದು ಅರ್ಧವು. 

ತೇಷಾಂ ಸ ಹನ್ಮೋ ಅಕ್ಷಾಣಿ ಯಥೇದಂ ಹರ್ಮ್ಯಂ ತಥಾ! k 
(ಖು. ಸಂ ೭-೫೫-೬) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಾವು ಈ ಗೃಹವನ್ನು ಮುಚ್ಚುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತೇವೆ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ 

ಇಲ್ಲಿ ಹರ್ಮ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೃಹೆವೆಂದರ್ಧವು. 

ಅಭೂದು ಕೇತುರುಷಸಃ ಪುರಸ್ತಾತ್ರ ತೀಚ್ಯಾಗಾದಧಿ ಹರ್ಮೈಭ್ಯಃ। 

(ಖು. ಸಂ. ೭-೭೬-೨) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ_ಉಸಷಃಕಾಲದ ಬೆಳಕು ಮೊದಲು ಮನೆಗಳ ಮೇಲೆ ಬೀಳುತ್ತದೆ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಹರ್ಮ್ಮ ನ್ಯ ತ್ತ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮನೆಗಳೆಂದೇ ಅರ್ಥವು. 
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ಸ ಶೇವೃಧೋ ಜಾತೆ ಆ ಹರ್ಮೈೇಷು ನಾಭಿರ್ಯುವಾ ಭವತಿ ಕೋಚನಸ್ಯ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೪೬-೩) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವುದು (ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸುನರು) ಎಂದು ಹರ್ಮ್ಯ 

ಶಬ್ದವು ಮನೆಯೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುವುದು. 

ಮನ್ಯೋರಿಯಾಯ ಹರ್ಮೇಷು ತಸ್ಮಾ ಯತಃ ಪ್ರಜಜ್ಞ ಇಂದ್ರೋ ಅಸ್ಯ ನೇದ | 

(ಯ ಸಂ. ೧೦-೭೩-೧೦) 

ಇಲ್ಲಿ (ಇಂದ್ರನು) ಮನ್ಯುನಿಸಿಂದ ಬಂದನು ಮತ್ತು ಮನೆಯಲ್ಲಿ ನಿಂತಿದ್ದನು ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಮನೆಯೆಂಜೇ 

ಅರ್ಥವು 

ಕೆಲವುಕಡೆ ಹರ್ಮ್ಯ ಶಬ್ದವು ಮನೆಯಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವವನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾದರೂ ಮೇಲೆ 

ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಖು. ಸಂ. ೭-೫೫-೬ ಎಂಬ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮನೆ ಅಥವಾ ಕಟ್ಟಡ (building) ಎಂದೇ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 

ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವುದು ಅಷ್ಟು ಸಮಂಜಸವಾಗಲಾರದು. ಆದರೂ 

ಹಳ್ಳ ಗುಣಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು 

ಯದೀಂ ಸುಕ್ತತ್ರ ಸ್ರಭೃತಾ ಮದಸ್ಯ ಯುಯುತ್ಸಂತಂ ತಮಸಿ ಹರ್ಮೈೇ ಧಾಃ। 

(ಯ ಸಂ ೫-೩೨-೫) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯುದ್ಧಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುತ್ತಿರುವ ರುಷ್ಣಾಸುರನನ್ನು ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯಿಂದ 

ಕೂಡಿರುವ ಹಳ್ಳದಲ್ಲಿ ಹಾಕಿಡೆ) ಹಳ್ಳ ಎಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ, 
ಳದ ೪ 9) 

ಯುವಂ ಕಣ್ಬಾಯ ನಾಸತ್ಯಾಪಿರಿಸ್ತಾಯೆ ಹರ್ಮೈೇ | ಶಕ್ಕದೂತೀರ್ಪಕಸ್ಯೈಥಃ | 

(ಖು. ಸಂ. ೮-೫-೨೩) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (ಎಲ್ಲೆ ನಾಸತ್ಯರೇ, ನೀವು ಹೆಳ್ಳದಲ್ಲಿ ಅಸುರರಿಂದ ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಕಣ್ವಜುಸಿಗೆ ಸಹಾಯವನ್ನು 

ಸೀಡಿರಿ) ಹಳ್ಳ ವೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಹರ್ಮ್ಯ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. 

ಶ್ರಮಸ್ಯ ದಾಯಂ ನಿ ಭಜಂತ್ಯೇಭ್ಯೋ ಯೆದಾ ಯೆಮೋ ಭವತಿ ಹರ್ಮೈೇ ಹಿತಃ | 

(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೪-೧೦) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ (ಯಮನು ತನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಕೆಳಗಿನ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವಾಗ) ಮನೆ ಅಥವ ಅಧೋ 

ಲೋಕನೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಇದಲ್ಲಜೆ ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೭, ೧-೧೧೯-೬; ೮-೭೩-೩ « 

೧೦-೮೦-೩ ಎಂಬ ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಘರ್ಮ ಶಬ್ದವೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಹಳ್ಳದಲ್ಲಿ ಅತ್ರಿ 

ಜುಹಿಯು ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟರುವುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 
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| ಮ್ಯೂಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ತನಿಷೀಭಿ8--ತನ ಎಂಬುದು ಸೌತ್ರಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ತನೇರ್ಣಿದ್ದಾ (ಉ. ಸೂ. ೧-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಬಸಚ್ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬತ್ತಾದುದರಿಂದ ಟಿಡ್ಕಾಣ ಇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಬೋಸ್. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 

ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಅವ್ಯತ - ವೀ ಗತ್ಯಾದಿಷು, ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಬ್ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್ 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ರಸಿಗೆ ಲುಕ್. ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅತಾದೇಶ. 

ಯಣಾದೇಶ ಅಡಾಗನ ಮೊದಲು ಬರುತ್ತದೆ ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 

ವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಏವಾಸೇಇಣ್ ಗತೌ ಧಾತು. ಇಣ್ಶೀಭ್ಯಾಂ ವನ್ (ಉ ಸೂ ೧೧೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವನ್ 

ಪ್ರತ್ಯಯ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದುತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ಜಸ್ 

ಸರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್ (ಪಾ ಸೂ ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುಕಾಗಮ 

ಸ್ನಯತಾಸಃ--ಸ್ವಃ ಯತಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ. ಸ್ವಯತಾಸಃ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಸದಂ 

ಎಂಬುದರಿಂದ ವೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಧ್ರಜನ್ಧೃಜ ಗತೌ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಬ್ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ 

ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ ತಿಜಂತನಿಘಾತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಭಯೆಂತೇ- ಜ೫ಾಭೀ ಭಯೇ, ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲಟ್ ಪ್ರಥಮ 

ಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರೋಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತುಜೇಶ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ 

ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ, ಅಯಾಡೇಶ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾಶಸ್ತರ 

ಬರುವುದಿಲ್ಲ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರೇತ್-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ 

ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ವಿಶ್ವಾ, ಹರ್ಮ್ಯಾ--ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ತಿಗೆ ಲೋಪ. 

ಚಿತ್ರಃ-_-ಚಿಇಗ ಚಯನೇ. ಧಾತು ಅಮಿಚಿನಿದಿ - (ಉ ಸೂ. ೪-೬೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ 

*ಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯುಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ 

ಪ್ರಯತಾಸು--ಗತಿರನಂತರಃ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದು 

ಪರವಾದುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಸ್ತಮಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ 

ಯಾವು--ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು. ಅರ್ಶಿಸ್ತುಸು-(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನ್ 

ಪ್ರತ್ಯಯ, ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆಮ್ಯದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಗಳಗ 



ಅ. ೨. ಅ. ೪. ವ, ೧. ] ಖುಗ್ತೇದಸಂಹಿಶಾ 25 

॥ ಸಂಹಿತಾಸಾತಃ | 

ಯತ್ತ್ವೇಷಯಾಮಾ ನಡಯಂತ ಪರ್ವತಾಶ್ವಿವೋ ನಾ ಪೃಷ್ಠಂ ನರ್ಯಾ 

ಅಚುಚ್ಯವುಃ 

ನಿಶ್ವೋ ವೋ ಅಜ್ಮನೃಯತೇ ವನಸ್ಸತೀ ರಥೀಯಂತೀವ ಪ್ರ ಜಹೀತ 

ಓಷಧಿಃ HH 

॥ ಪದಪಾರಃ ! 

| | 
ಯತ್ | ತ್ತೇಷ೯-ಯಾಮಾಃ | ನದಯಂತ | ಫಸ | ದಿನ! ವಾ|ಪೃಷ್ಠಂ। aularti ಅಚುಚ್ಯವುಃ! 

|| | | 
ವಿಶ್ವಃ 1 ವಃ ಅಜ್ಮನ್ 1 ಭಯತೇ। ನನಸ್ಪತಿಃ | ರಥಿಯೆಂಶೀ೪ಇವ | ಪ್ರ! ಜಹೀತೇ | ಓಷಧಿಃ |! ೫ | 

॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 

ಮರುತಸ್ತೇಷಯಾಮಾಃ ಪ್ರದೀಪ್ರಗಮನಾ ಯದ್ಯದಾ ಪರ್ವತಾನ್ ಸರ್ವವತೋ ಗಿರೇರ್ಗ- 

ಹ್ವರಾಣಿ ಪೂರಕಾನ್ಮೇಘಾನ್ವಾ ನದೆಯಂತ ನಾದಯೆಂತಿ ವಾಥವಾ ದಿವೋ ನಿದ್ಯೋತನಾತ್ಮಕಸ್ಯಾಂತರಿಸ್ತಸ್ಯ 

ಸೃಷ್ಟಮುಸರಿಭಾಗಂ ನರ್ಯಾ ನರೇಭ್ಯೋ ಹಿತಾ ಅಚುಚ್ಛ್ಯವುಃ ಗಚ್ಛಂತಿ ತದಾ ವೋ ಯುಷ್ಕತ್ಸಂಬಂ 

ಧಿನ್ಯಜ್ಮನ್ ಗಮನೇ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇ ಸತಿ ನಿಶ್ವೋ ವನಸ್ಪತಿರ್ವನಸ್ಯ ಸಾಲಯಿತಾ ವೃಸ್ತಸಮೂಹೋ 

ಭಯತೇ | ಬಿಭೇತಿ | ತಥೌಷಧಿಃ ಪ್ರಿಯೆಂಗುವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಃ ಪ್ರ ಜಿಹೀತೇ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗಚ್ಛತಿ | 

ಸ್ವಸ್ಥಾ ನಾದಿತಸ್ತತಶ್ಚಲತೀತ್ಯರ್ಥಃ 1 ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ರಥೀಯೆಂತೀವ | ರಥಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತೀ 

ಸ್ತ್ರೀ | ರಥಾರೂಢೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೃಶೀ ಸ್ತ್ರೀವ| ಸಾ ಯಥಾ ಚಲತಿ ತೆದ್ಧತ್ !! 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

ತ್ರೇಷಯಾಮಾಃ-- ಪ್ರದೀಪ್ರರಾದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು | ಯೆಶ್-- ಯಾವಾಗ | ಪರ್ವಶಾನ್ 

ಗಿರಿಗಹ್ವರಗಳನ್ನು ಅಧವಾ ಮೇಘಗಳನ್ನು | ನಡೆಯಂತ--ಧೃನಿವಿಶಿಷ್ಟನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆಯೋ | ವಾ 

ಅಧವಾ | ದಿವ8-- ಅಂತರಿಕ್ಷದ | ಸೃಷ್ಠಂ--ಮೇಲ್ಭಾಗವನ್ನು | ನರ್ಯಾ8--ನರರ ಹಿತೇಚ್ಛುಗಳಾಗಿ | 

ಅಚುಚೈವುಃ- ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ | (ತೆದಾ--ಆಗ) | ವಃ ನಿಮ್ಮ ಅಜ್ಮನ್--ಗಮನಕಾಲದಲ್ಲಿ | 

ವಿಶ್ವಃ ವನಸ್ಪತಿ ಸಮಸ್ತ ವೃಕ್ಷಗಳೂ | ಭಯೆತೇ-ಭಯಸಡುತ್ತನೆ | (ತಥಾ ಹಾಗೆಯೆ) | ಓಷಧಿಃ- 

ಸಸ್ಯಾದಿಗಳೂ | ರಥೀಯೆಂತೀ ಇವ-ರಥಸ್ಥಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು ಓಲಾಡುನಂತೆ | ಪ್ರ ಜಿಹೀತೇ--(ಸ್ವಸ್ಥಾನದಿಂದ) 

ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಚಲಿಸುತ್ತವೆ. 
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8 ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಲೆ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಪ್ರದೀಪ್ರಗಮಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳು ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಧ್ವನಿತವನ್ನಾಗಿ 

ಮಾಡುತ್ತನೆ, ಮತ್ತು ಮನುಸ್ಯರಿಗೆ ಹಿತಕರಗಳಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಲ್ಭಾಗವನ್ನು ನ್ಯಾಸಿಸುತ್ತನೆ; ಹೀಗೆ ನಿಮ್ಮ 

ಸಂಚಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ವೃಕ್ಷಗಳೂ ಭಯದಿಂದ ಕಂಪಿಸುತ್ತವೆ, ರಧಸ್ಥಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯಂತೆ ಲಶಾಗುಚ್ಚಾದಿಗಳು 

ಅತ್ತಲಿಂದಿತ್ತ ಓಲಾಡುತ್ತ ವೆ. 

English Translation 

When your brilliant coursers make the mountains echo; and friendly 

to man, traverse the summit of the firmament , then all the forest lords arc 

alarmed at your approach, and the bushes wave to and fro, ೩5 ೩ woman in 

a chariot. 

॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ತ್ವೇಷಯಾಮಾಃ--ಪ್ರದೀಸ್ತಗಮನಾಃ | ಭಯಂಕರವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳನರು ಗಾಳಿಯು ರಭಸದಿಂದ 
ಬೀಸುವಾಗ ಎಲ್ಲರಿಗೂ, ಮುಖ್ಯನಾಗಿ ವೃಕ್ಷಗಳಿಗೂ, ಗೃಹಾದಿಗಳಿಗೂ ಭಯವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದೆಂದೆಳಿ ಪ್ರಾ ಯವು. 

ಏಕೆಂದರೆ, ವೇಗವಾಗಿ ಬೇಸುವ ಬಿರುಗಾಳಿಯಿಂದ ವೃಕ್ಷಗಳು ಬುಡಸಹಿತ ಉರಳಿಸಲ್ಪಡುವವು. ಗೃಹಗಳೂ, ಅವುಗಳ 

ಮೇಲುಛಾನಣೆಯೂ ಮೊರ ಎಸೆಯಲ್ಪಡುವವು. ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ಸಸ್ಯಗಳೂ ಗಿಡಗಳೂ ಅಲ್ಲೋಲಕಲ್ಲೋಲನಾಗುನವು- 

ಈ ರೀತಿ ಬಹಳ ಅನರ್ಧವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಗಮನವು (ರಭಸದಿಂದ ಬೀಸುವ ಗಾಳಿಯು) 

ಬಹು ಭಯಂಕರವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ Wilson ಸಂಡಿತನು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮರುಪ್ಪೇವತೆಗಳ 

ಅಶ್ವಗಳೆಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿರುವನು ಆರೀತಿ ಅರ್ಥಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಕಾರಣವಿರುವಂತೆ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ 

ನದಯಂತ--ನದ್ ಧಾತುವಿಗೆ ಶಬ್ದಮಾಡು, ಧ್ವನಿಗೈಯ್ಯು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಉಸ 

ಯೋಗಿಸಿರುವ ಪರ್ವತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಪರ್ವತವೆಂದರೆ ಮೇಘ (ನಿ. ೨-೨೧) 

ಅಥವಾ ಬೆಟ್ಟ (ನಿ. ೧-೨೦), ಮೇಘವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಗಾಳಿಯ ಹೊಡೆತವು ಮೇಘವನ್ನು 

ಘರ್ಜಿಸುವಂತೆ (ಗುಡುಗುವಂತೆ) ಮಾಡುವದು ಎಂದೂ, ಬೆಟ್ಟಿ ನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಪರ್ವತದ ತಪ್ಪಲು 

ಪ್ರಜೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಗಿರಿಗಹ್ವರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವೇಗವಾಗಿ ಬೀಸುವ ಗಾಳಿಯು ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುವುದು ಎಂದು ಹೇಳ 

ಬೇಕಾಗುವುದು. Wilson ಪಂಡಿತನು--ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಅಶ್ವಗಳು ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗುವಾಗ ಸರ್ವತಾದಿಗಳು 

ಪ್ರತಿಧ್ವನಿಗೈಯ್ಯುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು ಎಂದು ವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವನು. ಅವರೆ ನದ್ ಧಾತುವಿಗೆ ಮೊದಲು ಕಂಸಿಸು, 

ಚಲಿಸು, ಅಲ್ಲಾಡು (10 vibrate, to shake) ಎಂಬ ಅರ್ಧಗಳಿದ್ದು ಕಾಲಕ್ರಮದಿಂದ ಶಬ್ದಮಾಡು ಎಂಬರ್ಧವು 

ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಂತೆ ಕಾಣುವುದು. ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಈ ಯಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಾದರೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ 

ಆಗಮನದಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಜನರೂ, ವೃಕ್ಸಾದಿಗಳೂ ಭಯದಿಂದ ನಡಗುವರು ಎಂಬರ್ಥವು ಸೂಚಿತವಾಗುವುದು. 

ಈ ಜುಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ಚೋ ವೋ ಅಜ್ಮನ್ಭಯತೇ ವನಸ್ಸತಿಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಇದನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸುವುದು. 



ಅ. ೨. ಅ,೪.ವ ೧] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 27 

ಅಚ್ಯುತಾ ಚಿದ್ದೋ ಅಜ್ಮನ್ನಾ ನಾನದತಿ ಸರ್ವತಾಸೋ ವನಸ್ಪತಿಃ |! ಭೂನಿರ್ಯಾಮೇಷು 

ಕೇಜತೇ ॥ 

(ಯ ಸಂ ೮-೨೦-೫) 

ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತವುದ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವೇ ವಿವರಿಸಲ್ಬಟರುವುದು. ಭೂಮಿಯು ಸಹ 

ನಡುಗುವುದೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, 

ನಿ ವೋ ಯಾಮಾಯ ಮಾನುಷೋ ದದ್ರ ಉಗ್ರಾಯ ಮನ್ಯವೇ ! ಜಿಹೀತ ಪರ್ವತೋ ಗಿರಿಃ || 

(ಯ ಸಂ. ೧-೩೭-೭) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಹೇರಿರುವ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಭಯಂಕರವಾದ ಆಗಮನದ ಸ್ವರೂಪವು ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿದೆ ಕ್ರ 

ರಥೀಯೆಂತೀವ -- ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಸ್ತ್ರೀಯಂತೆ, ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಸ್ತ್ರೀಯು, ರಥವು ವೇಗವಾಗಿ 
ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಇತ್ತಲಿಂದತ್ತ ಅಳ್ಳಾಡುವಂತೆ ಅಧವಾ ಭಯದಿಂದ ನಡುಗುವಂತೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು ಈ ಶಬ್ದವು 

ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದಿಲ್ಲ. Max Muller ಸಂಡಿತನು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೇಗವಾಗಿ 

ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವ ರಥ ಅಥವಾ ರಧಚಕ್ರವೆಂಬ ಅರ್ಧವು ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿರುವನು: 

ಜಿಹೀತ ಓಷಧಿಃ-- ಪ್ರಿಯೆಂಗುವ್ರೀಹ್ಯಾದಿ ಪ್ರ ಜಹೀತೇ। ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗಚ್ಛತಿ ಸ್ಹ ತನಾ ನಾದಿತ 

ಸ್ತ ಸ್ಮತೆಶ್ನ ಲತೀತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವ ವನಸ್ಪತಿ ಶಬ್ದವು ದೊಡ್ಡದೊಡ್ಡವಾದ ವೃಕ್ಷಗ 
ಬಂ ಕ್ತ 

ಸೂಚಿಸುವುದು ಓಷಧಿ ಶಬ್ದವು ಸಣ್ಣದಾಗಿರುವ ಪ್ರಿಯಂಗು, ಪ್ರೀಮಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ, ಹೆಚ್ಚು ಎ 

ಅಧವಾ ದೃಢವಾಗಿ ಬೆಳೆಯದಿರುವ ಸಸಿ ಬಳ್ಳಿ ಮೊದಲಾದವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಇಂತಹ ಸಸ್ಯಗಳು ಜು 

ಟಿ ಒಡೆ ಜ್ರ 
೫ 

ಹೊಡತದಿಂದ ನಾನಾದಿಕ್ತುಗಳಿಗೂ ಚದುರಿಹೋಗುವಂತೆ ಕಿತ್ತು RE ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು ಮೇಲಿನ 

ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ಜಿಹೀತೆ ಸರ್ವತೋ ಗಿರಿಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಕಲ್ಲುಬಂಡೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಅಚಲವಾದ 

ಸರ್ವತವೇ ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ಸ್ವಸ್ಥಾನಗಳಿಂದ ಚದುರಿಸಲ್ಪಡುನವು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಾಗ ಎದುರಿಗೆ ನಿಲ್ಲಲು 

ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳು ಹೇಗೆತಾನೆ ಮರುತ್ತುಗಳ ರಭಸವನ್ನು ತಡೆಯೆಬಲ್ಲವು ಎಂದು ನುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನು. 

॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ತ್ರೇಷಸಯಾಮಾಃತ್ರೇಷಃ ಯಾವುಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ತ್ವೇಷಯಾಮಾಃ, ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ 

ಪೂರ್ವಪದಂ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಸದ ಪ್ರಕೃತಿ 

ವಚನಾಂತರೂಪ. 
4 € 18 & cL fy ೮ aL te ೭ pol wu [5] (ಖೆ ಕ್ತ 

ನದಯೆಂತೆ--ಣದ ಅವ್ಯಕ್ತೇ ಶಬ್ಬೇ, ಧಾತು. ಣೋನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ 

ನತ್ತ, ಹೇತುಮತಿಚೆ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್. ಸಂಜ್ಞಾ ಸೂರ್ವಕೋವಿಧಿರನಿತ್ಯಃ ಎಂಬ 

ವಚನದಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ದಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಲಜ್, ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹು 
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ವಚನಾಂತರೂಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಣಿಚ್ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಪರ್ವತಾನ್-- ಸರ್ವ ಪೂರಣೆ . -ಧಾತು ಭೃಮೃದೃಶಿ_(ಉ ಸೂ ೩-೩೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಚ್ 

ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಇದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ನರ್ಯಾಃ---ನರೇಭ್ಯೋ ಹಿತಾಃ ನರ್ಯಾಃ ಯತ್ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರ 

ರೋಸ ಯತೋತನಾವಃ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಚುಚೈವುಃ.ಚ್ಯುಬ್ಬ ಗತೌ ಧಾತು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಬ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ 

ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸ್ಮೈ ಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿ ಪರವಾದಾಗ ಶಸಿಗೆ 

ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಶ್ಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಸಿಚಭ್ಯಸ್ತ ವಿದಿಭ್ಯತ್ಹ (ಪಾ ಸೂ.೩-೪-೧೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ರುಗೆ ಜುಸಾದೇಶ, ಜುಸಿಚೆ (ವಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಅವಾದೇರ. ಚೆವಾಯೋಗೇ 

ಪ್ರಥಮಾ (ಪಂ. ಸೂ. ೮-೧-೨೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾತ ಸ್ರತಿಸೇಥಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಡಂಗಮ ಉದಾತ್ರವಾದುದ 

ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅಜ್ಮನ್--ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇಷಪಣಯೋಃ ಧಾತು ಅನ್ಯೋಭ್ಯೋಪಿ ದೈಶ್ಯಂತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನ್ 

ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಲಾದಾವಾರ್ಧಧಾತುಕೇ ಮೇಷ್ಯತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ವೀಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್-- 

(ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಮಿಗೆ ಲುಕ್ 

ಭಯತೇ.- ಭೀ ಭಯೇ ಧಾತು. ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶನಿಗೆ ಕ್ಲು ಬರುವು 

ದಿಲ್ಲ. ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ, ಅಯಾದೇಶ ತಿಬಂತನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಟಿ 

ವನಸ್ಪತಿಃ-ಸಾರಸ್ಕರ ಪ್ರಭೃತೀನಿ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಟಾಗಮ. ಉಭೇವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಸು 

(ಪಾ ಸೂ. ೬-೨-೧೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಭಯಸದ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ರಥೀಯೆಂತೀ--ರಧಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛತಿ ರಧೀಯತಿ ಇಚ್ಛಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಕ್ಯಚ್ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ 

ಈತ್ವ, ಕ್ಯಜಂತದ ಮೇಲೆ ಶತ್ಛ ಬಂದಾಗ ಸ್ರೀತ್ರವಲ್ಲಿ ಬೀಸ್ ಕ್ಯಚ್ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಜಿಹೀತೇ--ಓಹಾರ್ಬ ಗತೌ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಆಟ್ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, 

ಬಂತನಿಘಾತೆಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. ೨1 

AAT Mu 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 

ಯೂಯಂ ಸ ಉಗ್ರಾ ಮರುತಃ ಸುಚೇತುನಾರಿಷ್ಟಗ್ರಾಮಾಃ ಸುಮತಿಂ 

ಸಿಸರ್ತನ | 

ಯತ್ರಾ ವೋ ದಿದ್ಯುದ್ರದತಿ ಕ್ರಿನಿರ್ದತೀ ರಿಣಾತಿ ಪಶ್ಚಃ ಸುಧಿತೇವ 

ಬರ್ಹಣಾ ॥ ೬ ॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 

| { 
ಯೂಯಂ | ನಃ | ಉಗ್ರಾಃ | ಮರುತಃ | ಸು€ಚೇತುನಾ। ಅರಿಷ್ಟ$ಗ್ರಾಮಾಃ | ಸು5ಮತಿಂ | ಸಿಪರ್ತನ | 

| | I | 
ಯತ್ರ | ವಃ | ದಿದ್ಯುತ್ | ರದತಿ | ಕ್ರಿನಿಃ5ವತೀ | ರಿಣಾತಿ | ಪಶ್ಚಃ | ಸುಧಿತಾ೯ಇವ | ಬರ್ಹಜಾ Ws ll 

॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಹೇ ಉಗ್ರಾ ಉದ್ದೊರ್ಣಬಲಾ ಮರುತಃ ಯೂಯಂ ಸುಚೇತುನಾ ಶೋಭನಚೇಕಶಸಾರಿಷ್ಟಗ್ರಾ- 

ಮಾ ಅಹಿಂಸಿತಸಂಘಾಃ ಸಂತೋ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಸುಮತಿಂ ಶೋಭನಬುದ್ಧಿಂ ಪಿಪೆರ್ತನ | ಪೂರಯತ ।! 

ಕಸ್ಮಿನ್ರಾಲ ಇತಿ ತದುಚ್ಯತೇ ! ಯತ್ರ ಯೆಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ ವೋ ಯುಷ್ಕತ್ಸಂಬಂಧಿನೀ ಕ್ರಿನಿರ್ವತೀ ವಿಶ್ಲೇಷಣ 

ಶೀಲದಂತೀ ದಿದ್ಯುದ್ಧೇತೀ ರದತಿ ಲಿಖತಿ ಮೇಘಸಂಸ್ತ್ಯಾಯೆಂ ಪಶ್ಚಃ ಸಶೂಂಶ್ಚ ರಿಣಾತಿ ರೇಷತಿ 

ಹಿನಸ್ತಿ | ವಾಯೌ ವಾತಿ ಸತಿ ಪಶವಃ ಶೀರ್ಯಂತ ಇತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ಹಿಂಸಾಯಾಂ ದೃಷ್ಟ್ರಾಂತಃ | 

ಸುಧಿತಾ ಸುಹಿತಾ ಸುಷ್ಮು ಪ್ರೇರಿತಾ ಬರ್ಹಣಾ ಹತಿಸ್ತತ್ಸಾಧನಾ ಹೇತಿರ್ನಾ ಯೆಥಾ ರಿಣಾತಿ ತದ್ವತ್ || 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಯತ್ರೆ--ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ! ವ8--ನಿಮ್ಮದಾದ | ಕ್ರಿನಿರ್ದತೀ- ಸೀಳುವ ಸ್ವಭಾವದ ಹಲ್ಲುಗಳುಳ್ಳ | 

ದಿದ್ಯುತ್-. ಆಯುಧವು (ವಿದ್ಯುತ್ತು) | ರಪಶಿ--ಮೇಘಮಾಲೆಯನ್ನು ಸೀಳುತ್ತದೆಯೋ | (ಮತ್ತು) | 

ಸುಧಿತಾ--ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ | ಬರ್ಹಣಾ ಇವ--ಹತಿಸಾಧನವಾದ ಆಯುಧವು ಹಿಂಸಿಸುವಂತೆ | 

ಪೆಶ್ಚಃ- ಪಶುಗಳನ್ನೂ | ರಿಣಾತಿ- ಹಿಂಸಿಸುತ್ತದೆಯೋ | (ತತ್ರ--ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ) | ಉಗ್ರಾಃ--ಉಗ್ರರಾದ | 

(ಹೇ) ಮರುತಃ ಎಲೈ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೇ। ಯೊಯೆಂ ನೀವು । ಸುಚೇತುನಾ--ಒಳ್ಳೆಯ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ | 

ಅರಿಷ್ಟಗ್ರಾಮಾಃ --ಅಹಿಂಸಿತವಾದ ಜನಸಂಘ ಗಳುಳ್ಳ ರಾಗಿ | ನಕ ನಮಗೆ | ಸುಮತಿಂ-_ಸದ್ದುದ್ಧಿಯನ್ನು | 

ಸಿಸರ್ತನ._ ಸೂರ್ಣಮಾಡಿ. 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲೈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಆಯುಧವಾಡ ವಿದ್ಯುತ್ತು ನಿಕ್ಷಸಣತೀಲವಾದುದು, ಅದು ಮೇಘಮಾಲೆ 

ಯನ್ನೂ, ಪಶುಗಳನ್ನೂ, ಸರಿಯಾಗಿ ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಆಯುಧದಂತೆ, ಸೀಳುತ್ತದೆ. ಈ ರೀತಿ ಉಗ್ರರಾದ ನೀವು ನನ್ನು 

ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದಯಶಾಲಿಗಳಾಗಿ, ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದೆ, ಸದ್ದು ದ್ದಿಯುಳ್ರವರಾಗಿ 
ಈ tw ಅ 

English Translation. 

Fierce Maruts, free from malevolence in your kindly thoughts, fulfil 

towards us your good purposes; when your missile lightning rends (the 

cloud), as a well-hurled weapon wounds the deer. 

॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಸುಚೇತುನಾ-ಶೋಭನಚೇತೆಸಾ | ಉತ್ತಮವಾದ ಎಂದರೆ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ, 

ಈ ಶಬ್ದವು ಖಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತ್ಯಂತವಾಗಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು ಮತ್ತು 

ದೇವತೆಗಳು ಮನುಷ್ಯರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತೋರುವ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿರುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ 

ಸುಮತಿ ಶಬ್ದವು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಮನುಷ್ಯರ ಉತ್ತಮ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು ಸುಚೇತುನಾ 

ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 

ಸನೋ ನೇದಿಷ್ಕಂ ದದೃಶಾನ ಆ ಭರಾಗ್ನೇ ದೇನೇಭಿಃ ಸಚನಾಃ ಸುಚೇತುನಾ ಮಹೋ ರಾಯೆಃ 

ಸುಚೇತುನಾ | 

(ಜು ಸಂ. ೧-೧೨೭-೧೧) 

ದಳ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನೂ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸಿನಗೆ ಇರುವ ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ 

ಬಹಳವಾದ ಧನವನ್ನು ತಂದು ಕೊಡು--ಎಂದು ಸುಜೇತುನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿ ಪರವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಸುಚೇತುನಾ ರಯಿಂ ಧತ್ತಂ ವಸುಮೆಂತಂ ಶತಗ್ವಿಸಂ | 

(ಖು. ಸಂ ೧-೧೫೯-೫) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ--ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ ನೀವು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಸೂರುಗಟ್ಟಿಲೆ ರತ್ನಾದಿ ಧನೆಗಳೆನ್ನೂ 

ಪಶುಗಳನ್ನೂ ಕೊಡಿ ಎಂದು ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳ ಪರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ, 

ಸ್ವಸ್ತಿ ಪೂಷಾ ಅಸುರೋ ದಧಾತು ನಃ ಸ್ವಸ್ತಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಸುಚೇತುನಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೫೧-೧೧) 

ಇಲ್ಲಿಯೂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆ ಪರವಾಗಿಯೇ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ತಾ ಬಾಹವಾ ಸುಚೇತುನಾ ಪ್ರ ಯಂತಮಸ್ಮಾ ಅರ್ಚತೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೬೪-೨) 
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ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ--ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ, ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬಾಹುಗಳನ್ನು (ಕೈಗಳನ್ನು) ನಿನ್ಮುನ್ನ್ನು 
ಲ 

ಆರಾಧಿಸುತ್ತಿರುವವರಿಗೆ (ನಮಗೆ) ನೀಡಿರಿ ಎಂದು ಮಿತ್ರಾನರುಣರ ಪರವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ ಜಿ 
ಬ" 

ಆ ರಯಿಮಾ ಸುಚೇತುನಮಾ ಸುಕ್ರತೋ ತನೂಷ್ಟಾ | ಪಾಂತಮಾ ಪುರುಸ್ಪೃಹಂ |! 

(ಯ ಸಂ ೯-೬೫-೩೦) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸುಚೇತುನಾ ಎಂದು ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಸುಜೇತುನಂ ಎಂದು ದ್ವಿತೀಯಾ 

ವಿಭಕ್ತಿಯ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಆದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾನಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿರುವುದು, 

॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಸುಚೇತುನಾ--ತೋಭನಂ ಚೇತುಃ ತೇನ. ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು ಔಣಾದಿಕ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ 

ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಷಧೆಗೆ ಗುಣ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ 

ಅರಿಷ್ಟಗ್ರಾಮಾಃ.... . ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನ ರಿಷ್ಟಃ ಅರಿಷ್ಟಃ 

ತಾ, ಅವ್ಯಯ ಪೂರ್ವಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 6 ೮ ೫ ತ 1 pa ಲ್ನ BG PJ ಲ ಈ £೩ ಕ 
ತೆ Fl 

ಸುಮತಿಂ-- ಮನ ವಃ ಧಾತು ಕ್ರಿನ್ ಪ್ರತೃಯ. ಮಂತ್ರೇವೃಸೇಷ--(ಪಾ ಸೂ ೩೩೯೬) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್ ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪಿಸರ್ತನ--ಪೃ ಪೂರಣೇ, ಧಾತು ಜುಹೋತ್ಕಾದಿ. ಲೋಟ್ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 

ಲಬ್ವದ್ಧಾನವಿರುವುದರಿಂದ ತಾದೇರ. ಅದಕ್ಕೆ ತಪ್ತೈನಪ್ತೆನಥನಾಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ತನಬಾದೇಶ. ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸಥೆಗೆ ಗುಣ ಅರ್ತಿಸಿಸರ್ತ್ಕೋಕ್ಚ 

(ಪಂ ಸೂ ೭-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಥಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯೆತ್ರ--ನಿಪಾತೆಸ್ಯಚೆ (ಸಾ. ಸೂ ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 

ರದೆತಿ-_ರದ ವಿಲೇಖನೇ ಧಾತು. ಲಟ್ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದ 

ರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್ ತಿಪ್ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ರಿಣಾತಿ--ರೀ ಗತಿರೇಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ ಲಟ್ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, 

ಪ್ವಾದೀನಾಂ ಪ್ರಸ್ತ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 

ಸಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ತಿಪ್ ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ವಿಕರಣಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಪಶ್ಚಃ--ಸಶು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಸ್ ಪರವಾದಾಗ ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ವಾವಚನಂ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಪೂರ್ವ 

ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ಬಾರದಿರುವುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ. 
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ಸುಧಿತಾ - ಡುಧಾಜ್ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಠಾ ಸರನಾದಾಗ ದಧಾತೇರ್ಹಿಃ 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ ಶ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಟಾನ್. ಗೆತಿರನಂತರಃ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, ॥೬॥ 

ಗ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 

| | | 
ಸ್ರ ಸೃಂಭದೇಸ್ಲಾ ಅನನಭ್ರರಾಧಸೋಲಾತೃಣಾಸೋ ವಿಧಥೇಷು 

| 
ಸುಷ್ಟುತಾಃ | 

| | | | | 
ಅರ್ಚಂತ್ಯರ್ಕಂ ಮದಿರಸ್ಕ ಪೀತಯೇ ವಿದುರ್ವೀರಸ್ಯ ಪ್ರಥಮಾನಿ 

| 
ಪೌಂಸ್ಕಾ Wah 

॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 

ಪ್ರ! ಸೈಂಭಂಜೇಷ್ಟಾ 8 1 ಅನವಭ್ರ ಇರಾಧಸಃ | ಅಲಾತ್ಸ wd: | ವಿಷಢೇಷು | ಸುಸ್ತು ತಾಃ | 

| | 
ಹ | ಅರ್ಕಂ | ಮದಿರಸ್ಯೆ | ಸೀತೆಯೇ I ವಿದುಃ I ನೀರಸ್ಯ | ಪ್ರ ಪ್ರಥಮಾಸಿ | ಸೌಂಸ್ಯಾ | ೭॥ 

[| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಪ್ರ ಸ್ಕಂಭದೇಷ್ಣಾಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸ್ತಂಭಿತೆದಾನಾಃ ! ಅವಿರತೆದಾನಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅನವಭ್ರರಾ- 

ಧಸೋಇಭ್ರಷ್ಟಹವಿರಾದಿಧನಾಃ | ರಾಧ ಇತಿ ಧನನಾಮ | ಅಲಾತೃಣಾಸ8 || ನಕಾರಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ ಲಕಾರಃ॥ 

ಅನಾತೃಣಾಸ ಆತರ್ದನರಹಿತಾಃ । ಅಥವಾ | ಅಲಂ ಸರ್ಯಾಪ್ತಮಾತರ್ದನಾಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ | ಯದ್ವಾ! 

ಅಲಮತೈರ್ಥಂ ದಾತಾರಃ ಫಲಾನಾಂ | ಏವಂರೂಪಾ ಮರುತೋ ನಿಡಫೇಷು ಯಾಗೇಸ್ವರ್ಕಮರ್ಚನೀ- 

ಯೆಮಿಂದ್ರಂ ಸ್ವಸಖೀಭೂತಮರ್ಚಂತಿ | ಪೂಜಯೆಂತಿ | ಸ್ತುತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಭಾವಯೆಂತೀತೈರ್ಥಃ | 

ಕಿಮರ್ಥಂ ಮದಿರಸ್ಯ ಮಾದನಸಾಧನಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಸೀತಯೇ ಸಾನಾಯ | ತಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮಹತ್ತ್ವೈಂ 

ಕಥಂ ಜಾಸಂಶೀತ್ಯತ ಆಹ | ತೇ ಮರುತೋ ವೀರಸ್ಯ ವಿನಿಧಂ ಶತ್ರೊಣಾಮಿರಕಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಥಮಾನಿ 

ಪ್ರತಮಾನಿ ಮುಖ್ಯಾನಿ ಪಾಂಸ್ಕಾ ಪುಂಸ್ತ್ಯಾನಿ ವೃತ್ರವಧಾದಿರೂಪಾಣಿ ವಿದುಃ | ಜಾನಂತಿ || 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

(ಮರುತಃ ಮರುಪ್ಲೀವತೆಗಳು) | ನೀರಸ್ಕ್ಯ--ವೀರನಾದ ಇಂದ್ರನ | ಪ್ರಥಢಮಾನಿ-ಮುಷ್ಯನಾವ 

(ಮೊದಲಿನ) | ಹೌಂಸ್ಯಾ--ವೃತ್ರವಧಾದಿ ಸಾಹಸಗಳನ್ನು | ನಿಡು8- ತಿಳಿದಿದಾರೆ | (ಅಂತಹ) ಪ್ರ ಸ್ಕಂಭ- 

ದೇಷ್ಣಾ8-- ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾಶ್ರಯವುಳ್ಳ (ಅವಿರತನಾದ) ದಾನವುಳ್ಳವರೂ | ಅನವಭ್ರರಾಧಸಃ- ಅಭ್ರಷ್ಟವಾದ 

ಹೆವಿರಾದಿ ಧನವಿಶಿಷ್ಟರೂ | ಅಲಾತೃಣಾಸ॥--ಹಿಂಸಾಬುದ್ಧಿ ಯಿಲ್ಲದವರೂ ಅಧವಾ ಶತ್ರುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಾ 

ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವರೂ ಅಧವಾ ಹೆಚ್ಚಾದ ಫಲದಾತೃಗಳೂ | ವಿದಥೇಷು- ಯಾಗಗ;ಕ್ಲಿ | ಸುಷ್ಟುತಾ&--ಚೆನ್ರಾಗಿ 

ಸ್ತುತರೂ (ಆದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು) | ಮದಿರಸ್ಕ--ಮದಸಾಧನವಾದ ಸೋಮರಸದ | ಪೀತೆಯೇ-- ಪಾನ 

ಕ್ಯೋಸ್ಟರ | ಅರ್ಕಂ--ಪೂಜನೀಯನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅರ್ಚಂತಿ--ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಪೊಜಿನುತ್ತಾರ 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಅವಿರತದಾಫಿಗಳೂ, ಅಪಾರವಾದ ಹವಿರಾದಿ ಧನನಿಶಿಷ್ಟರೂ, ಚ್ಲಾ 
ಳು 
೭ Kal (6 es 

ಮ. ಕ್ರಿ 2 ತ್ತ J 24 [8 (ಲ್ಯ ಹೆ 

ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಸ್ತುತರೂ ಆದ ಈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು, ನೀರನಾದ ಇಂದ್ರನ ಮುಖ್ಯವಾದ ವೃತ್ರವಧಾದಿ ಸಾಹಸ 

ಸ ೭ 92೬ ದವರಾಗಿ, ಪೊಜ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನುದಸಾಧನವಾದ ಸೋಮರಸ 

ಸಿ 

Enghsh Translation 

Gives without stint, possessors of inexhaustblc riches, devoid of 

malevolence, ever glorified at sacrifices, they worship the adorable (indra), 

for (the sake ೦೧) drinking the (Soma) wine, for they know the first manly 

exploits of the hero. 

1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 

ಪ್ರ ಸ್ಕಂಭದೇಷ್ಣಾ8--ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸ್ಪಂಭಿತೆದಾನಾಃ | ಅನಿರತೆದಾನಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಮುರುದ್ದೇವತೆ 

ಗಳು ಕೊಡುವ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳು ದೃಢ ವಾದವು ಎಂದರೆ ಅಲ್ಬಕಾಲವಿದ್ದು ನಾಶನಾಗತಕ್ಕದಲ್ಲ, ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಇರತಕ್ಕವು 

ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 

ಅನವಭ್ರರಾಧಸೆ8--ಅಭ್ರಷ್ಟಹನಿರಾದಿಧನಾಃ | ರಾಫೇಶಬ್ದವು ನುಘಂ, ರೇಕ್ಷಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು 

ಧನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ರಾಧಃ ಎಂದರೆ ಧನವೆಂದರ್ಧವು. ಅನವಭ್ರ ಎಂದರೆ 

ಭ್ರಷ್ಟವಲ್ಲದ ಎಂದರೆ ವೃರ್ಧವಲ್ಲದ ಎಂದರ್ಧವು. ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿರಾದಿ (ಧನವು)ಯು ವ್ಯರ್ಧ 

ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಅದನ್ನು ಅವರು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಪ್ರತಿಫಲವನ್ನು ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದರಿಂದ 

ಮರುಪ್ಲೇೀವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹನಿಸ್ಸಿನರೂಸದ ಧನವು ವ್ಯರ್ಧನಾಗುನುದಿಲ್ಲನೆಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು 

2೭111 3 
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ಆಲಾತ್ರೃಣಾಸಃ-- ಈ ಶಬ್ದವು ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ, 

ಅಲಾತೃಣೋ ವಲ ಇಂದ್ರ ವ್ರಜೋ ಗೋಃ ಪುರಾ ಹಂತೋರ್ಭಯಮಾನೋ ವ್ಯಾರ | 

ಸುಗಾನ್ಸಥೋ ಅಕೃಣೋನ್ನಿರಜೇ ಗಾಃ ಪ್ರಾವನ್ಸಾಣೀಃ ಪುರುಹೂತೆಂ ಧಮಂತೀಃ || 

(ಯ ಸಂ ೩-೩೦-೧೦) 

ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯನ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ ಇುವುವಲ್ಲ. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಯಣರು-- 

ಅನಾತೃಣಾಸ ಆಶರ್ದನರಹಿತಾಃ ಅಥವಾ ಅಲಂ ಪರ್ಯಾಪ್ತಮಾತರ್ದನಾಃ: ಶತ್ರೂಣಾಂ ಯದ್ವಾ 

ಅಲಮತ್ಯರ್ಥಂ ದಾತಾರ ಫಲ್ಲಾನಾಂ। ಎಂದು ಪ್ರಶೃತ ಬುಕ್ಕಿನ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಅಲಾತೃಣೋ ವಲ ಇಂದ್ರ 

ವ್ರಜಃ ಎಂಬ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಹಕ್ಕಿಗೆ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಬಹೂಡಕತೆಯಾಲ- 

ಮತ್ಯರ್ಥಮಾತೃದ್ಯತೇ ಹಿಂಸ್ಯತ ಇತ್ಯಲಾಶೃಣಃ ಎಂದೂ ಹೇಳಿರುವರು. ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಈ ಜುಕ್ಟಿಗ ನಿರ್ವಚನ 

ಮಾಡುವಾಗ ಅಲಾತೃಣೋ$ಲಮಾತರ್ದನೋ ಮೇಘಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು (ಸಿ. ೬-೨) ಎಂದರೆ, ಮೇಘ 

ದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಕ್ಕಾಗಿ ಅದನ್ನು ಹಿಂಸೆಪಡಿಸುವ, ಮಳೆಯನ್ನು ಹುಯ್ಯನಂತೆ ಬಲಪ್ರಯೋಗಮಾಡುನ ಮರುತ್ತ 

ಗಳಿಂದರ್ಧವು. ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿ ನೀರಿದ್ದ ಮುತ್ರಕ್ಕೆ ಅವು ಮಳೆಯನ್ನು ಹುಯ್ಯುವವು ಎಂದು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ 

ಮರುತ್ತುಗಳ ಎಂದರೆ ವೇಗವಾಗಿ ಬೀಸುವ ಗಾಳಿಯ ಹೂಡೆತದಿಂದೆ ಪ್ರೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಮಳೆಯನ್ನು ಹುಯ್ಯುವವು 

ಈ ರೀತಿ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಹಿಂಸೆಸಡಿಸುವ ಎಂದು ಮುಖ್ಯುಭಿಪ್ರಾಯನ್ರ, ಅಧವಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಖಂಸಿಸುವ ಅಧ್ಯನಾ 

ತಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವನರಿಗೆ ಸಿಕೀಷವಾಗಿ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುನ ಎಂದಾದರೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಒಹುಬೆಿಂದು 

ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯ 

Max Muller ಪಂಡಿತನು ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಧನಿಚಾರವಾಗಿ ಕೆಲವು ಪಾರ್ದಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 

ಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿರುವನು. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳಿರುವ ಅಲಮತರ್ಪನೋ ಮೇಘ ಸುಲಭವಾಗಿ 

ಶೀರನ್ನುಸುರಿಸುವ ಮೇಘವು (The cloud which opens easily) ಎಂಬಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಸ್ತ 
ped ಪಡಿಸಿರುವನು. ಅತರ್ದನ ಶಬ್ದವು ತೃದ್ ಎಂಬ ಧಾತುನಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಇವನ ಮತವು. ಸಾಯಣರು 

ಇದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಕೊಲ್ಲು, ಹಿಂಸಿಸು ಎಂಬರ್ಧವಿರುನ ತೃಃ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವುದೆಂದು RY ಸ 

ಹೇಳಿ ಅದರಂತೆ ಅರ್ಧೆವಿವರಣೆಮಾಡಿರುದರು Professor Roth ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಈ ತರ್ದನ ರಬ್ದವು 

ತೃಣ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ರಾ ದಾನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಸಿಂದ ಸಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಶತರ್ದನ 

ಶಬ್ದವು ಸಿಸೇಧಾರ್ಥನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದರಿಂದ ಅತರ್ದನವೆಂದರೆ ಏನನ್ನೂ ಕೊಡದಿರುವ (0ne who does not 

give or yield anything) ಎಂದರ್ಥವಿರಬೇಕೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿರುವನು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು 

ಸ್ವೀಕರಿ ಸುವುದಾದರೆ ಇದೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಸೃಂಭದೇಷ್ಮಾಃ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಮರುದ್ವೇವಶೆಗಳ 

ಉದಾರತ್ವವು ವ್ಯರ್ಧನಾಗುವುದಿಲ್ಲವೇ? Wilson ಪಂಡಿತನು--Devoid of melevolence ಕೆಡಕನ್ನು 

ಮಾಡದಿರುವದೆಂದು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಾಡಿರುವ ಭಾಷಾಂಶರವೂ ಅಸ್ಟು ಸಮಂಜಸವಾಗಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ 

ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಿಶೀಷಣವಾಗಿಯೂ ಖು. ಸಂ. ೩-೩೦-೧೦ ರಲ್ಲಿ ವಲ ಎಂಬ 

ಅಸುರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಧವು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ವಿವರಿಸಬೇಕಾದಕೆ, ಅಲಾತೃಣನೆಂಬ 

ಶಬ್ಧವು ಲಾತ್ಸನ್ ಎಂಬ ಶಬದಿಂದ ಫಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು. ಈ ಲಾತ್ಸನ್ ಅಧವಾ ಲಾತ್ರನೆಂಬ ಶಬ್ಧವು 
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ಲಾ ರಾತ್ರ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅವಾಂತರರೂಸವು. ರ ಲ ಕಾರಗಳಿಗೆ ಭೇದವಿಬ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಲಾತ್ರ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ೮ 

ದ್ ಪ್ ರುತ್ರವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ರಾತ್ರಶಬ್ದವು ಕ್ಸ ಅಧವಾ ರಾ ರಜ್ಲೇ (೬೦ bark) ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಸನ್ನ 

ಮಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳುವಾಗ ಅಲಾತೃಣ(ಅರಾತೃಣ) ರಬ್ಬಕ್ಕೆ ಮರುತ್ತಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬೈಯ್ಯದಿರುವ, ಕೆಟ್ಟದ್ದನ್ನು 

ಸದ 
ಬದ 

ಇ 

ಹಾರೈಸದಿರುವ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನೂ ವಲನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ರಬ್ದಮಾಡದೆ (without braking) ಎಂಬರ್ಧವನ್ನೂ 
ಹ Ko) 

ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದು, ಎಂದು ಶಬ್ದದ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿರುವನು 

ನಿದಥೇಷು--ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥನಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾವು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆ 

ಯನ್ನು 9-13 ನೇ ಪೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ನೋಡಿ. 

ಅರ್ಕಂ --ಅರ್ಚನೀಯಮಿಂದ್ರಂ | ಸೂಜಿಸಲು ಅರ್ಹನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಎಂದರ್ಧವು ಅರ್ಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ 

ಅನ್ನನೆಂದೂ (ನಿ. ೩-೯) ವಜ್ರಾಯುಧವೆಂದೂ (ನಿ. ೩-೧೧) ದೇವ, ಮಂತ್ರ (ಪಿ ೫-೪) ಎಂದೂ ನಾನಾರ್ಥ 

ಗಳಿರುವುವು ಅರ್ಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ತ್ರರು.... 

ಅರ್ಕಃ | ಆರೋ ದೇವೋ ಭವತಿ ಯದೇನಮರ್ಚತಿ | 

ಅರ್ಕೊೋ ಮಂತ್ರೋ ಭವತಿ ಯೆದನೇನಾರ್ಚಂತಿ | 

ಅರ್ಕಮನ್ನಂ ಭವತ್ಯರ್ಚೆತಿ ಭೂತಾನಿ | 

ಆಕ್ಕೋ ವೃಥ್ಷೋ ಭವತಿ ಸಂವೃತ್ತಃ ಕಟುಕಿಮ್ಹಾ || 

(ನಿ. ೫-೪) 

ಎಂದು ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಇದರೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಈ ರಿ ತಿ ಮಾಡಬಹುದು. 

ದೇವಃ--ತಾವತ್ಸರ್ವ ಏನಾರ್ಕ ಇತ್ಯುಚೈತೇ ಯದ್ಯಸ್ಮಾದೇನಂ ದೇವಂ ಅರ್ಚಂತಿ 

ಸ್ಫೋತಾರ8--ಅರ್ಕ ಎಂದರೆ ಹೇನತೆಯು, ಏಕಂದರೆ ಇದರಿಂದ ಭಕ್ತರು ಯಾರನ್ನು ಪೂಜಿಸುವುದಕ್ಕೆ 

ಉಸಯೋಗಿಸುವರೋ ಅಂತಹೆ ವ್ಯಕ್ತಿ ಅಧವಾ ದೇವನು, ಎಂದರೆ ಭಕ್ತರು ಪೂಜಿಸುವ ನಸ್ತುನಿಗೆ (ದೇವತೆಗೆ) 

ಆರ್ಕವೆಂದು ಹಸರು, 

ಅರ್ಕೋ ಮಂತ್ರೋ ಭವತಿ! ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾದನೇನ ಮಂತ್ರೇಣಾರ್ಚಿಂತಿ ಸ್ತೋತಾರಸ್ತಸ್ಮಾದರ್ಕ॥... 

ಅರ್ಕವೆಂದರೆ ಮಂತ್ರವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರು ಇದರಿಂದ (ಅರ್ಕದಿಂದ 

ಅಧವಾ ಮಂತ್ರದಿಂದ) ಜೀವತೆಯನ್ನು ಅರ್ಚಿಸುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಅರ್ಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರವೆಂದ ಹೆಸರು 

ಅರ್ಕಮನ್ನಂ ಭವತಿ--ತದ್ಳಿ ಅರ್ಚತಿ ಭೂತಾನಿ ಯೋ ಹಿ ಪೂಜ್ಯಃ ತೆಸ್ಯಾನ್ನೆಮಪಿ 

ಸಂಸ್ಕಾರನಿಶೇಷೇಣ ಸಂಸ್ಕೃತೆಂ ಪೂಜಾಯಾಂ ಕ್ರಿಯತೇ, ಪೂಜ್ಯಂ ಚೆ ಸರ್ವಸ್ಯೈವಾನ್ನಂ-- ಅರ್ಕವೆಂದರೆ 

ಅನ್ನನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಅನ್ನವು (ಆಹಾರವು) ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅನ್ನವನ್ನು 

ಎಲ್ಲರೂ ಗೌರವಿಸಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವರು, ಎಂದರೆ, ಎಲ್ಲರೂ ಪ್ರೀತ್ಯಾದಾರಗಳಿಂದ ಗೌರವಿಸಿ ಬಯಸುವುದರಿಂದ ಆರ್ಕ 

ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. 
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ಅರ್ಕೋ ವೃಕ್ಷೋ ಭವತಿ ಯ ಏಷ ಪ್ರಸಿದ್ಧಃ| ಸಂವೃತ್ತಃ ಹಿ ಸಂಗತಃ ಸಂವ್ಯಾಪ್ತಃ 

ಕಟುಕಿಮ್ನಾ ಕಟುಕಭಾವೇನ ಭವತಿ ಇನ್ನು ಅರ್ಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೃಕ್ಷನಿಶೇಷವೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿಯೇ ಇದೆ 

ಅರ್ಕವೃಕ್ಷನೆಂದರೆ ಎಕೃವಗಿಡನೆಂದು ಕರ್ಣುಟಕಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಹಳುವರು ಇವರ ಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನು (ಕಡ್ಡಿಗಳನ್ನು) 

ಹೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದರಿಂದಲೂ, ಇದನ್ನು ಔಷಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಸುವ ರೂಢಿ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಅರ್ಕ 

ವೃಕ್ಷವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದ ವಸ್ತುವಾಗಿದೆ ಇದು ಕಹಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕಟುಕಿನ್ನಾ ಎಂದು ಹೇಳುವರು ಪ್ರಸಕ್ತ 

ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅರ್ಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆರ್ಚನೀಯಂ ಎಂದರೆ ಸೂಜಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 

ನಿವರಿಸಿರುವರು 

ಪ್ರಥಮಾನಿ-- ಪ್ರಥಮಾನಿ ಪ್ರತಮಾನಿ ಮುಖ್ಯಾನಿ | ಪ್ರಥಮನೆಂದರೆ ಮುಖ್ಯನೆಂದರ್ಥವು. ಯಾಸ್ಕರು 

ಸ್ರಥಮ ಇತಿ ಮುಖ್ಯನಾಮ ಸಪ್ರತಮೋ ಭವತಿ (ನಿ ೨-೨೨) ಎಂದು ಸಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 

ಸೌಂಸ್ಯಾ--ಪುಂಸ್ತ್ಯಾನಿ ವೃತ್ರವಧಾದಿರೂಪಾಣಿ | ಪುರುಷರೂ ಮತ್ತು ಶೂರರೂ ಮಾಡಬಹುದಾದ 

ಸಾಹೆಸಕರ್ಮಗಳು ಸರಾಕ್ರಮಕಾರ್ಯಗಳು, ಇಲ್ಲಿ ವೃತ್ರವಧಾದಿರೂಪವಾದ ಸಾಹೆಸಗಳೆಂದು ವಿನರಿಸಿರುವರು 

॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಸ್ಕಂಭದೇಷ್ಣಾ8--ಸ್ವಭಿ ಗತಿಸ್ರತಿಬಂಥೇ ಧಾತು ಸಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಆಚ್ ಪ್ರತ್ಯಯ. 

ಭಃ ದೇಷ್ಮಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಬಹುವ್ರೀಹಿಯೆಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ೬ ಸ್ತ 

ಅನವಭ್ರರಾಧಸೂ- ಆನವಭ್ರಂ ರಾಧಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಹಿಂದಿನಂತೇ ಸೂರ್ವಪದಶಪ್ರಕ್ಪತಿಸ್ಟರ 

ಒರುತ್ತ 

ಅಲಾತೃಣಾಸ8-ನ ನಿದ್ಯತೇ ಆತೃಣಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಅಲಾತೃಣಾಸಃ ನೇಣ ಸುಭ್ಯಾಮ್ (ಪಾ ಸೂ 

೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ನಲೋಪೋತನಇ ಎಂಬುದರಿಂದ 

ನರನ ಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬಂದಾಗ ತಸ್ಮಾನ್ನುಡಚಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರದ ಅಜಾದಿಗೆ ನುಡಾಗಮ ಛಾಂದಸವಾಗಿ 

ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲಕಾರಾಜೇಶ ಅಜ್ಜಸೇರಸುಕ್ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಅಸುಕಾಗಮ 

ಸುಸ್ತುತಾಃ--ನ್ಟುಇ್ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗೆತಿರನಂತರಃ (ಪಾ.ಸೂ 

೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಸು) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅರ್ಚಂತಿ ಅರ್ಚ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು, ಆಟ್ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. ಪಾದಾದಿ 

ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರೇತ್-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ರ 

ವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 

ಮದಿರಸ್ಯ-- ನದೀ ಹರ್ಸೇ ಧಾತು. ಇಷಿ ಮದಿ ಮುದಿ. (ಉ. ಸೂ. ೧-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿರಚ್ 

ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತೆ! (ಪಾ ಸೂ ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಷಷ್ತೀ ಏಕವಚನ:ಂತರೂಸ. 
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ಪೀತೆಯೇ- ಪಾ ಪಾನೇ ಧಾತು. ಸ್ಥಾಗಾ ಪಾಪಚೋಭಾನೇ (ಪಾ. ಸೂ ೩ ೩-೯೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ತಿನ್ ಸ್ರತ್ಯಯ, ಘುಮಾಸ್ಥಾಗಾ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಈತ್ವ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 

ಆದ್ಭುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ 

ನಿಡುಃ- ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಆಟ್ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಒಹುವಚನದಲ್ಲಿ ನಿದೋ ಲಟೋ ನಾ 

) ಎಂಬುದರಿಂದ .. ಶಫಿಗೆ ಅಕ್. ವಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸಿಘಾತಸ್ವರ 

ನೀರಸ ಆಜ ಗತಿಕ್ಷನಣಯೋಃ ಧಾತು ಸ್ಫಾಯಿತಂಚಿ-- ಉ ಸೂ ೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಕ್ ಕ ( 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಜೇರ್ವ್ಯಘ (ಪಾ ಸೂ, ೨ ೪-೫೬) ನ ದ ಧಾತುವಿಗೆ ನೀ ಭಾವ, ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 

ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 

ಪೌಂಸ್ಯಾ--ಪುಂಸಃ ಇಮಾನಿ ಪೌಂಸ್ಕಾನಿ. ಸ್ಯಳ್ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ವರ 

ಬರುತ್ತದೆ. ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ 1೭! 

~~ 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾದೇ ॥ 

| | | 
ಶತಭುಜಿಭಿಸ್ತಮಭಿಹ್ರುತೇರಘಾತ್ಸೂರ್ಭೀ ರಕ್ಷತಾ ಮರುತೋ ಯ- 

| 
ಮಾನತ | 

| | 
ಜನಂ ಯಮುಗ್ರಾಸ್ತನಸೋ ವಿರಷ್ಕಿನಃ ಪಾಥನಾ ಶಂಸಾತ್ತನಯಸ್ಯ 

I 
ಪುಷ್ಟಿಷು Iles H 

॥ ಪದಸಾರಃ ! 

॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 

ಹೇ ಮರುತಃ ಯೂಯಂ ಶತಭುಜಿಭಿಃ | ಶತಮಿತ್ಯಪರಿಮಿತನಾಮ | ಅಸೆಂಖ್ಯಾತಭೋಗವದ್ಧಿಃ 

ಪೂರ್ಭಿಃ ಪಾಲನೈರ್ಜೇತವ್ಯೈಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ನಗರೈರ್ವಾ ತಂ ರಕ್ಷಥ | ಸಾಲಯತೆ | ತಮಿತ್ಯುಕ್ತಂ | 
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ಕನಿತ್ಯಾಹ | ಯೆಂ ಜನಮಭಿಹ್ರುತೇರಭಿಭವಕಾರಣಾತ್ಕು ಟಲಸ್ಕಭಾವಾದ ಘಾತ್ಪಾಸಾದವತೆ ಅರಕ್ಷತೆ | 

ಕಿಂಚ ಹೇ ಉಗ್ರಾ ಉದ್ದೂರ್ಣತೇಜಸೋ ಹೇತೆವಸೋ ಬಲವಂತೋ ಮೇಗವಂತೋ ವಾ ಹೇ ವಿರಸ್ಕಿನಃ। 

ಮಹನ್ನಾಮೈತತ್ | ಮಹಾಂತಃ | ರಪಣೀಯಾಃ ಶಬ್ದಾ ರಸಾಃ | ತೇ ಯೇಷಾಂ ತೇ ರಪ್ಕಿನಃ! 

ವಿವಿಧಾ ರಷ್ಕಿನಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ಯೇಷಾಂ ತೇ ತಥೋಕ್ತಾ ಹೇ ತಾದೃಶಾಃ ಯೂಯಂ ಯಂಚೆ 

ಜನಂ ಸಾಥನ ಪಾಥ ರಕ್ಷಥ | ಕಸ್ಮಾನ್ನಿಮಿತ್ತಾದಿತಿ ಉಚ್ಯತೇ! ತನಯಸ್ಯ | ಉಸಲಕ್ಷಣಮೇತತ"! 

ಪುತ್ರಾದೀನಾಂ ಪುಸ್ಟಿಷು ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇಷು ಶಂಸಾದಭಿಶಂಸನಾಶ್ | ಯಮೇವಂ ಕುರುಥ ತಂ ರಕ್ಷತೇತಿ 

ಶೇಷಃ । ಪಾಪಕ್ಷಯಾದ್ಯನಿಷ್ಟಸರಿಹಾಕೇಣ ಪುತ್ರಾದಿಸೋಷರೂಪೇಷ್ಟಪ್ರಾಸ್ತ್ಯಾ ಚೆ ರಕ್ತತೇತೈರ್ಥ? ॥ 

i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಹೇ) ಮರುತಃ ಎಲ್ಲೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ (ಪೀವು)| ಯೆಂ--ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು! ಅಭಿಹ್ರುತೇಃ-- 

ಅಭಿಭವಕಾರಣವಾದ (ಕುಟಲಸ್ವಭಾವದ) | ಅಘಾಶ್--ಪಾಸದಿಂದ | ಅವತ-ರಕ್ರಿಸುತ್ತೀರೋ (ಮತ್ತು) | 

ಉಗ್ರಾಃ--ಕ್ರೂರರೂ | ತವಸಃ--ಬಲಿಷ್ಠರೂ | ನಿರಪ್ಕಿ ನಃ--ಮಹತ್ತ್ವವಿತಿಷ್ಟರೂ (ನಿವಿಧಸ್ತೋತೃಗವುಳ್ಳ 

ವರೂ) ಆದ | (ಹೇ ಮರುತಃ--ಎಸೈ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೇ) | ಯೆಂ ಜನಂ--ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು | 

ತನಯೆಸ್ಯ-— ಪುತ್ರನ (ಪುತ್ರಾದಿಗಳ) | ಪುಸ್ಟಿಷಸು- ಪುಸ್ಟಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ! ಶಂಸಾತ್--ಅಭಿರಂಸನದಿಂದ | ಶಿ 

ಪಾಧನ--ರಶಕ್ತಿಸುತ್ತೀ ರೋ | ತೆಂ-ಇಆ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು | ಶತಭುಜಿಭಿಃ-- ಆಸಂಖ್ಯಾತಭೋಗನಿರಿಷ್ಟ ನಾದ | ತೆ 

ವಿ ಪೂರ್ಭಿ8--ರಕ್ಷಣಾಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ಅಧವಾ ಜೇತವ್ಯವಾದ ಶತ್ರುನಗರಗಳಂದ | ರಶ್ಷತ...ರಕ್ಷಿಸಿರಿ | 

English Translation 

Maruts, gratfy, with infinitc and completc enjoyments, him, whom 

you protect from degrading sin- that man whom, fierce and mighty, and 

glorified (as you are), you defend from calumny, by (providing for) the 

nourishment of 119 descendants. 

॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಅಭಿಹ್ರುತೇಃ-- ಅಭಿಭವಕಾರಣಾತ್ತು ಔಲಸ್ವಭಾವಾತ್ | ಕೆಡಕನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ದುಷ್ಟಸ್ವಭಾವ 

ದಿಂದ, ಈ ಶಬ್ದವು ಹ್ರು ಧಾತುವಿನಿಂದ ಫಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆ. ಹ್ರು ಧಾತುವು ಧಾತುಪಾರದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲ ಭಾಷ್ಯ 

ಕಾರರು ಈ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಹ್ರುಣಾತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೨ ನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 

ವಿವರಿಸುವಾಗ ಇದರ ಸಮಾನಾರ್ಥಕವಾದ ಹ್ವರತಿ ಎಂಬ ಮತ್ತೊಂದು ಧಾತುವಿನಿಂದ ಇದರ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ಸ ನಸ್ರ್ರಾಸತೇ ದುರಿತಾದಭಿಹ್ರುತಃ ಶಂಸಾದಘಾವಭಿಹ್ರುತಃ | 

(ಯ ಸಂ ೧-೧೨೨-೫) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಭಿಹ್ರುತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು - ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪಾಪೈಃ ಪ್ರಿಯೆಮಾಣಾನ್ 

ನೋತಸ್ಮಾನ್ ದುರಿತಾತ್ಪಾಪಾತ್ರ್ರಾಸತೇ ತ್ರಾಯತೇ | ಪಾಪದಿಂದಲೂ, ಧಾಳಿಯಿಂದಲೂ, ಕೆಟ್ಟ ಭಾಷೆಯಿಂದಲೂ, 

ಬಂಸೆಯಿಂದಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. (He protects us from 

evil, from assault, from evil-speaking, from assault) 

ನಿಶ್ವಾದ್ರಿರಿಕೋರುತ ವಾ ನಿನಿತ್ಸೋರಭಿಹ್ರುತಾಮಸಿ ಹಿ ದೇವ ನಿಷ್ಟಟ್ 

(ಖು ಸಂ ೧-೧೮೯-೬) 

ಎಂಬ ಖುಳ್ಳಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಭಿಹ್ರುತಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು-- ಅಭಿಹ್ರುತಾಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಕುಟಿಲಂ 

ಕುರ್ವತಾಂ ದ್ವಿಷಾಂ--ನಿಷೇಷವಾಗಿ ನಮಗೆ ಬಾಧೆಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ಶತ್ರುಗಳ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ತ ಸಿ fo] ” 

ಮಾಡಿರುವರು, ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಹ್ರುಭಾತುವಿನೊಡನೆ ವಿ ಎಂಬ ಉವಸರ್ಗಸೇರಿದ ವಿಹ್ರುತೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 

ಸಂಧಾತಾ ಸಂಧಿಂ ಮಘವಾ ಪುರೂವಸುರಿಸ್ಕರ್ತಾ ವಿಹ್ರುತಂ ಪುನಃ! 

(೨ಬ ಸಂ ೮-೧-೧೨) 

ಸಮಾ ರಪೋ ಮರುತ ಆತುರಸ್ಯ ನ ಇಷ್ಕರ್ತಾ ನಿಹ್ರುತಂ ಪುನಃ | 

(ಯ ಸಂ ೮-೨೦-೨೬) 

ಎಂಬ ಎರಡು ಯಕ್ತುಗಳೆಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಿರುವುದು ಸಿಹ್ರುತಶಬ್ರಕ್ಟ- (ಹಿಂಡೆಯೇ) ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಟಿ ಎಂಬರ್ಧವು ಸೂಚಿತ 
ನ್ಮ ತ hd (7) MC: ಬು d 

ತಾ ಹಿ ಕ್ಷತ್ರಮನಿಹ್ರುತಂ ಸಮ್ಯಗಸುರ್ಯೆ ೧ ಮಾಶಾತೇ | 
(ಯು ಸಂ ೫-೬೬-೨) 

ನಿಭ್ರಾಡ್ ಬೃಹತ್ತಿಬತು ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧ್ವಾಯುರ್ದಧಡ್ಯಜ್ಞ ಸತಾವವಿಹ್ರುತಂ | 

(ಯು ಸೆಂ. ೧೦-೧೭೦-೧) 

ಎಂಬ ಖಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಅವಿಹ್ರುತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿವೇಧಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು ಎಂದರೆ ನಿಹ್ರುತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 

ನಿರೋಧಾರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಯಾವವಿಧವಾದ ಬಾಧೆಯೂ ಅಥವಾ ಹಿಂಸೆಯೂ ಇಲ್ಲದಿರುವ ಎಂದರ್ಧವು 

ಪೂರ್ಭಿಃ--ಸಾಲನೈರ್ಜೇತನೈಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ನಗರೈರ್ವಾ | ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಅಥವಾ (ನೀವು) 
ಗೆದ್ದುಕೊಡುವ ಶತ್ರುನಗರಗಳಿಂದ 

ತವಸಃ--ಬಲವಂತೋ ವೇಗವಂತೋ ವಾ! ಬಲವುಳ್ಳ ಅಧವಾ ವೇಗ ಗಮನವುಳ್ಳ ತವಸಃ ಎಂಬ 

ಶಬ್ದವು ಮಹತ್ ಬ್ರಧ್ಮಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೩) 

ನಿರಪ್ಕಿನೇ-ಮಹನ್ನಾಮೈತತ್ | ಮಹಾಂತಃ! ರಪಣೀಯಾಃ ಶಬ್ಬಾ ರಸಾ | ತೇ ಯೇಷಾಂ 

ತೇ ರಪ್ಕಿನಃ | ವಿನಿಧಾ ರಷ್ಕಿನಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ಯೇಷಾಂ ತೇ | ನಿರಪ್ತೀ ಎಂಬಶಬ್ಬವು ಮಹತ್ ಬ್ರಹ್ಮ್ಮಃ 
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ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಮಹನ್ನಾ ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ಸಿ ೩-೧೩) ವಿರಪ್ಯಿನೆಃ ಎಂದರೆ. ದೊಡ್ಡವರು 

ಶ್ರೀಷ್ಟ ರಾದವರು ಎಂದರ್ಥವು. ಇದಲ್ಲದೆ ಈಶ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅವೆಯನಾರ್ಧವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಿನರಿಸುತ್ತಾ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 

ಉಚ್ಚರಿಸುವ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ರಪಾಃ ಎಂದೂ ಆ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಸ್ರೋತ್ರಗಳಿಗೆ ಅಧವಾ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವನರಿಗೆ 

ರಸ್ಕಿನಃ ಎಂದೂ ಹೆಸರು ಇಂತಹ ನಾನಾವಿಧಸ್ತೋ ತ್ರಗಳಿಂದ (ಅಧವಾ ಸ್ತೋತ್ರಕರ್ತರಿಂದ) ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ 

(ವ.ರುತ್ತುಗಲಿಗೆ) ವರಿಗೆ ವಿರಪ್ಕಿನಃ ಎಂದೂ ಹೆಸರೆಂದು ಅರ್ಧವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. 

॥ ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಶತಭುಜಿಭಿಕ- ಶತಂ ಭುಜಯಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ. ತೈಃ ಬಹೆಪ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರುರ್ವಸದ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 

ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಭಿಹ್ರುತೇ8--ತಾದೌ ಚ ನಿತಿ (ನಾ ಸೂ ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಅಭಿ) ಸ್ರಕೃತಿಸ್ಯರ 

ರುತ್ತದೆ ಸಂಚಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಪೂರ್ಭಿಃ ವ್ಯ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋ: ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಸ್ ಸ್ರತ್ಯಯ. 

ಉದೋಷ್ಮ್ಯ ಪೂರ್ವಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತ ರಸರಮುಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಭಿಸ್ 

ಪರವಾದಾಗ ಹಲಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾ ದೀರ್ಥ. 

ರಕ್ಷತ-- ರಕ್ಷ ಪುಲನೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್ ಮಧ್ಯಮಸುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂನ ತಿಬಂತನಿಘಂತನ್ವರ 

ಬರುತ್ತದೆ 

ಅವತ--ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು ಲಬ್ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ಯೆಪ್ಚೃತ್ತಾನಿ ತ್ಯಂ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತಿ (ತ್ ಸೂತ್ರದಿಂದ 

ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 

ತವಸೆಃ--ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಮತ.ಸಿಗೆ ಕೋಪ ಒರುತ್ತದೆ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ನಾ ಸೂ ೮-೧-೧೯) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಿರಿಪ್ಕಿನ--ರಪ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ಉಣಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಹುಲವಚನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ನಿಪೂರ್ವ 

ವಾಗಿರುವಾಗ ಇದಕ್ಕೆ ಶಕ್ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಿನಿಧಂ ಶಬ್ದಂ ರಪಂತಿ ಇತಿ ನಿರಷ್ಕಾಃ. ಸ್ತೋತಾರಃ ತೇ ಯೇಷಾಂ ಸಂತಿ 

ಇತಿ ವಿರಪ್ಕಿನಃ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅಮಂತ್ರಿತಫಿಘಾತಸ್ವರಬರುತ್ತದೆ 

ಪಾಥನೆ- ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಅದಾದಿ ಲೋಟ್ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ತೆಪ್ತನಪ್ತ ನಥನಾಶ್ಚ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧನಾದೇಶ ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ 

ಆದ್ಭುದಾತ್ರ್ಯಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ರಸ್ವರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಶಂಸಾತ6--ರಂಸು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 

ಬರುತ್ತದೆ. ಗ 

30% ಘರ್ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರೆ 

MAC Mi 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 

| | | 
ವಿಶ್ವಾನಿ ಭದ್ರಾ ಮರುತೋ ರಥೇಷು ವೋ ಮಿಥಸ್ಸೃಥ್ಯೇನ ತವಿಷಾಣ್ಯಾಹಿತಾ | 

|| | 
ಅಂಸೇಷ್ಟಾ ವಃ ಪ್ರಪಥೇಷು ಖಾದಯೊಆಕ್ಲೋ ವಶ್ಚಕ್ರಾ ಸಮಯಾ ನಿ | 

ಬ 
| 

ವಾವೃತೇ We lH 

1 ಪದಪಾರಃ ॥ 

| | | | 
ನಿಶ್ಚಾನಿ | ಭದ್ರಾ | ಮರುತಃ | ರಥೇಷು | ವ | ಮಿಧಸ್ಪೃಧ್ಯಾಳಇವ | ತೆನಿಷಾಣಿ | ಆಹಿತಾ | 

| I | | 
ಅಂಸೇಷು | ಆ | ವಃ | ಪ್ರಃಪಥೇಷು | ಖಾದಯೆಃ | ಅಕ್ಷಃ | ವಃ! ಚಕ್ರಾ! ಟಾ (ಏಿ| 

ವವೃತೇ 11೯ ॥ 

॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಹೇ ಮರುತೆಃ ವೋ ರಥೇಷು ಯುಷ್ಮತ್ಸಂಬಂಧಿರಥೇಷು ರಂಹಣಸಾಧನೇಷು ವಿಶ್ವಾನಿ ಭದ್ರಾ 

ಸರ್ವಾಣಿ ಕಲ್ಯಾಣಾನಿ ಭೋಗಯೋಗ್ಯಾನಿ ದ್ರವ್ಯಾಣ್ಯಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರದೇಯಾನಿ ಫಲಾನಿ ವಾಹಿತಾನಿ | 

ತಥಾ ಮೋಂ$ಸೇಷ್ಟಾ ತದುಪಲಕ್ಷಿತಭುಜೇಷ್ಟಫಿ। ಆಕಾರೋತಪ್ಯರ್ಥೆೇ | ಮಿಥಸ್ಸೃಧ್ಯೇವ ಬಲಾಧಿಕ್ಯಾ- 

ತೆರಸ್ಪರಸ್ಪರ್ಧಾನಿಷಯಾಣಿ ತನಿಷಾಣಿ ಬಲಾನಿ ಇಂಸೇಸೂಕ್ತಲಶ್ಷಣಾನ್ಯಾಯುಧಾನಿ ವಾಹಿತಾನಿ | 

ಕಂಚ ವಃ ಪ್ರಪಥೇಷು | ಪ್ರಗತಾಃ ಪಂಥಾನೋ ಯೇಷು ವಿಶ್ರಾಮಸ್ಥಾನೇಷು ತಾನಿ ಪ್ರಪಥಾನಿ | ತೇಷು 

ಖಾದಯಃ ಖಾದ್ಯಾನಿ ಭಶ್ರ್ಯಾಣ್ಯಾಹಿತಾನಿ | ಯದ್ವಾ | ಪ್ರಗತಃ ಪಂಥಾ ಯೈಸ್ತೇಷು ಸಾದಾಗ್ರೇಷು- 

ಖಾದಯಃ ಸ್ಥಿರಾ ಆಭರಣನಿಶೇಷಾ ಆಹಿತಾ8। ಕಿಂಚಾಕ್ಷೋ ವೋ ಯುಸ್ಮತ್ಸಂಬಂಧೀ ರಥ್ಯೊಲಸ್ಷ- 

ಶ್ಹಕ್ರಾ ತತ್ರೋಪನಿಬದ್ಧಾಸಿ ಚೆಕ್ರಾಣಿ ಸಮಯಾ ಸಮಾಸೇ ತೇಷಾಂ ಪರಿಸರೇ ನಿ ವವೃತೇ | ವಿಶೇಷೇಣ 

ವರ್ತತೇ ನ ಕೆದಾಚಿಡೆಪಿ ಚಕ್ರೇಷು ಸಂಲಗ್ಗೋ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ! ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ದೇವಯಜನಗಮನ- 

ಸಾಧನಾನಿ ಸಂತಿ ತಸ್ಮಾಚ್ಛೀಘ್ರ) ಮಾಗಚ್ಛಧ್ವಮಿತೈಭಿಪ್ರಾಯೆಃ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

(ಹೇ) ಮರುತಃ--ಎಲೈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ | ವಃ ನಿಮ್ಮ ರಥೇಷು- ರಥಗಳಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವಾಸಿ 

ಭದ್ರಾ ಸಮಸ್ತ ಭೋಗಸಾಧನ ಪದಾರ್ಥಗಳೂ ಅಧವಾ ನಮಗೆ ದೇಯವಾದ ವಸ್ತುಗಳೂ | ಆ ಹಿತಾ--ಇಡ 

ಲ್ಪಟ್ಟವೆ | ಆಂಸೇಷು ಆ--ನಿಮ್ಮ ಭುಜಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಮಿಥಸ್ಪೃಧ್ಯಾ ಇವ--ನರಸ್ಪರ ಸ್ಫ್ಪರ್ಧೆಯಿಂದಲೋ 

ಎಂಬುವಹಾಗೆ ! ತವಿಷಾಣಿ ಬಲಗಳು (ಬಲಪ್ರದರ್ಶಕವಾದ ಆಯುಧಗಳು) | (ಆ ಹಿತಾ--ಧೃತವಾಗಿವೆ) | 

(ಮತ್ತು) ವ ನಿಮ್ಮ | ಪ್ರಪೆಥೇಷು- ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ವಿಶ್ರಾಂತಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ | ಖಾದೆಯೆ8- ಖಾದ್ಯ ಪದಾರ್ಥ 
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ಗಳು (ಇಡಲ್ಪಟ್ಟನೆ) | [ಅಥವಾ ಪ್ರಪಥೇಷು--ಪಾದಾಗ್ರಗಳಲ್ಲಿ |ಖಾದೆಯೆ8... ಸ್ಥಿರವಾದ ಆಭರಣ ವಿಶೇಷಗಳು 

(ಢರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ) 1] (ಕಿಂಚೆ- ಮತ್ತು) | ವಃ ಅಶ್ಲಃ--ನಿಮ್ಮ (ರಥದ) ಅಚ್ಚು | ಚೆಕ್ರಾ--(ಅದಕ್ಕೆ ನಿಬದ್ಧನಾದ) 

ಚಕ್ರಗಳ | ಸಮಯಾ--ಸಮಾನದಲ್ಲಿ | ನಿ ವಾವೃತೇ--ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಇದೆ 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲ್ಟೈೆ ಮರುದ್ರೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಭೋಗಸಾಧನವಾದ ಪದಾರ್ಧಗಳೂ ಅಧವಾ ನಮಗೆ 

ಡೇಯವಾದ ವಸ್ತುಗಳೂ ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ , ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಸಾಧನಗಳಾದ ಆಯುಧಗಳೂ ನಿಮ್ಮ ಭುಜಗಳಲ್ಲಿ ಧೃತವಾಗಿವೆ, 

ನಿಮ್ಮ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ವಿಶ್ರಾಂತಿ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ಖಾದ್ಯಸದಾರ್ಧಗಳೂ ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. (ನಿಮ್ಮ ಪಾದಾಗ್ರಗಳಲ್ಲಿರಬೇ 

ಕಾದ ಆಭರಣವಿಶೇಷಗಳೂ ಧರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನೆ), ನಿಮ್ಮ ರಥದ ಚಕ್ರಗಳೂ ರಥದ ಅಚ್ಚಿಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಜೋಡಿಸಲ್ಪಟ್ಬನೆ, 

(ಹೀಗೆ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಯಾಣಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲವೂ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವಾಗ, ನಮ್ಮ ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಬೇಗ ಹೊರಟ. ಬಸ್ಸಿ) 

English Translation 

Maruts, all good things arc in your cars: on your shoulders abides 

emulous strength at your resting-places on the 10ad refreshments (ae 

ready): the axle of your (chariot) wheels holds them firmly together. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 

ನಿಶ್ಚಾನಿ ಭದ್ರಾ ಮಹತೋ ರಥೇಷು ವಃ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಖಹಿಯು ಮರುಪ್ಲೀನತೆಗಳ ಆಗಮನ 

ವನ್ನು ಬಯಸುತ್ತಾ, ಅವರ ಆಗಮನಾರ್ಥವಾಗಿ ಎಲ್ಲವೂ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಲೈ ಮರುಸ್ಹೌ 

ಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ರಧದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಅಧವಾ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಜ್ಜುಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ಈ ವಸ್ತುಗಳು 

ಭೋಗಯೋಗ್ಯವಾದನುಗಳು ಈ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುನ ನಮಗೆ ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿನು 

ಸಿದ್ಧಮಾಡಿ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟವೆ ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನು 

ರಥೇಷು--ರಥ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಯರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ- ರಥೋ ರಂಹತೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣಃ | ಸ್ಥಿರ 

ಕೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾದ್ವಿಸರೀತಸ್ಯ | ರಮಮಾಣೋತಸ್ಮಿಂಸ್ತಿಷ್ಠ ತೀತಿ ವಾ ರಸತೇರ್ವಾ ರಸತೇರ್ವಾ (ನಿ ೯-೧೧) 

ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು ಎಂದರೆ, ಗಮನಕರ್ಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ರಂಹ್ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಸ್ಲಿರವಾಗಿರು ಎಂಬರ್ಥ 

ವುಳ್ಳ ಸ್ಟಿರತಿ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಫಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಬಹುದು ಈ ರಥವು ಯಾವಾಗಲೂ ಹೋಗುತ್ತಿರು (ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರು) 
ವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ರಥವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಧವಾ ಇದರಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವ ಯೋಧನು ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವನು ಅಶ್ವಾದಿ 

ವಾಹನಗಳ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡಾಗ ಶರೀರಪು ಆಲುಗಾಡುವಂತೆ, ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಾಗ ಅಲುಗಾಡದೆ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ 

ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ರಥವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಈ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ವಿಹರಿಸು 

ವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ರಥವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಅವಯವಾರ್ಧಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 

ಮಿಥಸ್ಪೃಥೈೇವ--ಬಲಾಧಿಕ್ಯಾತ್ಪರಸ್ಪರಸ್ಸರ್ಧಾನಿಷಯಾಣಿ |! ಬಲಾಧಿಕ್ಯದಿಂದ ಒಂದಕ್ಕೊಂದು 

ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡಿ (ತಗಲುತ್ತಾ) ಘರ್ಷಣೆಮಾಡುತ್ತಿರುವ (clashing against each other) ಲೋಹಾದಿ 
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ಗಳಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ನಾನಾವಿಧ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಸಿ BN Vy 

ಯಿಂದ ಆ ಗ ಒಂದಕ್ಕೂಂದು ತಗಲುತ್ತಾ ರಬ್ದಮಾಡುವವು 

ತವಿಷಾಣಿ--ತನಿಷ ಶಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದು (೧ ೩-೧೩) ಅದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಲ್ಲ 

ನಪುಂಸಕಲಿಂಗ ಬಹುವಚನಾಂತವಾಗಿ ಉನಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವು ದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖಕಿನ 

ಇರುವ ತವಿಷಾಣಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೇಳಿರುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯಾನಿ-- ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು, ಸರಾಕ್ರಮಗಳು, ಸಾಹಸಕಾರ್ಯ 

ಗಳು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಸಮಂಜಸಮುಗುನುದಿಲ್ಲ ಏಕೆಂದರೆ ಸಾಮುರ್ಥ್ಯಗಳಾಗಲ್ಲಿ ಸಾಹೆಸಕಾರ್ಯಗಳಾಗಲಿ, 

ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಇಡುವ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲ ಅವು ಕಾರ್ಯಗಳ ಹಸರುಮುತ್ರ ಅಥವಾ ತವಿಷಾಣಿ ಎಂಬ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಸೈನ್ಯನೆಂದು 

ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೂ ಸೈನ್ಯಗಳನ್ನು ರ ಧದಲ್ಲಿ (ಅದು ಎನ್ಫೇ ದೊಡ್ಡ ದಾಗಿದ್ದರೂ) ಇಡುವುದೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಆದುದರಿಂದ 

ತವಿಷಾಣಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಲವಾದ ಆಯುಧಗಳು ಎಂಬ ಅರ್ಧವೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು ಆದುದರಿಂದ, 

ಎಥ್ಟೇವ ತನಿಷಾಣ್ಯಾಹಿತಾ--ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ರಧಚಲನೆಯಿಂದ ಪರಸ್ಪರ ಘರ್ಷಣಮಾಡುವ 

ಅನೇಕ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಆಯುಧಗಳು ನಿಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ನೆ ಎಂದರ್ಧೆವು- 

0. ಅಂಸೇಷ್ಟಾ ವ8--ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ರಧದಲ್ಲಿರುವ ಆಯುಧಗಳ ಬ್ಲಷ್ಟೆ ಇನ್ನು ಕಲವು ಆಯುಧೆಗ“ನ 

ನಿಮ್ಮ ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದ್ದೀರಿ ಎಂದರ್ಧವು | ನ್ 

ಪ್ರಪಥೇಷು ಖಾಡಯೆ:- ನಃ ಪ್ರಸಥೇಸು | ಪ್ರಗತಾಃ ಸಂಥಾನೋ ಯೇಷು ವಿಶ್ರಾ ಮಸ್ತಾ-- 

ನೇಷು ತಾನಿ | ಪ್ರಪಥಾನಿ | ತೇಷು ಖಾದಯಃ ಖಾದ್ಯಾನಿ ಭಸ್ಕಾಣ್ಯಾಹಿತಾನಿ । ಯದ್ವಾ ಪ್ರಗತಃ ಪಂಥಾ 

ಯೈಸ್ತೇಷು ಪಾದಾಗ್ರೇಷು ಖಾದಯಃ ಸ್ಟ ರಾ ಅಭರಣನಿಶೇಷಾ ಆಹಿತಾಃ | ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕ 

ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಪ್ರಸಧನೆಂದರೆ, ಪ್ರಯ ಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೆಲವುಕಾಲ ಮಾರ್ಗಗಮುನ 

ವ ಇಂತಹ ಸಳದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು 
w 

ಐ 
ಸಳ 

ಸಿವ ಸ್ಥ ೦ದ ಆಯಾಸವಾದಾಗ ವಿಶ್ರಮಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದಕ್ತಾಗಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ ಳವು 

ತೆಯಲ್ಲಿ ತಂದಿರುವ ಭಕ್ತ್ಯಾದಿ ರತ್ತು ಸೇವಿಸುವುದು ಸಹಜನು ಈ ವಿಷಯನೇ ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವು 

ೈ) 

[i 

ದೂ, ಅಧವಾ ಪ್ರ ಸಧನೆಂದರೆ ಮಾರ್ಗಗಮನಕ್ಕಾಗಿ (ನಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ 

ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಧರಿಸುವ ವಾದಾಭರಣಗಳಿಗೆ ಖಾದಯಃ ಎಂದು ಹೆಸರೆಂದು ಮತ್ತೊಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 

ಉಪಯೋಗಿಸುವ ವಾದಗಳೆಂದೂ, 2೬ 

6, 

Max Muller ಎಂಬ ಜರ್ಮನ್ ಸಪಂಡಿತನು-ಅಂಸೇಷ್ಟಾ ವಃ ಪ್ರಪಧೇಷು ಖಾದೆಯಃ ಎಂಬ ಎರಡು 

ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಒಂದೇ ವಾಕ್ಯವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಗಣಿಸಿ ಅದಕ್ಟ When you are on your Jouineys, you 

carry rings on your shoulders. (ನೀವು ಸ್ರಯಾಣಮಾಡುವಾಗ ನಿಮ್ಮ ಭುಜಗಳಲ್ಲಿ ಆಭರಣಗ 

ಳನ್ನು (ಆಯುಪಗಳನ್ನು ?) ಧರಿಸುತ್ತೀರಿ ಎಂದು ಅರ್ಧನಿನರಣೆಮಾಡಿ ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಖಯ. ಸಂ 

೧-೬೪-೧೦ ನೇ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ವೃಷಖಾದಯೆಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ವಿವರಿಸುನಾಗ ಖಾದಿಶಬ್ದದ ವಿಮರ್ಶೆಯನ್ನು 

ಹೀಗೆ ಮಾಡಿರುವನು 

In ವೃಷಖಾದಯಃ the meaning of ಖಾದಿ 18 by no means clear Sayana 

evidently guesses and proposes two meanings-weapon or food. In several 
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passages where ಖಾದಿ occurs, it seems tobe an ornament rather than 

a weapon, yet if derived from khad to bite, it may originally havc signified 

some kind of weapon. Roth uanlates it by ring, and it 1s certain that 

these khadis were to be seen not only onthe arms and shoulders, but 

likewise on the feet of the Maruts , There is a famous weapon in India, 

the ಚಕ್ರ ೦೯ quoit, a ring with sharp cdges (ಚಕ್ರಾಯುಧ) which is thrown from 

a great distance with fatal effect. Bollensen (Orient and Occident Vol 11. 

p. 46) suggests for ವೃಷನ್ the meanig of hole in the ear, and then translates 

the compound as having earrings in the hole of the ear. But ವೃಷನ್ 6065 not 

mean the 11010 11 the lap of the ear, nor has ವೃಷಭ that meaning either im 

the Veda ೦1 elsewhere. Wilson gives for ವೃಷಭ, not for ಪೈನ್, the meaning 

of orifice of the ear, but this is very different from the hole in the lap of 

the ear. Benfev suggests that the khadis were made of the teeth of wild 

animals and hence their name of 011೩, ವೃಷನ್ conveys the meanig of 

strong, though possibly with the implied 1dea of 1ain-producing, fertlising. 

In ವೃಷನ್ we have one of those words which it is almost impossible to 

translate accurately. It occurs over and over again in the Vedic Hymns, and 

if we once know the var1ous idcas which it either expreesss or implies, we 

have little difficulty in understanding its import in a vague and genaral 

way, though we look in vain for corresponding terms in any modern 

language. In the Veda, and in ancient languages generally, one and the 

same word is frequently made to do service for many. Woids retain their 

general meaning, though at the same .time they are evidently uscd with 

a definite purpose. This is not only a peculiar phase of language, but 

a peculiar phase of thought, and as to us this phase hase become strange and 

unreal, it is very difficult to transport ourselves back into it, still more to 

translate the pregnant terms of the Vedic poets into the definite languages 

which we have to use 

ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಖಾದಿಯೆಂಬ ಆಭರಣ ಅಧನಾ ಅಯುಫವಿಕೇಷಗಳನ್ನು ಭುಜಗಳಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿರುವರೆಂದು 

ಹೇಳುವ ಮತ್ತೊಂದು ಮಂತ್ರಮಾತ್ರನಿರುವುದು-- 
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ಅಂಸೇಷ್ಟಾ ಮರುತಃ ಖಾದಯೋ ವೋ ವಶ್ಚಃಸು ರುಕ್ಮಾ ಉಪಶಿಶ್ರಿಯಾಣಾಃ | 

ನಿ ನಿಮ್ಯುತೋ ನ ವೃಷ್ಟಿಭೀ ರುಚಾನಾ ಅನು ಸ್ವಧಾಮಾಯುಧೈರ್ಯಚೈಮಾನಾಃ | 

ಶೆ (ಖು ಸಂ. ೭-೫೬-೧೩) 

ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ- ಎಲೈ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಭುಜಗಳಲ್ಲಿ ಖಾದಿಯೆಂಬ ಅಯುಧನಿಶೇಷಗಳಿನೆ ಎಜಿಯ ಮೇಲೆ 

ಚಿನ್ನದ ಸರಪಣಿಗಳು ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ರಿವೆ ಎಂದು ವರ್ಣನೆ ಇರುವುದು. 

ಐಷಾಮಂಸೇಷು ರಂಭಿಣೀವ ರಾರಭೇ ಹಸ್ತೇಷು ಖಾದಿಶ್ಚ ಕ್ಕ ೈತಿಶ್ಚ ಸಂದಧೇ! 

(ಯು ಸೆಂ. ೧-೧೬೮-೩) 

ತ್ರೇಷಂ ಗಣಂ ತವಸಂ ಖಾದಿಹಸ್ತಂ ಧುನಿವ್ರತಂ ಮಾಯಿನಂ ದಾತಿವಾರಂ | 
(ಯ ಸಂ ೫ ೫೮-೨) 

ಎಂಬ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಖಾದಿಯೆಂಬ ಆಯುಧವನ್ನು ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ (ಕೈಯಲ್ಲಿ) ಧರಿಸಿರುವಂತೆ ನಿವರಿಸಿರುವುದು 

ಮರುಪ್ರೇವತೆಗಳ ಆಯುಧನಿಶೇಷಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸುವ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು 

ಅಂಸೇಷು ವಃ ಯಷ್ಟಯೆಃ ಸತ್ಸು ಖಾಡೆಯೋ ವಶ್ಚಸ್ಸು ರುಕ್ಮಾ ಮರುತೋ ರಥೇ ಶುಭಃ | 

(ಜು. ಸಂ. ೫-೫೪-೧೧) 

ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸುನಾಗ ಖಾದಿಯೆಂಬ ಆಯುಧಗಳನ್ನು (ಅಧವಾ ಆಭರಣಗಳನ್ನು) ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿರುವ 

ರೆಂದು ವಿವರಿಸಿಪೆ (The khadis arc on your forefeet) ಆದರೆ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಆಯುಧಗಳ 

ಧರಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಖಾದಿಶಬ್ದ ಕೈ ಆಭರಣವಿಕೇಷನೆಂದೇ ಅರ್ಧವಿರಬೇಕ. ಖಾದಿಯ ಆಕಾ 

ಸ್ವರೂಪವೂ ಈಗ ನಮಗೆ ತಿಳಿದಿಲ್ಲವಾದರೂ ಇದು ಚಕ್ರದಂತಿರುವ ಒಂದು ಆಯುಧನಿಷೇಷನೆಂಬುದು ನಿರ್ನಿವಾ 

ನಿಷಯ. ಇದು ಗುಂಡಾಗಿ (ವರ್ತುಲಾಕಾರವಾಗಿ) ಬಳೆಯಂತಿರುವುದರಿಂದ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಅಲಂಕಾರಾರ್ಧವಾಗಿ 

ಧರಿಸಿರುವ ಈ ಕಾಲು ಬಳೆಗಳನ್ನೇ (ಚಕ್ರದಂತಿರುವ) ಖಾದಿಯೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಅನೇಕಕಡೆ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರ 

ಬಹುದೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ಪಾದದಲ್ಲಾಗಲಿ, ಭುಜ ಆಥವಾ ಹಸ್ತಗಳಲ್ಲಾಗಲೀ ಇತರ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ 

ಧರಿಸಿದ್ದರೂ ಯುದ್ಧಮಾಡುವಾಗ ಮಾತ್ರ ಹಸ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಧರಿಸಬೇಕಾಗಿದ್ದಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಖುಹಿಗಳು 

ಈ ವಿನಯವನ್ನು ಬೇಕಿ ಬೇರೆ ರೀತಿಯಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. ವಿಷ್ಣುವಿನ ಹಸ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಚಕ್ರವೆಂಬ ಆಯುಧ 

ವಿಶೇಷವೂ ಖಾದಿ ಎಂಬ ಆಯುಧದ ಆಧಾರದಿಂದಲೇ ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಿರಬಹುದು 

ಜು 13 CL 

ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಖಾದಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೇಳಿರುವ ಖಾದ್ಯಾನಿ ಭಶ್ಯಾಣಿ ತಿನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಭಕ್ಷ್ಯಗಳು 

ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಅನೇಕ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರು ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ Max Muller 

ಪಂಡಿತನು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ-- 

What however is quite certain is this, that ಖಾದಿ in the Veda never 

means food, as Sayana opt onally interprets it. This interpretation 1% 

accepted by Wilson, who translates-at your resting places on the road 
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refreshments (are ready) Nay, he goes on in a note to use this passage as 

a proof of the advanced civilisation of India at the time of the Vedic 

Rishis ©“ The expression” he says“ 1s worthy of note as indicating the 

existence of accomodations for the use of travellers: the ಪ್ರಸಧ is the choltri 

(ಛತ್ರ) of the south of India, the Sarai of Mohammadans, a place by the 

roadside whare the travellers may find shelter and provisions.” 

ಪ್ರಪಧಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಥೇಷು ಸಂಥಾನೋ 

ವಿಶ್ರಾಮಸ್ಥಾ ನೇಷು--ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕುವ ವಿಶ್ರಾಂತಿ ಸ್ಟಾನಗಳೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದರೂ-- 

ಆಯುರ್ವಿಶ್ಟಾಯುಃ ಪರಿ ಪಾಸತಿ ತ್ವಾ ಪೂಷಾ ತ್ವಾ ಪಾತು ಪ್ರಪಥೇ ಪುರಸ್ತಾತ್ | 

(ಖು ಸಂ. ೧೦-೧೭-೪) 

ಪ್ರಸಥೇ ಪಥಾಮಜನಿಷ್ಟ ಪೂಸಾ ಪ್ರಪಥೇ ದಿನ: ಪ್ರಪಥೇ ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ | 

(ಖು ಸಂ. ೧೦-೧೭-೬) 

ಸ್ಪಸ್ತಿರಿದ್ದಿ ಪ್ರಪಥೇ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ಕೇಕ್ಲಸ್ಪತ್ಯಭಿ ಯಾ ನಾಮಮೇತಿ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೩-೧೬) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಸಧೇ ಎಂಬ ತಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಕೃಷ್ಟ ಮಾರ್ಗೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನೇ 

ಹೇಳಿರುವರು ಆದುದರಿಂದ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಪಥೇಷು ಖಾದಯ$ಃ ಎಂಬ ರಬ್ಬಗಳಿಗೆ--ಉತ್ತಮವಾದ 

ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವಾಗ ಸಮರುಪ್ಹೇವತೆಗಳು ಖಾದಿಯೆಂಬ ಆಯುಧನಿಶೇಷಗಳನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತಾರೆಂಬ ಅರ್ಥವೇ 

ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. 

ಅಸ್ಷೋ ವಶ್ಚಕ್ರಾ ಸಮಯಾ ವಿ ವಾವೃತೇ-ಅಜ್ಲೋ ವೋ ಯುಷ್ಮತ್ಸಂಬಂಧೀ ರಥ್ಯೋ9ಶ-- 

ಶ್ಹಕ್ರಾ ತತ್ರೋಪನಿಬದ್ಧಾನಿ ಚಕ್ರಾಣಿ ಸಮಯಾ ಸಮಾಸೇ ತೇಷಾಂ ಪರಿಸರೇ ನಿ ವವೃತೇ ವಿಶೇಷೇಣ 

ವರ್ತತೇ ನ ಕದಾಚಿದಪಿ ಚಕ್ತೇಷು ಸಂಲಗ್ಗೋ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಎಲ್ಪೆ ಮರುದ್ದೀವತೆಗಳೇ ನಿಮ್ಮ 

ರಥದ ಅಚ್ಚು ಅದರ ಪಾರ್ಶ್ವಗಳಲ್ಲಿರುವ ಚಕ್ರಗಳನ್ನು ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಲೂ ತಿರುಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದ. 

ದೃಢವಾಗಿ ಜೋಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟನೆ ಅಚ್ಚಿನಿಂದ ಕಳಚಿ ಬೀಳುವುದಿಲ್ಲ ಇದೇ ಅರ್ಧವನ್ನು... 

ಸತ್ರಾ ತೇ ಅನು ಕೃಷ್ಣಯೋ ವಿಶ್ವಾ ಚಕ್ರೇನ ವಾವೃತುಃ | 

(ಯ ಸಂ. ೪-೩೦-೨) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ನಿಮ್ಮ ರಥವು ಯಾವ ತಡೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಸುಖವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವುದು ಎಂದು 

ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚು ಚಕ್ರವನ್ನು ತಿರುಗುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಸರಿಯಾಗಿಲ್ಲ. 

ಕುದುರೆಗಳು ರಧವನ್ನು ಎಳೆಯುವುದರಿಂದ ಚಕ್ರಗಳು ತಿರುಗುವುವು ಆದರೂ ಅಚ್ಚಿನ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಆದಕ್ಕೆ 
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ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಚಕ್ರಗಳು ಇರುವುದರಿಂದ ಖುಷಿಯು ಆ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿರಬಹುದ. ಸಮಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 

ವೇದದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಅಧವಾ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಧನಿರುನುದು. 

॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ! 

ಭದ್ರಾ--ಭದಿ ಕಲ್ಯಾಣೇ ಸುಖೇ ಚ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ರಕ್ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಪ್ರಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 

ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ ಸೂ ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿಸೆ ಲೋಪ. 

ಆಹಿತಾ--ಆಬ್ ಉಪಸರ್ಗ. ಡುಧಾಳ”್ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷಾ 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ, ದೆಧಾತೇರ್ಶಿ8 (ಸಾ. ಸೂ, ೭-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಹ ಅವೇಶ 

ಗತಿರನಂತೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಆ) ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ ಹಿಂದಿನಂತೆ ನಪುಂಸಕ 
ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಗೆ ಲೋಸ. 

ಮಿಥಸ್ಪೃಥಧ್ಯಾ--ಸ್ಪರ್ಧ ಸಂಘರ್ನೇ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿನ್ ಬಂದಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಧಾತುರೇಫಕ್ಕೆ ಸ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಅಕಾರಲೋಪ ಸ್ಪರ್ಧಂತೇ ಇತಿಸ್ಸ ಸ್ಪೃಥೆಃ ಇದರನೇಲೆ ಭಾವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಯತ್ 

ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆತೋ ನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 

ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಶಿಗೆ ಲೋಸ 

ಪ್ರಸಥೇಷು--ಸಪ್ರಗತಾಃ ನಂಧಾನೋ ಯೇಷು ತಾನಿ ಪ್ರಸಧಾನಿ ತೇಷು. ಯೆಕ್ ಪೂರಬ್ಧೂಃಪೆಥಾ 

ಮಾನಸ್ಷೇ (ಸಾ ಸೂ. ೫-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಮಾಸಾಂತವಾಗಿ ಬರುತ್ತವೆ. ಟ ರೋಸ 

ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಚೆಕ್ರಾ-_ಚಕ್ರುಣಿ ಎಂದು ರೂಸವಾದಾಗ ಶೇಕೃ ೦ದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ ಸೂ ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ತಿಗೆ ಲೋಪ ಮುಂಡೆ ಸಮಯಾ ಎಂಬುದರ ಜೋ ಬಹಿ ಅಭಿತೆಃ ಪರಿತಃ ಸಮಯಾ--ಎಂಬ 

ನಚನದಿಂದ ಷಸ್ಟಿಗೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬರುತ್ತದೆ 
ವವೃತೇ--ವೃತು ವರ್ತನೇ. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಿಟ್ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಬಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತಜಿ ಗಣ 

ಪ್ರರ 

| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 

| | | | | 
ಭೂರೀಣಿ ಭದ್ರಾ ನರ್ಯೇಷು ಬಾಹುಷು ವಕ್ಷಃಸು ರುಕ್ಮಾ ರಭಸಾಸೋ 

| 
ಅಂಜಯಃ | 

ಅಂಸೇಷ್ಟೇತಾಃ ಸವಿಸು ಸುರಾ ಅಧಿ ನಯೋ ನ ಪಕ್ಸಾನ್ವ್ಯನು ಶ್ರಿಯೋ 
ಧಿರೇ ॥ ೧೦1 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 

| | | I | | 
ಭೂರೀಣಿ | ಭದ್ರಾ |! ನರ್ಯೇಷು | ಬಾಹುಷು | ನಕ್ಷಃ5ಸು! ರುಕ್ಮಾಃ | ರಭಸಾಸಃ! ಅಂಜಯಃ | 

| | | 
ಹಗೆ I ಬ [ ಪವಿಷು | ಕ್ಲುರಾಃ।! ಅಧಿ! ವಯಃ | ನ | ಸೆಶ್ಚಾನ್ | ವಿ! ಅನು! ಶ್ರಿಯಃ [ 

ಧಿರೇ॥ ೧೦॥ 

1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಗ 

ತೇ ಮರುತೋ ನರ್ಯೆೇಷು ನರೇಭ್ಯೋ ಹಿತೇಷು ಜಾಹುಷು ಭುಜೇಷು ಭೂರೀಣಿ ಪ್ರಭೂತಾನಿ 

ಭದ್ರಾ ಭದ್ರಾಣಿ ಕಲ್ಯಾಣಾನಿ ಧನಾನಿ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ದಾತುಂ ಧಿಕೇ! ದಧಿಕೇ! ಧಾರಯಂತಿ! ತಥಾ 

ವಶ್ಚಃಸೂರಃಸ್ಥಲೇಷು ರುಕ್ಮಾಃ ಸುವರ್ಣರತ್ನಾದಿನಿರ್ಮಿತಾನ್ಯಾಭರಣಾನಿ ಧಾರಯಂತಿ | ಕೀದೃಶಾನಿ | 

ರಭಸಾಸೋ ರಾಭಸ್ಯಯುಕ್ತಾನಿ ಕಾಂತಿಮಂತಿ ವಾ ತಥಾಂಜಯೋ ವ್ಯಕ್ತಾನಿ! ಅಂಸೇಷು ಭುಜಮೂಲೇ- 

ಸ್ಟೇತಾಃ ಶುಕ್ಲವರ್ಣಾ ಮಾಲಾಃ | ಪವಿಷು ವಜ್ರಸದೃಶೇಷ್ಟಾಯುಧೇಷು ಶುರಾಃ ಶುರಧಾರಾಃ | 

ಅಧಿ ಸಸ್ತಮ್ಯರ್ಥಾನುನಾದೀ | ಏನಮೇಶೇ ಮರುತಃ ಸರ್ವಾಂಗೇಷು ಶ್ರಿಯೋ ಲಕ್ಷ್ಮೀರನುಕ್ರಮೇಣ 

ನಿ ಧಿಕೇ! ನಿನಿಧಂ ಧಾರಯಂತಿ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ| ವಯೋ ನ ಸಕ್ಷೂನ್ ಪಕ್ಷಿಣಃ ಪಕ್ಷಾನಿವ || 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 

(ತೇ ಮರುತಃ--ಆ ಮುರುದ್ದೀವತೆಗಣ) 1 ನರ್ಯೇಷು--ನರರಿಗೆ ಹಿತವಾದ । ಜಾಹುಷು-- 

ತೋಳುಗಳಲ್ಲಿ 1 ಭೂರೀಣಿ-- ಪ್ರಭೂತವಾದ | ಭದ್ರಾ--ಮಂಗಳಕರವಾದ (ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ದೇಯವಾದ 

ಧನಗಳನ್ನು) 1 ಥಿರೇ--ಧರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ | ವಕ್ಷಸ್ಸು--ಉರಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ | ರಭಸಾಸಃ--ಕಾಂತಿವಿಶಿಷ್ಟವಾದ 

ಮತ್ತು | ಅಂಜಯಃ--ವ್ಯಕ್ತವಾದ | ರುಕ್ಮಾ8--ಸುವರ್ಣಾದಿ (ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಆಭರಣಗಳನ್ನೂ) | (ಧಿರೇ-- 

ಧರಿಸಿದಾರಿ 1 ಅಂಸೇಷು--ಭುಜಮೂಲಗಳಲ್ಲ | ಏತಾಃ-ಶುಕ್ಷವರ್ಣದ ಮಾಲೆಗಳನ್ನೂ | ಪನಿಷು- 

ವಜ್ರಸದೃಶವಾದ ಆಯುಧಗಳಲ್ಲಿ | ಶುರಾಃ--ಹರಿತವಾದ ಅಲಗುಗಳನ್ನೂ | ಅಧಿ (ಧಿರೇ)--ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ 

(ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು) | ಶ್ರಿಯಃ--(ನಾನಾ) ಅಲಂಕಾರಗಳನ್ನು | ಅನು--(ಉಕ್ತ) ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ | 

ವಯೆಃ- ಪಕ್ಷಿಗಳು! ಪಶ್ಚಾನ್ ನ-(ವಿವಿಢವರ್ಣದ) ಸಕ್ಷಗಳನ್ನು (ಧರಿಸಿರುವಂತೆ) | ವಿ (ಧಿರೇ)--ನಿವಿಧವಾಗಿ 

(ಧರಿಸಿದಾರೆ), 

1 ಭಾವಾರ್ಥ 

ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಮರುಪ್ಲೇವತೆಗಳ ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಪ್ರಶೀಯವಾದ 

ಅನೇಕ ಶುಭದ್ರವ್ಯಗಳೂ, ಅವರ ವಕ್ಷಸ್ಸುಗಳ ಮೇಲೆ ಧಳಧಳಿಸುವ ಮತ್ತು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಗೋಚರವಾಗುವ ಸುವರ್ಣಾ 
ಭರಣಗಳೂ, ಅವರ ಭುಜಗಳ ಮೇಲೆ ಸ್ವಚ್ಛವಾದ ಮಾಲೆಗಳೂ ಮುತ್ತು (ಕೈಗಳಲ್ಲಿ) ಹರಿತವಾದ ಮತ್ತು ವಜ್ರಸದೃಶ 

ವಾದ ಆಯುಧಗಳೂ ಇನೆ, ಈ ರೀತಿ ಪಕ್ಷಿಗಳು ನಾನಾನರ್ಣದ ಕೆಕ್ಟೆಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವಂತೆ, ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೂ 

ವಿವಿಧವಾಗಿ. ಅಲಂಕೃತರಾಗಿದಾರೆ. (ಅಥವಾ ತಮ್ಮ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಬೀರುತ್ತಾರೆ). 
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English Translation. 

Maruts, in your arms, propitious to man, are many good things on 

your breasts are golden (ornaments), brilliant and conspicuous : white 

garlands (hang) on your shoulders - sharp are (the edges of) your, weapons * 

the Maruts have various decorations, as birds have (many coloured) wings. 

1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 

ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ನಾನಾ ಅವಯವಗಳಲ್ಲಿ ಅಲಂಕಾರಾರ್ಧವಾಗಿ ಧರಿಸಿರುವ ಆಭರಣ 

ಗಳನ್ನೂ ಆಯುಧಗಳನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದೆ 

ಭೂರೀಣಿ ಭದ್ರಾ ನರ್ಯೇಸಷು ಜಾಹುಷು--ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಬಲವುಳ್ಳ ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ 

(ಕೈಗಳಲ್ಲಿ) ಉತ್ತಮವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು (ಯಜಮಾನರಿಗೆ) ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಧರಿಸಿರುವರು ಎಂದರೆ ತಮ್ಮನ್ನು 

ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಮಂಗಳಕರವಾದ ಅನೇಕ ಉತ್ತಮ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ 

ಹಿಡಿದಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ನರ್ಯೇಷು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನರೇಭ್ಯೋ ಹಿತೇಷು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಹಿತವಾದ 

ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯರು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದಾಕೆ. Max Muller ಪಂಡಿತನು ಇದಕ್ಕೆ manly — 

ಪುರುಷರಿಗೆ ಇರಬೇಕಾದ ಬಲವಾದ (ಬಾಹುಗಳು) ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದಾನೆ, 

ವಶ್ಚಸ್ಸು ರುಕ್ಮಾ--ಉರಃಸ್ಥಲೇಷು ರುಕ್ಮಾಃ ಸುವರ್ಣರತ್ನಾದಿನಿರ್ಮಿತಾನ್ಯಾಭರಣಾನಿ ಧಾರ 

ಯೆಂತಿ | ವಕ್ಷ್ಯಸ್ಥ ಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಎದೆಯ ಮೆ ಸುವರ್ಣರತ್ನಾದಿಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಹಾರಾದ್ಯಾಭರಣಗಳನ್ನು 

ಧರಿಸಿರುವರು. ಈ ವಿಷಯವು ವಕ್ಷಃಸು ರುಕ್ಕೌ (ಖು. ಸಂ. ೧-೬೪-೪) ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ 

ಸ್ರಥಮಾಬಹುನಚನಾಂತವಾದ ರುಕ್ಮಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು, ಮರುತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮ ಎದೆಯ ಮೇಲೆ ಧರಿಸುವ ಸುವರ್ಣ 

ಹಾರಾದ್ಯಾಭರಣಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಖು ಸಂ. ೨-೩೪-೨; 

೫-೫೫-೧, ೫-೫೭-೫ ಮೊದಲಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮರುಪ್ವೀವತೆಗಳನ್ನು ರುಕ್ಮವಕ್ಷಸಃ (ಎದೆಯ ಮೇಲೆ ಚಿನ್ನದ 

ಅಭರಣಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವರು-- 016-076೩8666) ಎಂದು ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ 

(ಆ. ಶ್ರೌ. ಸೂ. ೯-೪) ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ (ತೈ. ಸಂ. ೧-೮-೧೮-೧) ರುಕ್ಮಂ ಹೋತ್ರೇ ಎಂದು 

ಹೋತೃವೆ ವೆಂಬ 210 ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಜುತ್ವಿಕ್ಸಂಭಾವನೆಗಾಗಿ ಕೊಡುವ ಸುವರ್ಣಾಭರಣವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 

ಈ ಆಭರಣವು ವರ್ತುಲಾಕಾರವಾಗಿ ಸೂಟ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ ಪ್ರಾಯಶಃ ಹಾರನೆಂದು ಹೇಳುವ ಆಭರಣದಂತೆ 

ಇರಬಹುದು 

ರಭಸಾಸಃ-- ರಾಭಸ್ಯಯುಕ್ತಾನಿ ಕಾಂತಿಮಂತಿ ವಾ| ಧಳಧಳಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ. ಈ ಶಬ್ದವು 

ರಭ್-ನುಗ್ಗು, ಮೇಲೆ ಬೀಳು, ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಈ ಶಬ್ದವು ಯಾವಾಗಲೂ ವೇಗದಿಂದ 

ಕೂಡಿದ ಬಲವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ರಭಸೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರನೇ 

ಅಲ್ಲದೆ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ ಇವರುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು 
೩! 4 
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ಸೃಶ್ನೇಃ ಪುತ್ರಾ ಉಸಮಾಸೋ ರಭಿಷ್ಕಾಃ ಸ್ವಯಾ ಮತ್ಯಾ ಮರುತಃ ಸಂ ಮಿಮಿಶ್ಚುಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೫೮-೫) 

ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ರಭಿಷ್ಕಾ8 (ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುಕ್ತರು) ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಿಶೇಷಣನಾಗಿ 

ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 

ಸೃಥುಂ ತಿರಶ್ಹಾ ವಯಸಾ ಬೃಹಂತಂ ವ್ಯಚಿಷ್ಠಮನ್ನೈ ರಭಸಂ ದೃಶಾನಂ | 

(ಹು ಸಂ. ೨-೧೦-೪) 

ಇಲ್ಲಿ ರಭಸಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ 

ವಿಷ್ಯಭ್ಲಂತಃ ಸ್ಕಂಭನೇನಾ ಜನಿತ್ರೀ ಆಸೀನಾ ಊರ್ಧ್ವಂ ರಭಸಂ ವಿ ಮಿನ್ಸೆನ್ | 

(ಯ ಸಂ. ೩-೩೧-೧೨) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ರಭಸಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗನಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ ಮತ್ತು ಕೆಲವು 

ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಕ್ರೂರವಾದ, ಭಯಂಕರವಾದ, ವೇಗವಾಗಿ ನುಗ್ಗಿ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವ, ಮುಂತಾದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ 

ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು 

ಅಧಾ ಶಯಾತ ನಿರ್ಯತೇರುಪಸ್ಥೇ*ಧೈನಂ ವೃಕಾ ರಭಸಾಸೋ ಅದ್ಯುಃ | 

(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೯೫-೧೪) 

೪ 
(ತೋಳಗಳು) ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ರಭಸ ಶಬ್ದವು ಧಳಥಳಿಸುವ, ಪ್ರಕಾರ 

ke 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ರಭಸಾಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವೇಗದಿಂದ ಮುನ್ನುಗ್ಗುವ, ಭಯಂಕರವಾದ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ವೃಕಾಃ 

ಮಾನವನಾದ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 

ಭದ್ರಾನ್ ಕೃಣ್ಣನ್ನಿಂದ್ರಹವಾನ್ಸ್ಸ ಖಿಭ್ಯ ಆ ಸೋಮೋ ವಸ್ತ್ರಾ ರಭಸಾನಿ ದತ್ತೇ! 
(ಹು. ಸಂ. ೯-೯೬-೧) 

ಎಂಬ ಹುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇದೇ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ವಸ್ತ್ರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉನಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಜಿ. 

ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಆಭರಣ ಮತ್ತು ಆಯುಧಗಳನ್ನು 

ಚಿತ್ರೈರಂಜಿಭಿರ್ವಪುಷೇ ವ್ಯಂಜತೇ ವಶ್ಚಃಸು ರುಕ್ಮ ಅಧಿ ಯೇತಿರೇ ಶುಭೇ | 
ಅಂಸೇಪ್ಟೇಷಾಂ ನಿ ನಿಮೃಕ್ಷುರ್ಯುಷ್ವಯೆಃ ಸಾಕಂ ಜಜ್ಞಿರೇ ಸ್ವಧಯಾ ದಿವೋ ನರಃ | 

(ಯ, ಸೆಂ ೧-೬೪-೪) 

ಆಂಸೇಷು ವ ಯಸ್ವಯಃ ಪತ್ಸು ಖಾದಯೋ ವಕ್ಷಃಸು ರುಕ್ಮಾ ಮರುತೋ ರಥೇ ಶುಭಃ | 

ಅಗ್ನಿಭ್ರಾಜಸೋ ನಿದ್ಯುತೋ ಗಭಸ್ಕ್ಯೋಃ ಶಿಪ್ರಾಃ ಶೀರ್ಷಸು ನಿತತಾ ಹಿರಣ್ಯ ಯೀ |! 

(ರು ಸಂ. ೫-೫೪-೧೧) 
ಎಂಬ ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೆ 

ಏತಾಃ--ಶುಕ್ಲವರ್ಣಾ ಮಾಲಾಃ | ಬೆಳ್ಳಗಿರುವ ಮಾಲೆಗಳು ಅಥವಾ ಹಾರಗಳು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರೆ 

ವಿವರಣೆಯು. ಏತಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಚಿಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳ ಜಿಂಕೆಯೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ 
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ಚಿಕ್ಕೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಜಿಂಕೆಯ ಚರ್ಮನನ್ನು ಮರುಡ್ಲೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಭುಜದ ಮೇಲೆ ಧರಿಸಿರುವರೆಂದು 

(ಹೊದ್ದುಕೊಂಡಿರುವರೆಂದು) ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವು ಸೂಚಿತವಾಗುವುದು ಎಂದು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 

ಏಕೆಂದರೆ ಆಶ್ವಲಾಯನಗೃಹಹ್ಯಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ, ಇತರ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಜಿಂಕೆಂ 

ಚರ್ಮವನ್ನು ವಸ್ತ್ರದಂತೆ (ಅಥವಾ ಅದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ) ಧರಿಸಬೇಕೆಂದು ಥಿಯಮವಿರುವುದು. ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯ Ke 

ಉಪನಯನಾನಂತರ ವೇದಾಥ್ಯಯನಮಾಡುನಾಗ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾಗಿದ್ದರೆ ಐಣೇಯ (ಜಿಂಕೆಯ) ಚರ್ಮವನ್ನೂ 

[$3 

ಕ್ಷತ್ರಿಯನು ರೌರವ (ರುರು ಎಂಬ ಜಿಂಕೆ) ಎಂಬ ಜಿಂಕೆಯ ಚರ್ಮವನ್ನೂ, ವೈಶ್ಯನು ಅಜ (ಆಡು) ದ ಚರ್ಮವನ್ನೂ 

ಧರಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಮತ್ತು ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಧರಿಸುವಾಗ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಕಾಸಾಯವಸ್ತ್ರವನ್ನೂ (dark red colour) 

ಕ್ಷತ್ರಿಯನು ಮಾಂಜಿಷ್ಕ ನರ್ಣದ (bright red ೮01008) ವಸ್ತ್ರವನ್ನೂ, ವೈಶ್ಯನು ಹಾರಿದ್ರವರ್ಣದ (yellow) 

ವಸ್ತ್ರವನ್ನೂ ಧರಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿಯಮನಿರುವುವು. ಆಮದರಿಂದ ಜಿಂಕೆಯ ಚರ್ಮವನ್ನು ವಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ 

ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿತ್ತೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಖಷಿಯು- 

ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಭುಜಗಳಲ್ಲಿ ಜಿಂಕೆಯ ಚರ್ಮವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿರಬಹುದು. ವಸ್ತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ 

ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಹದಮಾಡಿದ ಜಿಂಕೆಯ ಚರ್ಮಕ್ಕೆ ಅಜಿನವೆಂದು ಹೆಸರು ಇದನ್ನು ಕೃಷ್ಣಾಜಿನ (ಕೆಂಪು ಜಿಂಕೆಯ 

ಚರ್ಮ) ವೆಂದೂ ಹೇಳುವರು. ಈ ಅಜಿನಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಜುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಯಜುರ್ಮೇದದಲ್ಲಿಯೂ 

ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದು 
ಇ 

ಶ್ರತರಾ8--ಹರಿತವಾದ ಅಲಗುಗಳುಳ್ಳ ಆಯುಧಗಳು, ಶು 

(Razor) ಈ ಹೆಸರು ಏಕೆಂದರೆ ಕ್ಷೌರದ ಕತ್ತಿಯು ಬಹಳ ಹೆರಿತವಾಗಿರಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಹರಿತವಾದ 
ಆಯುಧವನ್ನು ಕುಂತು ಹೇಳುವಾಗ ಕ್ಷುರಾಃ ಎಂಬ ಕ್ಟ್ರೌರದ ಕತ್ತಿಯ ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ 

ರುವುದು. ಸುಗ್ರೇದಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಅದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಕತ್ತಿಯಿಂದ ಕ್ಸೌರಮಾಡುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ 

ದ್ವಂತೆ ಕಂಡುಬರುವುದು. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ- 

ನರಾಃ ಎಂದರೆ ಕ್ಹೌರಮಾಡುನ ಕತ್ತಿಗೂ 

ಯದಾ ತೇ ವಾತೋ ಅನುವಾತಿ ಶೋಜಿರ್ವಪ್ತೇನ ಶ್ಮಶ್ರು ವಪಸಿ ಪ್ರ ಭೂಮ | 
(ಯ ಸಂ" ೧೦-೧೪೨-೪) 

ಕೇಶಶ್ಮಶ್ರು ವಪತೇ ನಖಾನಿ ನಿಕೃಂತತೇ ಮೃತಾ ವಾ ಏಷಾ ತ್ವಗಮೇಧ್ಯಾ ಯೆತ್ಛೇಶಶ್ಮಶ್ರು 

ಮೃತಾಮೇವ ತ್ವಚಮಮೇಧ್ಯಾಮಪೆಹತ್ಯ ಯಜ್ಜಿಯೋ ಭೂತ್ವಾ ಮೇಧಮುಪೈತಿ | 

(ತೈ ಸಂ. ೬-೧-೧-೨) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳು ಕತ್ತಿಯಿಂದ ಕ್ಸೌರಮಾಡುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಮರ್ಧಿಸುವವು. 

ವಯೋ ನ ಪೆಕ್ಷಾನ್ ವಿ ಅನು ಶ್ರಿಯೋ ಧಿಕೇ-- ಇಲ್ಲಿ ಶ್ರಿಯಃ ಎಂದರೆ ಕಾಂತಿಯನ್ನು, ಸೊಬಗನ್ನು 

(Splendour) ಎಂದರ್ಥವು. ಪಕ್ಷಿಗಳು ಹಾರುವಾಗ ತಮ್ಮ ರಿಕ್ಕೆಗಳನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ಹರಡುವಂತೆ ಮರುಜ್ಹೇವತೆಗಳು 

ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುವಾಗ ಅವರ ಕಾಂತಿಯು ಸುತ್ತಲೂ ಅಧವಾ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡುವುದೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 
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! ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ನರ್ಯೇಷು--ನರಾಯ ಹಿಶಾಃ ನರ್ಯಾ;, ಯತ್ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರೆ 

ಲೋಪ. ಯೆತೋನಾವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ರುಕ್ಮಾಃ__ರುಚ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಯುಜಿ ರುಜಿತಿಜಾಂಕುಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ ೧-೧೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಮಕ್ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತತ್ಸಂಥಿಯೋಗದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ, ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 

ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ರಭಸಾಸಃ--ರಭ ರಾಭಸ್ಯೇ. ಧಾತು. ಅತ್ಯಃವಿಚೆನಿತೆ-(ಉ. ಸೂ ೩-೩೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಚ್ 

ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ಜಸ್ ಪರವಾದಾಗ 

ಅಬ್ದಸೇರಸುಕ್ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುಕಾಗಮ 

ಅಂಜಯೆಃ--ಅಂಜೂ ವ್ಯಕ್ತಿಮ್ರಕ್ಷಣಗತಿಸು. ಖನಿಕಪ್ಯಂಚಿ-(ಉ. ಸೂ. ೪-೫೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಧಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಏತಾ ಇಣ್ ಗತೌ ಧಾತು ಹಸಿ ಮೃಗ್ರಿಣ್ವಾ-(ಉ ಸೂ, ೩-೩೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ತನ್ ಪ್ರತ್ಯಯ, 

ಅದನ್ನು ನಿಬಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತೈಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪನವಿಷು--ಪೂಲ್ ಪವನೇ, ಧಾತು ಅಚ ಇ8(ಉ ಸೂ ೪-೫೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ. 

ತನ್ನಿ ಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ ಅವಾಜೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಪುರಾ ಕ್ಷುರ ವಿಲೇಖನೇ ಧಾತು. ಯಜ್ರೇಂದ್ರಾಗ್ರ--(ಉ. ಸೂ ೨-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ರನ್ನುಂತ 

ವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 

ಧಿರೇ-._ಧೃಇ್ ಧಾರಣೇ. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಿಟ್ ಬಂದಾಗ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ನರ್ಣಜೋಸ. 

ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ದ್ವಿತ್ವ ವಿಕಲ್ಪವಾದುದರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರಬರುತ್ತದೆ | ೧೦! 

ಸಾ Ar 

1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 

| | | 
ಮಹಾಂತೋ ಮಹ್ಮಾ ನಿಭ್ವೂೋಷಿವಿಭೂತಯೋ ದೂರೇದೃಶೋ ಯೇ ದಿವ್ಯಾ 

| | 
ಇವ ಸ್ತೃಭಿಃ। 

. 1 | | I | 
ಮಂದ್ರಾಃ ಸುಜಿಹ್ವಾಃ ಸ್ವರಿತಾರ ಆಸಭಿಃ ಸಂಮಿಶ್ಲಾ ಇಂದ್ರೇ ಮರುತಃ 

| 
ಪರಿಷ್ಟುಭಃ ॥ ೧೧0 
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1 ಐದಪಾಠಃ ॥ 

| | | | | | 
ಮಹಾಂತಃ | ಮಹ್ನಾ |! ನೀಭ್ಛಃ | ನೀಭೂತೆಯಃ | ದೂರೇ“ದೃಶ8 | ಯೇ | ದಿನ್ಯಾ5ಇವ | ಸೃಂಭಿಃ | 

| | | 
ಮಂದ್ರಾಃ! ಸು;ಜಿಹ್ಹಾಃ | ಸ್ವರೆತಾರಃ | ಆಸ್ತಭಿಕ | ಸಂ5ಮಿಶ್ಲಾಃ | ಇಂದ್ರೇ! ಮರುತಃ | ಪರಿ€ಸ್ತು ಭಃ || 

॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಯೇ ಮರುತೋ ಮಹಾಂತೋ ಮಹಾತ್ಮ್ಯೋಪೇತಾಃ | ಕೇನ | ಮಹ್ನಾ ಮಹತ್ತೇನ 

ಪ್ರಭಾವಾಶಿಶಯೇನ ! ಶಥಾ ವಿಭ್ಬೋ ವಿಭವೋ ವ್ಯಾಸ್ತಾಃ ತಥಾ ನಿಭೂತಯೋ ವಿವಿಧೈಶ್ವರ್ಯವಂತಃ 

ದೂರೇದೈಶೋ ದೂರೇ ದೃಶ್ಯಮಾನಾಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಾಃ | ದೂರದರ್ಶನೇ ದೃಷ್ಟಾಂತ | ದಿವ್ಯಾಃ 

ಸ್ಪೃಭಿರಿವ | ಸ್ತೃ ಇತಿ ನಕ್ಷತ್ರನಾಮ ಯಶ್ಚಾಃ ಸ್ತೃಭಿರಿತಿ ನಕ್ಷತ್ರಾಣಾಂ! ನಿ. ೩-೨೦ | ಇತಿ ನಿರುಕ್ತ- 

ತ್ವಾತ್ | ದಿವಿ ಭವಾ ದೇವಾಃ ಸ್ಪೃಭಿಃ ಸ್ವಪುಪ್ಪಕಭೂಕೈಸ್ತೇಜಃಪುಂಜೈರ್ನಕ್ಷತ್ರೈರ್ಯಥಾ ಮೂರೇ 

ದೃಶ್ಯಮಾನಾ ಭವಂತಿ ತದ್ವತ್ | ಕಂಚ ಮಂದ್ರಾ ಮಾದನಾಃ ಸುಜಿಹ್ವಾಃ ಶೋಭನಜಿಹ್ವಾಃ ಆಸಭಿರಾಸ್ಯೈಃ 

ಸ್ವರಿತಾರಃ ಶಬ್ದಯಿತಾರಃ | ಪ್ರಿಯೆವಚನಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತ ಏವ ಸುಜಿಹ್ವಾ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ | ಕಿಂಚ ಇಂದ್ರೇ 

ಸಂಮಿಶ್ಲಾಃ ಸಮ್ಯಗ್ಮಿಕ್ರಯಿತಾರ8 | ಇಂದ್ರಸಹಾಯಿನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ |! ಮರುತೋ ಹೈನಂ ನಾಜಹುರಿತಿ 

ಶ್ರುತೇಃ | ತಥಾ ಪರಿಷ್ಟುಭಃ ಪರಿಸ್ತೋಭಯುಕ್ತಾಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಯುಕ್ತಾ8| ಏನಂ ಮಹಾಭಾಗಾ ಯೇ 

ಮರುತಃ ಸಂತಿ ತೇ5ಸ್ಮದ್ಯಜ್ಜಮಾಗಚೈಂತೀತಿ ಶೇಷಃ! 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಯೇ ಮರುತಃ--ಯಾನ ಮರುಡ್ವೇವತೆಗಳು | ಮಹ್ನಾ- ಸ್ರಭಾವಾತಿರಯದಿಂದ | ಮಹಾಂತ 

ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯವಿತಿಷ್ಟರೂ | ವಿಭ್ಛ್ಯಃ--ವಿಭುಗಳೂ (ವ್ಯಾಪ್ತರೂ) | ನಿಭೂತೆಯಃ-- ವಿವಿಧೈಶ್ವರ್ಯವುಳ್ಳ ವರೂ । 

ಸ್ತೈಳಿಕ- ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಂದ (ಅವುಗಳ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ) | ದಿವ್ಯಾಃ ಇವ-_ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥರಾದ ದೇವತೆಗಳು (ದೂರ 

ದಿಂದಲೇ ದೃಶ್ಯಮಾನರಾಗುವಂತೆ) | ದೂರೇದೃಶ8-- ದೂರದಿಂದಲೇ ಗೋಚರವಾಗುವವರೂ | ಮಂದ್ರಾ&- 

ಮದಕಾರಕರೂ | ಆಸಭಿಃ--ಮುಹಿಗಳಿಂದ | ಸ್ವರಿತಾರ8-ಶಬ್ದಮಾಡುವವರೂ (ಪ್ರಿಯವಚನರೂ) | (ಆದುದ 

ರಿಂದಲೇ) | ಸುಜಿಹ್ಹಾಃ--ಒಳ್ಳೆಯ ನಾಲಿಗೆಗಳುಳ್ಳವರೂ | (ಕಿಂಚೆ- ಮತ್ತು) | ಇಂಡ್ರೇ--ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ 

(ಇಂದ್ರನೊಡನೆ) | ಸಂಮಿಶ್ಲಾ8--ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಿಶ್ರರಾಗುವವರೂ (ಇಂದ್ರಸಹಾಯಕರೂ) | (ತಥಾ-__ ಹಾಗೆಯೇ) | 

ಪರಿಷ್ಟುಭಃ--ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತರೂ (ಆಗಿದಾರೋ ಅವರು ನಮ್ಮ ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಅಗಮಿಸಲಿ). 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ! 

ಈ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು (ನೈಸರ್ಗಿಕವಾದ) ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯೋಪೇತರು, ವ್ಯಾಪ್ತರು ವಿನಿಧೈಶ್ವರ್ಯವುಳ್ಳ ನರು. 

ನಕ್ಷತ್ರ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ದೂರದಿಂದಲೇ ದೃಗ್ಗೋಚರನಾಗುವಂತೆ, ದೂರದಿಂದಲೇ ಪರಿದೃಶ್ಯಮಾನರು, 

ಸಂತೋಷಕಾರಕರು, ತಮ್ಮ ಮುಖಗಳಿಂದ (ಹಿತವಾದ) ಶಬ್ದಮಾಡುವವರು, ಸುಜಿಹ್ವೆರು, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಕರು 

ಮತ್ತು ಸರ್ವತ್ರ ಸ್ತುತರು. ಇಂಧವರು ನಮ್ಮ ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಆಗಮಿಸುತ್ತಾರೆ. 
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English Translation. 

Maruts, mighty with mighty power, all-pervading, manifest afar off, 

as the gods (are made manifest) by the constellations ; exhilarating, 

soft-ton gued, speaking gently with your mouths, associated with Indra, 

glorified by praise, (come to our sacrifice). 

॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 

ನಿಭೂತಯೆಃ-ವಿವಿಧೈಶ್ವರ್ಯೆವಂತಃ | ನಾನಾವಿಧವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವುಳ್ಳವರು. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 

ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳೆಂದು ಅರ್ಧವಾಗುವುದು. ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಪ್ರಧಮಾ 

ವಿಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿದ್ದು ಕರ್ತೃವಾಚಕವಾಗಿದ್ದರೂ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷಣ ಪದವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 

ಏವಾ ಹಿ ತೇ ನಿಭೂಶಯ ಊತಯ ಇಂದ್ರ ಮಾವತೇ | 

(ಖು ಸಂ ೧೮೯) 

ಇಲ್ಲಿ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ರಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು ನನ್ನಂತಹ ಯಜ್ಞಮಾಡುವವನಿಗೆ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು 

ತ್ತನೆ--ಎಂದು ವಿಶೇಷ್ಯಸದವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ 

ಸ್ತೋತ್ರಂ ರಾಧಾನಾಂ ಪತೇ ಗಿರ್ನಾಹೋ ನೀರ ಯಸ್ಯ ತೇ | ನಿಭೂತಿರಸ್ತು ಸೂನೃತಾ 

(ಖು ಸಂ ೧-೩೦-೫) 

ಇಲ್ಲಿ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರವು ಬಹಳ ಶಕ್ತಿಯಳ್ಳದ್ದಾಗಿರಲಿ--ಎಂದು 

'ವಿಭೂತಿಶಬ್ದವು ಸೂನೃತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದು 

ಮಹಾಮನೂನಂ ತವಸಂ ವಿಭೂಶಿಂ ಮತ್ಸರಾಸೋ ಜರ್ಹ್ಯಸಂತ ಪ್ರಸಾಹಂ! 

(ಖು. ಸಂ. ೬-೧೭-೪) 

ಇಲ್ಲಿ ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸಗಳು ಮಹಾತ್ಮನೂ, ಪೂರ್ಣನೂ, ಬಲಯುತನೂ, ಸಾಮರ್ಧ್ಯವುಳ್ಳವನೂ, ಸೋಲ 

ದಿರುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂತೋಷಸಡಿಸಿದವು ಎಂದು ವಿಭೂತಿಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ 

ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಉಗ್ರಂ ನ ವೀರಂ ನಮಸೋಸೆ ಸೇದಿಮ ವಿಭೂತಿಮಕ್ಷಿತಾವಸುಂ | 

(ಯ. ಸಂ ೮-೪೯-೬) 

ಪ್ರ ನೀರಮುಗ್ರಂ ವಿವಿಜಿಂ ಧನಸ್ಟೃತಂ ವಿಭೂತಿಂ ರಾಧಸೋ ಮಹಃ! 

(ಯ ಸಂ. ೮-೫೦-೬) 

ಈ ಜಕ್ಕುಗಲ್ಲಿಯೂ ವಿಭೂತಿಶಬ್ಧವು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಂದು ವಿಶೇಷಣಪದವಾಗಿಯೇ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. 
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ಸ್ನೈಭಿಃ--ಸ್ತೈ ಇತಿ ನಶ್ಚತ್ರನಾಮ | ಯಕ್ಷಾಃ ಸ್ತೃಭಿರಿತಿ ನಕ್ಷತ್ರಾಣಾಂ (ನಿ. ೩-೨೦) ಸ್ತೃಭಿಃ 

ಎಂದರೆ ನಕ್ಷತ್ರವೆಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿರುವರು ಆದುದರಿಂದ ದೂರೇದೈಶೋ ಯೇ ದಿವ್ಯಾ ಇವ ಸ್ತೃಭಿಃ 

ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಮಿನುಗುವ ನಕ್ಷತ್ರದಂತೆ ಬಹುದೂರಪ್ರದೇಶದಿಂದಲೂ ಕಾಣಲ್ಬಡುವವರು , ಆಕಾಶ 

ದಲ್ಲಿರುವ ನಕ್ಷತ್ರವು ಬಹುದೂರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅವು ನಮಗೆ ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಬಹುದೂರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ 

ನಮಗೆ ಕಾಣಿಸುವರೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 

ಸಂಮಿಶ್ಲಾಃ ಇಂದ್ರೇ ಮರುತಃ. ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಮಿಶ್ರಿತರಾಗಿ ಇರುವನರು ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ 

ಇರುವವರು. ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯಕರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, ಮರುಪ್ಲೀವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನ ಸ್ನೇಹಿತರೆಂದು - 

ಅಯವಮಿಂದ್ರೋ ಮರುತ್ಸಖಾ ನಿ ವೃತ್ರಸ್ಯಾಭಿನಚ್ಛಿರಃ | 

(ಯ ಸಂ ಆ ೭೬೨) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳೆ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ 

॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ! 

ಮಹ್ಮಾ-- ನಹಿಮ್ಮ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಭಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ಣಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಮರ್ 

ಸೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಕನಿ ಸ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತವೆ ತೃತೀಯಾ 

ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಆಲ್ಲೋಪೋ$ನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಲೋಸ. ಅನುದಾತ್ರಸ್ಯ ಚೆ ಯೆತ್ರೋದಾಶ್ತಲೋಪಃ 

(ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ನಿಚ್ಚ ವಿಭು ಜಸ್ ಎಂದಿರುವಾಗ ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ವಾ ವಚನಂ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಗುಣಾದಿ 

ಗಳಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಣಾದೇಶ ಉದಾತ್ತ ಸ್ಪರಿತಯೋರ್ಯೆಣಃ (ಪು ಸೂ. ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ನಿಭೂತಯೆಃ-_ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕಿನ್ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಾದೌ ಚೆ ನಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ ೬ ೨-೫೦) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ವಿ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಷೂರೇದೃಶಃ- ದೃಶಿರ್ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ಪುರುಷೇ ಕೃತಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ 

ಬಹುಲಗ್ರಹಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಸಪ್ತಮಿಗೆ ಅಲುಕ್. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನುಂತರೂಪ, 

ದಿವ್ಯಾ ದಿವಿ ಭವಾಃ ದಿವ್ಯಾಃ, ಭವೇ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 

ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 

ಮಂದ್ರಾ$- ಮದಿ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು ಸ್ಟಾಯಿತೆಂಚಿವಂಚಿ-(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಕ್ 

ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಿತೋ ನುಮ್ಧಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸುಜಿಹ್ಪಾ8--ಶೋಭನಾಃ ಜಿಹ್ವುಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ. ಸುಜಿಹ್ವಾಃ. ನರ್ ಸುಭ್ಯಾಂ(ಪಾ.ಸೂ ೬ ೨೧೭೨) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 
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ಸ್ಟ ರಿತಾರ8--ಸ್ವೃ ಶಜೊ > ೀಪತಾಪಯೋ: ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ಪರತಿ ಸೂತಿ - 

(ಪಾ ಸೂ. ೭-೨-೪೪) 1 ವಿಕಲ್ಪ. ಇಡಾಗಮ ವಿಧಾನ ಕಳಸ ಇದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ ಅದನ್ನು 

ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ, ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಂತರೂಸ. 

ಆಸಭಿಃ- ಅಸ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಿಸ್ ಸರವಾದಾಗ ಪದ್ದನ್ನೋಮಾ-(ಪಾ ಸೂ, ೬-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಆಸನ್ ಆದೇಶ. ಪದಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ನಲೋಪಃ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾಂತಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೨-೭) ಎಂಬುದೆ 

ರಿಂದ ನಲೋಸ. ೧೧ 

ಲ್ಲಿ 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ?" 

ತದ್ವಃ ಸುಜಾತಾ ಮರುತೋ ಮಹಿತ್ವ ನಂ ದೀಘ ೯೦ ಪೋ ದಾತ್ರ ನುದಿತೇರಿವ 

ವ್ರತಂ | 

| l | 
ಇಂದ್ರಶ್ಚನ ತೃಜಸಾ ವಿ ಹ್ರುಣಾತಿ ತಜ್ಜನಾಯ ಯಸ್ಮೈ ಸುಕೃತೇ 

| 
ಅರಾಧ್ವಂ ॥ ೧೨॥ 

8 ಪದಸಾರಃ ? 

|] 
ತತ್ | ವಃ! ಸುಂ ಜಾತಾಃ | ಮರುತಃ I ಮಹಿ;ತ್ಸೆನಂ | ದೀರ್ಫಂ! ವಃ! ದಾತ್ರೆಂ | ಅದಿತೇಃ5 ಇವ! ವ್ರತಂ 

ಇಂದ್ರಃ | ಚನ | ತೈಬಿಸಾ|ನಿ | ಹ್ರು )ಿಣಾತಿ | ತತ್! ಜಳಾಟು | ಯೆಸ್ಸೆ ಸ್ಕೈ! ಸುತಕೃತೇ! ಅರಾಧ್ವಂ ೧೨ ॥ 

|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ (| 

ಹೇ ಸುಜಾತಾಃ ಶೋಭನಜನನಾ ಹೇ ಮರುತಃ ವೋ ಯುಸ್ಮದೀಯೆಂ ಮಹಿತ್ವೆನೆಂ ನುಹತ್ತ್ವಂ 

ತತ್ ಶಾದೃಕ್ ಖಲು! ತದಿತ್ಯುಕ್ತಂ ಕಿಮಿತ್ಯಾಹ! ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ದಾತ್ರೆಂ ದಾನಂ ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯಾದಿರೂಪೆಂ 

ದೀರ್ಫಮತ್ಯಾಯತಮವಿಚ್ಛಿ ನ್ನಂ1 ಪ್ರಕೃಷ್ಣೊ ್ರೀಪಕಾರೀತ್ಯೃರ್ಥಃ | ದೀರ್ಪತ್ಸೇ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಅದಿತೇ- 

ರ್ವೃತಮಿವ |! ಅದೀನಾಯಾ ದೇವಮಾತುರ್ಭೂಮ್ಯಾ ವಾ | ವ್ರತಮಿತಿ ಕರ್ಮನಾಮ | ತದ್ಯಥಾ 

ದೀರ್ಫ್ಥಮತಿವಿಸ್ತೃತಂ ತದ್ವತ್ | ಅದಿತಿದ್ಯೌರದಿತಿರಂತರಿಶ್ಚಂ ! ಯ. ೧-೮೯-೧೦ | ಇತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರ- 

ವರ್ಣಾತ್ | ಕಿಂಚ ಹೇ ಮರುತಃ ಯೂಯಂ ಯಸ್ಮೈ ಸುಕೃತೇ ಶೋಭನಯಾಗಾದಿಕರ್ತ್ರೇ ಯಜ 

ಮಾನಾಯೆ ಯೆದಭಿಮತಂ ಧನಮರಾಧ್ವಂ ತದಿಂದ್ರಶ್ನೇಂದ್ರೋತಪಿ ತೈಜಸಾ ತ್ಯಾಗೇನ ನವಿ ಹ್ರುಣಾತಿ | 
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ನ ವಿಚ್ಚರತಿ | ಕಾಟಲ್ಯಂ ನ ಕರೋತಿ ॥ ಚನೇತ್ಯೆಯಂ ಯದ್ಯಪಿ ನಿಸಾತದ್ದಯೆಸಮುದಾಯರೂಪೆ 
ಏಕೋ ನಿಸಾತಃ ತಥಾಸ್ಯವಯವನಿಭಾಗೇನ ಚಶಬ್ದಃ ಸಮುಚ್ಚಯೇ ನಶಬ್ಬೋ ನಿಷೇಧೇ$ಧಿಗಂತವ್ಯಃ !! 

ಯಂಷ್ಮದ್ದನಾದಿತ್ಯಾಗಮಿಂದ್ರತ್ಕಾಗೋತಪಿ ನಾಶಿಕ್ರಾಮಶೀತ್ಯರ್ಥಃ। ಯೆದ್ಧ್ಭಾ ! ಯಸ್ಮೈ ತದ್ಧನಮರಾಧ್ವಂ 

ತನಿಂದ್ರೋಸಿ ನ ಕುಟಿಲಯೆತಿ | ನ ನಿಸೇಧಯತಿ ಕಿಂತೃನುನೋದೆಯೆತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಹೇ) ಸುಜಾತಾಃ ಮರುತ8---ಶುಭಜನನರಾದ ಎಲೈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ | ವ8._ಸಿಮ್ಮ | ಮಹಿ- 

ತ್ರೃನಂ--ಮಾಹಾತ್ಮೆಯು | ತತ್ ಅಂತಹುದಸ್ಟೇ | ವಃ ನಿಮ್ಮ | ದಾತ್ರಂ-ನೃಷ್ಟ್ಯಾದಿರೂಪದಾನವು | 

ಅದಿತೇ8-- ದೇವಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯ ಅಥವಾ ಭೂಮಿಯ | ವ್ರತೆಂ ಇವ. _ಕರ್ಮದಂತೆ | ದೀರ್ಫ್ಥಂ-- 

ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದುದು (ಅವಿಚ್ಛೆನ್ನ ವಾದುದು) | (ಕಿಂಚ. ಮತ್ತು) | ಯೆಸ್ಕೈ-- ಯಾವ | ಸುಕೃತೇ 

ಜನಾಯೆ-- ಯಾಗಾದಿ ಶುಭಕರ್ಮ ಕರ್ತೃವಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ । ಅರಾಧ್ಭಂ-- (ಅಭಿಮತವಾದ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು 

ನೀವು) ಕೊಡುತ್ತೀರೋ | ತೆತ್--ಆ ತ್ಯಾಗವನ್ನು | ಇಂದ್ರಃ ಚೆ--ಇಂದ್ರನೂಕೂಡ | ತೈಜಸಾ-(ತನ್ನ) 

ತ್ಯಾಗದಿಂದ | ನ ವಿ ಹ್ರುಣಾಶಿ--ಕುಟಲವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ (ಅತಿಕ್ರಮಿಸುವುದಿಲ್ಲ) | ತತ್. ಅವನನ್ನು | 

ಇಂದ್ರಃ ಚೆ ಇಂದ್ರನೂ ಕೂಡ | ನವಿ ಹ್ರುಣಾತಿ--- ಕುಟಲನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುನುದಿಲ್ಲ (ಸಿನೇಧಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಆದರೆ 

ಅನುಮೋದಿಸುತ್ತಾನೆ) 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫ ಶೋಭನಜನನರಾದ ಮರುದ್ವೇವಶೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ವೃಷ್ಟಾ ದಿರೂ ಸದಾನವು(ಅದಿತಿಯ) ಭೂದೇವಿಯ 

ಕರ್ಮದಷ್ಟು ಅವಿಚ್ಚಿಸ್ನವಾದುದು ಮತ್ತು ಯಾಗಾದಿ ಶುಭಕರ್ಮಕರ್ತ್ಯವಿಗೆ ನೀವು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಧನಾದಿ 

ದಾನವು ಇಂದ್ರನಿಂದಲೂ ಅತಿಕ್ರಮಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದುದು (ಇಂದ್ರಹಿಂದಲೂ ಅನುಮೋದಿತವಾದುದು), ಎಳ್ಳ 

ಮುರುದ್ಬೀವಕೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಮಾಹಾತ್ಮೆಯು ಇಂತಹುದು 

English Translation. 

, Such, well-born Maruts, is your greatness, that your munificence 1s 

as long (continued) as the function of Aditi; and Indra does not exceed 

by bis own liberality, (the value of) that which you have bestowed upon the 

devout man (who worships you). 

॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ವ್ರತಂ--ವ್ರತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಕರ್ಮನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೧) ಈ ರಬ್ದುರ್ಧವನ್ನು 

ಯಾಸ್ಕರು ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ 

ವ್ರತಮಿತಿ ಕರ್ಮನಾಮ ವೃಣೋತೀತಿ ಸತಃ | 
ಇದಮಹಸೀತರತ್ ವ್ರತಮೇತಸ್ಮಾದೇವ ನಿವೃತ್ತಿಕರ್ಮ ನಾರಯತೀತಿ ಸತಃ | 

ಅನ್ನಮಸಿ ವ್ರತಮುಚ್ಯತೇ ಯದಾವೃಣೋತಿ ಶರೀರಂ | 
(ನಿ. ೨-೧೩) 
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ಎಂದು ಪ್ರತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಪುರುಷನು ಮಾಡುವ ಶುಭ ಅಧವಾ 

ಅಶುಭಕರ್ಮವು ಇವನನ್ನು ಮ್ಯಾಪಿಸುವುದರಿಂದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಪ್ರತನೆಂದು ಹೆಸರು, ಅಥವಾ ಈ ಕರ್ಮನು ನಿವೃತ್ತಿ 

ಕರ್ನುವಾಗಿಯೂ ಆಗಿರಬಹುದು ಎಂದರೆ ತನಗೆ ಬೇಡದ ಅಧವಾ ಶಾಸ್ತ್ರನಿಹಿದ್ಧವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ತಡೆಯುವುದರಿಂದ 

ಎಂದರೆ ನಿವಾರಣೆಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ವ್ರತವೆಂದು ಹೆಸರು, ಮತ್ತು ಶರೀರವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುವುದರಿ೨ದ ಅನ್ನಕ್ಕೂ 

ವ್ರತನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 

(೧) ವ್ರತಶಬ್ದವು ನಿವಾರಿಸು, ತಡೆಗಟ್ಟು ರಕ್ಷಿಸು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸೆಲ್ಪಡುವುದು-- 

ಯಾಃ ಪಾರ್ಥಿನಾಸೋ ಯಾ ಅಸಾಮಸಿ ವ್ರತೇ ತಾನೋ ದೇವೀ ಸುಹವಾಃ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛತ | 

(ಖಯ. ಸಂ ೫-೪೬-೭) 

ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೃಜಿನ ಎಂದರೆ ಕೆಡಕನ್ನೂ ನಿವಾರಿಸಿ ಮಾಡುನ ರಕ್ಷಣೆ (protection) 

ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು-- ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವ ದೇವತೆಯರೂ, ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಇರುವ ದೇವತೆಯರೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಷ್ಟದಿಂದ 

ಬಿಡಿಸಿ ನಮಗೆ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೂ ಸುಖವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿಜಿ. ಇಲ್ಲಿ ವ್ರತೇ ಎಂದರೆ ಕಷ್ಟದಿಂದ 

ಬಿಡಿಸಿ ಮಾಡುವ ಸಂರಕ್ಷಣೆ ಎಂದರ್ಥವು- 

ತಾಸಾಂ ನಿ ಚಿಕ್ಕುಃ ಕವಯೋ ನಿವಾನಂ ಹರೇಷು ಯಾ ಗುಹ್ಯೇಷು ವ್ರತೇಷು | 

(ಯು ಸಂ. ೧೦-೧೧೪-೨) 

ಕವಿಗಳು (ಓಿರ್ಯತಿಗಳು) ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣದಂತೆ ಗುಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಚ್ಚಿ ಡಲ್ಬಟ್ಟಿ ರುವುದನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದರು ಇಲ್ಲಿ 

ವ್ರತೇಷು ಎಂದರೆ ಮುಚ್ಛಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಿಂದ ಗುಹ್ಯೇಷು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣನಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ 

ದದೈಶ್ರ ಏಷಾಮನಮಾ ಸದಾಂಸಿ ಪರೇಷು ಯಾ ಗುಹ್ಶೇಷು ವ್ರತೇಷು | 

(ಖು. ಸಂ ೩-೫೪-೫) 

ಆಸಿ ಯೆನೋ ಅಸ್ಯಾದಿತ್ಕೋ ಅರ್ವನ್ನಸಿ ತ್ರಿತೋ ಗುಹ್ಯೇನ ವ್ರತೇನ | 

(ಯ ಸೆಂ ೧-೧೬೩-೩) 

ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ವ್ರತೇನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮುಚ್ಚಿ ಡಲ್ಬಟ್ಟಿ ಎಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 

(೨) ಪ್ರತವೆಂದರೆ ಇಂತಹ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಬಾರದು ಎಂದು ಫಿಷೇಡವಿಧಿಯೆನ್ನೂ ಅಥವಾ ಇಂತಹ 

ಕೆಲಸವನ್ನೇ ಮಾಡಬೇಕು ಎಂಬ ಧರ್ಮನಿಯಮವನ್ನೂ (1೩೪ ೦: ೦೮17೩೧೦೮) ಸೂಚಿಸುವುದು 

ಯೆಚ್ಛಿದ್ದಿ ತೇ ನಿಶೋ ಯಥಾ ಪ್ರ ದೇವ ವರುಣ ವ್ರತಂ | ಮಿನೀಮಸಿ ವ್ಯವಿದ್ಯವಿ ॥ 

(ಜು. ಸಂ. ೧-೨೫-೧) 

ಎಲೈ ವರುಣನೇ, ನಾವು ಮನುಸ್ಯಮಾತ್ರದವರಾದ್ದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಯಾನ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಉಲ್ಲಂಭಸುತ್ತೇನೆಯೋ 

(ಅದನ್ನು ಗಮನಿಸದೆ ಕರ್ಮವನ್ನು ಪೂರ್ಣಮಾಡು) 
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ಯಾನ(ಅಗ್ನಿಯ) ನಿಯಮವು ಉಲ್ಲಂಭಸಲ್ಪಡುನುದಿಲ್ಲವೋ ... 1 

ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಕರ್ಮ ಸುಕೃತಾ ಪುರೂಣಿ ವ್ರಕಾನಿ ದೇವಾ ನ ಮಿನಂತಿ ವಿಶ್ವೇ! 

(ಯ ಸಂ- ೩-೩೨-೮) 

ಇಂದ್ರನ ಸಾಹೆಸಕೃತ್ಯಗಳು ಬಹಳವಾಗಿರುವವು ಮತ್ತು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ರುನವು. ದೇವತೆಗಳು ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನ 

ವಿಧಿಸಿಯಮಗಳನ್ನು ಮುರಿಯುವುದಿಲ್ಲ (ಆತಿಕ್ರಮಿಸುವುದಿಲ್ಲ) 

ವಿಶ್ವಂ ಸತ್ಯಂ ಮಘವಾನಾ ಯುವೋರಿದಾಪತ್ಚನ ಪ್ರ ಮಿನಂತಿ ವ್ರತಂ ವಾಂ! 

(ಯ ಸೆಂ. ೨-೨೪-೧೨) 

ಎಲ್ಫೈ ಬಲಶಾಲಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮದೆಲ್ಲವೂ ಸತ್ಯವು ಶೀರುಗಳೂ ಸಹ ನಿಷ್ಣು 

ಮಾರುವುದಿಲ್ಲ. 

ವನಾನಿ ನಿಭ್ಯೋ ನಕಿರಸ್ಯ ತಾನಿ ವ್ರತಾ ದೇವಸ್ಯ ಸಮಿತುರ್ನಿನಂತಿ! 

(ಯ ಸಂ. ೨-೩೮-೭) 

ಈ ಸವಿತೃಪೇವನ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಯಾರೂ ಉಲ್ಲಂಘಿಸುವುದಿಲ್ಲ 

ಅಮಿನತೀ ದೈವ್ಯಾನಿ ವ್ರತಾನಿ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಚೇತಿ ರಶ್ಮಿಭಿರೃಶಾನಾ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೨-೧೨) 

ಅಮಿನಶೀ ದೈನ್ಯಾನಿ ವ್ರತಾನಿ ಪ್ರವಿನತೀ ಮನುಷ್ಯಾ ಯುಗಾನಿ | 
(ಖು. ಸಂ ೧-೧೨೪-೨) 

ಈ ಉಷೋ ದೇವಿಯು ದೇವತೆಗಳ ವಿಧಿನಿಯಮಗಳನ್ನು ಮಾರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಕಂ ಸ್ವಿನ್ನೋ ರಾಜಾ ಜಗೃಹೇ ಕೆದಸ್ಯಾತಿ ವ್ರತಂ ಚಳಕ್ಕಮಾ ಕೋನಿ ನೇದ | 

(ಖು. ಸಂ ೧೦-೧೨-೫) 

(ಈ ಅಗ್ನಿಯ) ಯಾವ ನಿಯಮವನ್ನು ನಾವು ಉಲ್ಲಂಘಿಸುವೆವು? 

ಆಯೆಮೇಕ ಇತ್ಮಾ ಪುರೂರು ಚೆಪ್ಪೇ ನಿ ವಿಶ್ಚತಿಃ | ತಸ್ಯ ವ್ರತಾನ್ಯನು ಹೌಕ್ಚ ರಾನಿ I 

(ಖು. ಸಂ. ೮-೨೫-೧೬) 
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ಅನನ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ನಾವು ಅನುಸರಿಸುವೆವು (ಪಾಲಿಸುವೆವು). ಇತ್ಯಾದಿ ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು 

ಖು. ಸಂ, ೧೦-೩೩-೯, ೭-೫-೪, ೭-೮೭-೭, ೨-೨೮-೮, ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರತಶಬ್ಧವು ವಿಧಿನಿಯಮಗಳೆಂಬ 

ಅರ್ಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು ಮತ್ತು ಖು. ಸಂ. ೨-೩೮-೩, ೨-೩೮-೬, ೮-೪೦-೮, ೧-೧೩೬ ೫, ೩-೬೧-೧, 

೪-೧೩-೨, ೫-೬೯-೧ ಇತ್ಯಾದಿ ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅನುವ್ರತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವಿಧಿನಿಯಮಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ 

ಎಂಒರ್ಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 

(೩) ದೇವತೆಗಳ ವಿಧಿನಿಯಮಗಳು ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಅಧವಾ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳೆಂಬ 

ಆರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುವಾಗ ವ್ರತಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗಿರುವುದು ಯಜ್ಞಾ ಗ್ಲದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು 

ದರಿಂದ ದೇವ ಇಷ್ಟವನ್ನು ಅಥವಾ ವಿಧಿನಿಯಮಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸಿದಂತಾಗುವುದೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು 

ಯೋ ಅಗ್ನೀನೋಮಾ ಹವಿಷಾ ಸಸರ್ಯಾದ್ದೇವದ್ರೀಚಾ ಮನಸಾ ಯೋ ಫೃತೇನ | 

ತಸ್ಯ ವ್ರತಂ ರಕ್ಷತೆಂ ಪಾತಮಂಹಸೋ ವಿಶೇ ಜನಾಯ ಮಹಿ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛತೆಂ ! 

(ಹು ಸಂ. ೧-೯೩-೮) 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿ (ಸೋಮರೇ, ಯಾವ ಪುರುಷನು (ಯಜಮಾನನು) ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ಸೋಮನನ್ನೂ ಹವಿರಾದಿ ದಿದ್ರವ್ಯಗಳಿ 

ಮನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಆರಾಧಿಸುವನೋ ಅವನ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸಿ, ಅವನಿಗೆ ಕೇಡಾಗದಂತೆ ಕಾಪಾಡಿ. 

ಶೃಮಗ್ಗೇ ಪ್ರಥಮೋ ಅಂಗಿರಸ್ತುಮಃ ಕವಿರ್ದೇವಾನಾಂ ಸರಿ ಭೂಷಸಿ ವ್ರತಂ | 

(ಹು. ಸಂ. ೧-೩೧-೨) 

ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸೀನು ಅಂಗಿರಾಯಷಿಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ, ಮೊದಲನೆಯನನೂ, ಕವಿಯೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ನೀನು 

ದೇವತೆಗಳ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು 

ತಸ್ಯ ವ್ರತಾನಿ ಭೂರಿಪೋಷಿಣೋ ವಯಮುಸ ಭೂಷೇಮ ದಮ ಆ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ | 

(ಯ. ಸಂ. ೩-೩-೯) 

ಥನಾಡ್ಯೈಶ್ವ ರ್ಯಯುಕ್ತರಾದ ನಾವು ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 

ನೆರವೇರಿಸೋಣ ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯಾ ಖು. ಸಂ ೩.೬೨೫, ೮-೪೨-೧, ೬-೧೪-೩, ೧-೨೪-೧೫, 

೬-೫೪-೯, ೧೦-೩೬-೧೩ , ೫-೧೮-೫, ಎಂಬ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಪ್ರತ ಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞೃ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮ 

ಅಧವಾ ಕರ್ಮ ಎಂಬ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ನಾನಾಸುತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿರುವ 

ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಹೇಳುವಾಗ ವ್ರತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿರುವ 

ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದೋ ಅದನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಇದೇ ಪ್ರತಶಬ್ದದ 

ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವು ಮತ್ತು ಪ್ರಯೋಗವು. 

ದಾತ್ರಂ-- ದಾನಂ | ದಾನವು, ಕೊಡುವುದು ಎಂದರ್ಧವು. ದಾ ದಾನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನ ನಾದ 

ದಾತಾ, ದಾತ್ರಂ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಕೊಡುವವನು, ಕೊಡುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಧವು 
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ಅಸಿ ಭಗೋ ಅಸಿ ದಾತ್ರಸ್ಯ ದಾತಾಸಿ ಮಘವಾ ಮಘವದ್ಭ್ಯ ಇಂದೋ! 

(ಖು. ಸಂ ೯- ೯೭-೫೫) 

ಅನೇಹೋ ದಾತ್ರಮದಿಶೇರನರ್ವಂ ಹುವೇ ಸ್ಪರ್ವದವಧಂ ನಮಸ್ವತ್ | 

(೫ ಸಂ ೧-೧೮೫-೩) 

ಯುವಂಹಿ ಸ್ಲೋ ರಯಿದೌ ನೋ ರಯಿಾಣಾಂ ದಾತ್ರೆಂ ರಕ್ಲೇಥೇ ಅಕವೆ,ರದಬ್ಬಾ | 

(ಯ ಸಂ. ೩-೫೪-೧೬) 

ಸುದಾಮನ್ತಡ್ರೇಕ್ಲೋ ಅಪ್ರಮೃಷ್ಯಮೃಜಿಶ್ಚನೇ ದಾತ್ರೆಂ ದಾಶುಷೇ ದಾ | 

(ಯ ಸಂ ೬-೨೦-೭) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಖು ಸಂ. ೭-೫೬-೨೧, ೮-೪೩-೩೩, ೧೦-೬೯-೪, ೮-೪೪-೧೮ ಮೊದಲಾದ 

ಖುಶ್ಚುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ದಾತ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಾನವು, ಕೊಡುವುದು ಎಂದೇ ಅರ್ಥವು 

ಅದಿತೇರಿವ- ಅದಿತಿ ಶಬ್ದವು ಸೃಧಿನೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೫), ವಾಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 

(ನಿ. ೨-೨೩), ಗೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೩೯೯), ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ದ್ವಿವಚನಾಂತವಾಗಿ 

(ನಿ. ೩-೨೨) ಪರಿತವಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಯಾಸ್ವರು- ಅದಿತಿರದೀನಾ ದೇವಮಾತಾ (ನಿ ೪-೨೩) ಎಂದು ಹೇಳಿರು 

ವರು ಈ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನಾದಿಗಳನ್ನೂ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನೂ ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ 

ಚೆನ-- ಚನೇತ್ಯಯೆಂ ಯದ್ಯಪಿ ನಿಸಾತದ್ವಯಸಮುದಾಯೆರೂಪ ಏಕೋ ನಿಸಾತಃ ತಥಾಪ್ಯವ- 

ಯವವಿಭಾಗೇನ ಚೆಶಬ್ದಃ ಸಮುಚ್ಚಿಯೇ ನಶಬ್ದೋ ನಿಷೇಧೇತಧಿಗಂತೆವ್ಯಃ | ಚನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಎರಡು 

ಫಿಪಾತಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಒಂದೇ ಶಬ್ದವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಡುವುದಾದರೂ ಇದರ ಅವಯವನಿಭಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ 

ಚ ಎಂಬ ನಿಪಾತವು ಸಮುಚ್ಚ ಯಾರ್ಥವನ್ನೂ, ನ ಎಂಬ ಫಿಪಾತವು ನಿಷೇಧಾರ್ಧವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದು. ನಿಸೇಧಾ 

ರ್ಧನನ್ನು ಒತ್ತಿ ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ (೧೦£ ೮೪೮೧) ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿರುವುದು 

ಯಸ್ಮಾದೃತೇ ನ ಸಿಧ್ಯತಿ ಯೆಜ್ಞೋ ವಿಪಶ್ಚಿತೆತ್ಸ ನ। ಸಧೀನಾಂ ಯೋಗಮಿನ್ವತಿ ॥ 

(ಖು. ಸಂ ೧-೧೮-೭) 

ನ ಪಂಚಿಭಿರ್ದಶಭಿರ್ವಷ್ಟ್ಯಾರಭಂ ನಾಸುನ್ನತಾ ಸಚತೇ ಪುಷ್ಯತಾ ಚಿನ | 

(ಖು. ಸಂ ೫-೩೪-೫) 

ನಹಿ ತೇ ಕ್ಷತ್ರಂ ನ ಸಹೋ ನ ಮನ್ಯುಂ ವಯಶ್ನನಾಮಾ ಪತಯಂತ ಆಪುಃ | 
(ಯು. ಸಂ. ೧-೨೪-೬) 

ತೃತೀಯೆಮಸ್ಯ ನಕಿರಾ ದಧರ್ಷತಿ ವಯೆಶ್ವನ ಪತಯೆಂತಃ ಪೆತತ್ರಿಣಃ || 

(ಖಯ. ಸಂ ೧-೧೫೫-೫) 
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ದಿವಶ್ಲಿದಸ್ಯ ವರಿಮಾ ನಿ ಸಪ್ರಥ ಇಂದ್ರಂ ನ ಮಹ್ನಾ ಪೃಥಿನೀ ಚನ ಪ್ರತಿ! 

(ಖು ಸಂ. ೧-೫೫-೧) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಚನ ಶಬ್ದವು ನಿಷೇಧಾರ್ಧವನ್ನು ವಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ತಿಳಿಸುವುದು. ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಖುಕ್ತು 

ಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧಾರ್ಥವಿರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಪೂರ್ನೀಶ್ಚನ ಪ್ರಸಿತಯೆಸ್ತರಂತಿ ತಂ ಯ ಇಂದ್ರೇ ಕರ್ಮಣಾ ಭುವತ್ | 

(ಜು. ಸಂ ೭-೩೨-೧೩) 

ಉಕ್ಕ್ಯಂ ಚನ ಶಸ್ಯಮಾನಮಗೋರರಿರಾ ಚಿಕೇತ। ನ ಗಾಯೆತ್ರೆಂ ಗೀಯಮಾನಂ ॥ 

(ಯ ಸಂ ೮-೨-೧೪) 

ಅಧಾ ಚೆನ ಶ್ರದ್ದಧತಿ ತ್ವಿಷೀಮತ ಇಂದ್ರಾಯೆ ವಜ್ರಂ ನಿಘನಿಘ್ನತೇ ವಧಂ! 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೫-೫) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಖಯ. ಸಂ ೮-೭೮-೧೦; ೧-೧೫೨-೨, ೪-೧೮-೯; ೧-೧೩೯-೨; ೫-೪೧-೧೩; 

೭-೧೮-೯; ೮-೯೧-೩, ೧೦-೪೯-೫, ೬-೨೬-೭ ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಚನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿನೇಧಾರ್ಥನಿರುವುದಿಲ್ಲ. 

॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ ! 

ಸುಜಾತಾ8-- ಶೋಭನಂ ಜಾತಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಸುಜಾತಾ: ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ ಸೂ ೮-೧-೧೯) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಮಹಿತ್ತನಂ-- ಭಾವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ತಸ್ಯಭಾವಸ್ತ್ಯೃತಲ್ ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಕ್ಕೆ ಅಮ್ 

ಪರವಾದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ನಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದಾತ್ರಂ--ಡುದಾಇಗ್ ದಾನೇ, ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ದಾದಿಭೈಶ್ಸಂದಸಿ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೦೯) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಚೆನ ಸದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಪದವೆಂದು ಪರಿಗಣಿತವಾದರೂ ಇದರಲ್ಲಿ ಅವಯವ ಏಭಾಗಮಾಡಿಕೊಂಡು 

ಚಕಾರವು ಸಮುಚ್ಚಯದಲ್ಲಿಯೂ ನಕಾರವು ನಿಷೇಧದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 

ತೃಜಸಾ-ತ್ಯಜ ಹಾನೌ ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುನಿಬಂಧನವಾದ ಅಸುನ್ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಹ್ರುಣಾತಿ_ಇದು ಸೌತ್ರ ಧಾತು. ಕೌಟಲ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶ್ನಾ ವಿಕರಣ. 
ಲಟ್ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತ ಪ್ರಯೋಗ ತಿಜಂತನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸುಕೃತೇ- ಶೋಭನಂ ಕರೋಶಿ ಇತಿ ಸುಕೃತ್, ಕ್ವಿಪ್ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್ ಬಂದಾಗ ಹ್ರಸ್ವಸ್ಕ 

ಸಿಶಿಕೃತಿತುಕ (ಪಾ ಸೂ. ೬ ೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತುಕಾಗಮ, ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿ 

ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. if 

ಆರಾಧ್ವಂ--ರು ದಾನೇ ಅದಾದಿ. ವ್ಯತ್ಯೆಂಶೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. 

ಲಬ್ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ ಯದ್ಚೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಶಿಫಾತಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ.. | ೧೨॥ 

ಎಂ ಎಂದು ಉಮದಿ 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 

| | 
ತಡ್ವೋ ಜಾಮಿತ್ವಂ ಮರುತಃ ಪರೇ ಯುಗೇ ಪುರೂ ಯಚ್ಛಂಸಮನಮೃತಾಸ 

| 
ಆವತ | 

| | 
ಅಯಾ ಧಿಯಾ ಮನನೇ ಶ್ರುಷ್ಟಿಮಾನ್ಯಾ ಸಾಕಂ ನರೋ ದಂಸನೈರಾ ಚಿಕಿತ್ರಿರೇ॥ 

॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 

| | 
ತತ್ | ವ । ಜಾಮೀಿಂತ್ರಂ | ಮರುತಃ | ಪರೇ | ಯುಗೇ | ಪುರು | ಯತ್ | ಶಂಸಂ | ಅಮೃತಾಸಃ | 

ಆಪತ | 
| | | | 

ಅಯಾ | ಧಿಯಾ | ಮನವೇ | ಶ್ರುಷ್ಟಿಂ | ಅವ್ಯ | ಸಾಕಂ | ನರಃ | ದಂಸನೈಃ | ಆ | ಚಿಕಿತ್ರಿರೇ | ೧೩॥ 

॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 

ಹೇ ಮರುತಃ ವೋ ಜಾಮಿತ್ವಂ ಬಂಧುತ್ತಮಸ್ಮದ್ದಿಸಷಯೆಪ್ರೇಮಾಧಿಕ್ಕಂ ತತ್ ಖಲು ಪ್ರಸಿದ್ಧಮಿ- 

ತ್ಯರ್ಥಃ। *ಯತ್ಚರ್ಯಂತಮಿತಿ ತದುಚ್ಯತೇ | ಪರೇ ಯುಗೇ |! ಯುಗಶಬ್ದಃ ಕಾಲೋಸಲಕ್ಷಕಃ | 

ಉತ್ಕೃಷ್ಟೇ ಮಹತಿ ಕಾಲೇ5ತೀತೇಸಿ ವರ್ತಶ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ತತ್ಕಥಮಧಿಗತಮಿತ್ಯತ ಆಹ | ಅಮೃತಾ- 

ಸೋತsಮರಣಧರ್ಮಾಣೋ ಹೇ ಮರುತಃ ಯೂಯಂ ಯದೃಸ್ಮಾಚ್ಛಂಸಮಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾಂ 

ಸ್ತುತಿಂ ಪುರು ಪ್ರಭೂತಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾವತ ರಶ್ಷಥ | ತಸ್ಮಾದ್ಯುಸ್ಮತ್ವೃತಂ ಜಾಮಿತ್ಸಮವಿನಾಶೀ- 

ತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ಯೂಯೆಮಯಾ ಧಿಯಾನಯಾನುಗ್ರಹಾತ್ಮಿಕಯಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಮನವೇ ಮನುಷ್ಯಾಯ 

ಸ್ತೋತ್ರೇ ಯೆಸ್ಟ್ರೇ ವಾಸ್ಮದಾದಯೇ ಶ್ರುಸ್ಟಿಮಾವ್ಯ ಕೀರ್ತಿಂ ಸ್ತುತಿಂ ವಾ ರಕ್ಷಿತ್ಸಾ ಸಾಕಂ ಸಂಭೂಯ 

ನರೋ ನೇತಾರಃ ಸಂತೋ ದಂಸನೈಃ ಕರ್ಮಭಿರಿತೃಂಭೂತಾ ಆ ಚಿಕಿತ್ರಿರೇ! ಸರ್ವತೋ ಜಾನೀಥ |! 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

(ಹೆಂ) ಅಮ್ಭತಾಸಃ-- ಅನುರರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುಪ್ವೇವತೆಗಳೇ (ನೀವು) | ಯೆತ್--ಯಾವಕಾರಣ | 

ಶಂಸಂ- -ಅಸ್ಮತ್ಯೃತವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಪುರು--ಪ್ರಭೂತವಾಗುವಂತೆ | ಅವತೆ...ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀರೋ | 

(ಕಿಂಚ ಮತ್ತು) | ಅಯಾ ಧಿಯಾ ಈ ಅಸ್ಕದನುಗ್ರಹರೂಸ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ | ಮನವೇ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತೃ 
ಗಳಾದ ಅಸ್ಮದಾದಿ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ | ಶ್ರುಷ್ಟಿಂ ಅವ್ಯ- ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು (ಸ್ತುತಿಯನ್ನು) ರಕ್ಷಿಸಿ | ಸಾಕಂ-- 

(ಎಲ್ಲರೂ) ಒಟ್ಟಾಗಿ | ನರ8--(ನಮಗೆ) ನೇತೃಗಳಾಗಿ! ದೆಂಸನೈಃ--(ಅಸ್ಮತ್ಯೃತವಾದ) ಯಾವ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | 

ಆ ಚಿಕಿತ್ರಿರೇ--ಸರ್ನತಃ ತಿಳಿಯುವನರಾಗುತ್ತೀರೋ (ತೃಪ್ತರಾಗುತ್ತೀರೋ) | (ಹೇ) ಮರುತಃ--(ಎಲೈ) 

ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೇ | ತತ್--ಅಂತಹ | ವಃ--ನಿಮ್ಮ | ಜಾಮಿತ್ವೆಂ- ಬಾಂಧವ್ಯವು |! ಸರೇ ಯುಗೇ 

ಬಹಳಕಾಲದನರೆಗೂ (ಇರುವಂತಹುದು). 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಅಮರರಾದ ಎಲ್ಫೈ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೇ, ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಭಾವಿಸುತ್ತೀರಿ ಮತ್ತು 

ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಿಕವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತೃಗಳಾದ ನಮ್ಮಂತಹವರಿಗೆ ಕೇರ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ, ನಮಗೆ 

ನಾಯಕರಾಗಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿಸಿ, ಅವುಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತರಾಗುತ್ತೀರಿ. ಇಂತಹ ನಿಮ್ಮ ಬಾಂಧವೃವು ಚಿರಂತನ 

ವಾದುದು 

» 

English Translation. 

Your alliance with us, Maruts, isofa long duration: on which 

account, immortals; accept our ample praise, and, having accepted our 

Jaudation, be gratified, leaders (of 8೩070೦೮). by our holy acts, through this 

(your) favourable disposition towards mankind. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಜಾಮಿತ್ವಂ- ಜಾನಿ ಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೨-೨೪). ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಜಾಮಿತ್ರಂ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಬಂಧತ್ವವೆಂದು ಆರ್ಧಮಾಡಿರುವರು. ಯಾಸ್ಕರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 

ನ ಚಾಮಯೇ ಭೆಗಿನ್ಯೈ | ಜಾಮಿರನ್ಯೇ5ಸ್ಯಾಂ ಜನಯೆಂತಿ ಜಾಮಪತ್ಯಂ | ಜಮತೇರ್ವಾ 

ಸ್ಯಾದ್ಗತಿಕರ್ಮಣೋ ನಿರ್ಗಮನಸ್ರಾಯಾ ಭವತಿ! 
(ನಿ. ೩-೭) 

ಎಂದರೆ ಜಾಮಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಗಿನೀ (ಸಹೋದರಿ) ಎಂದರ್ಥವು. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಇತರರು ಎಂದರೆ ಭರ್ತ್ಯವು 

ಪುತ್ರರನ್ನು ಉತ್ಪಾದನೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಜಾಮಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಜಾಮಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗಮನಾರ್ಧವಿರುವುದರಿಂದ 

ಎಂದರೆ ಈ ಸ್ತ್ರೀಯು ತಾನು ನಿವಾಹಾನಂತರ ಹುಟ್ಟಿದ ಮನೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಭರ್ಶೃವಿನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗುವವಳಾದ್ದ 

ರಿಂದ ಸಹೋದರಿಗೆ ಜಾಮಿಯೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು ಈ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬಂಧತ್ವದೆಂದು 
ಸಾಮಾನ್ಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದು ಸಂಮಂಜಸವಾಗಿದೆ. 
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ಯುಗೇ--ಯುಗಶಬ್ಬಃ ಕಾಲೋಸಪಲಸ್ಷಕಃ | ಉತ್ಕೃಷ್ಟೇ ಮಹತಿ ಕಾಲೇ$ತೀತೇಸಿ1! ಯುಗ 

ಬ್ಬವು ಕಾಲನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಪರೇ ಯುಗೇ ಎಂದರೆ ಬಹೆಳಕಾಲವು ಕಳೆದರೂ ಕೂಡ ಎಂದರ್ಧವು 

ಯಜಮಾನರಾದ ನಮಗೂ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವು ಅಲ್ಪಕಾಲಮಾತ್ರನಿರತಕ್ವದ್ದಲ್ಲ ಒಹಳ 

ಕಾಲದನರೆಗೂ ಇರುವುದೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 

ಶಂಸಂ--ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಾಮಾಣಾಂ ಸ್ತುಶಿಂ 1 ನಮ್ಮಿಂದ. ಮಾಡಲ್ಪಡುವ 

ಧಾತುವಿಗೆ ಹೇಳು ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಶಂಸವೆಂದರೆ ಹೇಳುವುದು ಎಂದರ್ಥ ರ್ಥವು. ಈ ಅರ್ಥವ 

ಮೂ 2 Ww ಸ ಸಾರವಾಗಿ ಸ್ರೋತ್ರವೆಂದೂ, ಶಾಸ (ಬೈಯ್ಯುವುದು) 

ಯಜಾಮ ದೇವಾನ್ ಯಡಿ ಶಕ್ತವಾಮ ಮಾ ಜ್ಯಾಯೆಸಃ ಶಂಸಮಾ ವೃತ್ತಿ ದೇವಾಃ 

(ಯ: ಸಂ. ೧-೨೭-೧೩) 

ಅವಾಡಹೋ ದಿವ ಆ ದಸ್ಕ್ಯುಮುಚ್ಚಾ ಪ್ರ ಸುನ್ನತೆಃ ಸ್ತುವತಃ ಶಂಸಮಾವಃ [| 

(ಯು ಸಂ ೧-೩೩-೭) 

ಆ ಮೋ ರುವಣ್ಯುಮಾಶಿಜೋ ಹುವಭ್ಯೈ ಘೋಷೇವ ಶಂಸಮರ್ಜುನಸ್ಯ ನೆಂಶೇ | 

(ಖು ಸಂ. ೧ ೧೨೨-೫) 

ಎಂಬ ಯಕ್ಷುಗಳಲ್ಲಿ ಶಂಸ ಶಬ 
™ ಬಿ ಅ 

೭ W ತಿ ೨ (4 ಶಂಸನೆ, ಹೊಗಳುವಿಕೆ ಎಂಬರ್ಥಗಳನ್ಲಿಯ್ಕೂ 

ಮಾ ನಃ ಶಂಸೋ ಅರರುಷೋ ಧೂರ್ತಿಃ ಪ್ರಣಜ್ಮರ್ತ್ಯಸ್ಯ ! 

(ಯ ಸಂ. ೧-೧೮-೩) 

ಇತ್ನಾದಿ ಖುಕ್ತುಗ ತ 
pW] ತ 

ಕಸ ರಜಕ್ಕೆ ye 
ಬ cl. 

( 
J a Kd ಛು 8) u 1 (ಟ್ಟ 2 

ಫೆ ಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. 

ಜಾಮಿತ್ಚಂ--ಜಾನೇಃ ಭಾವಃ ಜಾಮಿತ್ರಂ. ತಸ್ಯಭಾವಸ್ತೈತಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ವ ೨ 
ಯು ೨ (೭. pe 

ಯುಗೇ ಯುಜಿರ್ ಯೋಗೇ. ಧಾತು. ಘರ್ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಚೆಜೋಃ ಕುಘಿಣ್ಯತೋಃ (ಪಾ ಸೂ. 

೭-೩-೦೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ ಕಾಲವಿಶೇಷಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಂಛಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಾರಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 

ಉಂಛಾದೀನಾಂ ಚೆ (ವಂ. ಸೂ ೬-೧-೧೬೦) ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಾರಸಾಮರ್ಥ್ಯಡಿಂದಲೇ ಪ್ರತ್ಯಯ 

ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಬರಬೇಕಾದ ಲಘೂಪಧಗುಣವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಅಮೃತಾಸಃ--ನ ವಿದ್ಯತೇ ಮೃತಂ ಮರಣಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ. ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್ (ಪಾ. ಸೂ ೭೧-೫೦) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಆಸುಕಾಗಮ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ 

ಬರುತ್ತದೆ. 

೫೭11 5 
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ಆವತ- ಅನ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲುಜ೫್ಲಜ್ಲಿಟಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಡರ್ಧದಲ್ಲಿ ಲಬ". 

ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತ 

ವಾದುರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಆಯಾ - ಅನಯಾ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಕಾರರೋಪ 

ಧಿಯಾ. ತೃತೀಯಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. ಸಾವೇಕಾಚಸ್ತೃ ತೀಯಾದಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 

ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಆವ್ಯ ಆಬ್ ಉಪಸರ್ಗ. ಅನ ರಕ್ಷಣೇ, ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರ್ವಾ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಸಮಾಸೇನಇ್ 

ಪೂರ್ವೇ ಕ್ರೋ ಲ್ಯಪ್ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲ್ಯಬಾದೇಶ, ಪಿತ್ತಾಮದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ 

ವಾಗುತ್ತದೆ 

ನರಃ ನ್ವ ನಯೇ ಧಾತು ಕ್ವಿಪ್ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜಸ್ ಸರವಾದಾಗ ಯುತೋಜ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನಯೋಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ 

ಚಿಕಿತ್ರಿರೇ--ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್ಲಜ್ಲಿಟಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ 

ಲಿಟ್, ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಲಿಭಸ್ತರುಯೋ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇರೇ ಆದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ರುಟಾಗಮ ಟತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯವಯವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಕುಹೋಶ್ಚು॥ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 

ಚುತ್ವ. ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೩॥ 

ದಾ ಇಪ್ರಾರ್ಯಾ- 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 

ಯೇನ ದೀರ್ಫಂ ನುರುತಃ ಶೂಶವಾಮ ಯುಷ್ಕಾಕೇನ ಪರೀಣಸಾ ತುರಾಸಃ | 

ಆ ಯತ್ತ ತನನ್ವೃಜನೇ ಜನಾಸ ಏಭಿರ್ಯಜ್ಞೇಭಿಸ್ತ್ರದಭೀಷ್ಟಿಮುಶ್ಯಾಂ H 0೪ H 

॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 

ಯೇನ | ದೀರ್ಫಂ | ಮರುತಃ | ಶೂಶನಾಮ | ಯುಷ್ಕಾತೇನ | ಸರೇಣಸಾ | ತುರಾಸಃ | 
| | 

ಅ ಯತ್ | ತತನನ್ | ವೃಜನೇ | ಜನಾಸಃ। ಏಭಿಃ | ಯಜ್ಞೇಭೆಃ 1 ತತ್ | ಅಭಿ | ಇಟ್ಟಿ | 

ಅಶ್ಯಾಂ | ೧೪ | 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 

ಹೇ ತುರಾಸೋ ವಮೇಗವಂತೋ ಮರುತಃ ಯುಷ್ಮಾಕೇನ ಯುಷ್ಮತ್ಸಂಬಂಧಿನಾ ಯೇನ 

ಸರೀಣಸಾ | ಯದ್ಯಸ್ಯೇತದ್ಪಹುನಾಮಸು ಪಠಿತೆಂ.ತಥಾಪಿ ಯದ್ಭಹು ತನ್ಮಹದಸಿ ಭವಶೀತ್ಯತ್ರ ಮಹ- 

ದಿತ್ಯರ್ಥೇ ಗೃಜ್ಯತೇ | ಮಹತಾ ಯುಷ್ಮದಭಿಗಮನೇನೈಷಣೇನ ವಾ ದೀರ್ಥಮಾಯತಂ ಸತ್ತ್ರಾದಿರೂಪಂ 

ಕರ್ಮ ಶೂಶವಾಮ ಪ್ರವರ್ಧಯಾಮಃ | ಕಿಂಚ ಯದ್ಯೇನ ಚಾಭಿಗಮನೇನೈಸಣೇನ ವಾ ಜನಾಸೋ 

ಜನಾ ಅಸ್ಮದೀಯಾ ವೃಜನೇ ಸಂಗ್ರಾಮ ಆ ತತನನ್ ಸರ್ವತೋ ವಿಸ್ತಾರಯೆಂತಿ | ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯೈಃ 

ಸಂಗ್ರಾಮಂ ಜಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ। ತದಿಸ್ಟಿನೇಷಣಂ ಗಮನಮೇಭಿರ್ಯೆಜ್ಞೇಭಿರಿದಾನೀಂ ಕ್ರಿಯಮಾಣ್ಯ ಃ 

ಸ್ತೋತ್ರಾದಿರೂಸೈಃ ಪೂಜನೈರಭ್ಯಾಭಿಮುಖ್ಯೇನಾಶ್ಯಾಂ | ವ್ಯಾಪ್ಲುಯಾಂ I 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ತುರಾಸ8--ನೇಗಶಾಲಿಗಳಾದ | (ಹೇ) ಮರುತಃ ಎಲ್ಫೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ | ಯುಷ್ಕಾಕೇನ-- 

ನಿಮ್ಮ ಸಂಬಂಧವಾದ | ಯೇನ ಪರೀಣಸಾ--ಯಾನ ಮಹತ್ತ್ವವಿಶಿಷ್ಟವಾದ (ಆಗಮನದಿಂದ) | ದೀರ್ಫ್ಥಂ-- 

ವಿಸ್ತೃತವಾದ (ಸತ್ರಾದಿರೂಪಕರ್ಮವನ್ನು) | ಶೂಶವಾಮ--ಪ್ರವೃದ್ಧವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇವೆಯೋ | (ಮತ್ತು) 

ಯತ್--ಯಾನ (ಥಿಮ್ಮ ಆಗಮನದಿಂದ ಅಧವಾ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ) | ಜನಾಸ8-- (ನಮ್ಮವರಾದ) ಜನಗಳು | 

ವೃಜನೇ--ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | ಆ ತತನನ್--ಸರ್ವತಃ ವಿಸ್ತರಿಸುತ್ತಾರೋ (ಜಯಶೀಲರಾಗುತ್ತಾರೋ) | ತೆತ್-- 

ಅಂತಹ | ಇಷ್ಟಿಂ- ನಿಮ್ಮ (ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು) ಆಗಮನವನ್ನು | ಏಭಿಃ ಯೆಜ್ಜೇಭಿಃ--ಈ ಯಜ್ಞಗಳಿಂದ | ಅಭಿ 

ಅಶ್ಯಾಂ-- ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪಡೆಯೋಣ 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ ಎಲೈ ಮರುಡ್ವೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಮಹತ್ತ್ವಪೂರಿತ ಆಗಮನದಿಂದ ನಾವು ಆಚರಿಸು 

ತ್ತಿರುವ ಸತ್ರಾದಿರೂಸವಾದ ದೀರ್ಫ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿಪಡಿಸುತ್ತೇವೆ; ಮತ್ತು ನಿಮ್ಮ ಆಗಮನ (ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ) 

ದಿ.ದಲೇ ಜನಗಳು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯಶಾಲಿಗಳಾಗುತ್ತಾರೆ; ಇಂತಹ ನಿಮ್ಮ ಆಗಮನವನ್ನು ನಾವು ಈ ಯಾಗಗಳಿಂದ 

ಬಯಸುತ್ತೇವೆ 

English Translation 

Quick-moving Maruts, we augment the long (offered ceremony) 

upon your mighty (approach), whereby men triumph in war.—-May we 

obtain, by these our sacrfices, your wished-for (presence). 

1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ದೀರ್ಫಂ--ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡತಕ್ಕ ಯಜ್ಞಗಳೆಂದೂ, ದೀರ್ಥಕಾಲದವರೆಗೆ ಎಂದರೆ, 

ಸಂವತ್ಸರಪರ್ಯಂತವಾಗಿ ಮಾಡತಕ್ಕ ಯಜ್ಞಗಳೆಂದೂ ಎರಡುವಿಧವು. ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸ, ಸೋಮಯಾಗಗಳು, 

ಪಶುಬಂಧ್ಯ ವಾಜನೇಯ, ಅಭಿಪ್ಲವಷಡಹ, ಅಪ್ರ್ರೋರ್ಯಾಮ ಮೊದಲಾದ ಯಾಗಗಳನ್ನು ಕೆಲವು ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ 
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[as (ಎಂದರ್ಲಿ ನಿಯಮಿತ ಸಂಖ್ಯೆಯ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ) ಮಾಡಿ ಮುಗಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಸತ್ರಯಾಗವು ಒಂದು ಸಂವತ್ಸ 

ಅಧವಾ ಇನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿನ ದೀರ್ಫಕಾಲ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದು ಇಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಂ ಎಂದರೆ, ದೀರ್ಫಕಾಲ ಮಾಡತ 

ಸತ್ರಯಾಗವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆಯು 
aM 

ಪರೀಣಸಾ--ಈ ಶಬ್ದವು ಉರು ತುವಿ ಮೊದಲಾದ ಹನ್ನೆರಡು ಬಹುನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 

ಇದಕ್ಕೆ ಬಹಳವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವು (ನಿ. ೩-೧೩). ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು. ಯೆದ್ಯ ಪ್ಯೇತದ್ಭಹುನಾಮಸು ಸಠಿತಂ 

ತಥಾಪಿ ಯದ್ಬಹು ತನ್ಮಹದಸಿ ಭವತೀತ್ಯತ್ರ ಮಹದಿತ್ಯರ್ಥೇ ಗೃಹ್ಯತೇ | ಮಹತಾ ಯುಷ್ಮದಭಿಗಮ- 

ನೇನೈಸಣೇನ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದಕೆ- ಪರೀಣಸಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಬಹ್ವರ್ಧಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರು 

ವುದು. ಬಹುನೆಂದರೆ, ಮಹತ್ ದೊಡ್ಡದು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಈ ರಬ್ದಕ್ಕೆ 

ಮಹತಾ ಎಂದರೆ ಮಹತ್ತ್ವ ಪೂರಿತವಾದ ನಿಮ್ಮ ಆಗಮನದಿಂದ ಎಂಒರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು 

1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 

ಶೂಶವಾಮ-ಟುಹಓಶ್ರಿ ಗತಿವೃದ್ಧ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಧಕವಾದ ಧಾತು. ಉತ್ತಮಪುರುಷ 

ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಬ್ಬದ್ಧಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಸಿತ್ಯಂ ಜಾತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 

ಲೋಪ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶಫಿಗೆ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ 

ಅಧವಾ ಯಬ್ಲುಬಂತದ ಮೇಲೆ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಸ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ವಿಭಾಷಾಶ್ರೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, 

ದ್ವಿತ್ವ. ಆಡುತ್ತಮಸ್ಯ ಪಿಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂ 

ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ ಅವಾದೇರ ಯಡ್ವೃತ್ತಾನ್ನಿತೈೆಂ (ಸಾ ಸೂ ೮-೧-೬೬) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿನೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 

ಯುಷ್ಮಾಕೇನ--ಯುಷ್ಠಾಕಂ ಅಯಂ ಯುಷ್ಮಾಕಃ ಸಂಬಂಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಣ್ ಪ್ರತ್ಯಯ ಶಸ್ಕಿನ್ನಣಿಚೆ 

ಯುಷ್ಮಾಕಾಸ್ಮಾಕೌ (ಪಾ ಸೂ. ೪-೩-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಯುಷ್ಮಾಕಾದೇಶ ಸಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕೋ 

ನಿಧಿರಸಿತ್ಯಃ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ 

೩ 

ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 

ತುರಾಸಃ-- ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಮತ್ತರ್ಧ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲುಕ್. ಜಸಿಗೆ ಅನುಕಾಗಮ ಅಸುಂತ್ರಿತ ಫಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ತತೆನನ್ ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ ಲೇಟ್ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಯು ಪ್ರತ್ಯಯ ರೋಂತಃ 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. ಇತತ ಲೋಪಃ ಪ--(ಪಾ. ಸೂ ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ. 

ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಶ್ಹು ಆದೇಶ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಯಡದ್ಯೋಗ 

ವಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತವೆ 

ವೃಜನೇ- ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ ಧಾತು. ಕೈಪ್ಯೈವೃಜಿ--(ಉ, ಸೂ. ೨-೨೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯು ಪ್ರತ್ಯಯ, 

ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯುವೋರನಾಕೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 

ಅನಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ರಮ್ಯಂತರೂಪ: 
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ಜನಾಸಃ--ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಅಸುಕಾಗಮ. 

ಯಜ್ಜ್ಜೇಭಿಃ-- ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್ಭಾವ ವಿಕಲ್ಪ ವಿಹಿತವಾಮದರಿಂದ 

ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಬಹುವಚೆನೇ ರುಲ್ಯೇತ್ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಇಷ್ಟಿಂ--ಇನ ಗತೌ ಧಾತು. ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಶಕ್ರಿನ್ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿನ್ ಪ್ರತ್ಯಯ. 

ಷ್ಟುತ್ವದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಟಕಾರಾದೇಶ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಅಶ್ಯಾಂ--ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ, ಧಾತು ಲಿಬ್ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಸ್ಥಸ್ ಥಮಿಪಾಂ-- 

ಪಾ. ಸೂ. (೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿಪಿಗೆ ಅಮಾದೇಶ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪರಸ್ಮೈ ಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂ 

ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಯಾಸುಟಾಗಮ. ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 

ಸಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತಡಿ ॥ ೧೪॥ 

ರಾರ 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 

| | | | 
ಏಷಾ ಯಾಸೀಷ್ಟ ತನ್ವೇ ನಯಾಂ ವಿದ್ಯಾಮೇಷಂ ವೃಜನಂ ಜೀರದಾನುಂ ॥ ೧೫ ॥ 

॥ ಪದಪಾಠಃ ! 

| || 
ಏಷಃ | ವಃ | ಸ್ತೋಮಃ | ಮರುತಃ | ಇಯೆಂ | ಗೀ | ಮಾಂದಾರ್ಯೆಸ್ಯ | ಮಾಧ್ಯಸ್ಯ | ಕಾರೋಃ | 

| 
ಆ | ಇಷಾ! ಯಾಸೀಪ್ವ | ತನ್ನೇ | ವಯಾಂ | ನಿದ್ಯಾಮ | ಇಷಂ | ವೃಜನಂ | ಚ ॥ ೧೫ ॥ 

1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಆಯಂ ಮಂತ್ರಸ್ಥೃತೀಯಾಧ್ಯಾಯಾಂತೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ | ಸೂಕ್ತೋಸಕ್ರಮಪ್ಪಭೃತಿ ಕ್ರಿಯೆ 

ಮಾಣಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಮರುದ್ಭೈ£ ಸಮರ್ಸ್ಯ ಸ್ವಾಭೀಸ್ಟ್ರಮಾಶಾಸ್ತ್ರೇ | ಹೇ ಮರುತಃ ಏಷ ಸ್ತೋಮ 

ಇದಾನೀಂ ಕೃತಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ! ಯುಷ್ಮದರ್ಥಮಿತೃರ್ಥಃ! ತಥೇಯಂ ಗೀಃ 

ಸ್ತುತಿರೂಸಾ ವಾಗಪಿ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ | ಕಸ್ಯ ಸಂಬಂಧೀದಮಿತಿ ತಮಚೈತೇ | ಮಾಂದಾರ್ಯಸ್ಯ |! 

ಮಂದತೇರೀಯತೇಶ್ಚ ಮಾಂದಾರ್ಯಃ !! ಸ್ತುತಿಂ ಪ್ರೇರಯತೋ ಮಾನ್ಯಸ್ಯ ಮಾನನಾರ್ಹಸ್ಯ ಕಾರೋಃ| 

ಸ್ತೋತೈನಾಮೈತತ್ | ಸ್ತೋತುಃ ಸಂಬಂಧಿ! ಯಡ್ವಾ। ಏತತ್ಸದತ್ತಯಮುತ್ತರತ್ರ ಸಂಬಧ್ಯತೇ | 
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ಉಕ್ತ ಲಕ್ಷಣಸ್ತೋತುರಿಸೇಚ್ಛಯಾ ಕಾಮನಯಾ ತನ್ನೇ ಯುಷ್ಮಚ್ಛರೀರವೃದ್ಧ್ಯೈ! ಸ್ತುತ್ಯಾ ಹಿ ಶರೀರಂ 

ವರ್ಧತೇ! ಆ ಯಾಸೀಷ್ಟ್ರ | ಅಭಿಗಚ್ಛತು ಸ್ತುತಿಃ | ವಯಾಂ ವಯಂ ಚೇಷಮನ್ನಂ ವೃಜನಂ ಬಲಂ 

ಜೀರದಾನುಂ ಚಿರಕಾಲಜೀವನಂ ಚ ನಿದ್ಯಾಮ | ಲಭೇಮಣ || 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಹೇ) ಮರುತಃ ಎಲ್ಫೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ | ಏಷ ಈ (ಈ ವರೆಗೆ ಮಾಡಿದ) | ಸ್ತೋಮಃ- 

ಸ್ತೋತ್ರವು! ವಃ-ನಿಮಗೆ (ಪ್ರೀತಿಕರವಾಗಲಿ) | ಇಯೆಂ ಗೀ8-ಈ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯು । ವ8-ನಿಮಗೋಸ್ಟರ 

(ಆದುದರಿಂದ) | ಮಾಂದಾರ್ಯಸ್ಯ--(ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ನಿಮಗೆ) ಹರ್ಷಜನಕನೂ | ಮಾನ್ಯ ಸ್ಯ- -ನರಪ್ರದಾನಾದಿ 
ಗಳಿಂದ (ನಿಮ್ಮಿಂದ) ಮಾನನೀಯನೂ ಅಧವಾ ಮೂನ್ಯನೂ (ಪೂಜ್ಯನೂ) | ಕಾರೋ8--ಸ್ತುತಿಕರ್ತೃವೂ ಆದವನ 

ಇಷಾ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ | ತನ್ನೇ--ಶರೀರ (ಪೋಷಣೆಗೋಸ್ಟರ) | ಆ ಯಾಸೀಸ್ವ- ಆಗಮಿಸಿ! ವಯಾಂ- 

ನಾವೂ | ಇಷಂ- ಅನ್ನನನ್ನೂ | ವೃಜನಂ- ಬಲವನ್ನೂ | ಜೀರದಾನುಂ--ದೀರ್ಥಾಯುಷ್ಯವನ್ನೂ | 

ವಿದ್ಯಾಮ-- ಪಡೆಯೋಣ 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ! 

ಎಲ್ಛೆ ಮರುಪ್ವೇವತೆಗಳೇ, ಈ ವರೆಗೆ ಮಾಡಿದ ಸ್ತುತಿಯೂ, (ಈಗ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ) ಈ ಪಾಕ್ಟೂ ನಿಮಗೆ 

ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ, ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ನಿಮಗೆ ಹರ್ಷಜನಕನೂ, ಮಾನ್ಯನೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತೃ್ಯವಿನ 

ಇಚ್ಛೆ ಯಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಶರೀರಪೋಷಣೆಗೋಸ್ಕರ ಆಗಮಿಸಿ, (ಆಗಮಿಸಿ) ನಮಗೂ, ಆಹಾರ, ಬಲ ಮತ್ತು 

ದೀರ್ಫಾಯುಪ್ಯಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ, 

English Translation 

This praise, Maruts, is for you. thas hymn is for you, (the wok) of 

a venerable author, capable of conferiing delight (by his laudationi). may 

the praise reach you (for the good of your) persons, 50 that we may thence 

obtain food, stiength, and long life. 

1 ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯದಾದ ಈ ಖುಳ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಖಷಿಯು ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಬೀವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿ ಅವರ ಅನುಗ್ರಹ 
ರೂಪವಾದ, ಅನ್ನ, ಬಲ್ಯ ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸು. ಜಯ ಮೊದಲಾದವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸುವನು ಈ ಖಕ್ಕು 

ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ೧-೧೬೫, ರಲ್ಲಿಯೂ ೧-೧೬೬, ೧-೧೬೭, ೧-೧೬೮, ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ 

ಪುನಃ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ, ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ಪಾದವಾದ ನಿದ್ಯಾಮೇಷಂ ವೃಜನಂ ಜೀರದಾನುಂ 

ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಈ ಯಷಿದೃಷ್ಟ ವಾದ ಮುಂದಿದ ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪುನಃ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದು. 

ಮಾಂದಾರ್ಯಸ್ಯ--ಮಂದತೇರೀಯತೇಶ್ಚ ಮಾಂದಾರ್ಯಃ | ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು 

ಪ್ರೇರಿಸುವ ಸ್ತೋತೃನಿನ ಎಂದರ್ಧವು. 
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ಮಾನ್ಯ ಸೃ--ವರಪ್ರದಾನಾದಿಗಳಿಂದ (ನಿಮ್ಮಿಂದ) ಮಾನನೀಯನಾದ. ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರಿಗೆ ನೀವು 

ವರಪ್ರದಾನಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವವರೆಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು- 

ಕಾರೋ ಕಾರುಶಬ್ದ್ಬವು ರೇಭಃ ಜರಿತಾ ಮೊದಲಾದ ಹದಿಮೂರು ಸ್ತೋತ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತ 

ಮಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ ೩-೧೯) ಕಾಶೋಃ ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುನವನ ಎಂದರ್ಧವು. ಮತ್ತು ಕಾರೂ ಎಂಬ 

ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಕರ್ತಾರೌ (ಖತ್ತಿಜೌ) ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ಖುತ್ತಿಜರು ಎಂದೂ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 

ಹೇಳಿರುವರು. (ನಿ. ೮-೧೨). 

ತನ್ರೇ--ಯುಸ್ಕಚ್ಚೆರೀರವೃದ್ಳ್ಯೈ! ನಿಮ್ಮ (ಶರೀರಗಳ) ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡು 

ವುದರಿಂದ ಅವರು ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನೈದುವರು ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವು. ಅನೇಕ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡು ಎಂಬರ್ಧವಿರುವ 

ಪದಪ್ರಯೋಗಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನೈದು ಎಂಬ ಶಬ್ದವೇ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು, ಉದಾ... 

ತ್ವಾಂ ಸ್ತೋಮಾ ಅವೀವೃಧನ್ ತ್ವಾಮುಕ್ಕಾ ಶತೆಕ್ರತೋ | ಶ್ವಾಂ ವರ್ಧಂ ನೋ ಗಿರಃ! 

(ಖು ಸಂ. ೧-೫-೮) 

ಇಮಾ ಉ ತ್ವಾ ಪುರೂವಸೋ ಗಿರೋ ವರ್ಧಂತು ಯಾ ಮಮ! 

(ಯ. ಸಂ. ೮-೩-೩) 

ಅಗ್ನಿಂ ವರ್ಧಂತು ನೋ ಗಿರೋ ಯೆತೋ ಜಾಯತ ಉಕ್ಕ್ಯ್ಯಃ I 

(ಯ: ಸಂ. ೩-೧೦-೬) 

ವರ್ಧಂ ತು ತ್ವಾ ಸುಷ್ಟುತಂಯೋ ಗಿರೋ ಮೇ ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ ನಃ! 

(ಯ. ಸಂ. ೭-೯೯-೭) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಮಾಡುವ ಸ್ರೋತ್ರಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವರೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 

॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಮಾಂದಾರ್ಯಾಸ್ಯ--ಮದಿ ಸ್ತುತಿಮೋದಮದಸ್ವಪಸ್ನಕಾಂತಿಗತಿಸು ಧಾತು. ಈರ ಗತೌ ಪ್ರೇರಣೇ ಚ. 

ಧಾತು. ಇವುಗಳಿಂದ ಪೃಷೋದರಾದೀನಿ ಯಥೋಪದಿಷ್ಟಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಕಾರೋ!--ಡುಕೃಇ್ಗ್ ಕರಣೇ. ಧಾತು. ಕರೋತೀತಿ ಕಾರುಃ. ಕೈವಸಾಜಿಮಿ--(ಉ. ಸೂ. ೧-೧) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ್ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಚೋಣಗ್ಕಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 

ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಇಷಾ--ಇಷು ಇಚ್ಛಾ ಯಾಂ. ಧಾತು. ಕಿಸ್ ಚೆ ಎಂದುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತೃತೀಯಾ ಏಕ 

ವಚನಾಂತರೂಸ. ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ಷಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 

ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಯಾಸೀಷ್ಟ--ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ, ಧಾತು ವೃತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗು 

ತ್ತದೆ, ಲಿಜ್ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸುಟ್ ತಿಥೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩ ೪-೧೦೭) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಸುಡಾಗನು. ಲಿ ಸೀಯುಟ್ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೪-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೀಯುಟಾಗಮ. ಯಲೋಪ 

ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ತನ್ಬೇ--ತನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನ ಸರವಾದಾಗ ತೆನ್ಬಾದೀನಾಂ ಛಂದಸ್ಯುಪಸಂಖ್ಯಾನಂ 

ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಯಣಾದೇಶ. ಉದಾತ್ತಸ್ಟರಿತಯೋರ್ಯಣಃ ಸ್ವರಿತೋನುದಾತ್ರಸ್ಯ (ಪಾ ಸೂ. ೮-೨-೪) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವಯೊಂ--ಅಸ್ಮದ್ ಜಸ್ ಎಂದಿರುವಾಗ ಜೇ ಪ್ರಥಮಯೋರಮ್ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 

ಅಮಾಡದೇಶ.  ಯೊಯೆವಯೌ ಜಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ವಯಾದೇಶ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆತ್ಮ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವಿದ್ಯಾಮ--ನಿದ್ಲೃ ಲಾಭೇ. ಧಾತು ಲಿಬ್ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರು 

ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜೀರದಾನುಂ-ಜೀರಃ ದಾನುಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಜೀರದಾನುಃ ತಮ್. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದಂ 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ಜಗ 

ನೂರ ಅರವತ್ತಾರನೇ ಸೂಕ್ತ ಮುಗಿದುದು. 

oN Br 

ನೂರ ಅರೆವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 

ಸಹಸ್ರಂ ತ ಇತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಮಾಗಸ್ತ್ಯಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ! ಆದ್ಯೈಂದ್ರೀ 

ಶಿಷ್ಟಾ ಮರುದ್ದೇವತಾಕಾಃ ಪೂರ್ವತ್ರ ಹಿಶಬ್ದಾತ್ | ಸಹಸ್ಪಮೇಕಾಡಶಾದ್ಯೈಂದ್ರೀತೈನುಕ್ರಮಣಿಕಾ ॥! 

ವಿಶೇಷನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ | 

ಅನುವಾದವು-- ಸಹಸ್ರಂ ತೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ 

ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಪುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಖಷಿಯು ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್ಛಂದಸ್ಸು- 
ನೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವು. ಉಳಿದ ಹುಕ್ಕುಗಳು ಮರುದ್ದೇವತಾಕವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ- ಸಹಸ್ರ- 

ಮೇಕಾದಶಾದ್ಯ್ಶೈಂದ್ರೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 
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ಸೂಕ್ತ--೧೬೭ 

ಮಂಡಲ-೧ | ಅನುವಾಕ--.೨೩ || ಸೂಕ್ತ-_೧೬೭ | 

ಅಷ್ಟಕ ೨1 ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ--೪, ೫॥ 

॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧೧ ॥ 

॥ ಖುಸಿಃ-- ಅಗಸ್ತ್ಯ ॥ 

॥ ದೇವತಾ--೧, ಇಂದ್ರಃ ೨-೧೧ ಮರುತಃ ॥ [4 

1 ಛಂದಃ ೧-೧4,ಜಗತೀ | ೧೪--೫, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್! 

1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 

| ಬ ಯೆ 1 | 
ಸಹಸ್ರಂ ತ ಇಂದ್ರೋತಯೋ ನಃ ಸಹಸ್ರ್ರಮಿಷೋ ಹರಿವೋ ಗೂರ್ತತಮಾಃ | 

| | 
ಸಹಸ್ರಂ ರಾಯೋ ಮಾದಯಧ್ವೈ ಸಸಸ್ರಿಣ ಉಪ ನೋ ಯಂತು ವಾಜಾಃ ॥೧॥ 

॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 

A nl | | | 
ಸಹಸ್ರಂ | ತೇ | ಇಂದ್ರ I ಊತ 81 ನಃ | ಸಹಸ್ರಂ 1 ಇಷಃ | ಹರಿ€ವಃ I ಗೊರ್ತೆತೆಮಾಃ I 

ಸಹಸ್ರಂ I i ] ಮಾಡಯಥ್ಯೈ | ಸಹಸ್ರಿಣಃ I ಉಪ | ನಃ | ಯಂತು | ವಃ Hol 

॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವೋತೆಯೋ ರಕ್ಷಾಪ್ರಕಾರಾಃ ಸಹಸ್ರಂ | ಅಪರಿಮಿತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 

ನೋಸ್ಮಭ್ಯಮುಪ ಯಂತ್ಚಿತಿ ಸರ್ವತ್ರ ಯೋಜ್ಯಂ | ತಥಾ ಹೇ ಹರಿವಃ | ಹರೀ ಇಂದ್ರೆಸ್ಯಾಶ್ಟ್ | 

ತಾಭ್ಯಾಂ ತೆದ್ವನ್ನಿಂದ್ರ ಗೂರ್ತತಮಾ ಅತ್ಯಂತೆಂ ಗೂರ್ಣಾನೀಷ ಏಷಣೀಯಾ ಅನ್ನಾನಿ ಸಹಸ್ರಂ ಬಹೂನಿ 

ತ್ವದೀಯಾನಿ | ತಥಾ ಸಹಸ್ರಂ ರಾಯೋತಸರಿಮಿತಾನಿ ಧನಾನಿ ಮಣಿಮುಕ್ತಾದೀನಿ ಮಾದಯಧ್ಯಾ 

ಅಸ್ಮಾನ್ಮಾದಯಿತುಂ ಯಾನಿ ಸಂತಿ ತಾನ್ಯಸ್ಮಾನುಪ ಯಂತು | ತಥಾ ಸಹಸ್ರಿಣೋ ವಾಚಾ ಗಮನವಂತಶ್ನ- 

ತುಷ್ಪಾಡ್ರೂಪಾಃ ಪಶವೋತಪಿ ನೋತಸ್ಮಾನುಪ ಯಂತು | ಸಮಾಪಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತು || 

i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಹೇ) ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶೇ--ನಿನ್ನದಾದ | ಊತಯೆಃ--ರಕ್ಷಣಾಕಾರ್ಯಗಳು | 

ಸೆಹಸ್ರಂ-- ಸಾವಿರಗಟ್ಟಲೆ | ನ8--ನಮಗೋಸ್ಟರ | ಉಪ ಯಂತು--ಸಮಾಪಿಸಲಿ | (ಹೇ) ಹರಿವ ಹಂ 

ನಾನಕ ಅಶ್ವಯುಕ್ತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಗೂರ್ತತಮಾಃ--(ಹೆಚ್ಚು ಬಲಕಾರವಾದ) ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ | 

ಸಹಸ್ರ್ರಂ-- ಅಪಾರವಾದ | ಇಷಃ--(ನಾನಾನಿಧವಾದ) ಅನ್ನಗಳು | (ನಃ ಉಷ ಯಂತು--ನಮ್ಮನ್ನು 
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ಸಮಾಸಿಸಲ್ಳ) | (ತಥಾ--ಹಾಗೆಯೇ) | ಸಹಸ್ರಂ ರಾಯ ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ಮಣಿಮುಕ್ತಾದಿ ಧನಗಳು | 

ಮಾದಯಥೈೈ--ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸಲು | (ನಃ ಉಸೆ ಯಂತು--ನನ್ಮುನ್ನು ಸಮಾನಿಸಲಿ) | 
(ತೆಥಾ- ಹಾಗೆಯೇ) | ಸಹಸ್ರಿಣಃ- ಸಾವಿರಾರು 1 ವಾಚಾ8--ಗಮನಶೀಲಗಳಾದ ಪಶ್ಚಾದಿಗಳು । 

ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | (ಉಪ ಯೆಂತು- ಸಮಾಸಿಸಲಿ). 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಾವಿರಾರು ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು, ಹರಿನಾಮಕ ಅಶ್ವವಿಶಿಷ್ಟನಾದ ಎಲ್ಫೈ 

ಇಂದ್ರನೇ, ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವೂ, ಅಪರಿಮಿತವೂ ಆದ ನಾನಾನಿಧಾನ್ನ ಗಳು ನಮ್ಮ ಸಂತೋಸಕ್ಕೋಸ್ಯರ. ಸಾ 

ವಾದ ಮಣಿಮುಕ್ತಾದಿ ಧನಗಳು ಮತ್ತು ಸಹಸ್ರಾರು ಪಶುಗಳು, ಇವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 

English Translation. 

May your thousand benefits, Indra, come to us. may a thousand 

kinds of abundant food come to us, lord of horses : may a thousand (sorts of) 

wealth come to exhilarate us. may thousands of horses be ours. 

॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ಃ 

ಸಹಸ್ರೆಂ ಊತೆಯ--ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಸಹಶ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸರಿಮಿತಾಃ ಎಣಿಕೆಗೆ ಅಶಕ್ಯ 

ವಾದವು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ಎಣಿಕೆಯಾಗದಿರುವ ಮಟ್ಟಿಗೆ ತನ್ನ ರಕ್ಷಣಾಪ್ರಕಾರಗಳಿಂದ ಯಜಮಾನ 

ರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 

ಹರಿವ ಯಾಸ್ಕರು ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ (ನಿ ೨-೨೮) ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳು ಹರೀ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 

ವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಂದ್ರನು ಈ ಕುದುಕೆಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನಾದುದರಿಂದ ಹರಿವ ಶಬ್ದದಿಂದ 

ಇಂದ್ರನು ಸಂಬೋಧಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 

ಗೂರ್ತತಮಾಃ ಇಷಃ--ಅತ್ಯಂತಂ ಗೂರ್ಣಾನಿ ಏಷಣೀಯಾ ಅನ್ನಾನಿ | ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದ ಅಭಿಲಷ 

ಣೀಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಷಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅನ್ನ ವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇಷಂ ಎಂದು ಅನ್ನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 

(ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 

ಸಹಸ್ರಂ ರಾಯೆಃ ಮಾದಯೆಥ್ಯೈ ಉಪಯುಂತು--ಅಪರಿಮಿತಾನಿ ಧನಾನಿ ಮಣಿಮುಕ್ತಾದೀನಿ 

ಅರ್ಸ್ಮಾ ಮಾದಯಿತುಂ ಯಾನಿ ಸಂತಿ ತಾನಿ ಅಸ್ಮಾ ಉಪಯಂತು | ರಾಯಃ ಎಂಬ ಪದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 

(ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ನಾವು ಮದದಿಂದ ಯುಕ್ತರಾಗಿ ಹರ್ಷಚಿತ್ತದಿಂದ ಇರುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾದ 

ರತ್ನ ಮತ್ತು ಮುತ್ತು ಇವುಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಧನವೆಲ್ಲವೂ ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಮಗೆ 

ಉಂಟಾಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ 
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ಸಹಸ್ರಿಣಃ ವಾಜಾಃ-ಗಮನನಂತಕ್ನತುಷ್ಪಾದ್ರೂಪಾಃ ಪಶವಃ! ವಾಜ ರಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ 

ಪಾವಕಾ ನಃ ಸರಸ್ಸತೀ ವಾಜೇಭಿರ್ನಾಜಿನೀವತೀ | ಯೆಜ್ಞಂ ವಷ್ಟು ಧಿಯಾವಸುಃ | 

(ಯ ಸಂ. ೧-೩-೧೦) 

ಇಲ್ಲಿ ವಾಜಿನೀವತೀ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅನ್ನೇನ ಹನಿಷಾ, ಉದಕೇನ ನಾ ತದ್ದತೀ, ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ 

ಅನ್ನದಿಂದ ಅಧವಾ ಉದಕಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ವಾಜ ಶಬ್ದವು 

ಅನೇಕಾರ್ಧಗಳನ್ನು ಬೋಧಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ವಾಜಾಃ ಗಮನವಂತಃ ಸಂಚರಿಸುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಎಂಬ 

ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಸಂಚರಣಶೀಲರಾದ ಎರಡು ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ 

ಗೋವುಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಮಗೆ ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾಗಿ ಹೊರಕಲಿ ಎಂದು 

ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ 

ಇಂದ್ರ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಯಾಸ್ಕರು (ಸಿ. ೧೦-೮) ನಿರ್ವಚನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇರಾಂ ದೃಣಾತಿ, 

ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯುದಕದಿಂದ ಆರ್ದ್ರವಾದ ಬೀಜಗಳಿಂದ ಅಂಕುರಾದಿಗಳು ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವವನು ಎಂದೂ, 

ಇರಾಂ- ದದಾತಿ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಗಳಿಂದ ಅನ್ನವು ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಲೋಕಕ್ಕೆ ಕೊಡುವವನು, 

ಎಂದೂ, ಇರಾಂ ದಧಾತಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಲೋಕಾನುಗ್ರಹಕ್ಕಾಗಿ ಧರಿಸಿರುವವನು ಎಂದೊ, ಇರಾಂ ದಾರಯತಿ 

ಬೀಜವು ಅಂಕುರಾದಿಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುವವನು ಎಂದೂ, ಇಂದವೇ ದ್ರನತೀತಿ ನಾ 

ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಗರಾಲೆಗೆ ಬರುವವನೆಂದೂ, ಇಂದೌ ರಮತೇ ಇತಿ ವಾ ಸೋಮಪಾನದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 

ಅನಂದವುಳ್ಳ ವನೆಂದಂ, ಇಂಥೇ ಭೂತಾನೀತಿ ವಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವವ 

ನೆಂದೂ, ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಇದಂ ಕರಣಾದಿತ್ಯಾಗ್ರಯಣಃ ಆಗ್ರಯಣ ಎಂಬವರ ಮತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೇ ಸರ್ವ 

ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಪಂಚದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸತಕ್ಕವನು ಎಂದೂ, ಇದಂ ದರ್ಶನಾದಿತ್ಯಾಪಮನ್ಯವಃ 

ಉಪಮನ್ಯು ಎಂಬವರ ಶಿಷ್ಯರ ಮತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಂಚದ ಎಲ್ಲಾ ನಿಷಯವನ್ನೂ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ನೋಡುವವ 
ನೆಂದೂ, ಇಂದತೇರ್ಶೈಶ್ಚರ್ಯೆಕರ್ಮಣಃ ಅತಿಶಯವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯದಲ್ಲಿರುವನನಾಗಿ ಇಂರ್ದ ಶತ್ರೊಣಾಂ 

ದಾರಯಿತಾ ವಾ ದ್ರಾವಯಿತಾ ವಾ ಆದರಯಿತಾ ಚ ಯೆಜ್ವನಾಂ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವವನು ಅಧವಾ 

ಶತ್ರುಗಳ ಐಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ತಾನೂ ಐಶ್ವರ್ಯವುಳ್ಳವನಾಗಿರುನನನು ಮತ್ತು ಯಾಗಶೀಲರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 

ಆದರವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದು ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ? 

ಊತೆಯಃ-- ಊತಿಯೊತಿಜೂಶಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾದ ಕಿನ್ನಂತ 

ದಿಂದ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಧಮಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. 

ಹರಿವಃ- ಹರೀ ಅಸ್ಯ ಸ್ತ ಇತಿ ಹರಿವಾನ್. ಮತುಪ್ ಬಂದಾಗ ಛಂದಸೀರಃ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೨. ೧೫) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ವ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯೆಲ್ಲಿ ಉಗಿದೆಚಾಂ-(ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮ್- 
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ಸಂಯೋಗಾಂತಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬಂದಾಗ ಮತುವಸೋ ರು ಸಂಬುದ್ಧೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುತ್ವ. 
ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಗೂರ್ತತಮಾಃಅತ್ಯಂತ್ಯಂ ಗೂರ್ತಾಃ ಗೂರ್ತತಮಾಃ ಅಶಿಶಾಯನೇ ತಮಬಿಷ್ಮನೌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಪ್ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ 

ಮಾಡಯಧೈೈ--ಮದ ತೃಪ್ತಿಯೋಗೇ. ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್. ಣಿಜಂತದ 

ಮೇಲೆ ತುಮನ್ ನಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಶುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಸೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಥ್ಯೆ J 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಏಜಂತವಾದುದರಿಂದ ಕೃನ್ಮೇಜಂತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯ ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ, ಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಆದ್ಭುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಹಸ್ರಿಣ॥--ಸಹಸ್ರಮೇಷಾಮಸ್ತಿ ಇತಿ ಸಹಸ್ರಿಣಃ ಅತೆ ಇನಿಠನೌ (ಪಾ. ಸೂ, ೫-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಮತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಯೆಂತು--ಇಣ್ ಗತೌ ಧಾತು. ಲೋಟ್ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಲ್ಲಿರು 

ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವಾಜಾಃವೃಷಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ೧ 

DE 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 

| | | 
ಆ ನೋ5ವೋಭಿರ್ಮರುತೋ ಯಾಂತ್ವಚ್ಛಾ ಜ್ಯೇಸ್ಮೇಭಿರ್ವಾ ಬೃಹದ್ದಿನೈಃ 

ಸುಮಾಯಾಃ | 

ಅಧ ಯಜೇಸಾಂ ನಿಯುತಃ ಸರಮಾಃ ಸಮುದ್ರ ಚಿದ್ಧನಯ ಯಂತ ಸಾಕೆ ರೇಗ೨॥ 

1! ಪದಪಾಠಃ ॥ 

ಆ! ನಃ | ಅರಿ | ಮರುತಃ | ಯಾಂತು | ಅಚ್ಚ | ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಛೀ! ವಾ! ಬ್ಬ ಬೃಹತ್ದಿವೈೆಃ | 

'ಸುೂಮಾಯಾಃ | 

ಹ | ಯತ್ | ಏಷಾಂ | ಠೀಯುತಃ | ಪರಮಾಃ | ಸೆಮುದ್ರಸ್ಳೆ | ಚಿತ್! ಧನಯಂತ 1 ಸಾರೇ ॥೨॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 

ತೇ ಮರುತೋ$ವೋಭೀ ರಶ್ಷಣೈಃ ಸಹಿತಾ ನೋತಸ್ಮಾನಚ್ಛಾಭಿಮುಖ್ಯೇನಾ ಯೌಾಂತು!| 

ಆಗಚ್ಛಂತು | ಸುಮಾಯಾಃ 1 ಮಾಯೇಶಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮ | ಶೋಭನಪ್ರಜ್ಞಾ ಏವ ಮರುತೋ 

ಜೈೇಸ್ಕೇಭಿರ್ಬೃಹದ್ದಿನೈರ್ನಾ ಜ್ಯೇಷ್ಕೈಃ ಪ್ರಶಸ್ಯತಮೈರ್ಮಣಿಮುಕ್ತಾದಿಧನೈಕ್ಚ ಸಹಿತಾ ಆ ಯಾಂತು | 

ವಾಶಬ್ಬಃ ಸಮುಚ್ಚಯೇ | ಆಗಮನೇ ಕಥಮೇಷಾಂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಮಿತಿ ಅತ ಆಹ | ಅಧಾಥೈಷಾಂ 

ಮರುತಾಂ ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾನ್ನಿಯುತೆ ಏತನ್ನಾಮಕಾ ಪರಮಾ ಉತ್ಕೃಷ್ಟಾ ಅಶ್ವಾಃ ಸಮುದ್ರಸ್ಯ ಚಿತ್ 

ಜೆಚ್ಛಜ್ಬೋಂಸ್ಕರ್ಥೇ | ಸಮುದ್ರಸ್ಕಾಸಿ ಸಾರೇ ಪರಸ್ಮಿಂಸ್ತೀರೇ ಧನಯಂತೆ ಧನಧಾರಣಂ ವಹನಂ 

ಕುರ್ವಂತಿ | ತೆಸ್ಮಾದ್ರಕ್ಷಣೈರ್ಧನೈಶ್ಲಾಯಾಂತ್ರಿತೃರ್ಥಃ ! 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

ಅಥ---ಅನಂತರ | ಯೆತ್-ಯಾನ ಕಾರಣ! ಏಷಾಂ ಈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ | ಪೆರಮಾಃ- 

ಅತ್ಯಂತ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ |  ಸಿಯೆಂತಃ-ನಿಯುನ್ನಾಮಕ ಅಶ್ವಗಳು | ಸಮುದ್ರಸ್ಯ ಸಮುದ್ರದ | 

ಸಾರೇ ಚಿತ್--ಎದುರು ದಡದಲ್ಲಿಯೂ (ಇರುವ) | ಧನಯೆಂತೆ- ಧನವನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತವೆಯೋ | (ತತ್ 

ಆದುದರಿಂದ) | (ತೇ) ಮರುತ ಆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು || ಅನೋಭಿ8-(ನಮ್ಮ ) ರಕ್ಷಣಾಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ 

(ಸಹಿತರಾಗಿ) 1 ನ8-- ನಮಗೆ | ಅಚ್ಛೆ--ಎದುರಾಗಿ | ಆ ಯಾಂತು ಆಗಮಿಸಲಿ। ಸುಮಾಯಾಃ- 

ಸುಪ್ರಜ್ಞರಾದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು | ಜೈೇಷ್ಮೇಭಿ8--ಅತಿಶ್ರೀಷ್ಟವಾದ (ಮತ್ತು) | ಬೃಹದ್ದಿವೈಃ ವಾ. ಹೆಚ್ಚು 

ಶಂಸಾರ್ಹವಾದ ಮಣಿಮುಕ್ತಾದಿ ಧನಗಳಿಂದಲೂ ಸಹಿತರಾಗಿ | (ಆ ಯಾಂತು--ಆಗಮಿಸಲಿ | 

! ಭಾವಾರ್ಥ ' 

ಎಲೈ ಶೋಭನಜ್ಜಾ ನವಿಶಿಷ್ಟರಾದ ನುರುಜ್ಜೀವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ನಿಯುನ್ನಾ ಮಕ ಅಶ್ವಗಳು 

ಸಮುದ್ರದ ಎದುರು ದಡದಲ್ಲಿರುವ ಧನವನ್ನು ವಹಿಸಿ ತರಲು ಸಮರ್ಥವಾಗಿವೆ, ಆದುದರಿಂದ ಅತಿಶ್ರೇಷ್ಠವೂ, ಸ್ತುತ್ಯವೂ 

ಆದ ಧನಾದಿಗಳಿಂದ ನುತ್ತು ರಕ್ಷಣಾಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿ ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬನ್ನಿ. 

English Translation. 

May the Maruts come to our presence with benefactions: may they 

who are possessed of knowledge (come) with most excellent and brilliant 

(treasures), since their glorious horses, the Niyutas, gather wealth even on 

the farther shore of the sea. 

1 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು | 

ಮರುತಃ ಅವೋಭಿಃ ನಃ ಆಯಾಂತು.-ರಕ್ಷಣೈಃ ಸಹಿತಾಃ ಆರ್ಯಾ ಆಗಚ್ಛೆಂತು | ಮರುತಃ 

ಎಂಬ ಪದವು ಖುತ್ವಿಬ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ: ೩-೧೯) ಮರುತ್ ಎಂದು ಹಿರಣ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೨-೧೦) 

ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಮರುತಃ ಮಿತರಾವಿಣೋ ವಾ, ಮಿತರೋಚಿನೋ, ನಾ ಮಹತ್ ದ್ರವಂಶೀಶಿ ವಾ ಎಂದು 
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ವ್ಯಾಖ್ಯಾತನಾದ ಮರುಚ್ಛಶಬ್ದವು--ಯಾಸ್ವರಿಂದ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ದೇವಗಣಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಮರುದ್ವೇ 

ವತೆಗಳೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಮರುಡ್ವೇವತೆಗಳು ಅನರ ಬಲಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುವನರೆಂದೂ, 

ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವರೆಂದೂ, ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದರೆಂದೂ ಅನೇಕವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಈ ಮರುಡ್ವೇವತೆ 

ಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಉಪಾಯಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ, 

ಸುಮಾಯಾಃ- ಕೋಭನಪ್ರಜ್ಞಾಃ ಮಾಯಾ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಿಜ್ಞಾನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವರು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 

ಜ್ಯೇಸ್ಕೇಭಿಃ ಬೃಹದ್ದಿವೈಃ ಆ ಯಾಂಕು | ಜ್ಯೇಸ್ಫೇಭಿಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ 

ಯುಕ್ತರಾಗಿ ಅಥವಾ ಪ್ರಶಸ್ಯತಮೈಃ ಮಣಿಮುಕ್ತಾದಿಧನೈಶ್ಚ ಸಹಿತಾಃ ಶ್ಲಾಫಿಸಲರ್ಹವಾದ ಮಣಿ (ರತ್ನ) 

ಮುಕ್ತಾ (ಮುತ್ತು) ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಧನಗಳೆಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ, ಇವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ 

ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಬರಲಿ ಎಂದು ಅಶಿಸಿದೆ. 

ನಿಯುತಃ ಪರಮಾಃ ಸಮುದ್ರಸ್ಯ ಚಿತ್ ಸಾರೇ ಧನಯೆಂತಿ- ಏತನ್ನಾಮಕಾಃ ಉತ್ಕೃಷ್ಟಾಃ 

ಅಶ್ವಾಃ ಸಮುದ್ರಸ್ಯಾಸಿ ಪರಸ್ಮಿಂಸ್ತೀರೆ ಧನಧಾರಣಂ ವಹನಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ನಿಯುತ ಎಂದು 

ಹೆಸರುಳ್ಳ ಕುದುರೆಗಳು ಸಮುದ್ರದ ಇನ್ನೊಂದು ದಡದಿಂದ ಧನವನ್ನು ಹೊತ್ತುತರುತ್ತನೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿ ಮರುದ್ವೇವತೆ 

ಗಳು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಈ ವಿಧವಾದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವಕಾರಣ ಧನಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಟಾಗಿ ಬರಲಿ 

ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಸಮುದ್ರಶಬ್ದವು ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೨-೧೦) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 

ಉದಕಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವ ಪಾರ್ಥಿವ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೂ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೂ ಸಮುದ್ರದ ಶಬ್ದವು ವಾಚಕವೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 

ಸಂದೇಹವನ್ನು ವಿಶದಗೊಳಿಸಿ ತತ್ರ ಸಮುದ್ರ ಇತ್ಯೇತತ್ ಸಾರ್ಥಿವೇನ ಸಮುದ್ರೇಣ ಸಂದಿಹ್ಯತೇ ಎಂದು 

ಆಶಂಕಿಸಿ ಸಮುದ್ರಃ ಕಸ್ಮಾತ್ ಸಮುದ್ದ್ರವಂತ್ಯೃಸ್ಮಾದಾಪಃ ಸಮಭಿದ್ರವಂತೇನಮಾಪಃ ಸಂಮೋದಂಶೇ 

ಅಸ್ಮಿ ಭೂತಾನಿ ಸಮುದಕೋ ಭವತಿ ಸಮುನತ್ತೀಶಿ ವಾ | ಅಲೆಗಳು ನೀರಿನ ತುಂತುರುಗಳೂ ಇದರ 

ರೂಪದಿಂದ ಉದಕಗಳು ಅನೇಕವಿಧವಾಗಿ ಚಲಿಸುವುದರಿಂದಲೂ, ಅತಿ ಪ್ರ ಭೂತವಾದ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಇರುವುದರಿಂದ 

ಉದಕಗಳು ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿದು ಬರುವುದರಿಂದಲೂ, ಅತಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಉದಕಗಳು ತುಂಬಿರುವುರಿಂದ ಜಲಚರ 

ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಆನಂದವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ, ಉದಕಗಳಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತೋಯಿಸುವುದರಿಂದಲೂ 

ಸಮುದ್ರವೆಂಬ ಹೆಸರು ಇದಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವುಜಿಂದು ಯಾಸ್ಕರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಂದೇ 

ಸಿದ್ಧಾಂತವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮರುದ್ವೀವತೆಗಳು ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ವಿಷಯವು ಯಜುರ್ವೆದದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 

॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ! 

ಆವೋಭಿಃ--ಅವ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು ಸೆರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಅಸುನ್ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್ ಪ್ರತ್ಯಯ. 

ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಏರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ- 

ಯಾಂತು--ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ, ತಿಬಂತ 

ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಅಚ್ಛೆ--ನಿಸಾತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ 

ಜ್ಯೇಸ್ಕೇಭಿಃ-ಅತಿಶಯೇನ ಪ್ರಶಸ್ಯಃ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಇಷ್ಕನ್ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜ್ಯಚೆ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜ್ಯಾಜೀಶ, ಪ್ರಕೃತ್ಯೆ ,ಕಾಚ್ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಅರೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಗುಣ ಭಿಸ್ ಪರವಾದಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಬಹುವಚೆನೇ ರುಲ್ಯೇತ್ ಎಂಬುದರಿಂದ ನತ್ತ. 

ಬೃಹದ್ದಿನೈ- ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಫೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 

ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುಮಾಯಾಃ-- ಶೋಭನಾ ಮಯಾ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಸುಮಾಯಾಃ ನಇಾ್ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. 

೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸಡ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಥ--ಅಧ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ಣವಿಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಿಯುತಃ- ಯು ಮಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಸೈಸ್ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್ ಪ್ರತ್ಯಯ. 

ಹ್ರಸ್ವಸ್ಯಪಿತಿ ಕೃತಿತುಕ್ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-ಎ-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತುಕಾಗಮ ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 

ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಧನಯಂತೆ--ಧನ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ತತ್ಕರಕೋತಿ ತೆದಾಚೆಷ್ಟೇ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಣಿಚ್. ಛಂಡಸಿ 

ಲುಜ್ ಲಜ್ಲಿಟಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಬ. ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರುಕ್ಕೆ ಅಂತಾ 

ದೇಶ. ಶಪ್ ವಿಕರಣ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ. ಅಯಾಜೇಶ, ಚಿಚನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧನ ಎಂಬಲ್ಲಿ 

ಬಲೋಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್ಯೋಗೇ ಹಿ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ 

ಬರುವುದಿಲ್ಲ. !೨॥ 

ಎರ 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 

| | ಮಿಮ್ಯತ್ತ ಯೇಷು ಸುಧಿತಾ ಫೈತಾಚೀ ಹಿರಣ್ಯನಿರ್ಣಿಗುಪರಾ ನ ಯುಷ್ಪಿಃ | 
| | | | 

ಗುಹಾ ಚರಂತೀ ಮನುಷೋ ನ ಯೋಷಾ ಸಭಾನತೀ ವಿದಥ್ಯೇವ ಸಂ 

ವಾಕ್ ೩ 
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1 ಪದಪಾಠ। ! 

| | | | | | 
ಮಿಮ್ಯಕ್ಸ | ಯೇಷು | ಸುಂಧಿತಾ | ಪ್ರುತಾಚೀ ! ಹಿರಣ್ಯ$ನಿರ್ನಿಕ್ | ಉಪರಾ | ನ | ಯಸ್ಟಿಃ | 

| | | | 
ಬ | ಚೆರಂತೀ ಮನುಷಃ | ನ। ಯೋಷಾ | ಸಭಾಂವಶೀ | ನಿದಥ್ಯಾಇಇವ | ಸಂ| ನಾಕ್ 1&೩॥ 

! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಸುಧಿತಾ ಸುಷ್ಮು ನಿಹಿತಾ ಸುಷ್ಮುಹಿತಾವಾ ಲೋಕೇ ಫೃತಾಚೀ ಘೃತಂ ಕ್ಷರಣಶೀಲಮುದಕ- 

ಮಂಚೆಂತೀ ಹಿರಣ್ಯನಿರ್ಣೆಗ್ದಿತರಮಣೀಯೆರೂಪಾ | ನಿರ್ಣಿಗಿತಿ ರೂಪನಾಮ | ಏವಂರೂಸಾ ಯಸ್ಚಿ- 

ರ್ನಿದ್ಯುದಾಖ್ಯಾಯುಧವಿಶೇಷೋ ವಾ ಉಸರಾ ನ ಮೇಘಮಾಲೇವ ಯೇಷು ಮರುತ್ಸು ಸಂ ಮಿಮ್ಯುಕ್ಷ! 

ಮ್ಯಕ್ಷತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ಸಂಗತಾಭೂತ್ | ಮೇಘಪಂಕ್ತಿನಿದ್ಯುತಾನಿಮೇ ಅಪಿ ಸೆಂಗತೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ। 

ಮೇಘಸಂಕ್ತಿರ್ನಿದ್ಯುಚ್ಚೋಫೇ ದೃಷ್ಟಾಂತೇನ ನಿಶೇಷ್ಯೇಶೇ | ಗುಹಾ ನಿಗೂಢಾ ಗುಹಾಯಾಂ ವಾಂತೆ- 

ರಿಕ್ಷೇ ಚರಂತೀ |! ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಮನುಸೋ ನ ಯೋಷಾ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಸೆರಿವೃಢಾದೇರ್ಮಹಿಷೀ- 

ವತ್ | ಸಾ ಯೆಥಾ ಸುವೇಷಾಂತಃಪುರ ಏವ ಮಧ್ಯೇ ಚೆರತಿ ತದ್ವತ್ | 8೦ ಸರ್ವದೈವನಿತಿ ನೇತ್ಯಾಹ | 

ಸಭಾವತೀ | ಸಭಾ ಜನಸಂಘಃ! ತದ್ವತೀ। ವರ್ಷಕಾಲ ಅನಿರ್ಭವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | 

ವಿದಥ್ಯಾ ವಾಗಿವ |! ನಿದಥೋ ಯೆಜ್ಞಃ | ತದರ್ಹತೀತಿ ನಿಡಥ್ಯ್ಯ ಪ್ರೈಷಸ್ತೋತ್ಪ್ರಾದಿರೂಪಾ ವಾಕ್ | 

ಸಾ ಯೆಥಾ ಯೆಜ್ಞಸಭಾಂ ಪ್ರಾಪ್ಯಾನಿರ್ಭವತಿ ತದ್ವತ್ | ಯೆದ್ದಾ | ವನಿಡಥ್ಯಾ ವೇದನಾರ್ಹಾ 

ನಿನಿದಮಾನಯೋರ್ನಾಕ್ | ಸಾ ಯಥಾ ಸಭಾ ಭವತಿ ತದ್ವತ್ | ಸೈವಂರೂಸಾ ಯೇಷು ಮಿನ್ಯುಕ್ಷ ತೇ 

ಮರುತೋ ದೇವಯಜನಮಾಗಚೈಂತ್ಚಿತ್ಯರ್ಧಃ || 

| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ಯೇಷು ಯಾವ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ| ಸುಧಿತಾ--ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಿಹಿತವೂ | ಫೃತಾಚೀ--ಉದಕವನ್ನು 

ವರ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವುದೂ | ಹಿರಣ್ಯ ನಿರ್ಣಿ ಕ್ ಹಿತರಮಣೀಯನಾದ (ಸುವರ್ಣವರ್ಣದ) ರೂಪುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | 

ಖುಸ್ಟ್ರಿ$--ನಿದ್ಯುತ್ತು || ಮನುಷಃ--(ಉತ್ತಮ) ಪುರುಷನ | ಯೋಪಾ--ಅಲಂಕೃತಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು | 

(ಗುಹಾ ಚೆರಂತಶೀನ-- ಸಿಗೂಢಳಾಗಿ ಅಂತಃಪುರದಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ) | ಗುಹಾ--ಅಂತರಿಕ್ಷರಲ್ಲಿ । 
ಚರಂತೀ- ಸಂಚರಿಸುವ | ವಿದಥ್ಯಾ--ಯಜ್ಞಾರ್ಹವಾದ | ವಾಕ್ ಸ್ರೋತ್ರಾದಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕು 

(ಸಭಾವತೀ ಇವ ಯಜ್ಞಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಆವಿರ್ಭವಿಸುವಂತೆ) | ವಿದ್ಯಾ ಚರ್ಚೆಮಾಡುತ್ತಿರುವನರ। ವಾಕ್ 

ಮಾತು | (ಸಭಾವಶೀ ಇವ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಆವಿರ್ಭವಿಸುವಂತೆ) | ಸಭಾವಶೀ--ವರ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆವಿರ್ಭವಿ 

ಸುವುದೂ ಆದ | ಉಪರಾ ನಾ--ಮೇಘಮಾಲೆಯು (ಹೇಗೆ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗುತ್ತದೆಯೋ) 

ಹಾಗೆ | ಸೆಂ ನಿಮ್ಯಕ್ಷ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆರೆತುಹೋಗಿದೆಯೋ (ಆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮ ಯೋಗಶಾಲೆಗೆ ಬರಲಿ) 



ಅ. ೨. ಆ.೪. ವ. ೪ಇ.] ಹುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 81 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಉತ್ತಮ ಪುರುಷನ ಸ್ತ್ರೀಯು ಅಲಂಕೃತಳಾಗಿ ಅಂತಃಪುರದಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸು 

ತ್ರಿರುವುದೂ, ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿವಾಕ್ಯು, ಸಭೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಬಹಿರಂಗಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ವರ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲಿ 

ಆನಿರ್ಭವಿಸುವುದೂ ಆದ ಮೇಘಮಾಲೆಯು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಮಿಶ್ರವಾಗುವಂತೆ, ಸುವರ್ಣವರ್ಣವೂ, ವೃಷ್ಟಿ 

ಕಾರಣವೂ ಆದ ವಿದ್ಯುತ್ತೂ ಅನರೊಡನೆ ಯೋಗ್ಯರೀತಿಯಲ್ಲಿ. ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿದೆ ಇಂತಹ ಮರುಪ್ಲೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮ 

ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಬರಲಿ. 

English Translation. 

In whom the water-shedding, golden-coloured lightning, is fitly 

deposited like a chaplet (of clouds) moving in the firmament like the 

(splendidly -attired) wife of a man (of rank), and distinguished in assemblies 

like a sacrificial hymn. 

1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 

ಸುಹಿಶಾ-- ಸುಷ್ಮು ನಿಹಿತಾ ಸುಷ್ಟು ಹಿಕಾ ಮಾ! ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹಿತವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದು ಅಧವಾ 

ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ರಮಣೀಯವಾಗಿರುವಂತೆ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವ ಹಾಗೆ ಇರುವುದೆಂದೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ 

ಫೃತಾಜೀ ಹಿರಣ್ಯನಿರ್ಣಿಕ್ ಯುಸ್ಟಃ--ಫೃತಂ ಸ್ವರಣಶೀಲಂ ಉದಕಂ ಅಂಚಿತಿ ಹಿತರಮಣೀಯ 

ರೂಪಾ ವಿದ್ಯುದಾಖ್ಯಾಯುಧವಿಶೇಷೋ ವಾ | ನಿರ್ಣಿಕ್ ಎಂಬ ಪದವು ರೂಪನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) 

ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಘೃತ ಶಬ್ದವೂ ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೨-೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ದ್ರವರೂಪದಿಂದ ಹರಿಯುವ 

ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಉದಕದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ, ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವನರಿಗೆ ಸುಖಕರವಾಗಿರುವ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ 

ವಿದ್ಯುತ್ (ಮಿಂಚು) ರೂಸವಾದ ಆಯುಧವನ್ನು ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಉಂಟುಮಾಡುವರು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು 

ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಗತಿ ವಿಶೇಷದಿಂದ ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಸವಾದ (ಅಶಫಿ) ಆಯುಧವನ್ನು ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಂಟುಮಾಡುವರು 

ಉಪರಾ ನ ಸಂ ಮಿಮ್ಯಶ್ಚ-_ಮೇಘಸಂಕ್ತಿವಿದ್ಯುತ್ ಇಮೇ ಅಸಿ ಸಂಗತೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 

ಉಸರಶಬ್ದವು- ಮೇಘನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೨-೨೨) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ದ್ರವಭಾವ, ಮತ್ತು ಘನ 

ವಾಗುವ (ಘಟ್ಟ ಯಾಗುವ) ಸ್ವಭಾವ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಪರಿಣಾಮಗಳನ್ನು ಉದಕಗಳಿಗೆ ಉಂಟುಮಾಡಿ 

ಅದರಿಂದ ಮೇಘೆಪಂಜಸ್ವಿ_ $೪ ಯೂ ಅದರಲ್ಲಿ ಮಿಂಚೂ ಸಹ ಸೇರಿ ಇರುವಹಾಗೆ ತಾವು ಮಾಡುವುದಲ್ಲದೆ, ತಮ್ಮ ಆಕಾರ 

ವನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಖುಷ್ಟಿ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ (ಅಶನಿ) ಆಯುಧವನ್ನು ಧರಿಸಿ, ವಿದ್ಯುತ್ತಿನಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವ ಮೇಘಮಾಲೆಯು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವರು, ಎಂದು ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಆಯುಧ 

ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ರೂಪವು ಮೇಘ ವಿದ್ಯುತ್ ಸಹಿತವಾದ ರೂಪಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿ ಹೇಳಿದೆ. ಯಾಸ್ತ್ರರು- 
೫೭11 6 
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ಆ ವಿದ್ಯುನ್ಮದ್ಭಿರ್ಮರುತಃ ಸ್ಪರ್ಕೈೆ ರಥೇಭಿಯಾರ್ತ ಯಸ್ಟಿಮದ್ಧಿರಶ್ವಪರ್ಣೈಃ | 

ಆ ವರ್ಷಿಸ್ಮಯಾ ನ ಇ ಷಾ ವಯೋ ನ ಸಸ್ತತಾ ಸುಮಾಯಾಃ॥| 

(ಜು. ಸೆಂ ೧-೮೮-೧) 

ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಆಯುಧವನ್ನು ಧರಿಸಿ ರಥಾ 

ರೂಢರಾಗಿ ಬರುವಕ್ರಮನನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರಿ ಮೇಘಪಂಕ್ತಿಯು ನಿದ್ಯುತ್ತಿನೊಡನೆ ಸಂಚರಿಸುವುದರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಗುಹಾ ಚರಂತೀ ಮನುಷೋ ನ ಯೋಷಾ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ದೃಷ್ಟಾ ಂತರೂಪದಿಂದ ಹೇಳಿದೆ. ಮೇಘದಲ್ಲಿ 

(ವಿದ್ಯುತ್) ಮಿಂಚು ಗೂಢವಾಗಿ ಇರುವುದು. ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುದು ಎಂದು ಗುಹಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಹಸ್ಯ 

ವಾದ ಪ್ರದೇಶ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಂದು ಎರಡು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ ನ ಎಂಬ ನಿಪಾತವು ಯಾಸ್ವರಿಂದ ನೇತಿ 

ಪ್ರತಿಷೇಧಾರ್ಥೀಯೋ ಭಾಷಾಯಾಂ ಉಭಯಮನ್ನಧ್ಯಾಯಂ (ನಿ. ೧-೪) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ನ 

ಎಂಬ ನಿಪಾತವು ಲೋಕವ್ಯಾನಹಾರಿಕ ಶಬ್ದವಾದಾಗ ನಿಷೇಧ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುತ್ತದೆ. ವೇದದಲ್ಲಿ 

ನಿಷೇಧ, ಮತ್ತು ಉಸಮಾ ಎಂಬ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. - 

ನೇಂದ್ರಂ ದೇವಮಮಂಸತ-- ಇಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬುವ ಪದವು ನಿಷೇಧಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ 

ಹೃತ್ಸು ಸೀತಾಸೋ ಯುಧ್ಯಂತೇ ದುರ್ಮದಾಸೋ ನ ಸುರಾಯಾಂ। ಊಧರ್ನ ನಗ್ನಾ ಜರಂತೇ |! 

(ಯ ಸಂ ೮-೨೧೦) 

ಇಲ್ಲಿ ಮದ್ಯಸ:ನಮಾಡಿದವರು ಸರಸ್ಪರಸ್ಪರ್ಥೆಯುಳ್ಳವರಹಾಗೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ನ ಸ್ಯ 

ಪದಕ್ಕೆ ಉಸಮಾರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿ ಉಪಮಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ. ಇದರಂತೆಯೇ ಊಧರ್ನ 

ನೆಗ್ನಾ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಉಸಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದಿ ಇದನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಮನುಸೋ ನ ಯೋಷಾ 

ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಪರಿವೃಢಾದೇಃ ಮಹಿಷೀವತ್ ನೀರನಾದವನ ಅಥವಾ ಉತ್ತಮನಾದವನ ಸ್ತ್ರೀಯು 

ಇರುವಂತೆ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಸಾ ಯೆಥಾ ಸುವೇಷಾ ಅಂತಃಪುರ ಏವ ಮಧ್ಯೇ ಚರತಿ ಆಭರಣಾದಿ 

ಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತಳಾಗಿ ಅಂತಃಪುರದಲ್ಲಿಯೇ ಗೂಢವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ವೀರಪುರುಷನ ಸ್ತ್ರೀ (ಸಾದೃಶ್ಯ) ಹೋಲಿಕೆ 

ಯನ್ನು ಮೇಘಪಂಕ್ರಿ, ಮತ್ತು ವಿದ್ಯುತ್ತುಗಳ ಸಂಚಾರದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಸಭಾವಶೀ ವಿದಥ್ಯಾ ವಾಕ್ ಇವ ಸಭಾ ಜನಸಂಘಃ | ತದ್ವತೀ | ವರ್ಷಾಕಾಲೇ ಆನಿರ್ಭವಂತಿ | 

ನಿದಥೋ ಯಜ್ಞಃ ತದರ್ಹತೀತಿ ವಿದಫ್ಯಾ ಸ್ರೈಷಸ್ತೋತ್ಪಾದಿರೂಪಾ ವಾಕ್ | ಸಾ ಯಥಾ ಯಜ್ಞ 

ಸಭಾಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಆವಿರ್ಭವತಿ ತದ್ವತ್ | ಯೆದ್ವಾ ವೇದನಾರ್ಹಾ ವಿವದಮಾನಯೋರ್ವಾಕ್ | ಸಾ ಯಥಾ 

ಸಭಾವತೀ ತದ್ವೆತ್ | ಮಿಂಚಿನಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ವೇಫಘೆಮಾಲೆಯು-- ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಗೋಚರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ 

ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪರಿಸುವ ಪ್ರೈಷ ಮತ್ತು ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಶ್ಚಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಯಜ್ಞ 

ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವ ಜನಸಮೂಹದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾಂಗವಾದ ಶ್ರೈಷ ಮತ್ತು ಸ್ತುತಿರೂವಾದ ವಾಕ್ಯುಗಳು 
ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವೇ ಸಠಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯುತ್ ಮತ್ತು ವೇಘಮಾಲೆಯು 
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ವರ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರನೇ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ ಎರಡನೆಯ 

ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾ ವಾಕ್ ಎಂಬ. ಸದಕ್ಕೆ ವೇಡನಾರ್ಹಾ ನಿವದಮಾನಯೋಃ ನಾಕ್ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ ಮತ್ತು 

ಸಿದ್ದಾಂತಗಳ ವಿಮರ್ಶಾಪೊರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಧವನ್ನು ನಿಶ್ಚಯಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವಾದವನ್ನು ಆಚರಿಸುವವರ ವಾಕ್ಕು 

ಸಭಾಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಜನಸಂದಣಿಯಲ್ಲಿ-ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವೇ. -ಗೋಚರವಾಗುವ ಹಾಗೆ ಮೇಘಮಾಲೆಯು 

ವಿದ್ಯುತ್ ಇವುಗಳು ವರ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಗೋಚವವಾಗುತ್ತವೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 

ಸಭಾವತೀ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಈ ಪ್ರಕುರವಾಗಿರುವ ಮೇಘಸಂಕ್ಷಿಗಳೊಡನೆ 

ಸಂಚರಿಸುವವರೆಂದೂ ಇವರು ತಮ್ಮ ಆಯುಧನನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊಂಡು ಯಾಗಶಾಶೆಗೆ ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಬರಲಿ ಎಂದೂ 

ಸೈವಂ ರೂಪಾ ಯೇಷು ನಿಮ್ಯಕ್ಷ ತೇ ಮರುತೋ ದೇವಯಜನಮಾಗಚ್ಛಂತು ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ನಿದಧ ಎಂಬ ಪದವು--ಯಜ್ಞನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ವಿದಥಾನಿ ನೇದನಾನಿ (ಸಿ ೬-೮) 

ವಿಜ್ಞಾನಾನಿ ಎಂದೂ ಅರ್ಥ ಬೋಧಕವಾಗಿದೆ 

ಹೋತಾ ದೇವೋ ಅಮರ್ತ್ಯಃ ಪುರಸ್ತಾದೇಶಿ ಮಾಯಯಾ | ವಿಡಫಾಸಿ ಪ್ರಚೋದರ್ಯ | 

(ಯ ಸಂ. ೩-೨೭-೭) 

ಈ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ವಿದಧಾನಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಜ್ಞಾನ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಮಾ ನೋ ಮಿತ್ರೊ ವರುಣೋ ಅರ್ಯಮಾಯುರಿಂದ್ರ ಯಭುಸ್ಷಾ ಮರುತಃ ಪರಿ ರ್ಯ | 

ಯದ್ವಾಜಿನೋ ದೇವಜಾತಸ್ಯ ಸತ್ತೇಃ ಪ್ರವಶ್ಛ್ಯಾವೋ ವಿದಥೇ ನೀರ್ಯಾಣಿ | 

(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೨-೧) 

ಇಲ್ಲಿ ನಿದಥ ಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞ ಎಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ 

ವಿದಥ್ಯಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ತಂದಾ. (ಪೇಜು 9-13 ಗಳನ್ನು ನೋಡಿ). 

॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಮಿಮ್ಯುಶ--ಮ್ಯಕ್ಷ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಿಟ್ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಕೈಪೆದಾನಾಂ- 

(ಪಾ. ಸೂ ೩-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಲಾಜೀಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ 

೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಸುಧಿತಾ-- ಡುಧಾಣ್ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 

ಧಾತುವಿಗೆ ಹ ಆಜೇಶ ಬಂದಾಗ ಧಿತ್ವ. ಗತಿರನಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 

ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಟಾಪ್. 

ಹಿರಣ್ಯರ್ಣಿಕ್- ಹಿರಣ್ಯಮಿವ ನಿರ್ಣಿಕ್ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಂ 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ 
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ಗುಹಾ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್--(ನಾ. ಸೂ, ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಸ್ತ್ರಮಿಗೆ ಲುಕ್ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಚರಂತೀ- ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಡರ್ಧದಲ್ಲಿ ಶೆಶೃ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಶ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಉಗಿಶತ್ಚ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್ ಶಸ್ ಶೃನೋರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಧಾತುಸ್ವರ 

ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಸಭಾವತೀ--ಸಭಾ ಅಸ್ಯಾ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಸಭಾವತೀ ತದಸ್ಯಾಸ್ತಿ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್ ಪ್ರತ್ಯಯ 

ಮಾಡುಪಧಾಯಾಶ್ಚ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ವ. ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಪ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಬೀನ್. ಮತುಪ್ 

ಬೀಪ್. ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತನೆ 

ನಿದಥ್ಯಾ ಇವ. ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ರುಡಿನಿದಿಭ್ಯಾಂ ಜತ್ (ಉ. ಸೂ, ೩-೩೯೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಅಧ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಿಕಿತ್ವವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ವಿದಥಂ ಅರ್ಹತಿ ಇತಿ ವಿದಥ್ಯಾ. 

ಅರ್ಹಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಯತ್ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ತಿತ್ ಸ್ವರಿತಂ 

(ಪಾ. ಸೂ ೬ ೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಟಾಪ್. 

ವಾಕ್ ವಚ ಸರಿಭಾಷಣೇ. ಧಾತು. ಕ್ವಿಬ್ಬಚೆಪ್ರೆ--(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಕ್ 

ಪ್ರತ್ಯಯ ತತ್ಸಂನಿಯೋಗದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಣಿಗೆ ಬ ಧಾತುಸ್ತರದಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. | ೩॥ 

ಹಾ 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಲಃ 1 

ಸರಾ ಶುಭ್ರಾ ಅಯಾಸೋ ಯವ್ಯಾ ಸಾಧಾರಣ್ಯೇನ ಮರುತೋ ಮಿಮಿಕ್ಸುಃ ! 

ನ ರೋದಸೀ ಅನ ನುದಂತ ಘೋರಾ ಜುಷಂತ ನೃಥೆಂ ಸಖ್ಯಾಯ ದೇವಾಃ॥ ೪ ॥ 

॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 

ಸರಾ ! ಶುಭ್ರಾಃ! ಆಯಾಸ | ಯೆವ್ಯಾ | ಸಾಧಾರಣ್ಯಾ ಇವ ಮರುತಃ ! ಮಿಮಿಶ್ರುಃ । 

ನ ರೋದಸೀ 4) ಅಸ | ನುದಂತ | ಫೋರಾಃ । ಜುಷಂತೆ | ವೃಧಂ | ಸಖ್ಯಾಯೆ | ದೇವಾಃ ॥ 

॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಶುಭ್ರಾಃ ಶೋಭನಾಲಂಕಾರಾ ಅಯಾಸೋ9ಭಿಗಂತಾರೋ ಮರುತೋ ಯವ್ಯಾ ಮಿಶ್ರಣಶೀ- 

ಲಯಾ ವಿದ್ಯುತಾ ಪರಾ ಮಿಮಿಶುಃ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸಿಂಚೆಂತ್ಯುವಕಸಂಸ್ತ್ಯಾಯಂ | ಸಾಧಾರಣ್ಯೇವ | 

ಯಥಾ ಲೋಕೇ ಸಾಧಾರಣ್ಯಾ ಸ್ತ್ರಿಯಾ ಸಂಗತಾ ಯುವಾನೋ ಕೇತೋ ಮುಂಚಂತಿ ತದ್ವತ್ | ಏವಂ 
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ಫುರ್ವಂತೋ ಹೋರಾ ಅತಿವೃಷ್ಟಿಸ್ರದಾನೇನ ಭಯೆಂಕರಾಸ್ತೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೌ ನಾಸ 

ನುಡಂತ! ಅಸಳೋದನಂ ವರ್ಷಣರೂಪಂ ತಿರಸ್ಕಾರಂ ನ ಕುರ್ವಂತಿ! ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀವಚನೋ ರೋ- 

ದಸೀಶಬ್ದಃ ಸರ್ವತ್ರಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ಅತ್ರ ತು ವೃತ್ಯಯೇನಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವೆಮಿತಿ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | ಯದ್ವಾ! 

ರೋದಸಾ ಶಜ್ದೇನ ರೋದನಸ್ಪಭಾವೋ ರುದ್ರಃ! ತಸ್ಯ ಸ್ತ್ರೀ ಕೋದಸೀತಿ ಕೇಚಿದಾಹುಃ | ಇಸರೇ 

ತು ಮರುತಾಂ ಸ್ತ್ರಿಯೋ ರೋಡಸೀತಿ ನಾಮಥೇಯಮಿತ್ಯಾಹುಃ |! ಅಯೆಮೇವ ಸಕ್ಷೋ ಯುಕ್ತ 

ಉತ್ತೆರತ್ರೈವಂ ವ್ಯವಹಾರಾತ್ | ತತ್ಪಕ್ಷೇ ರೋದಸೀ ರೋದಸ್ಯಾಂ || ಹೇೀಷಂತಾತ್ಸೆಪ್ತಮ್ಯಾ ಈಕಾರೋ 

ಉುಗ್ಡಾ। ಈದೂತಾ ಚ ಸಪ್ತಮೃರ್ಥ ಇತಿ ಪ್ರಗೃಹ್ಯಸಂಜ್ಞಾ ॥ ತಸ್ಯಾಂ ಪ್ರಿಯಂ ಧನಂ ಮುಂಚೆಂತಿ ! 

ಕಿಂತು: ದೇವಾ ಮೋದೆಯಿತಾರೋ ಮಾಡಯಿತಾರೋ ವಾ ಮರುತಃ ಸಖ್ಯಾಯ ವೃಧಂ ವೃದ್ಧಿಂ 

ಜುಷಂತ | ಸೇವಂತೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀಸಕ್ಷೇ ಸಖ್ಯಾಯ ಜಗತಾಂ ಸಖಭಾವಾಯ ತಯೋರ್ವದ್ಭಿಂ 

ಶುರ್ವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

ಶುಭ್ರಾ8--- ಶೋಭನಾಲಂಕಾರರೂ | ಆಯಾಸಃ - ಗಮನಶೀಲರೂ ಅದ | ಮರುತಃ - ಮರ ಡ್ವೀವತೆ 

ಗಳು: ಯನವ್ಯಾ--ಮಿಶ್ರಣರೀಲಳಾದ (ವಿದ್ಯುತ್ತಿನೊಡನೆ ಸಂಗತರಾಗಿ) | ಸಾಧಾರಣ್ಯಾ ಇವ. ಸಾಧಾರಣ 

ಸ್ತ್ರಿಯೊಡನೆ (ಮಿಶ್ರಿತರಾದ ಯುವಕರು ರೇತಃಸಿಂಚನಮಾಡುವಂತೆ) | ಪರಾ ಮಿನಿಸ್ತುಃ-ಹಚ್ಚಾಗಿ ಉದಕ 

ವನ್ನು ನರ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ (ಹೀಗೆ ಮಾಡುವಾಗ) | ಘೋರಾಃ.-- (ಅತಿವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದರಾಗಿ) ಘೋರರಾದ ಮರುದ್ವೀವತೆಗಳು 

ಕೋದಸೀ-- ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನು | ನ ಅಸ ನುದಂತ--ತಿರಸ್ಕರಿಸುವುದಿಲ್ಲ (ಆದರೆ) | ದೇವಾಃ... 

ಸಂತೋಷ (ಮದ) ಕಾರಕರಾದ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು | ಸಖ್ಯಾಯೆ-.(ಲೋಕಗಳ) ಸ್ನಹಕ್ಕೋಸ್ಟರ | ವೃಧಂ-- 

(ಅವುಗಳ) ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು | ಜುಷಂತ- ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. 

* ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಶುಭ್ರರೂೂ ಗಮನಶೀಲರೂ ಆದ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯುವಕರು ಸಾಧಾರಣ ಸ್ತ್ರೀಯೊಡನೆ 

ಸಂಗತರಾಗಿ ರೇತಸ್ಸಿಂಚನಮಾಡುವಂತೆ, ತಮ್ಮ ಸಹಚಾರಿಣಿಯಾದ ನಿದ್ಯುತ್ತಿನೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಿತರಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯ 

ನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಭಯಂಕರರಾದ ಇವರು ಅತಿವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದರಾಗಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳನ್ನು ತೊಂದರೆಪಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 

ಆದರೆ ಈ ಲೋಕಗಳ ಸಖ್ಯವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವವರಾಗಿ ಅವುಗಳ ಏಳಿಗೆಯನ್ನು ಬಯಸುತ್ತಾರೆ. 

English Translation. 

The radiant, ever-moving Maruts, have mingled with (their) associate, 

(lightning), like (youths) with common women; the formidable divinities 

do not overwhelm heaven and earth (with rain), but promote their prosperity 

through (friendly) regard. 
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ಮರುತಃ ಯವ್ಯಾ ಸಾಧಾರಣ್ಯೇವ ಪರಾಮಿನಿಸ್ಷುಃ-ಮಿಶ್ರಣಶೀಲಯೂ ವಿದ್ಯುತ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ 
ಸಿಂಚೆಂತ್ಯುದಕೆಸಂಸ್ತ್ಯಾಯಂ | ಯಣ ಲೋಕೇ ಸಾಧಾರಣ್ಯಾ ಸ್ತ್ರಿಯಾ ಸಂಗತಾ ಯುವಾನೋ ಕೀತೋ 

ಮುಂಚೆಂತಿ ತೆದ್ವತ್ | ವಿದ್ಯುತ್ (ಮಿಂಚು) ಯಾವಾಗಲೂ ತನಗಿಂತ ಬೇರೆಯಾಗಿರುವ ಮೇಘಜೊಡನೆ ಸೇರುವ 

ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ದ್ದಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು ಮಿಂಚಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮೇಘದಿಂದ ನೃಷ್ಟಿಯು ಉಂಟಾಗುವುದೂ ಸ್ವಾಭಾವಿಕ 

ವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. ವಾಯುನಿನ ಸಂಪರ್ಕದಿಂದ ನೃಷ್ಟುದಕಗಳು ಭೂಮಿಗೆ ಬೀಳುತ್ತವೆ. ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಕಾವ್ಯ 

ಶೈಲಿಯಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ನಿದ್ಯುತ್ ಶಬ್ದವೂ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಒಬ್ಬ ಸ್ತ್ರೀಯೆಂದೂ, ಮರುಚ್ಛಬ್ಬವು 

ಪುಲ್ಲಿಂಗವಾದುದರಿಂದ ಒಬ್ಬ ಪುರುಸನೆಂದೂ, ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮರುಜ್ವೀವತೆಗಳು 

ಶೆಭ್ರಾಃಶೋಭನಾಲಂಕಾರಾಃ ಉತ್ತಮನಾದ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಆಭರಣಾದಿ ಅಲಂಕಾರವುಳ್ಳ ನರೆಂದೂ, 

ಅಯಾಸಃ- ಅಭಿಗಂತಾರಃ ಸಂಚರಣಶೀಲರೆಂದೂ ಅರ್ಧಮಾಡಿಜಿ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆಭರಣಾದಿಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತ 

ರಾದ ಯೌವ್ವನವುಳ್ಳ ಪುರುಷರು ಸ್ತ್ರೀಯರೊಡನೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ವಿಹರಣಶೀಲರಾಗಿ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ಭೋಗಿಸು 

ವಂತೆ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳಿಗೂ, ವಿದ್ಯುದ್ರೂಸದಲ್ಲಿರುವ ಸ್ತ್ರೀಯರೊಡಗೂಡಿ ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯುದಕಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವರೆಂದು 

ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಘೋರಾಃ ರೋದಸೀ ನ ಅಸನುಡಂತ- ಅತಿವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದಾನೇನ ಭಯೆಂಕರಾಃ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನ್ಯಾ 

ಅಸನೋದನಂ ವರ್ಷಣರೂಸಂ ತಿರಸ್ಕಾರಂ ನ ಕುರ್ವಂತಿ | ಯೆದ್ವಾ ರೋದಸಾ ಶಬ್ದೇನ ರೋದನ. 

ಸ್ಫಭೂವೋ ರುದ್ರಃ! ತೆಸ್ಯ ಸ್ತ್ರೀ ಕೋಡಸೀತಿ ಕೇಚಿದಾಹಃ | ಅಪರೇತು ಮರುತಾಂ ಸ್ತ್ರಿಯೋ ಕೋಪಸೀತಿ 

ನಾಮಧೇಯಮಿತ್ಯಾಹುಃ । ಅಯಮೇವಪಶ್ಷೋ ಯುಕ್ತಃ | ಉತ್ತರತ್ರೈವಂ ವ್ಯವಹಾರಾತ್ | ತತ್ಪಕ್ಷೇ 

ಕೋದಸೀ ರೋಪಸ್ಯಾಂ | ತಸ್ಯಾಂ ಪ್ರಿಯಂ ಧನಂ ಮುಂಚಂತಿ | ಮದುದ್ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಭೂತವಾದ ವೃಷ್ಟಿ 

: ಯನ್ನು ಮೇಘಗಳಿಂದ ಸುರಿಸುವಾಗ ಇತರರಿಗೆ ಭಯವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸುವರು ಎಂದು 

ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ ರೋದಸೀ ಎಂಬ ಪದವು ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೨೨) ಉತ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಉತಾಭಯೇ ಪುರುಹೂತ ಶ್ರವೋಭಿರೇಕೋ ದೃಷ್ಟಮವದೋ ವೃತ್ರಹಾ ಸನ್! 

ಇಮೇ ಚಿದಿಂದ್ರ ಕೋಡಸೀ ಅಸಾರೇ ಯತ್ ಸಂಗೃಭ್ಲಾ ಮಘವನ್ ಕಾಶಿರಿತ್ತೇ |! 

(ಯ. ಸಂ ೩-೩೦-೫) 

ಇಲ್ಲಿ ರೋದಸೀ ರೋಧಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ವಿವಿಧಾನಿ ಹಿ ಭೂತಾನಿ ಏತೇ ರುಂಧಃ ವಿರೋಧನಾತ್ 

ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ತಡೆದು ಅಡಗಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳು ರೋಧಸೀ ಎಂಬ 

ಪದದಿಂದ ಬೋಧ್ಯವಾಗಿರುತ್ತವೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವ ರಿಸಿದೆ. (ನಿ ೬-೧) ಮರುಪ್ವೀವತೆಗಳು ಉಗ್ರವಾದ ರೂಪದಿಂದ 

ಅತಿವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದರಾಗಿದ್ದಾಗ್ಯೂ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ (ವೃಷ್ಟ್ಯಭಾವರೂಪವಾದ) ಅನಾವೃಷ್ಟಿ ರೂಪವಾದ 

ತಿರಸ್ಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುವವರಾಗಿಲ್ಲ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 

ಕೋಪಸೀ ಎಂಬ ಪದವು ರುದ್ರಸ್ಯ ಪಷ್ನೀ ರುದ್ರಸ್ಯ ವಿಭೂಶಿ8 ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ಷವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೧೧-೫೦) 

ಎಂದು ಹೇಳಿ, 
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ಉತ ಗ್ನಾ ವ್ಯಂತು ಜೀವಸತ್ನೀರಿಂದ್ರಾಣ್ಯ ೧ ಗ್ಲಾಯ್ಯೆತಶ್ವಿಸೀ ರಾಟ್ | 

ಆ ರೋದಸೀ ವರುಣಾನೀ ಶೃಣೋತು ವ್ಯಂತು ದೇವೀರ್ಯೆ ಯತುರ್ಜನೀನಾಂ !! 

(ಯ. ಸಂ. ೫-೪೬-೮) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ಕೋಡಸೀ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ರುದ್ರಸ್ಯ ಪತ್ನೀ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 

(ಸಿ. ೧೧-೪೯) ಸಾಯಣರೂ ರೋದಸ್ ಶಬ್ದದಿಂದ ರೋದನಮಾಡುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವನಾದ ರುದ್ರನು ಬೋಧ್ಯನಾಗಿ 

ರುವನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ತಸ್ಯ ಸ್ತ್ರೀ ರುದ್ರನ ಸ್ತ್ರೀಯು ರೋದಸೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅಭಿಧೇಯವಾಗಿರುವಳು 

ಎಂದು ಮತಾಂತರವನ್ನು ಬೋಧಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಮತ್ತೂ - 

ಅಪರೇ ತು ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಸ್ತ್ರೀಯು ರೋದಸೀ ಶಬ್ದದಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಕಾರಣ 

ರೋದಸೀ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಸ್ತ್ರೀನಾಮಥೇಯನೆಂದೂ ಈ ರೀತಿಯಾದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವೇ ಮುಂದೆ 

ಅರ್ಧಕೃನುಸಾರವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿ, ಈ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ರೋದಸೀ ಎಂಬ ರೂಪವು ಸಪ್ತಮಿ ನಿಭಕ್ತ್ಯಂತ 

ವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಹೇಳಿ, ತಸ್ಯಾಂ ಪ್ರಿಯಂ ಧನಂ ಮುಂಚೆಂತಿ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಪ್ರಿಯನಾದ ಧನವನ್ನು 

ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ ಯಾಸ್ವರು 

ರಥಂ ನು ಮಾರುತಂ ವಯಂ ಶ್ರವಸ್ಕುಮಾ ಹವಾಮಹೇ | 

ಆ ಯೆಸ್ಮಿನ್ಹಸ್ನೌ ಸುರಣಾನಿ ಬಿಭ್ರತೀ ಸಚಾ ಮರುತ್ಸು ರೋದಸೀ !! 

(ಖು. ಸಂ ೫-೫೬-೮) 

ಈ ಜಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ರೋದಸೀಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಮರುದ್ದೀವತೆಗಳು 

ಉಸವಿಷ್ಟರಾದ ರಥವನ್ನು ನಾವು ಇಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾಶೆ (ನಿ ೧೧-೫೦) 

ದೇವಾಃ-ಮೋಡಯಿತಾರೋ ಮಾಡಯಿತಾರೋ ವಾ ಮರುತಃ | ಯಾಸ್ಕರು ದೇವೋ ದಾನಾ 

ದ್ವಾ ದೀಪೆನಾದ್ವಾ ದ್ಯೋತನಾದ್ವಾ ದ್ಯುಸ್ಥಾನೋ ಭವಶೀಶಿ ವಾ (ನಿ. ೭-೧೫) ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ 

ಧನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದರಿಂದಲೂ, ಅಧವಾ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ 

ತಾನೇನೇ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ದೇವನಾಗಿರುವನು 

ಎಂದು ದೇವಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ದೇವಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಹೇಳಿ, 

ಈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಯಜಮಾನರನ್ನು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಇರಿಸಿರುವವರು ಅಧವಾ ಮದದಿಂದ ಕೂಡಿದನರನ್ನಾಗಿ 

ಮಾಡುವವರು ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಸಖ್ಯಾಯ ವೃಧಂ ಜುಷಂತ- ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಮರುಥ್ವೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಸ್ನೇಹವು ಇತರರಿಗೆ 

ಉಂಟಾಗುವುಡಕ್ಕಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವಕಿಂದು ವರ್ಣಿಸಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳು ಜಗತ್ತಿನ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ 

ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವರೆಂದೂ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಧಿವಿಗಳ ಸ್ನೇಹಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರೆ ದ್ಯಾವಾ ಪ್ಪ ೃಥಿನಿಗಳೊಡನೆ ಎಡಬಿಡದೆ 

ಇರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವರು ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ನಿವರಿಸಿ ದ್ಯಾವಾ ಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಸ್ನೇಹ 

ದಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವರು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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! ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಶುಭ್ರಾ8--ಶುಭ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು ಸ್ಫಾಯಿತಂಚಿ. (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೭೦ ಎಂಬುವರಿಂದ ರಕ್ ಪ್ರತ್ಯಯ- 

ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅಯಾಸಃ--ಅಯ ಗತೌ. ಧಾತು ಅಯಂತೇ ಇತಿ ಅಯಾಃ ನಂಡಿಗ್ರಹಸಚಾದಿಭ್ಯ-- (ನಾ. ಸೂ. 

೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಚ್ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧ ೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ 

ಬರುತ್ತದೆ ಜಸ್ ಪರನಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ" (ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ 

ಯನ್ಯಾ ಯು ಮಿಸ್ರಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಆಚೆ ಇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ ಧಾತುನಿಗೆ 

ಗುಣ, ಅವಾದೇಶ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. 

ಸಾಧಾರಣ್ಯಾ-- ಸಾಧಾರಣೀಶಬ್ದ ಬೀಷಂತವಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗಿದೆ. ತೃತೀಯಾದಲ್ಲಿ 

ಯಣಾದೇಶ ಬಂದುದರಿಂದ ಉವಾತ್ರೆಯೆಣೋಹಲ್ ಪೂರ್ನಾತ್ (ಸಾ ಸು. ೬೧೧೬೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮಿಮಿಶ್ಚು1--ಮಿಹ ಸೇಚನೇ. ಈ ಧಾತುನಿಗೆ ಸಮಾನಾರ್ಥಕವಾದ ಮಿಮಿಕ್ಷ ಧಾತು. ೮ಓ. ಪ್ರಧಮ 

ಪುರುಷ ಬಹುನಚನ:ಂತರೂಪ, ತಿಬಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಕೋಡಸೀ-- ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವೀನಾಚಕವಾದ ಈ ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 

ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಬೀಷ್ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸಪ್ತ್ರಮಾ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್(ಪಾ ಸೂ ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಈಕಾರಾಜೀಶ. 

ಅಥವಾ ಲುಕ್. ಸಸ್ತಮ್ಯುರ್ಧದಲ್ಲಿ ಈಕಾರವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ದೂತೌ ಚ ಸಸ್ತಮ್ಯರ್ಥ್ಯೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಗೃಹ್ಯ 

ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಚ್ ಪರವಾದರೂ ಸಂಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ನುದೆಂತ.ಣುದ ಪ್ರೇರಣೇ ಧಾತು. ಹೋನೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ನತ್ವ. ಛಾಂದಶವಾಗಿ ವರ್ತ 

ಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂನ, ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಬಂತ 

ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಜುಷಂತೆ-- ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ, ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಂತೇ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಬ್ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ 

ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಥಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಕರಣಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 

ವೃಧಂ--ವೃಧು ವೃದ್ಧಾ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್ ಪ್ರತ್ಯಯ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಸಖ್ಯಾಯ.- -ಸಖ್ಯುರ್ಯಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಎಕನಚನಾಂತರೂಪ, ॥೪॥ 

ANTM 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। | 

| | [ | 
ಜೋಷದ್ಯ ದೀಮಸುರ್ಯಾ ಸಚಧ್ಯೈ ವಿಷಿತಸ್ತುಕಾ ರೋದಸೀ ನೃಮಣಾಃ | 

ಆ ಸೂರ್ಯೇವ ನಿಧತೋ ರಥಂ ಗಾತ್ತೆ ೀಷಪ್ಪ ಸ್ರತೀಕಾ ನಭಸೋ ನೇತ್ಯಾ ॥ ೫॥ 

॥ ಪದಪಾರಃ 1 

| | | | 
ಜೋಷತ್ | ಯತ್ | ಈಂ। ಅಸುರ್ಯಾ! ಸಚಧ್ಯೃ! ವಿಸಿತ;ಸ್ತುಕಾ। ರೋದಸೀ | ನೃಮನಾಃ। 

| | | 
ಆ | ಸೂರ್ಯಾಂಇವ | ವಿಧತಃ | ರಥಂ | ಗಾತ್ | ತ್ರೇಷಂಪ್ರತೀಕಾ! ನಭಸಃ | ನ! ಇತ್ಯಾ 1೫ 

॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಕೋದಸೀ ಮರುತ್ಪತ್ನೀ ವಿದ್ಯುದ್ಧಾ ಏತನ್ನಾಮಿಕೇಯಮಹೀಮೇನಂ ಮರುತ್ಸಂಘಂ 

ಜೋಷತ್ ಸೇವತೇ ॥ ಜುಷೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ! ಸಚದ್ಭ್ಯೈ ಸಂಗಮನಾರ್ಥಂ! ಕೀದೃಶೀ 

ಸಾ| ಅಸುರ್ಯಾ!। ಅಸುರಾಃ ಶ್ಲೇಸ್ತಾರೋ ಮರುತಃ | ತೇಷಾಂ ಸ್ವಭೂತಾ ನಿಸಿತಸ್ತುಕಾ ವಿಶಿಷ್ಟಕೇಶ- 

ಸಂಘಾ ವಿಸ್ರಕೀರ್ಣಿಕೇಶಸಂಘಾ ವಾ ಸಂಭೋಗವಶೇನ ತಥಾ ನೃಮಣಾ ನೃಷು ನೇತೃಷು ಮರುತು 

ಮನನವತೀ ಮನುಷ್ಯೇಷು ವಾ ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದಾನಮನೋಯುಕ್ತಾ ಶ್ವೇಷಪ್ರತೀಕಾ ದೀಪ್ತೋಪಕ್ರಮಾ 

ದೀಸ್ತಾವಯವಾ | ಈದೃಶೀ ದೇವೀ ನಿಧತಃ ಪರಿಚರತೋ ಮರುತ್ಸಂಘಸ್ಯ ರಥಮಾ ಗಾತ್ | ಆಗಚ್ಛತಿ | 

ವ್ಯಾಪ್ಟೋತಿ ! ಯಾಗದೇಶಂ ಗಂತುಂ ರಥಮಾರುಹ್ಯ ವಾ ಯಜ್ಞಮಾಗಚ್ಛತಿ | ಕೇವ | ನಿಧತಃ 

ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಥಂ ತ್ವೇಷಪ್ರತೀಕಾ ಸೂರ್ಯೇವ ಸೂರ್ಯಪತ್ನೀವ | ಯೆದ್ದಾ |! ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದುಹಿತಾ 

ಶ್ಚಿನೋ ರಥಮಿವ ಸಾ ಯಥಾರೋಕಹತಿ ತದ್ವತ್ |! ಆಗಮನೇ ದೈ ೈಷ್ಟ್ರಾಂತಃ | ನಭಸ ಇತ್ಯಾ ನ | 

ಅಂತರಿಕ್ಷಾದಿತ್ಯೆಯೋಃ ಸಾಧಾರಣೋ$ಯಂ ನಭಃಶಬ್ದಃ ನಭ ಇತಿ ಷಟ್ ಸಾಧಾರಣಾನಿ | ನೈ. ೧-೪ | 

ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾತ್ | ಅತ್ರಾದಿಶ್ಯವಚನಃ | ತಸ್ಯ ಗತಿರಿವ | ಸಾ ಯಥಾ ಶೀಘ್ರಂ ತದ್ವತ್ ॥ ತ್ರ ತ್ವಾ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಸುರ್ಯಾ--(ಮೇಘಗಳನ್ನು) ಚದರಿಸುವ ಮರುತರ ಸ್ವಕೀಯಳೂ | ನಿಷಿತೆಸ್ತು ಕಾ--ಚದುರಿಸುವ 

ಕೇಶಸಂಘೆವುಳ್ಳವಳೂ (ಮುತ್ತು) | ನೃಮಣಾ--ನೇತೃಗಳಾದ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ನೆಟ್ಟಿ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವಳೂ ಆದ | 

ಕೋದೆಸೀ--ಮರುತ್ಸತ್ನಿಯಾದ ರೋದಸೀ ಎಂಬುವಳು (ವಿದ್ಯುತ್ತು) । ಸಚಥ್ಯೈ--ಸಂಗಮನಕ್ಕೋಸ್ಕರ | 

ಈಂ--ಈ ಮರುತ್ಸಂಘವನ್ನು 1 ಯೆತ್-ಯಾವಕಾರಣ 1 ಜೋಷತ್-ಸೇನಿಸುತ್ತಾಳೋ (ಅಪೇಕ್ಷಿಸು 

ತ್ತಾಳೋ) | ತತ್. ಆದಕಾರಣ | ತಶ್ರೇಷಪ್ರತೀಕಾ--ದೀಪ್ರೋಪಕ್ರಮಳಾದ (ದೀಪ್ತಾವಯವಳಾದ) 

ಕೋದಸಿಯು | ಸೂರ್ಯಾ ಇವ--ಸೂರ್ಯ ಸತ್ಲಿಯು (ಸೂರ್ಯನ ರಧವನ್ನು ಏರುವಂತೆ) ಅಧವಾ ಸೂರ್ಯ 
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ಪುತ್ರಿಯು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ ರಧವನ್ನೇರುವಂತೆ |. ನಭಸಃ8--ಸೂರ್ಯನ | ಇತ್ಯಾ ನ-(ಗತಿಯು 

ಶೀಘ್ರವಾಗಿರುವಂತೆ) ಶೀಘ್ರಗತಿಯಿಂದ | ವಿಧತಃ-- ಚಲನಸ್ವಭಾವದ ಮರುತರ | ರಥೆಂ- ರಥವನ್ನು | 

ಆ ಗಾತ. _ಸಪ್ರಾಸ್ತಳಾಗುತ್ತಾಳೆ 

! ಭಾನಾರ್ಥ 1 

ಮೇಘಗಳನ್ನು ಚದುರಿಸುವ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಸಹಚಾರಿಣಿಯೂ, ಕೆದರಿರುವ ಕೇಶರಾಶಿಯುಳ್ಳವಳೂ 

ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳಲ್ಲೇ ನೆಟ್ಟಿ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವಳೂ ಆದ ಮರುತ್ಬತ್ತಿ ಯಾವ ರೋದಸೀ (ವಿದ್ಯುತ್ತು) ಎಂಬುವಳು ಸಂಭೋಗ 

ಕೋಸ್ಟರ ಮರುತ್ಸಂಘವನ್ನು ಅಸೇಕ್ತಿಸುತ್ತಾಳೆ, ಆದುದರಿಂದ ದೀಪ್ರಾನಯವಳಾದ ಇವಳು, ಸೂರ್ಯಸತ್ಲಿಯು 

ಸೂರ್ಯನ ರಧವನ್ನೇರುವಂತೆ ಅಧವಾ ಸೂರ್ಯಪುತ್ರಿಯಾದ ಸೂರ್ಯೆಯು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಧವನ್ನೇರುವಂತೆ, 

ಸೂರ್ಯನಷ್ಟು ಶೀಘ್ರಗತಿಯಿಂದ, ಮರುಪ್ವೇವತೆಗಳ ರಧವನ್ನೇರುತ್ತಾಳೆ. 

English Translation. 

806೩51, the associate of the scatterers (of the clouds), with dishevelled 

tresses, and mind devoted to her lords, woves them to associate (with her) 

Radiant 3೧ form, she has ascended the car of the restless (Maruts) as Suiya 

(ascended the car of the Ashwins), and comes hither (with the celerity) of 

the sun. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 

ರೋದಸೀ ಈಂ ಜೋಷತ್--ಮರುತ್ವತ್ನೀ ನಿಮ್ಯತ್ ವಾ ಏತನ್ನಾನಿಕಾ ಇಯಮಹಿ ಏನಂ 

ಮರುತ್ಸಂಘಂ ಸೇವತೇ | ನುರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಪತ್ನಿಯು ಆಗಿರುವ (ವಿದ್ಯುತ್ಯು) ಮಿಂಚು, ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಮೂಹ 

ವನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತದೆ. ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಲಿಯಿಂದ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ವಿದ್ಯುತ್ತಿಗೂ ದಾಂಪತ್ಯಸಂಬಂಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಮರುತ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸಪ್ತವಿಧಗಳು ಇರುವುದೆಂದು (ಆವಹ, ಉದ್ರಹೆ, ಸಂನಹ, ಪ್ರನಹ, ಪರಿವಹ ಎಂಒ ಇವೇ 

ಮೊದಲಾದ ನಾಮಧೇಯಗಳು ಸಪ್ತಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ ಎಂದು) ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು 

ಅನುಸರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಮರುತ್ಸಂಘವೆಂದು ಹೇಳಿವೆ. ಇದು ಒಂದು ಏಧವಾದ ಅರ್ಧ. ಒಬ್ಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ಸುಖಾಭಿಲಾಷೆಯಿಂದ 

ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಪುರುಷರನ್ನು ನೋಡಿ ಅನರ ಸಂಘಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನುರಕ್ತಳಾಗಿರುತ್ತಾಳೆ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥಾಂತರವೂ ಇಲ್ಲಿ ಏತೆನ್ನಾಮಿಕಾ ಮರುತ್ಸಂಘಂ ಏನಂ ಸೇವತೆ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಪ್ರತೀತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 

ಈಂ ಎಂಬ ನಿಪಾತವು ಯಾಸ್ಕರಿಂದ ಅಥ ಯೇ ಪ್ರವೃತ್ತೇರ್ಥೆನಮಿಶಾಶ್ಸರೇಷು ಗ್ರಂಥೇಷು ವಾಕ್ಯ 

ಪೂರಣಾ ಆಗಚ್ಛೆಂತಿ ಪದಪೂರಣಾಸ್ತೇ ಮಿತಾಕ್ಷರೇಸ್ವನರ್ಥಕಾಃ ಕಮಾಮಿದ್ದಿತಿ- ವಾಕ್ಯರೂಪವಾದ 

ಗ್ರಂಧಗಳಲ್ಲಿ ನಿಪಾತಗಳು (ಅವ್ಯಯಗಳು) ವಾಕ್ಯಪೂರಣಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತಗಳಾಗಿರುತ್ತನೆ. ಛಂದೋಬದ್ದ ವಾದ 

ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಪದಪೂರಣ (ಪಾದಪೂರಣ) ರೂಪವಾದ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತವೆ ಎಂದು ವಿವೃತಾಗಿದೆ 

ಇವುಗಳು ಕಂ, ಈಂ, ಇತ್, ಉ ಎಂಬುವ ನಿಪಾತಗಳು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿರುವ ಈಂ ಎಂಬ ನಿಪಾತವು ಇಲ್ಲಿ 

ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಏನಂ ಮರುಶ್ಸಂಘಂ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ಅಸುರ್ಯಾ--ಅಸುರಾಃ ಶ್ಲೇಸ್ತಾರೋ ಮರುತಃ ತೇಷಾಂ ಸ್ವಭೂತಾ | ಮರುದ್ವ್ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ 

ವೇಗಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಚಲಿಸುವನರು ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವತ್ತಿನ ರೂಪವಾಗಿ ಇವರ ಅಧೀನದಲ್ಲಿರುವವಳು ಎಂದು ಅರ್ಥ 

ವಿಷಿತಸ್ತು ಕಾ--ವಿಶಿಷ್ಟಕೇಶಸಂಘಾ ವಿಪ್ರಕೀರ್ಣಕೇಶಸಂಘಾ ವಾ ಸೆಂಭೋಗೇನ ತಥಾ | 

ಮರುದ್ಲೆ ವತೆಗಳ ಸತ್ಲಿಯು ತನ್ನ ಕೇಶಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟು ಕೂಡಿಸಿ ಆಲಂಕರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವವಳು ಅಧವಾ ಪತಿಯೊಡನೆ 

ಭೋಗನನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಕೆದರಿದ ಕೇಶಗಳುಳ್ಳ ನ್ಸವಳಾಗಿರುವಳು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 

ನೃಮಣಾಃ--ನೇತೃಷು ಮರುತ್ತು ಮನನವತೀಃ ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದಾನಮನೋಯುಕ್ತಾ ವಾ 

ಮನುಷ್ಯೇಷು | ಮರುದ್ದೆ ೇನತೆಗಳ ಪತ್ತಿ ಯು ತನ್ನ ಪತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸರ್ವದಾ ಹಿತವನ್ನು ಧ್ಯಾನಮಾಡುವವ 

ಭಾಗಿರುವಳು. ಮನುಷ್ಯರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿ ಯೆ ಉದಕಗಳನ್ನು (ಸುರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ) ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಮನಸ್ಸು 

ಉಳ್ಳವಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ತ್ರೇಷಪ್ರತೀಕಾದೀಪ್ರೋಪಕ್ರಮಾ, ದೀಸ್ತಾ ವಯೆವಾ | ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಕಾರ್ಯಾ 

ವಳೂ ಮತ್ತು 'ಕಾಂತಿಯಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಅವಯವಗಳುಳ್ಳವಳೂ ಆದ ಮರುದ್ದೇನತೆಗಳ ಪತ್ನಿಯ 

ತನ್ನನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ರ ನ ನ್ನು ಹ್ತ ಯಾಗವು ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ 

ಪ್ರಜೇಶಕ್ಕೆ ಬರಲು ಉತ್ಸುಕಳುಗಿರುತ್ತಾಳೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಉನಮಾನನನ್ನು ವಿಧತಃ ರಧಂ ಸೂರ್ಯೇವ 

ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಹೇಳಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಎರಡು ನಿವವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯ 

ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಸತ್ಲಿಯ ಸೂರ್ಯನ ರಥವನ್ನು ಆರೋಹಣಮಾಡುವ ಹಾಗೆ ಎಂದು ಹೋಲಿಕೆಯನ್ನು 

ಉಪವಾದಿಸಿದೆ. 

ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಯೆಡ್ಡಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದುಹಿತಾ ಆಶ್ತಿನೋಃ ರಥಮಿವ ಸಾ ಯಥಾ ಆರೋ 

ಹತಿ ತೆದ್ದತ್ | ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರತ್ರಿಯು ತನ್ನ ಸ್ವಯಂವರದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥವನ್ನು ಆರೋಹಣಮಾಡುವ 

ಹಾಗೆ ಎಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತದ ರೀತಿಯಿಂದ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವು 

ಆ ವಾಂ ರಥಂ ದುಹಿತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಕಾರ್ಮೇವಾತಿಷ್ಠದರ್ವತಾ ಜಯಂತೀ! 

ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ ಅನ್ನಮನ್ಯಂತ ಹೃ ಹೃದ್ಧಿ 8 ಸಮು ಶ್ರಿಯಾ ನಾಸತ್ಯಾ ಸಚೀಫೆ ॥ 

(ಹ ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೭) 

ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿದಿ ಮತ್ತು -- 

ಆ ವಾಂ ರಥಂ ಯುವತಿಸ್ತಿಷ್ಠದತ್ರೆ ಜುಪ್ಟೀ ನರಾ ದುಹಿತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ |! 

ಈ ಖುಕ್ವಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ (ಯ ಸಂ. ೧-೧೧೮-೫) 

ನಭಸಃ ಇತ್ಯಾ ನ ಅಂತರಿಶ್ಲಾದಿತ್ಯಯೋ ಸಾಧಾರಣ ನಭಕ್ಕಬ್ದಃ ಅತ್ರ ಆದಿತ್ಯವಚನಃ | ತಸ್ಯ 

ಗತಿರಿನ | ಸಾ ಯಥಾ ಶೀಘ್ರಾ ತದ್ವತ್. ನಭಃ ಎಂಬ ಪದವು ಸ್ವಃ ಪೃಶ್ಚಿಃ ಎಂಬವೇ ಮೊದಲಾದ ಆರು 

ಸಾಧಾರಣ ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ಬ ೨-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಾಧೌರಣಾನ್ಯುತ್ತ ರಾಣಿ ಷಟ್ ದಿವಶ್ಚಾದಿತೃಸೃ ಚ 
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ಈ ಆರು ಸಾಧಾರಣ ನಾಮಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯ ಇವರನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಪರ್ಯಾಯ ಪದಗಳೆಂದು 

ಯಾಸ್ಯರಿಂದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ನಭ ಆದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ ನೇಕಾ ಭಾಸಾಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಪ್ರಣಯೋತಪಿ 

ನಾ ಭನ ಏವ ಸ್ಯಾದ್ವಿಸರೀತೋ ನ ನ ಭಾತೀತಿ! (ನಿ. ೨.೧೫) ಸರ್ವಾಸು ದಿಕ್ಷು ಭಾಸಾಂನೇತಾ 

ಎಲ್ಲಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬೆಳಕನ್ನು ಹರೆಡುವನನು. ಇದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ನಭ ಎಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ ಆದರೆ 

ಭನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾದ ಅಕ್ಷರದ ಯೋಜನೆಯಿಂದ ನಭ ಎಂದಾಗಿರುವುದು. ಭನಃ ಎಂಬುವ ಶಬ್ದವೂ 

ನಭಃ ಎಂದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅಧವಾ ನ ನ ಭಾತಿ ಅಂದರೆ ಭಾತ್ಯೇವ ಯಾವಾಗಲೂ. ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತಾನೆ 

ಎಂಬ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಯಿಂದ ನಭಶ್ಯಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 

ಈ ಆದಿತ್ಯನ ಗತಿಯು ಶೀಘ್ರಮಗಿರುವಂತೆ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಪತ್ನಿಯು ಮರುತ್ತುಗಳ ಶೀಘ್ರಗಮನವುಳ್ಳ 

ರಥವನ್ನು ಆರೋಹಣಮಾಡಿ ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಬರುವಳು ಎಂದು ಆದಿತ್ಯನ ಗತಿನೇಗವನ್ನೇ 

ಆಗಮನಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿ ವಿವರಿಸಿದೆ 

1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ! 

ಜೋಷತಿೆ- _ಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು ತುದಾದಿ, ಲೇಟ್ ಸ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 

ಇತಕ್ಚ ಪರಸ್ಮೈಸದೇಷು (ಸಾ. ಸೂ ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ, ನ್ಯತ್ಯ್ಯಯದಿಂದ ಶಿಪ್ ಬಂದಾಗ ಅದರ 
ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಲೇಟೋಡಾಟೌ (ಪಾ ಸೂ ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ಛಾಂದಸವಾಗಿ 

ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ರೋಸ ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯ ಬ(ಪಾ ಸೂ ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಒಘೂಸದಧೆಗೆ 

ಗುಣ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘೌತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 

ಸಚಧ್ಯೈ--ಸಚ ಸಮವಾಯೇ. ಧಾತು. ತುಮನರ್ಧ ತೋರುವಾಗ ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಸೇ-- 

(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಥ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕೃನ್ಮೇಜಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ್ಯಯಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ 

ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರದಿಂದ ಮದ್ಧ್ಯೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ 

ಅಸುರ್ಯಾ--ಅಸುರಾಣಾಂ ಸಂಬಂಧಿನೀ ಸಂಬಂಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್ ಪ್ರತ್ಯಯ  ತಿತ್ಸ್ಪರಿತಂ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಟಾಪ್. 

ವಿಷಿತೆಸ್ತು ಕಾ--ವಿಹಿತಾಃ ವಿಪ್ರಕೀರ್ಣಾಃ ಸ್ತುಕಾಃ ಕೇಶಸಂಘಾಃ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ. ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ 

ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನೃಮನಾಃ-- ನೃಷು ಮನಃ ಯಸ್ಯಾ ಸಾಃ. ಪೆರಾದಿಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೨-೧೯೯) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸೂರ್ಯಾ-_ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಶ್ರೀ ದೇವತಾ. ಸೂರ್ಯಾದ್ದೇವತಾಯಾಂ ಚಾಜ್ವಾಚೈಃ (ಸಾ. ಸೂ. 

೪-೧-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಾಪ್ ಪ್ರತ್ಯಯ 
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ವಿಧತೆಃ-- ವಿಧ ವಿಧಾನೇ. ಧಾತು. ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಷಷ್ಟೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ನುಮ್ ರಹಿತವಾದ 

ಶತೃವಿನ ಸರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಶತುರನುಮೋನೆಡ್ಯ ಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಗಾತ”-- ಇಣ್ ಗತೌ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಬ್ ಇಣೋಗಾ ಲುಜಿ 

(ಸಾ ಸೂ ೨-೪-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಗಾದೇಶ. ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ಗಾತಿಸ್ಥಾಘು-- 

(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ತಿಬಂತ ನಿಘಾತ 

ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಇಶ್ಯಾ--ಇಣ್ ಗತೌ. ಧಾತು ಏತಿ ಸ್ತುಶಾ--(ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೧೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಪ್ 

ಪ್ರತ್ಯಯ ಕ್ರಸ್ಟಸ್ಯ ಪಿತಿಕೃತಿ--( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ತುಕಾಗಮ. ಸ್ತೀತ್ರೆದಲ್ಲಿ 

ಭಾಸ್ ೫ 

MATT 

ಸ ಸಂಹಿತಾಪಾಗಃ 1 

| 1 ] 
ಆಸ್ಥಾಸಯಂತ ಯುನತಿಂ ಯುವಾನಃ ಶುಭೇ ನಿಮಿಶ್ಲಾಂ ನಿದಥೇಷು ಸ ಪಜ್ರಾಂ! 

| 
ಅರ್ಕೊೋ ಯದ್ವೋ ಮರುತೋ ಹವಿಷಾ ನ್ಗಾಯದ್ದಾ ಥಂ ಸುತಸೋಮೋ 

ದುವಸ್ಯನ್ Hat 

1 ಪದೆಪಾಗೆಃ 

vle ಅಸ್ಥಾಸ( ಪೆಯೆಂತ | ಯುವತಿಂ ! ಯುಷಾನಃ | ಶುಭೇ | ಸಿಂಬುಶ್ಸಾ 01 ವಿದಫೇಷು | ಪೆಜ್ರಾಂ | 

ಅರ್ಕಃ | ಯತ್ | ವಃ | ಮರುತಃ | ಹವಿಷ್ಮಾನ್ | ಇರುತ | ಗಾಥಂ | ಸುತ್ತಸೋಮಃ | 

ದುವಸ್ಕನ್ ॥ ೬ ॥ 

1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 

ಯುನಾನೋ ಮಿಶ್ರೆಯಂಶೋ ಸಿತ್ಯತರುಣಾ ವಾ ಮರುತೋ ಯುವಶಿಂ ಮಿಶ್ರಯಂತೀಂ 

ನಿತ್ಯತರುಣೀಂ ವಾ ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪಾಂ ರೋದಸ್ಯಾಂ ಸ್ತ್ರಿಯಮಾಸ್ಥಾಪಯಂತ | ಆಸ್ಥಾಸಯಂತಿ | ದೇವತಾ- 
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ತ್ವೇನ ರಥೇ ಧಾರಯಂತಿ | ಕೀದೃಶೀಂ ತಾಂ! ನಿಮಿಶ್ಲಾಂ। ನಿಯಮೇನ ಮಿಶ್ರಯೆಂತೀಂ ಪಜ್ರಾಂ | 

ಸಜ್ರೋ ಬಲಂ | ತದ್ದತೀಂ। ಶುಭೇ! ಶೋಭತೇ ದೀಸ್ಯತ ಇತಿ ಶುಬುದಕಂ | ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಾರ್ಥಂ | 

ಶುಭೇ ರಥ ಇತಿ ನಾ ಯೋಜ್ಯಂ | ಕೆಂ ನಿಮಿತ್ತಂ | ನಿದಥೇಷು ಯಾಗೇಷು ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇಷು | ಕದಾ! 

ಯದೃದಾ ಹೇ ಮರುತಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾನರ್ಕಃ!! ಮತ್ಸರ್ಥೋ ಲುಪ್ಯತೇ |! ಅರ್ಚನಸಾಧನ- 

ಮಂತ್ರೋಸೇತಃ ಸ್ತೋತಾ ವಾ ಹನಿಷ್ಕಾನ್ ಪ್ರದೇಯಾಜ್ಯಾದಿಹವಿರ್ಯುಕ್ತಃ ಸುತಸೋನೋ 

ಹೋಮಾಯಾಭಿಷುತಸೋನೋ$ಯೆಂ ಯಜಮಾನೋ ದುವಸ್ಕನ್ | ಸರಿಚೆರನ್ ಗಾಥಂ ಗಾತೆವ್ಯಂ 

ಸ್ತೋತ್ರಂ ಗಾಯೆತ್ ಗಾಯತಿ | ತದೇತ್ಯರ್ಧಃ || 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಹೇ) ಮರುತಃ.ಎಲೈ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೇ | ಯತ್--ಯಾವಾಗ | ಹವಿಷ್ಮಾನ್ಪ್ರದೇಯ 

ಆಜ್ಯಾದಿ ಹವಿರ್ಯುಕ್ತನೂ | ಸುತಸೋಮಃ--ಹೋಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಭಿಷುತವಾದ ಸೋಮಯುಕ್ತನೂ | 

ಅರ್ಕಕ- ಅರ್ಚನಸಾಧನಮಂತ್ರವಿಶಿಷ್ಟನೂ ಅದ ಯಜಮಾನನು | ವಃ--ನಿಮ್ಮನ್ನು । ದುವಸ್ಯನ್-- 

ಉಪಚರಿಸುತ್ತಾ | ಗಾಥಂ--ಗಾತವ್ಯವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು 1 ಗಾಯತ್--ಗಾನಮಾಡುತ್ತಾನೋ | (ತದಾ-- 

ಆಗ) | ಯುವಾನಃ--ಸಿತ್ಯತರುಣರಾದ ನೀವು | ನಿಮಿಶ್ಲಾಂ--(ನಿಮ್ಮೊಡನೆ) ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಿಶ್ರಿತಳಾಗು 

ನವಳೂ | ಪೆಜ್ರಾಂ--ಬಲಿಷ್ಠಳೂ | ಯುವತಿಂ--(ಮಿಶ್ರಣಸ್ವಭಾವದವಳೂ) ನಿತ್ಯತರುಣಿಯೂ ಆದ ನಿದ್ಯುದ್ರೂಸ 

ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು | ಶುಭೇ--ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಕ್ಕೋಸ್ಟರ (ಮಂಗಳಕರವಾದ ನಿಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ) | ನಿದಥೇಷು- ಯಾಗಗಳು 

ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿರಲು (ಯಾಗಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೊರಟಾಗ)! ಆ ಅಸ್ಥಾಪಯಂತ--(ಚೂತೆಯಲ್ಲಿ) ಕೂಡಿಸಿ 

ಕೊಳ್ಳು ತೀರಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಮರುಡ್ವೀವತೆಗಳೊ ನಿಮ್ಮ ಆರಾಧಕನು (ಯಾಗಕರ್ತ್ಯವು), ಅಜ್ಯಾದಿಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಮತ್ತು 

ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡು, ನಿಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನುಚ್ಚರಿಸಿದಾಗ, ನಿತೃತರುಣರಾದ ನೀವು, ನಿಮ್ಮೊಡನೆ 

ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಿಶ್ರಿತಳಾಗತಕ್ಕವಳೂ, ಮಹಾರಭಸಯುಕ್ತಳೂ, ನಿತ್ಯತರುಣಿಯೂ ಆದ ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪ ಸ್ತ್ರೀಯೊಡನೆ (ಮಳೆ 

ಗರೆಯುತ್ತಾ) ಯಾಗಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ, ನಿಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ಹೊರಟುಬರುತ್ತೀರಿ. 

English Translation 

The youthful (Maruts) have placed the young (lightning) in (their) 

brilhant (car), commingling (with them), and vigorous (in yielding rain) on 

sacrifices (being solemnized); when. Maruts, your worshipper, presenting 

ublations, pouring out the Soma juice, and offering adoration, chants the 

sacred song. 



ಅ. ೨. ಅ, ೪.ವ ೫] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 95 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಯುವಾನಃ--ಮಿಕ್ರಯೆಂತೋ ಸಿತ್ಯತರುಣಾ ವಾ | ಯಾಸ್ಕರು-- 

ಯುವಂ ಚೈವಾನಂ ಸನಯಂ ಯಥಾ ರಥಂ ಪುನರ್ಯುವಾನಂ ಚೆರಥಾಯ ತೆಕ್ಷಥುಃ! 

ನಿಷ್ಮೌ ಗ್ರ್ಯ ಮೂಹಥುರದ್ಭ್ಯಸ್ಪರಿ ವಿಶ್ವೇತ್ತಾ ನಾಂ ಸವನೇಷು ಪ್ರವಾಚ್ಯಾ |! 

(ಯ: ಸಂ. ೧೦-೩೯-೪) 

ಇಲ್ಲಿ ಯುವಾನಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಯುವಾ ಪ್ರಯಾತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಮಿಶ್ರಯೆತಿ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಅರ್ಧ 

ವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಯೌವನದಿಂದಲೇ ಇರುವವರೆಂದೂ ಇನ್ನೊಬ್ಬ 

ಕೊಡನೆ (ಸೇರುವ) ಕೂಡಿರುವರೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ 

ಯುವಶೀಂ ಆಸ್ಥಾಸಯಂತ-ಮಿಶ್ರಯೆಂತೀಂ ನಿತ್ಯತರುಣೀಂ ವಾ ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪಾಂ ರೋದಸ್ಯಾಂ 

ಸ್ತ್ರಿಯೆಂ ಆಸ್ಥಾಪೆಯೆಂತಿ ದೇವತಾತ್ತೇನ ರಥೇ ಧಾರಯಂತಿ । ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಯೌವನದಿಂದಲೇ 

ಇರುವ ಮತ್ತು ಪುರುಷರೊಡನೆ ಸೇರುವ (ಅಭಿಲಾಷೆಯುಳ್ಳ) ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ, ಮಿಂಚಿನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಅಧವಾ 
ಮಿಂಚಿನ ರೂಪವಾಗಿರುವ ರೋದಸೀ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ತಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ಕೂಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವರು. ಇವರು ತಮ್ಮ 

ರಧವನ್ನೂ ತಮ್ಮನ್ನೂ ಸಹ ಪೂಜಿಸುನವರಿಗೆ ಈ ರೋದಸೀ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ದೇವತಾರೂಸಳಾಗಿರುವಳೆಂಬ ಜ್ಞಾನವು 

ಉಂಬಾಗುವುದಕ್ತಾಗಿ ಧೆರಿಷಿರುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥ 

ಶುಭೇ - ಶೋಭತೇ ದೀಪ್ಯತೇ ಇತಿ ಶುಬುಡುಕಂ ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯುದಕಾರ್ಥಂ ಶುಭೇ ರಥ ಇತಿ ವಾ 

ಯೋಜ್ಯಂ | ಕಾಂತಿಯುತ್ಸದ್ದಾಗಿ ಸ್ರಕಾತಿಸುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಧನಿರ್ವಚನದಿಂದ ಉದಕಕ್ಕೆ ಶುಬ್ ಎಂಬ ಹೆಸರು 

ಎಂದೂ ವೃಷ್ಟಿರೂಸವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಎಂದೂ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿಜೆ, ಅಧವಾ 

ಮಂಗಳಕರವಾದ ತಮ್ಮ ರಥವೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಅರ್ಕ ಅರ್ಚೆನಸಾಧನಮಂತ್ರೋಪೇತಃ ಸ್ತೋತಾ ವಾ! ಅರ್ಕ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 

(ಸಿ. ೩-೯) ನಜ್ರನಾಮಗಳನಲ್ಲಿಯೂ (ಸಿ. ೩-೧೧) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಅರ್ಕೋ ದೇವೋ ಭವತಿ ಯದೇನಮರ್ಚತಿ | 

ಅರ್ಕೊೋ ಮಂತ್ರೋ ಭವತಿ ಯೆದನೇನಾರ್ಚಂತಿ 1 ಅರ್ಕಮನ್ನಂ ಭವತಿ ಅರ್ಚೆತಿ ಭೂತಾನಿ |! ಅರ್ಕೋ 

ವೃಕ್ಷೋ ಭವತಿ ಸಂವೃತ್ತಃ ಕಟುಕಿಮ್ನಾ | ಪೂಜೆಮಾಡು, ಗೌರವಿಸು ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಅರ್ಚಧಾತುವಿನಿಂಡ 

ಅರ್ಕ ಎಂಬ ಪದವು ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಅರ್ಚೆತೀತ್ಯರ್ಕಃ ಎಂಬ ವ್ಯುತ್ಸತ್ತಿಯಿಂದ ಅರ್ಕ ಎಂಬ ಪದವು ನಿಷ್ಟನ್ನ 

ವಾಗುವಂತೆ ಅರ್ಚನಸಾಧನ, ಅರ್ಚನಾರ್ಹ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಬೋಧಿಸುವಾಗಲೂ ಅರ್ಕ ರಬ್ದವು 'ಪ್ರಯುಕ್ತ 

ವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ, ಸ್ತೋತೃಗಳು ಪೂಜಿಸಲು ಅರ್ಹನಾದ ಕಾರಣ ದೇವನು ಅರ್ಕ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವೆಂದು 

ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮಂತ್ರವು ಅರ್ಚನಸಾಧನವಾದುದರಿಂದ ಅರ್ಕನೆಂಬುದಾಗಿಯೂ, 

ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಪೂಜೆಯನ್ನು ಆಚರಿಸುವಾಗ ಅನ್ನ ವನ್ನೂ ಸಂಸ್ಕರಿಸುವುದರಿಂದ ಪೂಜ್ಯವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಅನ್ನವೂ 

ಅರ್ಕ ಶಬ್ಬಾರ್ಥವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಅರ್ಧಮಾಡಿದೆ. ಕಟು (ಕಹಿ) ಭಾವದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಕಾರಣ ಅರ್ಕವೆಂಬ ಪದವು 

ವೃಕ್ಷನನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಕ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಬಂದಿರುವ ಮತುಪ್ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 

ಲೋಪವು ಬಂದು ಇರುವುದರಿಂದ ಅರ್ಚನಸಾಧವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನಿಗೂ ಅರ್ಕ (ವೆಂದು) ಶಬ್ದವು 
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ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಚನೆಮಾಡುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 

ತಿಳಿದವರಾಗಿ, ಅಧವಾ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸರಿಸುವವರಾಗಿ, ಅಗ್ನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ, ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 

ಹೋಮನಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅಗ್ನಿ ಸರಿಚರಣವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಸ್ತೋತ್ರ 

ಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವರೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ 

ದುವರ್ಸ್ಯ--ಸರಿಚೆರನ್ | ದುವಸ್ಯತಿ ಎಂಬುವುದು ಪರಿಚರಣ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೧೩) ಉಕ್ತಮೊಗಿದೆ 
ಮತ್ತು ಬಂ 

ಪರೇಯಿವಾಂಸಂ ಪ್ರವತೋ ಮಹೀರನು ಬಹುಭ್ಯಃ ಪಂಥಾ ಮನುಪಸ್ಸಶಾನಂ | 

ವೈವಸ್ವತಂ ಸಂಗಮನಂ ಜನಾನಾಂ ಯಮಂ ರಾಜಾನಾಂ ಹವಿಷಾ ದುವಸ್ಯ | 

(ಯ ಸಂ. ೧೦-೧೪-೧) 

ಇಲ್ಲಿ ಮವಸ್ಯ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ರಾಧದ್ದುಹಿ ಎಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿಜೆ| ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ರಾಧ್ದುಹಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 

ಪರಿಚರಸ್ವ ಎಂಬುದಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಗಾಥಂ--ಗಾತವ್ಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ | ಗಾಥಾ ಎಂಬ ಪದವು ನಾಬ್ದಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ಸಿ ೨-೨೩) ಪರಿಶವಾಗಿದೆ. 

ಇಲ್ಲಿ ಗಾಧಂ ಎಂಬ ಪದವು ಪ್ರಯುಕ್ತನಾಗಿಜೆ. ಸ್ತೋತ್ರವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅದಕ್ಕೆ ಹೇಳಿದೆ. 

1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ [3 

ಅಸ್ಥಾಪಯೆಂತಷ್ಕಾ ಗತಿಫಿವೃತ್ತಾ ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿ ಚ ಎ ಬುದರಿಂಪ ಣಿಚ್ ಅರ್ತಿಪ್ರೀ-- 

(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವು ಆಕಾರಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಪುಕಾಗಮ  ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತ 

ಮಾನಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಜ್ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ ತಿಬಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯುವತಿಂ-- ಯುವನ್ ಶಬ್ದ. ಶ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಯೂನಸ್ತಿಃ (ಪಾ ಸೂ ೪-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಲೋಪೆಃಪ್ರಾತಿಪದಿಕಾಂತಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋ 

ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಶುಭೇ--ಶೋಭತ ಇತಿ ಶುಪ್. ಶುಭ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು ಕ್ವಿಪ್ ಪ್ರತ್ಯಯ ಚತುರ್ಧೀ ಏಕವಚನಾಂತ 

ರೂಪ ಸಾವೇಕಾಚ8-- (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ವಿದಥೇಷು- ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ರುದಿನಿದಿಭ್ಯಾಂ ಜುತ್ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೯೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಅಧ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬುತ್ವ ಅತಿದೇಶ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಥ ರ 

ಬರುತ್ತದೆ 

ಅರ್ಕ8--ಅರ್ಚ ಪೊಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕೃದಾಧಾರಾರ್ಜಿ--(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅರ್ಕವೆಂದರೆ ಮಂತ್ರ. ಇಲ್ಲಿ ಅದು ಉಳ್ಳದ್ದು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾದುದರಿಂದ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಮತ್ತರ್ಧ 

ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲೋನ ಅಧವಾ ಆರ್ಶಆದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಚ್ ಪ್ರತ್ಯಯ 
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ಗಾಯೆತ್ಗೈ ಶಬ್ದೇ, ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಲಬ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ 

ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್ ಯೋಗೇತಸಿ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ 

ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಶ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್ ಅನುದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ 

ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 

ಸುತಸೋಮಕ--ಸುತಃ ಸೋಮಃ ಯೇನ ಸಃ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದಂ (ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದುವಸ್ಯೆನ್--ದುವಸ್ ಎಂಬುದು ಪರಿಚರಣಾರ್ಧದಲ್ಲಿದೆ. ಕೆಂಡ್ಬಾದಿಭ್ಯೋ ಯೆಕ್ (ಸಾ. ಸೂ. 

೩-೧-೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಕ್ ಯಗಂತದ ಮೇಲೆ ಲಟ್ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಶತ್ರಾದೇಶ ಯಕ್ 

ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 1 ೬॥ 

ಟ್ರಾ 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 

ಪ್ರ ತಂ ನಿವಕ್ಕಿ ನಕ್ಕೋೋ ಯ ಏಷಾಂ ಮರುತಾಂ ಮಹಿಮಾ ಸತ್ಯೋ ಅಸ್ತಿ | 

ಸಚಾ ಯದೀಂ ವೃಷಮಣಾ ಅಹಂಯುಃ ಸ್ಥಿರಾ ಚಿಜ್ಜನೀರ್ವಹತೇ ಸುಭಾಗಾಃ ॥೭॥ 

4 ಪದಪಾರಃ ॥ 

ಪ್ರ | ತಂ | ನಿವಕ್ಕಿ! ನಕ್ಮ್ಯಃ | ಯಃ | ಏಷಾಂ | ಮರುತಾಂ | ಮಹಿಮಾ | ಸತ್ಯಃ! ಅಸ್ತಿ | 

ಸಜಾ | ಯತ್! ಈಂ | ವೃಷಠಮನಾಃ। ಅಹಂ$ಯುಃ |ಸ್ಥಿರಾ | ಚಿತ್ | ಜನೀ॥ I ವಹತೇ | ಸು€ಭಾಗಾ॥೭॥ 

॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ! 

ಏಷಾಂ ಮರುತಾಂ ಯೋ ಮಹಿಮಾ ಮಹತ್ತ್ವಾತಿಶಯೋ ವಕ್ಕ್ಯಃ ಸರ್ವೈಃ ಸ್ತುತ್ಯಃ 

ಸತ್ಯೋ $ಜಾಥ್ಯೋ5ನೋಘೋಸ್ತಿ ತಂ ಪ್ರೆ ವಿವಕ್ಕಿ | ಪ್ರವಜ್ಮಿ ! ವರ್ಣಯಾನಿ | ಕಥಮೇಷಾಂ 

ಮಹಿಮಾ ಪ್ರಾಪ್ತ ಇತಿ ಉಚ್ಛತೇ | ಯದೃಸ್ಮಾದೀಮೇತೇಷಾಂ,ಸಂಬಂಧಿನೀ ರೋಡಸೀ ವೃಷಾಮಣಾ 

ವೃಷ್ಟ್ಯಾದಿವರ್ಷಣಮನಸ್ವಾಹಂಯುರಹಂಕಾರವತೀ | ಜಗದುಪಕಾರಕರ್ತೀ ನ ಕದಾಚಿದಸ್ತೀತ್ಯ- 

ಹಂಕಾರಃ |ಸ್ಥಿರಾ 1 ಚಿತ್ | ಚಿದಿಶಿ ಸೂಜಾಯಾಂ | ಅತ್ಯಂತಮನಿನಶ್ಚರಾ ಈದೃಶೀ ದೇವೀ ಸುಭಾಗಾಃ 
೫11 7 



98 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಆ ೨೩ ಸೂ. ೧೬೭ 

ಶೋಭನಭಾಗ್ಯೋಸೇತಾಃ ಜನೀರ್ಜನನಶಿಲಾಃ ಪ್ರಜಾ ವೃಷ್ಟ್ಯುತ್ಪೆತ್ತೀರ್ನಾ ವಹತೇ ಧಾರಯೆತಿ | ವೃಷ್ಟೌ 

ಸತ್ಯಾಂ ಸರ್ವೇ ಪ್ರಾಣಿನ ಉತ್ಪದ್ಯಂತೇ। ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾನ್ಮಹಿಮಾಸ್ತಿ | ತಂ ಮಹಿಮಾನಂ 

ಸ್ತೌಮಾತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಯೆತ್-- ಯಾನ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ 1 ವೃಷಮಣ್ಣಾ-- ಮಳೆಗರೆಯುವ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ 

ವಳೂ | ಅಹಂಯುಃ--ಅಹಂಕಾರಯುಕ್ತಳೂ | ಸ್ಥಿರಾ ಚಿತ್--ಶಾಶ್ವತಳೂ (ಆದ) | ಈಂ- ಈ 

ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸ್ವಕೀಯಳಾದ ರೋದಸೀ ಎಂಬ ನಿದ್ಯುಡ್ದೇವತೆಯು | ಸುಭಾಗಾ8--ಮಂಗಳಕರವಾದ 

ಭಾಗ್ಯವಿಶಿಷ್ಟರೂ | ಜನೀ॥8-- ಜನನಶೀಲರೂ ಆದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು | [ಅಥವಾ ಸುಭಾಗಾಃ--ಶುಭಕರವಾದಭಾಗ್ಯಕ್ಕೆ 

ಕಾರಣವೂ | ಜನೀಃ -- ಜನನಶೀಲವೂ ಆದ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು |] ಸಚಾ ವಹತೇ-- ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಧರಿಸುತ್ತಾಳೋ। 

ಏಷಾಂ--ಇಂತಹ | ಮರುತಾಂ. _ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ | ಯಃ--ಯಾವ | ಮಹಿಮಾ--(ಮಹತ್ವವು) 

ಮಹಿಮೆಯು | ವಕ್ಕ್ಯ್ಯ8--ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತ್ಯವಾದುದೂ | ಸತ್ಯ8--ಅಬಾಧ್ಯವೂ (ಅನೋಫೆವೂ) | 

ಅಸ್ತಿ ಆಗಿದೆಯೋ | ತೆಂ- ಆ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು | ಪ್ರ.ನಿವಕ್ಕಿ--ಚಿನ್ನಾಗಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತೇನೆ. 

! ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸತ್ಯವೂ, ಸ್ತುತ್ಯವೂ ಆದ ಮರುದ್ಹೇವಕೆಗಳ ಮಹಾಮಹಿಮೆಯನ್ನು ನಾನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತೇನೆ; 

ವೃಷ್ಟಿ ಜನನಮನಸ್ಥಳೂ, (ಜಗದುಪಕಾರಕಳೆಂಬ) ಅಹಂಕಾರಯುಕ್ತಳೂ, ಶಾಶ್ವತಳೂ ಆದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ 

ಸ್ತ್ರೀಯಾದ ರೋದಸೀ ಎಂಬುವಳು (ವಿದ್ಯುದ್ಹೇವತೆಯು) ಇವರ ಈ ಮಹಾಮಹಿಮೆಯಿಂದಲೇ, ಭಾಗ್ಯಶಾಲಿಗಳೂ. 

ಜನನಶೀಲರೂ, ಆದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಮಳೆಯನ್ನುಂಟು ಮಾಡಿ, ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾಳೆ. 

English Translaton. 

1 celebrate that greatness of the Maruts, which 1s true, and worthy 

of celebration, inasmuch as their highminded, haughty, and evei-enduring 

(bride), supports a flourishing progeny. 

1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ! 

ಮಹಿಮಾ ವಕ್ಕ್ಯಃ--ಮಹತ್ವ್ವಾತಿಶಯಃ ಸರ್ವೈಃ ಸ್ತುತ್ಯಃ। ಈ ಮರುದ್ವೇೀನತೆಗಳ ಪ್ರಭೂತವಾದ 

ಮಹಿಮೆಯು ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಮಾಡತಕ್ಕದ್ದಾಗಿರುತ್ತದೆ ಮತ್ತು ಸತ್ಯೆಃ-- ಅಜಾಧ್ಯಃ ಅನೋಘಃ 

ಯಾರಿಂದಲೂ ಬಾಧಿಸಲಶಕ್ಯವಾಗಿಯೂ, ವ್ಯರ್ಧವಾಗದಿರುವುದಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆಯಾದಕಾರಣ ಈ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು 

ವರ್ಣಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಮಂತ್ರದೃಷ್ಟೃವಾದ ಯಸಿಯ ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 

ಈಂ ವೃಷಮಣಾಃ ಅಹಂಯುಃ ಜನೀಃ ವಹತೇ-- ಏತೇಷಾಂ ಸೆಂಬಂಧಿನೀ ರೋದಸೀ ವೃಷ್ಟ್ಯಾದಿ 

ವರ್ಷಣಮನಸ್ಕಾ ಅಹಂಕಾರವಶೀ ಜಗಮಸಕಾರಕರ್ಶ್ರೀ ಜನನಶೀಲಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ವೃಷ್ಟುುತ್ಸಶ್ತೀರ್ವಾ 

ಧಾರಯತಿ | ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಜೀವಿಯು (ರೋದಸೀ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧಳಾದ ದೇನಿಯು) 
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ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವಳಾಗಿಯೂ, ಜಗತ್ತಿಗೆ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುವ 

ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಹಂಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಸರ್ವದಾ ಪೂಜ್ಯಳಾಗಿರುತ್ತಾ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿರುವ ಸ್ವಭಾವದಿಂದ 

ಕೂಡಿರುವ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುತ್ತಾಳೆ. ಅಥವಾ ವೃಸಷ್ಟಿಯು ಉಂಟಾದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಎಲ್ಲರೂ ಉತ್ಸನ್ನರಾಗು 

ವುದರಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಯು ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಸರ್ವವನ್ನೂ ಧರಿಸಿರುತ್ತಾಳೆ. ಆದುದರಿಂದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ 

ಮಹಿಮೆಯು ಈ ದೇವಿಯಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಈ ಮರುದ್ಲೇವತೆಗಳ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತೇನೆಂದು 

ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಸ್ಥಿರಾಚಿತ್-- ಚಿದಿತಿ ಪೂಜಾಯಾಂ | ಅತ್ಯಂತಮನಿನಶ್ಚರಾ | ಯಾಸ್ಕರು ಚಿತ್ ಎಂಬ ನಿಪಾತವು 

ಚಿದಿತ್ಯೇಸೋತನೇಕೆಕರ್ಮಾ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿ, 

ಆಚಾರ್ಯಶ್ಚಿದಿದಂ ಬ್ರೂಯಾದಿತಿ ಪೂಜಾಯಾಂ, ಪಧಿಚಿದಿತ್ಯುಪಮಾರ್ಥೇ, ಕುಲ್ಮಾಸಾಂಶ್ಲಿದಾಹರೇತ್ಯ- 

ವಕುಶ್ಸಿತೇ | ಆಚಾರ್ಯಕ್ಚಿದ್ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಪೂಜಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ, ದಧಿಚಿತ್ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 

ಉಪಮಾರ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ, ಕುಲ್ಮಾಷಾಂಶ್ಚಿದ್ ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಿಂದಾರ್ಥಕವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಉದಾಹರಣೆ 

ಯನ್ನು ಹೇಳಿ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಪೂಜಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 

ವರ್ಣಿಸಿ ರೋದಸೀ ದೇವಿಯು ಪೂಜ್ಯಳೂ ನಾಶರಹಿತಳೂ ಆಗಿರುವವಳು ಎಂದು ಆ ದೇವಿಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು 

ವರ್ಣಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ ಮರುತ್ತುಗಳ ಮಹಿಮಾತಿಶಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ 

॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ವಿವಕ್ಮಿ ನಚ ಸರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿಪ್ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು ನಿಕರಣ, ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೮) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತು ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವ. ತಿಬಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮಹಿಮಾ. ಮಹ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಇಮನಿಚ್ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. 

೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 

ಅಸ್ತಿ ಯದ್ಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ತಿಷ್ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ 

ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ವೃಷಮನಾಃ- ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸ. ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಹಂಯುಕ--ಅಹಂ ಎಂಬುದು ಮಾಂತ ಅವ್ಯಯ. ಅಹಂಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಅಹಂ ಕುಭನೋರ್ಯುಸ್ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ವರ್ಧದಲ್ಲಿ ಯುಸ್ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, 

ಸ್ಥಿರಾ--ಷ್ಕಾ ಗತಿಫಿವೃತ್ತೌ. ಧಾತು. ಅಜಿರ ಶಿಶಿರ. (ಉ. ಸೂ. ೧-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿರಚ್ 

ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಅದಂತವಾದುದರಿಂದ ಟಾಪ್. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 

ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಜನೀಃ-ಜನ್ಯಂತೇ ಆಸು ಇತಿ ಜನಯಃ, ಸ್ತ್ರಿಯಃ. ಜನೀ ಪ್ರಾಮರ್ಭಾವೇ. ಧಾತು ಇನ್ ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯಃ 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನ್ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 

ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. 

ವಹತೇ--ನಹ ಪ್ರಾನಣೇ. ಧಾತು. ಲಟ್ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಯಜ್ಯೋಗವಿರುವುದ 

ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ರೇತ್--(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೮೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು 

ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಸುಭಾಗಾ8--ಶೋಭನಃ ಭಾಗಃ ಯಾಸಾಂ ತಾಃ ನಇಗ ಸುಭ್ಯಾಂ (ಸಾ, ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೭॥ 

ಮಾ 

ಸ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 

| | | ! 
ಪಾಂತಿ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾನನದ್ಯಾಚ್ಛಯತ ಈಮುರ್ಯನೋ ಅಪ್ರಶಸ್ತಾನ್ | 

| | | | ಉತ ಚೈವಂತೇ ಅಚ್ಯುತಾ ಧ್ರುವಾಣಿ ವಾವೃಧ ಈಂ ಮರುತೋ ದಾತಿವಾರಃ॥ ಆ ॥ 
॥ೃ ಪದೆಪಾಠೆಃ 1 

| [ ಚ I | 
ಸಾಂತಿ | ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ | ಅವದ್ಯಾತ್ | ಚಯಶೇ | ಈಂ | ಅರ್ಯಮೋ ಇತಿ | ಅಪ್ರ$ಶಸ್ತಾನ್ | 

I 
ಉತ | ಚ್ಯವಂತೇ | ಅಚ್ಯೆತಾ | ಧ್ರುನಾಣಿ | ವವೃಧೇ | ಈಂ | ಮರುತಃ | ವಾಟ Hell 

॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 

ಹೇ ಮರುತಃ ಯೆಷ್ಮತ್ಸಂಬಂಧಿನೋ ದೇವಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾನಹೋರಾತ್ರ್ಯಭಿಮಾನಿದೇವಾ- 

ವರ್ಯನೋ | ಅರ್ಯೆಮಾ ಉ ಇತಿ ನಿಸಾತೆಸಮುದಾಯಾತ್ಮಕಮೇಕಂ ಪದಂ! ಉಶಚ್ಲೋತಪಿ- 

ಶಬ್ಬಾರ್ಥೇ |! ಅರ್ಯಮಾನಿ | ಏತೇ ತ್ರಯೋಸೀಮಮುಂ ಲೋಕಂ ಯಜ್ಞಂ ವಾವದ್ಯಾದ್ಗರ್ಹ್ಯಾವ- 

ಯಥಾನುಷ್ಠಾನಾತ್ | ಜಗತ್ತನ್ನೇ ವ್ಯವಹಾರಪ್ರಶಿಬಂಧರೂಪಾತ್ ಪಾಂತಿ | ರಕ್ಷಂತಿ! ತಥೈತೇಷಾಮ- 

ಪ್ರಶಸ್ತಾನ್ ಕ್ಷೀಣಾನಾಮಪಿ ಪದಾರ್ಥಾಂಶ್ಚಯತೇ 1 ಚಾತಯಂತಿ | ನಾಶಯಂತಿ | ಉತಾಸಿ ಚೈತೈಃ 

ಸ್ರೇರಿತಾನ್ಯಚ್ಯುತಾಚ್ಯುತಾನ್ಯಸ್ರಾನೀಣಿ ಅತ ಏವೃದ್ರುವಾಣ್ಯವಿಚೆಲಾಸಿ ಮೇಘಸ್ಫೋಡದಕಾನಿ ಚೈವಂತೇ | 

ಚ್ಯಾವಯಂತಿ ವೈತೇ ! ಅಹೋರಾಶ್ರೇ ವೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾನಹೋರಾತ್ರಾಭ್ಯಾಂ ಖಲು ವೈ ಪರ್ಜನ್ಯೋ 

ವರ್ಷತೀತಿ ಶ್ರುತೇಃ 1 ಯದ್ವಾ | ಅಚ್ಯುತಾನಿ ಧ್ರುವಾಣಿ ಧನಾನಿ ಚೃವಂತೇ | ಕದೇಶಿ ಉಚ್ಯತೇ! 
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ಹೇ ಮರುತಃ ಯುಷ್ಮದೀಯೆ ಈಮಯೆಂ ಕಾಲೋ ದಾತಿವಾರಃ ಪ್ರದೇಯಜಲಃ ಖಂಡಿತಮೇಘೋ 

ವಾ ಯೆದಾ ವವೃಧೇ ವರ್ಧತೇ! ತದಾ ಮಿತ್ರಾಡಯೋ ದೇವಾ ಯುಷ್ಮಡನುಕೂಲವ್ಯಾಪಾರೇಣಿ 

ಜಗದ್ರಕ್ಷಂತೀತೃರ್ಥಃ | ಯೆದ್ದಾ | ದಾತಿವಾರೋ ದತ್ತವರಣೇಯೆಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಧನೋ ಯೆಜಮಾನೋ 

ಹೇ ಮರುತಃ ಈಮೇನಾನ್ಯುಷ್ಮಾನ್ಪವೃಥೇ ವರ್ಧಯತಿ ಯದಾ ತದೇತ್ಯರ್ಥಃ | 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 

(ಹೇ) ಮರುತೆಃ--ಎಲೈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ | (ಯುದಾ--ಯಾವಾಗ | ಈಂ--ಈ ಕಾಲವು | 

ದಾತಿವಾರಕ-ಪ್ರದೇಯಜಲ ವಿಶಿಷ್ಟವಾಗಿ ಅಧವಾ ಭೇದಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಮೇಘವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ! ವವೃಧೇ-ವರ್ಧಿಸುತ್ತದೆಯೋ | 

[ಅಥವಾ | ದಾತಿವಾರಃ-- (ನಿಮಗೆ) ದತ್ತವೂ (ನಿಮ್ಮಿಂದ) ವರಣೀಯವೂ ಆದ ಹವಿರೂಪ ಧನನಿಶಿಷ್ಟ ನಾದ ಯಜ 

ಮಾನನು | ಈಂ- ಈ ನಿಮ್ಮನ್ನು |! ವವೃಧೇ ಅಭಿನೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾನೋ] | (ತೆದಾ -ಆಗ) | ಮಿತ್ರಾ 

ವರುಣಾ... ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರೂ | ಆರ್ಯೆಮೋ--ಅರ್ಯಮನೂ ಸಹ | ಈಂ- ಈ ಲೋಕವನ್ನು ಅಥವಾ 

ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಅವದ್ಯಾತ್- ಗರ್ಥ್ಹ್ಯವಾದದ್ದೆಲ್ಲದರಿಂದಲೂ | ಪಾಂತಿ--ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ ! (ತಥಾ ಹಾಗೆಯೇ) | 

ಅಸ್ರಶಸ್ತ್ವಾ೯--ಅಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಸಮಸ್ತ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ | ಚೆಯೆತೇ--ನಾಕಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ 1 ಉತ--ಮತ್ತು | 

ಅಚ್ಯುತಾ--ಮಳೆಸುರಿಸದೇ ಇರುವ (ಆದುದರಿಂದಲೇ) 1 ಧ್ರುವಾಣಿ -ಚಲಿಸದೇ ಇರುವ ಮೇಘಸ್ಫೋದಕಗಳನ್ನು | 

ಚ್ಯವಂತೇ--ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ | [ಅಥವಾ ಅಚ್ಯೈತಾ- _ಚ್ಯುತಿಯಿಲ್ಲದ (ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ಧ್ರುವಾಣಿ--ಸ್ಥಿರವಾದ 

ಧನಗಳನ್ನು | ಚ್ಯವಂತೇ-- ನರ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ]. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ |! 

ಎಸ್ಸೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ, ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ನಿಸಿ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಯಜಮಾನನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿದಾಗ, 

ಸಿಮ್ಮವರಾದ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ ಮತ್ತು ಅರ್ಯಮರು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸವ.ಸ್ತ ದೋಷಗಳಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸಿ, ಅಪ್ರಶಸ್ತ 

ವಾದುದೆಲ್ಲನನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿ, ಚ್ಯುತಿಯೇ ಇಲ್ಲದ ಮತ್ತು ಸ್ಥಿರವಾದ ಧೆನಾದಿಗಳನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾರಿ 

(ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಕ್ಷೀಣವಾದ ಪದಾರ್ಥಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನಾಶಪಡಿಸಿ, ಮಳೆಸುರಿಸದೇ ಇರುವ ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕ 
ಣಿ ಯ್ 

ಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾರೆ) 

81781158 Translation 

Mitra, and Varuna, and Aryaman, defend (this) sacrifice from 

(all that is) reprehensible, and destroy (all that are) unworthy. They cause 

the yet unfallen and showering (rains) to descend, when, Maruts, the 

water-yielding (season) gives increase to this (world). 

॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ಅರ್ಯನೋ ಆಈಂ ಅವದ್ಯಾತ್ ಸಾಂತಿ--ಅಹೋರಾತ್ರ ಭಿಮಾನಿದೇವಾ 

ಆರ್ಯಮಾಪಿ ಏತೇ ತ್ರಯಃ ಅಮುಂ ಲೋಕಂ ಯೆಜ್ಞಂ ನಾ ಅಯಥಾನುಷ್ಕಾನಾತ್ ಜಗತ್ಸಸ್ಷೇ 
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ವ್ಯವಹಾರಪ್ರೆಶಿಬಂಧರೂಪಾತ್ ರಕ್ಷಂತಿ ! ಯಾಸ್ಕರು-ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸಹೈವ ಸಂಸ್ತವಃ ಒಂದೇ 

ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸ್ತುತಿಯು ಉಂಟಾಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ಇಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾನರುಣರು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿರುವ 

ದೇವತೆಗಳೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೂ, ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬ ದೇವನೂ ಸೇರಿ ಮೂರು ಜನ ದೇವತೆಗಳು 

ಈ ರೋಕವನ್ನೂ, ಯಜ್ಞನನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕರ್ತವ್ಯನ್ಯೂನತೆಯೂ ಕರ್ತವ್ಯದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು 
ಉಂಟಾಗದಂತೆಯೂ ಪ್ರಪಂಚದ ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಬಂಧಕವು ಯಾವುದೂ ಬರದಂತೆಯೂ ರಕ್ಷಿಸುವರು ಎಂದು 
ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಅಹೋರಾತ್ರ ಖಭಿಮಾಫಿಗಳುದ ದೇವತೆಗಳೆಂದೂ 

ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 

ಅಪ್ಪಶರ್ಸ್ಸಾ ಚಯತೇ- ಕ್ಷೀಣಾನಸಿ ಸದಾರ್ಥಾನ್" ಚಾತೆಯಂತಿ ನಾಶಯಂತಿ | ಈ ನಿತ್ರಾ 

ನರುಣರು ಅಹೋರಾತ್ರಭಿಮಾಫಿಗಳಾದ ಕಾರಣ ಕಾಲಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಆಯಾಯ ಪದಾರ್ಧಗಳಲ್ಲಿ (ಬದಲಾವಣೆ) 

ರೂಪಾಂತರಾಪತ್ತಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿ ಅವುಗಳು ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿದೆ- 

ಇದರಿಂದ ಅಹೋರಾತ್ರ್ಯಭಿಮಾಸಿಗಳಾದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ ಸೃಷ್ಟಿ ಪ್ರಳಯ ಕರ್ತ್ನೃತ್ವರೂಪವಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯ 

ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ನಿರೂಪಿಸಿದೆ. 

ಅಚ್ಯುತಾ ಧ್ರುನಾಣಿ ಚೈವಂತೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನೂ ಇವರೇ ಉಂಟುಮಾಡುನವರೆಂದೂ 

ಹೇಳಿದೆ ಅಚ್ಯುತಾನಿ-- ಅಸ್ರಾವೀಣಿ ಘೆನಾವಸ್ಥಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ದ್ರವರೂಪವಾಗಿರುವುದೆಂಬ ಅರ್ಧಮಾಡಿ 

ಘನೀಭೂತವಾದ ಕಾರಣ ಧ್ರುವಾಣಿ ಚಲಿಸದಿರುವ ಮೇಘದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳನ್ನು ಇನರು ಚ್ಯಾವಯಿಂತಿ ಭೂಮಿಗೆ 

ವೃಷ್ಟಿ ಯರೂಸದಲ್ಲಿ ಸುರಿಯುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವೂ, ಯದ್ವಾ ಅಚ್ಯುತಾನಿ 

ಧ್ರುವಾಣಿ ಧನಾನಿ ಚ್ಯವಂತೇ ಅಕ್ಷಯವಾದ ಧನವನ್ನು (ಭೂಮಿಗ) ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಪ್ರಸಂಚವ್ಯವಹಾರವು ನೆರವೇರು 

ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಸೃಷ್ಟಿಸ್ಥಿ ತಿಲಯ ಕರ್ತೃವೂ ಅಹೋರಾತ್ರಾಭಿಮಾನಿಗಳಾದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ ಇರುವು 

ದೆಂಬ ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ ಅಹೋರಾತ್ರೆಗಳ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವರು. 

ಅಹೋರಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿಯೂ ಉಂಟಾಗುವುದು ಎಂಬ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ "" ಅಹೋರಾತ್ರೇ ವೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವ 

ಹೋರಾತ್ರಾಭ್ಯಾಂ ಖಲುವೈ ಪರ್ಜನ್ಯೋ ವರ್ಷತಿ” ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದೆ. 

ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಈ ಮಿತ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು ಜಗತ್ತಿನ ಸೃಷ್ಟಿ ರೂಪವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ 

ಆಚರಿಸುವ ಕಾಲವನ್ನೂ ನಿರೂಪಿಸಿದೆ. ಈಂ ದಾತಿವಾರಃ ವವೃಧೇ ಈ ವಾಕ್ಯವು ಮಿತ್ರಾದಿಗಳ ಅನುಗ್ರಹಕಾಲ 

ವನ್ನೂ ಬೋಧಿಸುವುದಾಗಿದೆ ಈಂ ಎಂಬ ನಿಪಾತಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಕಾಲವೆಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದೆ. ದಾತಿವಾರ 

ಪದಕ್ಕೆ ಖಂಡಿತಮೇಘ8 ಪ್ರದೇಯಜಲ8 ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿ ಘನೀಭಾನವು ಕಡಿಮೆಯಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯು ಆಗುವ ರೀತಿ 

ಯನ್ನು ಉದಕವು ಹೊಂದಿರುವ ಕಾಲವು ವೃದ್ಧಿಯಾದಾಗ ಎಂದೂ, ದತ್ತವರಣೀಯೆಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಧನೋ 

ಯಜಮಾನಃ (ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿ) ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಭಿಲಷಣೀಯವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ 

ಧನವನ್ನು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ದೇವತೆಗಳ ಉಪ್ಟೇಶದಿಂದ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಕಾಲಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಮಿತ್ರನೇ 

ಮೊಪಲಾವ ದೇವತೆಗಳು ಮರುಪ್ಲೇವತೆಗಳು ಅಚರಿಸಬೇಕಾನ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗನುೂಲರಾಗಿ ,ಜಗತ್ತಿನ ವ್ಯಾಷಾರ 

ಗಳನ್ನೂ ನೆರವೇರಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸುವರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಪಾಂತಿ--ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದ 

ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಪ್ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಅವದ್ಯಾತ್--ವದ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ, ನರ್ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಅವದ್ಯಪಣ್ಯವರ್ಯಾ-- 

(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯದಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಪಂಚಮಾ ವಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. 

ಚೆಯತೇ ಚಿರ್ ಚಯನೇ ಧಾತು ಚುರಾದಿ. ಧಾತುವಿಗೆ ಇೌತ್ವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಣಿಚ್ ನಿಕಲ್ಪ 

ವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ರು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅತಾದೇಶ. ಶಪ್ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ 

ಅಯಾದೇಶ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಅಪ್ಪಶಸ್ತಾನ್ -.. ಶಂಸು ಸುತೌ, ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನರ್ ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸ. 
ತತ್ತುರುಷೇ ತು. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯ ಪೂರ್ವಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಚೈವಂತೇ -ಚುಬ್ ಗತೌ ಧಾತು ಲಟ್ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾಶಸ್ವರ 

ಬರುತ್ತದೆ 

ಅಚ್ಯುತಾ--ನ ಚ್ಯುತಾನಿ ಅಚ್ಯುತಾನಿ ನ್ ತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ನರ್ ಸ್ವರ ಉಳಿಯು 

ತ್ತದೆ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಪುಂಸಕರೂಪದಲ್ಲಿ ಶಿಗೆ ಲೋನ. 

ವವೃಧೇ--ವೃಧು ವೃದ್ಧೌ. ಧಾತು ಛಂದಸಿ ಲುಜ್ ಲಜ್. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ವರ್ತನಾನಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್. ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾುತರೂಪ ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 

ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ದಾತಿನಾರಃ-- ಬಹುಪ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ--(ಸಾ ಸೂ ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೮ || 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 

| | | | 
ನಹೀ ನು ವೋ ಮರುತೋ ಅಂತ್ಯಸ್ಮೇ ಆರಾತ್ತಾಚ್ಚಿೆಚ್ಛವಸೋ ಅಂತಮಾಪುಃ | 

| 
ತೇ ಧೃಷ್ಣುನಾ ಶವಸಾ ಶೂಶುವಾಂಸೋ5ರ್ಣೋ ನ ದ್ವೇಷೋ ಧೃಷತಾ 

| 
ಪರಿಷ್ಕುಃ ॥೯॥ 
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॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 

| [ [4 || 
ನಹಿ | ನು! ವಃ! ಮರುತಃ } ಅಂತಿ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಆರಾತ್ತಾತ್ | ಚಿತ್ | ಶವಸಃ! ಬ | ಅಪುಃ! 

| | | | 
ತೇ! ಧ್ರಷ್ಟುನಾ | ಶವಸಾ | ಶುಶು;ವಾಂಸ॥ | ೫ 1ನ! ದ್ವೇಷಃ | ಧೃಷತಾ | ಸರಿ! ಸ್ಫುಃ We I 

॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ! 

ಹೇ ಮರುತಃ ವಃ ಶವಸೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸೆಂಬಂಧಿನೋ ಬಲಸ್ಯಾಂತಮವಸಾನಮಂತ್ಯಂತಿಕ 

ಆರಾತ್ತಾಚ್ಮೆದ್ದೂರಾದಸಿ | ಯೆದ್ದಾ | ಚಿದಿತಿ ಕುತ್ಸಾಯಾಂ | ಅತ್ಯಂತದೂರಾಶ್ | ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ಮಧ್ಯ 

ವಿಕೇ$ಹಿ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ನಹ್ಯಾಪುಃ | ಸೈವ ಖಲು ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ | ಸಂನಿಧಾವಸಂನಿಧೌ ಚ ನ ಪ್ರಾಪ್ಲೆವಂತೀ- 

ತೃರ್ಥಃ 1 ಅಥ ಸರೋಕ್ಲೇ ಸಪ್ರಾಪ್ತಬಲವತ್ಸಮಾಹ | ತೇ ಖಲು ಮರುತೋ ಧೃಷ್ಣುನಾ ಧರ್ಷಕೇಣ 

ಶವಸಾ ಬಲೇನ ಶೂಶುವಾಂಸೋ ವರ್ಥಮಾನಾಃ ಅತ ಏವ ಧೃಷತಾ ಸರಾಭಿಭಾವಕೇನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯೇನ 

ದ್ವಿಷೋ ದ್ವೇಷ್ಟ್ರೂನ್ಬರಿ ಷ್ಕುಃ | ಪರಿಭವಂತಿ! ವಶೀಕುರ್ವಂತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಅರ್ಣೋ 

ನೋದಕಮಿವ | ಯೆಥೋದಕಂ ಸ್ಪವಿರೋಧಿ ರಜಆದಿಕಮಭಿಭವಶಿ ತದ್ಭತ್ | ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾ- 

ಚ್ಛೈವಸೋಂ5ತಂ ನಾಪುಃ | 

[| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ತೇ-ಆ ಮರುದ್ದೇನತೆಗಳು | ಧೈಷ್ಣುನಾ-ಧರ್ಷಕವಾದ | ಶವಸಾ--ಸ್ವಕೀಯ ಬಲದಿಂದ | 
ಶೂಶುವಾಂಸ&-- ವರ್ಧಮಾನರಾಗಿ | ಧೃಷತಾ (ಆದುದರಿಂದಲೇ) ಸರಾಭಿಭಾನಕ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ 

ವ್ವೇಷಃ--ದ್ವೇಹಿಗಳನ್ನು | ಅರ್ಣಿಕ ನ--ಸಮುದ್ರೋದಕವು ಹೇಗೆ ರಜ ಆದಿಗಳನ್ನು ಆವರಿಸುತ್ತದೆಯೋ 

ಹಾಗೆ | ಪೆರಿ ಷ್ಕುಃ- ಸೋಲಿಸುತ್ತಾರೆ (ವಶಸಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ) ಆದುದರಿಂದ | (ಹೇ) ಮರುತಃ- ಎಲ್ಫೈ 

ಮರುದ್ದೆವತೆಗಳೇ | ವಃ ನಿಮ್ಮ | ಶವಸ8--ಬಲದ | ಅಂತೆಂ- ಕೊನೆಯನ್ನು | ಅಂತಿ - ಸವಿಐನದಲ್ಲಿ 

(ಅಥವಾ) ಆರಾತ್ತಾತ್ ಚಿತ್ - ಬಹಳ ದೂರದಿಂದ! ಆಸ್ಮೇ - ನಮ್ಮ (ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಾರೂ) | ಸು-ಕ್ರಿಪ್ರವಾಗಿ! 

ನಹಿ ಆಪುಃ--ಪ್ರಾಪ್ತರಾಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ' 

ಮರುಡ್ವೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ನೈಜನಾದ ಬಲದಿಂದ ಪ್ರವರ್ಧೆಮಾನರಾಗಿ, ಶತ್ರುಧರ್ಷಕವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ 

ಪ್ಯೀಷಿಗಳೆಲ್ಲರನ್ನೂ, ಸಮುದ್ರೋದಕವು ಧೂಳು ಮೊದಲಾದುವನ್ನು ತನ್ನ ಧೀನಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ, ತಮ್ಮ ವಶಪಡಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ, ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಇವರ ಬಲದ (ಸರಿಮಿತಿಯನ್ನು) ಅಂತವನ್ನು ್ನ, ಹತ್ತಿರದಿಂದಲಾಗಲೇ ದೂರದಿಂದ 

ಲಾಗಲೀ ಯಾರೂ ತಿಳಿಯಲಾರರು. 

English 1 7೩೭11೩೬೦ 

None of us, Maruts, have attained, either neaily or remotely the 

limit of your strength. those (Maruts), increasing in energy and vigour, 

overwhelm their enemies like an ocean. 
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॥ ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ! 

ಶವಸಃ ಅಂತೆಂ ಅಸ್ಮೇ ನು ನಹಿ ಆಪುಃ--ಯುಷ್ಮಾಕೆಂ ಸಂಬಂಧಿನೋ ಬಲಸ್ಯ ಅವಸಾನಂ 

ಅಸ್ಮಾಸು ಮಧ್ಯೇ ಏಕೋ;ಸಿ ಸ್ರಿಪ್ರಂ ನೈವ ಖಲು ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ | ಸನ್ನಿಧಾವಸನ್ನಿಧೌ ಚನ ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತಿ! 

ಶವಸ್ ಎಂಬ ಪದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨--೪) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಬಲನಾಮಗಲ್ಲಿ (ಸಿ. ೩-೯) ಸರಿತವಾಗಿದೆ 

ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಬಲದ ಪರಿನುತಿಯನ್ನು ನಿಷ್ಕರ್ಷೆಮಾಡಲು ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾಗಿರುವ ಖುಸಿಗಳಾದವರ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ 

ಯಾವ ಒಬ್ಬಸಿಗೂ ಸಿಮ್ಮ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ, ದೂರದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ತಿಳಿಯಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲದುದ 

ರಿಂದ ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವರೆಂದು ಮರುತ್ತಗಳ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ 

ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಪದವು ಏಳು ವಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ ರೂಸದಿಂದ ಇರುತ್ತಾ ಆಯಾಯ ವಿಭಕ್ತಿಯ 

ಅರ್ಧವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ನಿರ್ವಚನಮಾಡಿ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅಸ್ಮೆ 

ತೇ ಬಂಧು$ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಯಂ ನಾವು ಎಂದು ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ, 

ಅಸ್ಕೇ ಯಾತಂ ನಾಸತ್ಯಾ ಸಜೋಷಾಃ ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಮ್ಮಾ--ನಮ್ಮನ್ನು ಎಂದು ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಧವನ್ನು 

ಹೇಳಿಜೆ. ಅಸ್ಮೇ ಸಮಾನೇಭಿರ್ವ್ವಷಭ ಸೌಂಸ್ಕ್ರೇಭಿಃ ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮಾಭಿ8--ನಮ್ಮಿಂದ ಎಂದು ತೃತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಯ 

ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿ. ಅಸ್ಮೇ ಪ್ರಯೆಂಧಿ ಮಘವನ್ನೃ ಜೀಹಿನ್-- ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ನಮಗೋಸ್ಕರ ಎಂದು 

ಚತುರ್ಧೀವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ. ಅಸ್ಮೇ ಆರಾತ್ ಚಿತ್ ದ್ವೇಷಃ ಸನುತರ್ಯಯೋತು 

ಅಸ್ಮತ್---ನಮ್ಮ ದೆಸಯಿಂದ ಎಂದ. ಪಂಚಮಿಾ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ ಊರ್ವ ಇವ ಪಪ್ರಥೇ 

ವಿಭಕ್ತಿಯ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ ಅಸ್ಮೇ 

(2 

ಕಾಮೋ ಅಸ್ಮೇ |! ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮ್ಮ ಎಂದು ಷಷ್ಟ್ರೀ 

ಧತ್ತೆವಸವೋ ವಸೂಸಿ--ಅಸ್ಮಾಸು-ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಸಸ್ತಮಿಾ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ಉಪಪಾದಿತ 

ವಾಗಿದೆ, (ನಿ. ೬-೭) 

ಆರಾಜ್ಲಿತ್-- ದೂರಾದಸಿ | ಯೆದ್ವಾ! ಚಿದಿತಿ ಕುತ್ಸಾಯಾಂ ಅತ್ಯಂತೆದೂರಾತ್ ಚಿದಿತ್ಯೇಷೋ5- 

ನೇಕಕರ್ಮಾ ಎಂದು ಚಿತ್ ಎಂಬ ನಿಪಾತವು ಅನೇಕಾರ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 

ಏಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಚಿತ್ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕ ಅಪಿ ಎಂದರೆ ಸಮುಚ್ಚಯ ರೂಪವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಸಿಂದಾರೂಪವಾದ 

ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ ರದಲ್ಲಿಯಾಗಲ್ಲಿ ಬಹಳ ದೂರದಿಂದಲಾಗಲಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ 

ಶವಸಾ ಶುಶುವಾಂಸಃ -- ಇತರರನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿರುವ 

ಮರುದ್ದೇನತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ದ್ವೈಷಃ ಪರಿ ಷ್ಮುಃ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಅಧೀನದಲ್ಲಿ ಇರಿಸುವರೆಂದು 

ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅರ್ಣ॥ ನ ಎಂದು ಉಪಮಾನನನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಯಥಾ ಉದಕಂ ರಜ ಆದಿಕಂ 

ಅಭಿಭವತಿ ತದ್ವತ್! ಉದಕವು ತನ್ನ ಸಾನುರ್ಧ್ಯದಿಂದ ತನ್ನ ಶತ್ರುವಾದ ರಜಸ್ಸನ್ನು (ಧೂಳನ್ನು) ತನ್ನಲ್ಲಿ 

ಅಡಗಿಸುವ ಹಾಗೆಯೇ ಇವರೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಅಧೀನದಲ್ಲಿರಿಸುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಿವರಿಸಿದೆ. ಇದರಿಂದ 

ಇವರು ಅಪರಿಮಿತ ಒಲಶಾಲಿಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 
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1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ತಿಯಾ ॥ 

ನಹಿ--ನಿಸಾತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ 

ಆಂತಿ-_ಅಂತಿಕ ಶಬ್ದ. ಕಾದಿಲೋಪೋ ಬಹುಲಮಿತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಅದರ ಕಕಾರಕ್ಕೆ 

ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಸ್ಮೇ--ಸಸ್ತವಿಾ ಬಹುವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್- (ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಶೇ ಆದೇಶ. 

ಆರಾತ್ತ್ವಾಶ್--ಆರಾತ್ ಎಂಬುದು ದೂರ ಮತ್ತು ಸಮಿಸಾಪಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ ಅವ್ಯಯ. ಇದಕ್ಕೆ 

ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಾತಿಲ್ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದರ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಆಫುಃ--ಆಪ್ಲೃ ವ್ಯಾಪ್ತೌ. ಧಾತು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್, ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 

ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ನಹಿ ಎಂಬುದರ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 

ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಧೃಷ್ಟುನಾ--ಇಗಧೃಷಾ ಪ್ರಾಗಲ್ಫ್ಯೇ. ಧಾತು. ತ್ರಸಿಗೃಧಿಧೃಸಿ ಕ್ಲಿಸೇಃ ಕ್ಲುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೪೦) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ 

ಶೂಶುವಾಂಸಃಟು ಓಶ್ವಿ ಗತಿವೃದ್ಧ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಲಿಓಗೆ ಕೃಸುರಾದೇಶ. ವಿಭಾಷಾ ಶ್ಲೇ॥ (ಪಾ. ಸೂ. 

೬-೧ ೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ಪೂರ್ವರೂಪ ವಸ್ಟೇಕಾಜಾದೃಸಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೬೭) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಯಮಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ 

ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದಾಗ ತುಜಾದೀನಾಂ ದೀರ್ಫೋ- (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದ್ರೇಷಃ--ದ್ವಿನ ಅಪ್ರೀತೌ. ಧಾತು. ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋಪಿ ಪೃಶ್ಯಂತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಚ್. ಪುಗಂತ 

ಲಘೂಪಧಸೃ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂಸಧಗುಣ ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಸರ್ವಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹು 

ವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಸ್ಫುಃ-_ಷ್ಥಾ ಗತಿನಿನೃತ್ತೌ. ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್ ಲಜ್ಲಿಟಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಬ್ ಪ್ರಧಮ 

ಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚ್ಲೆಗೆ ಸಿಚಾದೇಶ ಆತೆಃ (ಪಾ, ಸೂ. ೩-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿಗೆ 

ಜುಸಾದೇಶ ಗಾತಿಸ್ಥಾಘು--(ಪಾ ಸೂ. ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಲುಕ್. ಉಸ್ಯಪೆದಾಂತಾತ್ ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಪರರೂಪ, ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್ಯೋಗೇ ಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ನಿಘಾತಸ್ವರ 

ಬರುತ್ತದೆ. ಉಸೆಸರ್ಗಾತ್ ಸುನೋ.--(ಪಾ. ಸೂ, ೮-೨-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೯॥ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 

| | 
ವಯಮದ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರೇಷ್ಠಾ ವಯಂ ಶ್ವೋ ವೋಚೇಮಹಿ ಸಮರ್ಯೆ | 

| 
ವಯಂ ಪುರಾ ಮಹಿ ಚ ನೋ ಅನು ದ್ಯೂನ್ತನ್ನ ಯಭುಕ್ಸಾ ನರಾಮನು 

ಸ್ಯಾತ್ ॥೧೦ a 

4 ಶದಖಾಗಃ ! 

ವಯಂ | ಅದ್ಯ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ 1 ಸ್ರೇಷ್ಠಾಃ | ವಯೆಂ | ಶ್ವಃ! ವೋಚೇಮಹಿ | ಸೇಃಮರ್ಯೇ | 

| 
ವಯಂ | ಪುರಾ! ಮಹಿ | ಚೆ | ನಃ | ಟ್ರ | ದ್ಯೊನ್ |! ತತ್ | ನಃ | ಯುಭುಶ್ಚಾಃ | ನರಾಂ! 

( 
ಅನು | ಸ್ಯಾತ್ lao ll 

1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ! 

ವಯಮದ್ಯೇಶ್ಯೇತಾಂ ದಶಮಾಮಸ್ತಮಿತ ಆದಿತ್ಕೇ ಜಪೇತ್ |! ತಥಾ ಚ ಸೂತ್ರಂ | 

ವಯಮದ್ಯೇಂದ್ರ ಸ್ಯ ಪ್ರೇಷ್ಠಾ ಇತ್ಯಸ್ತಂ ಯಾತ್ಯಾದಿತ್ಯೇ 1 ಆ. ಗೃ. ೨-೬-೧೪ | ಇತಿ || 

ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಸಿನೇ ವಯಂ ಯೆಷ್ಟಾರ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಪ್ರೇಷ್ಠಾಃ ಸ್ರಿ ಪ್ರಿಯತಮಾ ಭನೇವ | 

ಯದ್ವಾ! ಪ್ರಿಯತೆಮಾ ವಯಮಿಂದ್ರ ಪ್ರಸ್ಯ ಮಹತ್ತ್ವಂ ವೋಜಚೇಮಹಿ। ಸ್ತೋತುಂ ಸಮರ್ಥಾ ಭೂಯಾಸ್ಮ! 

ಕೆಂಚ ವಯಂ ಶ್ವಃ ಪರಸಿ ಒನ್ನಪಿ ದಿನೇ ಸಮರ್ಯೇ! ಸಹ ಮರ್ಯಾ ಮರ್ಶ್ಯಾ ಯತ್ತಿ ಶಿಜೋ ಯಸ್ಮಿನ್ ಸ 

ಸಮರ್ಯೋ ಯಜ್ಞಃ ತೆಸ್ಮಿನ್ | ಸಂಗ್ರಾಮೇ ನಾ! ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಮಹತ್ತೈಂ ವೋಚೇಮಹಿ | ಕಿಂಚ 

ವಯೆಂ ಪುರಾ ಪೂರ್ವಸ್ಥಿನ್ನತೀತೇತಪಿ ಕಾಲೇ ಮಹಿ ಮಹದ್ಬಲಂ ನೋತಸ್ಮದರ್ಥಂ ವೋಚೇಮಹಿ | 

ತಥಾ ದ್ಯೂನ್ದಿವಸಾನನು | ಪ್ರತಿದಿವಸಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಶೀತ ಆಗಾಮಿನಿ ಚ ದಿವಸೇ ಸರ್ವದಾ 

ವೋಚೇಮಹಿ | ತತ್ತೆಸ್ಮಾದೃಭಕ್ಷೂಃ 1 ಮಹನ್ನಾಮೈತತ್ ಯಭುಶ್ಚಾ ಉಕ್ಷಾ ಇತಿ ತನ್ನಾಮಸು 

ಪಾಠಾತ್ | ಮಹಾನಿಂದ್ರೋ ನರಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ನೋಂಸ್ಮಾನನು ಸ್ಯಾತ್ | ಅನು 

ಭವತು | ಅನುಕೂಲಮಭಿಮತಪ್ರದೋ ವಾ ಭವಶು॥ 

( ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ky 

ಅಡೈ ಈ ದಿವಸ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇಂದ್ರಫಿಗೆ |  ಪ್ರೇಷ್ಠಾಃ-ಪ್ರಿಯತನುರಾದ | ವಯೆಂ- 

(ಯಸ್ಟೃಗಳುದ)ನಾವು | ವೋಚೇಮಹಿ. (ಇಂದ್ರನ ಮಹಾತ್ಮೆಯನ್ನು) ಸ್ತುತಿಸಲು ಸಮರ್ಧರಾಗೋಣ 1 

ಹೂ ವಯಂ--ನಾವು | ಇಂದ ದಪ್ರಸ್ಯ--ಇಂದ್ರ ಸಿಗೆ |! ಪ್ರೇಷ್ಠಾ8- ಪ್ರಿಯತಮರು (ಆಗೋಣ) | ಅದ್ಯ ಈ 

ಸ! ಫೋಚೇಮಹಿ (ಇಂದ್ರನ ವ.ಹಿನೆಯನ್ನು) ಹೊಗಳೋಣ |] ವಯೆಂ--ನಾವ್ರ | ಶ್ವಕ- ನಾಳೆಯೂ! 
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ಸಮರ್ಯೇ-- ಖುತ್ತಿಗಾದಿಯುಕ್ತನಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಧವಾ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | (ವೋಚೇಮಹಿ-. ಅವನ ಮಹಿಮೆ 

ಯನ್ನು ಹೊಗಳೋಣ) | ಮತ್ತು |! ವಯೆಂ- ನಾವು | ಪುರಾ-ಹಿಂದೆಯೂ | (ವೋಚೇಮಹಿ-- 

ಅನನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದೆವು) | ಜ್ಯೊನ್ ಅನು-(ಈಗ) ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ಮಹಿ--(ಅವನ) 

ಮಹದ್ಭಲವನ್ನು | ನ8--ನಮಗೆ (ಬಲದಾಯಕವಾಗಲೆಂದು) | (ವೋಚೇಮಹಿ-- ಶ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ) ! ತತ್ 

ಆದುದರಿಂದ || ಯಭುಶ್ರಾ8--ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನು ! ನರಾಂ--ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ। ನಃ (ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಾದ) 

ನಮಗೆ | ಅನು ಸ್ಯಾತ್--ಅನುಕೂಲನು (ಅಭಿಮತದಾಯಕನು) ಆಗಲಿ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ! 

ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಿಯರಾದ ನಾವು ಅವನನ್ನು ಈ ದಿನ ಸ್ತುತಿಸೋಣ, ನಾಳೆಯೂ ಯಾಗ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು 

ಪ್ರಶಂಸಿಸೋಣ ; ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ, ಪ್ರತಿದಿವಸವೂ ನಮಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವುದಕ್ಕೊಸ್ಬರ ಅವನನ್ನು 

ಹೊಗಳೋಣ. ಇದರಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗಿ ಇಂದ್ರನು, ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. 

English Translation. 

Let us, who are beloved of Indra, glorify him to-day ; let us glorify 

him tomorrow, at the sacred rite; let us glorify him for our gret (good), in 

future days as of old, so that Ribhukshin may ever be favourable to us 

amongst men. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 

ಈ ಯಕ್ಕನ್ನು ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಯವಾದ ಮೇಲೆ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಗೃಹಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರು 

ವುದು (ಆ, ಗೃ ಸೂ. ೨-೬-೧೪). 

ವಯಂ ಅದ್ಯ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರೇಷ್ಠಾಃ--ಯಷ್ಟಾರಃ ಅಸ್ಸಿ ದಿನೇ ದೇವಸ್ಯ ಪ್ರಿಯತಮಾ ಭವೇಮ 

ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನರು ಈ ದಿವಸ ಯಾಗ ಮಾಡುವ ದಿನದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರಾಗಿರೋಣ 

ಎಂದು ಆಕಿಸದೆ ಎಂದು ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಹೇಳಿಜೆ. ಯದ್ವಾ ವಯಂ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಮಹತ್ತ್ವೈಂ 

ಸ್ತೋತುಂ ಸಮರ್ಥಾ ಭೂಯಾಸ್ಮ | ಅಧವಾ ನಾವು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು 

ಸ್ತುತಿಮಾಡಲು ಶಕ್ತರಾಗೋಣ ಎಂದು ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವಿನರಿಸಿದೆ. 

ಶ್ವಃ ಸಮರ್ಯೇ ವೋಚೇಮಹಿ--ಸರಸ್ಮ್ಮಿ ದಿನೇ ಯಾಗಮಾಡಿದ ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು 

ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಹ ಮರ್ಯಾಃ ಮರ್ತ್ಯಾಃ ಬುತ್ಚಿಜಃ ಯಸ್ಸ್ಮಿ ಸ ಸಮರ್ಯೋ 

ಯಜ್ಞಃ ತರಿ | ಸಂಗ್ರಾಮೇ ವ್ಯಾ! ಮರ್ಯ ಶಬ್ದವು ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೮) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಮನುಷ್ಯ 
ಕೊಡನೆ ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಅನಶ್ಯಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಹುತ್ತಿಜರಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಸನ್ಲಿವೇಶವು ಸಮರ್ಯ 

ಪದ ಬೋಧ್ಯವಾದ ಯಜ್ಞ ವಾಗಿರುವುದು ಅಥವಾ ಮನುಷ್ಯರು ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವಿವಾದ 

ಮಾಡುವ ಸನ್ಲಿವೇಶವಾದ ಯುದ್ಧವೆಂದೂ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನ 

ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುತ್ತೇವೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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ಪುರಾ ಮಹಿ ನಃ--ಪೂರ್ವಸ್ಮ್ಮಿ ಅತೀತೇ ಕಾಲೋನಪಿ ಮಹದ್ಪಲಂ ಅಸ್ಮದರ್ಥಂ ವೋಚೇಮಹಖ | 

ಯಜ್ಞದ ಪೂರ್ವದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರುವ ಬಹಳ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆ 

ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುದ್ದೇನೆಯಾಗಿ, ನಃ ಚುಭುಶ್ಚಾಃ ಅನು ಸ್ಯಾತ್ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿರುವ ಮನುಷ್ಯರು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 

ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಾಜ್ಞಿಕರಾದ ನಮಗೆ ಇಂದ್ರನು ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವನಾಗಿ ಇರಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ 

ಯಭುಕ್ಷಾಃ ಎಂಬ ಪದವು ನುಹನ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು -- 

ಮಾನೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಅರ್ಯೆಮಾಯುರಿಂದ್ರ ಯಭುಕ್ಷಾ ಮರುತಃ ಪರಿ ಖ್ಯ! 

ಯದ್ದಾಜಿನೋ ದೇವಜಾತಸ್ಯ ಸಪ್ತೇಃ ಪ್ರವಶ್ಞ್ಯಾಮೋ ನಿದಥೇ ವೀರ್ಯಾಣಿ ॥ 

(ಯ ಸಂ ೧-೧೬೨-೧) 

ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹುಭುಕ್ತಾಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಉರಾವಂತರಿಕ್ಷೇ ಕಿಯೆತಿ ನಿವಸತಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವವ 

ನೆಂದೂ, ಅಥವಾ ಶ್ರಯತಿಕೈತ್ವರ್ಯಾರ್ಥಃ ಐಶ್ಚರ್ಯದಿಂದ ಯೆಭೊಣಾಂ ದೇವಾನಾಂ ರಾಜಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 

ರಾಜನಾಗಿರುವನೆಂದೂ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭೂತನಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಪ್ರತಿಸಾದಿಸಿದೆ. 

॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ಪ್ರೇಷ್ಟಾ8--ಅತಿರಯೇನ ಪ್ರಿಯಾಃ ಪ್ರೇಷ್ಠಾಃ ಅತಿಶಾಯನೇ ತಮಬಿಷ್ಕನೌ (ಪಾ ಸೂ. ೫-೩-೫೫) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಟನ್ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಪ್ರಿಯಸ್ಥಿರ ಸ್ಥಿರೋರು- (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೧೫೭) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಿಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾದೇಶ. ಪ್ರಕೃತ್ಯೈಕಾಚ್ (ಪಾ ಸೂ ೬-೪-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ರಕೃತಿಭಾವ 

ಒರುತ್ತದೆ. ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಿತ್ತಾದುದೆರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವೋಜೇಮಹಿ -ನಚ ಸರಿಭಾಷಣೇ. ಧಾತು. ಲಿಜ್ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಒಹುನಚನದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 

ಮಹಿಬ್ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಬ್. ಲಿಬುಗ್ಗೆ ಸೀಯುಟ್ ಬಂದು 

ಸಲೋಪ ಬಂದಾಗ ಗುಣ. ಅಬ್ ಸರವಾದುದರಿಂದ ವಚೆಉಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪- ೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 

ಉಮಾಗಮ ್ಹಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಪರವಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಗುಣ ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 

ಸಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಸಮರ್ಯೇ ಸಹ ಮರ್ಯಾಃ ಯಸ್ಮಿನ್. ತಸ್ಮಿನ್ ಸಮರ್ಯೇ ಸಮಾಸೆಸ್ಯ (ಪಾ ಸೂ ೬-೧-೨೨೩) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯಭುಕ್ಷೂಃ- ಉರು ಆಧವಾ ಖುತು ಶಬ್ದವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಭಾ ದೀಪ್ತೌ ಅಧವಾ ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ 

ಧಾತುವಿಗೆ ಮೃಗೆಯ್ವಾದಯಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೧-೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕು ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಖು ಭಾವವು 

ನಿಪಾತದಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಖಭು ಎಂಬುದು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ್ಯ ಕ್ರಿ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ 

ಸಥೇಸ್ಥ--(ಉ. ಸೂ. ೪-೪೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುವ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬಹುಲವಚನದಿಂದ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಧಾತುವಿನ ಓಗೆ (ಇ) ಲೋಪ. ಸು ಸರವಾದಾಗ ಪಥಿಮಥ್ಯೈ ಭುಶ್ತಾಮಾತ್ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೫) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಆತ್ಮ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಆಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಸ್ಯಾತ್--ಅಸ ಭುವಿ. ಧಾತು. ವಿಧಿಲಿಜ್ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್. ಇಕಾರರೋಪ. ಶಪ್ 

ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್. ಲಿಜ್ಗೆ ಯಾಸುಟಾಗಮ ಇದು ಜಾತ್ತಾದುದರಿಂದ ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ 

೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಉಪೆಸರ್ಗಾತ್ ಸು--(ಪಾ ಸೂ. ೮-೨-೬೫) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಷತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನರಾಂ- ನ್ವ ನಯೇ ಧಾತು. ವಿಟ್, ಪ್ರತ್ಯಯ, ಷಷ್ಠೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತೃತಶೀ 

ಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೦॥ 

ಇಲಗ ರಾ 

॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾತಃ ॥ 

ಮೊ | [ | 
ಏಷ ನಃ ಸ್ತೋಮೋ ಮರುತ ಇಯಂ ಗೀರ್ಮಾಂದಾರ್ಯಸ್ಯ ಮಾನ್ಯಸ್ಯ ಕಾರೋಃ | 

| | | | 
ಏಷಾ ಯಾಸೀಷ್ಟ ತನ್ಹೇ ನಯಾಂ ವಿದ್ಯಾಮೇಷಂ ವೃಜನಂ ಜೀರದಾನುಂ | ೧೧೫ 

॥ ಪದಪಾಠಃ | 

ಏಷಃ | ವಃ । i | ಮರುತಃ | ಇಯಂ | ಗೀ! ಮಾಂದಾರ್ಯಸ್ಯ | ಮಾನ್ಯಸ್ಯ | ಕಾರೋಃ | 

ಆ | ಇಷಾ | ಯಾಸೀಷ್ಟ! ತನ್ನೇ! ವಯಾಂ। ವಿದ್ಯಾಮ | ಇಷಂ| ವೃಜನಂ | ಜೀರಂ ದಾನುಂ ॥ 

॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 

ಏನ ಏತ್ಯೇಕಾದಶೀ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ || (69 ನೇ ಪುಟವನ್ನು ನೋಡಿ) 

ಗ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಹೇ) ಮರುತಃ-ಎಲೈ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೇ 1 ಮಾಂದಾರ್ಯಸ್ಯ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಆನಂದಪಡಿಸು 

ವವನೂ | ಮಾನ್ಯ ಸೈ--ಮಾನನೀಯನೂ (ಆದ) | ಕಾರೋ! --ಸ್ತುತಿಕರ್ಶೃ್ಯನಿನ | ಏಷಃ ಸ್ತೋಮಃ- 

(ಈವರೆಗೆ ಮಾಡಿದ) ಈ ಸ್ತುತಿಯು! ವಃ-ನಿಮಗೆ (ಪ್ರೀತಿದಾಯಕವಾಗಲಿ) | (ತೆಫಾ- ಹಾಗೆಯೇ | 

ಇಯಂ ಗೀ ಈ (ಸ್ತುತಿರೂಪ) ವಾಕ್ಯವೂ | (ವಃ ನಿಮಗೋಸ್ಕರ ಆಗಲಿ । [ಮಾಂದಾರ್ಯಸ್ಯ-- 

ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವವನೂ, | ಮಾನ್ಯ ಸ್ಯ--ಆದುದರಿಂದಲೇ ಮನುಸ್ಯನೂ ಆದ | ಕಾರೋ 

ಈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತೃವಿನ] 1 ಇಷಾ- ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ | ತನ್ಫೇ--ಶರೀರದ (ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಗೋಸ್ಕರ) । ಆ ಯಾಸಿಷ್ಟ-.- 

(ಸ್ತುತಿಯು ನಿಮ್ಮನ್ನು) ಸಮಾಸಿಸಲಿ | ವಯಂ-- ನಾವೂ | ಇಷಂ--ಅನ್ನನನ್ನೂ | ವೃಜನಂ--ಬಲವನ್ನೂ | 

ಜೀರದಾನುಂ--ದೀರ್ಫಾಯುಷ್ಯನನ್ನೂ | ನಿದ್ಯಾಮ- ನಡೆಯೋಣ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಮರುದ್ವೀವತೆಗಳೇ, ಈವರೆಗೆ ಮಾಡಿದ ಸ್ತುತಿಯೂ (ಈಗ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ) ಈ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯವೂ 

ಸಿಮಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡಲಿ , ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ನಿಮಗೆ ಹರ್ಷಜನಕನೂ, ಮಾನ್ಯನೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತೃವಿನ 

ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಶರೀರಪೋಷಣೆಗೋಸ್ಟರ ಆಗಮಿಸಿ, ನಮಗೂ ಆಹಾರ, ಬಲ ಮತ್ತು ದೀರ್ಫಾಯುಷ್ಯಗಳನ್ನು 

ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ 

English Translation. 

This praise, Maruts, is for you; this hymn is for you. (the work) of 

a venerable author, capable of conferring delight (by his laudations) : may 

the praise reach you for (the good of your) persons, 50 that we may thence 

obtain food, strength, and long life. 

1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಏಷಃ ಸೋಮಃ ವಃ ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಇದಾನೀಂ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣ 

ಪ್ರಕಾರಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಯುಷ್ಮತ್ಸ್ರೀಣನಾಯ ಭವತು ಈಗ ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ 

ಪ್ರಕಾರಗಳಿಂದ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳದ್ದಾದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವು ನಿಮಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದಾಗಿ ಇರಲಿ 

ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಇಯಂ ಗೀ ಸ್ಲುತಿರೂಸಾ ವಾಗಪಿ ಯುಷ್ಮದರ್ಥಾಯ ಸ್ತುತಿರೂಪನಾದ ಈ ವಚನವೂ ಕೂಡ 

ಜೇವತೆಗಳಾದ ನಿಮ್ಮ ಸಂತೋಷಕ್ಕಾಗಿ ಇರಲಿ ಎಂದೂ ಅಶಿಸಿಜಿ 

ಮಾಂದಾರ್ಯೆಸ್ಯ-- ಈ ಪದವನ್ನು ಕಾರೋಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ. ಕಾರುಃ 

ಎಂಬ ವದವು-ಸ್ತೋತೃನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ, ೩-೧೯) ಪರಿತವಾಗಿದೆ. ಮಾಂದಾರ್ಯಸದದಿಂದ ಸ್ತುತಿಮಾಡುವನು 

ತನ್ನ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ತನ್ನ ಸ್ತುತ್ಯನಾದ ದೇವತೆಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಸ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವವನೆಂದೂ, ಮದವನ್ನು 
ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಮಾಡುವವನೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಮಾನ್ಯಸ್ಯ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಸ್ತುತಿಮಾಡುವವನು ತನ್ನ 

ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟ ರಾದ್ಯದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನರವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಮರ್ಯಾದೆಗೆ ಅರ್ಹನಾಗಿರುವವನೆಂಬ 

ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಸ್ತೋತೃವಿಶೇಷೈಃ ಮಂದಯಿತುಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಮಡಸ್ಯ ಪ್ರೇರಯಿತುರ್ವಾ ವರಪ್ರದಾನಾದಿನಾ 

ಮಾನನೀಯೆಸ್ಯ ಎಂಬ ಈ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ವಯಾಂ ತನ್ನೇ ಇಷಂ ವೃಜನಂ ಜೀರದಾನುಂ ನಿದ್ಯಾಮ--ವಯೆಂ ಕರೀರಾಯ ತತ್ಪೋಷಾಯ 

ಅನ್ನಂ ಬಲಂ ಜಯಶೀಲದಾನಂ ಯುಷ್ಮಾಸ್ಟಾಗತೇಷು ಯಜ್ಞ ಸಂಪೂರ್ತೈೇಷ್ಟ್ರಾದಿದ್ದಾರಾ ಲಭೇಮಹಿ। 

ನಾವು ದೇವತೆಗಳ ಆಗಮನದಿಂದ ಯಜ್ಞವು ನಿರ್ವಿಘ್ಣ್ಣವಾಗಿ ನೆರವೇರಿದ ಕಾರಣ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಗಳು ದೇವತೆಗಳಿಂದ 



112 ಸಾಯಣಭಾವ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ ೧, ಅ. ೨೩ ಸೂ. ೧೬೭. 

ಅನುಗ್ರಹೀತಳಾಗುವುದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಶರೀರದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಬಲವನ್ನೂ ಹೊಂದಿ ಜಯಶೀಲರಾಗಿ 

' ಪ್ರಭೂತವಾದ ದಾನವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವದಿಂದ ಇರುವಂತಾಗಲೆಂದು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 

ಇಷ ಎಂಬ ಪದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ವೃಜನಶಬ್ದವೂ ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 

(ನಿ. ೩-೯) ಪರಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಬಲವೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನೂ ಹೇಳಿಜೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಬೇಕೆಯ ಅರ್ಥ 

ದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಮಹಂ ಅಮತ್ರೋ ವೃಜನೇ ವಿರಪ್ಯ್ಯ ೧ ಗ್ರಂ ಶವಃ ಸತ್ಯತೇ ಧೃಷ್ಟ್ಟೋಜಃ | 

ನಾಹ ವಿವ್ಯಾಚ ಪೃಥಿನೀ ಚೆನೈನಂ ಯತ್ಸೋಮಾಸೋ ಹರ್ಯಶ್ವಮಮಂದನ್ ॥ 

(ಬು. ಸಂ. ೩-೩೬-೪) 

ಇಲ್ಲಿ ವೃಜನೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

8 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ! 

ಇದು ಹಿಂದೆ ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೬-೧೫ ರಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ನೂರ ಅರವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ ಮುಗಿದುದು. 

ರೂರ ರ್ಜ 

ನೂರ ಅರೆವತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 

ಯೆಜ್ಞಾಯೆಚ್ಞೇತಿ ದಶರ್ಚೆಂ ಚತುರ್ಥಂ [ಸೂಕ್ತಮಾಗಸ್ತೈಂ ಮಾರುತೆಂ! ಅಂತ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ಪಸ್ರಿ- 

ಸ್ಟುಭಃ | ಶಿಷ್ಟಾಃ ಸಪ್ತ ತಿಷ್ಟುಬಂತಪೆರಿಭಾಷಯಾ ಜಗತ್ಯಃ | ಯೆಜ್ಞಾಯೆಜ್ಞಾ ದಶ ತ್ರಿತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತ- 

ಮಿತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ ॥ ವಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ ॥ 

ಅನುವಾದವು ಯೆಜ್ಞಾಯೆಜ್ಞಾ, ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪುತ್ತಮೂರನೆಯ ಆಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ 

ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಹುಹಿಯ್ಕು ಮರುತ್ತುಗಳು ದೇವತೆಯು. 

ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಹುಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಭಂದಸ್ಸಿನವು.  ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಯೆಚ್ಞಾಯೆಜ್ಞಾ ದಶ 

ತ್ರಿತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ವಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 
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ಸೂಕ್ತ--೧೬೮ 

ಮಂಡಲ..೧ ! ಅನುವಾಕ--.9೩ | ಸೂಕ್ತ--೧೬೮ ॥ 

ಅಷ್ಟಕ - ೨ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ ೬, ೭॥ 

॥ ಸೂಕ್ತ ಡಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೧೦॥ 

1 ಹಸಿ ಅಗಸ್ತ್ಯ! 

4 ದೇವತಾ ಮರುತಃ ॥ 

4 ಛಂದಃ ೧-೭, ಜಗತೀ | ೮--೦, ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್ ¥ 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 

| | 
ಯಜ್ಞಾಯಜ್ಞಾ ವಃ ಸಮನಾ ತುತುರ್ವಣಿರ್ಧಿಯಂಧಿಯಂ ವೋ ದೇವಯಾ 

|, 

ಉ ದಧಿಧ್ವೇ ! 
( 

ಆ ವೋರ್ನಾಚ। ಸುವಿತಾಯ ರೋದಸ್ಕೋರ್ಮಹೇ ನನೃತ್ಯಾನುವಸೇ 

{ 
ಸುವೃಕ್ತಿಭಃ ॥ ೧! 

1 ಪದಖಪಾಕಃ ! 

ಯಜ್ಞಾ 5ಯೆಜ್ಞಾ, 1 ವಃ! ಸಮನಾ | ತುತುರ್ವಣಿ! ( ಧಿಯೋಧಿಯೆಂ ! ವಃ! ದೇವ€ಯಾ$ಃ | ಊಂ 

| ಕ 

ಇತಿ | ದಧಿಥ್ಮೇ | 

ಕ ಯ ವೆ ಆ | ವಃ! ಅರ್ನಾಚಃ! ಸುವಿಕಾಯ | ರೋಡಸ್ಕೋಃ |! ಮಹೇ | ವವೃತ್ಯಾಂ 1 ಅವಸೇ | 

ಸುವೃಕ್ತಿನಜಿಃ 11೧॥ 

1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 

ಹೇ ಮರುತಃ ವಃ ಸಮನಾ ಸಮಾಕೃತಿರ್ನ್ಯೂನಾಧಿಕಾಭಾವಲಶ್ರಣಾ ಯೆಜ್ಞಾ ಯಜ್ಞಾ 

ಸರ್ನೇಷ್ಟಪಿ ಯಜ್ಞೇಷು ತುರ್ವಣಿಸ್ತೂರ್ಣವನಿಸ್ಸೃರಮಾಣಾ ಸಂಭಜಮಾನಾ ಭವತಿ | ತುರ್ವಣಿಸ್ತೂ- 

ರ್ಣವಸಿರಿತಿ ಯಾಸ್ತ್ರಃ || ನಿ. ೬-೧೪ | ತತ್ತದ್ಯಾಗಾವಸರ ಆಗತ್ಯ ಹವಿಃ ಸ್ವೀಕೃತ್ಯ ವೈಕಲ್ಯಪರಿಹಾರೇಣ 

ಸಮಂ ಕುರುಫೇತೃರ್ಥಃ! ಕಿಂ ಚ ವೋ ಯೂಯಂ ಧಿಯಂ ಧಿಯಂ ಯುಸ್ಮತ್ಸಂಬಂಧಿವೃಷ್ಟಿಪ್ರದಾ- 
೫1 8 
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ನಾದಿರೂಸೆಂ ಸರ್ವಂ ಕರ್ಮ ದೇವಯಾ ಡೇವಾನ್ರಾ ಪಯಿತಾರ ಏವ ಸಂತೋ ದಧಿಧ್ಛೇ |! ಧಾರಯೆಥ 

ಫಾರಯಥ್ವೇ ನಾ! ದೇನಾರ್ಥಹವಿರಾದ್ಯುತ್ಸಾದನಾಯ ವೃಷ್ಟಿಂ ಕುರುಥೇತೃರ್ಥಃ | ಯಸ್ಮ್ಮಾದೇವಂ. 

ಕುರಥ ತಸ್ಮಾದ್ಹೋ ಯಷ್ಮಾನರ್ವಾಚೋಸ್ಮದಭಿಮುಖಾನಾ ವವೃತ್ಯಾಂ | ಆವರ್ತಯಾಮಿ ! 

ಕಿಮರ್ಥಂ! ಕೋಡಸ್ಕೋರ್ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರ್ಮಹೇ ಮಹತೇಳವಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯೆ ಪ್ರೀಣನಾಯೆ ವಾ 

ತೆಡಪಿ ಕಿಮರ್ಥಮಿತಿ |! ಸುವಿತಾಯೆ ಸುಷ್ಮು ವ್ಯಾಪ್ತಾಯ | ಕೈಃ ಸಾಧನೈಃ | ಸುವ್ಯಕ್ತಿಭಿಃ ಶೋಭನಾ 

ವರ್ಜನೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಃ॥ 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

(ಹೇ ಮರುತೆಃ--ಎಲೈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ) | ವಃ--ನಿಮ್ಮ1 ಸಮನಾ. _(ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆಯೆಂಬ 

ಭಾವನೆಯಿಲ್ಲದ) ಸಮಾನವಾದ ಬುದ್ಧಿಯು | ಯೆಜ್ಡ್ವಾಯಜ್ಚ್ಯಾ-- ಪ್ರತಿಯಜ್ಞದಲ್ಲಿಯೂ | ತುತುರ್ವಣಿಃ- 

ತ್ವರೆಯಂದ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತದೆ | (ಕಿಂಚ ಮತ್ತು) 1 ವಃ-- ನೀವು! ಧಿಯಂಧಿಯೆಂ-(ನಿಮ್ಮ ಸಂಬಂಧವಾದ 
ಬೊಮ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದಾನಾದಿರೂಸವಾದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಕರ್ಮವನ್ನೂ | ದೇವಯಾ ಉ..-ಬೀವತೆಗಳಿಗೇ ಸೇರಿಸುವಪರಾಗಿ | 

ಪಧಿಧೇ--ಧರಿಸುತ್ತೀರಿ (ಆಚರಿಸುತ್ತೀರಿ) | (ಆದುದರಿಂದ) ವಃ. ನಿಮ್ಮನ್ನು 1 ರೋಪಸ್ಯೋಃ--ದ್ಯಾನಾ 

ಪೃಥಿನಿಗಳ | ಸುನಿತಾಯ--ಚೆನ್ನಾಗಿ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ! ಮಹೇ ಅವಸೇ--ಹೆಚ್ಚಾದ ರಕ್ಷಣೆಗೋಸ್ಕರ (ತೃಪ್ತಿ 
ಗೋಸ್ಕರ) । ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ - ಮಂಗಳಕರವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ! ಆರ್ಮಾಚಃ--(ನಮಗೆ) ಅಭಿಮುಖರನ್ನಾಗಿ | 

ಆ ವವೃತ್ಯಾಂ- ತಿರುಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. 

| ಭಾನಾರ್ಥ ? 

ಎಲೈ ಮರುಡ್ವೀವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ (ನಹ್ಯಿನಾಧಿಕಾಭಾವರೂಪವಾದ) ಸಮಬುದ್ಧಿಯು ಎಲ್ಲಾ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ 

ನ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ನೀವು (ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದಾನಾದಿ) ಸಮಸ್ತ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ (ಹನಿರಾದಿಪ್ರಾಪ್ತಿರೂಪ 

ಉಪಕಾರವಾಗಲೆಂದೇ) ಆಚರಿಸುತ್ತೀರಿ. ಆದುದರಿಂದ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ತೃಪ್ರಿಗೊಃಸ್ಯರ ಮತ್ತು ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳ 

ರಕ್ಷಣೆಗೋಸ್ಕರ, ಶುಧಕರವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅಭಿಮುಖೀಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತೇನೆ. 

English Translation. 

Maruts, at every sacrifice your alacrity is uniform: you, verily; 

discharge your every function for the benefit of the gods: therefore, do 

Jinvite you to come hither, by sacred hymns, for {the sake of) your powerful 

protection of heaven and earth, and your beneficent praise. 

8 ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 

ವಃ ಸಮನಾ ಯಜ್ಞಾಯೆಜ್ಞಾ ತುತುರ್ವಣಿಃ--ಮರುದ್ದೇನತೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಅವರು ಸರ್ವ 

ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಂದರೆ--ಆಯಾಯ ಯಜ್ಞಗಳು ಯಜಮಾನರಿಂದ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 

ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸನ್ನಿಧಾನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಂಭಾವಿತವಾಗಬಹುದಾದ ನ್ಯೂನಾತಿರೇಕ 
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ದೋಷಗಳನ್ನು ಸರಿಹರಿಸಿ, ಯಜ್ಞವನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕ್ತಪ್ರಕಾರದಿಂದ ಪೂರ್ತಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವರೆಂದು ಅವರ 
ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ, ಯಜ್ಞ ದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೆ ಸ್ಲೀವತೆಗಳಿಗೆ ಇರುವ ತ್ತ ಶ್ವರಾತಿಶಯವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಸಮನಾ 

ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಮರುಬ್ವೀನ ತೆಗಳಿಗೆ ಇರುವ ಪ್ರತಿಯಜ್ಞ ವಿಷಯವಾದ ನ್ಯೂನಾಧಿಕಾಭಾವರೂಪವಾದ ಸಮಾಕೃತಿಃ 

ಸಮಾನಭಾವವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಸಸ ಬಜ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ಪದಕ್ಕೆ ತುರ್ವಣಿಃ ಎಂದು 

ಪಾಠವನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿಜೆ. ತುರ್ವಣಿ॥ ಎಂಬ ಪದವು ಯಾಸ್ಕರಿ.ದ 

ಸೆತುರ್ವಣಿರ್ಮಹೊ ಅರೇಣು ಪೌಂಸ್ಯೇ ಗಿರೇರ್ಭ್ಯಸಪ್ಟಿರ್ನ ಭ್ರಾ ಭ್ರಾಜತೇ ತುಜಾ ಶವಃ! 

ಯೇನ ಶುಷ್ನಂ ಮಾಯಿನಮಾಯಸೋ ಮದೇ ದುಧ್ರ ಆಭೂಸು ರಾಮಯಸನ್ನಿ ದಾಮನಿ ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೪-೩) 

ಉದಾಶೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತೂರ್ಣವನಿಃ (ನಿ ೬-೧೪) ಸ್ತೋತಾರಂ ತೊರ್ಣಂ ಭಜತೇಸ್ತೂ "ತೃವಾದವನ 

ಸಾನೆನನ್ನು ಹೊಂದುವ ತ್ವರೆಯುಳ್ಳ ವನು ಎಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ ಎಂಬ ಅರ್ಧವು ನಿವೃತ 

ವಾಗಿದೆ, 

ಧಿಯಂ ಧಿಯೆಂ--ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಯುಷ್ಮತ್ಸಂಬಂಧಿವೃಷ್ಟಿಪ್ರದಾನಾದಿಕಂ ಸರ್ವಂ ಕರ್ಮ! 

ಮರುದ್ಲೇವತೆಗಳು ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದೇ ಮುಂತಾದ ಕರ್ಮಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಆ ಕರ್ಮ 

ಗಳೆಲ್ಲವೂ ದೇರ್ವಾ ಪ್ರಾಪಯಿಕಾರ ಏವ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವುಗಳಾಗಿ ಇರುತ್ತವೆ ಎಂಬ 

ಅರ್ಧವನ್ನು ಡೇವಯಾಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕ ವಿನರಿಸಿ, ದೇವಾರ್ಥಂ ಹನಿರಾದ್ಯುತ್ಪ್ಬಾದನಾಯ ವೃ ೃಷ್ಟಿಂ ಕುರುಥ 

ಮರುದ್ದೇನತೆಗಳು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳು ಸಸ್ಯಾದಿರೂಸದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವುದ 

ಕ್ಯಾಗಿಯೇ ವೃ ಷಿ ಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವರು ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಕೋಡಸ್ಕೋಃ ಮಹೇ ಅವಸೇ ಸುವಿಕಾಯ--ದ್ಯಾವಾಸೃಫಿವ್ಯೋಃ ಮಹತೇ ರಕ್ಷಣಾಯೆ 

ಣನಾಯ ವಾ ಸುಷ್ಮುವ್ಯಾಪ್ತಾಯು | ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳ ಪ್ರಭೂತವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ದ್ಯಾವಾ 

ಧಿವಿಗಳ ಸಂತೋಷಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಕೂಡ ಮತ್ತು ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳ ಸರ್ವದೇಶಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಮನಾಗಿರುವ 

ವ್ಯಾಪ್ತಿಗಾಗಿಯೂ ಕೂಡ ಮರುಪ್ಲೇವತೆಗಳನ್ನು ಸು ವೃಕ್ತಿ ಕ್ರಿಭಿಃ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ, ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ 

ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮ ಆಭಿಮುಖ್ಯತಾಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ಗ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ ಎಂದು ಮಂತ್ರದ್ಧ ವೃಷ್ಟೃವಾದ ಹಸಿಯ 

ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಇವೇ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಪ್ರಯೋಗ 

ವನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಇಯಂ ಶುಸ್ಮೇಭಿರ್ಬಿಸಖಾ ಇವಾರುಜತ್ಸಾನು ಗಿರೀಣಾಂ ತನಿಷೇಭಿರೂರ್ಮಿಭಿಃ | 

ಸಾರಾವತಫ್ನೀಮವಗೇ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಸರಸ್ಪತೀಮಾ ವಿವಾಸೇಮ ಧೀತಿಭಿಃ | 

(ಖು. ಸಂ, ೬-೬೧-೨) 

ಪ್ರೀ 
ಸೃ 

ಇಲ್ಲಿ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಸುಪ್ರವೃತ್ತಾಭಿಃ ಸ್ಪರಸೌಷ್ಮವಾದಿಯುಕ್ತಾಭಿಃ ಉದಾತ್ತವೇ ಮೊದಲಾದ ಸ್ವರಗಳಿಂದಲೂ 

ಮೃದುವಾದ ಪದಗಳಿಂದಲೂ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಪದಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವ ಸ್ತುತಿಗಳೆಂಬ 
4 

ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿವೆ 
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॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಯಜ್ಞಾ ಯೆಜ್ಜಾ--ನಿತ್ಯನೀಸ್ಸೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿರ್ವಚನ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅನುದಾತ್ರಂ ಚೆ (ಪಾ ಸೂ ೮-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರದ ಆಮ್ರೇಡಿತಕ್ಕೆ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ 

ಸಮನಾ--ಸಮ್ಯಕ್ ಆನಯಿತ್ರೀ ಸಮನಾ. ಅನ ಪ್ರಾಣನೇ, ಧಾತು. ಖಚಾದಿ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅಚ್ 

ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಟಾಪ್. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದೇವಯಾಃ--ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ. ಧಾತು. ದೇವಾನ್ ಯಾಪಯಂತೀತಿ ದೇವಯಾಃ ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ 

ಕ್ವಿಪ್ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಣೇರನಿಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ ಕೃದುತ್ತರಪದ 

ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದಧಿಧ್ವೇ--ಡುಧಾಳ್ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಿಟ್. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 

ಬಹು ವಚನಾಂತರೂಪ, ತಿಬಂತ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುನಿತಾಯ--ಸುಷ್ಟು ಇತಾಯ. ಇಣ್ ಗತೌ ಧಾತು ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಾದೀನಾಂ ಛಂದಸಿ 

ಬಹುಲಮುಪಸಂಖ್ಯಾನಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬೪-೭೭-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವಬಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ 

ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ 

ಮಹೇ--ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚತುರ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಸಾನೇಕಾಚಸ್ತೃ-- 

(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವವೃತ್ಯಾಂ--ನೃತು ನರ್ತನೇ. ಧಾತು ಲಿಬ್ ಉತ್ತಮವಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಮಿಪ್ 

ಬಂದಾಗ ಅಮಾದೇಶ, ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು ನಿಕರಣ. ಅದನ್ನು ಸಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. 

ಲಿಜ್ಗೆ ಯಾಸುಟಾಗಮ ತಿಬಂತಸಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ_ರೋಭನಾ ವೃಕ್ತಿಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ತೈಃ ನಇಗ್ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧೭೨) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗಂ 

ಸ೦ಹಿತಾಸಾರ। 4 

| | | || 
ವ್ರಾಸೋ ನ ಯೇ ಸ್ವಜಾಃ ಸ್ವತವಸ ಇಷಂ ಸ್ವರಭಿಜಾಯಂತ ಧೂತಯ: | IU 

| | | 
ಹಸ್ರಿಯಾಸೋ ಅಪಾಂ ನೋರ್ಮಯ ಆಸಾ ಗಾವೋ ನಂದ್ಯಾಸೋ 

| 2೬ 

| 
ನೋಕ್ಷಣಃ ॥ ೨ 
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ಗ ಪದಖಾರಃ |! 

ಸೆ ಡೆ | he | | 
ವನ್ರಾಸಃ| ನ|। ಯೇ | ಸ್ಫಳಚಾಃ | ಸ್ವಳತವಸಃ | ಇಸಂ | ಸ್ವಃ | ಅಭಿಂಜಾಯೆಂಶ | ಧೂಶಯಃ ! 

| | | | 
ಸಹಸ್ರಿಯಾಸಃ | ಅಸಾಂ | ನ | wae | ಅಸಾ! ಗಾವಃ | ವಂದ್ಯಾಸಃ | ನೆ! ಉಕ್ಷಣಃ | ೨ 

| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 

ಯೇ ಮರುಶೋ ವವ್ರಾಸೋ ನ! ವವ್ರಿರಿತಿ ರೂಪನಾಮ | ರೂಪವಂತ ಇವ | ಶೇ ಯಥಾ 

ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾ ಲಶ್ರ್ಯಂತೇ ತೆದ್ದತ್ ! ಯದ್ವಾ! ಅರೂಪಾ ಅಸಿ ಸರೂಪಾ ಇವ | ಸ್ವಜಾಃ ಸ್ವಯೆಮೇವ 

ಸ್ವಸ್ಮಾದ್ವಾ ಜಾಯೆಮಾನಾಃ | ಅನನ್ಯ ಹೇತುಕಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 1! ಧೂತಯಃ ಕಂಪನಶೀಲಾಃ ಸಂತಿ ತ 

ಇಷಮನ್ನಂ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನ ಸಾಧನಂ ಸಸ್ಯಾದಿಕಂವಾ ಸ್ವಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ಚಾಭಿಜಾಯಂತೆ | ಅಭಿಲಕ್ಷ್ಯ 

ಪ್ರಾದುರ್ಭವಂತಿ | ತೇ ದೃಷ್ಟಾಂತಮುಖೇನ ಶ್ರೂಯಂತೇ |! ಆಪಾಂ ನೋರ್ಮಯೆ ಉದಕಾನಾಮೂ- 

ರ್ಮಯ ಇವ ಸಹಸ್ರಿಯಾಸಃ ಸಹಸ್ಪಸಂಮಿತಾಃ ! ತಥಾ ವಂದ್ಯಾಸೋ ಬಹುಕ್ಲೀರಾಡಿಪ್ರದತ್ತೇನ ಸ್ತುತ್ಯಾ 

ಗಾವೋ ನ ಗಾವ ಇವಾಸಾ ಸಮಾಪ ಏವಕ್ಷಣೋ ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯುದಕಸ್ಯ ಸೇಕ್ತಾರಃ | ತಾದೃಶಾ ಮರುತಃ 

ಪ್ರಾದುರ್ಭವಂತೀತೈನ್ಹಯಃ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 6 

ಯೇ ಯಾವ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು | ವವ್ರಾಸಃ ನ--(ರೂಪವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ) ರೂಪವಿದ್ದನರಂತೆ ಇರು 

ವವರೂ | ಸ್ವಜಾಃ- ಸ್ವಯಂಜಾತರೂ ( ಅನ್ಯಸಂಭೂತರಲ್ಲದವರೂ) | ಸ್ವತವಸ8--ಸಹಜವಾದ ಬಲನಿಶಿಷ್ಟರೂ | 

ಧೂತಯೆಃ-- ಕಂಸನಶೀಲರೂ (ಆಗಿದ್ದಾರೋ) | ತೇ--ಅಂತಹ, | ಆಪಾಂ- ಉದಕಗಳ | ಊರ್ಮಯಃ ನ 

ಅಲೆಗಳಂತೆ | ಸಹಸ್ರಿಯಾಸಃ-- ಅಸಂಖ್ಯಾತರೂ | (ತಥಾ--ಹಾಗೆಯೇ) | ವಂದ್ಯಾಸಃ- (ಕ್ಷೀರಾದಿಪ್ರದ 

ಗಳಿಂದು) ಸ್ತುತ್ಯಗಳಾದ | ಗಾವಃ ನ--ಗೋವುಗಳಂತೆ | ಆಸಾ--ಸಮಾಸದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು! ಉಕ್ಷಣಃ- 

ಉದಕಸೇಚಕರಾಗಿ | (ವಂದ್ಯಾಸಃ--ಸ್ತುತ್ಯರೂ) ಆದ | ತೇ--ಆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು | ಇಷಂ--(ನನುಗೆ 

ಪ್ರಶೀೇಯವಾದ) ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಸ್ಪ. _ಸ್ವರ್ಗವನ್ನೂ (ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಉಪ್ಪೇಶಿಸಿ) । ಅಭಿ ಜಾಯಂತ- 

ಅವಿರ್ಭವಿಸುತ್ತಾರೆ 

* ಭಾವಾರ್ಥ! 

(ಅಮೂರ್ತರಾದರೂ) ಮೂರ್ತಿವಿಶಿಷ್ಟರಂತೆ ಇರುವವರೂ ಸ್ವಯಂಜಾತರೂ, ಸ್ವಭಾವತಃ ಬಲಿಷ್ಟರೂ, 

ಕಂಪನಶೀಲರೂ, ನೀರಿನ ಅಲೆಗಳಂತೆ ಅಸಂಖ್ಯಾತರೂ, ಕ್ಷೀರಾದಿಪ್ರದಗಳಾದ ಗೋವುಗಳಂತೆ ಉದಕಸೇಚಕ 

ರಾಗಿದ್ದು, ಸ್ತುತ್ಯರೂ ಆದ ಮರುಪ್ವೇೀವತೆಗಳು ನಮಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ ಅನ್ನ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು 

ಪುಡಕ್ಕೋಸ್ನರ (ಬರುತ್ತಾರೆ) ಆರ್ಭನಿಸುತ್ತಾರೆ. 
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English Translation. 

They who are as if embodied, self-born, self-invigorated, and (ever) 

tremulous (in movement). are generated (to confer) abundant food and 

heaven: they are numerous as the undulations of the waters; they are to 

be praised when present, shedding water, like cows (yielding milk). 

॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಮರುತಃ ವವ್ರಾಸೋ ನ--ವವ್ರಿರಿತಿ ರೂಸನಾಮ ರೂಪವಂತ ಇವ ತೇ ಯಥಾ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾ 

ಲಶ್ಷ್ಯಂತೇ ತದ್ವತ್ | ಯೆದ್ದೂ ಅರೂಪಾ ಅಪಿ ಸರೂಪಾ ಇವ | ಇಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ ನಿಪಾತವು ಉಪಮಾರ್ಧದಲ್ಲಿ 

ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ವನ್ರಿ ಶಬ್ದವು ರೂಸನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೧೩)ಪರಿತವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು 

ಅಯಂ ಸೆ ಶಿಂಕ್ಷೇ ಯೇನ ಗೌರಭೀವೃತಾ ಮಿಮಾತಿ ಮಾಯುಂ ಧ್ವಂಸನಾವಧಿ ಶ್ರಿತಾ | 

ಸಾ ಚಿತ್ತಿಭಿರ್ನಿ ಹಿ ಚಕಾರ ಮರ್ತ್ಯಂ ವಿದ್ಯುದ್ಭವಂತೀ ಪ್ರತಿ ವವ್ರಿಮಾಹತ |! 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೨೯) 

ಈ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ವವ್ರಿ ಸದಕ್ಕೆ ವಪ್ರಿರಿತಿ ರೂಸನಾಮ ವೃಣೋತೀಶಿ ಸತಃ ವೃ ಣ್ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಫಿಷ್ಪನ್ನ ವಾದ 

ವವ್ರಿ ಪದವು ರೂಪ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದಿಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿಜಿ. ಸಾಯಣರು- ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು 

ರೂಪವಂತರಾಗಿರುವರು, ಎಂಬ ಶ್ರುತಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ನಾಯವಾ ಯಾಹಿ ದರ್ಶತೇಮೇ ಸೋಮಾ 

ಆರಂಕೃತಾಃ | ಎಂಬ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದರ್ಶತ ದರ್ಶನೀಯ ವಾಯೋ ಎಂಬ ಅರ್ಧಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ರೂಪವಂತ 

ಇವ ಆಕೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರಹಾಗೆ ಎಂದೂ, ತೇ ಯಥಾ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾ ಲಶ್ಷ್ಯಂತೇ ದೇಹವುಳ್ಳ ನರು ಸುಂದರ 

ರಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೆಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಶರೀರಿಗಳಾಗಿ ಮರುಪ್ತೀವತೆಗಳು ರೂಪವಂತರಾಗಿರು 

ವರು ಎಂದು ರೂಪವಂತರನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವ೭ಸಿದ್ದಾರೆ ವಾಯುದೇವತೆಗೆ ಆಕಾರವೇ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ 

ಕಾರ್ಯಕರ್ತ್ಯತ್ವವು ಮಾತ್ರ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದು ಶ್ರುತಿವಚನದ ಆಧಾರದಿಂದ ಅರೂಪಾ ಅಪಿ 

ಸರೂಪಾ ಇವ ರೂಸವಿಲ್ಲದವರಾದರೂ, ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ರೂಸನಂತರಹಾಗೆಯೇ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವರು 

ಎಂದು ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 

ಸ್ವಜಾಃ-- ಸ್ವಯಮೇವ ಸ್ವಸ್ಮಾತ್ ಜಾಯಮಾನಾಃ | ಅನನ್ಯಹೇತುಕಾಃ | ಮರುದ್ದೇನತೆಗಳು 

ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಾಧೀನವಾದ ಫಲವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಪುಣ್ಯಪಾಸರೂಪವಾದ ಕರ್ಮಾನು 

ಗುಣವಾದ ಕಾರಣಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಜನ್ಮಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳಂತೆ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇವರು 

ತಮ್ಮ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಗೊಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಪಂಚದ ಸುಖದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 

ಉಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ತಾವಾಗಿ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವರೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ 
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ಧೂತೆಯಃ ಇಷಂ ಸ್ವಃ ಅಭಿಚಾಯೆಂತ. _ಕಂಪನಶೀಲಾಃ ಸಂತಿ! ಅನ್ನಂ ಹರ್ನಿಶ್ಷಣಮನ್ನ- 

ಸಾಧನಂ ಸಸ್ಯಾದಿಕಂ ವಾ ಸ್ವರ್ಗಂ ಚ ಅಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಪ್ರಾದುರ್ಭವಂತಿ | ಮರುದ್ವೀವತೆಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ 

ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ನ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವರಾಗಿ ಇತರ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ (ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನೂ) ಅಲುಗಾಡುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ 

ಮತ್ತು ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪವಾದ ಅನ್ನವೂ, ಈ ಅನ್ನಕ್ಕ ಸಾಧನವಾದ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿ 

ಕೊಂಡು ಇವರು ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತರಾಗುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 

ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನರೇ ಮೊದಲಾದವರಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗವೇ ಮೊದಲಾದ ಉತ್ತಮವಾದ ಗತಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದ 

ಶ್ಯಾಗಿಯೂ ಇವರು ಪ್ರವೃತ್ತರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿ ಅಸಾಂ ಊರ್ಮಯೋ ನ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ನೀರಿನ 

ಅಲೆಗಳು ಒಂದರ ಹಿಂದೆ ಮತ್ತೊಂದು ಏಳುತ್ತಾ ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾಗಿರುವಂತೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯೂ ಅನಂತ 

ವಾಗಿರುವುದು ಅಥವಾ ಇವರು ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ಉಪಕಾರಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 

ಸಹಸ್ರಿಯಾಸಃ ವಂದ್ಯಾಸಃ ಗಾವೋ ನ--ಸಹಸ್ರಸಮ್ಮಿತಾಃ ಬಹುಕ್ತೀರಾದಿ ಪ್ರದತ್ವೇನ ಸ್ತುತ್ಯಾಃ 

ಗಾವ ಇವ | ಬಹಳ ಸಂಖ್ಯೆಯಿಂದ ಇರುವ ಎಣಿಕೆಗೆ ಸಿಕ್ಕದಿರುವ ಮತ್ತು ಗೋವುಗಳು ಬಹಳ ಹಾಲು ಮೊದಲಾದವು 

ಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಇತರರಿಗೆ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಶ್ಲಾಘನೆಗೆ ವಿಷಯವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹವಾಗಿರುವ 

ಹಾಗೆ ಮರುತ್ತುಗಳ ಕರ್ಮವು ಸರೋಸಕಾರ ಪ್ರಯೋಜಕವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಮುರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಸ್ತುತ್ಯರುಗಿ 

ರುವರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು 

ಆಸಾ ಉಕ್ಷಣಃ- ಸಮಾಪ ಏವ ವೃಷ್ಟು $ದಕಸ್ಯ ಸೇಕ್ತಾರಃ | ಆಸಾತ್ ಎಂಬ ಸದವು ಅಂತಿಕ 

ನಾಮಗಳಲ್ಲ (ನಿ. ೩೯) ಪರಿತವಾಗಿದೆ. ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುದಕಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಲೋಕಕ್ಕೆ 

ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದೂ ಗೋವುಗಳು ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ Fhe ಉಪಮೂನೋಸಮೇಯಭಾವದಿಂದ 

ಇಲ್ಲ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಕ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 

ವವ್ರಾಸಃ - ವನ್ರಿಃ ಯೇಷಾಮಸ್ತಿ ವವ್ರಾಸಃ ಅರ್ತ ಆದಿಭ್ಯೋ$ಚ್ (ಪಾ ಸೂ. ೫-೨-೧೨೭) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಚ್ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರರೋಸ. ಸ್ಟಔೈಯ ಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಜಸ್ ಸರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 

ಅಸುಕಾಗಮ. 

ಸ್ವಜಾಃ. ಸ್ವಯಮೇವ ಜಾಯಂತೇ ಇತಿ ಸ್ವಜಾಃ ಅನ್ಯೇಷ್ವಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ (ನಾ. ಸೂ, ೩-೨-೧೦೧) 

ಎಂಬುದರಿಂದ, ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ. ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಡ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ವ ಸಾಮರ್ಧ್ಯದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಟಿಗೆ 

ಲೋಸ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 

ಸ್ಪತವಸಃ- ಸ್ವಂ ತವಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದೆಂ (ಪು ಸೂ. ೬-೨-೧) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೂರ್ವನವ ಪ್ರ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 
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ಅಭಿಹಾಯೆಂಶೆ-- ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನೇ ಧಾತು. ಛಾಂದಸನಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಬ. 

ಶೈನ್ ವಿಕರಣ ಜ್ಞಾಜನೋರ್ಜಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಾದೇಶ.  ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ. 

ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಯಚ್ಛಬ್ದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶ್ಯನ್ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 

ಬರುತ್ತದೆ ತಿಜ್ಚೋದಾತ್ತೆವತಿ (ಸಾ ಸೂ. ಆ-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ, ಅಭಿ) ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ವರೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಹಸ್ರಿಯಾಸಃ-- ಸಹಸ್ರೇಣ ತುಲ್ಯಾಃ ಸಹಸ್ರಿಯಾಸಃ ಸಹಸ್ರೇಣ ಸಂಮಿತೌ ಘಃ (ಪಾ. ಸೂ. 

೪-೪-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಘ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಯನೇಯಯಾನೀ-(ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 

ಇಯಾದೇಶ. ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪೂರ್ನದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸೆ' ಜಸ್ ಪರವಾದಾಗ 

ಆಬ್ದಸೇರಸುಕ್ (ಪಾ. ಸೂ. ೭ ೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತಸ್ವರದಿಂದ 

ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅಸಾಂ--ಸಹ್ಟೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಊಡಿದಂಪೆದಾ- (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ. 

ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಊರ್ಮಯಃ--ಖು ಗತಾ, ಧಾತು ಅರ್ತೇರೂಚ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಮಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ಊಕಾರಾದೇಶ. ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಸ್ ಸರವಾದಾಗ 

ಜಸಿ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ, 

ವಂದ್ಯಾಸಃ-ವದಿ ಅಭಿವಾದನಸ್ತುತ್ಯೋಃ ಧಾತು ಬುಹಲೋರ್ಣ್ಯತ್ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ್ಯತ್ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಧಾತು ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಣ್ಯತ್ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಈಡವಂದವೃಶಂಸದುಹಾಂಣ್ಯತೆ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಸ್ ಪರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಅ ಗಕಾಗವು. 

ಉಕ್ತಣಿಕ--ಶ್ವನ್ನುಕ್ಷನ್ (ಉ ಸೂ ೧-೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತ 

ವಾಗಿದೆ. ಜಸ್ ಪರನಾದಾಗ ವಾ ಷಪೂರ್ವಸ್ಯ ನಿಗಮೇ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಫ 

ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ॥ ೨॥ 

ರಾರ ವ Mu 

$ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 

| | 
ಸೋಮಾಸೋ ನ ಯೇ ಸುತಾಸ್ತೃಸ್ತಾಂಶವೋ ಕೃತ್ಸು ಪೀತಾಸೋ ದುವಸೋ 

) 

ನಾಸತೇ ! 
| | | | | 

ಐಸಾನುಂಸೇಷು ರಂಭಿಣೀನ ರಾರಭೇ ಹಸ್ತೇಷು ಖಾದಿಶ್ಚ ಕೃತಿಶ್ಚ ಸಂ ದಧೇ।॥೩॥ 
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ಗ ಪಹಪಾಠೆಃ ॥| 

| | | | | 
ಸೋಮಾಸಃ! ನ | ಯೇ | ಸುತಾಃ ! ತೃಪ್ತ $ ಅಂಶವಃ | ಹೃತ್$ಸು| ಹೀತಾಸಃ | ದುವಸಃ | ನ! ಆಸತೇ | 

| | | 
ಆ | ಏಷಾಂ | ಅಂಸೇಷು | ರಂಭಿಣೀ€ಇವ | ರರಭೇ | ಹಸ್ತೇಷು | ಖಾದಿಃ | ಚೆ | ಕೃತಿಃ | ಚೆ | 

ಸೆಂ। ದಧೇ ॥೩ಗ॥ 

1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಯೇ ಮರುತಃ ಸುತಾ ಅಭಿಸುತಾಸ್ತೃಪ್ತಾಂಶವಸ್ತರ್ಪಿತಾವಯೆವಾಃ ಸೋಮಾಸೋ ನ ಸೋಮಾ 

ಇವ ಯೆಥಾ ವಲ್ಲೀರೂಪಾಃ ಸೋಮಾ ಅಭಿಷವಾತ್ಪೂರ್ವಮಾಸ್ಯಾಯನೇನ ತೃಪ್ತಾವಯವಾಃ ಸಂತಃ 

ಪಶ್ನಾತ್ಸುತಾ ಅಭಿಸುತಾ ರಸಭೂತಾಃ ನೀತಾಸಃ ಸೀತಾಃ ಸಂತೋ ಹೃತ್ಸು ಸಾತ್ಲಣಾಂ ಹೃದಯೇಷು 

ದುವಸೋ ನಾಸತೇ ಪರಿಚೆರಂತ ಇವಾಸತೇ ತದ್ವತ್ ಯೇ ಮರುತೋ ಯಜ್ಞ ಆಹೂತಾಸ್ತೃಪ್ತಾವ- 

ಯವಾ ಭವಂತಿ ಧ್ಯಾಯಮಾನಾಃ ಸಂತೋ ಹೃತ್ಸು ಹೃದಯೇಷು ದುವಸೋ ನ ಪರಿಚರಂತ ಇವಾಸತೇ। 

ಯದ್ವಾ | ಪ್ರಾಣಾದಿರೂಪೇಣ ಶರೀರೇ ಸ್ಮಿತಾ ಡುವಸಃ ಪರಿಚರಂತ ಇವ ಗಮನಾದಿಚೇಷ್ಟ್ರಾಃ ಕುರ್ವಂತ 

ಆಸತೇ | ಏಷಾಮಂಸೇಷು ರಂಭಿಣೀವ ಯುವತಮಾಂಸಾಲಂಬಿನೀ ಯೋಷಿದಿವಾ ರಾರಭೇ |! ಆಕೇಭೇ | 

ಆಶ್ಲಿಷ್ಯತಿ! ಅವಲಂಬನೇ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾಚ್ಛಕ್ತ್ಯಾಖ್ಯಾಯುಧನಿಶೇಷೋ ಭುಜಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ನಾ | ಕಿಂಚ 

ಹಸ್ತೇಷು ಖಾದಿರ್ಹಸ್ತತ್ರಾಣಕತ್ಚ ಕೃತಿಃ ಕರ್ತನೀ ಚ ಖಡ್ಗಲತಷಸ್ಟಿಕ್ಚ ಸಂ ದಧೇ | ಸಂಧೀಯೆತೇ | 

ಸಮ್ಯಗ್ಗ ತಾ ಭವತಿ | ಪರಸ್ಪರಸಮುಚ್ಚೆಯಾರ್ಥಾಶ್ಚಕಾರಾಃ 1 ಯೇ ಮರುತ ಉಕ್ತರೂಪಸ್ತ 

ಆವಿರ್ಭವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 

| ಕ್ಲ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ( 

ಯೇ ಯಾನ ನರುದ್ದೇವತೆಗಳು | [ತೃಸ್ತಾಂಶನಃ--ರಸದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾವ (ತೃಪ್ತವಾದ) 

ಅವಯನಗಳುಳ್ಳ) |. ಸೋಮಾಸಃ--ಸೋಮಲತೆಗಳು | ಸುತಾಃ8--ಅಭಿಷುತವಾಗಿ (ರಸರೂಪದಿಂದ) | 

ಪೀತಾಸ8-_ ಪಾನಮಾಡಲ್ಪವುಗಳಾಗಿ | ಹೃತ್ಸು--(ಪಾನಮಾಡಿದವರ) ಹೃದಯಗಳಲ್ಲಿ 1 ದುವಸಃ ನ 

ಪರಿಚರಿಸುತ್ತಿರುವವುಗಳಂತೆ (ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರೆ) ! ಅಸತೇ ನ--ಇರುವ ಹಾಗೆ] (ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 

ಅಹೂತರ) | ತೈಪ್ತಾಂಶವಃ--ತೃಪ್ತವಾದ (ಪೂರ್ಣವಾದ) ಅನಯವಗಳುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ | ಹೃತ್ಸು--(ಧ್ಯಾನ 

ಮಾಡುವವರ) ಹೃದಯಗಳಲ್ಲಿ | ದುವಸಃ ನ--ಪರಿಚರಿಸುತ್ತಿರುವವರಂತೆಯೂ | ಅಸತೇ-- ಇರುತ್ತಾರೋ | 

ಅಧವಾ! [ತೈಪ್ತಾಂಶವಃ-- (ಪ್ರಾಣಾದಿ ರೂಪದಿಂದ ಶರೀರಸ್ತಿತರಾಗಿ) | ದುವಸಃ ನ ಪರಿಚರಿಸುತ್ತಿರುವವ 

ರಂಕ್ಷೆ (ಗಮನಾದಿಚೇಷ್ಟಾ ಕಾಂಣರಾಗಿ) | ಆಸತೇ--ಇರುತ್ತಾರೋ] ಅಂತಹ | ಏಷಾಂ--ಈ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ | 

ಅಕಿಹೇಷು ಆ-ಭುಜಗಳಲ್ಲಿ | ರಂಭಿಣೀ ಇವ-(ಯುವಕನ ಭುಜವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ) ತದಿಣಿಯಂತೆ | ರಾರಭೇ- 

(ಶಕ್ತ್ವ್ಯಾಯುಧವು) ಧರಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ | (ಕಿಂಚ--ಮತ್ತು) | ಹಸ್ತೇಷು- ಕೈಗಳಲ್ಲಿ | ಖಾದಿಃ ಚ 

ಗುರಾಣಿಯೂ। ಕೃತಿಃ ಚೆ_ಖಡ್ಗನೂ। ಸೆಂ ದಧೇ-ಧೃತವಾಗಿದೆ (ಇಂತಹ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಅವಿರ್ಭವಿಸುತ್ತಾರೆ). 
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ಎ ಹ ಟರ Sm ರ್ನ ತುತ್ತ 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 

(ಅಭಿಷುತವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು) ತೃಪ್ತಾನಯವಗಳಾಗಿದ್ದು (ರಸವಿಶಿಷ್ಟ ವಾಗಿದ್ದು), ಅಭಿಸುತವಾದ ಮೇಲೆ 

ರಸರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದನರ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹರ್ಷನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಸೋಪುಲತೆ 

ಗಳಂತೆ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಆಹೂತರಾಗಿ, ಪೂರ್ಹಾವಯವರಾದ ಈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೂ (ಧ್ಯಾನಮಾಡುವವರ) ಮನಸ್ಸಿಗೂ 

ಹರ್ಷವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರೆ (ಶರೀರಸ್ಥಿತರಾಗಿ, ಗಮನಾದಿ ವ್ಯಾಪಾರಕಾರಣರಾಗಿ, ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡು 

ತ್ತಾರೆ); ಯುವಕನ ಭುಜವನ್ನು ತರುಣಿಯು ಅಶ್ರಯಿಸುವಂತೆ ಇವರ ಭುಜವನ್ನು ಶಕ್ತ್ಯಾಯುಧವು ಆಶ್ರಯಿಸಿಜೆ. 
ಅಂದರೆ ಇವರು ಶಕ್ತ್ಯಾಯುಧಧಾರಿಗಳು ಮತ್ತು ಇವರು ಖಡ್ಗ ಮತ್ತು ಗುರುಣಿಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿದಾರೆ (ಇಂತಹ 
ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ನಮಗೋಸ್ಕರ ಅವಿರ್ಭವಿಸುತ್ತಾರೆ) 

English Translation. 

They, who are like the Soma plants, with well-nourished branches, 

and then poured out (in libations), are imbibed; they abide, like devoted 

adherents, in the hearts (of men), upon their shoulders hangs (a lance), like 

a youthful female, and in their hands a guard and sword are wielded. 

1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಸುತಾಃ ತೃಸ್ತಾಂಶವಃ ಸೋಮಾಸೋ ನ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವೂ, ಹೃತ್ಸು ಪೀತಾಸಃ ದುವಸೋ ನ ಎಂಬ 

ವಾಕ್ಯವೂ ಉಸಮಾನವಾಕ್ಯಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಸೋಮಲತೆಗಳು ಸುತಾಃ ಅಭಿಷುತಾಃ ಹಿಂಡಿರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯ 

ಲ್ರಟ್ಟಿವುಗಳೂ, ತೃಪ್ತಾಂಶವಃ ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದುವರಿಂದ ತರ್ಪಿತಾವಯವಾ8 ಸೋಮರಸ 

ನನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವರಿಗೆ ಆ ಪ್ಯಾಯನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಮೊದಲು ಸೋಮಲತೆಗಳು ಆಪ್ಯಾಯಿತಗಳಾಗಿ ಇರುತ್ತವೆ 

ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಯಥಾ ವಲ್ಲೀರೂಪಾಃ ಸೋಮಾಃ ಅಭಿಷನಾತ್ಪೂರ್ವಂ ಆಸ್ಯಾಯನೇನ ಶೃಸ್ತಾನಯವಾಃ 

ಸಶಾತ್ ಸುತಾಃ ಅಭಿಷುತಾಃ ರಸಭೂತಾಃ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ತಂದು ಅದನ್ನು ಆಪ್ಯಾಯನವಾಗಿರುವಂತೆ 

(ವಣಗದಂ$8) ಮಾಡಿ, ಅನಂತರ ಅದನ್ನು ಹಿಂಡಿ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವರು. ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೂ ಕೂಡ ಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮದಂತೆ ಸುತಾಃ ಆಹೂತಾಃ ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನರಾಗಿಯೂ, ತೃಪ್ತಾಂಕವಃ ತರ್ನಿತಾ 

ಸಂತಃ ವಯಾವಾಃ ಸಂತೋಷಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಅವಯನಗಳುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ ಇರುವರು. ಇದರಿಂದ ಸುತಾಃ 

ತೃಪ್ತಾಂಶವಃ ಎಂಬ ಎರಡು ಧರ್ಮಗಳೂ (ಇವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಮಾನೋಪಮೇಯಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಇರುತ್ತವೆ 

ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿಜಿ. 

ಹೃತ್ಸು ಪೀತಾಸಃ ಮನಸೋ ನ ಆಸತೇ--ಪೀತಾಸ್ಸಂತಃ ಪಾತ್ಮಣಾಂ ಹೃದಯೇಷು ಸರಿಚರಂತ 

ಇನಾಸತೇ ಸೋಮರಸವು ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಮೇಲೆ ಪಾನಮಾಡಿದವರ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವಂತೆ 

ಇರುತ್ತದೆ. ಇದರ ಹಾಗೆಯೇ ಮರುದ್ಹೆ ವತೆಗಳೂ ಕೂಡ ತಮ್ಮನ್ನು ಧ್ಯಾನಮಾಡಿದನರ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯೆಗಳ್ತ 

ಆಚಿಸುವಂತೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು;ಯಜ್ಞೇ ಆಹೂತಾಃ ಶೃಸ್ತಾವಯಔೌಃ 

ಭನಂತಿ ಮರುತಃ ಧ್ಯಾಯಮಾನಾಃ ಸಂತಃ ಹೃತ್ಸು ಹೃದಯೇಷು ಪರಿಚರಂತ ಇವಾಸತೇ ಎಂಬ 

ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥ. 
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ಯಡ್ವಾ ಪ್ರಾಣಾದಿರೂಪೇಣ ಶರೀರೇ ಸ್ಥಿತಾಃ ಗಮನಾದಿಚೇಷ್ಟಾಃ ಕುರ್ವಂತೆ ಆಸತೇ ಎಂಬ ಎರಡ 

ನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮರುಡ್ವೇವತೆಗಳು ಪ್ರಾಣವಾಯುನೇ ಮೊದಲಾದ ರೂಪಗಳಿಂದ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತಾ, ಗಮನಾಗ 

ಮನರೂಪನಾದ ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ನಹಿಸುವನರಾಗಿ ಇರುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಏಷಾಮಂಸೇಷು ರಂಭಿಣೇವ ಆ ರಾರಭೇ--ಯುವತವಾಂಸಾಲಂಬಿನೀ ಯೋಸಿದಿವ ಅಶ್ಲಿ ಸ್ಯತಿ! 

ಅನಲಂಬನೇ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತ್ ಶಕ್ರ್ಯಾಖ್ಯಾಯುಧನಿಶೇಷೋ ಭುಜಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ವಾ | ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು 

ಭುಜಗಳಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯೆಂಒ ಆಯುಧವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವರು. ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರಳಾದ ಯುನತಿಯು ಅಧವಾ ಕಾಂತಿವಿಶೇಷವು 

ಭುಜಗಳನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿರುವ ಹಾಗೆ ಎಂದು ಈ ಆಯುಧಧಾರಣೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ 

ಹಸ್ತೇಷು ಖಾದಿಃ ಕೃತಿಶ್ಚ ಸಂದಧೇ--ಹಸ್ತತ್ರಾಣಕಃ ಕರ್ತನೀ ಖಡ್ಗಲತಾ ಚ ಸಮ್ಯಕ್ ಧೃತಾ | 

ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಹಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಗುರಾಣಿಯನ್ನೂ ಮತ್ತು ಒಡ್ಡವನ್ನೂ ಕೂಡ ಧರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಅವರ ಸ್ವರೂಪ 

ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಈ ರೀತಿಯಾದ ಆಕೃತಿಯುಳ್ಳ ಮರುತ್ತು ಗಳು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆನಿರ್ಭವಿಸುತ್ತಾರೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

d ವ್ಯಾಕರಿರಾಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ ॥| 

ಶೈಸ್ತಾಂಕವಃ -ತೃಪ್ತಾಃ ಅಂಶವಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ತೃಪ್ತಾಂಶನ 00 ಬಹುಪ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದ 
ಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದ 

ಐ 

೬-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೃದಾಜೀಶ ಊಡಿದೆಂಪದಾದಿ. (ಪಾ ಸೂ ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 

ಹೃತ್ಸು- ಹೈದಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತಮಾ ಬಹುವಚನಪರವಾದಾಗ ಪೆಡ್ಡನ್ನೋಮಾಸ್--(ಪಾ. ಸೂ. 

ಳು 
ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸೀತಾಸಃ_ ಪಾ ಪಾನೇ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಘುಮಾಸ್ಥಾಗಾಪಾ(ಪಾ ಸೂ 

೬ ೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಈತ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತವೆ. ಜಸ್ ಸಶವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗನು 

ದವಸ --ದುವಸ್ ಧಾತುವು ಸರಿಚರಣಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಕ್ಷಿ ೫ ಪ್ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿನ 
pT ಅಂತೋದುತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಆಸತೇ ಆಸ ಉಪವೇಶನೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 

ಅತಾದೇಶ. ಯೆಡ್ಕೈತ್ತಾನ್ನಿತೈೆಂ (ಪಾ ಸೂ. ಆ-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಧಾತುವು ಅನುದಾತ್ರೇತ್ತಾದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್ (ನಾ ಸೂ ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವ 

ಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ರಾರಭೇ--ರಭ ರಾಭಸ್ಯೇ. ಧಾತು. ಲಿಟ್ ಸರ್ವೇ ವಿಧಯಃ ಛಂದಸಿ ವಿಕಲ್ಪ್ಯಂತೇ ಎಂಬ 

ವಚನದಿಂದ ಏತ್ವಾಭ್ಯಾಸ ಲೋಪಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಬಂತದ 

ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತನ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
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ಖಾದಿಃ- ಖಾದೃ ಭಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ಔಣಾದಿಕ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ 

ಅಂತೋದಾತ್ರ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 

ದಧೇ--ಡುಧಾಳಗ್ ಧಾರಣಪೋನಣಯೋಃ ಧಾತು, ಲಿಟ್ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕನಚನಾಂತರೂನ. 

ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1 ೩॥ 

ಮ 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 

ಅನ ಸ್ವಯುಕ್ತಾ ದಿವ ಆ ವೃಥಾ ಯಯುರಮರ್ತ್ಯಾಃ ಕಶೆಯಾ ಚೋದತ ತ್ಮನಾ | 

€ 3 ಗ ಣವಸ್ತು ವಿಜಾತಾ ಅಚುಚ ವುರ್ದ್ವಳ್ಳಾನಿ ಚಿನ್ನರುತೋ ಭ್ರಾಜದೃಷ್ಟಯಃ॥ 

॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 

| | I | | 
ಅವ! is 81 ದಿವಃ! ಆ1 ವೃಥಾ! ಯಯುಃ | ಹ ! ಕಶಯಾ | ಚೋದತೆ | ತ್ಮನಾ। 

| | 
ಆರೇಣವಃ| ತುವ ಜಾತಾಃ | ಅಚುಚ್ಯವುಃ ದೈ ಡೈಳ್ಲಾನಿ | ಚಿತ್ | ಮರುತಃ | ಭ್ರಾಜತ್5ಯಷ್ಟಯಃ (೪ 

॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಏತೇ ಮರುತಃ ಸ್ವಯುಕ್ತಾಃ ಸ್ಟೈರ್ಯುಕ್ತಾಃ ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂಯುಕ್ತಾಃ ಸ್ವೇನ ಧನೇನ ವಾ 

ಯುಕ್ತಾಃ ಸಂತೋ ದಿವೋ ಮ್ಯಲೋಕಾದ್ವೃಥಾನಾಯಾಸೇನಾ ನಾ ಯಯುಃ | ಅವಾಜ್ಮುಖಮಾಗ- 

ಚ್ಛಂತಿ! ಹೇ ಅಮುರ್ತ್ಯಾ ಮರುತಃ ಯೂಯಂ ತ್ಮನಾತ್ಮನಾ ಸ್ವಯಮೇವ ಕಶಯಾ | ವಾಜ್ನಾಮೈ- 

ತತ್ | ನಾಚಾ ಸ್ತುತಿರೂಪಯಾ ಚೋದಕ | ಪ್ರೇರಯತೆ | ಸ್ತೋತುನಿತಿ ಶೇಷಃ | ತೇ ಚ ಮರುತೋ$ 

ರೇಣವೋ*ಪಾಪಾಸ್ತುನಿಜಾತಾ ಬಹುಯಜ್ಹ್ಜೇಷು ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತಾ ಭ್ರಾಜದೃಷ್ಟಯೋ ದೀಪ್ತಾ ಏವಂ- 

ಭೂತಾಃ ಸಂತೋ ದೈಳ್ಞಾನಿ ಚಿದ ಢಾನ್ಯಪಿ ಸರ್ವತಾನ್ಯಚುಚ್ಛವುಃ। ಚ್ಯಾವಯೆಂತಿ |! ಚಾಲಯೆಂತಿ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಏಶೇ--ಈ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು) | ಸ್ಪಯುಕ್ತಾ8-- ಪರಸ್ಪರ ಸಂಗತರಾಗಿ (ಸ್ವಕೀಯಧನವಿತಿಷ್ಟರಾಗಿ) । 

ದಿವ ದೇವಲೋಕದಿಂದ | ವೃಥಾ-- ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ | ಅವ -ಅವಾಜ್ಮುಖರಾಗಿ | ಆ ಯಯುಃ 

ಆಗಮಿಸುತ್ತಾರೆ | (ಹೇ) ಅಮರ್ತ್ಯಾ8--ಅಮರರಾದ ಎಲೈ ಮರುಪ್ವೇವತೆಗಳೇ (ನೀವು) | ತ್ಮೆನಾ--ನೀನೇ । 

ಕಶಯಾ--(ಸ್ತುತಿರೂಪ) ವಾಕ್ಕಿನಿಂದ | ಚೋದತೆ-(ಸ್ತು ತಿಶುವಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು) ಪ್ರೇರಿಸಿರಿ | (ತೇ) ಮರುತಃ 
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ಆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು । ಅಕೇಣವಃ- ಪಾಸರಹಿತರೂ ! ತುನಿಜಾತಾಃ (ಅನೇಕ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ) ಪ್ರಾದು 
ರ್ಭವಿಸುವವರೂ | ಭ್ರಾಜದೃಷ್ಟಯಃ।--ದೀಸ್ತರೂ (ಆಗಿ) | ದೃಳ್ಲಾನಿ ಚಿತ್--ಅತಿ ದೃಢನಾದ ಪರ್ವತಾದಿ 

ಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ | ಅಚುಚ್ಯುವುಃ--ಅಲ್ಲಾಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ! 

ಸರಸ್ಪರ ಸಂಗತರಾದ ಮರುಡ್ದೇವತೆಗಳು ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ದೇವಲೋಕದಿಂದ ಈ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾರೆ ; 

ಎಲೈ ಅಮರರಾದ ಮರುದ್ದೀವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಸ್ವಂತ ವಾಕ್ಕಿನಿಂದ (ಸ್ತುತಿಸುವಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು) ಪ್ರೇರಿಸಿರಿ, ಪಾಪ 

ರಹಿತರೂ, ಅನೇಕ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಆವಿರ್ಭವಿಸುವವರೂ, ದೀಪ್ರರೂ ಆದ ಆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಅತಿದೃಥೆನಾದ 

ಪರ್ವತಾದಿಗಳನ್ನೂ ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 

English Translation 

Mutually supported, they descend readily form the sky: immortal 

Maruts, animate us by your own words (to praise you): exempt from 1011, 

present at many (sacrifices) brilliant-eyed, the Maruts have shaken the 

firmest mountains 

1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಸ್ವಯುಕ್ತಾ8--ಮರುತ್ತುಗಳು ಏಕೋನಪಂಚಾಶತ್ ಸಂಖ್ಯಾಕರಾಗಿರುವರರು. (49 ಜನರಾಗಿರುವರು.) 

ಇವರು ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅನ್ಯೋನ್ಯ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಇರುವರೆಂದೂ ಅಧವಾ ಸ್ವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನನೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ 

ಧನದಿಂದ ಯುಕ್ತರಾಗಿರುವವರೆಂದೂ, ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ವೃಥಾ ಅವ ಆಯಯುಃ--ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಅನಾಯಾಸದಿಂದ ಕೆಳಮುಖನಾಗಿ ಇಳಿದು 

ಬರುವರು ಎಂದು ಮರುತ್ತುಗಳು ಬರುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ತ್ಮನಾ ಕತಯಾ ಚೋದತ--ಆತ್ಮನಾ ಸ್ತುತಿರೂಪಯಾ ವಾಚಾ ಸ್ತೋತುಂ ಪ್ರೇರಯತ | ತ್ಮನಾ 

ಎಂಬ ಪದವು ಯಾಸ್ಕ್ರರಿಂದ ಆತ್ಮನಾ ಎಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿ ಉದಾಹೃತವಾಗಿದೆ. 

ತನ್ನಸ್ತುರೀಸಮದ್ಳುತಂ ಪುರು ವಾರಂ ಪುರು ತ್ಮನಾ | 

ತ್ವಷ್ಟಾ ಪೋಷಾಯ ವಿ ಷ್ಯತು ರಾಯೇ ನಾಭಾ ನೋ ಅಸ್ಮಯುಃ | 
(ಖು. ಸಂ ೧-೧೪೨-೧೦) 

ಇಲ್ಲಿ ತ್ಮನಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆತ್ಮನಾ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಕಶಾ ಎಂಬ ಪದವು ವಾಜ್ದಾಮಗಳಲ್ಲಿ 

(ನಿ. ೨-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮರುಪ್ವೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವವರಿಗೆ ಸ್ತುತಿಮಾಡುವ ಕ್ರಮವನ್ನು 
ಪ್ರೇರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಯುಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ 
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ಆರೇವಣಃ ತುನಿಜಾತಾ8 ಭ್ರಾಜದೈಷ್ಟಯೆಃ ಈ ಪದಗಳು ಮರುತಃ ಎಂಬ ಹದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ 

ಮರುತ್ತುಗಳು ಪಾಪರಹಿತರಾಗಿರುವವರು, ಬಹಳ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ (ಪ್ರಕಟಿರಾದವರು) ಉತ್ಸನ್ನ ರಾದವರು, ಪ್ರಭೂತ 

ವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವರು ಎಂದು ಅವರ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಇನರು ದೃಢವಾದ ಸರ್ವತವನ್ನು 

ಅಲುಗಾಡಿಸುವರು ಎಂದು ಇವರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 

1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ! 

ಸ್ಪಯುಕ್ತಾ8--ಯುಜಿರ್ ಯೋಗೇ. ಧಾತು ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವೈಃ ಯುಕ್ತಾಃ 

ಸ್ವಯುಕ್ತಾಃ: ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣಿ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರ 

ಯಯುಃ।--ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ, ಧಾತು, ಭಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ 

ಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಬಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಚೋದತ-- ಚುದ ಪ್ರೇರಣೇ. ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಲೋಟ್ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 

ಲಬ್ಧದ್ಧಾವವಿರುವುದರಿಂದ ತಾದೇಶ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶಪ್ ವಿಕರಣ ಪುಗಂತಲಘೂಸದಸ್ಯಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ. 

ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ತಿಬಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದ, 

ತ್ಮೆನಾಮಂತ್ರೇಷ್ಟಾಜ್ಯಾದೇರಾತ್ಮನಃ (ನಾ. ಸೂ ೬-೪-೧೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃತೀಯಾ 

ಸರವಾದಾಗ ಆತ್ಮನ್ ಶಬ್ದದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. 

ಅರೇಣವ8-- ನ ವಿದ್ಯತೇ ರೇಣುಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಅರೇಣವಃ ನಇಗ್ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. 

೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಅಚುಚ್ಛವು8-- ಚುಜ್ ಗತೌ. ಧಾತು, ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥ 

ವಾಗಿದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಜ್ ವೃತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರಸ್ಕೈಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಯು ಪರವಾದಾಗ 

ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದಾಗ ಸಿಜಭ್ಯಸ್ತನಿತಿಭ್ಯತ್ಚ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿ ಗೆ ಜುಸಾದೇಶ, ಜುಸಿ ಚ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೩-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ತಿಬಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದೃಳ್ಡಾನಿ--ದೃಹ ವೃದ್ಧೌ ಧಾತು ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ" ಹೋಢೆಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢಶ್ಚ ಬಂದಾಗ 

ರುಷಸ್ತ ಥೋ-ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಧತ್ವ ಸ್ಟುತ್ವದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಢತ್ತ ಬಂದಾಗ ಢೋಢೇ ಲೋಪಃ ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಪೂರ್ವ ಢಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಭ್ರಾಜದೃಷ್ಟಯಃ. -ಭ್ರಾಜ್ಯ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಲಟಗೆ ಶತ್ರಾಜೀಶ. ತಾಸ್ಕನುದಾ 

ತ್ತೇತ್- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ಪಧಾತುಕವು ಆನುದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಖುಷೀ ಗತಾ. 

ಧಾತು. ಕ್ರಿಚ್ಕ್ತ್ ಚಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ (ಪಾ: ಸೂ. ೩-೩-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಚ್ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಜಸ್ಟಿ 

ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಬಹುಸ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತತೆ. ॥ ೪ ॥ 

ಎಂ ಯ ಲೂ 

1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 

| | | ಕೋ ವೋಂತರ್ಮರುತ ಯುಸ್ಟಿವಿದ್ಯುತೋ ರೇಜತಿ ತ್ಮನಾ ಹಸ್ಹೇನ ಜಿಹ್ಹಯಾ | 
| | | 1! 

ಧನ್ವಚ್ಯುತ ಇಷಾಂ ನ ಯಾಮುನಿ ಪುರುಪ್ರೈಸಾ ಅಹನ್ಯೋಷಿನೈತಶಃ ೫ ॥ 

ಗ ಪದಪಾರಃ | 

| [| | 
ಕಃ | ವಃ | ಅಂಕ8 | ಮರುತಃ | ಯಸ್ಬಿ5ವಿದ್ಯುತಃ | ಕೇಜತಿ | ಶ್ಮನಾ। ಹನ್ನಾ€ಇವ ಜಿಶ್ಚಯಾ | 

| | | | | 
ಧನ್ನ ಚ್ಯುತಃ | ಇಷಾಂ | ನ। ಯಾಮನಿ | ಪುರುಪ್ರೈಷಾಃ | ಆಹನ್ಯಃ| ನ | ಏತಶಃ !೫| 

॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 

ಹೇ ಮರುತೋ ಹೇ ಯುಸ್ಪಿನಿದ್ಯುತೋ ಮೇಘಭೇದನಾಯುಧವಿಶೇಷೇಣಿ ವಿಜ್ಯೋತಮಾನಾಃ 

ಯುಷ್ಮಾಕಮಂತರ್ಯಷ್ಮಾಸು ಮಧ್ಯೇ ಸ್ಥಿತ್ಸಾ ಕಃ ಪುಮಾನ್ರೇಜತಿ | ಚಾಲಯತಿ । ಪ್ರೇರಯತಿ | 

ತರ್ಹಿ ಕಥಂ ಚಾಲನಮಿತಿ ಉಚೈತೇ I ತ್ಮನಾತ್ಮನೈವ । ಚಾಲನೇ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ। ಜಿಹ್ವಯಾ ಹನ್ಸೇವ |! 

ದ್ವಿವಚನಸ್ಕಾಕಾರಃ | ಹನೂ ಇವ | ತೌ ಯಥಾ ರಸನಯಾ ಚಾಲ್ಯೇಶೇ ತಪ್ಪತ್ 1! ಯೆದ್ಯಪ್ಕೇವಂ 

ತಥಾಸೀಷಾಮನ್ನಾನಾಂ ತತ್ಸಾಧನಾನಾಂ ಸಸ್ಯಾನಾಂ ಯಾಮನಿ ಪ್ರಾಪ್ತ್ ಸಮೃದ್ಧ್ಯರ್ಥಂ ಧನ್ನಚ್ಯುತೋ 

ನ! ಧನ್ವ್ಬಿಬ್ಹೋಂ$ತೆರಿಕ್ಷಸ್ಯ ವಚನಃ। ತೇನ ತತ್ಸ್ಶಮುದಕಂ ಲಶ್ವ್ಯತೇ। ಉದಕಸ್ರಾನಿಣೋ ಮೇಘಾ 

ಇವ | ತೇ ಯಥಾಕಾಂಶ್ರ್ಯಂತೇ ತಥಾ ಯುಷ್ಮಾನನ್ನಾದಿಪ್ರಾಪ್ತಯೇ ಪುರುಪ್ರೈಷಾ ಬಹುವಿಧಂ ಫಲ- 

ಮಿಚ್ಛೆನ್ ಯಜಮಾನಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ಬಹುಪ್ರಕಾರಮಾಕಾರಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ 

ಅಹನ್ಕೋ;ಹ್ನಿ ಭವ ಏತೆಶೋ ನಾಶ್ಚ ಇವ | ಸ ಯಥಾ ಶಿಶ್ಷಕೇಣ ನಾನಾಪ್ರಕಾರಂ ಪ್ರಾಪ್ಯತೇ ತದ್ವತ್ | 

[| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಯಸಷ್ಟಿನಿದ್ಯು ತೇ ಮೇಘಛೇದಕಾಯುಧ ವಿಶಿಷ್ಟರಾಗಿ ಜ್ಯೋತಮಾನರಾದ | (ಹೇ) ಮರುತಃ ಎಲೈ 

ಮರುಷ್ಹೀವತೆಗಳೀ | ವ8- -ನಿಮ್ಮ | ಅಂತೆ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನಿಂತು) | ಕ8-- ಯಾವನು | ಹನ್ವಾ--ಎರಡು 
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ದವಡೆಗಳು | ಜಿಹ್ಹಯಾ ಇವ ನಾಲಗೆಯಿಂದ (ಆಡಿಸಲ್ಪಡುವಂತೆ) | ತ್ಮೆನಾ--ನಿಮ್ಮಿಂದ ನೀವೇ | ರೇಜತಿ- 
ಚಲಿತರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ? | (ತಥಾಪಿ ಹಾಗಾದರೂ) | ಇಷಾಂ--ಅನ್ನಗಳ (ಅನ್ನ ಸಾಧನವಾದ ಸಸ್ಯ 

ಗಳ) | ಯಾಮಸಿ--ಪ್ರಾಸ್ತಿವಿನಯದಲ್ಲಿ (ಸಮೃದ್ಧಿಗೆ) | ಧನ್ವಚ್ಛುತಃ ನ--ಆಕಾಶಸ್ಟೋದಕವನ್ನು ಸ್ರವಿಸುವ 

ಮೇಘಗಳಂತೆ | (ವ8--ನಿಮ್ಮನ್ನು) |! ಅಹನ್ಯಃ--ಪ್ರತಿ ದಿವಸದಲ್ಲಿಯೂ | ಏತೆಶಃ ನ. ಶಿಕ್ಷಕನಿಂದ ನಾನಾ 

ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಪಳಿಗಿಸಲ್ಪಡುವ ಅಶ್ವದಂತೆ | ಪುರುಪ್ರೈ ಷಾಃ--(ಬಹುಫಲಾಸೇಕ್ಷಿಯಾದ ಯಜಮಾನನು) ಸ್ತುತಿ 

ಗಳಿಂದ ನಾನಾಪ್ರಕಾರ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಮೇಘಛೇದಕಾಯುಧ ವಿಶಿಷ್ಟರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ ಎರಡು ದವಡೆಗಳನ್ನೂ ನಾಲಗೆಯು ಆಡಿಸು 

ವಂತೆ ನಿಮ್ಮ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಯಾವನು ತಾನೇ ಮಾಡಿಯಾನು? ಆದರೂ, 

ವ್ಯಾಯಾಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷಕನು ಅಶ್ವವನ್ನು ನಾನಾಪ್ರಕಾರ ತಿರುಗಿಸುವಂತೆ ಸಸ್ಯಗಳಿಗೆ ನೋಡಗಳು ಹೇಗೆ ಅವಶ್ಯ 

ಕವೋ ಹಾಗೆ ಯಾಗಕರ್ತ್ಯವಿನ ಬಹುವಿಧ ಫಲಗಳಿಗೆ ಅವಶ್ಯಕರಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು, ಆ ಯಾಗಕರ್ತ್ಯವು ತನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರ, 

ಗಳಿಂದ ತನಗೆ ಅನುಕೂಲರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ 

Enghsh Translauon 

Maruts, hghtning-armed, who, (standing) amongst you, sets you of 

yourselves in motion, asthe jaws are (set in moticn) by the tongue as falling 

rains (are essential) for the obtaining of food, 80 (those, desirous of 

sustenance), excite you in various ways, like a horse in (his) daily (1೩10178). 

1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಿಗಳು ॥ 

ಯುಸಿ ವಿದ್ಯುತಃ--ಮೇಘಟೇದನಾಯುಧವಿಶೇಷೇಣ ನಿದ್ಯೋತಮಾನಾಃ ಜಸ್ಟಿ ಎಂಬ ರಬ್ದವು 

ಆಯುಧವಿಶೇಷ ಬೋಧಕವಾಗಿದೆ. ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಈ ಆಯುಧದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ 

ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಮೇಘವನ್ನು ಭೇದಿಸುವ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಇನರನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವವರು ಯಾರು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಯನ್ನು 

ಕೋ ರೇಜತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಚಾಲನಕ್ರಿಯಾನುಪಪತ್ತಿ ಪರಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ 

ತ್ಮನಾ ಎಂದು ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಮರುತ್ತುಗಳು ಆಯುಧವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಮಾತ್ರದಿಂದ 

ಮೇಘಭೇದನವು ಉಂಟಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯು ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಮೇಘಭೇದನರೂಪವಾದ ಕ್ರಿಯೆಯು ಉಂಟಾಗುವಂತೆ 

ಮರುತ್ತುಗಳು ಕಾರ್ಯೊೋನ್ಮುಖರಾಗಲು ಇವರನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುನವರು ಇತರರು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲದಿರುನಕಾರಣ ಇವರು 

ತಾನಾಗಿಯೇ ತಮ್ಮ ಆಯುಧದಿಂದ ಮೇಘವನ್ನು ಛೇದಿಸುವರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಜಿಹ್ಹಯಾ ಹನ್ಹೇವ--ಜಿಹ್ಟೆಯು (ನಾಲಗೆಯು) ದವಡೆಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವಹಾಗೆ ಎಂದು ಹೋಲಿಸಿದೆ. 

ಮರುತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮಿಂದ ತಾವೇ ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿ ಮೇಘವನ್ನು ಭೇದಿಸುವಾಗ ಚಾಲನಕ್ರಿಯೆಯು ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಗಲು 

ಪ್ರೇರಕತ್ವವು ಮರುಸಿಷ್ಕವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಜಿಹ್ವೆಯ ಚಾಲನೆಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಹನುವಿನ 

ಚಾಲನವು ತಾನಾಗಿಯೇ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಗುವುದು ಎಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತರೂಪದಿಂದ ಹೇಳಿದೆ, 
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ಇಷಾಂ ಯಾಮನಿ ಧನ್ಯಚ್ಯುತೋ ನ ಅನ್ನಾನಾಂ ತೆತ್ಸಾಧನಾನಾಂ ಸಸ್ಯಾನಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತ್ 

ಸಮೃದ್ಧ ್ ಯರ್ಥಂ ಉದಕಸ್ರಾವಿಣೋ ಮೇಘಾ ಇವ! ಧನ್ವನ್ ಎಂಬ ಸದವು ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೨-೧೦) 

ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು-ಯಾಸ್ಯರಿಂದ 

ಯಃ ಪರಸ್ಯಾಃ ಪರಾವತಸ್ತಿರೋ ಧನ್ವಾತಿ ರೋಚತೇ | ಸ ನಃ ಪರ್ಷದತಿ ದ್ವಿಷಃ | 

(ಖು, ಸಂ ೧೦-೧೮೭-೨) 

ಈ ಬುಕ್ಕು ಉದುಹೃತವಾಗಿ ಧನ್ಹನ್ ಶಬ್ದವು ಧನ್ವಾಂಶರಿಕ್ಷಂ ಧನ್ವಂತ್ಯಸ್ಮಾದಾಪಃ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 

ನಾಯಣರು ಧನ್ಹನ್ ಶಬ್ದೋ ಅಂತರಿಶ್ಷವಚನಃ | ತೇನ ತತ್ಸೃಮುದಕಂ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ! ಧನ್ವನ್ ಶಬ್ದವು ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ರಾಚಕವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಶಬ್ದದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷ ದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕವು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ ಎಂದು 

ತಿರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅನ್ನವೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನಾ ಗಲಿ ಅಧವಾ ಅನ್ನವು ಉಂಟಾಗಲು ಕಾರಣವಾದ 

ತಸ್ಯಾದಿಗಳ ಉತ್ಸತ್ತಿಗಾಗಿ ಉದಕಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಮೇಘಗಳ ಅವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು ಜನರು ಆಶಿಸುವ ಹಾಗೆ 

ಸುಜಮಾನನು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಮರುಪ್ಲೇವತೆಗಳ ಆಗಮನವನ್ನು ಆಶಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಅಹನ್ಯಃ ಏತಶೋ ನ-ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಅಶ್ವವು ಶಿಕ್ಷಕನ ಆಜ್ಞೆಗೆ ಒಳಪಟ್ಟು ಅನೇಕ 

ರಿಧವಾದ ಗಮನಗಳನ್ನು ಕಲಿಯುವಂತೆ ಎಂದು ಮರುತ್ತುಗಳ ಆಗಮನವೂ ನಾನಾ ವಿಧವಾಗಿರುವುದೆಂಬ ಅರ್ಥವು 

ಉಪಮಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ 

ಏತಶಃ॥--ಎಂಬ ಸದವು ಅಶ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ಸಿ. ೨-೨೭) ಪರಿತವಾಗಿದ 

ಪುರುಪ್ರೈ ಷಾ8-- ಬಹುವಿಧಂ ಫಲಮಿಚ್ಛನ್ ಬಹಳ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಯೋಜನಗಳನ್ನು ಆಶಿಸುವ 

ಯಜಮಾನನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಪುರುಪ್ರೈಷಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಯಸ್ಯ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹವಾಕ್ಯ 

ನನ್ನು ಹೇಳಿದೆ ಯಜಮಾನನು ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ ಮರುತ್ತುಗಳ ನಾನಾವಿಧವಾದ 

ತಗಮನಗಳಿಂದ ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು ಹೊಂದಲು ಅತಿಸುತ್ತಾನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ, 

॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಯಸ್ಟಿವಿದ್ಯುತಃ- ಖಷ್ಟ್ರಾ್ಯ ನಿದ್ಯೋತಂತೇ ಇತಿ ಖಪ್ಟಿವಿದ್ಯತಃ. ಸಂಬೋಧನಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಕ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಕೇಜತಿ--ರೇಜೃ ಕಂಪನೇ. ಧಾತು. ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾಗಿದೆ. ಲಟ್ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತ 

ಸಾಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಸಾರ್ನಧಾತುಕ ಅನುದುತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ 

ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಹನ್ನಾ ಹನು ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಿವಚನ (ಔ) ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) 

ತಿಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಯಣಾದೇಶ. 

ಧನ್ನಚ್ಯುತಃ--ಚ್ಯುತಿರ್ ಕ್ಷರಣೇ. ಧಾತು: ಕ್ವಿಪ್ ಪ್ರತ್ಯಯ ಧನ್ವಾನಂ ಚಜ್ಯೋತಯಂತಿ ಇತಿ ಧನ್ವ- 

ಕ್ಯುತಃ. ಕೃಮತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

೭111 9 
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ಇಷಾಂ--ಸಸ್ಟ್ರೀ ಬಹುವಚನಾಂಶರೂಪ, ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಹನ್ಯಃ- ಅಪ್ಪಿ ಭವಃ ಅಹನ್ಯಃ. ಭವೇ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ 

ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಿತ್ಸ್ಪರಿತೆಂ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಏತೆಶ8--ಇಣ್ ಗತೌ, ಧಾತು. ಇಣಿಸ್ತಶನ್ ತೆಶುನಸೌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಶನ 

ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೬೯) ಎಂಬುರ 

ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಗ 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 

| | | ಕ್ರ ಸ್ವಿದಸ್ಯ ರಜಸೋ ಮಹಸ್ಸರಂ ಕ್ವಾನರಂ ಮರುತೋ ಯಸ್ಮಿನಾಯಯ | 

ಯಚ್ಛಾ ಫಾನಯಥ ವಿಥುರೇವ ಸಂಹಿತಂ ನದಿ ದ್ರಿಣಾ ಸತಥತ್ವಿ ಕ್ವೀಷಮರ್ಣವಂ | ೬॥ 

॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 

ಕ | ಸ್ವಿತ್ | ಅಸ್ಯ! ರಜಸಃ | ಮಹಃ | ಸರಂ । ಕ್ರ | ಅಷೆರಂ | ಮರುತಃ | ಯಸ್ಮಿನ್ | ಆ€ಯೆಯೆ। 

| | 
ಯೆತ್ | ಚೈವಯಥ | ವಿಥುರಾಇವ | ಸಂತತಂ |ನಿ1 ಅದ್ರಿಣಾ! ಸತಥ! ತ್ರೇಷಂ | ಅರ್ಣವಂ (೬॥ 

॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಹೇ ಮರುತಃ ಯೂಯಂ ಯೆಸ್ಮಿನ್ನುದಕನಿಮಿತ್ತಭೂತೇ ಸತ್ಯಾಯಯೆ ಆಗಚ್ಛತ ಅಸ್ಯ 

ರಜಸೋ ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯುದಕಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ವಾ ಮಹೋ ಮಹತಃ ಪರಂ ಸಾರಮಂತಂ ಕ್ಡ ಸ್ಟಿತ್ | ಕುತ್ರಾ- 

ಸ್ತೀತಿ। ನಾಸ್ತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತಫಾವರಮವಾಜ್ಭಾಗ ಆದಿಶ್ಚ ಕ್ಟ ಸ್ಟಿತ್ | ಕುತ್ತಾಸ್ತಿ | ಆದ್ಯಂತಂ ನ ಕೋಸಿ 

ಜಾನಾಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ಯದಾ ಯೂಯಂ ವಿಥುರೀವ ನಿಥುರಾಣಿ ಶಿಥಿಲಾನಿ ತೃಣಾನೀವ ಸಂಹಿತಮೇಕ- 

ಭೂತಮುದಕಂ ಚ್ಯಾವಯಥ ಸ್ವಸ್ಥ ತ್ವನಾಚ್ಚಾಲಯಥ ತದಾದ್ರಿಣಾ ವಜ್ರೇಣ ತ್ರೇಷಂ ದೀಪ್ತಮರ್ಣವ. 

ಮುದಕನಂತಂ ಮೇಘಂ ನಿ ಪೆತಥ ! ವಿಶೀರ್ಣಂ ಪಾತಯೆಥ ॥ 
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ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಹೇ) ಮರುತಃ ಎಲ್ಳೆ ಮರುದ್ದೇನತೆಗಳೇ (ನೀವು) | ಯೆಸ್ಮಿನ್ ಯಾನ ಉದಕ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | 

ಆಯೆಯ-ಆಗಮಿಸುತ್ತೀರೋ | ಅಸ್ಯ ಆ | ಮಹಃ ಅಪಾರವಾದ । ರಜಸೆ8-ಉದಕದ (ಲೋಕದ) 

ಪರಂ--ಅಂತವು | ಕ್ವ ಸ್ಟಿತ್--ಎಲ್ಲಿ ಇದೆ?! (ತೆಥಾ- ಹಾಗೆಯೇ) | ಅವರಂ- (ಅದರ) ಆದಿಭಾಗವು | 

ಕ್ವ--ಎಲ್ಲಿದೆ? 1 ಯತ್--ಯಾನಾಗ (ನೀವು) | ಸಂಹಿತಂ- ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ ಉದಕವನ್ನು | 

ವಿಥುರಾ ಇವ--ತಿಧಿಲವಾದ (ಹಗುರವಾದ) ಹುಲ್ಲನ್ನು (ಚದುರಿಸುವಂತೆ) | ಚ್ಯಾವಯೆಥ--ಚದುರಿಸುತ್ತಿರೋ | 

(ತತ್ ಅಗ) | ಅದ್ರಿಣಾ--ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ! ತ್ರೇಷಂ--ದೀಸ್ತವಾದ | ಅರ್ಣವಂ--ಉದಕ ವಿಶಿಷ್ಟ 

ವಾದ ಮೇಘವನ್ನು | ನಿ ಸತಥ (ಸೀಳಿ) ಬೀಳಿಸುತ್ತೀರಿ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ! 

ಎಲೆ ಮರುಡ್ವೀವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಯಾವ ನೀರಿನ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿಬರುತ್ತೀರೋ ಅದಕ್ಕೆ ಆದಿ ಅಂತಗಳಾವುವು? 

ಏಕತ್ರ ಸಂಘಟಿತವಾದ ಉದಕವನ್ನೂ, ನೀವು ಜಲವಾಹಕವಾದ ಮೇಘಗಳನ್ನೂ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಭೇದಿಸಿ ಕೆಳಗೆ 

ಬೀಳಿಸುತ್ತೀರಿ, 

English Translation 

x Where, Maruts, is the limit of the vast region (whenee you come): 

where is the beginning of that to which you proceed : when you scatter the 

dense vapour like light grass, and hurl down the brilliant rain-cloud by the 

thunderbolt. ) 

॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 

ಅಸ್ಯ ರಜಸಃ ಮಹಃ ಪರಂ ಕ ಸ್ಟಿತ್-_-ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಸ್ಕ ಲೋಕಸ್ಯ ವಾ ಮಹತಃ ಪಾರಂ ಅಂತಂ 

ಕುತ್ರಾಸ್ತಿ | ರಜಶ್ಶಬ್ದವು ರಾತ್ರಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೮) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಯಾಸ್ಕರು ರಜಧಾತುವಿನಿಂದ ರಂಜ 

ನಾರ್ಧ ಬೋಧಕವಾದ ರಜಕೃಬ್ಬವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ರಜೋ ರಜತೇರ್ಜೋತೀರಜ 

ಉಚ್ಯತೇ ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ವ್ಯಾಸಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಸಿಗೆ ರಜಃ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದೂ, 

ಉದಕಂ ರಜ ಉಚ್ಕೆತೇ ಲೋಕಾ ರಜಾಂಸ್ಕುಚ್ಯಂತೇ ಉದಕಗಳೂ, ಲೋಕಗಳೂ ರಜಶ್ವಬ್ದದಿಂದ ಬೋಧ್ಯ 

ವಾಗಿರುವುವು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು (ನಿ. ೪-೧೯) ವಿವರಿಸಿ ಆಯಾಯ ಅರ್ಧಬೋಧಕವಾದ (ಉದಾಹರಣೆಗಳ) 

ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಅಬ್ದಾಮುಕ್ಸೈರಹಿಂ ಗೃಣೀಷೇ ಬುದ್ದೇ ನದೀನಾಂ ರಜಸ್ಸು ಸೀದನ್ ॥ 

(ಯ. ಸಂ. ೭-೩೪-೧೬) 

ಇಲ್ಲಿ ರಜಸ್ಸು ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಉದಕೇಷು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದೆ. 
ಇ 
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ಏತಾ ಉ ತ್ಯಾ ಉಷಸಃ ಕೇತುಮಕ್ರತ ಪೂರ್ನೇ ಅರ್ಥೇ ರಜಸೋ ಭಾನುಮಂಜತೇ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೨-೧) 

ಇಲ್ಲಿ ರಜಸಃ ಅಂತರಿಶ್ಷ್ಸಲೋಕಸ್ಯ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ ಸಾಯಣರು ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ 

ಉದಕಗಳನ್ನು ಲೋಕಕ್ಕೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅವರು ಆಗಮಿಸುವರೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಉದಕ 

ಗಳ ಮತ್ತು ಲೋಕಗಳ ಮಹತ್ವ ಪೂರಿತವಾದ (ಕೊನೆಯು) ಅಂತ್ಯಭಾಗವು ಎಲ್ಲಿರುವುದು ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಿ 

ಅದು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಪಾರವಾಗಿರುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದರ ಹಾಗೆಯೇ ಉದಕ 

ಗಳ ಅವರಂ ಅವಾಬ್ ಭಾಗಃ ಅದಿಶ್ಚ ಕ್ಷ ಸ್ವಿತ್ ಆದಿಯು ಎಲ್ಲಿದೆ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಯ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಕೇಳಿ, ನ 

ಹೋಪಿ ಜಾನಾತಿ ಉದಕಗಳ ಆದ್ಯಂತವನ್ನೇ ಯಾನನೂ ತಿಳಿದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ನಿಥುಕೇವ ಸಂಹಿತಂ ಚ್ಯಾವಯಥ-ಶಿಥಿಲಾನಿ ತೃಣಾನೀವ ಏಕಭೂತೆಂ ಉದಕಂ ಸ್ಪಸ್ಥಾನಾತ್ 

ಚಾಲಯೆಥೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಶಿಧಿಲವಾದ ತೃಣಗಳನ್ನು (ಹುಲ್ಲುಕಡ್ಡಿಗಳನ್ನು) ಚಲಿಸುವಂತೆ ಘನೀಭೂತವಾದ ಉದಕ 

ಗಳನ್ನು ಅವುಗಳ ಸ್ಥಾನದಿಂದ ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವಾಗ ಅರ್ಣವಂ ವಿ ಪತಥ ಉದಕವಂತಂ ಮೇಘಂ 

ವಿಶೀರ್ಣಂ ಪಾತೆಯಥ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಉದಕಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಇರುವ ಮೇಘವನ್ನು ಹೊಡೆದು ಸೀಳಿ 

ವೃಷ್ಣು ೃದಕವು ಸುರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀರಿ ಎಂದು ನುಶುತ್ತುಗಳ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಸುಮರ್ಥ್ಯವು ಇಲ್ಲಿ ನಿವೃತ 

ವಾಗಿದೆ. » 

ಅದ್ರಿಣಾ. -ಅದ್ರಿಶಬ್ದವು ವಜ್ರ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೧) ಪರಿತವಾಗಿದಿ ವಜ್ರಾಯುಧವೆಂಬ 

ಅರ್ಥವನ್ನು ಏನರಿಸಿದೆ "| 

ತ್ರೇಷಂ- ದೀಪ್ತಂ ಈ ಪದವು ಯಾಸ್ಕರಿಂದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳದ್ದು ಎಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ 

ಎಂದು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ 

ತ್ರೇಷಮಿತ್ಥಾ ಸಮರಣಂ ಶಿಮಾವತೋರಿಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ ಸುತಪಾ ವಾಮುರುಷ್ಯತಿ | 

(ಯ ಸಂ. ೧-೧೫೫-೨) 

ಇಲ್ಲಿ ತ್ವೇಷಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳದ್ದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಏನರಿಸಿದೆ 

1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಆಯೆಯೆ-ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಿಟ್, ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 

ಅ ಆದೇಶ. ದ್ವಿತ್ವ. ಅಸಂಯೋಗಾಲ್ಲಿಟ್ ಕಿತ್ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಕಿತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ ಆತೋ ಲೋಪ 

ಇಟ ಚೆ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 

ಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ತಿಜಿಚೋದಾತ್ರೆವತಿ (ನಾ. ಸೂ ೮-೧-೭೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಬ್ಗೆ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಚ್ಯಾವಯೆಥ-ಚ್ಯುಜ್ ಗತೌ ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್. 

ಅಚೋಣಗ್ಕಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ. ಆವಾಡೇಶ. ಲಟ್ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ಯಶದ್ಯೋಗ 

ವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಣಿಚ್ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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ವಿಥುರಾ ಇವ-ನ್ಯಧ ಭಯಸಂಚಲನಯೋಃ ಧಾತು. ವ್ಯಥೇಃ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ ಕಿಚ್ಚೆ (ಉ ಸೂ 

೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉರಚ್ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಢುತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ಜಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲುಕ್ 

ಪತಥ-- ನತ್ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಸ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಧಕ 

ವಾಗಿದೆ ಲಟ್ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಬಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶ್ರೇಷಂ--ತ್ವಿಷ ದೀಪ್ತೌ. ಧಾತು. ನಂದಿಗ್ರಹಪಚಾದಿಭ್ಯಃ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಚ್ ಪ್ರತ್ಯಯ 

ಲಘೂನಧಗುಣ ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ಥ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಅರ್ಣವಂ--ಅರ್ಣ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಅರ್ಣವಃ ಅರ್ಣಸೋ ಲೋಪೆಶ್ನ (ಕಾ. ೫-೨-೧೦೯-೨) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಧದಲ್ಲಿ ವ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಲೋಸ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. | ೬॥ 

ಘಾ 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರೇ ॥ 

I 
ಸಾತಿರ್ನ ನೋತಮವನತೀ ಸ ಸರ್ವತೀ ತ್ವೇ (ಹಾ ನಿಪಾಕಾ ಮರುತಃ ಸಿಪಿಷ್ವ ತೀ | 

| 
ಭದ್ರಾ ವೋ ರಾತಿಃ ಪೃಣತೋ ನ ದಕ್ಷಿಣಾ ಸೃಥುಜ್ರಯಾ ಅಸುರ್ಯೇವ 

ಜಂಜತೀ ah 

1 ತದಪಾರಃ 1 

ಸಾತಿಃ |ನ| ವಃ | ಹೆ | ಸ್ವಿ;ವತೀ | ತ್ವೇಷಾ | ಚ I ಮರುತಃ | ನಿಸಿಷ್ಟ ತೀ! 

ಭದ್ರಾ I ವಃ I ರಾತಿಃ ಸ್ನ ೈಣತೇಃ ನ! ದಕ್ಷಿಣಾ |ಪ್ಪ ಪೃಥುಂಜ್ರ PE | ಅಸುರ್ಯಾ5ಇವ | ಸೂ lle Nl 

॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಹೇ ಮರುತಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿನೀ ಸಾತಿರ್ನ ಸಂಭಕ್ತಿರಿನ ಯುಷ್ಮತ್ಸಂಭಜನಂ ಯಥಾ 

ಪ್ರಶಸ್ತಗುಣಂ ತದ್ದದ್ವೋ ರಾಶ್ರಿರ್ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯಾದಿನಿಸಯಾಮವತ್ಯಮಾತ್ಯವತೀಂದ್ರಾತಿಸಹಾಯವತೀ | 

ಯಥಾ ರಾಜೇವಾಮೆವಾನ್ | ಯ. ೪-೪-೧ | ಇತ್ಯತ್ರಾಮಶಬ್ಹೋ; ಮಾತ್ಯವಚನಃ ತದ್ವತ್ | ಯದ್ವಾ! 
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ವಃ ಸಾಶಿಃ ಸಂವಿಭಕ್ತಿರ್ನಾಮವಶೀ | ಕೋಗೆವತೀ ನ ಭವತಿ | ಕಿಂತು ಸ್ಪರ್ವತೀ ಸುಖವಶೀ ತ್ರೇಷಾ 

ದೀಸ್ತಾ ವಿಸಾಕಾ ಸರಿಸಕ್ತಫಲಾ ಸಿಸಿಷ್ಟತೀ ಪ್ರೇಷಣನಶೀ ಕೃಷೀವಲೈಃ ಕರ್ಷಣವಶೀ ! ವೃಷ್ಟ್ 

ಸತ್ಯಾಂ ಕರ್ಸ್ಷಂತೀತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ಸ್ವನಿರೋಧಿಸೇಷಣವತೀ ವಾ! ಭದ್ರಾ ಭಂದನೀಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ। ಕಿಂಚೆ 

ಸೃಣತೋ ಧಾತುರ್ಧನಿಕಸ್ಯ ದಕ್ಷಿಣಾನ ದಕ್ಷಿಣೇವ ತದ್ವತ್ಸಮೃದ್ಧಕರೀ ಪೃಥುಜ್ರಯಾ ಸೃಥುಜನಾ 

ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿನೀ ಕಿಂಚಾಸುರ್ಯೇವಾಸುರಸ್ಯ ಸ್ವಭೂತಾ ಜಂಜತೀ ಸರ್ವಾನಭಿಭವಂತೀ ಶಕ್ತಿರಿವ | ಸಾ 

ಯಥಾನ್ಯೇಭ್ಯೋಪಹೃತ್ಯಾನ್ಯಸ್ಮೈ ದಾತುಂ ಸಮರ್ಥಾ ತದ್ವದಿಯಮಸಿ ಮೇಘಸ್ಥಮುದಕಮಸಹೃತ್ಯ 

ಜಗತೋ ದಾತುಂ ಶಕ್ತೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಈದೃಶೀ ರಾತಿರಸ್ಯಭ್ಯಮಸ್ತ್ರಿತಿ ಭಾವಃ | 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಹೇ) ಮರುತ ಎಲ್ಛೆ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೇ | ವಃ - ನಿಮ್ಮ ಸಂಬಂಧವಾದ | ಸಾತಿಕ ನ-ಆಗಮನನು 

(ಪ್ರಶಸ್ತವಾಗಿರುವಂತೆ) | ರಾತಿ8--(ನಿಮ್ಮ) ವೃಷ್ಟು ದಿ ದಾನವೂ |. ಅಮವತೀ.--ಇಂದ್ರಾದಿ ಸಹೆಚರಿತ 

ವಾಗಿ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದುದು |! ವ8--ನಿಮ್ಮ | ಸಾತಿ8--ಆಗಮನವು | ನ ಅಮವತೀ.-- ರೋಗವಿಶಿಷ್ಟವಾದುದಲ್ಲ 

(ಅಫಿಷ್ಟ ವಾದುದಲ್ಲ) | (ಕಿಂತು--ಆದರೆ) | ಸ್ವರ್ವಶೀ--ಸುಒ (ಸ್ವರ್ಗ) ವಿಶಿಷ್ಟವೂ | ತ್ರೇಷಾ - ಉಜ್ವಲ 

ವಾದುದೂ | ವಿಸಾಕಾ-- ಸಕ್ವಫಲೋಪೇತವೂ | ಹಿಸಿಷ್ಟತೀ--ಕೃಷೀವಲರಿಗೆ ಅನುಕೂಲವಾದುದೂ | ಭದ್ರಾ- 

ಶುಭಕರವೂ | ಪೃಣತಃ- (ದಾತೃವಿನ) ಧನಿಕನ | ದಕ್ಷಿಣಾ ನ- - ದಕ್ಷಿಣೆಯಂತೆ (ಸಮೃದ್ಧಿಕರವೂ) | 

ಪೃಥುಜ್ರಯೀ--ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯೂ (ಶೀಫ್ರವಾಗಿ ಫಲ ಕೊಡುವುದೂ) | (ಮತ್ತು) ಅಸುರ್ಯಾ -_ಅಸುರಸಂಬಂಧ 

ವಾದ | ಜಂಜಶೀ-- ಸರ್ವಾಭಿಭಾನಕಶಕ್ತಿಯಂತೆ ಇರತಕ್ಕುದೂ (ಅಗಿದೆ) | ರಾತಿ (ಇಂತಹ) ದಾನವ 

(ನಮಗೆ ದೊರಕಲಿ) | 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಮರುಡ್ಹೇವತೆಗಳೇ, ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯದಿಂದ ನೀವು ಸುರಿಸುವ ವೃಷ್ಟಿಯು ನಿಮ್ಮ ಆಗಮನದಂತೆ 

ಸ್ವರ್ಗಸುಖಸಾಧನವೂ, ಉಜ್ಜಲವೂ, ಸರಿಸಕ್ಟಫಲಭೂತವೂ, ಕೃಷೀವಲರಿಗೆ ಅನುಕೂಲವೂ, ಶುಭಕರವೂ, ಧನಿಕನ 

ದಕ್ಷಿಣೆಯಂತೆ ಸಮೃದ್ಧಿ ಕರವೂ, ಅತ್ಯಲ್ಪ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಫಲಾವಹವೂ, ಮತ್ತು ಆಸುರೀಶಕ್ತಿಯಂತೆ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ 

ಪರಾಭವಗೊಳಿಸತಕ್ಕದೂ ;(ಆಸುರೀಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಒಬ್ಬರಿಂದ ಕಸಿದು ದಾನಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವಂತೆ) ಆಗಿದೆ 

ಇಂತಹ ನಿಮ್ಮ ದಾನವು ನಮಗೆ ಲಭ್ಯವಾಗಲಿ 

English Translation. 

Like your possession of treasure, Maruts, 1s your lberality: minist- 

eral (of Indra’s bounty), heaven-bestowing, brilliant, fruitful, favowable to 

the husbandman. propitions: . 1t 1s like the donation of a wealthy (donor), 

prompt (of distribution), and like the all-subduing force of the Asuras. 



ಅ. ೨. ಅ.೪. ವ. ೭, ) ಹುಗ್ವೇದಸಂಹಿಶಾ 135 

1 ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ವಃ ಸಾಶಿರ್ನ ವಃ ರಾತಿಃ ಅಮವತೀ--ಯುಷ್ಕಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿನೀ ಸಂಭಕ್ತಿರಿವ ಯುಷ್ಮತ್ಸಂ- 

ಭಜನಂ ಯಥಾ ಪ್ರಶಸ್ತ್ರಗುಣಂ ತದ್ವತ್ ವೃಷ್ಟ್ವಾದಿವಿಷಯಾ ಅಮಾತ್ಯವಶೀ ಇಂದ್ರಾದಿಸಹಾಯವತೀ | 

ಯದ್ವಾ ವಃ ಸಾತಿಃ ಸಂವಿಭಕ್ತಿಃ ನ ಅಮವಶೀ Ce ನ ಭವತಿ | ಸಾತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೇವೆಯೆಂದು 

ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ ರಾತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಾನವೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು (೪ದೆ. ಅಮವತೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಮಾತ್ಯವಚ 

ನವೆಂದು ಸಿರುಕ್ತಕಾರ5ು ಅರ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 

ಕೃಣುಸ್ಟಸಾಜಃ ಪ್ರಸಿಶಿಂ ನ ಪೃಥ್ಟೀಂ ಯಾಹಿ ರಾಜೇವಾಮನೊ ಇಭೇನ | 

ತೈಷ್ಟಿ ಮನು ಸ್ರಸಿತಿಂ ಡ್ರೂಣಾನೋತಸ್ತಾಸಿ ನಿಧ್ಯ ರಶ್ಷಸಸ್ತಸಿಸ್ಕೈಃ | 

(ಯ ಸಂ ೪-೪-೧) 

ಈ ಖಕ್ಕಿನನ್ಲಿ ಅಮವಾನ್ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ , ರಾಜೇವ) ಅಮಾತೃವಾನ್ ಅಭ್ಯಮನರ್ವಾ ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು 

ಹೇಳಿಜೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ರಾಜನು ಫೀತಿಯನ್ನು ತಿಳಿದವನಾಗಿ ನೀತಿಯನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ಮಂತ್ರಿಯೊಡನೆ 

ಜಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಡುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಅಥವಾ ಅಭ್ಯಮನವಾನ್-ರೋಗಭೂತಃ 

ಪರೇಭ್ಯೋ ಭಯದಾತಾ ರೋಗವು ಇತರರಿಗೆ ಭಯವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವಂತೆ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯವನ್ನು ಉಂಟು 

ಮಾಡುವವನು ಎಂದೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ 

ಸಾಯಣರು ಸಮರ್ಥನೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ 

ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಸಂಒಂಧಿಯಾದ ಆಗಮನವು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮತ್ತು ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ 

ರುವಂತೆ, ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಆಚರಿಸುವ ಚ ್ರೂದಕದಾನವು ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯವುಳ್ಳ ದ್ಪಾ ಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅರ್ಧ 

ನಾಡಿ ರಾಜನನ್ನು ಹೋಲಸಿದ ರಾಜನು ನೀತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ, ನೀತಿಯನ್ನು ತಿಳಿದ ಮಂತ್ರಿಯೊಡನೆ ಸೀರಿ, 

ಸಹಾಯಸಂನತ್ತಿಪಿಂದ ಕೂಡಿ ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಹೊರಡುವಹಾಗೆ, ಮರುತ್ತುಗಳೂ ವ ವೃ ಸ್ಟಿಯನ್ನು 

ದಾನಮಾಡುವಾಗ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಅಮಾತ್ಯನನ್ನಾಗಿ (ಸಹಾಯಕನನ್ನಾಗಿ) ಇರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವರು ಎಂದು ಒಂದು 

ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಆಚರಿಸುವ ವೃಷ್ಟು ಸಿ ದಕದಾನವು ರಾಜನು ಶತ್ರುಗ ಳಿಗೆ ಕರೋ 

ದಂತೆ ಭಯಜನಕನಾಗಿರುವನು ಇತರರಿ A ಭಯಜನಕವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ ಅಮವತೀ ಎಂಬ ಸ 

ಎರಡು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅರ್ಧವು ರಾಜನ ಉಸಮಾನಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿಯೂ, ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವು 

ಅನನುಗುಣವಾಗಿಯೂ ಇತುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 

ಮತ್ತು ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ... ಇದರಲ್ಲಿ ರಾಜವಿಷಯಕ 

ವಾದ ವ್ಯತಿರೇಕವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ ರಾಜನ ಆಗಮನವು ಭಯದಿಂದ ಕೂಡಿದುದು ಮರುದ್ಲೇವತೆಗಳ ಆಗಮನದಲ್ಲಿ 

ಶೋಗಭಯವು ಯಾವಾಗಲೂ ಉಂಟಾಗಲು ಅವಕಾಶವಿರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ವ್ಯತಿರೇಕವು ಸೂಚಿತವಾದರೂ ಇತರ 

ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ರಾಜಾಗಮನಕ್ಕಿಂತ ಅಧಿಕ್ಯವೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 
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ಮರುತ್ತುಗಳ ಆಗಮನವು- ಸ್ಪರ್ವತೀ- ಯಾವಾಗಲೂ ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದು, ತ್ರೇಷಾ- 

ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುವುದು, ವಿಷಾಕಾ_ ಉತ್ತಮವಾದ ಫಲವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುವುದು, ಪಿಪಿಷ್ಟತೀ-ವ್ಯವಸಾಯ 

ಗಾರರಿಂದ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸೀಳುವುದು ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದು, ಭದ್ರಾ- 

ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 

ಸೃಣತಃ ದಕ್ಷಿಣಾ ನ--ದಾತುರ್ಧನಿಕಸ್ಯ ದಕ್ಷಿಣೇವ ಸಮೃದ್ಧಿಕರೀ। ಸೃಣತಃ ಎಂಬ ಪದವು ನಿರುಕ್ತ 

ಕಾರರಿಂದ-ತಮೂರ್ದರಂ ನ ಪೈಣತಾ ಯವೇನ (ಖು ಸಂ. ೨-೧೪-೧೧) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯವೇನ ಪೂರಯತಿ 

ಎಂದು ಪೂರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ ಇಲ್ಲಿ ಧನದಿಂದ ಪೂರಿತನಾದ ಧನವಂತನೆಂದು 

ಅರ್ಧಮಾಡಿಷಿ ಧನವಂತನು ದಕ್ಷಿಣಾರೂಪದಿಂದ ಕೊಡುವ ಧನವು ಸಮೃದ್ಧಿ ಯು ( ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯು) ಆಗುವಂತೆ 

ಮರುದ್ವೀವತೆಗಳ ಆಗಮನದಿಂದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯು ಉಂಟಾಗುವುದೆಂದು ಉಪಮಾನವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಹೇಳಿದೆ 

ಅಸುರ್ಯೇವ ಜಂಜಶೀ--ಅಸುರಸ್ಯ ಸ್ವಭೂತಾ ಸರ್ವಾನಭಿಭವಂತೀ ಶಕ್ತಿರಿವ | ಅಸುರ್ಯಾ 

ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಅಸುರಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಎಂದು ಅರ್ಥನನ್ನು ನಿವರಿಸಿದೆ. ಅಸುರ ಶಬ್ದವು ಮೇಘನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 

(ಫಿ. ೨-೨೨) ಉಕ್ತವಾಗಿದ ಮತ್ತು ಅಸೋರಸುರಾನಸೃಜತ ತದಸುರಾಣಾಮಸುರತ್ವಮಿತಿ ವಿಜ್ಞಾಯತೇ 

(ನಿ ೩-೮) ಎಂದು ವಿವೃತವಾಗಿಡೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಅಸುರಾ8 ಅಸುರತಾಃ ಸ್ಥಾನೇಷು--ತನ್ಮು ತನ್ಮು 

ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಲರಾಗಿ ಇಲ್ಲದವರು ಅಸುರರು ಅಧವಾ ಅಸ್ತಾ ಸ್ಥಾನೇಭ್ಯಃ ಪೇವತೆಗಳೆಂದ ಅವರು ತಮ್ಮ ಸ್ಲಾನ 

ಗಳಿಂದ ಓಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವರು ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಈ ಅಸುರರ ಶಕ್ತಿಯು (ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು) ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ತಿರಸ್ವರಿಸುವುದಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋ 

ಅಸಹೃತ್ಯ ಅನ್ಯಸ್ಮೈ ದಾತುಂ ಸಮರ್ಥಾ ಒಬ್ಬರ ದ್ರವ್ಯವನ್ನಾಗಲಿ, ಸ್ವತ್ತನ್ನಾಗಲಿ ಅನರಿಂದ ಅಸಹರಿಸಿ, 

ಇನ್ನೊಬ್ಬರಿಗೆ ಅದನ್ನು ಕೊಡಲು ಸಮರ್ಥವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅಸುರಶಕ್ತಿಯ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ನಿವರಿಸಿ 

ದ್ದಾರೆ. ಇದರಂತೆ, ಮರುದ್ದೀವತೆಗಳ ಶಕ್ತಿಯು ಮೇಘಸ್ಥಮುದಕಂ ಅಪಹೃತ್ಯ ಜಗತಃ ದಾತುಂ ಸಮರ್ಥಾ 

ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳನ್ನು ಜಗತ್ತಿಗೆ ವೃಷ್ಟಿರೂಸದಲ್ಲಿ ದಾನಮಾಡಲು ಉದ್ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಇಲ್ಲಿ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿನೀ ಸಾತಿಃ ಯಥಾ ಪ್ರಶಸ್ತಗುಣಂ ತದ್ವತ್ ವಃ ರಾತಿಃ ಎಂದು 

ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ನಿಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಆಗಮನವು ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಗುಣವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿರುವಂತೆ ನೀವು 

ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕರೂಪವಾದ ದಾನವೂ ಇರುವುದು ಎಂದು ಉನಮಾನನನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸಾತಿಯ 

ವಿಷಯಕವಾದ ಇತರ ವಿಶೇಷಣಗಳಲ್ಲವೂ ರಾತಿಗೂ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿವುಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ ಎಂದು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ 

ಮತ್ತು ಈದೃಶೀ ರಾತಿಃ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಅಸ್ತು ಇತಿ ಈ ಪ್ರಕಾರವಾದ ನಿಮ್ಮ ದಾನವು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನ 

ರಾದ ನಮಗಾಗಿ ಇರಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 

॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ! 

ಸಾತಿ8-ಊತಿಯೂತಿಜೂತಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್ ಉದಾತ್ತವಾಗಿ 

ಸಿಪಾತಿತವಾಗಿದ. 
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ಅಮವತೀ.-- ಅಮಃ ಅಸ್ಯಾಃ ಅಸ್ತಿ. ಮತುಪ್ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಾಡದುಪಧಾಯಾಶ್ಚ-- ಎಂಬುದರಿಂದ 

ವತ್ವ. ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಶ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಜೇಪ್. 

ಸ್ಪರ್ವತೀ--ಹಿಂದಿನಂತೇ ಮತುಪ್, ವತ್ತ. ಬೀಪ್. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ನ್ಯಜ್ಸ್ಟೆರೌ ಸ್ವರಿತೌ (ಧಿ ಸೂ. ೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರ್ ಎಂಬುದು ಸ್ವರಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ರಾತಿ--ರಾ ಆದಾನೇ. ಧಾತು. ಕಿನ್ ಸ್ರತ್ಯಯ, ಮಂತ್ರೇವೃಷೇಷಸಚ--(ಪಾ ಸೂ. ೩-೩-೯೬) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 

ಪೃಣತಃ-- ಸೃಣ ಪ್ರೀಣನೇ. ಧಾತು ಲಟಗೆ ಶತ್ರಾದೀಶ. ನುಮ್ ರಹಿತವಾದ ಶತೃವಿನ ಪರದಲ್ಲಿ 

ಷಷ್ರೀ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಶತುರನುಮೋ ನದ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧ ೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಸುರ್ಯಾ.- -ಅಸುರಸ್ಯ ಇಯಂ ಸಂಬಂಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇಶಿ ಚೆ ಎಂಬುದೆ 

ರಿಂದ ಅಕಾರಲರೋಪ  ತಿತ್ಸ್ವರಿತಂ (ಸಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಟಾಸ್... 1 ೭॥ 

ರರ 

! ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ! 

| | | | 
ಪ್ರತಿ ಸ್ಪೋಭಂತಿ ಸಿಂಧನಃ ಪನಿಭ್ಯೋ ಯದಭ್ರಿಯಾಂ ವಾಚಮುದೀರಯಂತಿ। 

| | | | 
ಅವ ಸ್ಮಯಂತ ವಿದ್ಯುತಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಯದೀ ಘೃತಂ ಮರುತಃ ಪ್ರುಷ್ಣು- 

| 
ವಂತಿ ಗಲ 

1 ನದಪಾರಃ! 

ಪ್ರತಿ | ಸ್ತೋಭಂತಿ | ಸಿಂಜವಃ | ಪನಃ 1 ಯತ್ | ಅಭ್ರಿಯಾಂ | ಜಿ| ಉತ್ ಈರಯಂತಿ | 

ಅವ | ಸ್ಮಯಂತ್ರ | ವಂದ್ಯುತೆ| ಸೃಥಿವ್ಯಾಂ | ಯಡಿ | ಫ್ರುತಂ | ಮರುತ! | ಪ್ರುಷ್ಣುವಂತಿ॥| ೮ 

॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 

ಪನಿಭ್ಯೋ ಮರುತ್ಸಂಬಂಧಿವಜ್ರೇಭ್ಯಃ ಸಿಂಧವಃ ಸ್ಕಂದನಶೀಲಾ ಆಪಃ ಪ್ರತಿ ಸ್ಟ್ರೋಭಂತಿ। 

ಪ್ರತಿಚಲಂತಿ | ಕದಾ | ಯೆದ್ಯದಾಭ್ರಿ ಯಾಮಭ್ರಭವಾಂ ವಾಚಂ ಶಬ್ದಂ ಸ್ತನಿತಲಕ್ಷಣಮುದೀರಯೆಂತಿ 

ಉಚ್ಚಾರಯಂತಿ ವಜ್ರಾಣಿ! ಕಿಂ ಚ ವಿದ್ಯುತೋ ವಿದ್ಯೋತಮಾನಾಸ್ತಡಿತಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಮಂತರಿಕ್ಷೇ | 
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ಸೃಢಥಿವೀತ್ಯಂತರಿ ಶ್ಷನಾಮ | ಸೃಥಿನೀ ಭೂರಿತಿ ತನ್ನಾಮಸೂಕ್ತತ್ವಾತ್ | ತೆತ್ರಾವ ಸ್ಮಯೆಂತೆ! ಸ್ಮಯೆಂತೇ | 

ಅವಾಜ್ಮುಖಂ ಪ್ರಕಾಶಂತೇ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಮಿತ್ಯೇತದುತ್ತರತ್ರ ವಾ ಯೋಜ್ಯಂ | ಯದಿ ಯದಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ 

ಭೂಮ್ಯಾಂ ಫೃತಂ ಕ್ಷರದುದಕಂ ಮರುತಃ ಪ್ರುಷ್ಣುವಂತಿ ಪ್ರುಷ್ಥಂಶಿ ಸಿಂಚಂತಿ! ಪ್ರುಷೇಃ ಕ್ರೈಯಾದಿಕಸ್ಯ 

ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶ್ಲುಃ | ಯದೈವಂ ತದೇತ್ಯರ್ಧಃ ॥! 

॥! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ :' 

ಯತ್-- ಯಾವಾಗ | (ವಜ್ರಾಣಿ- ನಜ್ರಾಯುಧಗಳು) । ಅಭ್ರಿಯಾಂ-- ಮೇಘೆಗಳಲ್ಲಿರುವ | 

ನಾಚಂ--(ಗುಡುಗಿನ ರೂಪವಾದ) ಶಬ್ದವನ್ನು | ಉತ್ ಈರಯೆಂತಿ--ಹೊರಡಿಸುತ್ತವೆಯೋ | (ತತ್ 

ಆಗ) | ಸಿಂಧೆವಃ-- ಹರಿಯುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಉದಕಗಳು | ಪವಿಭ್ಯಃ-- ಮರುತ್ಸಂಬಂಧಿಯಾದ) ವಜ್ರಾ 

ಯುಧಗಳಿಂದ । ಪ್ರತಿ ಸ್ತೋಭಂತಿ-- ಹೊರಡುತ್ತವೆ | (ಕಂಚೆ- ಮತ್ತೂ) ! ಯದಿ. ಯಾವಾಗ | 

ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ--ಭೂಮಿಯಮೇಶೆ | ಘೃತಂ --ಉದಕವನ್ನು ! ಮರುತೆಃ. -ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು | ಪ್ರುಷ್ಣುವಂತಿ 

ಚುಮುಕಿಸುತ್ತಾರೋ | (ತದಾ-_ ಆವಾಗ) | ವಿದ್ಯುತಃ8-- ಹೊಳೆಯುವ ಮಿಂಚುಗಳು | (ಸೃಥಿವ್ಯಾಂ- 

ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) | ಅವ ಸ್ಮಯಂತೆ. _ಅನಾಬ್ಮುಖವಾಗಿ ನಗುತ್ತವೆ (ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತವೆ) 

4 ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಮೇಘೆ ಗರ್ಜನೆಯಾಗುತ್ತಿರುವುಗ ಉದಕಗಳು (ಮರುತ್ಸಂಬಂಧವಾದ) ವಜ್ರಾಯುಧಗಳಿಂದ ಹೊರಡಿಸ 

ಲ್ಪಡುತ್ತವೆ, ಹೀಗೆ ಮರುಜ್ಬೇವತೆಗಳು ಭೂಮಿಯ ಮೇರೆ ಸೀರು *ಚುಮುಕಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ, ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಮಿಂಚು 

ಹೊಳೆಯುತ್ತದೆ 

English Translation. 

The rivers are arrested by the thunderbolts when they utter the voice 

of the clouds; but the lightnings smile 2೧ the firmament when the Maruts 

sprinkle water on the earth. 

॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಅಭ್ರಿಯಾಂ ವಾಚಂ ಉದೀರಯಂತಿ -- ಆಭ್ರಭವಾಂ ಸ್ತನಿತಲಕ್ಷಣಾಂ ವಾಚೆಂ ಶಬ್ದಂ 

ಉಚ್ಚಾರಯಂತಿ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿ ಗುಡುಗಿನ ಧ್ವನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ. ಮಿಂಚುಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 

ಅವಾಬ್ಮುಖವಾಗಿ ಸ್ರಕಾಶಿಸಿದಾಗ, ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ಉದಕಗಳನ್ನು ಹಿಂಡುವರು. 

ಆಗ ಸಿಂಧವಃ ಪ್ರತಿ ಸ್ಟ್ರೋಭಂತಿ ಸೃಂದನಶೀಲಾಃ ಆಪಃ ಪ್ರತಿಚೆಲಂಶಿ ಹರಿಯುವ ಸ್ವಭಾವದಿಂದ ಇರುವ 

ಉದಕಗಳು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತರಿಕ್ಷನಲ್ಲಿಯೂ ಚಲಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದೆ. ಎಂದರೆ ವೃ 

ರೂಪದಿಂದ ಬಿದ್ದ ಮಳೆಯ ನೀರು ಭೂಮಿಯನೇಶೆ ಬಿದ್ದು ಹರಿಯುತ್ತದೆ 
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ಪನಿಭ್ಯಃ--ಮರುತ್ಸಂಬಂಧಿ ವಜ್ರೇಭ್ಯಃ | ಪವಿ ಶಬ್ದವು ವಾಜ್ನಾನುಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೩) ವಜ್ರನಾಮ 

ಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೧) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ೆನಿಃ ರಥನೇಮಿರ್ಭವಶಿ ಯದ್ದಿಪುನಾತಿ ಭೂಮಿಂ ಭೂಮಿಯನ್ನು 

ಸೀಳುವ ರಥದ ಚಕ್ರದ ಅಲಗಿಪಿಂದ ಉಂಟಾದ ಗುರುತು ಪವಿ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಯಾಸ್ವರು ವಿವರಿಸಿ 

ಉತಸ್ಮತೇ ಸರುಷ್ಣ್ಯಾಮೂರ್ಣಾ ವಸತ ಶುಂಧ್ಯವಃ | 

ಉತ ಪವ್ಯಾ ರಥಾನಾಮದ್ರಿಂ ಭಿಂದಂತ್ಯೋಜಸಾ |! 

(ಹಯ ಸಂ ೫-೫೨-೯) 

ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಪನಿಃ ರಥನೇಮಿರ್ಭವತಿ ರಧಚಕ್ರದ ಸಟ್ಟಿಯು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 

ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ದೇವಾ ವೈ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಮರ್ಮ ನಾನಿಡನ್ ತಂ ಮರುತಃ ಕ್ಷುರಪವಿನಾ ವ್ಯಯುಃ- ದೇವತೆ 

ಗಳು ವೃತ್ತಾಸುರನ ಮರ್ಮವನ್ನು ತಿಳಿಯದಿರುವಾಗ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಸುರಧಾರಾಕೃತಿಯಾಗಿರುವ ಹೆರಿತವಾದೆ 

ಸ. ಳುಳ್ಳ ವಜ್ರಾಯುಥದಂತಿರುವ ಚಕ್ರದ ಪಟ್ಟ ಗಳಿಂದ ಸೀಳಿದರು ಎಂದಕ್ಕೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಮೇಘವನ್ನು 

ಸ ಧದ ಶೀಕ್ಷ ಎಧಾರೆ ಗಳಿಂದ (ಪವಿಗಳಿಂದ) ಸೀಳಿಡದಿ ಎಂದು ಸಾ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅರ್ಧವನ್ನು 

ರು ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಅಂಗೀಕರಿಸಿ, ಪನಿಭ್ಯಃ ಸಿಂಧವಃ ಪ್ರತಿ ಷ್ಟ್ರೋಭಂತಿ ಎಂಬ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 

EY ಬಂಧಿ ವಜ್ರೇಭ್ಯಃ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ರಥಚಕ್ರದ ಪಟ್ಟಿಗಳೆಂಬ (ವೃಷ್ಟಿಧಾರೆಗಳೆಂಬ) 

ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 

ಸಿಂಧವಃ- ಸ್ಯಂದನಶೀಲಾಃ ಆಪಃ ಸಿಂಧವಃ ಎಂದು ನದೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೨-೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 

[(3 

೬ 

ತ 5 
ಮ್ಮ 

ಮತ್ತು 

ಸುದೇವೋ ಅಸಿ ನರುಣ ಯಸ್ಯ ತೇ ಸಪ್ತ ಸಿಂಧವಃ! 

ಅನುಕ್ಷರಂತಿ ಕಾಕುದಂ ಸೂರ್ಮ್ಯಂ ಸುಷಿರಾಮಿವ ॥ 

(ಹು. ಸಂ ೮-೬೯-೧೨) 

ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಿಂಧುಃ ಸ ಸ್ರವಣಾತ್ ಸ್ರವಿಸುವುದರಿಂದ (ಹರಿಯುವುದರಿಂದ) ಉದಕಕ್ಕೆ ಸಿಂಧು ಎಂದು ಹೆಸರು 

ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ — ಅಂತೆರಿಕ್ಷೇ, ಭೂಮ್ಯಾಂ | ಸೃಧಿನೀ ಎಂಬ ಸದವು ಪೃಧಿನೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೨-೫) 

ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೧೦) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧವಾದ (ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಭೂಮಿ) ಅರ್ಥಗಳನ್ನು 

ವಿವರಿಸಿದೆ 

ಫೃುತಂ- ಕ್ಷರಡುಡಕಂ | ಫೈತಶಬ್ದವು (ನಿ. ೨-೨೪) ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ, ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು 

ಕೃಷ್ಣಂ ನಿಯಾನಂ ಹರಯಃ ಸುಸರ್ಣಾ ಅಪೋ ವಸಾನಾ ದಿವಮುತ್ಸತಂತಿ | 

ly ಜನೆ ೃತ್ರನ್ತದನಾದೃತಸ್ಯಾದಿದ್ಭ ತೇನ ಪೃಥಿನೀ ವ್ಯುದ್ಯತೇ। 

(ಯ ಸಂ.೧-೧೬೪-೪೭) 
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ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಫೃುತೇನ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಉದಕೇನ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. ಫುತಮಿತ್ಸುದಕನಾಮ ಕನ ಇ ಕ್ರ u ಗ ¢ 

ಜಿಘರ್ತೇಃ ಸಿಂಚತಿಕರ್ಮಣಃ ಸೇಚನಮಾಡು ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಜೋಧಿಸುವ ಘ್ರಾ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ 

ವಾದ ಫೃತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಯಾಸ್ಕರು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಸ್ತೋಭಂತಿ- -ಸ್ಟುಭು ಸ್ತಂಭೇ. ಧಾತು ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪರಸ್ಮೈ ಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲಟ್ ಪ್ರಧಮ ಲಿ ಭ್ರ ಮ ಬ 1 ಮೊ ಬ 

ಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಪ್ರತಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗ ಹಿಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಉಪಸರ್ಗಾತ್ ಸುನೋತಿ-- 

(ಪಾ ಸೂ. ೮-೩-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ ತಿಬಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಪವಿಭ್ಯಃ -ಪೂಳ್ ಸವನೇ: ಧಾತು ಅಚೆ ಇ8 (ಉ. ಸೂ. ೫೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ. 

ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ, ಅವಾದೇಶ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಅಭ್ರಿಯಾಂ- -ಅಭ್ರೇ ಭವಾ ಅಭ್ರಿಯಾ ಸಮುದ್ರಾಭ್ರಾದ್ಭಃ (ಪಾ ಸೂ ೪-೪-೧೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಘ ಪ್ರತ್ಯಯ ಆಯನೇಯಾ- (ಸಾ ಸೂ, ೭-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕ ಇಯಾದೇಶ. ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚೆ 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪ, ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಒರುತ್ತದೆ ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಅದಂತವಾದುದರಿಂದ ಟಾಪ್. 

ಉದೀರಯೆಂತಿ- ಈರ ಗತೌ ಪ್ರೇರಣೇ ಚ. ಧಾತು ಹೇತುಮತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್ ಣಿಜಂತದ 

ಮೇಲೆ ಲಟ್ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಯಶ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಣಿಚ್ 

ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ತಿಜೀಚೋದಾತ್ರೆವತಿ (ವಾ. ಸೂ ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಉತ್) ನಿಘಾತ 

ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಸ್ಮಯಂತ - ಸ್ಮ ಈಷದ್ಧಸನೇ ಧಾತು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಬ್ ಪ್ರಥಮ 

ಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾರ್ಜಯೋಗೇ ಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 

ತಿಬಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಒರುತ್ತದೆ 

ಯದಿ. ನಿಸಾತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ ಸೂ ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ 

ಪ್ರುಷ್ಣುವಂತಿ--ಪ್ರುಷ ಸ್ನೇಹನಸೇವನಪೂರಣೇಷು, ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ ಲಟ್ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ 

ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಯುಗೆ ಅಂತಾದೇಶ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಚ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಗಳಿಗೆ ಬೌತ್ವಾದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಚಿಶ್ನುಧಾತು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವಬಾದೇಶ. ನಿಪಾ- 

ತೈರ್ಯದ್ಯದಿ_ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯದಿ ಸುಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 

ಸ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೮॥ 
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॥ ಸಂಹಿತಾತಾರಃ | 

| | | | 
ಅಸೂತ ಸೃಶ್ಟಿರ್ಮಹತೇ ರಣಾಯ ತ್ವೇಷಮಯಾಸಾಂ ಮರುತಾಮನೀಕಂ | 

| [| I I 

ತೇ ಸಪ್ಸರಾಸೋ:ಜನಯಂತಾಭ್ಯಮಾದಿತ್ಸ್ವಧಧಾಮಿಷಿರಾಂ ಪರ್ಯಪಶ್ಯನ್ ॥ ೯ ॥ 

8 ಪದಪಾರಃ ತ 

| | | 
ಅಸೂತ | ಸೃಶ್ನಿಃ | ಮಹತೇ | ರಣಾಯ | ತ್ವೇಷಂ | ಅಯಾಸಾಂ | ಮರುತುಂ | ಅನೀಕಂ | 

I | I 
ತೇ | ಸಪ್ಸರಾಸಃ। ಅಜನಯೆಂತ | ಅಭ್ಚಂ | ಆತ್ | ಇತ್ | ಸ್ವಧಾಂ | ಇಷಿರಾಂ | ಪೆರಿ! ಅಸಶ್ಯನ್ | 

॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 

ಪೈಶ್ನಿರ್ಮರುನ್ಮಾತಾ ನಾನಾವರ್ಣಾ | ಪೃಶ್ನಿಯೈ ನೈ ಸೆಯೆಸೋ ಮರುತೋ ಜಾತಾಃ | ತೈ. ಸೆಂ. 

೨-೨-೧೧-೪ | ಪೃಶ್ನೇಃ ಪುತ್ರಾ ಉಪಮಾಸಃ | ಯ. ೫-೫೮-೫ | ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತೇಃ | ತಾಮೇವಾಂತರಿಕ್ಷ- 

ದೇವತಾಂ ಕೇಚಿದಾಹುಃ | ಸಾ ದೇನೀ ತ್ವೇಷಂ ದೀಪ್ರೆಮಯಾಸಾಂ ಗಂತ್ಕೆಣಾಂ ಮರುತಾಮನೀಕಂ 

ಸಮೂಹಮೇಕೋನಪಂಚಾಶತ್ಸಖ್ಯಾಕಮಸೂತ | ಉತ್ಪಾದಿತವತೀ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಮಹತೇ ರಣಾಯೆ 

ಸಂಗ್ರಾಮಾಯ |! ಮೇಘಜಯಾಯೇತೈರ್ಥಃ | ತೇ ಚೆ ಮರುತಃ ಸಪ್ಸರಾಸಃ ಸಮಾನರೂಪಾ ಹಿಂಸಕಾ 

ನಾ ಮೇಘಾನಾಮಭ್ವಂ ಮೇಘಂ ಜನಯೆಂತಿ | ಉತ್ಪಾದಿತೆವಂತಃ | ಆದಿದನಂತರಮೇವೇಷಿರಾಂ 

ಸರ್ವೈೈರೇಷ್ಟವ್ಯಾಂ ಸ್ಪಧಾಮನ್ನಂ ಸಸ್ಯಾದಿಸಮೃದ್ಧಿಲಪ್ಷಣಂ ಪರ್ಯಸಶ್ಯನ್ | ಪರಿಸಶ್ಯಂತಿ ಸರ್ವೇ 

ಜನಾಃ ॥| 

॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ಪೃಶ್ನಿ॥--ನಾನಾವರ್ಣನಾದ ಆಕಾಶವು (ನೃತ್ಲಿನಾಮಕ ದೇವತೆಯು) | ತ್ವೇಷೆಂ--ಉಜ್ಜ್ವ ಲವಾದ | 

ಅಯಾಸಾಂ--ಗಮನಶೀಲರಾದ ! ಮರುತಾಂ-- ಮರುಡ್ವೇವತೆಗಳ | ಅನೀಕಂ--ಸಮೂಹವನ್ನು | ಮಹತೇ 

ರಣಾಯೆ--(ಮೇಘಜಯರೂಪವಾದ) ದೊಡ್ಡ ಯುದ್ಧ ಕ್ಕೋಸ್ಕರ | ಅಸೂತೆ-ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿತು | ಸೆಪ್ಸೆರಾಸಃ- 
ಸಮಾನರೂಪರಾದ ಅಧವಾ ಮೇಘಗಳ ಹಿಂಸಕರಾದ | ತೇ ಆ ಮರುದ್ವೀವತೆಗಳು | ಅಭೈಂ-ಮೇಘವನ್ನು! 

ಅಜನಯೆಂತ--ಸೃಜಿಸಿದರು ! ಆತ್ ಇತ್.-ಅನಂತರವೇ | ಇಹಿರಾಂ-- ಸರ್ವರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಣೀಯವಾದ | 

ಸ್ವಧಾಂ--(ಸಸ್ಯಾದಿರೂಪವಾದ) ಅನ್ನವನ್ನು | ಪೆರಿ ಅಪೆಶ್ಯನ್--(ಜನರು) ನೋಡಿದರು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 0 

ನಾನಾನರ್ಣವಾದ ಆಕಾಶವು (ಅಧವಾ ಪೃಶ್ಚಿನಾಮಕಜೀವತೆಯು) ಉಜ್ಜ್ವಲನಾದ ಮರುದ್ದಣವನ್ನು 

ನೇಘಜಯರೂಪವಾದ ಮಹಾರಣಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಸೃಜಿಸಿದ ಮೇಲೆ, ಆ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳಿಂದ ಮೇಘವು ಸೃಷ್ಟ ವಾಯಿತು. 

ಅನಂತರವೇ (ಜನರು) ಸಸ್ಯಾದಿ ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಕಂಡರು. 
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English Translation. 

Prishni bore the brilliant troop of the quick-moving Maruts for the 

great combat (with the clouds), whercupon (mankind) immediately beheld 

the desiderated food. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ! 

ಪೈಶ್ನಿ8-- ಮರುನ್ಮಾತಾ ನಾನಾವರ್ಣಾ | ತಾಮೇನಾಂತರಿಕ್ಷದೇವತಾಂ ಕೇಜಿದಾಹುಃ | ಸೃಶ್ಲಿ ಎಂಬ 

ಶಬ್ದವು ಸ್ವಃ ನಾಕಃ ಎಂಬ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರ ಸಾಧಾರಣ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು 

ಪೃಶ್ನಿರಾದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ ಪ್ರಾಶ್ನುತ ಏನಂ ವರ್ಣ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾ8(ನಿ ೨-೧೪). ಪ್ರಭೂತವಾದ ವರ್ಣವು 

ಇವನನ್ನು ಅತಿಶಯವಾದ ರೀತಿಯಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಕಾರಣ ಆದಿತ್ಯನು ಶೃಶ್ನಿ ಎನಿಸುವನು ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರಿಂದ 

ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಪೃಶ್ನಿ'ಎಂಬ ದೇವಿಯು)ಮರುತ್ತುಗಳ ಜನನಿಯು ಎಂದೂ, ಇವಳು ನಾನಾವರ್ಣವುಳ್ಳ ವಳಾಗಿರುವ 

ಳೆಂದೂ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಾಭಿಮಾನಿಯಾದ ದೇವತೆಯಾಗಿ ಇವಳೇ ಇರುವಳೆಂದು 

ಹೇಳುವ ಕೆಲನರ ಮತವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಸೃಶ್ಲಿಯು ಮರುತ್ತುಗಳ ಮಾತೃವೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 

4 ಪೃಶ್ಚಿಯ್ಯೈ ವೈ ಪೆಯೆಸೋ ಮರುತೋ ಜಾತಾಃ? (ತೈ. ಸಂ ೨ ೨-೧೧-೪) ಎಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯ 

ವಾಕ್ಯವನ್ನೂ, ಪೈಶ್ನೇ ಪುತ್ರಾಃ ಉಪಮಾಸಃ (ಯ. ಸಂ. ೫-೫೮-೫) ಎಂಬ ಖಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವನ್ನೂ 

ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಸಾ ದೇವೀ ತ್ವೇಷಂ ಅಯಾಸಾಂ ಮರುತಾಮನೀಕಂ ಅಸೂತ-ಸೃಶ್ಲಿದೇನಿಯು ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ 

ದಾಗಿಯೂ ಸಂಚರಣ ಶೀಲನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಏಕೋನಸಂಚಾಶತ್ ಸಂಖ್ಯಾತವಾಗಿರುವ (೪೯ ಜನರುಳ್ಳ) 

ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿರುವಳು. ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಮಹತೇ ರಣಾಯೆ 

ಸಂಗ್ರಾಮಾಯ ಮೇಘ ಜಯಾಯ-- ಈ ಮರುತ್ತುಗಳು ಮೇಘಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಿ ಜಯಶೀಲ 

ರಾಗಲು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಸಪ್ಸರಾಸಃ ಅಭ್ಯಂ--ಸಮಾನರೂಪಾ ಹಿಂಸಕಾ ವಾ ಮೇಘಾನಾಂ। ಮೇಘಂ ಜನಯೆಂತಿ 

ಉತ್ಪಾದಿತವಂತಃ | ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಎಲ್ಲರೂ ಒಂದೇಸಮನಾದ ರೂಸವುಳ್ಳವರಾಗಿ ಇರುವರು ಮತ್ತು ಇವರು 

ಮೇಘಗಳನ್ನು ಹಿಂಸೆ ಪಡಿಸುವರು ಎಂದು ಸಪ್ಸರಾಸಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. ಅಚ್ಚಶಬ್ದವು 

ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪) ಪರಿತವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ಮಹನ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 

ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಮೇಘವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಮರುತ್ತುಗಳು ಮೇಘವನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡುವರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 

ಆದಿತ್ ಇಷಿರಾಂ ಸ್ಪಧಾಂ ಪೇರ್ಯೆಪಶ್ಯ ನ್ ಅನಂತರಮೇವ ಸರ್ವೈೈರೇಷ್ಟವ್ಯಾಂ ಅನ್ನಂ ಸಸ್ಯಾದಿ 

ಸಮೃದ್ಧಿ ಲಕ್ಷಣಂ ಪರಿಸೆಶ್ಯಂತಿ ಸರ್ವೇ ಜನಾಃ | ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಮೇಘವನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿದನಂತರನೇ 

ಪ್ರಸಂಚದ ಜನರೆಲ್ಲರೂ ತಮಗೆ ಅಭಿಲಹಿತವಾದ ಅನ್ನವು ಸಸ್ಯವೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳ ಸಮೃದ್ಧಿಯಿಂದ ಉಂಟಾಗುವು 

ದೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ, 
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ಸ್ವಧಾ ಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೪) ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೯) ಪರಿತವಾಗಿದೆ. 

ಸ್ವಥೆ ಎಂದು ದ್ಯಾನಾ ಸೃಧಿವೀ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩ ೨೨) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಸ್ಯಾದಿ (ರೂಸ) ಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ 

ವಾಗುವ ಅನ್ನನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ 

॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಅಸೂತ-- ನೂರ್ ಪ್ರಾಣಿಗರ್ಭವಿಮೋಚನೇ. ಧಾತು. ಲಬ್ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆಮ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಆಯಾಸಾಂ--ಆಯ ಗತೌ ಧಾತು. ಅಯಂತೇ ಇತಿ ಅಯಾಃ ತೇಷಾಂ ಅಯಾಸಾಂ. ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ 

ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ನೆಂದಿಗ್ರಹ ಪಚಾ--(ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಚ್ ಪ್ರತ್ಯಯ ಷಸ್ಟ್ರೀ ಬಹು 

ವಚನ ಸರವಾದಾಗ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸುಬಾಗಮ 

ಅನೀಕಂ- ಅನ ಪ್ರಾಣನೇ ಧಾತು ಅನಿಹೃಷಿಭ್ಯಾಂ ಕಚ್ಚೆ (ಉ ಸೂ, ೪೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಕನ್ 

ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಪ್ಸರಾಸಃ--ಪ್ಸಾ ಭಕ್ಷಣೇ. ಪ್ಲಾತಿ ಭಕ್ಷಯತಿ ಇತಿ ಪ್ಸರಃ ರೂಪಂ. ಔಣಾದಿಕ ಡರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ವ 

ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಓಗೆ (ಆಕಾರ) ಲೋಪ, ಸಮಾನಃ ಸ್ಲ್ಸರಃ ಯೇಷಾಂ ಶೇ ಸಪ್ಸರಾಸಃ | ಸಮಾನಸ್ಯ 

ಛಂದಸಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾನಕ್ಕೆ ಸಭಾವ ಸಮಾನಸ್ಯ (ಪಾ ಸೂ, ೬-೧-೨೨೩) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಶ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್ ಸರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್ (ಪಾ, ಸೂ.೭-೧- 

೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಸುಕಾಗಮ 

ಅಜನಯಂತ--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ. ಧಾತು ಛಂದಸಿ ಲುಜ್ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೪--೬) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಲ್, ಹೇತುಮತಿ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್. ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ ಬಂದಾಗ ಮಿತ್ 

ಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಮಿತಾಂ ಹ್ರಸ್ವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಧಮ ಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 

ತಿಬಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಇಸಿರಾಂ- ಇಷು ಇಚ್ಛಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇಹಿಮದಿಮುದಿ (ಉ. ಸೂ. ೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೆರಚ್ 

ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಚಿತಃ (ಸಾ ಸೂ ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಅದಂತವಾದುದರಿಂದ ಟಾಪ್. 

K ಅಸಶ್ಯನ್--ದೃಶಿರ್ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನದಲ್ಲಿ ಲಬ್. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 

ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 0 ೯॥ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 

| | 
ಏಷ ನಃ ಸೋಮೋ ಮರುತ ಇಯಂ ಗೀರ್ಮಾಂದಾರ್ಯಸ್ಯ ಮಾನ್ಯಸ್ಯ 

ಕಾರೋಃ । 

[ | 
ಏಷಾ ಯಾಸೀಷ್ಟ ತನ್ನೇ ನಯಾಂ ವಿದ್ಯಾಮೇಷಂ ವೃಜನಂ ಜೀರ- 

| 
ದಾನುಂ | ೧೦॥ 

॥ ಪದಪಾಠಃ | 

| [| 
ಏಷಃ | ವಃ! ಸ್ತೋಮಃ | ಮರುತಃ | ಇಯೆಂ | ಗೀಃ | ಮಾಂದಾರ್ಯೆಸ್ಯ | ಮಾನ್ಯಸ್ಯೆ | ಕಾರೋ! 

| | | | 
ಆ | ಇಷಾ | ಯಾಸೀಷ್ಟ | ತನ್ನೇ! ವಯಾಂ | ನಿದ್ಯಾಮ | ಇಷಂ | ವೃಜನಂ। ಜೀರ್ತದಾನುಂ | ೧೦ || 

॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಅಥ ಸಂಚದೆಶ್ಯಾಂ ಸೂಕ್ತೋಪಕ್ರಮಮಾರಭ್ಯ ಕೃತಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಮರುದ್ಫೊ ೪" ನಿವೇದ್ಯಾಭಿ- 

ಮತಮಾಶಾಸ್ತೇ ॥ 

ಹೇ ಮರುತಃ ಏಷ ಸ್ತೋಮ ಇದಾನೀಂಕ್ರಿಯೆಮಾಣಪ್ರಕಾರಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ವೋ ಯುಷ್ಮದರ್ಥಂ! 

ಯುಷ್ಮಶ್ರೀಣನಾಯ ಭವತ್ವಿತೃರ್ಥಃ |! ತಥೇಯಂ ಗೀಃ ಸ್ತುತಿರೂಸಾ ವಾಗಪಿ ವೋ ಯುಸ್ಮದರ್ಥಾಯ | 

ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾನ್ಮಾಂದಾರ್ಯಸ್ಯ ಸ್ತುತಿನಿಶೇಷೈರ್ಮಂದಯಿತುಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಮದಸ್ಯ ಪ್ರೇರಯಿ- 

ತುರ್ನಾ ಮಾನ್ಯಸ್ಯ ವರಪ್ರೆದಾನಾದಿನಾ ಮಾನನೀಯೆಸ್ಯ ಕಾರೋಃ ಸ್ತೋತುರಿಸೇಚ್ಛೆಯಾ ಯಾಸೀಷ್ಟ | 

ಆಗಚೈತ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ತ್ವೈನೇ ಶರೀರಾಯ | ತತ್ಪೋಷಾಯೇತ್ಯರ್ಥ8 | ವಯಾಂ ವಯಮಪೀಷಮನ್ನಂ 

ವೃಜನಂ ಬಲಂ ಜೀರದಾನುಂ ಜಯಶೀಲದಾನಮೇತತ್ಸರ್ವಂ ನಿದ್ಯಾಮ | ಯುಷ್ಮಾಸ್ವಾಗತೇಷು ಯಜ್ಞ- 

ಸಂಪೂರ್ತ್ಯೇಷ್ಟಿ ಕಿದಿದ್ದಾರಾ ಲಭೇಮಹಿ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪವಾರ್ಥ 1 

(ಹೇ) ಮರುಶಃ--ಎಲೈ ಮರುದ್ದೇನತೆಗಳೇ | ಮಾಂದಾರ್ಯೆಸೈ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಆನಂದವನ್ನುಂಟು 

ಮಾಡುವವನೂ | ಮಾನ್ಯಸ್ಯ--ಮಾನನೀಯನೂ ಆದ | ಕಾರೋ&-ಸ್ತುತಿಕರ್ತೃವಿನ | ಏಷಃ ಸ್ತೋಮಃ- 

ಈವರೆಗೆ ಮಾಡಿದಸ್ತುತಿಯು | ವಕ ನಿಮಗೋಸ್ಕರ (ಆಗಲಿ) | (ತಥಾ--ಹಾಗೆಯೇ) " ಇಯೆಂ ಗೀಃ- 

ಈ (ಸ್ತುತಿರೂಪ) ವಾಕ್ಟೂ | (ವ8--ನಿಮಗೋಸ್ಟರ ಆಗಲಿ) | [ಮಾಂದಾರ್ಯಸ್ಯ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು 

ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸುವನನೂ | ಮಾನ್ಯಸ್ಯ-— ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪೂಜಾರ್ಹನೂ ಆದ | ಕಾರೋ ಈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತೃನಿನ] | 
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ಇಷಾ--ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ | ತನ್ಹೇ--(ನಿಮ್ಮ) ಶರೀರ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೋಸ್ಕರ | ಆ ಯಾಸೀಷ್ಟ--(ಸ್ತುತಿಯು ನಿಮ್ಮನ್ನು) 

ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಗಮಿಸಲಿ। ವಯಂ ನಾವೂ! ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನೂ | ವೃಜನಂ- ಬಲವನ್ನೂ | ಜೀರದಾನುಂ.... 

ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸನ್ನೂ | ನಿದ್ಯಾಮ-.- ನಡೆಯೋಣ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಲೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವವರೂ, ಪೂಜಾರ್ಹರೂ ಆದ ಸ್ತುತಿ 

ಕರ್ತೃಗಳಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು ನಿಮಗೆ (ಆನಂದದಾಯಕ) ವಾಗಲಿ, ನಮ್ಮ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ, ಈ ಸ್ತುತಿಯು ನಿಮ್ಮ 
ಶರೀರಾಭಿವೃದ್ಧಿಕಾರಕವಾಗಲಿ, ನಮಗೂ (ನಿಮ್ಮನುಗ್ರ ಹೆದಿಂದ) ಆಹಾರ, ಬಲ್ಲ ದೀರ್ಥ್ಫಾಯುಸ್ಸುಗಳೂ ಅನುಗೃಹೀ 

ತವಾಗಲಿ. 

English Translation. 

This praise, Maruts, 1s for you this hymn is for you, (the work) of 

a venerable author, capable of conferring delight (by his 1೩6೩/1015) . may 

the praise reach you for (the good of your) persons, so that we may thence 

obtain food, strength. and long life. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಮಾಂದಾರ್ಯೆಸ್ಯ ಮಾನ್ಯಸ್ಯ- ಎಂಬುದಕ್ಕ ಸಾಯಣರು ಆ ಪದಗಳಿಗೆ ಅವಯ ವಾರ್ಥಗಳನ್ನು 

ಹೇಳುವಾಗ ಮಾಂದಾರ್ಯಸ್ಯ ಎಂದರ ಹರ್ಷವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವವನೆಂದೂ, ಮಾನ್ಯನೆಂದರೆ ಸೊಜ್ಯನೆಂದೂ ಅರ್ಧ 

ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇವೆರಡೂ ಅಗಸ್ತ್ಯಸಿಗೆ ವಿಶೇಷಣಗಳು, ಇವೆರಡೂ ಅಂಕಿತನಾಮಗಳಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ 

ಬೃಹಪ್ಪೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಅಗಸ್ತ್ಯನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ, 

ಮಾನೇನ ಸಂಮಿತೋ ಯಸ್ಮಾತ್ ತಸ್ಮಾನ್ಮಾನ್ಯ ಇಹೋಚ್ಯತೇ | 

ಯದ್ದಾ ಕುಂಭಾದೃಷಿರ್ಜಾತಃ ಕುಂಭೇನಾಸಿ ಹಿ ಮಾಯತೇ ॥ 

(ಬೃ ದೇ ೫-೧೫೩) 

ಪೂಜಾರ್ಹನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅಧವಾ, ಮಾನ (ಅಳತೆ)ದ ಪ್ರಕಾರವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಕುಂಭದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಮು 

ದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಕುಂಭರೂಪವಾದ ಮಾನದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದುದರಿಂದಲೂ ಅಗಸ್ತ ಸಿಗೆ ಮಾನ್ಯೆನೆಂಬ ಹೆಸರು 

ಸ್ರ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಸಿದೆ. 

ಇದೇ ಆನುಪೂರ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಂದಾರ್ಯಸ್ಯ ಮಾನ್ಯಸ್ಯ ಕಾರೋ ಎಂಬ ಪದಗಳು ೧೬೫ ೧೬೬ ೧೬೭ 

ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ಕೊನೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುತ್ತವೆ. 

ಸ್ತೋಮತಿ, ಗೀಃ ಎಂದು ಸ್ತುತಿಪರ್ಯಾಯವಾದ ಎರಡು ಸದಗಳಿನೆ- ಇವು ಸ್ತುತಿಯ ಪ್ರಕಾರಾಂತ 

ರಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. ಸ್ತೋಮದ ಮಹತ್ವದ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಖುಗೇದ ಸಂಹಿಯ ೧೧ನೇ ಭಾಗದ 50-52ನೇ 

ಪುಟದಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

1111 10 
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॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ಇಷಾ ಸಾನೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧ ೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಗೆ 

ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯಾಸೀಷ್ಟ-- ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಅತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲಿಜ್ ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಿಜ ಸೀಯುಟ್ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೀಯುಟಾಗಮ ಸುಟ್ತಿಥೋಃ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೪-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಸುಟಾಗಮ ಯಲೋಪ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದಲೇ ಏಕವಚನ ಬಂದಿಷೆ ತಿಬಂತನಿಘಾಂತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವಿದ್ಯಾಮ.--ನಿದ್ಲೃ ಲಾಭೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಪಾದಾದಿ 

ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾಸುಟ್ ಉದಾತ್ತವೆಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ವೃಜನಂ--ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ ಧಾತು. ಕ್ಲಸ್ಣವ್ಪಜಿ-- (ಉ ಸೂ ೨-೩೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯು 

ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಯುವೋರನಾಕೌ (ಸು ಸೂ. ೬-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಅನಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆಮ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಬರುತ್ತದೆ [a8 ಜೀರದಾನುಂ-- ಬಹುನ್ರೀಯಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವ 

Ee ಲರಾರಾರಾರ ಊ 

ನ ತ ಸಣಕನು ನೂರ ಅರವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಮಡಶ್ಚಿತ್ತೃಮಿತ್ಯಷ್ಟರ್ಚಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಮೈಂದ್ರಮಾಗಸ್ತ್ಯ್ಯಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ! ದ್ವಿತೀಯಾ 

ಚತುಷ್ಪದಾ ವಿರಾಟ್ ಅಥ ಚತುಪ್ಪುದಾ ವಿರಾಡ್ಜಶಕೈರಿತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾತ* ವಿರಾಜೋ ದಿಶಃ! ಪಿಂ. ೩-೫} 

ಇತಿ ಪಿಂಗಲನಾಗೇನ ಸೂತ್ರಿತತ್ಪಾಚ್ಚ! ಮಹೋತಸ್ಟೌ ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿರಾಡಿತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಸಮೂಳ್ದೇ 

ವಶರಾತ್ರೇ ದ್ವಿತೀಯೇ ಛಂಡೋಮೇ ಮರುತ್ತೈತೀಯೆ ಇದೆಂ ವಿಶ್ವಜಿತೋಂಗ್ನಿಂ ನರ ಇತಿ ಖಂಡೇ 

ಸೂತ್ರಿತಂ | ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯ ಶಂಸಾ ಮಹಾಂ ಮಹಶ್ಚಿತ್ತೃಮಿಂದ್ರ | ಆ. ೮-೭1 ಇತಿ || 

ಅನುವಾದವು - ಮಹಶ್ಲಿತ್ತ್ಯಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐವನೆಯ 

ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಖಷಿಯು , ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು * 

ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ ಛಂದಸ್ಸು ವಿರಾಟ್ ದಶಕ್ಕೆ8-- ಹತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಿದ್ದರೆ ಆ ಹಕ್ಕಿಗೆ ವಿರಾಟ 

ಛಂದಸ್ಸೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಸಿಂಗಲನಾಗರಿಂದ ಛಂಜೋನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ (ಸಿ. ೩-೫) 

ಎರಡನೆಯ ಖಕ್ಕು ವಿರಾಟ್ ಛಂದಸ್ಥವು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮಹೋಸಷ್ಟ್ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿರಾಟ್ 

ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಹತ್ತುದಿನ ಪರ್ಯಂತರ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಸಮೂಳ್ಳವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ದ್ರಿತೀಯ ಛಂಜೋಮಾ 

ಮಂತ್ರ ಸರನಕಾಲವಲ್ಲಿ ಮರುತ್ವತೀಯ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 

ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ವಿಶ್ವಜಿಶೋತಗ್ಲಿಂ ನರ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯೆಸ್ಯ ಶಂಸಾ ಮಹಾಂ ಮಶಸಶ್ಚಿತ್ತ್ನಮಿಂದ್ರ 

ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೮-೭) 
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ಸೂಕ್ತ--೧೬೯ 

ಮಂಡಲ.-.೧ | ಅನುವಾಕ--೨೩ | ಸೂಕ್ತ. ೧೬೯ | 

ಅಪ್ಟ ಕ-- ೨ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ--೮, ೯॥ 

॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೮॥ 

॥ ಖಷಿ ಅಗಸ್ತ್ಯ 

| ಡೇವತಾ- ಇಂದ್ರಃ ॥ 

॥ ಛಂದಃ೧, 4-೮ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ | 3 ಚತುಸ್ಪದಾ ನಿರಾಟ್ ॥ 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 

| | 
ಮುಹತ್ವಿ ತ್ತ ತ್ರ ನಿಂ ದ್ರ ಯತ ಖತಾನ್ಮಹತ್ತಿದಸಿ ತೃಜಸೋ ವರೂತಾ | 

ಸ | | | 
ಸನೋ ವೇಧೋ ಮರುತಾಂಚಿಕಿತ್ವಾನ್ಹ್ಸುಮ್ನಾ ನನುಷ್ವ ತವ ಹಿ ಪ್ರೇಷ್ಠಾ॥ ೧॥ 

॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 

| 
ಮಹಃ | ಚಿತ್! ತ್ವಂ! ಇಂದ್ರ | ಯತಃ | ಏತಾನ್ | ಮಹಃ [ಚಿತ್ | ಆಸಿ | ತೈಜಸಃ | ವರೂತಾ! 

{ | | 
ಸಃ | ನಃ! ವೇಧಃ | ಮರುತಾಂ | ಚಿಕಿತ್ವಾನ್ | ಸುಮ್ನಾ | ವನುಸ್ಕ್ಯ! ತವ !|ಹಿ। ಪ್ರೇಷ್ಠಾ | ೧॥ 

॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಯತಃ ಕಾರಣಾದೇತಾನ್ಮರುತೋ ಮಹಶ್ಲಿನ್ಮ: ಹತೋಸಸಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯಾತಿಶಯ- 

ವತ್ತ್ವಾತ್ರ್ಸಂ ಕಂಪೇಕ್ಷೇಕ ಸ್ನೇಹಾನ್ನ ತ್ಯಜಸೀತಿ ಶೇಷಃ | ಅತಃ ಕಾರಣಾನ್ಮಹಶ್ಚಿವಸಿ | ಚಿದಿತಿ 

ಪಾದಪೂರಣ: | ಮಹತೋಸಸಿ ತ್ಯಜಸಸ್ತ್ವ್ಯಾಗಾತ್ | ಯೆದ್ವಾ! ಏತತ್ಕೊ ೀಧನಾಮ | ಕ್ರೋಧಾದ್ದಾ | 

ವರೂಕಾ ವರಿತಾ ರಕ್ಷಿತಾಸಿ | ಭವಸಿ | ಯದ್ವಾ! ಮರುತೋತಪಿ ತ್ಯಾಗಾದ್ಜೈಷ್ಟ್ಯಾದಿನಿಷಯಾದ್ರಾರಯಿ- 

ತಾಸಿ | ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾತ್ ಹೇ ಮರುತಾಂ ವೇಧೋ ವಿಧಾತಃ ಸ ತಾದೃಶಸ್ತ್ತ್ರಂ ಚಿಕಿತ್ಹಾಂಶ್ಲೇತ- 

ನಾವಾನಸ್ಮದನುಗ್ರಹವಿಷಯೆಜ್ಞಾನೋಪೇತಃ ಸನ್ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸುಮ್ನಾ ಸುಖಾನಿ ಮರುದಾಯತ್ತಾನಿ 

ವೃಷ್ಟ್ಯಾದಿರೂಪಾಣಿ ವನುಷ್ಠ | ದೇಹಿ | ತಾನಿ ಸುಮ್ನಾನಿ ತವ ಹಿ ಪ್ರೇಷ್ಠಾ | ತವ ಖಲು ಪ್ರಿಯತಮಾನಿ | 

ಹಿಶಬ್ದಃ ಅಯಮಿಂದ್ರೋ ಮರುತ್ಸಖಾ |ಯ. ೮-೭೬-೨ | ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತಿಷು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರ್ಥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಹೇ) ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯತಃ. ಯಾವಕಾರಣದಿಂದ | ತ್ವೈಂ--ನೀನು।! ಮಹಃ 

ಚಿತ್-- ಅತ್ಯಂತ ಮಹತ್ವ್ವ ವಿಶಿಷ್ಟರಾದಾಗ್ಯೂ | ಏತಾನ್ ಈ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು | ತ್ಯಜಸಃ--ಕ್ರೋಧ 
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ದಿಂದ (ವೃಷ್ಟ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಕ ತ್ಯಾಗದಿಂದ) | ವರೂತಾ (ಅಸಿ)--ರಕ್ಷಿಸುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೋ | (ಅತಃ 

ಆಕಾರಣದಿಂದ) |. ಮಹಃ ಚಿತ್ ಅಸಿ--ನಿಜನಾಗಿಯೂ ಮಹಾತ್ಮನೇ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಹೇ ಮರುತಾಂ 

ವೇಧಃ-- ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ವಿಧಾತೃನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸ ಅಂತಹ ನೀನು | ಚಿಕಿತ್ವಾನ್-- ಅಸ್ಮದ 

ನುಗ್ರಹ ರೂಪಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ನಾಗಿ | ನಃ ನಮಗೆ! ಸುಮ್ನಾ--(ಮರುತ್ಬ್ರಾಸ್ಯವಾದ)ವೃಷ್ಟ್ವಾದಿ ರೂಪಸುಖಗಳನ್ನು] 

ವನುಷ್ಟ--ಕೊಡುವವನಾಗು | (ತಾನಿ--ಆ ಸುಖಗಳು) | ತವ ಸಿನಗೆ | ಪ್ರೇಷ್ಠಾ ಹಿ--ಪ್ರಿಯತಮವೆಂದು 

ಪ್ರಸಿದ್ಧವಷ್ಟೇ. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ ! 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅತಿದೊಡ್ಡವರಾದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಕ್ಸ ಬಿಡದೆ ರಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದ, ನೀನು ನಿಜ 

ವಾಗಿಯೂ ಮಹಾತ್ಮನೇ ಅಹುದು, ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೃಜಿಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ದಿ 

ಯುಳ್ಳವನಾಗಿ, ನಿನಗೆ ಅತಿಪ್ರಿಯವಾದ, ವೃಷ್ಟ್ಯಾದಿ ರೂಪ ಸುಖಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 

English Translation. 

You, Indra, are mighty from the might of those of whom you are 

the protector against abandonment - therefore, creator of the Maruts, 

favourably-minded towards us, grant us those blessings which are most dear 

to you 
॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 

ಮರುತಃ ಮಹ-“್ಚಿತ್; ತ್ಯಜಸಃ ವರೂತಾ; ಮಹತೋತಪಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತಿಶಯವತ್ತ್ವ್ವಾತ್ ತ್ವಂ 

ನಿರಪೇಕ್ಷೇಣಾಸಿ ಸ್ನೇಹಾತ್ ನ ತೃಜಸಿ! ಅತಃ ಕಾರಣಾತ್ ಮಹಶ್ಲಿದಸಿ | ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. 

ಮರುತ್ತುಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ವಿಷಯವು ಬೃಹದ್ದೀವತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ವಿತಿದೇನಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಿಗ್ರಹಮಾಡುವ ಪುತ್ರನನ್ನು ಹೊಂದಲಿಚ್ಛೆ ಯಿಂದ ಕಶ್ಯಸ ಖುಷಿಯ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು 

ಪಡೆದು ನಿಯಮದಿಂದ ಇರುವಾಗ ಗರ್ಭಿಣಿಯಾದ ಅವಳ ಉದರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಇಂದ್ರನು ಆ ಗರ್ಭವನ್ನು ತನ್ನ 

ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಏಳು ಭಾಗವಾಗಿ ಸೀಳಿದಕಾರಣ ಆ ಶಿಶುವು ರೋದಿಸಿದಾಗ (ಮಾರುದ -ಅಳಬೇಡ) ಎಂದು 

ಇಂದ್ರನು ಹೇಳಿದ್ದರಿಂದ ಮರುತ್ ಎಂದು ಇದಕ್ಕೆ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುತ್ತದೆ ಅನಂತರ ದಿತಿಗೆ ಎಚ್ಚರವಾಗಿ ಇಂದ್ರನ 

ಸಂಗಡ ಈ ಗರ್ಭಶಕಲಗಳು ಜೀವಂತವಾಗಿ ನಿನಗೆ ಸಹಾಯಕಗಳಾಗಿರಲಿ ಎಂದು ಹೇಳಿದಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು. 

ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ ಇದು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ 

ಇಂದ್ರನೂ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಇಬ್ಬರೂ ಬಹಳ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದಲೇ ಇರುವವರು ಇವರು ಇಬ್ಬರೂ ಕಾರ್ಯಾ 

ಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ನಿರಪೇಕ್ಷರಾಗಿರುತ್ತಾ ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಸಹಾಯವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರಲ್ಲ ಹೀಗಿದ್ದರೂ, ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ 

ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಬಹಳ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವನಾಗಿದ್ದರೂ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹದಿಂದ ಇರುವುದರಿಂದ 

ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯವು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತವಾಗಿಡೆ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ತ್ಯಜಸ8 ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ 
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ತ್ಯಾಗಾತ್ ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ, ಬಹಳ ಶೂರರಾದನರು ಸಾಮುರ್ಧ್ಯವಂತರ 

ವಿಷಯದಲ್ಲಿರುವ ತಮ್ಮ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಪ್ರಯೋಜನಾಕಾಂಕ್ಷೆಯಿಂದ ವೃದ್ಧಿ 

ಗೊಳಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರನು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿರಜಿ ನಿರಪೇಕ್ಷನಾಗಿ ಮೊದಲು ಅವರ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ 

ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಅವರನ್ನು (ಮರುತ್ತುಗಳ)ತ್ಯಾಗ ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಅವರೊಡನೆ ಸ್ನೇಹದಿಂದ ಇರುವುದು 

ಇಂದ್ರನ ಸ್ರಭೂತನಾದ ಮಹತ್ತ್ವ ಮ್ಯೋತಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 

ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ತ್ಯಜಸ$ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಕ್ರೋಧ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ತೈಜಸ್ ಎಂಬ 

ಸದವು ಕ್ರೋಧನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ತನ್ನನ್ನು ರತ್ರುವನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದು ಮುಂಡೆ ತನ್ನ 

ಸಿಗ್ರಹವನ್ನಾ ಚರಿಸುವವನೆಂದು ಮರುತ್ತುಗಳ ಉತ್ಸತ್ತಿಯಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ತಿಳಿದು ಅವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕ್ರೋಧದಿಂದ 

ಇದ್ದರೂ ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಅವರನ್ನು ವರೂತಾ ರಕ್ಷಿಸುವವನು ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯು ಸ್ತುತ್ಯನೆಂದು 

ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ 

ಮೂರನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮರುಶೋಃಇಸಿ ತ್ಯಾಗಾತ್ ವೃಷ್ಟ್ಯಾದಿ ನಿಷಯಾತ್ ವಾರಯಿತಾಸಿ 

ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿರತರನ್ನಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಮಾಡಿರುವ ಕಾರಣ 

ಇಂದ್ರನು ಮರುತಾಂ ವೇಧಃ ವಿಧಾತಃ ಮರುತ್ತುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಇಂದ್ರನ 

ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 

ಚಿಕಿತ್ತಾನ್ ನ ಸುಮ್ನಾ ವನುಷ್ಟ-- ಚಿಕಿರ್ತ್ವು ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಚೇತನಾವಾನ್ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ 

ವನು ಎಂಬ ಅರ್ಧವು ಇರುವುದಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮದನುಗ್ರಹ ನಿಷಯಜ್ಞಾ ನೋಪೇತಃ ಯಾಜ್ಞಿಕರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು 

ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸುವ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಸುಮ್ನಾ ಎಂಬ ಪದವು ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 

(ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತವಾಗುವ ಸುಖವು ಮರುದಾಯ 

ತ್ತಾನಿ ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪಾಣಿ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳಿಂದ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವ ಕಾರ್ಯಾಧೀನವಾದ ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದುದು (ಸುಖವು 

ಆಗಿರುವುದು) ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಅದರ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಸುಖವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಯಜಮಾನರಾದ ನಮಗೆ 

ಇಂದ್ರನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಅತಿಸಿದೆ 

ತವ ಹಿ ಪ್ರೇಷ್ಠಾ--ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಈ ರೂಸದಿಂದ ಇರುವ ಸುಖವು ಇಂದ್ರನ ಸ್ನೇಹಿತರಾದ ಮರುತ್ತು 

ಗಳಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಕಾರಣ ಇಂದ್ರನ/ಪ್ರೀತಿಗೆ ವಿಷಯವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಅಯೆಮಿಂದ್ರೋ 

ಮರುತ್ಸಖಾ (ಖು. ಸಂ. ೮-೭೬-೨) ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳ ಸ್ನೇಹಿತನಾಗಿರುವ ವಿಷಯವು 

ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 

॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಮಹಃ--ಮಹತಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅತಿಗೆ ಲೋಪ. 

ಆಸಿ- ಅಸ ಭುವಿ. ಲಟ್ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಬಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ತೈಜಸ ತ್ಯಜ ಹಾನ್ ಧಾತು ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಅಸುನ್ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್ ಪ್ರತ್ಯಯ. 

ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪಂಚಮಾ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಸ, 



150 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೧. ಆ ೨೩, ಸೂ, ೧೬೯. 

ವರೂತಾಃ--ವೃಇ್ ವರಣೇ, ಧಾತು. ಗ್ರಸಿತಸ್ಕಭಿತ-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃಜಂತ 

ವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದಿ ಚಿತ್ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ಪ್ರಥಮಾ ಏಕ 
ವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಪ್ರೇಷ್ಠಾ--ಅತಿಶಯೇನ ಪ್ರಿಯತಮಾನಿ. ಪ್ರಿಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಇಷ್ಕನ್ ಪ್ರತ್ಯಯ. 

ಅತಿಶಾಯನೇತಮಬಿಸ್ಮನೌ (ಪಾ.ಸೂ, ೫-೩-೫೫) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಿಯಸ್ಸಿರ-(ಪಾ.ಸೂ ೬-೪-೧೫೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಿಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾದೇಶ. ಪ್ರಕೃತ್ಯೈಕಾಚ್ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಭಾನ. ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯ 

ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದೊತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವೇಧ--ಡುಧಾರ್್ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ವಿಉಪಸರ್ಗ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ವಿಧಾಜ ಕೋ 

ನೇಧಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೬೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಸುನ್ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಉಪಸರ್ಗವಿಶಿಷ್ಟಕ್ಕೆ ನೇಧಾದೇಶ. ಸಂಬುದ್ದಿ 

ಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಚಿಕಿತ್ಪಾನ್--ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ, ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ವಸುಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೭) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಸುರಾಜೇಶ, ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ, ವಸುವಿನ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ಪ್ರಥಮಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ 

ಸುಮ್ನಾ--ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ವಾ. ಸೂ ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 

ವನುಷ್ಟ--ವನು ದಾನೇ (ಅನೇಕಾರ್ಥಕ ಧಾತು) ಲೋಟ್ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. 

ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧॥ 

—{— 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 

| | | | 
ಅಯುಜ್ರಂತ ಇಂದ್ರ ವಿಶ್ವಕೃಷ್ಟೀರ್ನಿದಾನಾಸೋ ನಿಸ್ಬಿ ಧೋ ಮರ್ತ್ಯತ್ರಾ | 

| | | | 
ಮರುತಾಂ ಪೃತ್ಸುತಿರ್ಹಾಸಮಾನಾ ಸ್ವರ್ಮಾಳ್ಜಸ್ಯ ಪ್ರಧನಸ್ಯ ಸಾತೌ Ws HM 

॥ ಪದೆಪಾಠಃ | 

I I | | 
ಅಯುಜ್ರನ್ | ತೇ | ಇಂದ್ರ | ವಿಶ್ಚಂಕೃಷ್ಟೀಃ | ವಿದಾನಾಸಃ | ನಿ ಸಿಧಃ | ಮರ್ತ್ಯಶತ್ರಾ | 

| | || 
ಮರುತಾಂ | ಪೃತ್ಸುತಿಃ | ಹಾಸಮಾನಾ | ಸ್ವಃಮಾಳ್ವಸ್ಕ | ಸ್ರನಧನಸ್ಯ | ಸಾತ್ ॥ ೨॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 

ಪೂರ್ವಮಂತ್ರೇ ಮರುತಾಮಿಂದ್ರಸಾಹಾಯ್ಯೆಮುಕ್ತೆಂ ! ಅತ್ರೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮರುತ್ಸಾಹಾಯ್ಯಮು- 

ಚೈತೇ! ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ಮರುತೋತಯೆುಜ್ರನ್ | ಯುಜ್ಯಂತೇ | ತ್ವಯಾ ಯುಕ್ತಾ ಭವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 

ಕೀದೃಶಾಸ್ತೇ | ವಿಶ್ವಕೃಷ್ಟೀರ್ವಿಶ್ಚಕೃಷ್ಟಯೋ ರಾಜ್ಯತ್ತೇನ ಸರ್ವಜನವಂತಃ | ಕಿಂಚ ಮರ್ತ್ಯತ್ರಾ 

ಮರ್ತ್ಯೇಷು ಮರ್ತ್ಯಾರ್ಥಂ ನಿಷ್ಸಿಭೋ ನಿಃಶೇಷೇಣೋದಕಸ್ಯ ಸೇತ್ರ್ಯ,ನ್ಮೇಘಾನ್ಸಿದಾನಾಸೋ 

ಜಾನಾನಾಃ | *ಂಚೆ ಯೇಷಾಂ ಮರುತಾಂ ಪೃತ್ಸುತಿಃ ಸೇನಾ ಸ್ಪರ್ಮಾಳ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಧನಸ್ಯ ಸುಖಸೇಕ್ತುಃ 

ಪ್ರಕೃಷ್ಟಧನವತೋ ವೃತ್ರಾದಿಸಂಗ್ರಾಮಸ್ಯ ಸಾತೌ ಲಾಭೇ ಜಯೇ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇ ಸತಿ ಸೇನಾ ಹಾಸ- 

ಮಾನಾ ಹಾಸಂ ಕುರ್ವತೀ ಹರ್ಷಯುಕ್ತಾ ಭವತಿ! ಯದ್ವಾ | ಸುಖೇನ ಮಿಹ್ಯತೇ ಜಲಂ ಯಸ್ಮಿನ್ 

ತಾದೃಶಸ್ಯ ಪ್ರಧಾನಸ್ಯ ಪ್ರಕೃಷ್ಟೋದಕಾಖ್ಯಧನಸಾಧನಸ್ಯ ಸಂಗ್ರಾಮಸ್ಯ ಸಾತೌ | ಮೇಘಭೇದನಾಯೇಶಿ 

ಯಾವತ್ | ಯೇಷಾಮಿದೃಶೀ ಸೇನಾಸ್ತಿ ತೇ ಮರುತೋ ಯುಜ್ರನ್ನಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ ॥ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಹೇ) ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ 1 (ಯೇಷಾಂ) ಮರುತಾಂ ಯಾವ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ | 

ಸೃತ್ಸುತಿ8--ಸೇನೆಯು | ಸ್ವರ್ಮೀಳ್ವೆ ಸ್ಯ--ಸ್ವರ್ಗಸಾಧಕವಾದ (ಸುಖಸಾಧಕವಾದ) | ಪ್ರಧನಸ್ಯ-- ಪ್ರಕೃಷ್ಣ 

ಧನ ವಿತಿಷ್ಟರಾದ (ವೃತ್ರಾದಿಗಳೊಡನೆ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ)! ಸಾತೌ-(ನಿನ್ಲಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ಯವಾದ) ಲಾಭ (ಜಯ) ನಿಷ 

ಯದಲ್ಲಿ | [ಅಧವಾ ಸ್ವರ್ಮಿಳ್ವೆಸ್ಯ--ಸುಖವಾಗಿ ಪ್ರಾಪ್ಯವಾದ ಜಲವುಳ್ಳ! ಪ್ರಧನಸ್ಯ- ಪ್ರಕೃಷ್ಟವಾದ ಜಲರೂಪ 

ಧನವಿರಿಷ್ಟ ವಾದ ಮೇಘದ | ಸಾತಾ.. (ನೀನು ಗಳಿಸುವ) ಜಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ |] ಹಾಸಮಾನಾ-ನಗುತ್ತಿರುತ್ತ 

ಜಿಯೋ) | ಶೇ--ಅಂತಹ | ವಿಶ್ವಕೃಷ್ಟ್ರೀ8--ಸರ್ವಜನವಿಶಿಪ್ಟರೂ | ಮರ್ತ್ಯತ್ರಾ--ಮನುಷ್ಯರಿಗೋಸ್ಟರ | 

ನಿಸ್ಸಿಧಃ--ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಮೇಘಗಳನ್ನು | ವಿದಾನಾಸಃ-ತಿಳಿದಿರುವವರೂ ಆದ ಮರುದ್ವೇ 

ವತೆಗಳು। ಅಯುಜ್ರನ್--(ನಿನ್ನೊ ಡನೆ) ಸೇರುತ್ತಾನೆ. 

₹ ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸರ್ವಜನವಿಶಿಷ್ಟರೂ (ಮನುಷ್ಯರಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯರೂ) ವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕಗಳಾದ ಮೇಘಗಳನ್ನು 

ಮನುಷ್ಯರಿಗೋಸ್ತರ ಪ್ರೇರಿಸುವವರೂ ಆದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ನಿನ್ನೊಡನೆಯೇ ಇರುತ್ತಾರೆ, ನೀನು ಸಾಧಿಸುವ 

ತ್ರಾದಿಜಯದಿಂದ ಅಧವಾ ಮೇಘ ಭೇದನದಿಂದ ಈ ಮರುತರು ಹೃಷ್ಟರಾಗುತ್ತಾರೆ 
ed ವು 

English Translation 

Rulers over all men, and impelling towards man the water-shedding 

clouds, they are united, Indra, (with you) . the host of Maruts is delighted 

by (your) acquisition of heaven-bestowing wealth. 
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॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಮಾಡಿರುವ ಸಹಾಯವು ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ಆಗುವ ಸಹಾಯವು ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 

ನಿಶ್ಚಕೃಷ್ಟೀ8-- ಸಾಯಣರು ಈ ಪದವನ್ನು ವಿಶ್ವಕೃಷ್ಣಯಃ ಎಂದು ಪ್ರಧಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತವಾದ 

ಪದವನ್ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿ ರಾಜ್ಯತ್ವೇನ ಸರ್ವಜನವಂತೆ8 ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ರಾಜ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿದು 

ಎಲ್ಲವೂ ರಕ್ಷಣಾನಿಷಯವಾಗಿರುವುದು ಎಂಬ ಭಾವನೆಯಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಏಕರೂಪವಾದ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ 

ಇರುವರು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಮರ್ತ್ಯತ್ರಾ ನಿಷ್ಸಿಧಃ ವಿದಾನಾಸಃ--ಮರ್ತ್ಯಾರ್ಥಂ ನಿಶ್ಶ್ಮೇಷೇಣ ಉದಕಸ್ಯ ಸೇಕ್ತ್ಯನ್ 

ಮೇಘಾನ್ ವಿದಾನಾಸಃ ಜಾನಾನಾಃ- ಮೇಘಗಳು ಉದಕಗಳನ್ನು ಮನುಷ್ಯರ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಸುರಿಸುವುವು 

ಎಂದು ತಿಳಿದು ಇರುವರು ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಮರುತಾಂ ಪೃತ್ಸುತಿಃ ಪ್ರಧನಸ್ಯ ಸಾತೌ ಹಾಸಮಾನಾ-- ಸೃತ್ಸುತಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸೇನೆ ಎಂಬ ಅರ್ಧ 

ವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರಿಂದ ಪ್ರಧನಶಬ್ದವು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ 

ನ್ಯಕ್ರಂದಯನ್ನುಪಯೆಂತ ಏನಮನಮೇಹಯೆನ್ವ್ಚೃಷಭಂ ಮಧ್ಯ ಅಜೇಃ । 

ತೇನ ಸೂಭರ್ವಂ ಶತವತ್ಸಹಸ್ರಂ ಗವಾಂ ಮುದ್ಗಲಃ ಪ್ರಧನೇ ಜಗಾಯೆ | 

(ಯ ಸಂ. ೧೦-೧೦೨-೫) 

ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಧನ ಇತಿ ಸಂಗ್ರಾಮ ನಾಮ ಪ್ರಕೀರ್ಣಾನ್ಯರ್ಸ್ಮಿ ಧನಾನಿ ಭವಂತಿ ಧನವೂ ಇಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ 

ವ್ಯಯಮಾಡಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ (ಯುದ್ಧವು) ಸಂಗ್ರಾಮವು ಪ್ರಧನಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಾಗಿದೆ. ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಅರ್ಧ 

ವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಸಾಯಣರು ಸಂಗ್ರಾಮ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಇದು ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದೆಂದು 

ಅರ್ಧಮಾಡಿ, ಸುಖಸೇಕ್ತುಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಧನವತೋ ವೃತ್ರಾದಿಸಂಗ್ರಾಮಸ್ಯ ಲಾಭೇ ಜಯೇ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇ 

ಸತಿ ಸೇನಾ ಹರ್ಷಯುಕ್ತಾ ಭವತಿ ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವೃತ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ 

ಅಸುರರ ಸಂಗಡ ಆಚರಿಸಬೇಕಾದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯವು ಲಭಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಸೇನೆಯು ಹರ್ಷದಿಂದ 

ಇರುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 

ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ನೀಲ್ವಸ್ಯ ಎಂಬ ಪದವು ಪ್ರಧನಸ್ಯ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದ 

ರಿಂದ ಸುಖೇನ ಮಿಹ್ಯತೇ ಜಲಂ ಯಸ್ಮಿನ್ ತಾವೃಶಸ್ಯ ಪ್ರಧನಸ್ಯ ಪ್ರಕೃಷ್ಟೋದಕಾಖ್ಯಧನಸಾಧನಸ್ಯ 

ಸಂಗ್ರಾಮಸ್ಯ ಸಾಕ್ ಮೇಘಭೇವನಾಯೆ- ಸುಖದಿಂದ ಉದಕವು ದೊರೆಯುವ ಸನ್ನಿವೇಶವಾದ್ಯ ಎಂದರೆ 

ಉದಕವೆಂಬ ಧನವು ದೊರಕುವುದರಲ್ಲಿ ಕಾರಣವಾದ ಮೇಘಭೇದನರೂಪವಾದ ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ಕಾಗಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ 

ಸೇನೆಯು ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಇರುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. 
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| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಅಯುಜ್ರನ್--ಯುಜಿರ್ ಯೋಗೇ. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಬ. ಕರ್ಮಣಿ 

ಯಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೈ ಲುಕ್ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ದಿಗೆ ಅಂತಾದೇಶ. ಇಕಾರಲೋಸ. 

ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುವರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ರುಟಾಗಮ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗನು. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 

ಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ವಿಶ್ಚಕೃಷ್ಟೀ8-- ನಿಶ್ವೇ-ಸರ್ವೇ ಕೃಷ್ಣಯಃ-ಜನಾ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಬಹುಪ್ರೀಹ್ೌ ಪ್ರೆಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಂ 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಸ್ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್- (ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೩೯) 

ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಪೂರ್ವನವರ್ಣ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಿದಾನಾಸಃ ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು ಟಿಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 

ಬೌತ್ವಾತಿದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಚಿತೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತವೆ. ಜಸ್ ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಅಸುಕಾಗಮ. 

ನಿಷ್ಟಿಧ8--ಹಿಧ ಗತ್ಯಾಂ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಾದಿ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿ 

ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. 

ಮರ್ತ್ಯತ್ರಾ--ದೇವಮನುಷ್ಯ ಪುರುಷಪುರುಮರ್ಶ್ಯೈೇ- (ಪಾ. ಸೂ ೫-೪-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಸಪ್ತಮ್ಯಂತಕ್ಕೆ ತ್ರಾ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 

ಹಾಸಮಾನಾ -ಹಸೇ ಹಸನೇ. ಧಾತು. ಲಟಓಗೆ ಶಾನಚಾದೇರ ಪ್ರತ್ಯಯದಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ. 

ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್-ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಸ್ವರ್ಮಿಳ್ದೆಸ್ಯ--ಮಿಹ ಸೇಚನೇ. ಧಾತು. ನಿಷ್ಠಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಹೋಢಃ (ಪಾ. 

ಸೂ ೮-೨-೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢತ್ವ. ರುಷಸ್ತಥೋ-ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಧತ್ವ ಅದಕ್ಕೆ 

ಪ್ರುತ್ವ"ಬಂದಾಗ ಢೋಢೇ ಲೋಪಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೩-೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಢಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಢ್ರಲೋಪೇ 

ಪೂರ್ವಸ್ಯ--(ಪಾ. ಸೂ ೬-೩-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ನ್ಯಜ್ಸ್ಟರೌ ಸ್ವರಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಸ್ವರ್ ಎಂಬುದು ಸ್ವರಿತವಾಗುತ್ತದೆ ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಟ್ರೀ 

ಏಕವಃತನಾಂತರೂಪ. 

ಸಾಶೌನಣು ದಾನೇ. ಊತಿಯೂತಿ--(ಪಾ. ಸೂ ೩-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್ ಉದಾತ್ತವಾಗಿ 

ನಿವಾತಿತನಾಗಿದೆ. ಸಪ್ತಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ ॥೨॥ 

ಟ್ರ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ ॥ 

| | | 
ಅಮ್ಯಕ್ಸಾ ತ ಇಂದ್ರ ಯಸ್ಸಿರಸ್ಮೇ ಸನೇಮ್ಯಭ್ವಂ ಮರುತೋ ಜುನಂತಿ | 

| | [ | 
ತ್ಚಿದ್ಧಿ ಸ್ಮಾತಸೇ ಶುಶುಕ್ವಾನಾಪೋ ನ ದ್ವೀಸಂ ದಧತಿ ಪ್ರಯಾಂಸಿ 140 ಅಗ್ನಿ 

॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 

| | | 4 | 
ಅಮ್ಯಕ್ | ಸಾ| ತೇ! ಇಂದ್ರ | ಬುಷ್ಟಿಃ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ! ಸನೇಮಿ | ಅಭ್ವಂ | ಮರುತಃ | ಜುನಂತಿ | 

| | | 
ಅಗ್ನಿಃ | ಚಿತ | ಹಿ1 ಸ್ಮ! ಅತಸೇ! ಶುಶುಕ್ವಾನ್ | ಆಪಃ! ನ! ದ್ವೀಪಂ | ದಧತಿ | ಪ್ರಯಾಂಸಿ। 

| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ಸಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ಯಸ್ಟಿರ್ವಜ್ರಾಖ್ಯಾಯುಧನಿಶೇಷೋತಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮದ್ಯೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥ- 

ಮಮ್ಯಕ್ | ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ಮೇಘಸಮಾಸೇ! ಏವಂ ಚೆ ಸತಿ ಮರುತೋ ಖಿ ಸನೇಮಿ | ಅಹ್ನಾಯೇತಿ 

ಷಟ್ ಪುರಾಣನಾಮಾಫೀತ್ಯು ಕ್ತ ತ್ಸಾತ್ಸನೇಮಾತಿ ಪುರಾಣನಾಮ | ಪುರಾಣಂ ಚಿರಕಾಲಂ ಸಂಗೃಹೀತಮ- 

ಭೃಮುದಕಂ ಜುನಂತಿ | ಕ್ಷಿಪಂತಿ | ವರ್ಷಂತೀತೈರ್ಥಃ | ವೃಷ್ಟ್ರಾ ಸಸ್ಯಾದಿಸಮೃದ್ಧ್ ಸತ್ಯಾಮಗ್ಗಿಶ್ಲಿದ್ದಿ 
ಷ್ಮ। ಹಿ ಸ್ಮೇತಿ ಪೂರಣೇ। ಅಗ್ನಿರಪ್ಯತಸೇ ಸಂಶತೇ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇ ಸತಿ ಶುಶುಕ್ವಾನ್ತೀಸ್ಯ- 

ಮಾನೋ ವರ್ತತೇ | ಪಶ್ಚಾಪ್ರಯಾಂಸಿ ಚೆರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಹನೀಂಹಿ ದಧತಿ | ಧಾರಯಂತಿ ದದತಿ ನಾ 

ಯಜಮಾನಾಃ | *ಿಮಿವ ಆಪೋ ನ ದ್ವೀಪಂ | ದ್ವಿಸಾರ್ಶ್ವಸ್ಥೋದಕವಾನ್ಸರ್ವತಾದಿರ್ದ್ವೀಪ8। ತಂ 

ಯಥಾಪೋ ಧಾರಯಿಂತಿ ತೆದ್ದತ್। ಯೆದ್ವಾ! ಆಯುಧನೇವೋಚೈತೇ। ವಚ್ರಾಖ್ಯಾಯುಧನಿಶೇಸೋತೆಸೇ 

ಕಾಷ್ಕಸಮೂಹೇ ಶುಶುಕ್ತಾನ್ಸೀಸಯನ್ನಗ್ನಿಶ್ಚಿತ್ | ಚಿಚ್ಛಬ್ಬ ಉಪಮಾರ್ಥೆ ದಧಿ ಚಿದಿತ್ಯುಪಮಾರ್ಥೆೇ | 

ನಿ. ೧-೪ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕೇನೋಪಮಾರ್ಧಸ್ಯೋಕ್ತತ್ಪಾತ್ | ಕಾಷ್ಟೇ ಜೃಲನ್ಮಗ್ನಿರಿವ | ತದ್ವದ್ದೀಪ್ರೋ 

ವರ್ತತೇ | ಏತೆದೇವ ದೀಪ್ರತ್ವಮಸೇಕ್ಷ್ಯ ಸೇತ್ಯುಕ್ತಂ | ಏವಂ ಚ ಸತ್ಯಾಪೋ ದ್ವೀಪಮಿವ ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯುದ- 

ಕಾನಿ ಪ್ರಯಾಂಸಿ ಸಸ್ಯಾದ್ಯನ್ನಾನಿ ದಧತಿ | ಧಾರಯಂತಿ | ಏತತ್ಸರ್ವಂ ಮಹಾನುಭಾವಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯರ್ಪೈೇಃ 

ಸಾಮರ್ಥ್ಯಮಿತೀಂದ್ರಸ್ಯ ಸ್ತುತಿಃ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

(ಹೇ) ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ- ನಿನ್ನ | ಸಾ-ಆ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ | ಯಷ್ಟಿಕ-ವಜ್ರಾ 

ಧವು | ಅಸ್ಕೆ ನಮಗೋಸ್ಕರ (ನೃಷ್ಟಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು) | ಅಮ್ಯಕ್(ಮೇಘಗಳನ್ನು) ಸಮಾಪಿ 

ಸುತ್ತಜಿ |! ಮರುತಃ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು | ಸನೇಮಿ--ಚಿರಕಾಲದಿಂದಲೂ (ಸಂಗೃಹೀತವಾದ) | ಅಭ್ಚಂ-- 

ಉದಕವನ್ನು | ಜುನಂತಿ--ಎಸೆಯುತ್ತಾರೆ (ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ) | ಅಗ್ನಿಃ ಜಿತ್ ಹಿ ಸ್ಮ. ಅಗ್ನಿಯೂ ಕೂಡ | 



ಅ. ೨. ಅ, ೪, ವ. ೮. ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 155 

ಅತಸೇ--ಸಂತತವಾದ (ಯಾಗರೂಪಕರ್ಮಕ್ಕೋಸ್ಕರ) | ಶುಶುಕ್ಟಾನ್-ದೇದೀಪ್ಯಮಾನನಾಗಿ (ಇರುತ್ತಾನೆ) | 

ಆಪಃ ಉದಕಗಳು। ದ್ವೀಪಂ ನ-ದ್ರೀಸವನ್ನು(ಧರಿಸಿರುವಂತೆ;ಎಂದಕೆ ಸುತ್ತುಗಟ್ಟಿರುವಂತೆ) | ಪ್ರಯಾಂಸಿ-- 
(ಚರುಪುರೋಡರಾದಿ)ಹನಿಸ್ಸಗಳನ್ನು | ದೆಧತಿ- ಧರಿಸುತ್ತಾರೆ (ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ) । [ಅಧವಾ | (ಖುಷ್ಟಿ8--ವಜ್ರಾ 

ಯುಧವು) (ಅತಸೇ--ಕಾಪ್ಫ ಸಮೂಹದಲ್ಲಿ | ಶುಶುಕ್ಟಾನ್--ದೀಪ್ತನಾಗಿ ಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರುವ | ಅಗ್ನಿಃ ಚಿತ್--ಆಗ್ನಿ 

ಯಂತೆ ಜ್ವಲಿಸುತ್ತದೆ) ! ಆಪ. _ಉದಕಗಳು | ದೀಪಂ ನ-ದ್ವೀಸವನ್ನು (ಆವರಿಸುವಂತೆ) | ಪ್ರಯಾಂಸಿ- 

ಸಸ್ಯಾದಿರೂಪಾನ್ನವನ್ನು | ಪಧತಿ--ಧರಿಸುತ್ತನೆ (ಆವರಿಸುತ್ತವೆ). 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ವಜ್ರವೆಂಬ ಆಯುಧವು ಮ 4 ಮೇಘಗಳನ್ನು) 

ಸಮಾಪಿಸುತ್ತದೆ, ಯಾಗಕರ್ಮಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಅಗ್ನಿಯೂ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿದೆ, (ಯಜಮಾನರೂ) ಚರುಪ್ರರೋಡಾಶಾದಿ 

ಹನಿಸ್ಬುಗಳೊಡನೆ, ಉದಕಗಳು ದ್ವೀಪವನ್ನು ಆವರಿಸುವಂತೆ, MOEA ನಿಲುತ್ತಾರೆ. 

English Translation. 

Your weapon, Indra, is at hand for our (good), the Maruts send 

down the long-accumulated rain; Agni 15 blazing for the ceremony , the 

oblations encompass him as the waters (surround) an island 

॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಬ 
ನಿಶೇಷಃ ವಜ್ರಾಯುಧವೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾದ ಇಂದ್ರನ ಆಯುಧವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ, ಆ ಆಯುಧವು 

ಆಸ್ಮದ್ಹೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥಂ ಮೇಘಸಮಿಾಪೇ ಪ್ರಾಪ್ಟೋತಿ ಯಜಮಾನರಾದ ನಮಗಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯ ಉದಕಗಳನ್ನು 

ಸುರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮೇಘಗಳ ಸಮಿಸಾಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಕತ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು- 

ಅಮ್ಯಕ್ ಎಂಬ ಪದದ ಅರ್ಧವನ್ನು 

ಅಮ್ಯಕ್ ಸಾ ತ ಇಂದ್ರ ಯುಸ್ಬಿರಸ್ಮೇ ಸನೇಮ್ಯಭ್ಛಂ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಹರಿಸಿ ಅಮಾಕ್ಷೇತಿ 

ವಾ ಅಭ್ಯುಕ್ತೇತಿ ವಾ ಎಂದು ವಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಯಸ್ಟಿರಭಿಥೇಯಾ ಮಾಂ ಏಷಾ 

ಪ್ರತ್ಯಂಜಿ ತಾಮಾಮೇಷಾಪ್ರೆತೃಂಚಿತೇತಿ ಸಿಪ್ತೇತಿ ಶತ್ರವಃ ಮನ್ಯಂತೇ ಶತ್ರುಗಳು ಇಂದ್ರನ ಖುಷ್ಟಿ ಎಂಬ 

ಆಯುಧವು ನನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತಾರಾದುದರಿಂದಲೂ, ನಿತ್ಯ ಕಾಲಂ ಶತ್ರೊನ್ 

ಪ್ರತಿ ಅಭಿಗತೈವ-ಭವತೀತಿ ಅಮ್ಯಗಿತ್ಯುಚ್ಛತೇ ಯಾವಾಗಲೂ ಶತ್ರುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ 

ಕಾರಣದಿಂದಲೂಅಮ್ಯಕ್, ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಯಷ್ಟಿಃ ಅಸ್ಮೇ ಅಮ್ಯಕ್--ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಬುಸ್ಟಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಜ್ರಾಖ್ಯಾಯುಧ 

ಮರುತಃ ಸನೇಮಿ ಅಭ್ಯಂ ಜುನಂತಿ--ಚಿರಕಾಲಂ ಸಂಗೃಹೀತಂ ಉದಕಂ ವರ್ಷಂತಿ | ಇಂದ್ರನ 

ಬುಸ್ಟಿ ಎಂಬ ಆಯುಧವು ಮೇಘಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾದಾಗ ಮೇಫೆಗಳು ಬಹಳಕಾಲದಿಂದಲೂ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿರುವ 
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ಉದಕಗಳು ಹೊರಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿ ವೃಸ್ಟಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಅಭ 

ಎಂಬ ಪದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೨-೨೪) ಮಹೆನ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೩) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ ಇಲ್ಲಿ 

ಉದಕನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಸನೇಮಿ--ಎಂಬ ಪದವು ಪುರಾಣನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೨೦) ಉಕ್ತವಾಗಿದ್ದರೂ, 

ಶಂ ನೋ ಭವಂತು ನಾಜಿನೋ ಹನೇಸು ದೇವತಾತಾ ಮಿತದ್ರವಃ ಸ್ಪರ್ಕಾಃ | 

ಜಂಭಯೆಂತೋತಹಿಂ ವೃಕಂ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಸನೇಮ್ಯಸ್ಮಡ್ಯುಯೆವನ್ನ ನಾವಾಃ ॥! 

(ಜು. ಸಂ" ೭-೩೮-೭) 

ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಸನೇಮಿ ಪದಕ್ಕೆ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಎಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸನೇಮಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುರಾಣ ಅಥವಾ ಬಹಳ, ಹಿಂದಿನಕಾಲದ್ದು, ಕ್ಲಿಪ್ರೆ (ಜಾಗ್ರ ತೆಯಾಗಿರುವುದು) 

ಎಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಪುರಾಣ ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನೇ ಸಾಯಣರು ಅಂಗೀಕರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು 

ಇದನ್ನೇ ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಸನೇಮಿ ಅಹ್ನಾಯೆ ಇತಿ ಷಟ್ ಪುರಾಣನಾಮಾನಿ ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ಪಾತ್ ಸನೇಮಿ 

ಇತಿ ಪುರಾಣನಾಮ ಪುರಾಣಂ ಚಿರಕಾಲಂ ಸಂಗೃಹೀತಂ--ಆರು ಪುರಾಣನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 

ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಸನೇಮಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುರಾಣ (ಹಳೆಯದು) ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥನೆ ಮಾಡಿ ಬಹಳ 

ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಉದಕಗಳು ಸಂಚಿತವಾದವುಗಳೆಂಬ ಅರ್ಧನನ್ನು ನಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಈ ಜಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧಕ್ಕೆ ಎನಡುವಿಧನುವ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿಜೆ ಈ ಎರಡು ವಿಧಮದ 

ಅರ್ಧವೂ ಅಗ್ನಿಶ್ಲಿದ್ದಿಸ್ಮ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಚಿತ್ ಎಂಬ ಪದದ ಪೂರಣಾರ್ಧ ಉಪಮಾರ್ಧಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ 

ಉಂಟಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಪದವು ನಿಶೇಷ್ಯವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಅತೆಸೇ ಸಂತತೇ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಮಿತ್ತ 

ಭೂತೇ ಸತಿ ಶುಶುಕ್ಟಾನ್-ವೃಷ್ಟಾ ದಿಗಳಿಂದ ಸಸ್ಯಗಳು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದನಂತರ ಯಜ್ಞ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳುನಿಮಿತ್ತ ವಾಗಿ 

ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನು ಎಂದೂ ಹೀಗೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 

ಪ್ರಯಾಂಸಿ ದಧತಿ ಚೆರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಹನೀಂಷಿ ಧಾರಯಂತಿ ದದತಿ ವಾ ಯಜಮಾನಾಃ-ಯಜ್ಞಮಾಡು 

ವವರು ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ, ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ 

ಯಜಮಾನರು ಧರಿಸಿರುವ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಆಪೋ ನ ದ್ವೀಪಂ ಉದಕಗಳು ದ್ವೀಪವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವಂತೆ ಎಂದು 

ಹೋಲಿಸಿದೆ. ದ್ವೀಸೆ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವೂ ದ್ವಿಪಾರ್ಶ್ವಸ್ಫೋದಕವಾನ್ ಪರ್ವತಾದಿಃ ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 

ಉದಕಗಳಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ಭೂಭಾಗವು ದ್ವೀಪವೆಂದು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ, ತೆಂ ಯೆಥಾ ಆಪೋ ಧಾರಯಂತಿ 

ಉದಕಗಳು ದ್ವೀಪವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು 'ಜಮಾನರುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸು ಧೃತವಾಗಿರುವುದೆಂದು 

ಉಸಮಾನ ಪ್ರಕಾರವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 

ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಚಿತ್ ಎಂಬ ನಿಪಾತದ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಚಿದಿತ್ಯೇಷೋ ಅನೇಕಕರ್ಮಾ!। 

ಚಿತ್ ಎಂಬ ನಿಪಾಶವು ಅನೇಕಾರ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ, ಅವುಗಳನ್ನು 
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ವಿವರಿಸುವಾಗ ಡಧಿಚಿದಿತ್ಯುಸಮಾರ್ಥೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಚಿತ್ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಉಸಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಇದನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ, ಚಿಚ್ಛೆಬ್ಬಃ ಉಪಮಾರ್ಥೆೇ ದಧಿಚಿದಿತ್ಯುಪಮಾರ್ಥೇ (ನಿ ೧-೪) 

ಇತಿ ಯಾಸ್ಕೇನೋಕ್ತೆತ್ವಾತ್ ಎಂದು ಉದಾಹರಿಸಿ, ಯೆದ್ವಾ ಆಯುಧಮೇವೋಚೈತೇ | ವಜ್ರಾಖ್ಯಾಯುಧ- 

ನಿಶೇಷೋ ಅತಸೇ ಕಾಷ್ಮಸಮೂಹೇ ಶುಶುಕ್ಟಾನ್ ದೀಪಯೆನ್ನೆಗ್ಲಿಶ್ಲಿತ್ | ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರವೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ 

ಆಯುಧವು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತಮಗಿಸೆ ಇದು ಕಟ್ಟಿಗೆಗಳ ರುಶಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯ ಹಾಗೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುತ್ತದೆ ಎಂಬ 

ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಕಾಷ್ಠೇ ಜ್ವಲನ್ನಗ್ನಿರಿವ ತದ್ಪದ್ದೀಪ್ತೋ ವರ್ತಶೇ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭೂತವಾದ ದೀಪ್ತಶ್ವವನ್ನು ಸಾ ಎಂಬ ಸದದಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿದ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಆಪೋ 

ನ ದ್ವೀಪಂ ಎಂಬ ಉಸಮಾನವಾಕ್ಯವನ್ನು ಆಪಃ ದ್ವೀಸಮಿವ ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯುಪಕಾನಿ ಸಸ್ಯಾದ್ಯನ್ನಾನಿ ಧಾರಯಂತಿ 

ಉದಕಗಳು ದ್ವೀಪವನ್ನು ಆವರಿಸಿಕೊಂಡು ಧರಿಸಿರುವಂತೆ, ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಗಳು ಸಸ್ಯಮೊದಲಾದುವುಗಳನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ 

ಧರಿಸಿರುತ್ತವೆ ಎಂಬಅರ್ಥ ವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಸಮರ್ಧನೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ 

ಅತಸೇ--ಸಂತತೇ ಕರ್ಮಣಿ. ನಿರಂತರವಾಗಿ (ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ) ಆಚರಿಸುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು 

ಅತಸ್ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿವರಿಸಿದೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು-- 

ಆಸಾಂತಮನ್ಯುಸ್ತೃ ಪಲಪ್ರಭರ್ಮಾ ಧುಠಿಶ್ಶಿಮಿಸಾವಾಇಗ್ಸ್ ರುಮಾ ಯಜೀಷೀ | 

ಸೋಮೋ ವಿಶ್ವಾನ್ಯತಸಾ ವನಾನಿ ನಾರ್ವಾಗಿಂದ್ರಂ ಪ್ರತಿಮಾನಾನಿ ದೇಭುಃ || 

(ಖು. ಸಂ ೧೦೮೯-೫) 

ಇನ್ಲಿ ಅತಸಾ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ದುರ್ಗುಚಾರ್ಯರು ಅನುಪಕಶ್ರೀಣಾನಿ ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದುತ್ತಿರುವ ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು 

ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಸಾಯಣರು ಸಂತೆತೇ ಎಂದು ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 

॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಅಮ್ಯ ಕ್ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಲಬ” ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರು 

ವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಆಸ್ಮೇಸುಪಾಂ ಸುಲಕ್- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥಿಗೆ ಶೇ ಆದೇಶ. 

ಜುನಂತಿ ಜು ಎಂಬುದು ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಸೌತ್ರ ಧಾತು ಲಟ್ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಯಿಗೆ 

ಅಂತಾದೇಶ. ಕ್ರಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಾ ನಿಕರಣ. ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತ್ಯಯೋರಾತಃ (ಪಾ ಸೂ ೬-೪-೧೧೨) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಕೋಪ ತಿಬಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಅತಸೇ--ಅತ ಸಾತತ್ಯಗನುನೇ ಧಾತು. ಅತ್ಯವಿಚನಿತೆಮಿ-(ಉ ಸೂ. ೩೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಅಸಚ್ ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತಃ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತ 

ಮ್ಯಂತರೂಪ 

ಶಶುಕ್ಟಾನ್ ಶುಚ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್ ಬಂದಾಗ ಕೃಸುತ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೭) 
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ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ವಸುರಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ದ್ವಿತ್ವಾದಿಗಳು ಬಂದಾಗ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಕುತ್ವ ಬರು 

ತ್ತದೆ. ವಸುವಿನ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ದ್ವೀಪಂ--ದ್ವಿರ್ಗತಾ ಆಪೋ ಯಸ್ಮಿನ್ ಇತಿ ದ್ವೀಪಂ. ದ್ವ್ಯಂತೆರುಪಸರ್ಗೇಭ್ಯೋಸ ಈತ್ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೪೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಅಪ ಎಂಬುದರ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಈತ್ವ 

ದಧತಿ--ಡುಧಾಲ್ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋ: ಧಾತು, ಲಟ್ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. 

ಹಿಚೆ (ಪಾ ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿನೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೩॥ 

ಪ್ರಜಾ 

೫ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 

| | | 
ತ್ವಂ ತೊ ನ ಇಂದ್ರೆ ತಂ ರಯಿಂ ದಾ ಓಜಿಷ್ಠಯಾ ದಕ್ಷಿಣಯೇನ ರಾತಿಂ | 

| ಸ್ತುತಶ್ಚ ಯಾಸ್ತ್ರೇ ಚಕನಂತ ವಾಯೋಃ ಸ್ತನಂ ನ ಮಧ್ವಃ ಪೀಪಯಂತ 

ವಾಜ್ಯಃ Hol 
॥ ಪದಸಾಠಃ। 1 

| | 
ತ್ವಂ 1ತು। ನಃ! ಇಂದ್ರ! ತೆಂ! ರಯಿಂ! ದಾಃ! ಓಜಿಷ್ಠಯಾ | ದಕ್ಷಿಣಯೋಾಇವ | ರಾತಿಂ! 

| | 
ಸ್ತುತಃ |ಚೆ)ಯಾ ತೇ! ಚಿಕಸೆಂತ 1 ನಾಯೋಃ | ಸ್ತನಂ | ನ | ಮಧ್ವಃ | ಸೀಸಯಂತೆ | ನಾಚ 

1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂತು |ತುರವಧಾರಣೇ | ತ್ವಮೇವ ತೆಂ ರಯಿಂ ತ್ವೈದ್ವಾನೆಯೋಗ್ಯಂ ಗನಾದಿಧನಂ 

ವಾಟ | ದೇಹಿ! ಯಸ್ಮಾದಿತರೀಭ್ಯೋತಸಿ ತ್ವಮೇವ ಬಹುಷ್ರದಃ ಅತೋತ;ತಿಮಹದ್ದನಂ ದೇಹೀತೈರ್ಥಃ! 

ವಯೆಂ ತ್ಪೋಜಿಸ್ಠಯೌಜಸ್ಸಿತಮಯಾ ಪರಿಕ್ರಮಣಾರ್ಹಯಾ ದಕ್ಷಿಣಯಾ ಸಮೃದ್ಧಿಸಾಧನಯಾ 

ಗವಾದಿಲಕ್ಷಣಯರ್ತ್ವಿಜಮಿ ವ ರಾತಿಂ ದಾತಾರಂ ತ್ವಾಂ ಪ್ರೀಣಯಾಮ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಯೆದ್ದಾ | ದೆಕ್ಷಿಣಾ 

ಶಬ್ದೋ ದೇಯೆದ್ರೆವ್ಯಸಾಮಾನ್ಯವಚನಃ | ರಾತಿಶಬ್ದೋ ಬಂಧುವಚನಃ! ಹಿರಣ್ಯಾದಿಸಾರವದ್ದ ವ್ಯಪ್ಪ- 

ವಾನೇನ ಬಂಧುಂ ಯಥಾ ವಶೀಕುರ್ವಂತಿ ತದ್ದತ್ತ್ವಾಂ ವಶೀಕುರ್ಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ) ಕಿಂಚ ನಾಯೋ- 

ರ್ಧ್ತೆಯುವಕ್ಷೇಪಿಸ್ಮಸ್ಯ ಶೀಘ್ರವರಪ್ರದಸ್ಯ ತೇ! ಕರ್ಮಣಿ ಷ್ಮೀ!! ವಾಯುಂ ತ್ವಾಂ ಸ್ತುತೋ 

ಯೇತಸ್ಮದೀಯಾಃ ಸ್ತೋತಾರಶ್ಚಕನಂತ ಕಾಮಯಂತೇ ಅಸ್ತುವನ್ | ಯಾಃ ಸ್ತುತಯಸ್ಪ್ಯಾಮೇನಾ- 
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ಕಾಮಯಂತೇಶಿ ವಾ ಯೋಜನಾ! ಕನತೇರ್ನ್ಯಿಂಶಾಲ್ಲುಜ್ ಚೆಜ್ ರೂಪಂ | ಚೆಚ್ಯನ್ಯತರಸ್ಯಾಮಿತಿ ಚಜಿಃ 

ಪೂರ್ವಮಕ್ಷರಮುದಾತ್ತಂ | ತ್ವಾಂ ಹೋಕ್ರಾಡಯೋ ವಾಜೈರ್ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣೈರನ್ನೈಃ ಹೀಸಯೆಂತ | 

ಅಪ್ಯಾಯಯಂತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಮಧ್ವೋ ಮಧುರಸ್ಯ ಸ್ತನ್ಯಸ್ಯ ಲಾಭಾಯೆ ವಾಜೈಃ ಸಾರವದ್ಧಿ- 

ರನ್ನವಿಶೇಸೈಃ ಸ್ತನಂ ನ! ತಂ ಯಥಾಸ್ಯಾಯಯಂತಿ ತದ್ದದಯಂ ತ್ವಾಂ ಬಹುಕೃತಪ್ರದಾನಾಯ ಸ್ತುತ್ಯಾ 

ಹನಿಷಾಷ್ಯಾಯಯಾಮಃ | ತ್ವಂ ತು ದಾತವ್ಯತ್ವೇನ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಧನಂ ಸರ್ವದಾ ದೇಹೀತೈರ್ಥಃ ॥ 

\ i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

(ಹೇ) ಇಂಪ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಹಓಜಿಷ್ಠೆ ಯಾ--ಅತ್ಯಂತ ಓಜಸ್ವಿಯೂ (ಅತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವೂ) 

ದಕ್ಷಿಣಯಾ ಇವ. ಸಮೃದ್ಧಿ ಸಾಧನವೂ ಆದ (ಗವಾದಿಗಳಿಂದ ಖುತ್ವಿಜನನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವಂತೆ) | ರಾತಿಂ. 

ದಾತೃವಾದ ನಿನ್ನನ್ನು (ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುತ್ತೇವೆ)| [ ಅಧವಾ ಓಜಿಷ್ಠ ಯಾ. ಅತಿಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ | ದೆಕ್ಷಿಣಯಾ--ದಕ್ಷಿಣೆ- 

ಯಿಂದ ರಾತಿಂ ಇವ--ಬಂಧುಗಳನ್ನು (ವಶಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ನಿನ್ನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿ ಮತ್ತು ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ ವಶಪಡಿಸಿ! 

ಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ) ] | (ಕಿಂಚ ಮತ್ತು) | ವಾಯೋಃ ತೀಫ್ರ ವರಪ್ರದನಾದ | ತೇ-ಇನಿನ್ನನ್ನು | ಸ್ತುತಃ 

(ಯಾವ ನಮ್ಮವರಾದ) ಸ್ತೋತೃಗಳು | ಚೆಕನಂತ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೋ (ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತುರೋ) | ಯಾಃ 

ಸ್ತುತಃ ಚ ಯಾವ (ನಮ್ಮ) ಸ್ತುತಿಗಳೂ | ಚೆಕೆನಂತೆ--ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದೋ | ಮಧೆ ಮಧುರವಾದ 

(ಸ್ಮನ್ಯದ ಲಾಭಕ್ಕೊಸ್ಸರ) | ವಾಜೈಃ- (ಸಾರವತ್ತಾದ) ಅನ್ನಾದಿಗಳಿಂದ | ಸ್ತನಂ ನ--(ಸ್ತ್ರೀಯ)ಸ್ತನವನ್ನು 

ಪೋಷಿಸುವಂತೆ (ನಿನ್ನನ್ನು) 1 (ವಾಜೈಃ--ಹನಿರಾದಿಗಳಿಂದ) | ಪೀಪೆಯಂತ- ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುತ್ತಾರೆ | 

ತೆಂ ತು--ಸನೀನೂ | ತಂ--ಆ (ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ) ! ರಯಿಂ- (ಗವಾದಿರೂಪ) ಧನವನ 

ನಃ ನಮಗೆ |ದಾ8--ಅನುಗ್ರ ಹಿಸು 

3 | 

! ಭಾವಾರ್ಥ " 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಉತ್ತಮನಾದ ಗವಾದಿಲಕ್ಷಣ ದಕ್ಷಿಣೆಯಿಂದ ಸುತ್ತಿಜರನ್ನು ಅಧವಾ ಬಂಧುಗಳನ್ನು 

ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವಂತೆ ನಿನ್ನನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುತ್ತೇವೆ; ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳೂ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ, ಮಧುರವಾದ ಸ್ತನ್ಯ 

ವನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ, ಸಾರವತ್ತಾದ ಅನ್ನಾದಿಗಳಿಂದ ಸ್ತ್ರೀಯಸ್ತನವನ್ನು ಪೋಷಿಸುವಂತೆ, ನಿನ್ನನ್ನು 
ಹೋತ್ರಾದಿ ಖುತ್ತಿಜರು ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ ಪೋಷಿಸುತ್ತಾರೆ, ನೀನೂ ಕೂಡ ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ 

ಗವಾದಿರೂಪ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 

English Translation 

Indra, quickly grantjus that wealth (which you possess, for we gratify) 

the donor with a most worthy present : we, your praisers. offer to you, the 

ready-giver ೦810005, the laudations that would propitiate you; (and the 

priests) nourish you with sacrificial food, as they cherish the bosom (ofa 

female for the sake of replenishing it) with sweet (milk). 
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॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ತಂರಯಿಂ ದಾಃ- ತ್ವೆದ್ಧಾನಯೋಗ್ಯಂ ಗವಾದಿಧನಂ ದೇಹಿ | ರಯಿ ಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 

(ನಿ. ೨.೨೪) ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. -೩೯) ಪರಿತವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ರಯಿರಿತಿ ಧನನಾಮ ರಾಶತೇರ್ದಾನಕರ್ಮಣಃ 

(ನಿ. ೪-೧೭) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿಜಿ. ಇಂದ್ರನು ಇತರರಿಗಿಂತಲೂ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿರುವ ಧನವನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ 

ಕೊಡುವವನೆಂದೂ ಯೆಸ್ಮಾದಿತರೇಭ್ಯೋಪಿ ತ್ವಮೇವ ಬಹುಸಪ್ರದಃ ಅತೋ ಅತಿ ಮಹದ್ಭನಂದೇಹಿ ಎಂಬ 

ವಾಕ್ಕದಿಂದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 

ಓಜಿಷ್ಠಯಾ ದಕ್ಷಿಣಯಾ ಇವ ರಾಶಿಂ-- ಈವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿದೆ. 

ಓಜಿಷ್ಟಯಾ ಎಂಬ ಪದವು ದಕ್ಷಿಣಾ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವ (ಚಲನ- 

ಕ್ರಿಯಾಸ್ವಿತವಾದ) ಜಂಗಮರೂಪವಾದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ ಸಾಧನವಾದುದೂ ಆಗಿರುವ ಗೋರೂಪವಾದ ಧನವೆಂದು ದಕ್ಷಿಣಾ 

ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಧವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದೆ. ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿರುವ ದಕ್ಷಿಣೆಯಿಂದ ಖುತ್ವಿಜರನ್ನು ಸಂತೋಷ ಪಡಿಸುವಹಾಗೆ 

ದ್ರಮ್ಯದಾಶೃವಾಗಿರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಸಂತೋಷಸಪಡಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ 

ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ನಿರುಕ್ರಕಾರರು-ದಸ್ಷಿಣಾ ದಸ್ತತೇಃ ಸಮರ್ಥ್ದ್ಶಯತಿ ಕರ್ಮಣಃ ವ್ಯೃದ್ಧಂ ಸಮರ್ಧ- 

ಯತೀತಿ ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ದಾನಸಾಧೆನನು ವಕ್ಷಿಣೆಯು, ಅಧವಾ ದಕ್ಷಿಣೋ ಹಸ್ತೋ ದಕ್ಷತೇ- 

ರುತ್ಸಾಹಕೆರ್ಮಣಃ ಉತ್ಸಾಹವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವ ಬಲಗಡೆಯ ಹಸ್ತವು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದುರೆ. 

ಮತ್ತು ದಾನಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ರಾತಿ ಎಂಬ ಪದವು ಪರಿತವಾಗಿದೆ 

ಶುಕ್ರಂ ತೇ ಅನ್ಯದ್ಯಜತಂ ತೇ ಅನ್ಯದ್ಧಿಷುರೂಪೇ ಅಹನೀ ದ್ಯಾರಿವಾಸಿ | 

ವಿಶ್ವಾ ಹಿ ಮಾಯಾ ಅವಸಿ ಸ್ವಧಾವೋ ಭದ್ರಾ ತೇ ಪೂಷನ್ನಿಹ ರಾತಿರಸ್ತು ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೬-೫೮-೧) 

ಇಲ್ಲಿ ರಾತಿ ರಬ್ದಕ್ಕೆ ದಾನ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ: 

ಸಾಯಣರು ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ದಕ್ಷಿಣಾಶಬ್ಬೋ ದೇಯದ್ರವ್ಯಸಾಮಾನ್ಯ- 

ವಚೆನಃ | ರಾತಿಶಬ್ದೋ ಬಂಧುವಚೆನಃ ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಂಬ ಪದವು ದಾನಮಾಡುವ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. 

ರಾತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಂಧು ಎಂದು ಅರ್ಥವು ಎಂದು ಈ ಪದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಹಿರಣ್ಯಾದಿಸಾರವದ್ದ್ರವ್ಯ- 

ಪ್ರದಾನೇನ ಬಂಧುಂ ಯಥಾ ವಶೀಕುರ್ವಂತಿ--ಸುವರ್ಣವೇ ಮೊದಲಾದ ಬೆಲೆಬಾಳುವ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 

ಬಂಧುಗಳ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಸಂವಾದಿಸುವ ಹಾಗೆ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ತೆದ್ದತ್ ತ್ವಾಂ ಮವಶೀಕುರ್ಮಃ 

ಅದರಂತೆ ಸಾರವಾದ ಧನವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತೇನೆ. ಎಂದು 

ಯಜಮಾನರ ಅಭಿಮತವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದ 

ವಾಯೋಃ--ಧಾತಯುನಕಶ್ಸೇಪಿಷ್ಠಸ್ಯ ಶೀಘ್ರವರಪ್ರೆದಸ್ಯ | ಶತ್ರುನಾದ ಯೌನನನಯಸ್ಥನನ್ನು 

ನಾಶಮಾಡುವವನೂ, ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ವರವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವವನೂ, ವಾಯುವಾಗಿರುವನು ಎಂದು ವಾಯುಶಬ್ದಕ್ಕೆ 

ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಯಾಸ್ವರು ವಾಯುರ್ವಾತೇಃ ಷೇತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾಧ್ಗತಿಕರ್ಮಣಃ, ಏತೇರಿತಿ ಸಾಲಾ 

ಸ್ಮೀನಿಃ ಅನರ್ಥಕೋ ವಕಾರಃ (ನಿ. ೧೦-೩) ಗಮನಾರ್ಧಕವಾದ ವಾ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲೀ ಇನ್ ಗತೌ ಎಂಬ 
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ಾತುವಿಸಿಂದಾಗಲಿ ನಾಯ ಎಂಬ ಶಬವಪುಸಿಷ್ಠನ್ನ ವಾಗಿರುವುದು ಸೌ ಲಾಷ್ಮೀವಿ ಎಂಬುವರು ಇಣ್ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿನು ಐಪ್ರನ್ನು ಹ 0 

ವಾಯು ಎಂಬ ಪದವು ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಅರ್ಥನಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ನಾಯುರಬ್ಬದ 

ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಮಾಡಿದಾ ರೆ. ಲ 

ಸಾಯಣರು ವಾಯೋಕ ತೇ ಸ್ತುತಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ತೇ ಎಂಬ ಪದವು ಕರ್ಮಣಿ ಷಸ್ಮೀ ವಾಯುಂ ತಾ 

ಸ್ತುತಃ ಯೇ ಅಸ್ಮದೀಯಾಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ವಾಯುವಾಗಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿವನಡುವ ಖತ್ರಿಜರಾದ ಸ್ತೋತೃಗಳು 

ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವರು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇ ದ್ದಾರೆ 

ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಯಾಃ ಸ್ತುತಯಃ ತ್ವಾಮೇವ ಅಕಾಮಯನ್ತ ಖುತ್ತಿಜರು ಸರಿಸುವ ಸ್ತುತಿಗಳು 

ಸಿನ್ನನ್ನೇ ನಿಷಯಿಕರಿಸಿರುತ್ತನೆ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿಜಿ 

ನಾಜೈಃ ಪೀಸಯೆಂತ ಮಧ್ವಃ ಸನಂ ನ ಇಲ್ಲಿ ತ್ವಾಂ ಹೋತ್ರಾದಯೆಃ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೈರನ್ನೈಃ 

ಆಪ್ಯಾಯೆಯಂತಿ ಎಂಬ ನಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಮಧುರಸ್ಯ ಸ್ತನ್ಯಸ್ಯ ಲಾಭಾಯ ಸಾರವದ್ಭಿ ರನ್ನವಿಶೇಷೈಃ ಇವ 

ಆಪ್ಯಾಯೆಯೆಂತಿ ಎಂದು ಉನಮಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ ಹೋತೃವೇ ಮೊದಲಾದವರು ಒಹೆಳವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು 

ಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಯಿಂದಲೂ, ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಪಡಿಸುವರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಲೋಕದಲ್ಲಿ 

ಮಧುರವಾದ ಸ್ತನ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಾರವತ್ತಾದ ಅಸ್ನವೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುವಂತೆ 

ಇರುವುದು ಎಂದು ಹೋಲಿಸಿದ 

॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ದಾ8--ಡುದಾಇಗ್ ದಾನೇ. ಧಾತು. ಛಂದಸಿಲುಜ್ಲಜ್ಲಿಟಭಃ (ಪಾ ಸೂ ೩ ೪-೬) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಲೋಡರ್ಧದಲ್ಲಿ ಬ್ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್. ಇತತ್ವ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ 

ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಜಾದೇಶ. ಗಾತಿಸ್ಥಾಘುಪಾ-(ವಾ ಸೂ. ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಲುಕ್ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯ 

ಮಾಜ್-(ಪಾ ಸೂ ೬-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆದೆ 

ಓಜಿಷ್ಠಯಾಃಓಜಸ್ ರಬ್ಬಕ್ಕೆ ಮತ್ವರ್ಧದಲ್ಲಿ ವಿನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇದರ ಮೇಲೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 

ಇಷ್ಟನ್ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿನ್ಮತೋರ್ಲುಕ್ (ಪಾ ಸೂ. ೫-೩-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿನಿಗೆ ಲೋಪ ಟೀಃ 

(ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೧೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ (ಅಸ್) ಲೋಪ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಟಾನ್. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 

ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ರಾತಿಂ--ಬಹುಲಗ್ರಹಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಿನ್ ಪ್ರತ್ಯಯ ಮಂತ್ರೇವೃಷೇಷ- (ಪಾ. 

ಸೂ. ೩-೩-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 

ಸ್ತುತಃ. _ಸ್ಟುಇಗ್ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು ಕ್ರಿಸ್ ಚೆ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿಪ್ 

ಪ್ರತ್ಯಯ ಹ್ರಸ್ಟಸ್ಯ ಪಿತಿಕೃತಿ ತುಕ್ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧ ೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ತುಕಾಗಮ. ಪ್ರಥಮಾ 

ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ 
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ಚಕನಂಶ--ಕನ ದೀಪ್ರಿಕಾಂತಿಗತಿಸು ಧಾತು. ಣ್ಯಂತದಮೇಲೆ ಲುಬ್ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ 

ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ, ಚೆಶ್ರಿದ್ರುಸ್ರು-(ಪಾ ಸೂ ೩-೧-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚರ್ ಚೆಜು (ಪಾ. 

ಸೂ ೬-೧-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಕುಹೋಶ್ಚುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಚಕಾರದೇಶ. 

ಣೇರನಿಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಸ ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕೋ ವಿಧಿರನಿತ್ಯಃ ಎಂಬ 

ವಚನದಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ವಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಯದ್ಚೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಂ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ ಚೆಜ್ಚ್ಯನ್ಯತರಸ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೮) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಬೌನ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ವಾಯೋಃ ನಾ ಗತಿಗಂಧನಯೋಃ ಧಾತು ಕೃವಾಪಾ- (ಉ ಸೂ. ೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ್ 

ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆತೋ ಯುಕ್ ಚಿಣ್ ಕೃತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಕಾಗಮ ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 

ವಾಗುತ್ತದೆ. ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಷಷ್ಟ್ರೀ ಬಂದಿದೆ 

ಮಧ್ಯಃ--ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ವಾವಚೆನಂ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಷಷ್ಮೀ ಎಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ 

ಗುಣಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಣಾದೇಶ. 

ಸೀಸೆಯಂತ..ಪಾ ಪಾನೇ ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್ ಶಾಚ್ಛಾಸಾಹ್ವಾ- (ಪಾ. 

ಸೂ. ೭-೩-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಕಾಗಮ ಣ್ಯಂತದಮೇಲೆ ಛಾಂದಸನಾಗಿ ಲುಬ್ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಬಂದಿಗಳು 

ಹಿಂದಿನಂತೆ ಬರುತ್ತನೆ ಅತಿಬಂತದ ಹರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೪! 

8 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ |! 

| | [ 
ತ್ವೇ ರಾಯ ಇಂದ್ರ ತೋಶತಮಾಃ ಪ್ರಣೇತಾರಃ ಕಸ್ಯ ಚಿದೃತಾಯೋಃ 

) | | | | 
ತೇಷು ಣೋ ಮರುತೋ ಮೃಳಯಂತು ಯೇ ಸ್ಮಾ ಪುರಾ ಗಾತೂಯಂತೀನ 

ದೇವಾಃ ॥ ೫ ॥ 

! ಪದಪಾರಃ ! 

| 
ತ್ರೇ ಇತಿ | ರಾಯಃ | ಇಂದ್ರ | ತೋಶತೆಮಾ। | ಪ್ರೂನೇಶಾರಃ | ಕಸ್ಯ | ಚಿತ್ ! ಯತ€ಯೋಃ | 

| 
ತೇ।ಸು | ನಃ | ಮರುತಃ! ಮೃಳೆಯೆಂತು! ಯೇ ಸ್ಮ! ಪುರಾ! ಗಾತುಯಂಿ5ಇವ | ದೇವಾಃ | ೫ ॥ 
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ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶ್ಲೇ ತನ ರಾಯೋ ಧನನಿಶೇಷಾಸ್ತೋಶತಮಾಃ | ಅತಿಶಯೇನ ಪ್ರೀಣಯಿತಾರಃ || 

ತುಷ್ಕತೇಸ್ತೋಷಃ | ಛಾಂದಸಂ ಶತ್ವಂ!! ಯದ್ವಾ! ತೇ ರಾಯೋ ರಾತೆಯೋ ಬಂಧವೋ ಬಂಧುಭೂತಾಃ 

ಸಖಿಭೂತಾ ಮರುತಸ್ತೋಶತೆಮಾಃ | ತೋಶತಿರ್ವಧಕರ್ಮಾ ನಿತೋಶಯತಿ ನಿಬರ್ಹಯತೀತಿ 

ತೆನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾ" | ತೋಶತಮಾ ಹಿಂಸಿತೃತಮಾ ಅವರ್ಷಕಾಣಾಂ ಮೇಘಾನಾಂ | ಕಸ್ಯ ಚಿದೃತಾ- 

ಯೋಃ | ಯತಮಿತಿ ಯೆಜ್ಞನಾಮ | ಕಸ್ಯಾಪಿ ಯಜ್ಞೇಚ್ಛೋರ್ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಪ್ರಣೇತಾರಃ ಪ್ರಕರ್ಣೇಣ 

ನಿರ್ವೋಢಾರಃ | ತೇ ಮರುತೋ ನೋಸ್ಮಾನ್ ಸುಷ್ಮು ಮೃಳಯಂತು | ಕೇ ತೇ! ಯೇ ಸ್ಮ ಯೇ ಖಲು 

ದೇವಾ ದ್ಯೋತನಶೀಲಾ ಮರುತಃ ಪುರಾ ಪೂರ್ವಂ ಗಾತುಯಂತೀವ | ಯಜ್ಞಗಮನನಿಚ್ಛಂತೀವ। ತ 

ಆಗತ್ಯ ಮೃಳಯಂತು | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

(ಹೇ) ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವೇ ನಿನ್ನ | ರಾಯಃ--ಧನವಿಶೇಷಗಳು! ಶೋಶತಮಾ&-- 

ಹೆಚ್ಚಾದ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ | [ಅಭವಾ ತ್ಹೇ--ನಿನ್ನ| ರಾಯಃ--ಬಂಧು ಭೂತರಾದ ಮರುದ್ವೀವತೆ 

ಗಳು | ತೋಶತಮಾ&--(ಮಳೆ ಸುರಿಸದೇ ಇರುವ ಮೇಘಗಳನ್ನು) ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸತಕ್ಕವರು (ಮತ್ತು) /] 

ಕಸ್ಯಚಿತ್ ಖಯತಾಯೋಃ--ಯಾವನಾದರೂ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಲಿಚ್ಚಿ ಸುವವನಿಗೆ | ಪ್ರಣೇತಾರಃ--ಚಿನ್ನಾಗಿ ಯಜ್ಞ 

ನಿರ್ವಾಹ ಮಾಡುವವರು | ಯೇ--ಯಾವ | ದೇವಾಃ ಸ್ಮ--ಮಯಪ್ಲೇವಕೆಗಳೇ | ಪುರಾ--ಮೊದಲು | 

ಗಾತೂಯೆಂತಿ ಇವ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವರಂತ ಇದ್ದರೋ ! ತೇ-ಆ | ಮರುಕಃ- 

ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು [ನ ನಮಗೆ | ಸು ಮೃಳೆಯಂತು-- ಹಚ್ಚು ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಲಿ. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ « 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಿನ್ನ ಐಶ್ವರ್ಯವು ಸುಖಕರವಾದುದು, (ಅಧವಾ ಸಿನ್ನನರಾದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಅವರ್ಷಕ 

ಗಳಾದ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸತಕ್ಕವರು), ಯಾಗ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸುವವರಿಗೆಲ್ಲಾ (ಅನುಕೂಲರಾಗಿ) 

ಕಾರ್ಯರನಿರ್ವಾಹಕರಾಗುತ್ತಾರೆ, ಅವರು ಮೊದಲು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ವರು, ಇಂತಹ 

ಮರುಪ್ರೇವತೆಗಳು ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ 

English Translation 

Your riches, Indra, are most delighting, the exciters of any one 

desirous to sacrifice * may those Maruts be propitious to us. the divine 

beings who were anxious to go first to the ceremony 

॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ತ್ತೇ ರಾಯಃ ತೋಶತಮಾಃ--ತವ ಧನನಿಶೇಷಾಃ ಅತಿಶಯೇನ ಸ್ರೀಣಯಿತಾರಃ-- ಇಂದ್ರನನ್ನು 

ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಇಂದ್ರನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಧನವು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಆನಂದವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ ಎಂದು ಒಂದು 
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pS ಮಲಪ 

ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ನಿನರಿಸಿಜೆ. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ತೋಶತಿರ್ವಧಕರ್ಮಾ ನಿತೋಶತೇ ನಿಬರ್ಹಯತಿ 

ಇತಿ (ನಿ ೭-೧೦) ವಧಕರ್ಮಸು ಪಾಠಾತ್ | ನಧ ಕರ್ಮವಾಚಕಗಳಲ್ಲಿ ತೋಶತೇ ಎಂದು ಪಾರಮಾಡಿರುವುದ 

ರಿಂದ ತೋಶತಮಾಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಹಿಂಸಿತೃತೆಮಾಃ ಅವರ್ಷಕಾಣಾಂ ಮೇಘಾನಾಂ (ಮಳೆಯನ್ನು ಹುಯ್ಯ 

ದಿರುವ) ವೃಷ್ಟ್ಯದಕಗಳನ್ನು ಸುರಿಸದಿರುವ ಮೇಘೆಗಳನ್ನು ಹಿಂಸೆಮಾಡುವವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, 
ತೇ ರಾಯೋ ರಾತಯೋ ಬಂಧವೋ ಬಂಧುಭೂಶಾಃ ಸಖಿಭೂತಾಃ ಮರುತಃ ತೋಶತಮಾಃ- ಇಂದ್ರನ 

ಬಂಧುಗಳಾಗಿಯೂ ಸ್ಟೇಹಿತರಾಗಿಯೂ, ದಾನಶೀಲರಾಗಿಯೂ, ಇರುವ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದವಾಗದೆ 

ಇರುವ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಹಿಂಸೆಪಡಿಸುವವರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಕಸ್ಯ ಚಿದೃತಾಯೋಃ ಪ್ರಣೇತಾರಃ-- ಭುತಮಿತಿ ಯಜ್ಞನಾಮ | ಕಸ್ಯಾಪಿ ಯಜ್ಞೇಚ್ಛೋರ್ಯ 

ಜಮಾನಸ್ಯ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ನಿರ್ವೋಢಾರಃ-ಉದಕ್ಕ ಕಾಲವಿಶೇಷ, ಸತ್ಯ, ಯಜ್ಞ ಎಂಬ ಅರ್ಧಬೋಧಕನಾದ 

ಖತಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞವೆಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಖತಾಯು ಎಂಬ ಪದವು-- 

ಮಾ ನೋಂಹಿರ್ಬುಧ್ಥ್ನ್ಯೋ ರಿಸೇ ಧಾನ್ಮಾ ಯಜ್ಞೋ ಅಸ್ಯ ಸ್ರಿಧದೃತಾಯೋಃ | 

(ಯ ಸಂ ೭-೩೪-೧೭) 

ಎಂಬ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕಾಮಸ್ಯ --ಯಜ್ಞಮಾಡಲಿಚೈಯುಳ್ಳ ವನು ಎಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ.ಮರುದ್ದೇ 

ವತೆಗಳು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸಲು ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ನನು ಯಾರೇ ಆದರೂ ಅವನ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವರು ಎಂಬ 

ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಸಿದೆ. 

ಯೇ ಜೀವಾಃ ಪುರಾ ಗಾತುಯೆಂತೀವ ತೇ ನಃ ಮೃಳಯಂತು--ದ್ಯೋತನಶೀಲಾಃ ಯಜ್ಞ 

ಗಮನಮಿಚ್ಛೆಂತೀವ ಮರುತಃ ಅಸ್ಮಾನ್ ಮೃಳಯಂತು | ಯಜ್ಜಾರ್ಥನಾಗಿ ಆಗಮಿಸುವ ದೇವತೆಗಳು, 

ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರುವವರ ಹಾಗೆ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಮರುತ್ತುಗಳು ಯಜ್ಞಶೀಲ 

ರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಬಹಳ ಸುಖದಿಂದ ಇರಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ 

1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ತೋಶತೆಮಾಃ--ತುಷ ಪ್ರೀತ್ ಧಾತು ನಂದಿಗ್ರಹಪಚಾ- (ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಅಚ್ ಸ್ರತ್ಯಯ. ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ, ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಷಕಾರಕ್ಕೆ 

ಶಕಾರಾದೇಶ, ಅತಿಶಯೇನ ತೋಶಾಃ ತೋಶತಮಾಃ. ಅತಿಶಯಾರ್ಧವಲ್ಲಿ ತಮಸ್ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪಿತ್ತ್ವಾದುದರಿಂದ 

ಇದು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಎರಡನೇ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ತುಶ ಧಾತುವು ಹಿಂಸಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಹಿಂದಿನಂತೇ ಆಗುತ್ತದೆ. 

ಪ್ರಣೇತಾರಃ--ಣೀಇ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ 

ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಸದ 

ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
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ಯತಾಯೋ&--ಖುತಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಚತಿ ಯತಾಯತಿ ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್ (ಪಾ ಸೂ ೩-೧೮) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯಶೇ (ಪಾ ಸೊ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ 

ನೀರ್ಫೆ ಕ್ಯಾಚ್ಛ ಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩- ೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಜಂತದಮೇಲೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅತೋ 

ಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಸ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಮೃಳಯಂತು.-ಮೃಡ ಸುಖನೇ ಧಾತು ಣಿಜಂತದಮೇಲೆ ಲೋಟ್ ಸ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚ 

ನಾಂತರೂಸ. ತಿಬಂತ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಗಾತುಯೆಂತಿ--ಗಾತುಂ ಗಮನಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛಂತಿ ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಚ್ 

ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಸ ಸಂಜ್ಞಾ. ಕೃಜಂತದಮೇಲೆ ಲಟ್. ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತ 

ಸೊಸ. ಯಚ್ಚಬ್ಬಸಂಬಂಧಸಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವ 4 ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಕಚ್ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ | ೫॥ 

1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 

| 
ತಿ ಪ್ರ ಯಾಹೀಂದ್ರ ಮಾಳ್ತುಷೋ ನ್ವನ್ಮಹಃ ಪಾರ್ಥಿವೇ ಸದನೇ ಯತಸ್ವ | 

| | 
ಅಧ ನ ಪೃಥುಬುಧ್ಧಾಸ ಏತಾಸ್ತೀರ್ಥೇ ನಾರ್ಯಃ ಪೌಂಸ್ಯಾನಿ 

ತಸ್ಕುಃ || ೬ ॥ 

॥ ಪದಸಾರಃ ॥ 

| || | 
ಶಿಪ ಪ್ರ | ಯಾಹಿ | ಇಂದ್ರ | ಮಾಳ್ಡುಷಃ | ನ್ನನ್ | ಮಹಃ | ಪಾರ್ಥಿವೇ! ಸದನೇ | ಯೆತಸ್ಥೆ | 

(ಅ 

ಜಿ 1 ಯತ್ | ಏಷಾಂ (ಪ್ಪ ಸ್ಪ ಬುದ್ದಾ ಸಃ | ಚ | ತೀರ್ಥೇ |ನ। ಅರ್ಯಃ | ಸೌಂಸ್ಯಾನಿ | 

ತಸ್ಸುಃ | ೬॥ 

॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಮಾಳ್ಡುಷ ಉಡಕಸೇಕ್ಷ್ಯನ್ನ್ಯಖ್ವಗನ್ನೇತ್ಯನ್ನೆ ರಾಕಾರಾನ್ವಾ ಮಹೋ ಮಹತೋ 

ಬೀಘಾನ್ರತಿ ಪ್ರ ಯಾಹಿ | ಅಭಿಗಚ್ಛೆ | ಮೇಘಾನಾಂ ವೃತ್ರರೂಸೇಣ ನರಾಕಾರತ್ತಂ ಯುಕ್ತಂ | ಗತಾ 
$ ಪಾರ್ಥಿವೇ ಸಹನೇ | ಸೃಥಿನೀತ್ಯಂತರಿಶ್ಷನಾಮ | ತತ್ಸಂಬಂಧಿಸಿ ಸ್ಥಾನೇ ಯೆತಸ್ವ | ಪ್ರಯತ್ನಂ ಕುರು! 

೬ ಸಹ ಯುದ್ಧಸ್ಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆದ್ದಾ | ಹನಿಷ್ಟ್ರದಾತ್ಮನ್ ಕರ್ಮನಿರ್ವಾಹಕಾನ್ಮಹತೋ ಯಜಮ್ಮಾ 
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ನಾನ್ರತಿ ಗಚ್ಛ | ಗತ್ವಾ ಚೆ ಸಾರ್ಥಿನೇ ಸದನೇ ದೇವಯೆಜನೇ ಯೆತಸ್ವ | ಯತ್ನಂ ಕುರು ಹನಿರ್ಭೋಜ- 

ನಾಯ | ಅಧಾಪಿ ಯೆದ್ಯದೈಸಾಂ ತೃತ್ಸಾಹಾಯ್ಯಕಾರಿಣಾಂ ಮರುತಾಂ ಸಂಬಂಧಿನಃ ಪೃಥುಬುಧ್ನಾಸೋ 

ವಿಸ್ತೀರ್ಣಮೂಲಾ ಏತಾಃ ಪೃಷದ್ವರ್ಣಾ ಗಂತಾರೋ ವಾಶ್ಚಾ ಅರ್ಯೊಲಕೇಃ ಶತ್ರೋಃ ಸಾಂಸ್ಕಾನಿ 

ತೀರ್ಥೇ ನ ಯುದ್ಧಮಾರ್ಗ ಇವ ತಸ್ನುಃ ತಿಷ್ಕಂತಿ ಮೇಘಾನಾಕ್ರಮಂತೇ | ಯದ್ವಾ! ಯೇಸಾಂ 

ಮರುತಾಂ ಸೃಥುಬುಧ್ಧಾಸೋ ಬೃಹನ್ಮೂಲಾ ಏತಾಃ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಾ ಮೇಘಾಸ್ತಿಷ್ಕಂತಿ। ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ 

ಅರ್ಯೋತರಣೀಯೆಸ್ಯ ಸ್ಪಾಮಿನಃ ಪೌಂಸ್ಯಾನಿ ಬಲಾನಿ ತೀರ್ಥೇ ನ ರಾಜನೀಥ್ಯಾಂ ಯಥಾ ತಿಷ್ಮಂತಿ 

ತದ್ವತ್ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

ಅಧ ಯತ್--ಯಾವಾಗ। ಏಷಾಂ--(ನಿನಗೆ ಸಹಾಯಕರಾದ) ಈ ಮರುಡ್ವೇವತೆಗಳ (ಸಂಬಂಧವಾದ) 

ಪೃಥುಬುಧ್ನಾಸಃ--ವಿಸ್ತೀರ್ಣ ಮೂಲಗಳಾದ ಮತ್ತು | ಏಶಾ8--ನಾನಾನರ್ಣದ ಅಶ್ವಗಳು | ಆರ್ಯೆಃ--ಶತ್ತು 

ವಿನ! ಪೌಂಸ್ಯೂನಿ- ಸೈನ್ಯಗಳು | ತೀರ್ಥೇ ನ--ಯುದ್ದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ (ಸಿಂತಿಶುಮತೆ)। [ಅಧವಾ ಪೃಥುಬುಧ್ನಾ- 

ಸಃ ಬೃಹನ್ಮೂಲಗಳಾದ | ಏಕಾಃ-- ಕೃಷ್ಣವರ್ಣದ ಮೇಘಗಳು | ಅರ್ಯೆಃ-- ಯಜಮಾನನ | ಪೌಂಸ್ಕಾನಿ- 

ಸೈನ್ಯಗಳು | ತೀರ್ಥೇ ನ ರಾಜಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುವಂತೆ |] ತಸ್ಸು 8 ನಿಂತಿರುತ್ತನೆಯೋ | (ತೆದಾ- 

ಆವಾಗ) | (ಹೇ) ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ! (ನೀನು) ಮಾಳ್ದು ಷಃ- ಉದಕವನ್ನು ವರ್ಷಿಸದೇ ಇರತ 

ಕೃವೂ | ನ್ಫನ್-- ಜಗನ್ನೇತೃಗಳೂ (ನರಾಕಾರಗಳೂ) ಆದ | ಮಹಃ ಪ್ರತಿ--ದೊಡ್ಡ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಿ | 

ಪ್ರ ಯಾಹಿ--ಹೋಗು । (ಅನಂತರ) ಪಾರ್ಥಿವೇ ಸದನೇ--ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ । ಯತಸ್ಸ- ಪ್ರಯತ್ನಿಸು 

(ಯುದ್ದ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡು) । [ಅಥವಾ ಮಾಳ್ದು ಷ8--ಹವಿಃಸ್ರದಾತೃಗಳೂ | ಸ್ವನ್--ಕರ್ಮನಿರ್ವಾಹಕರೂ | 

ಮಹಃ ಮಾನ್ಯರೂ ಆದ ಯಜಮಾನರನ್ನು! ಪ್ರತಿ ಪ್ರಯಾಹಿ- ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಗಮಿಸು | (ಅನಂತರ) ಪಾರ್ಥಿವೇ 

ಸವನೇ ಸೃಧಿನೀಸಂಒಂಧವಾದ ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ | ಯತಸ್ಪ್ಸ--( ಹವಿರ್ಭೊೋಜನಕ್ಕೆ) ಯತ್ನಿಸು] 

! ಭಾವಾರ್ಥ . 

ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ವರ್ಷಿಸದೇ ಇರುವ ಮತ್ತು (ವೃತ್ರಾದಿರೂಪದಿಂದ) ನರಾಕಾರೆಗಳಾಗಿರುವ ಡೊಡ್ಡೆಜೊಡ್ಡ 

ಮೇಘಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅವುಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡು (ಅಧವಾ ಹನಿರುದ್ಯರ್ಪಣೆ ಮಾಡುವ ಮಾನ್ಯ 

ರಾದ ಯಜಮಾನರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೊರಟು, ಅನರ ಯಾಗಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ಹನಿರ್ಫೋಜನ ಮಾಡು), ಅಡೇಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮರು. 

ತ್ಸಂಬಂಧಿಗಳೂ ಬೃಹನ್ಮೂಲಗಳೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳು, ಶತ್ರುವಿನ ಸೃನ್ಯಗಳು ಯುದ್ಧಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿ ನಿಂತಿರು. 

ವಂತ್ರೆ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಿಂತಿರುತ್ತವೆ. 

English Translation. 

Go, Indra, to the mghty rain-shedding leaders (of the ೮10009), and 

exert yourself in (your) aerial dwelling ; for their broad-footed steeds stand 

(firm). like the manly energics of an enemy in the field of battle. 
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॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಮಾಳ್ಕು ಸ1--ಉದಕಸೇಕ್ರ್ಯನ್ ಮಾಳ್ದು ಶಬ್ದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 

ಉದಕಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವರು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ 

ನ್ನ ನ್ ಜಗನ್ನೇತ್ವನ್ ನರಾಕಾರಾನ್ ವಾ! ನರಃ ಎಂಬ ಸದವು ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 

(ನಿ. ೩-೭) ಸರಿತವಾಗಿದೆ. (ಜಗತ್ತನ್ನು) ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ಪೋಷಿಸುವ ಅಥವಾ ನ.ನುಷ್ಯರ ಆಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿ 

ಇರುವ ಎಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿ, ಮಹಃ ಮಹತಃ ಮಹತ್ವಪೂರಿತವಾದ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಎದುರಿಸಲಿ ಎಂದು 

ಆಶಿಸಿಜೆ. ಮೇಘಗಳನ್ನು ವೃತ್ರಶಬ್ದದಿಂದ ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ವ್ಯವಹಸಿರುನ ಕಾರಣ ಮೇಘಾನಾಂ ವೃತ್ರರೂಪೇಣ 

ನರಾಕಾರತ್ವೆಂ ಯುಕ್ತಂ ವೃತ್ರರೂಸದಿಂದ ಇರುವ ಮೇಘೆಗಳಿಗೆ ಮನುಷ್ಯರ ಆಕಾರದಿಂದ ಇರುವುದು ಉಚಿತ 

ವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಸಮರ್ಧಿಸಿದೆ. 

ಪಾರ್ಥಿವೇ ಸದನೇ ಯೆತಸ್ಪ--ಸೃಥಿವೀ ಶಬ್ದವು ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೨-೧೦) ಸರಿತವಾಗಿರುವುದ 

ರಿಂದ ಪೈಥಿನೀತ್ಯಂತರಿಶ್ಷನಾಮ ತೆತ್ಸಂಬಂಧಿನಿ ಸ್ಥಾನೇ ಯತ್ನಂ ಕುರು ತೈಸ್ಸಹ ಯುದ್ಭ್ಯಸ್ಟ | ಪೃಥಿವೀ 

ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಸ್ಥಾನವು ಅಂತರಿಕ್ಷವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೇಘೆಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಬೇಕೆಂದು 

ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಹೇಳಿದೆ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ನಓಿವರಿಸಿರುವ ಸಾಯಣರು ಯೆದ್ವಾ 

ಹನಿಷ್ಟ್ರದಾತ್ಮ್ಮನ್ ಕರ್ಮನಿರ್ವಾಹಕಾನ್ ಮಹತೋ ಯೆಜಮಾನಾನ್ ಪ್ರತಿಗಚ್ಛೆ ಗತ್ಸಾ ಚ ಪಾರ್ಥಿವೇ 

ಸದನೇ ದೇವಯಜನೇ ಯತಸ್ವ 1 ಹನಿರ್ಭೋಜನಾಯ ಯತ್ನಂ ಕುರು ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ನ್ಪಿಸುವವರೂ 

ಯಜ್ಞಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಮಹತ್ತ್ವದಿಂದ ಪೂರ್ಣರಾದವರೂ ಆದ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸಮಾಪಿಸಿ, 

ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಮಾಡಿ ಯಾಗಮಾಡುವ ಸೃಧ್ವೀರೂನವಾದ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 

ಇಂದ್ರನು ಯತ್ನಿಸಲಿ ಎಂದು ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಓವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಿಂದ ಪಾರ್ಥಿನೇ ಸವನೇ 

ನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ದೇವಯಜನಪ್ರದೇಶ 

ಅಧವಾ ಪೃಧ್ವೀರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞವೇದಿ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ ಸೃಧಿವಿಯು ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಾಗಿರುವ ವಿಷ 

ಯವು ತೈತ್ತರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

೭೬ 

ಏಷಾಂ ಪೃಥುಬುದ್ಧಾಸಃ ಏತಾಃ ಆರ್ಯಃ ಪೌಂಸ್ಯಾನಿ ತೀರ್ಥೇ ನ ತಸ್ಮು8-- ಮರುತಾಂ 

ಸಂಬಂಧಿನಃ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಮೂಲಾಃ ಸೃಷದ್ವರ್ಣಾ ಗಂತಾರೋ ವಾ ಅಶ್ವಾಃ ಅರೇಶೃತ್ರೋಃ ಯುದ್ಧಮಾರ್ಗ 

ಇವ ಮೇಘಾನಾಕ್ರಮಂತೇ। ಏತಶಃ ಎಂಬ ಪದವು ಅಶ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. 3-೨೭) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಪೃಷತ್ಕ್ಯೋ 

ಮರುತಾಂ ಮರುಜ್ವೀವತೆಗಳ ವಾಹನಗಳನ್ನು ಪೃಷತ್ಯಃ (ಜೊಟ್ಟುಗಳಿರುವ ಜಿಂಕೆಗಳು) ಎಂಬ ಪದದಿಂದ 

(ಸಿ. ೨-೨೮) ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೀವತೆಗಳ ಅಶ್ವಗಳು ಪೃಷದ್ವರ್ಣಾಃ ಎಂದೂ, ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಮೂಲ್ಯ ಪೃಷ್ಠ) 

ಪ್ರಜೇಶಗಳುಳ್ಳ ನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿ ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯಕಾರಿಗಳಾದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಅಶ್ವಗಳು ಶತ್ರುವಿನ ಯುದ್ಧ 

ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಸೇನೆಗಳು ತಡೆಯುವಂತೆ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತನೆ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 

ವಿವರಿಸಿದೆ 
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ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ - ಆರ್ಯೆಃ ಎಂಬ ಪದವು ಈಶ್ವರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೧) ಪಾಠಮಾಡಿರು 

ಪುದರಿಂದ ಅರಣ ಯಸ್ಯ ಸ್ವಾಮಿನಃ (ಯುದ್ಭೋದ್ಯಮದಿಂದ) ಗಮನಶೀಲನಾದ ಪ್ರಭುವಿನ (ಬಲವು) ಸೇನೆಯು 
ರಾಜನೀಥ್ಯಾಂ ಯಥಾ ತಿಷ್ಕಂತಿ ರಾಜಬೀದಿಯಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ ನಿಲ್ಲುಮತೆ ಏಷಾಂ ಮರುತಾಂ ಪೃಥು 

ಬುಧ್ನಾಸೋ ಬೃಹನ್ಮೂಲಾಃ ಏತಾಃ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಾಃ ಮೇಘಾಸ್ತಿಸ್ಮಂತಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯವನ್ನು ಆಚರಿ 

ಸುವ ಮರುತ್ತಗಳ ಸಂಬಂಧಿಯಾದವೂ, ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಮೂಲಪ್ರದೇಶಗಳುಳ್ಳವುಗಳೂ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣದಿಂದ ಕೂಡಿದವು. 

ಗಳೂ ಆದ ಮೇಘಗಳು ಒಟ್ಟಾಗಿ ಇರುತ್ತನೆ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಸೌಂಸ್ಯಾನಿ ಎಂಬ ಪದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಪೌಂಸ್ಯೇ ಎಂದು ಸಂಗ್ರಾಮುನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 

(ನಿ. ೩-೯) ಪರಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸೇನೆ ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

i ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಮಾಢುಷಃ--ಮಿಹ ಸೇಚನೇ. ಧಾತು. ದಾಶ್ಚಾನ್ ಸಾಹ್ವಾನ್ ಮಾಡ್ಟಾಂಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಶಸ್ ಸರವಾದಾಗ ವಸೋ* 

ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ಪೂರ್ವರೂಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಪಾರ್ಥಿವೇ--ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ ಇದಂ ಪಾರ್ಧಿವಂ. ತಸ್ಮಿನ್. ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಜೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಬಂಧಾರ್ಧ 

ದಲ್ಲಿ ಅಳ್ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇ್ತ್ರಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ಶಿತ್ಯೆಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ 

ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅದಿವೃದ್ಧಿ ಈಕಾರಲೋಸ. 

ಯೆತೆಸ್ವ--ಯತೀ ಪ್ರಯತ್ನೇ ಧಾತು ಲೋಟ್ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಧಾಸ್ ಪ್ರತ್ಯಯ 

ಥಾಸಃ ಸೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ ವಕಾರಾದೇಶ. ಅತಿಬಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 

ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪೃಥುಬುಧ್ನಾ ಸೇ ಕರ್ಮಧಾರಯ ಸಮಾಸ ಸಮಾಸಸ್ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೨೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಸ್ ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ. 

ತೀರ್ಥೇ-- ತ್ಯ, ಸ್ಸವನತರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಸಾತ್ಮೆ.ತುದಿ- (ಉ. ಸೂ. ೧೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಕ್ 

ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೂತ ಇವ್ಛಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಈತ್ವ. ರಪರವಾಗಿ 

ಬರುತ್ತದೆ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮ್ಯಂತರೂಪ 

ಆಅರ್ಯಃ--ಅರಿ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ತೀ ಪರವಾದಾಗ ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ನಾವಚನೆಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 

ನುಣಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಣಾದೇಶ. ಉದಾಶ್ತೆಯಣೋಹಲ್ ಸೂರ್ವಾತ್ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ತೆಸ್ಮುಃ-ಷ್ಮಾ ಗತಿ ನಿವೃತ್ತಾ. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್, ಪ್ರಧಮಪುರುಷ 

ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ಯಶ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 

ವಾಗುತ್ತದೆ. ॥ ೬॥ 

A BA 

1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 

ಪ್ರತಿ ಘೋರಾಣಾಮೇಶಾನಾಮಯಾಸಾಂ ಮರುತಾಂ ಶೃಣ್ವ್ಣ ಆಯತಾ- 

ಮುಪಬ್ಬಿ | 

ಯೇ ನುರ್ತ್ಯಂ ಸೃತನಾಯಂತಮೂಮೈರ್ಯಣಾವಾನಂ ನ ಸತಯಂತ 

| 
ಸರ್ಗೈೆಃ We | 

॥ ತದಪಾರಃ ॥ 

| | | | 
ಪ್ರತಿ! ಫೋರಾಣಾಂ ! ಏತಾನಾಂ | ಆಯಾಸಾಂ | ಫಹ | ಶೃಣ್ಣೇ | ಆ5ಯತಾಂ | ಉಪಬ್ಡಿಃ | 

| wd | | | 
ಯೇ | ಮರ್ತ್ಯಂ | ಪೃೈತನಾ% ಯಂತಂ | ಊಮೈಃ | ಯಣ$ವಾನಂ | ನ| ಸತಯೆಂಶ। ಸರ್ಗೈಃ ೭ ॥ 

॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ಸಂಬಂಧಿನಾಂ ಘೋರಾಣಾಂ ಭಯಾನಕಾನಾಂ ಶಬ್ದಾಭಿಮಾನಾನಾಂ ವೈತಾನಾ- 

ಮೇತವರ್ಣಾನಾಮಯಾಸಾಮಯೆಮಾನಾನಾಂ ಗಮನಶೀಲಾನಾಂ ಮರುತಾಮಾಯತಾಮಾಗಂತ್ಯ ಣಾಂ 

ಮರುತಾಮುಸಬ್ಬಿಃ | ಉಪ ಗುರ್ವಾದಿಸಮಾಸೇ ಗಮ್ಯತೇ ಜ್ಞಾಯೆತ ಉಪಪದ್ಯತ ಇತಿ ವೋಪಬ್ಬಿ- 

ರ್ನಾಕ್ | ಶೃಣ್ಣೇ | ಶ್ರೂಯತೇ! ಕರ್ಮಣಿ ಕರ್ತೃಪ್ರತ್ಯಯಃ/ ತ ಏವ ವಿಶಿಷ್ಯಂತೇ 1 ಯೇ ಮರುತೋ 

ಮರ್ತ್ಯಂ ಮರಣಧರ್ಮಾಣಮೂಮೈಃ ಸ್ವರಕ್ಷಣೈೆರುವಕನಿಗಮನಸಾಧನೈರ್ವಾ ಪೃತನಾಯೆಂತಂ ಪೃತನಾ- 

ಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತಂ ವೈರಿಣಂ ಮೇಘಂ ವಾ ಸರ್ಗೈಃ ಸೃಷ್ಟೈಃ ಸ್ಪಕೀಯೆಸ್ಪ್ರಹಾರನಿಶೇಷೈಃ ಪತೆಯಂತ | 
ಪಾತೆಯೆಂತಿ | ತೇಷಾಮೇನ ಧ್ವನಿಃ ಶ್ರೂಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಾತನೇ ದೃಷ್ಟಾಂತೆಃ | ಸರ್ಗೈೈರ್ಯಣವಾನಂ 

ನ ॥ ಛಂಡಸೀವನಿಪಾವಿತಿ ವನಿಸ್ ॥॥ ಯಣವಂತಮಧಮನೈರಿಣಮಿವ | ತಂ ಯಥಾ ಪೀಡಯಿತ್ತಾ 
ತದೀಯಂ ಧನಮಪಹರಂತಿ ತದ್ವತ್ | ಏವಂ ಮಹಾನುಭಾವಾ ಮರುತೆಸ್ತವಾನುಗಾ ಇತೀಂದ್ರಸ್ಯ 

ಸ್ತುತಿಃ | 
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॥| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ [| 

(ಹೇ) ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೇ ಯಾನ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು | ಊನಮೈಃ--ರಕ್ಷಣಾ 

ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ | ಸೃತನಾಯಂತಂ-- ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯನನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವ | ಮರ್ತ್ಯಂ--ಮರಣಸ್ವಭಾವದ ವೈರಿ 

ಯನ್ನು 1 [ಅಧವಾ ಊಮೈಃ--ಉದಕ ನಿಗಮಸಾಧನಗಳಿಂದ | ಪೃತನಾಯೆಂತಂ- ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯಾಪೇಕ್ಷಿ 

ಯಾದ (ಉದಕವನ್ನು ವರ್ಷಿಸಲಿಚ್ಛಿ ಸದೇ ಇರುವ) | ಮರ್ತ್ಯಂ--ಅನಿತ್ಯವಾದ ಮೇಘವನ್ನು] ಸರ್ಗೈ-- 

(ಆತ್ಮರಕ್ಷಕಗಳಾದ) ಪ್ರಹಾರಗಳಿಂದ 1 ಯಣವಾನಂ ನ ೬ಧಮನಾದ ವೈರಿಯನ್ನು (ಪೀಡಿಸುವಂತೆ) | 

ಸತಯಂತ--ಕೆಳಗೆ (ನೃಷ್ಟಿರೂಪವಾಗಿ) ಬೀಳಿಸುತ್ತಾರೋ | (ತೇಷಾಂ--ಅಂತಹ) | ತೇ--ನಿನ್ನವರೂ | 

ಘೋರಾಣಾಂ-- ಭಯಾವಹರೂ (ಶಬ್ದಾಭಿಮಾಥಿಗಳೂ) | ಏತಾನಾಂ--ನಾನಾವರ್ಣರೂ | ಅಯಾಸಾಂ-- 

ಗಮನಶೀಲರೂ | ಆಯೆತಾಂ- ಮುಂದೆ ಬರುತ್ತಿರುವವರೂ ಆದ | ಮರುತಾಂ--ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ | ಉಪಬ್ಬಿಃ.. 

ಸಮಾಪಿಸುತ್ತಿರುವ ಶಬ್ದವು | ಪ್ರತಿ--ಪ್ರತಿಧ್ವನಿತವಾಗಿ | ಶೃಣ್ವೇ--ಕೇಳಿಸುತ್ತಿದ. 

' ॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಭಯಾನಕರೂ, ನಾನಾವರ್ಣದವರೂ, ಗಮನಶೀಲರೂ, ಮೇಲೇರಿ ಬರುತ್ತಿರುವನರೂ 

ಆದ ನಿನ್ನವರಾದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಶಬ್ದವು ಪ್ರತಿಧ್ವನಿತವಾಗಿ ಕೇಳಿಸುತ್ತವೆ, ಇವಕು (ಮೇಘಭೇದನರೂಸ) 

ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸುವ ಅನಿತ್ಯವಾದ ಮೇಘವನ್ನು ಬಡಿದು ಕೆಳಗೆ ಬೀಳಿಸುತ್ತಾರೆ 

English Translation. 

The noise of the formidable, dark-coloured, swift-moving, and 

advancing Maruts, 15 everywhere echoed . (the noise) of them who strike 

down their mortal (foes) gathering in a host against them, by their self- 

defending blows, as (they strike down):a contemptible enemy. 

॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಘೋರಾಣಾಂ--ಭಯಾನಕಾನಾಂ ಶಬ್ದಾಭಿಮಾನಾನಾಂ ವಾ | ಭಯವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವರೂ, 

ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಮಾಡುವವರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ ಆಗಿರುವ ಎಂದು ಮರುತಾಂ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಎಂದು 

ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಮರುಡ್ಹೇವತೆಗಳು ಚಿತ್ರವಾದವರ್ಣವುಳ್ಳ ವರೆಂದೂ, ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಚರಿಸುವ 

ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವರೆಂದೂ, ಇವರ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಆಯೆತಾಂ ಉಪಜ್ಛಿಃ ಆಗಂತ್ಕೈಣಾಂ ವಾಕ್ 

ಶೃಣ್ಣೇ ಶ್ರೂಯತೇ ಇವರು ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಆಗಮಿಸುವ ಧ್ವನಿಯು ಕೇಳಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಎಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಉಸಬ್ಬಿ8-ಈ ಸದವು ವಾಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೩) ಪರಿತವಾಗಿಡಿ ಉಪೆ ಗುರ್ವಾದಿಸಮಾಸೇ 

ಗಮ್ಯತೇ ಜ್ಞಾಯತೇ ಉಪಸದ್ಯತೆ ಇತಿ ವಾ--ಗುರುವೇ ಮೊದಲಾದವರ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವುದು 

ಅಧವಾ ಉಸಪನ್ನ ವಾಗುವುದೂ, ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ವಾಕ್ಯಾಗಿರುವುದೆಂದು ಸಾಯಣರಿಂದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
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ಮರ್ತ್ಯಂ - ಈ ಶಬ್ದವು ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೮) ಪರಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮರಣಧರ್ಮಾಣಾಂ 

ಮರಣವನ್ನು ಹೊಂದುವ ಧರ್ಮದಿಂದ ಕೂಡಿದವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥನನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಸ್ಫತನಾಯಂತಂ ಎಂಬ ಇದಕ್ಕೆ 

ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ 

ಊನೈಃ ಸ್ಫತನಾಯೆಂತಂ- ಪೃತನಾ ಶಬ್ದವು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಕ್ಲಿ (ನಿ ೩-೯) ಸರಿತವಾಗಿದ. 

ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಮೇಘವು (ಉದಕರೂಪದಿಂದ ಸಂಚರಿಸಲು 

ಸಾಧನವಾದ ಕ್ರಮಗಳಿಂದ) ಉದಕ ಸಂಚರಣರೂಪವಾದ ಸಾಧನಗಳಿಂದ ತಾನೇ ಯುದ್ಧವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಇಚೆ 

ಯುಳ್ಳ ದ್ವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿಡಿ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ- ರತ್ರುವಾದನು ತನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯ ಸಾಧನ 

ಗಳಿಂದ ಯುದ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಲು ಇಷ್ಟವುಳ್ಳವನ:ಗಿರುವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮರುದ್ರೇವತೆಗಳು ಶತ್ರುನಿನಹಾಗೆ 

ಯುದ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಲು ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಇರುವ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಸರ್ಸೈಃ- ತಾವು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿರುವ ಪ್ರಹಾರಗಳಿಂದ 

(ಏಟುಗಳಿಂದ) ಪಾತಯಂತಿ--ಬೀಳುಸುತ್ತಾರೆಂದು ಎಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿ ತೇಷಾಮೇವ ಧ್ವನಿಃ ಶ್ರೂಯತೇ 

ಮರುದ್ಬೀವತೆಗಳು ಮೇಘಗಳನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸಿದ ಧ್ವನಿಯು ಕೇಳಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ 

ಸರ್ಗೈೆಃ ಯಣವಾನಂ ನ--ಯಣವಂತೆಂ ಅಧಮವೈರಿಣಮಿವ ಖಣನಕಸ್ಸು (ಸಾಲವನ್ನು) ತೀರಿಸದೆ 

ಇರುವ ನೀಚರಾದ ರತ್ರುವನ್ನು (ಲೋಕದಲ್ಲಿ) ಪ್ರಹಾರಗಳಿಂದ ( ಸತನಮಾಡುವಂತೆ) ಬೀಳಿಸುವಹಾಗೆ ಮೇಘಗಳನ್ನು 

ತಮ್ಮ ಪ್ರಹಾರಗಳಿಂದ ಬೀಳಿಸುವರುಎಂದು ಮರುತ್ಕೃತ ಮೇಘಸಾತನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉಪಮಾನವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಏವಂ ಮಹಾನುಭಾವಾ ಮರುತಸ್ತೈದನುಗಾ ಇತಿ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸ್ತುತಿಃ ಹೀಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ 

ಕೂಡಿರುವ ಮರುತ್ ದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯಕರಾಗಿರುವರೆಂದೂ ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಮದಿನೆಯು ಅತಿಶಯ 

ವಾದುದೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ 

॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಘೋರಾಣಾಂ.-ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು ಹಂತೇರಚ್ ಘುರ್ಚೆ (ಉ ಸೂ ೭೪೨) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಅಚ್ ಪ್ರತ್ಯಯ ಧಾತುನಿಗೆ ಘುರ್ ಆದೀಶ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. 

ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಟ್ಯಂತರೂಪ 

ಏತಾನಾಂ--ಇಣ್ ಗತೌ. ಧಾತು. ಹಸಿಮೃಗ್ರಿಣ್ವಾ-(ಉ ಸೂ ೩೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ತನ್ ಪ್ರತ್ಯಯ. 

ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ, ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಆಯೆಸಾಂ -ಅಯ ಗತೌ ಧಾತು. ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಅಚ್ ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 

ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ನಹ್ಮೀ ಬಹುವಚನ ನರವಾದಾಗ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಸುಟಾಗಮ 

ಶೃಣ್ಣೇ-ಶ್ರು ಶ್ರನಣೇ. ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕರ್ತೃಪ್ರತ್ಯಯ 

ಬರುತ್ತದೆ. ಲಟ್ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ ಟಗೆ ಏತ್ವ ಶ್ರುವಃ ಶೃಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಶೃ ಆಜೇಶ- ಶ್ಹು ನಿಕರಣ. ಲೋಪಸ್ತ ಆತ್ಮನೇಸದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ ೭ ೧-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ರತ್ಯಯದ 

ತಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. ಯಣಾದೇಶ. ತಿಬಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 



172 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ, ೨೩, ಸೂ. ೧೬೯. 

ಆಯೆತಾಂ-ಆಜ್ ಉಪಸರ್ಗ, ಇಣ್ ಗತೌ ಧಾತು. ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಣೋ ಯಣ್ (ಪಾ. ಸೂ 

೬-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ ನುಮ್ರಹಿತವಾದ ಶತೃವಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ಷಸ್ಟೀ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ. 

ಶತುರನುಮೋ--(ಪಾ. ಸೂ ೯-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಸೃಶನಾಯೆಂತಂ-- ಸೃತನಾಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛೆತಿ ಪೃತನಾಯತಿ ಸುಸ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್ (ಪಾ. ಸೂ. 

೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೃಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕ 

ವಚನಾಂತರೂಸ ಕ್ಯಚ್ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 

ಊಮೈಃ--ಅವ ರಕ್ಷಣಾದೌ. ಧಾತು ಅವಿಸಿನಿಸಿ(ಉ ಸೂ ೧೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನ್ 

ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದು ಕಿತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಜ್ವರತ್ವರಸ್ತಿ- (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಊರ್. ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ. 

ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆಮ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಏರುತ್ತದೆ 

ಖುಣಾವಾನಾಂ- ಖುಣಮಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಖಣಾವಾನ್. ಛಂದಸೀವನಿಪೌ ಎಂಬುದರಿಂವ ಮತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ 

ವನಿಪ್ ಪ್ರತ್ಯಯ. . ಅನ್ಯೇಷಾಮಹಿ ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. 

ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪತೆಯೆಂತ-- ಸತಲೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಲಬ್. 

ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. ಯೆಡ್ಛೃತ್ತಾನ್ನಿತೈಂ (ಪು. ಸೂ ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 

ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಣಿಚ್ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕಕಾರ್ಯ ಅನಿತ್ಯವಾದುದರಿಂದ ಉಪಧಾ 

ವೃದ್ಧಿ ಬರಲಿಲ್ಲ. 

ಸರ್ಗಃ - ಸೃಜ ವಿಸರ್ಗೇ ಧಾತು. ಬಹುಲಗ್ರಹಣದಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಘ್ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿನ 

ಲಘೂಪಭೆಗೆ ಗುಣ ಚಜೋಃಕುಘಿಣ್ಯತೋಃ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೩-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುತ್ವ, ಪ್ರತ್ಯಯ 

ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, | ೭॥ 

ಆಶಾ... 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 

ಕಂ ಮಾನೇಭ್ಯ ಇಂದ್ರ ವಿಶ್ವಜನ್ಯಾ ರದಾ ಮರುದ್ಳಿಃ ಶುರುಧೋ ಗೋಳಗಾ ಗ್ರಾಃ | 

ಸ್ತವಾ ವಾನೇಭಿಃ ಸ್ತನಸೇ ದೇನ ದೇವೈರ್ನಿದ್ಯಾಮೇಷಂ ವೃ ಜನಂ ಜೀರದಾನುಂ lsh 
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॥ ಪದಸಾರಃ ॥ 

| | | | | | 
ತಂ! ಮಾನೇಭ್ಯಃ | ಇಂದ್ರಃ | ನಿಶ್ಚಂಜನ್ಯಾ |! ರದ | ಮರುತ್೯ಭಿಃ | ಶುರುಧಃ !ಗೋ9*ಗ್ರಾಃ। 

| | | | 
ಸ್ತವಾನೇಭಿಃ | ಸ್ತವಸೇ | ದೇವ | ದೇನೈಃ। ನಿದ್ಯಾಮ | ಇಷಂ | ವೃಜನಂ | ಜೀರ€ದಾನುಂ || ೮ || 

॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶ್ವಂ ಮಾನೇಭ್ಯೋ ಮಾನಾರ್ಥಂ | ಚಿತ್ತೇನೇತ್ಯರ್ಥ8 | ತಾದರ್ಥ್ಯೈೇ ಚತುರ್ಥೀ ॥ 

ವಿಶ್ವಜನ್ಯಾ ನಿಶ್ವಜನ್ಯಃ | ಸೋರಾಕಾರಃ | ವಿಶ್ವೇ ಪ್ರಾಣಿನ ಉತ್ಪಾದನೀಯಾ ಯಸ್ಯ ತಾದೃಶಸ್ತ್ಯಂ 

ಸರ್ವಜನಹಿತಶಕ್ತ್ಯಾ ವಾ ಮರುದ್ಧಿಃ ಸಹ ಶುರಧಃ ಶೋಕಸ್ಯ ರೋಧಯಿಶ್ರೀಃ ಶೋಷಿಕಾ ಗೋಳಗ್ರಾ 

ಗರ್ಜಿತಮುದಕಂ ವಾಗ್ರೇ ಪುರುತೋ ಯಾಸಾಂ ತಾ ಮೇಘಪಂಕ್ತೀ ರಡ | ವಿಲಿಖ | ವಿದಾರಯ | 

ಹೇ ದೇವ ದ್ಯೋತಮಾನ ತ್ವಂ ಸ್ತವಾನೇಭಿಃ ಸ್ತೂಯಮಾನೈರ್ದೆೇವೈರನ್ಯೈರ್ಮರುದಾದಿಭಿರ್ಯ- 

ತ್ವಿಗ್ಧಿರ್ನಾ ಸ್ತವಸೇ | ಸ್ತೂಯಸೇ | ಉಭಯತ್ರ ಕರ್ಮಣಿ ಕರ್ತೃಪ್ರತ್ಯಯಃ ॥ ವಿದ್ಯಾಮೇತ್ಯಯಂ ಭ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾತೆಃ || 

! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ? 

(ಹೇ) ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ವಿಶ್ವಜನ್ಯಾ--ಸಮಸ್ತರಿಗೂ ಹಿತನಾದ! ತ್ವಂ- ಸೀನು! 

ಮರುದ್ಧಿ8-ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಂದ (ಯುಕ್ತನಾಗಿ) | ಶುರುಧಃ-ಸೋಕವನ್ನು ಅಡ್ಡಿಮಾಡುವ (ವೃಷ್ಣಾ ವಿ 

ಗಳಿಂದ ಶೋಕಸರಿಹಾರಮಾಡುವ) | ಗೋಅಗ್ರಾಃ-- ಅಗ್ರಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉದಕವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಮೇಘಗಳನ್ನು | 

ಮಾನೇಭ್ಯಃ--ನಿನ್ನ ಸ್ವಂತ ಗೌರವಕ್ಕೋಸ್ಕರ (ಮತ್ತು) | (ವಿಶ್ವಜನ್ಯಾ--ಸಮಸ್ತರ ಹಿತಕ್ಕೋಸ್ಕರ) | ರದ 

ಸೀಳು! (ಹೇ) ದೇವ. _ಜ್ಯೋತಮಾನನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ--ಸೀನು | ಸ್ಮವಾನೇಭಿಃ--ಸ್ತೂಯ 

ಮಾನರಾದ | ದೇವೈಃ--ಮರುದಾದಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಂದ | [ಅಧವಾ ಸ್ತೆವಾನೇಭಿ&-ಎಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುವ | 

ದೇವೈ8--ಖುತ್ವಿಜರಿಂದ] | ಸ್ತ್ವವಸೇ-ಸ್ತುತನಾಗುತ್ತೀಯೆ | (ವಯೆಂ-- ನಾವು) | ಇಷಂ- ಅನ್ನವನ್ನೂ | 

ವೃಜನಂ-- ಬಲವನ್ನೂ | ಜೀರದಾನುಂ-ದೀರ್ಫಾಯುಪ್ಯವನ್ನೂ | ವಿದ್ಯಾಮ..( ಓಿನ್ನನುಗ್ರಹದಿಂದ) ಸಡೆಯೋಣ 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಚ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳಿಂದ ಸಹಚರಿತನಾಗಿ, ನಿನ್ನ ಸ್ವಂತ ಗೌರವ ಮತ್ತು ಸಮಸ್ತ 

ಪ್ರಸಂಚದ ಹಿತ ಇವೆರಡಕ್ಕೋಸ್ಟರ, (ಉದಕದಿಂದ) ಶೋಕಪರಿಹಾರಮಾಡುವ ಮತ್ತು ನೀರಿಗೆ ಆಶ್ರಯಗಳಾದ 

ಮೇಘಗಳನ್ನು ಸೀಳಿ (ಮಳೆಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡು) ಬ್ಯ ಜ್ಯೋತಮಾನನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು (ಸ್ವತಃ) ಸ್ವುತ್ಯರಾದ ಮರುದಾದಿ 

ಇತರ ದೇವತೆಗಳು (ಅಧವಾ ಖುತ್ತಿಜರು) ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ, ನಾವೂ ನಿನ್ನನುಗ್ರಹದಿಂದ ಆಹಾರ, ಬಲ ಮತ್ತು 

ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸಡೆಯುತ್ತೇವೆ 



174 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ ೧ ಅ ೨೩ಸೂ ೧೬೯. 

Enghsh Transtatron 

Associated with the Maruts, I.dra, for your own honour and the 

good of all, pierce the exhilarating receptacles of the waters, for you, 

Indra, are glorified by the lauded divmities : my we obtain for vou food. 

strength, and Jong life. 

1 ನಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು ॥ 

ಮಾನೇಭ್ಯ8--ಮಾನಾರ್ಥಂ | ಚಿಕ್ಕೇನೆ ! ನಿರುಕ್ತಕಾರರು-- 

ವೇವಾನಾಂ ಮಾನೇ ಪ್ರಥಮಾ ಅತಿಷ್ಮನ್ ಕೃಂತತ್ರಾದೇಷಾಮುಸರಾ ಉದಾಯೆನ್ | 

ತ್ರಯಸ್ತಸಂತಿ ಪೃಥಿನೀಮನೂಪಾ ದ್ವಾ ಬೃಬೂಕಂ ವಹತಃ ಪುರೀಷಂ || 

(ಯ ಸಂ ೧೦-೨೭-೨೩) 

ಇಲ್ಲಿ ದೇವಾನಾಂ ಮಾನೇ ನಿರ್ಮಾಣೇ ಎಂದು ಮಾನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ಮಾಣ ಎಂಬ ಅರ್ಧನನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಸಾಯಣರು ಮಾನಾರ್ಧಂ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿ ಚಿತ್ತದಿಂದ ಎಂದು ವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ 

ವಿಶ್ವಜನ್ಯಾ- ನಿಶ್ಚಜನ್ಯಃ | ಯಾಸ್ಕರು ಉದಹರಿಸಿರುವ ಉಮಜ್ಯೋತಿರಮೃತಂ ವಿಶ್ವಜನ್ಯಂ 

ವಿಶ್ವಾನರಃ ಸವಿತಾ ದೇವೋ ಅಶ್ರೇತ್ || ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ವಿಶ್ವಜನ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಲೋಕಹಿತಂ 

ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ವಿಶ್ವೇ ಪ್ರಾಣಿನಃ ಉತ್ಸಾದನೀಯಾ ಯುಸ್ಕ--ಸರ್ವ 

ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನು ವಿಶ್ವಜನ್ಯನೆಸಿಸಿರುವನು ಎಂದೂ, ಈ ವಿಶ್ವಜನ್ಯಸಂಬಂಧಿಯಾದ 
ಶಕ್ತಿಯು ವಿಶ್ವಜನೀಯವಾದುಡು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ನಿವರಿಸಿ, ಅಧವಾ ಸರ್ವಜನ ಹಿತಶಕ್ತ್ಯಾ ಎಲ್ಲಾ 

ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಹಿತವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿಸುವ ಇಂದ್ರನು ಗೋ ಅಗ್ರಾಃ ಗರ್ಜಿತಮುದಕಂ 

ವಾ ಅಗ್ರೇ ಯಾಸಾಂ ತಾ ಮೇಘಪಂಕ್ತೀಃ ಗರ್ಜಿತವನ್ನಾ ಗಲಿ. ಉದಕವನ್ನಾ ಗಲಿ ಮುಂದಾಗಿ ಹೊಂದಿರುವ 

ಮೇಘಪಂಕ್ರಿಗಳನ್ನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ, ರದ-ವಿದಾರಯ ಸೀಳಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಶುರುಧಃ--ಶೋಕಸ್ಯ ಕೋಧಯಿಶ್ರೀಃ ಶೋಷಿಕಾಃ ಯಾಸ್ಕರು - ಯತಸ್ಯ ಹ ಶುರುಧಃ ಸಂತಿ 

ಪೂರ್ನೀಃ (ಬ. ಸಂ. ೪-೨೩-೮) ಈ ಜಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ, ಶುರುಧ ಆಪೋ ಭವಂತಿ ಶುಚಂ ಸಂರುಂ 

ಧಂಶಿ ಉದಕಗಳು ದುಃಖಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತವೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಶುರಧ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ 

ಮಃಖಗಳನ್ನು ತಡೆಯುವವು ಅಧವಾ ನಾಶಪಡಿಸುವವು ಎಂದು ಇದೇ ಅರ್ಧವನ್ನು ಸಾಯಣರು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ 

ಬ 

ಮರುವಾದಿಭಿಃ ಯತ್ತಿಗ್ರಿರ್ವಾ ಸ್ತೂಯಸೇ -ಸ್ತುತಿಗ4ನ್ನು ಸರಿಸುನ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೇ ಮೊದಲಾದವರು 

ಗಳಿಂದಲೂ, ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಮಾಡಲ್ಪಡುವನೆಂದು ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮಹಿಮೆಯು 

ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 

ವಿದ್ಯಾನೇಷಂ ವೃಜನಂ ಜೀರದಾನುಂ--ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಇಂದ್ರಫ 

ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಅನ್ನ ನನ್ಫೂ, ಬಲನನ್ನೂ. ಜಯವನ್ನೂ, ಸಂಪಾದಿಸುವ ದಾನಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ, ದೇವತೆಗಳ ಆಗಮನ 

ದಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞವು ಪೂರ್ಣವಾಗುವುದರಿಂದ ಹೊಂದೋಣ ಎಂದು ಆರಿಸಿದೆ. ವೃಜನ ಶಬ್ದವು ಬಲನಾನುಗಳಲ್ಲಿ 

(ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ದೇನಶಬ್ಬದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ವೇವೈಃ ಅನ್ಯೈಃ 
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! ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಮಾನೇಭ್ಯಃ--ತಾದರ್ಥ್ಯೈೇ ಚತುರ್ಥೀ ವಾಚ್ಯಾ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ತಾದರ್ಧ್ಯದಲ್ಲ ಚತುರ್ಥೀ ಒಂದಿದೆ 

ವಿಶ್ವಜನ್ಯಾ--ವಿಶ್ಚೇ ಜನ್ಯಾಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪಹಂ (ಪಾ ಸೂ. 

೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್(ಪಾ.ಸೂ ೭-೧ ೯) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುವಿಭಕ್ತಿ ಆಕಾರುದೇಶ. 

ಶುರುಧ8-- ರುಧಿರ್ ಅವಣೇ. ಧಾತು, ಕ್ವಿಷ್ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿನ್ ಪ್ರತ್ಯಯ ಶುಚಃ ರೋಧಯಿತ್ರ್ಯಃ. 

ಎಂದು ಅರ್ಧ ಪೂರ್ವಪದದ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ ಪೃಷೋದರಾದೀಸಿ ಯಥೋಪದಿಷ್ಟಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಗತಿಕಾರಕೋಪಹದಾತ್ ಕೃತ್ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ 

ಗೋ ಅಗ್ರಾಃ-- ಸರ್ವತ್ರ ವಿಭಾಷಾ ಗೋಃ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ 

ಬರುತ್ತದೆ 

ಸ್ತವಾನೇಭಿ8-ಸ್ರುಇ್ ಸ್ತುತೌ. ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕರ್ತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ ಶಾನಚ್ 

ಬಂದಿದೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ ಅನಾಜೀಶ 

ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್(ಪಾ ಸೂ: ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ 

ಧಾತುಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ಭಿಸ್ ಪರವಾದಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಐಸ್ ವಿಕಲ್ಪವಾದುದರಿಂದ ಬರುವು 

ದಿಲ್ಲ ಬಹುವಚನೇ ರುಲ್ಯೇತ್ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ 

ಸ್ತವಸೇ-_ಹಿಂದಿನಂಶೇ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕರ್ತೃಪ್ರತ್ಯಯ ಲಟ್ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 

ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಬಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ಆ 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ನೂರ ಅರವತ್ತೊಂಭತ್ತನೇ ಸೂಕ್ತ ಮುಗಿದುದು 

«೬ ನೂರ ಎಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ನ ನೂನಮಸ್ತೀತಿ ಸಂಚರ್ಚಂ ಸಸ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಮಾಗಸ್ತ್ಯಮೈಂದ್ರಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | 

ನ ನೂನಂ ಪಂಚಾಗಸ್ತ್ಯೇನೈಂದ್ರೇ ಹವಿಸಿ ಮರುತಾಮುದ್ಯತ ಇಂದ್ರಾಗಸ್ತ್ಯಯೋಃ ಸಂವಾದ ಐಂದ್ರಸ್ತ- 

ತ್ರಾದ್ಯಾ ತೃತೀಯಾ ಚೇಂದ್ರವಾಕ್ಯಂ ಚೆತುರ್ಥೀ ಚಾದೌ ಬೃಹತೀ ತಿಸ್ರೋನನುಷ್ಟುಭ ಇತಿ! ಸೂಕ್ತಸ್ಯೇಂ- 

ದ್ರಾಗಸ್ತ್ಯಸಂವಾದರೂಸತ್ಟಾದಾದ್ಯಾ ತೃತೀಯಾ ಚತುರ್ಥೀ ಬೇಂದ್ರವಾಕ್ಯಂ | ಅತಸ್ತಾಸಾಂ ಯೆಸ್ಯ- 

ವಾಕ್ಯನ್ಯಾಯೇನ ಸ ಯಸಿಃ | ಶಿಷ್ಟೇ ಅಗಸ್ತ್ಯವಾಕ್ಕೇ! ಅತಸ್ತಯೋಃ ಸ ಏನವರ್ಷಿಃ | ಆದ್ಯಾ ಚಿ 

ಬೃಹತೀ ತತಸ್ತಿಸ್ರೋನುಷ್ಟುಭಃ | ಅಂತ್ಯಾವಿಶೇಷಾತ್ತಿಿಸ್ಟ್ರುಸ್ || ವಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ || 

ಅತ್ರ ಯಾಸ್ಕಃ | ಅಗಸ್ತ್ಯ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಹನಿರ್ನಿರುಪ್ಯ ಮರುದ್ಭ್ಯಃ ಸಂಪ್ರದಿತ್ಸಾಂ ಚಕಾರ ಸ ಇಂದ್ರ ಏಸ್ಯ 
ಪರಿದೇವಯಾಂ ಚಕ್ರೇ! ನಿ. ೧.೫. | ಇತಿ 
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ಅನುವಾದವು... ನ ನೂನಮಸ್ತಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಸ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ 

ಸೂಕ್ತವು, ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಭುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗಸ್ತ್ಯ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನು ಖುಷಿಗಳು ಅನುಕ್ರಮ 

ಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ನ ಹೂನಂ ಪಂಚಾಗಸ್ತ್ಯೇನೈಂದ್ರೇ ಹವಿಹಿ ಮರುತಾಮುದ್ಯತ ಇಂದ್ರಾಗಸ್ತ್ಯಯೋಃ ಸಂವಾದ 

ಐಂದ್ರಸ್ತತ್ರಾದ್ಯಾ ತೃತೀಯಾ ಚೇಂದ್ರವಾಕ್ಕಂ ಚೆತುರ್ಥೀ ಚಾದೌ ಬೃಹತೀ ತಿಸ್ರೋನುಷ್ಟುಭಃ ಎಂದು 

ಹೇಳಿರುವುದು ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗಸ್ತ ರಿಗೆ ನಡೆದ ಸಂನಾದಶೊಸವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮೊದಲನೆಯ. 

ಮೂರು ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಇಂದ್ರನ ವಾಕ್ಯಗಳು ಅದುದರಿಂದ ಆ ಖಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಯಷಿಯು. 

ಉಳಿದ ಖಕ್ಕುಗಳು ಎಂದರೆ ಎರಡು ಮತ್ತು ಐದನೆಯ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಅಗಸ್ತ ್ಯವಾಕ್ಯಗಳಾದ್ದರಿಂದ ಆ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ 

ಅಗಸ್ತ 8ನೇ ಖಹಿಯು. ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕು ಬೃಹತೀಭಂದಸ್ಯವು , ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗ ಳು 

ಅನುಷ್ಟುಪ್ ಛಂದಸ್ಸಿನವು, ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ ಛಂದಸ್ಯವು ವಿಶೇಷವಿಫಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. ಈ ಖುಕ್ಳಿನ 

ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ- ಅಗಸ್ತ್ಯ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಹನಿರ್ನಿರುಪ್ಯಸ್ಯ ಮರುದ್ಭ್ಯಃ ಸಂಪ್ರದಿತ್ಸಾಂ 

ಚಕಾರ ಸ ಇಂದ್ರ ಏತ್ಯ ಸರಿದೇವಯಾಂ ಚಕ್ರೇ (ನಿ ೧-೫) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು-ಎಂದರೆ ಅಗಸ್ತ್ಯಖುಹಿಯು 

ಇಂದ್ರಫಿಗಾಗಿ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಮರುಡ್ಲೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದನು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಬಂದು ಕೋಪದಿಂದ 

ಅಗಸ್ತ ಖುಷಿಯ ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಆಗ್ರಹಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಿ೧ದಿಸಿದನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು 

ಸೂಕ್ತ--೧೭೦ 

ಮಂಡಲ-.೧ || ಅನುವಾಕ-.. ೨೩ | ಸೂಕ್ತ- ೧೭೦ ॥ 

ಸ್ಟ್ ಅಷ್ಟಕ- ೨ ॥ ಆಧ್ಯಾಯ೪ ॥ ವರ್ಗ--೧೦॥ 

॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಷಂಖ್ಯೆ--೫॥ 

1 ಖಷಿಃ-೧,೩ ೪ ಇಂದ್ರ11೨, ೫ ಆಗಸ್ತ್ಯಃ | 

॥ ದೇನತಾ-- ಇಂದ್ರಃ ॥ 

| ಛಂದಃ--೧ ಬೃಹತೀ! ೨-೪ ಅನುಷ್ಟಪ್ lm. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ [4 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 

| | 

ನ ನೂನಮಸ್ತಿ ನೋ ಶ್ವಃ ಕಸ್ತದ್ವೇದ ಯದದ್ಭುತಂ! 

| | | I || 
ಅನ್ಯಸ್ಯ ಚಿತ್ತಮಭಿ ಸಂಚರೇಣ್ಯಮುತಾಧೀತಂ ನಿ ನಶ್ಯತಿ ॥ ೧॥ 

॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 

ನ। ನೊನಂ | ಅಸ್ತೆ | ನೋ ಇರಿ | ಶ್ವ | 61 ತತ್ | ವೇದ | ಯತ್ | ಅದ್ಭುತಂ | 

| | | 
ಅನ್ಯಸ್ಯ I ಚಿತ್ತಂ | ಅಭಿ | ಸಂ5ಚರೇಣ್ಯಿಂ | ಉತ | ಆಂಧೀಶಂ |ನಿ| ನಶ್ಯತಿ ಂ॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಸರಿದೇವನಪ್ರಕಾರಃ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತೇ | ಇಂದ್ರ ಆಹ |ಅದ್ಯತನಂ ಯದಸ್ತಿ ತನ್ನೂನಮದ್ಯ ನಾಸ್ತಿ | 

ನೂನಮತ್ರ ವಿಚಿಕಿತ್ಸಾರ್ಥೇ | ಅತ್ರಾದ್ಯೇತಿ ಯದ್ಯಪಿ ನಾಸ್ತಿ ತೆಥಾಪ್ಯ್ಯುತ್ತೆರವಾಕ್ಕೇ ಶ್ವ ಇತಿ ದರ್ಶನಾದ- 
ತ್ರಾದ್ಯೇತಿ ಗಮ್ಯತೇ | ತಥಾ ಶ್ವೋತಪಿ ನೂನಂ ನೋ | ಉಶಚ್ಲೋ;ವಧಾರಣೇ | ಶ್ವಸ್ತನಮಸಿ ನೈವ 

ನಾಸ್ತಿ | ಅದ್ಯ ಯೆಥಾಸ್ಮದರ್ಥನಿರುಪ್ತಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ನಾಸ್ತಿ ಕಿಲ ಶ್ಚಃ ಕಥಂ ಲಸ್ಸ್ಯತ ಇತಿ ಭಾವಃ | 

ಯೊಡೆಡ್ಸುತೆಮನ್ಯಸ್ಮೈ ನಿರುಸ್ಯಾನ್ಯಸ್ಮೈ ದತ್ತಮಿತಿ ಯದಸ್ತಿ ವೈಸರೀತ್ಯೃಂ ತತ್ಕೋ ವೇದ | ಯದ್ವಾ 1 
ಯದದ್ಭುತಂ ಭಾವಿ ಕಾರ್ಯೆಂ ಯೆಡಸ್ತಿ ತತ್ಕೋ ಪೇಡೆ! ಅದ್ಯಶ್ಪೋ ವಾ ಲಭ್ಯತ ಇತ್ಯಾಶಾನ ಕಾರ್ಯೀ- 

ತ್ಯುಕ್ತಂ ಭವತಿ | ತದೇವಾಹ | ಅಭಿ ಸಂಚರೇಣ್ಯಂ ಸರ್ವತಃ ಸಂಚಾರ್ಯನ್ಯಸ್ಯ ಚಿತ್ತಂ ಮಾನಸಂ ಜಾನಾ 

ತೀತಿ ಶೇಷಃ! ಉತಾಸಿ ಚಾಧೀತಮಾಧ್ಯಾತಂ ಚೆಂತಿತಮಸಿನ ದೃಶ್ಯಂ ಕಿಮು ಸಕೃತ್ಸ್ಮೃತಂ ನಿ ನಶ್ಯತೀತಿ!! 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಅದ್ಯ ಈಗ ಏನು ಸಂಭನಿಸಬಹುಡೆಂಬುವುದು) | ನೂನಂ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ | ನಾಸ್ತಿ ಗೊತ್ತಾಗು 

ವುದಿಲ್ಲ | ಶ್ವ ನಾಳೆಯ ದಿವಸ (ಏನು ಸಂಭವಿಸಬಹುದೆಂಬುವುದೂ ಸಹ) | ನೊ ಗೊತ್ತಾಗುವುದಿಲ್ಲ (ಹೀಗಿರು 

ವಾಗ) | ಯೆತ್ ಅದ್ಭುತೆಂ ಯಾನ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಇಂತಹ ವಿಷಯನುಂಟೋ | ತತ್- ಅದನ್ನು | 

ಕ8-- ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನು ತಾನೇ! ಮೇದ--ತಿಳಿಯಬಲ್ಲನು? 1 ಅಭಿ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ (ಎಲ್ಲ ವಿಷಯ 

ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, | ಸಂಚೆರೇಣ್ಯಂ-- ಪ್ರವರ್ತಿಸುತ್ತಿರುವ| ಅನ್ಯಸ್ಯ- ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನ | ಚಿತ್ತಂ--ಮನ 

ಸ್ಸನ್ನು | (ಜಾನಾತಿ- ತಿಳಿಯಲಾಗುವುದೇ ?) ಉತ ಇದಲ್ಲದೆ! ಅಧೀತಂ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿ 

ರುವ ವಿಷಯವೂ ಸಹ (ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ) | ವನಿ ನಶ್ಯತಿ ನಾಶವಾಗುತ್ತದೆ (ಮರೆತುಹೋಗುತ್ತದೆ) 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

(ಇಂದ್ರನು ಹೀಗೆ ಹೇಳುವನು--ಎಲೈ ಅಗಸ್ತ್ಯನೇ) ಈ ದಿವಸ ಅಥವಾ ನಾಳೆ ಏನು ನಡೆಯುವುದೆಂಬುದು 

ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯುವಂತಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ (ಎಂದರೆ ಮುಂದೆ ಸಂಭವಿಸಬಹುದಾದ ಸಂಗತಿಯನ್ನು, 

ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನು ತಾನೇ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲನು? ಹೀಗಿರುವಾಗ ನಾನಾ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸುತ್ತಿರುವ ಪರಪುರು 

ಷನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ತಿಳಿಯಲಾದೀತೇ ? ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಎಷ್ಟೇ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿದ ವಿಷಯವೂ 

ಸಹ ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಮಕೆತುಹೋಗುವುದು. 

English Translation. 

(Indra Speaks), It is not certain what to-day or what tomorrow 

will yield to us : who comprehends this mystery ? Verily, the mind of any 

other (being) is of an unsteady (nature), and even that which has been pro- 

foundly studied; is (in time) forgotten, 

೫11 12 
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॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 

ನ ನೂನಂ ಅವ್ಯತನಂ ಯದಸ್ತಿ ತತ್ ಅದ್ಯ ನಾಸ್ತಿ | ನೂನಮತ್ರ ನಿಚಿಕಿತ್ಸಾರ್ಥೇ ! ಭೂತ 

ವರ್ತಮಾನ ಭವಿಷ್ಯತ್ ಎಂಬ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಕಾಲಕೃತಭೇದಗಳಲ್ಲಿ ಅದ್ಯತನ ಈಗ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವುದು ಎಂಬ 

ವರ್ತಮಾನಕಾಲಕೃತವಾದ ಭೇದವು ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅದ್ಯ ಎಂಬ ಪದವು ಪ್ರಯುಕ್ತ 

ವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದಾಗ್ಯೂ ಮುಂದಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಭವಿಷ್ಯತ್ಯಾಲಬೋಧಕವಾದ ಶ್ವಃ (ನಾಳೆ) ಎಂಬ ಪದವು ಪ್ರಯುಕ್ತ 

ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅದ್ಯ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು 

ಅದ್ಯ ಇತಿ ಯದ್ಯಪಿ ನಾಸ್ತಿ ತಥಾಸಿ ಉತ್ತರವಾಕ್ಯೇ ಶ್ವಃ ಇತಿ ದರ್ಶನಾತ್ ಅದ್ಯೇತಿ ಗಮ್ಯತೇ ಎಂದು 

ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಯಾಸ್ಕ್ಯರು--- 

ನೂನಮಿತಿ ವಿಚಿಕಿತ್ಸಾರ್ಥೀಯೋ ಭಾಷಾಯಾಮುಭಯಮನ್ವಧ್ಯಾಯೆಂ ವಿಚಿಕಿತ್ಸಾರ್ಥೀಯೆಶ್ನ 

ಪೆದಪೂರಣಶ್ಥ | (ನಿ. ೧-೫) 

ನೂನಂ ಎಂಬ ಪದವು ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿಚಿಕಿತ್ಸಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿರುವುದು. ಛಂದಸ್ಸಿ 

ನಲ್ಲಿ ವಿಚಿಕಿತ್ಸಾರ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ಪದಪೂರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ದುರ್ಗಾ 
ಚಾರ್ಯರು ವಿಚಿಕಿತ್ಸಾ ನಾಮ ವನಿನೇಕಪೂರ್ವಕೋ ಅವಧಾರಣಾಭಿಪ್ರಾಯಃ- ಸಂಶಯವು ಉಂಟಾಗಿರುವ 

ಸಫ್ಸ್ಪಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶೆಯಿಂದ ನಿಶ್ಚಯಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ವಿಚಿಕಿತ್ಸಾಪದಬೋಧ್ಯವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 

ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ನೂನಂ ಎಂಬ ಪದವು ವಿಚಿಕಿತ್ಸು ಎಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು 

ಸಮರ್ಥನೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 

ಶ್ವಃ ನೂನಂ ನ- ತಥಾ ಶ್ಚಸ್ತನಮಸಿ ನೈವ ನಾಸ್ತಿ-ನರ್ತಮಾನಕಾಲಕೃತವಾದ ಭೇದವೂ ಇಲ್ಲದಿರುವಂತೆ 

ಶ್ವಃ ನಾಳೆ ಎಂಬ ಭನಿಷ್ಯತ್ಕಾಲ ನಿರ್ದೇಶವೂ ಕೂಡ ಇರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು 

ಅತ್ರ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ--ಅಗಸ್ತ್ಯಇಂದ್ರಾಯ ಹನಿರ್ನಿರುಸ್ಯ ಮರುದ್ಭ ಹ ಸೆಂಪ್ರದಿತ್ಸಾಂಚೆಕಾರ ಸ 

ಇಂದ್ರ ಏತ್ಯ ಪರಿದೇವಯಾಂಚಕ್ರೇ (ನಿ. ೧-೫) 

ಯಾಸ್ಕರು ಅಗಸ್ತ್ಯಖುಷಿಯು ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿ ಅದರಿಂದ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥಿಸಲು ಇಚ್ಛೆ 

ಮಾಡಿದಾಗ ಇಂದ್ರನು ತನಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗಬೇಕಾದ ಹವಿಸ್ಸು ಬೇರೆಯವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಕಾರಣ ತನ್ನ 

ಮನಸ್ಸಿನ ಖೇದವನ್ನು ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಸೂಚಿಸಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಿ ಆ ನಚನವನ್ನೂ ಉದಾ 

ಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಅದ್ಯ ಯೆಥಾ ಅಸ್ಮದರ್ಥಂ ನಿರುಪ್ತಂ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ನಾಸ್ತಿಕಿಲಶ್ಚಃ ಕಥಂ ಲಪ್ಸ್ಯತೇ | ಈಗ ನನಗಾಗಿ 

ಸಿದ್ಧಮಾಡಿದ ಹವಿಸ್ಸು ನನಗೆ ಸಿಕ್ಕದಿರುವಾಗ ನಾಳೆಯಾದರೂ ನಾನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯ 

ವಾಗಿ ನಂಬಿಕೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಹೇಗೇ? ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಖೇದಪ್ರಕಾರವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 

ಯದದ್ಭುತಂ ತತ್ ಕೋ ನೇದ-ಅನ್ಯಸ್ಮೈ ನಿರುಪ್ಯ ಅನ್ಯಸ್ಮೈ ದತ್ತಮಿತಿ ಯೆದಸ್ತಿ ವೈಸರೀತ್ಯಂ 

ತತ್ ಕೋ ವೇದ | ಒಬ್ಬರ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ಧಮಾಡಿ ಅದನ್ನು ಇನ್ನೊಬ್ಬರಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿರುವ ಬದ 
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ಲಾನಣೆಯು ಉಂಟಾಗುವುದೆಂದು ತಿಳಿದವರು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲವು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವು ನಿವೃತ; ಾಗಿದೆ 

ಯದ್ವಾ ಯದದ್ಭುತಂ ಭಾವಿ ಕಾರ್ಯಿಂ ಯೆದಸ್ತಿ ತತ್ಕ್ಯೋ ನೇದ ಅದ್ಯ ಶ್ವೋವಾ ಲಭ್ಯತೇ ಇತ್ಯಾಶಾ ನ 

ಕಾರ್ಯಾ ಭವಿಷ್ಯತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಕಾರ್ಯವು ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ಂಟುಮಾಷುವುದಾಗಿ ಸಂಭವಿಸುವುದು ಎಂಬುದನ್ನು 

ಯಾರೂ ತಿಳಿಯದಿರುವ ಕಾರಣ ಈಗಲಾದರೂ ಅಥವಾ ನಾಳೆಯಾದರೂ ನನಗೆ ಸಿದ್ದವಾದ ಹವಿಸ್ಸು ದೊರಕುವ ವಿಷಯದ 

ಆಸೆಯನ್ನು ಹೊಂದಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಖೇದಸೂಚಕವುದ ನಚನವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು, ಎರಡನೆಯ 
ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಅಭಿ ಸಂಚೆರೇಣ್ಯಂ ಚಿತ್ತಂ-.ಸರ್ವತಃ ಸಂಚಾರಿ ಅನ್ಯಸ್ಯ ಮಾನಸಂ--ಇತರರ ಮನಸ್ಸು ಯಾವಾ 

ಗಲೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿರುವುಡೀ ಹೊರತು ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ ಉಕ ಅಪಿಚೆ 

ಆಧೀತೆಂ ವಿನಶ್ಯತಿ--ಆದಾಗ್ಯೂ ಇಂದ್ರನಾದೆ ನಾನು ನನಗೋಸ್ಕರವಾಗಿ ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿರುವ ಹಸಿಸ್ಸು ನನಗೆ ಜೊರಕು 

ಪುದು ಎಂದು ಫಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿದ್ದರೂ ಅದು (ನಾಶವಾಗುನ್ರುದೆಂದು) ನನಗೆ ದೊರಕುವುದಿಲ್ಲವೆಂದ. ಮುಂದೆ 

ಸಂಭಾವಿತವಾಗುವ ಆಗ್ಲರ್ಯಕರವಾದ ಈ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಅಪ್ರಾಪ್ತಿಯನ್ನು ಯಾರು ತಾನೇ ಶಿಳಿದಿರುವರು ಎಂದೂ 

ಇಂದ್ರನ ನರಿತಾಪಸೂಚಕವಾದ ವಚನವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ 

ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ನೂನಂ ಎಂಬ ಸದವ್ರ 

ವಿಚಿಕಿತ್ಸಾರ್ಥದಲ್ಲಿ (ಅನಧಾರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ) ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸಿದ್ದಾರೆ 

ನ ನೂನಮಸ್ತದೃತನಂ ನೋ ಏವ ಶೃಸ್ತನಂ। ಅದ್ಯ ಆರ್ಮ್ಮಿ ದೃವಿ ದ್ಯುರಿತ್ಯಹ್ನೋ ನಾಮ- 

ಧೇಯಂ ಜ್ಯೋತೆತ ಇತಿ ಸತಃ | ಶ್ವ ಉಪಾಶಂಸನೀಯಃ ಕಾಲಃ | ಹ್ಯೋ ಹೀನಃ ಕಾಲಃ! 

ಕಸ್ತದ್ವೇದಯದದ್ಳುತಂ ಕಸ್ತದ್ರೇದೆ ಯೆದಭೂತ್ | ಇದಮಪೀತರದದ್ಳುತೆಮಭೂತಮಿವ | 

ಅನ್ಯಸ್ಯ ಚಿತ್ತ ಮಭಿಸಂಚೆರೇಣ್ಯಂ ಅಭಿಸಂಚಾರಿ |! ಅನ್ಯೋ ನಾನೇಯಃ! ಚಿತ್ತಂ ಜೇತಶೇಃ। 

ಉತಾಧೀಶಂ ವಿನಶ್ಯತೀತಿ। ಅಪ್ಯಾಧ್ಯಾತೆಂ ವಿನಶ್ಯತೀತಿ! ಆಧ್ಯಾತಂ ಅಭಿಪ್ರೇತೆಂ (ನಿ. ೧-೭) 

6 {1 ನ ನೂನಂ ಎಂಬ ಪದವು ವಿವೇಕಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ನಿಶ್ಚಯವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಪ್ರಕಾಶ 

ಬೆಳಕಿಫಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಮ್ಯತ್ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಫಿಪ್ಪನ್ನವಾದ ದ್ಯನಿ ಶಬ್ದವು 

ಅಹಸ್ಸಿನ (ಹಗಲಿನ) ವಾಚಕವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಅದ್ಯತನಶಬ್ದದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಈ ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ದೊರಕುವುದೆಂಬು 

ದಾಗಿ ನಿಶ್ಚಯ ನಿಷಯವಾದುದು ದೊರಕದೆ ಇರುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಇಲ್ಲದಿರುವಾಗ (ಮುಂದೆ) ಮುಂಜಿ ಆಶಂಸೆಯು 

ಪೂರ್ಣವಾಗಬಹುದೆಂದು ಸಂಭಾವನಾ ವಿಷಯವಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಹನಿಸ್ಸು ನನಗೆ ದೊರಕುವುಜೆ:ಬ ನಿಶ್ಚಯವೂ 

ಇಲ್ಲ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಶ್ವಃ ಎಂಬ ಪದವು ಆಶಂಸೆಯನ್ನು ಪೂರ್ಣಮಾಡಬಹುದಾದ ಆಶಂಸನೀಯ 

ಕಾಲವಾಚಕನೆಂದೂ, ಹ್ಯಃ ಎಂಬ ಪದವು ಕಳೆದುಹೋದ ಕಾಲವಾಚಕನೆಂದೂ ವಿವೃತವಾಗಿಜೆ. ಅದ್ಭುತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 

ಅಭೂರ್ತ (ಆಯಿತು) ಎಂದು ಭೂತಕಾಲದ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸ್ಕಿ ಈಗ ನನಗೋಸ್ಕರ ಸಿದ್ಧವಾದುದು ನನಗೇ ಇಲ್ಲ 

ದಿರುವಾಗ್ಯ ಮುಂದೆಯಾದರೂ ನನಗೆ ಆಗಲಿ ಇನ್ನೊಬ್ಬನಿಗಾಗಲಿ ದೊರಕುವುದೆಂಬ ನಿಶ್ಚಯವು ಯಾರಿಗೆ ತಾನೇ 

ಉಂಟಾಗುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಅನ್ಯಸ್ಯ ಚಿತ್ತಂ ಇತರರ ಮನಸ್ಸು ಅಭಿಸಂಚರೇಣ್ಯಂ-- 
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ಸಂಚಾರಶೀಲವಾಗಿ, ಚಂಚಲವಾದ ಸ್ವಭಾವದಿಂದ ಇರುವುದು. ಆದಕಾರಣ ಈಗ ಸಿದ್ಧವಾದುದು ನನಗೆ ದೊರಕುವು 

ದಿಲ್ಲವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಮತ್ತು ಉತ, ಅಸ್ಕಿ ಅಧ ಎಂಬ ಪದಗಳು ನೇದದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 

ಬೋಧಿಸುವ ಸರ್ಯಾಯ ಪದಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅದ್ಯ, ಶ್ವ; ಹ್ಯಃ, ಅದ್ಭುತಂ, ಅನ್ಯಃ, 

ಚಿತ್ತಂ, ಆಧೀತಂ, ಈ ಪದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಧವನ್ನು ದ್ಯೋತತ ಇತಿ ಸತಃ, ಶ್ವಃ ಉಪಾಶಂಸನೀಯಃ ಕಾಲಃ, ಹ್ಯಃ ಹೀನಃ 

ಕಾಲಃ, ಅದ್ಭುತಂ ಅಭೂತ್, ಅನ್ಯಃ ನಾನೇಯಃ, ಚಿತ್ತಂ ಚೇತತೇಃ, ಆಧ್ಯಾತಂ ಅಭಿಪ್ರೇತಂ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 

ಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

1 ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಅಸ್ತಿ -ಸಿಪಾತೈರ್ಯ್ಯದ್ಯದಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದ 

ರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ನೇದ ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ನಿಡೋ ಲಟೋ ನಾ (ಪಾ.ಸೂ ೩-೪-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಟನ 

ತಿಪ್ಪಿಗೆ ಣಲಾಜೀಶ. ಧಾತುವಿನ ಲಘೊಸಥೆಗೆ ಗುಣ. ತಿಬಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಅದ್ಭುತಂ--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಅದ್ ಎಂಬುದು ಉಸಸದವಾಗಿರುವಾಗ ಅದಿ 

ಭುವೋ ಡುತಚ್ (ಉ ಸೂ. ೬೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಡುತಚ್ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಓಗೆ (ಊ) ಲೋಪ. 

ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಂಚೆರೇಣ್ಯಂ- ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಸಮ್ ಉಪಸರ್ಗ. ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ಔಣಾದಿಕ 

ಏಣ್ಯಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರ 

ಬರುತ್ತದೆ. 

ಆಧೀತಂ-ಇಬ್ ಅಧ್ಯೆಯನೇ. ಧಾತು ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗೆತಿರನಂತೆರಃ (ಸಾ ಸೂ. 

೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಶ್ಯತಿ ಶ ಅದರ್ಶನೇ. ಧಾತು. ಲಟ್ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಕಿಜಂತನಿಘಾತ 

ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗಂಗ 

ತಾ... 

1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 

| I | 
ಕಿಂ ನ ಇಂದ್ರ ಜಿಘಾಂಸಸಿ ಭ್ರಾತರೋ ಮರುತಸ್ತನ | 

| 
ತೇಭಿಃ ಕಲ್ಪಸ್ವ ಸಾಧುಯಾ ಮಾ ನಃ ಸಮರಣೇ ವಧೀಃ 1೨೫ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 

ಕಿಂ! ನಃ! ಇಂದ್ರ | ಜಿಘಾಂಸಸಿ | ಭ್ರಾತರಃ | ಮರುತೆಃ | ತವ | 

ತೇಳಃ | ಕಲ್ಪಸ್ವ! ಸಾಧುಃಯಾ |ಮಾ ನಃ ] ಸಂ5ಆರಣೇ | ವಧೀಃ Io 

॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 

ಇದಮಗಸ್ತ್ಯವಾಕ್ಯಂ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೋತಸ್ಮೂನನಪರಾಧಿನಃ ಕಿಂ ಜಿಘಾಂಸಸಿ | ಹಂತುಮಿಚ್ಛಸಿ। 

ಕೆಥಮವಧ್ಯತ್ವಮಿತಿ ಅತೆ ಆಹ। ಮರುತಸ್ತವ ಭ್ರಾತರಃ | ತ್ವಯಾ ಭೋಗಸ್ರದಾನೇನ ಭರಣೀಯಾ 

ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತೋ ವಯೆಮವಧ್ಯಾ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ ಭವತಿ | ಮರುತಾಮಿಂದ್ರಭ್ರಾತೃತ್ವಮೇಕಸ್ಮಿನ್ನೇವಾದಿತಿ- 

ಗರ್ಭ ಉತ್ಪನ್ನತ್ವಾತ್ | ಸಾ ಚೋತ್ಪತ್ತಿಃ ಪುರಾಣೇಷು ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ! ಸಂತು ಭ್ರಾತಂಸ್ತೃತಕ್ಟ ಕಿಮಿತಿ ಅತ 

ಆಹ | ತೇಭಿಸ್ತೈರ್ಮರುದ್ಧಿಃ ಸಹ ಸಾಧುಯಾ ಸಾಧು ತ್ವಂ ಕಲ್ಪಸ್ವ | ಕೆಲ್ಪಯೆ ಹವಿರ್ಭಾಗಂ ತೈಃ ಸಹ 

ಯುದ್ಧಂ ವಾ! ನೋಸ್ಮಾನ್ ಸಮರಣೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಮಾ ವಧೀಃ! ಮಾ ಹಿಂಸೀಃ | ಯಡ್ವಾ! 

ಲುಪ್ಲೋ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಯಥಾ ವಿರೋಧಿನಂ ಹಂಸಿ ನ ತಥಾಸ್ಮಾನಿತಿ ॥॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

(ಹೇ) ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ । ಮರುತಃ--ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು | ತವ ಭ್ರಾತೆರಃ- ನಿನ್ನ 

ಭ್ರಾತೃಗಳು (ನಿನ್ನಿಂದ ಪೋಷಣೀಯರು) | ನ8--(ಅನಪರಾಧಿಗಳಾದ) ನಮ್ಮನ್ನು | ಕಿಂ— ಯಾತಕ್ಕೋಸ್ಕರ 1 

ಜಿಘಾಂಸಸಿ- ವಧಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೀಯೇ? | ತೇಭಿ8--ಆ ಮರುದ್ಹೇವತೆಗಳೊಡನೆ | ಸಾಧುಯಾ- ಶಾಂತ 

ರೀತಿಯಿಂದ | ಕೆಲ್ಪಯೆ(ಹನಿರ್ಭಾಗವನ್ನು) ಕಲ್ಪಿಸಿಕೋ (ಹಂಚಿಕೋ) | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಸೆಂ ಅರಣೇ- 

ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ (ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ) | ಮಾ ವಧೀಃ- ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ (ವಧಿಸಬೇಡ) 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

(ಅಗಸ್ತ್ಯರು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹೇಳುವುದು) ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ನಿನ್ನ ಪೋಷಣೆಗೆ ಒಳಪಟ್ಟ 

ವರು (ನಿನ್ನ ಭ್ರಾತೃಗಳು); ಅನಪರಾಧಿಗಳಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಎಕೆ ಕೊಲ್ಲಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತೀಯೇ? ಶಾಂತರೀತಿಯಿಂದ 

ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅವರೊಡನೆ ಹಂಚಿಕೋ, ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ (ದ್ವೇಷದಿಂದ) ನಮ್ಮನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಡ. 

English Translation. 

(Agastya),— Why, Indra, do you purpose to slay us: the Maruts 

are your brethren : share with them (the offering) in peace , destroy us not 

in enmity. 
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॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಅಗಸ್ತ್ಯಖಹಿಗೂ ನಡೆದಿರುವ ಸಂವಾದರೂಪವಾದ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮಂತ್ರ 

ದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಅಗಸ್ತ್ಯಖುಷಿಯು ತನಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧಮಾಡಿದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ 
ವನಾಗಿರುವನೆಂದು ತಿಳಿದು ತನ್ನ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸಿರುವುದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಗಸ್ತ್ಯಜುಹಿಯು ಇಂದ್ರನಿಗೆ 

ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದು ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನೇ ಸಾಯಣರು ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಇದಮಗಸ್ತ 

ವಾಕ್ಯುಂ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ನಃ ಕೆಂ ಜಿಘಾಂಸಸಿ-- ಅರ್ಸ್ಮಾ ಅನೆಸರಾಧಿನಃ ಹಂತುಮಿಚ್ಛಸಿ ಕಿಂ-ತಪ್ಪು 

ಮಾಡದೆ ಇರುವಕಾರಣ ತಪ್ಸಿತಸ್ಥರಲ್ಲದ ನಮ್ಮನ್ನು ಶಿಕ್ಷೆಗೆ ಗುರಿಮಾಡಬೇಡವೆಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಯ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಉತ್ತರ 

ವನ್ನೂ ಹೇಳಿ, ಖುಸಿಗಳಾದ ನಾವು ಶಿಕ್ಷೆಗೆ ಅರ್ಹರಲ್ಲ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಮರುತಃ ತವ ಭ್ರಾತರಃ 

ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. ತ್ವಯಾ ಭೋಗಪ್ರದಾನೇನ ಭರಣೀಯೊಃ ಮರುಡ್ಹೇವತೆಗಳು, ನೀನು ಭೋಗ 

ವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ ನಿನ್ನಿಂದ ಪೋಷ್ಯರಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ನಿನ್ನ ಪೋಷ್ಯವರ್ಗದರಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 

ಅರ್ಪಿಸಲು ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ನಾವು (ಅವಧ್ಯ ರಾಗಿ) ವಥೆಗೆ ಅನರ್ಹರಾಗಿರುವೆವು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಯಾಸ್ಟರು ಭ್ರಾತಾ ಭರತೇರ್ಹರತಿಕರ್ಮಣೋ ಹರತೇ ಭಾಗಂ ಭರ್ತವ್ಯೋ ಭವತೀತಿ ವಾ(ನಿ ೪-೨೬) ಭೃಇಗ್ 

ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಭ್ರಾತೃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಗವನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕವನು ಅಧವಾ ಪೋಷಣೆಗೆ ಅರ್ಹನೆಂದು ಆರ್ಥ 

ವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು--ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಭ್ರಾತೃಗಳಾಗಿರುವ ಅಂಶವು ಏಕಸ್ಮಿನ್ನೇವಾದಿ- 

ತೇರ್ಗರ್ಭ ಉತ್ಪನ್ನತ್ಪಾತ್ ಇಂದ್ರನ ತಾಯಿಯಾದ ಅದಿತಿದೇವಿಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿಯೇ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಸಡೆದಕಾರಣ 

ಇಂದ್ರನ ಭ್ರಾತೃಗಳು ಎಂದೂ, ಸಾ ಚ ಉತ್ಪತ್ತಿಃ ಪುರಾಣಾದಿಷು ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ಮರುತ್ತುಗಳು ಉತ್ಪನ್ನರಾದಕ್ರಮವು 

ಪುರಾಣವೇ ಮೊದಲಾದ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ ಎಂದೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಬೃಹದ್ಧೇವತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಈ 

ವಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ತೇಭಿಃ ಸಾಧುಯಾ ಕಲ್ಪಸ್ಪ. ತೈರ್ಮರುದ್ಳಿಸ್ಸಹ ಸಾಧುತ್ಚಂ ಕಲ್ಪಯೆ ಹವಿರ್ಭಾಗಂ ಶೈಸ್ಸಹ 

ಯುದ್ಧಂ ವಾ- ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯಖಷಿಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ನಿನ್ನ ಸಹೋದರರೊಡನೆ ಸಾಧುಭಾವವನ್ನು ವಹಿಸಿ, 

ಹನಿರ್ಭಾಗವನ್ನಾದರೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸು, ಅಧವಾ ಅವರೊಡನೆ ಯುದ್ಧವನ್ನಾದರೂ ಮಾಡು ಎಂದು ಹೇಳಿ, 

ನಃ ಸಮರಣೇ ಮಾ ವಧೀ&-ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಯೆಫಾ ನಿರೋಧಿನಂ ಹಂಸಿ, ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 

ಶತ್ರುವನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವಂತೆ, ಹಿಂಸೆಮಾಡಬೇಡ ಎಂದು ಉತ್ತರವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಸಮಾವಾಚಕವು 

ಲುಪ್ತವಾಗಿರುರುವುಡೆಂದೂ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನೂ ಉಪಮಾನಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದಿರುವ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ 

ನಮ್ಮನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಡ ಎಂದು ಜೀರೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. ಸಮರಣಶಬ್ದವು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 

(ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿ ಸಹ ಮರಣಂ ಯಸ್ಮ್ಮಿ ಅನೇಕ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಮರಣವು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉಂಟಾಗುವ ಸನ್ನಿವೇಶವು 

ಯುದ್ಧವವಾಗಿರುವುದೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
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1 ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ಚಿಘಾಂಸಸಿ--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಧಾತೋಃ ಕರ್ಮಣಃ ಸಮಾ--(ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೭) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಚ್ಛಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಸನ್. ಅಜ್ಜನಗಮಾಂ ಸನಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 

ಉಪಣೆಗೆ ದೀರ್ಫ. ಸನ್ಯಜಕೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಾಚ್ಞೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಧಾತುನಿನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವ. ಸನ್ಯತಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 

ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಭ್ರಾತರಃ--ಭ್ರಾಜೃ ದೀಪ್ತೌ. ಧಾತು. ನಪ್ಪೈ ನೇಷ್ಟ್ರೃ--(ಉ.ಸೂ. ೨೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃನ್ನಂತವಾಗಿ 

ನಿಪಾತಿತನಾಗಿದೆ. 

ತೇಭಿಃ- ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಐಸ್ಭಾನ ವಿಕಲ್ಬ್ಪಿತವಾದುದರಿಂದ ಏತ್ವ 

ಕೆಲ್ಪಸ್ವ--ಕೃಪೂ ಸಾಮರ್ಶ್ಯೇ, ಧಾತು. ಲೋಟ್ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ, ಥಾಸೆಃ ಸೇ 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸೇ ಆದೇಶ ಬಂದಾಗ ಸವಾಭ್ಯಾಂವಾಮೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ ವತ್ತ, ಶಪ್ ನಿಮಿತ್ತ 

ವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಷಥೆಗೆ ಗುಣ ರಪರನಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಕೃಪೋ ರೋಲಃ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೨-೧೮) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಲತ್ವ. ತಿಬಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಾಧುಯಾ- ಸಾಧುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್" (ಪಾ ಸೂ: 

೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಯಾಚಾಶೇಶ. ಚಿತೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ 

ಬರುತ್ತದೆ, 

ವಧೀಃ--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋ ಧಾತು. ಮಾಜಿಲುಜ್ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೩-೧೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಮಾಬ್ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಲುಬ್. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್ ಬಂದಾಗ ಇಕಾರ ಲೋಪ 

ಹನೋವಧಲಿಜ್ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವಾಗ ಲುಜಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 

ವಧಾದೇಶ. ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾದೇಶ. ಇಟ ಈ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೨-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲೋಸ.'ನೆ ಮಾಜ್ 

ಯೋಗೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಬಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೨॥ 

CC 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 

| 
$೦ ನೋ ಭ್ರಾತರಗಸ್ತ್ಯ ಸಖಾ ಸನ್ನತಿ ಮನ್ಯಸೇ | 

I 
ವಿದ್ಮಾ ಹಿ ತೇ ಯಥಾ ಮನೋತಸ್ಮಭ್ಯಮಿನ್ಸ ದಿತ್ಸಸಿ ॥೩ ॥ 
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| ಪದಪಾರಃ ॥ 

I | 
೦1 ನಃ! ಭ್ರಾತೇ! ಅಗಸ್ತ್ಯ | ಸಖಾ! ಸನ್ | ಅತಿ | ಮನ್ಯಸೇ! 

| | | 
ವಿದ್ಧ! ಹಿ | ಶೇ 1 ಯಥಾ! ಮನಃ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಇತ್ | ನ | ದಿತ್ಸಸಿ ೩ಗ 

॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 

ಇದಮಿಂದ್ರವಾಕೃಂ | ಹೇ ಭ್ರಾತಃ ಹೇ ಅಗಸ್ತ್ಯ | ಹನಿಷ್ಟ್ರದಾನವರಪ್ರದಾನಾಭ್ಯಾಂ 

ಪರಸ್ಪೆರೋಸಕಾರತ್ಚಾದ್ಭಾ ತೃತ್ವಂ | ತಾದೃಶಸ್ತ್ವಂ ಸಖಾ ಸನ್ನಸ್ಮದ್ಧಿತಕಾರ್ಯಪಿ ಸನ್ನೋಸ್ಮಾನ್ವಿಮತಿ 

ಮನ್ಯಸೇ | ಕಸ್ಮಾದಪರಾಧಾದಶಿಕ್ರಮ್ಯ ಮನುಷೇ | ಅಸಲಪಸಿ |! ನಾಯಮಪಲಾಪಃ ಕಿಂತು ತಥ್ಯ- 

ಮೇವೇತಿ ಚೇತ್ ಉಚ್ಛೈತೇ 1 ಗಂತವ್ಯಂ ತೇ ಶವ ಮನೋ ಮಾನಸಂ ಯಥಾ ಯಥಾವಸ್ತು ವಿಠ್ಮೆ | 

ಜಾನೀಮಃ | ಕಥಂ ಜಾನೀಥೇತಿ ಉಚ್ಯತೇ | ಅಸ್ಮಭ್ಮಮಿನ್ನ ದಿತ್ಸಸಿ। ಅಸ್ಮದರ್ಥಂ ನಿರುಪ್ರೆಮಸ್ಮಭ್ಛಂ 
ದಾತುಂ ನೇಚ್ಛಸ್ಕೇವ | ಇದೇವಾರ್ಥೆೇ॥! 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ವನಿ ಹೇ ಭ್ರಾತೆಃ ಅಗಸ್ತ್ಯ ಎಳ್ಳ ಭ್ರಾತೃವಾದ ಅಗಸ್ತ್ಯನೇ | ಸೆಖಾ ಸನ್ ನನಗೆ ಸ್ನೇಹಿತನಾಗಿದ್ದರೂ 

(ಉಪಕಾರಿಯಾಗಿದ್ದರೂ) | ನಕ ನಮ್ಮನ್ನು | ಕಂ ಅತಿ ಮನ್ಯಸೇ (ಏಕೆ) ಅಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡುತ್ತೀ ? | ತೇ 

ನಿನ್ನ | ಮನಃ ನುನಸ್ಪನ್ನು | ಯೆಥಾ-ಯಧಾರ್ಧಮಗಿ | ವಿದ್ಮೆ ಹಿ ೩ ಳಿದಿದ್ದೇವಷ್ಟ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ-- 

ನಮಗೆ | ನ ದಿಶ್ಸೆಸಿ ಇತ್ -(ಹವಿರುದಿಗಳನ್ನು) ಕೂಡಲಿಚ್ಛಿ ಸುವ್ರದೀ ಇಲ್ಲ 
ಲ್ಲ 

ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೆ ಸೋದರನೇ (ಅಗಸ್ತ್ಯ ನೇ), ಸೀನು ನನಗೆ ಸಖನುದರೂ (ಉಸಕಾರಿಯಾದರೂ) ನನ್ನನ್ನು ಏಕೆ 
ಟ್ರ 

ಅನಾದರ ಮಾಡುತ್ತೀ ? ನಮಗೆ ಹವಿರುದಿಗಳನ್ನು ನಿನಗೆ ಕೊದಲು ಇಜ್ಞೆ ಯಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ನಮಗೆ ಚೆನ್ನಗಿ 

ತಿಳಿದಿದೆ 

Englsh Franslaton 

(Indra),— Wherefore, brother Agastya, do you, who are ny friend, 

treat me with disregard ? Verily, we know what is in your mind youdo 

not intend to give us anything. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 

ಇಂದ್ರನು ಈ ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವನು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ ಅಗಸ್ತ ಖುಷಿಯನ್ನು 

ಹೇ ಭ್ರಾತಃ ಎಂದು ಸಂಬೂಧಿಸಿದ್ದಾನೆಂದೂ, ಇಂದ್ರಬ್ರಾತೃತ್ವವು ಅಗಸ್ತ್ಯಯಸಿಗೆ ಹನಿಷ್ಪ್ರ)ದಾನವರಪ್ರದಾ- 
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ನಾಭ್ಯಾಂ ಪೆರಸ್ಪರೋಪಕಾರಕತ್ಪಾತ್--ಇಂ 

ದೆ ಎಂದು ದ ಉಂಟಾಗಿ ಚರಣೆಯಿಂ ಗುವ 
ನ್ಯೋನ್ಯ ಉ ಎಂಬ ಅ ಖು 

ಎ ಇಂದ್ರಸಿಗೆ ಅರ್ನಿಸುವು 

ಸ wl 
PE) 
ಶ್ರನಾಗ 

ಲ 
ಮೆ 

ರುವಾಗ, ಅಸ್ಮದ್ಧಿತಕಾರ್ಯ್ಯಸಿ ರ್ಸ ನಣುಗೆ ಹಿತನನ್ನ ಆ 

(ಪ್ರ 
ಸ್ 
ನ ಆಕ ಕು ಸಖಾರ್ಸ ನಃ ಕಿಂ ಅತಿಮನ್ಯಸೆ-- ಈ ನಾಕ್ಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನು.ಹೇ 
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೫೪ 
ಎ
 

ಕು 

೫
 

| ಇ ಂ್ರೂ 

ಭತ್ತ 
ನು 

ತ ನ್ 
2 "ಖೂ 

2 ತಿ 
[27 poy 

3, 

(ಪಿ [1 

೨3 
NE 3 

KA 
೫ 

ಸೆ 

[13 

ವಿ 

3) 

೫ 

R 

ಗ 

% 

೯ತ ಕಾ ಹೇರುವ 

ಸ 1) ಟಿ 1 

೨೪ ಅಪೆಲಸೆಸಿ ಎ 

ರ್ಥ ವರಾಧನೆಂದು ನಾಯಂ ಅಪೆಲಾಪಃ ಕಿಂತು ತಥ್ಯಮೇವ 
ದ 
ದಿ ದಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವಿವಿ ನಶ್ಯ ಸ (2 ಮಾಡಿ, ಅದಕ್ಕ ಉತ್ತರವು ಎ 

- 
ಯು ರುಜು ದೆ ಗಂತವೈೂ ಎಂಬ 

[oY 
ಗನ್ತವ್ಯಂ, ತೇ ಮನಃ ಯಧಾ ನಿ 

pe) 
ಜರಾ ನು 

ಗಿವೆ ವವ 
ಆಗಿರು 

ಇನ 
ಬನ್ನೆ 

ತ ಲ್ಯ 
4 EರIಾLT 

3 - 
ರತ್ನದ ಎಂದ ರ್ತಿಯಾಗಿ ತಿ-ದಿರ 

ಸ 

ುವ ಅಸ್ಮೆದರ್ಥಂ ನಿರುಪ್ತಮಸ್ಮಚಭ್ಯಂ RT 

ಯಿಲ್ಲ ನ್ ಖಿ 
ಜಿ 

ಮ 
ಕೊಡಲು ಇ ವುದನ್ನು ಫಗ ು ನಮಗಾಗಿ ಸಿದ ಮಾಡಿರ 

fd 
ದ್ 
ದ್ರವ 
ಮಿ ದಾತುಂ ನೇಚ್ಛಸ್ಕೇವ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಇಂ 

ಸರಿಸಿದೆ ಧೆ ಎಂದು ಸಸುರ್ಧಿನಿದಾನೆ ಎಂದು ವಿನ ರಾಜ ಅಸ ೧ ಹ 
ನಿನ್ನ ದಿರುವುದು 

ಕ್ರಿಯಾ ॥ 

w) ಕರಣ ಗ್ಗ 

ದಿನಾದಿ ಲಟ್ ಮ ನೇ ಧಾತು ಮನ್ಯಸೇ ಮನ 

ರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ 
ನಿ 
ವಿ ನಿಘಾತ 

ತ್ಕಯ ಲಟ್ ಉತ್ತಮೆಪುರುಪ ಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್ ಪ್ರ ಅದಾದಿ ಧಾತು ನೇ 

ವಿದೋ ಅಟೋ ವಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಮಾದೇಶ. 

ದೃ ನಿದ ಜ್ಞಾ ನಿ 
ka ೬ 

ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪೆಃ 

ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 

ದ್ವ್ಯಚೋತೆಸ್ತಿ೫8 (ಪಾ ಸೂ ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಸಿಗೆ ಲುಕ್. 

ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಬರುತ್ತದೆ 
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ದಿತ್ಸಸಿ-ಡುದಾಇ” ದಾನೇ ಧಾತು. ಧಾತೋಃ ಕರ್ಮಣಃ ಸೆ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸನ್. ಸನ್ಯಜಕೋ॥ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಸನಿಮಾಮಾಘುರಭ--(ಪಾ. ಸೂ. 

೭-೪-೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಇಸಾದೇಶ. ಅತ್ರೆಲೋ ಪೋಭ್ಯಾಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೮) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಸಃ ಸ್ಯಾರ್ಧಧಾಶುಕೇ (ಪು. ಸೂ, ೭-೪-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ 

ಸಕಾರಕ್ಕೆ ತಕಾರಾದೇಶ ಅತಿಬಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೩॥ 

ಯಾ oe 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 

| I 
ಅರಂ ಕೃಣ್ವಂತು ವೇದಿಂ ಸಮಗ್ತಿನಿಂಧತಾಂ ಪುರಃ | 

| | 
ತತ್ರಾನೃತಸ್ಯ ಚೇತನಂ ಯಜ್ಞಂ ತೇ ತನವಾವಹೈ ॥೪ ॥ 

॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 

| 
ಸಂತು | ವೇದಿಂ। ಸಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಇಂಧತಾಂ | ಪುರಃ | 

ತತ | ಅನ್ನು ತಸ್ಯ | ಚೇತನಂ | ಯಜ್ಞ ol ತೇ | _ತನವಾವಹೈ Wel 

( ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ :! 

ಇದಮಿಂದ್ರವಾಕ್ಯಂ| ಅಸರೇಗಸ್ತೈ ವಾಕ್ಯಮಾಹುಃ | ಹೇ ಬುತ್ತಿಜೋಯೂಯಂ ಅಗಸ್ತೊ 2 

ಬ್ಲೀಕೃ ತವಾನ್ ತಸ್ಮಾದ್ದೆ ಕ್ರೇದಿಮರಂಕೃಣ್ವ್ಣಂತು | ಸಮಾರು ತಂತ ಪರಿಚರಂತು | ತಥಾ 

ಪುರಃ ಪುರಸ್ತಾದಗ್ನಿಮಾಹವನೀಯಾದಿಕಂ ಸಂಮಿಂಧತಾಂ | ಇದ್ಶಪ್ಪಶ್ಲೇಸೇಣ ಪ್ರಜ್ವಾಲಯಂತು | 

ತತ್ರಾಗ್ನಾವಮೃತಸ್ಕಾಮರಣಲಸ್ತಣಸ್ಯ ಮವೇದತ್ವಸ್ಯ ಚೇತನಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಹೇ ಅಗಸ್ತ್ಯ ತೇ 

ತ್ವದೀಯಂ ತ್ವಂ ಚಾಹಂ ಚ ತನವಾವಥೈ ॥ ಅಗಸ್ತ್ಯವಾಕ್ಯಸಶ್ಲೇ ಶಿಸ್ಟ್ರಮನಶಿಷ್ಟಂ | | ತತ್ರ ಮೆಟ್ಟು: 
ಮೃತಸ್ಯ ತತ್ಸಾಧನಸ್ಯ ಹನಿಸೋ ವಾ ಚೇತನಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಸನಮಾಸಾದನಂ ಕುರುತ | ಆನಾಂ 

ಸತ್ಲೀಯಜಮಾನ್ ಅಧ್ವರ್ಯುಯೆಜಮಾನೌ ವಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತೃದರ್ಥಂ ಯಜ್ಞಂ ತನವಾವಹ್ಯೆ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಹೇ ಬುತ್ಸಿಜಃ--ಎಲೈ ಜುತ್ಟಿಜರೇ ನೀವು) | ವೇದಿಂ--ನೇದಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು | ಅರಂ ಕೃಣ್ಣಿಂತು- 

ಸಂಮಾರ್ಜನಾದಿಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಿ | ಪುರಃ ಮುಂಜಿ | ಆಗ್ನಿಂ--ಆಹನನೀಯಾದ್ಯಗ್ನಿ ಯನ್ನು | ಸಂ 

ಇಂಧಂತು--ಸಮಿದಾದಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಗೊಳಿಸಿ; (ಎಲೈ ಅಗಸ್ತ್ಯನೇ) | ತತ್ರ-ಆ ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದ ಅಗ್ನಿ 
ಯಲ್ಲಿ | ಅಮೃತಸ್ಯ--ಅಮರವಾದ (ಜ್ಞಾನದ) | ಚೇತನಂ--ಜ್ಞಾಸಕವಾದ (ಮತ್ತು) | ತೇ-ನಿನ್ನ 
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ಸಂಬಂಧವಾದ | ಯೆಜ್ಞಂ- ಯಜ್ಞವನ್ನು | ತೆನವಾವಹೈ- ಆಚರಿಸೋಣ. [ತತ್ರ-- ನೇದಿಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ | 
ಅಮೃತಸ್ಯ-- ಅಮರತ್ವಸಾಧಕವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸಿನ | ಚೇತೆನಂ-ಆ ಆಸ್ವಾದನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ (ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ಧ 

ಗೊಳಿಸಿ)] (ಆವಾಂ-- ಯಜಮಾನನಾದ[ನಾನು ಮತ್ತು ನನ್ನ ಸತ್ಲಿಯೂ ಅಧವಾ ಖುತ್ತಿಗೃಜಮಾನರಾದ ನಾವಿ 

ಬ್ಬರೂ) | ತೇ--ನಿನಗೋಸ್ಫರ। ಯಜ್ಞಂ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ತನವಾವಹೈ--ಆಚರಿಸುತ್ತೇವೆ.] 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಖುತ್ತಿಜಥ್ಲೇ, ವೇದಿಭೂಮಿಯನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿ, ಆಹೆವನೀಯಾದ್ಯಗ್ಸಿ ಗಳನ್ನು ಸಮಧಾದಿಗಳಿಂದ 

ಚ. ಆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅಮರತ್ವಜ್ಞಾಪಕವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು, ಎಲೈ ಅಗಸ್ತ್ಯನೇ, ನಾನೂ (ಇಂದ್ರನೂ) 

ನೀನೂ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಆಚರಿಸೋಣ [ಅಧವಾ ಆ "ಸೇದಿಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅಮರತ್ವ ಹ ಹೆನಿರಾದಿಗಳನ್ನೂ 

ಸಿದ್ಧಗೊಳಿಸಿ. ಅನಂತರ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾನೂ-ಅಗಸ್ತ್ಯನೂ ಅಧವಾ ನಾನೂ ನನ್ನ ಸತ್ಲಿಯೂ, ಅಧವಾ ನಾನೂ 

ಯತ್ತಿಜರೂ ಸೇರಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿನ್ನ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿ ಆಚರಿಸುತ್ತೇವೆ. 

English Translation 

(Agastya),—Let the priests decorate the altar , let them kindle the 

117೮ to the cast , and then let us both consummate the sacrifice, the inspirer 

of immortal (wisdom) 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಅರಂ ಕೃಣ್ಣಂತು ನೇದಿಂ, ಸಮಗ್ಗಿ ಿ ಉಂಧತಾಂ ಪುರಕ ಯಜ್ಞಂ ತೇ ತನವಾವಹೈ | ಎಂಬ ಈ 

ವಾಕ್ಯಗಳು ಜು ಅಗಸ್ತ್ಯಯಸಿಗೆ Te ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ ಅಗಸ್ತ್ಯ 

ಖುಷಿಯೇ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹೇಳಿದನೆಂದು ಎರಡನೆಯ ವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಇಂದ್ರನು ಖುತ್ತಿಜರನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಆಗಸ್ತ್ಕೋ ಅಂಗೀಕ್ಳೆ ತರ್ವಾ ತಸ್ಮಾತ್ ವೇದಿಂ ಅರಂ ಕೃ- 

ibe ಕ್ರಿಯಹಿಯು ನಾನು ಹೇಳಿದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ನನಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲು ಒಪ್ಪಿರುತ್ತಾನೆಯಾದ 

ಕಾರಣ ನೀವು ಯಜ್ಞವೇದಿಯನ್ನು ಸಮ್ಮಾರ್ಜನ ಪರ್ಯುಕ್ಷಣಾದಿಗಳಿಂದ (ಸಮ್ಮಾರ್ಜನ- ಗುಡಿಸುವುದು, ಪರ್ಯು- 

ಕ್ಷಣನೀರಿನಿಂದ ತೊಳೆಯುವುದು) ಅಲಂಕಾರಮಾಡಿರಿ, ಮತ್ತು ಪುರಸ್ತಾತ್ ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಂ ಇದ್ಶಪ್ರ ಶ್ಷೇಸೇಣ 

ಪ್ರಜ್ಜಾಲಯಂತು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಮಾಡಿ ಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನು ಆಹವನೀಯನೆಂಬ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಿಸುವುದ 

ರಿಂದ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉದ್ದೀ ಸ್ರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ, ಎಂದು ಹೇಳಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಅಮೃತಸ್ಯ-- ಅಮರಣಲಕ್ಷಣಸ್ಯ ದೇವತ್ಮಸೈ--ಅಮೃತ ಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೨-೧೪) 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಹಿರಣ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೦) ಪರಿತವಾಗಿದೆ. 

ರುಶಡ್ವತ್ಸಾ ರುಶತೀ ಶ್ರೇತ್ಯಾಗಾದಾರೈಗು ಕೃಷ್ಣಾ ಸದನಾನ್ಯಸ್ಯಾಃ | 

ಸಮಾನಬಂಧೂ ಅಮೃತೇ ಅನೂಚೀ ದ್ಯಾವಾ ವರ್ಣಂ ಚರತ ಆಮಿನಾನೇ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧--೧೧೩--೨) 



188 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧. ಅ ೨೩ ಸೂ. ೧೭೦, 

ಇಲ್ಲಿ ಅಮೃತೆ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಅಮರಣಧರ್ಮಾಣೌ ಯಾವಾಗಲೂ ಮರಣವನ್ನು ಹೊಂದೆದೇ ಇರುವವರು ಎಂದು 

ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ` 

ವನಸ್ಪತೇ ರಕನೆಯಾ ನಿಯೊಯೆ ಪಿಷ್ಟತಮಯಾ ವಯುನಾನಿ ನಿರ್ವಾಣ | 

ವಹಾ ದೇವತ್ರಾ ದಿಧಿಸೋ ಹನೀಂಸಿ ಪ್ರ ಚೆ ದಾತಾರಮಮೃತೇಷು ವೋಚಿಃ ॥ 

(ನಿ. ೮-೨೦) 

ಇಲ್ಲಿ ಅಮೃತೇಷು ದೇವೇಷು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮರಣವನ್ನು ಹೊಂದದೇ ಇರುವ, ಜೀವಸ್ವರೂಪ 

ವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅಮೃತಸ್ಯ ಚೇತನಂ ಯಜ್ಞಂ ಎಂಬ” ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಯಜ್ಞದ 

ಮಹಿಮೆಯು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 

ತೇ ಎಂಬ ಪದವು ಸರ್ವನಾಮವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞವು ಅಗಸ್ತ್ಯ ಯಸಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿರುವುದೆಂದೂ, ಇಂದ್ರನೂ ಅಗಸ್ತ್ಯ ಖುಷಿಯೂ ಕೂಡೆ ಸೇರಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದಾಗಿ ಅರ್ಥ 

ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಅಗಸ್ತ್ಯಖುಹಿಯು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹೇಳುವ ವಾಕ್ಯವಾಗಿರುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ, ತೇ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ತ್ವದರ್ಧಂ-- ಇಂದ್ರ 

ನಿಗಾಗಿ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. ನೇದ್ಯಾಮಮೃತಸ್ಯ ತತ್ಸುಧನಸ್ಯ ಹವಿಷೋ ವಾ ಚೇತನಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಸನಂ 

ಆಸಾದನಂ ಕುರುತ--ಯಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಅಮರಣತ್ವಸಂಪಾದಕವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನೂ, 

ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಸಿದ್ಧಮಾಡಿರಿ ಎಂದೂ, ಆವಾಂ ಪತ್ನೀ ಯಜಮಾನ್ ಅಧ್ಭರ್ಯುಯಜಮಾನ್ೌ ವಾ 

ಯೆಜ್ಜಂ ತನವಾನಹೈ ಸತ್ಲಿಯೂ ಯಜಮಾನನ, ಅಧವಾ ಅಧ್ವರ್ಯು ಯಜಮಾನರೂ ಸೇರಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು 

ಇದ್ರನಿಗಾಗಿಯೇ ನೆರವೇರಿಸುನರೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ' 

॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಕೃಣ್ವಂತು--ಕೃನಿ ಹಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ ಧಾತು. ರೋಟ್ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ, 

ಉತ್ತ. ಧಿಪ್ತಿಕೃಣ್ಣ್ಟೋೋರಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಾಂತಾದೇಶ ಉ ವಿಕರಣ ಇದಿತ್ತಾ 

ದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ತಿಬಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವೇದಿಂ--ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಹೃಪಿಹಿರುಹಿವೃತಿ-. (ಉ. ಸೂ. ೫೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನ್ 

ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪುಗಂತಲಘೂಸಧಸ್ಯಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ. ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್ ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ 

ಇಂಧತಾಂ--ಇಸಿಇಂಧೀ ದೀಪ್ರೌ ಧಾತು. ಲೋಟ್ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, ತಿಜಂತ 

ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಚೇತನಂ--ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು ಲ್ಯುಟ್ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೊನೋರನಾಕ್ (ಪಾ.ಸೂ 

-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾದೇಶ. ಧಾತು ಲಘೂಸಥೆಗೆ ಗುಣ. ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬ ದರಿಂದ. 

ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ತನವಾವಹೈ-- ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ವಹಿಬ್ ಪ್ರತ್ಯಯ 

ಟಿಗೆ ನಿತ್ಚ ಬಂದಾಗ ಏಶಐ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಐಕಾರಾದೇಶ. ಆಡುತ್ತಮಸ್ಕಪಿಚ್ಚ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಟಾಗಮ. ತೆನಾದಿಕೃ ಇ ಭ್ಯಉಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೯) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಉ ವಿಕರಣ. ಪಿತ್ ಸರವಾದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಗುಣ, ಅವಾದೇಶ. ತಿಬಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೪॥ 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 

| | ಶೆ | 
ತ್ವಮಾತಿಸೇ ನಸುಪತೇ ನಸೂನಾಂ ತ್ವಂ ಮಿತ್ರಾಣಾಂ ಮಿತ್ರಪತೇ ಧೇಷ್ಮಃ | 

ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಮರುದ್ವಿಃ ಸಂ ನದಸ್ವಾಧ ಪ್ರಾ ಶನ ಯತುಥಾ ಹವೀಂಸಿ Hs NH 

॥ ಪುದಪಾರಃ ॥ 

| | | 
ತ್ಸಂ। ಈಶಿಸೇ | ನಸ್ತುಪತೇ | ವಸೂನಾಂ | ತ್ವಂ | ಮಿತ್ರಾಣಾಂ | ಮಿತ್ರ;ಪತೇ | ಧೇಷ್ಮಃ! 

ಇಂದ್ರ | ತ್ನಂ। ಮರುತ೯5ಭ1 | ಸಂ! ವದಸ್ವ | ಹ ಪ್ರ! ಅಶಾನ | _ಯತು್ಥಾ | ಹನೀಂಷಿ Il 

॥| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 

ಇದಮಗಸ್ತ್ನ ವಾಕ್ಯಂ | ಹೇ ವಸೂನಾಂ ವಸುಪತೇತತಿಪ್ರಭೂತಾನಾಂ ಪುರೋಡಾಶಾಜ್ಯಾದಿ- 

ಧನಾನಾಂ ಸ್ಟಾಮಿನ್ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಮಾಶಿಷೇ! ಈಶ್ವರೋ ಭವಸಿ! ಸರ್ವಸ್ಯವೃತ್ತ $ನುತಿಭ್ಯಾಂ ಬಹುತ್ವೆಂ 

ನಿತ್ಯಂ ಸಂಬಂಧಶ್ಚ ಪ್ರತಿಪದ್ಯತೇ । ಯದ್ವಾ! ಹೇ ವಸುಪತೇ ವಸೂನಾವಿಾಸಾಶಿಷ ಇತಿ ಯೋಜನಾ | 

ದ್ವಿತೀಯೋ ವಸುಶಬ್ದೋ$ನುವಾದೋ ನಾ! ತಥಾ ಹೇ ಮಿತ್ರಾಣಾಂ ಮಿತ್ರಪತೇಇಸ್ಮದಾದಿಮಿತ್ರಸ್ಯ 

ನಿತ್ಯಂ ಪಾಲಕೇಂದ್ರಕ್ಗಿತ್ವಂ ಧೇಷ್ಮಃ 1 ಸರ್ವಸ್ಯಾತಿಶಯೇನ ಧಾರಕೋತಸಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಮುಕ್ತಮಹಿ- 

ಮಸ್ತಂ ಮರುದ್ಳಿಃ ಸಂ ವದಸ್ಸ | ತೈಃ ಸಾಕಂ ಸಮ್ಯಕ್ಕೃತಮಿತಿ ವದಸ್ವ | ಅಧಾಪಿ ಚ ತೃಮೃತುಥಾ 

ಯತಾವೃತೌ |! ಉಸಲಸ್ಷಣಮೇತತ್ಯಾಲಸ್ಯ | ತತ್ತದ್ಯಾಗಕಾಲೇ ಹನೀಂಷ್ಯಾಜ್ಯಚೆರ್ಪಾದೀನಿ ಪ್ರಾಶಾನ 

ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ಭುಂಸ್ಷ್ಯ 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಹೇ) ವಸೂನಾಂ ವಸುಪತೇ-- ಪುರೋಡಾಶಾಜ್ಯಾದಿಧನಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅಧಿಪತಿಯಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, 

ತೈಂ- ನೀನು | ಈಶಿಸೇ--ಈಶ್ವರನಾಗಿದ್ದೀ | (ಹೇ) ವಸುಪತೇ--ಧನಾಧಿಸನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ 

ನೀನು | ವಸೂನಾಂ--ಪುರೋಡಾಶಾಜ್ಯಾದಿರೂಪಧನಗಳಿಗೆ 1 ಈಶಿಷೇ--ಈಶ್ವರನಾಗಿದ್ದೀ |! (ತಥಾ 

ಹಾಗೆಯೇ) | ಮಿತ್ರಪತೇ--ಮಿತ್ರರಿಗೆಲ್ಲಾ ಪಾಲಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಮಿತ್ರಾಣಾಂ--ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತರಾದ 
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ನಮ್ಮಗಳಿಗೆ | ಧೇಷ್ಮ-- ಪ್ರಬಲನಾದ ಆಧಾರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | (ಹೇ) ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಮರುದ್ಳಿ8-- 

ಮರುಜ್ವೀವತೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ | ಶ್ವಂ--ನೀನು | ಸೆಂ ವದಸ್ಟ--(ಕರ್ಮವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿತೆಂದು) 

ಹೇಳು] ಅಥ--ಮತ್ತು | ಯೆತುಥಾ-ಖುತುವನ್ನನುಸರಿಸಿ (ಆಯಾ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ) | ಹನೀಂಸಿ-- 

ಆಜ್ಯಚರ್ವಾದಿ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ! ಪ್ರ ಅಶಾನ--ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಭುಂಜಿಸು, 

! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನೇ ಸಮಸ್ತ ಪುರೋಡಾಶಾದಿರೂಪಧನಕ್ಕೂ ಸ್ವಾಮಿಯು ಮತ್ತ, ನಮ್ಮಂಥಾ ಮಿತ್ರ 

ರಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಬಲಾಶ್ರಯನು , ಇಂತಹ ನೀನು ಮರುತ್ಸಹಿತನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸಾಧುಕೃತವೆಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ, 

(ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ) ಹೆನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಭಕ್ಷಿಸು. 

11181198 Translation 

(Agastya),— You, 3೩510811, are the lord of riches ; you, Mitrapati, 

are the firm stay (of us), your friends : Declare, India, along with the 

Maruts, (your approval of our acts), and partake of the oblation offered in 
due season. 

॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 

ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಇಂದ್ರನ ವಚನಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಅಗಸ್ತ್ಯಖಹಿಯು ಹೇಳಿರುವನು ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಮಾಡಿದೆ. 

ವಸೂನಾಂ ವಸುಸತೇ - ತ್ವಂ ಈಶಿಸೇ-- ಅತಿಪ್ರಭೂತಾನಾಂ ಪುರೋಡಾಶಾಜ್ಯಾದಿಧನಾನಾಂ 

ಸ್ಪಾರ್ಮಿ ತ್ವಂ ಈಶ್ವರೋ ಭವಸಿ ಸರ್ವಸ್ಯ |! ಯದ್ಭಾ ವಸೂನಾಂ ಈಶಿಸೇ! ದ್ವಿತೀಯ ವಸುಶಬ್ಬೋ ಅನು 

ವಾದೋ ವಾ--ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿನರಿಸಿಜೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಅತಿಶಯ 

ನಾದ ಸಮೃದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಇರುವ ಪುರೋಡಾಶ, ಆಜ್ಯ ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಧನಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭುವೆಂದೂ, ಮತ್ತು ಸರ್ವಕ್ಕೂ 

ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿರುವವನೆಂದೂ ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ವಸು ಶಬ್ದವು ಅತಿಶಯವನ್ನು 

ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವಸುಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿ ಇರುವನೆಂದು 

ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ... ಎರಡನೆಯ ವಸು ಶಬ್ದವು ಅನುವಾದವಾಗಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಯಾಸ್ಕರು--ನಸುಶಬ್ಬವು ಅನುವಾದವಾಗಿ ನರಿತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು. ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿದ್ದಾರೆ. ರಶ್ಮಿನಾಮ 

ಗಳಲ್ಲಿ ವಸವಃ ಎಂಬ ಸದವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಸುಗಾ ವೋ ದೇವಾಃ ಸುಸಥಾ ಅಕರ್ಮ ಯೆ ಆಜಗ್ಮುಃ ಸವನಮಿದಂ ಜುಷಾಣಃ | 

ಜಕ್ಷಿನಾಂಸಃ ಪೆಪಿವಾಂಸಶ್ನ ನಿಶ್ಚೇ9ಸ್ಮೇ ಧತ್ತೆ ನಸವೋ ವಸೂನ್ಶಿ|| 

(ಸಿ. ೧೨-೪೨) 

ಇಲ್ಲಿ ಡೇವತೆಗಳನ್ನು ವಸವಃ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ವಸು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 

ಹೇಳಿದೆ. 
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ಜ್ಮಯಾ ಅತ್ರ ವಸವೋ ರಂತ ದೇವಾ ಉರಾವಂತರಿಕ್ಷೇ ಮರ್ಜಯೆಂತೆ ಶುಭ್ರಾಃ | 

ಅರ್ನಾಕ್ಸಥ ಉರುಬ್ರಯೆಃ ಕೃಣುಧ್ದಂ ಶ್ರೋತಾ ದೂತಸ್ಯ ಜಗ್ಮುಸೋ ನೋ ಅಸ್ಕಂ॥ 

(ಯ. ಸಂ. ೭-೩೯-೩) 

ಇಲ್ಲಿ ವಸವಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ವಸವ ಆದಿತ್ಯರಕ್ಕೆಯಃ ವಿವಸನಾತ್ತೆಸ್ಮಾತ್ ದ್ಯುಸ್ಥಾನಾಃ (ನಿ. ೧೨-೪೨) ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಿಗೆ ವಸು 
ಎಂದು ಪ್ರಯೋಗವು ಇರುತ್ತದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಸುಗುರಸತ್ಸುಹಿರಣ್ಯಃ ಸ್ವಶ್ನೋ ಬೃಹದಸ್ಮೈ ವಯ ಇಂದ್ರೋ ದಧಾತಿ! 

ಯಸ್ತ್ರ್ವಾಯಂತಂ ವಸುನಾ ಸ್ರಾಶರಿತ್ರೋ ಮುಕ್ತೀಜಯೇವ ಪದಿಮುತ್ಸಿನಾತಿ 

(ಖು. ಸಂ ೧-೧೨೫-೨) 

ಇಲ್ಲಿ ವಸುನಾ ಅನ್ನೇನ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿಜಿ. ವೃತ್ತ್ಯವೃತ್ತಿಭ್ಯಾಂ ಬಹುತ್ತಂ ನಿತ್ಯಸಂಬಂಧಶ್ಚ 

ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತೇ-- ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಧನಗಳ ಬಹುತ್ವವೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಧನಗಳಿಗೂ ನಿತ್ಯವಾದ ಸಂಬಂಧವೂ 

ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿದೆ. 

ಮಿತ್ರಸತೇ-- ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅಸ್ಮದಾದಿಮಿತ್ರಸ್ಯ ನಿತ್ಯಂ ಪಾಲಕೆನಾದ ಅಗಸ್ತ್ಯನೇ ಮೊದಲೌಗಿ ಇರುವ 

ಮಿತ್ರರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಈಸದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ ತ್ವಂ ಧೇಷ್ಮಃ 

ಸರ್ವಸ್ಯಾತಿಯೇನ ಧಾರಕೋತಸಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಇತರರು ಧರಿಸುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಧರಿಸಿರು 

ವನು ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಮರುದ್ವಿಃ ಸಂವದಸ್ವ--ತೈಃ ಸಾಕಂ ಸಮ್ಯಕ್ ಕೃತೆಮಿತಿ ವದಸ್ವ | ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ 

ಇಂದ್ರನು ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಯಜ್ಞವು (ಸಾಧುವಾಗಿ) ಸಮೀಚೀನವಾಗಿ ಆಚರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು ಎಂದು ಹೇಳಲಿ 

ಎಂದು ಆತಿಸಿದೆ 

ಯತುಥಾ ಹವೀಂಷಿ ಪ್ರಾಶಾನ--ಯತಾವೃತ್ ತತ್ತದ್ಯಾಗಕಾಲೇ ಅಜ್ಯಚರ್ವಾದೀನಿ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ 

ಭುಂಕ್ಷೃ 1 ಆಯಾಯ ಖತುಗಳಲ್ಲಿ ಅಂದರೆ ಆಯಾಯ ಯಾಗಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಯಾಗಕ್ಕೆ ಆಗಮಿಸಿ 

ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿತವಾಗುವ ಹೆನಿರಾಜ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಅತಿಶಯನಾಗಿ ಭಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. 

॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಈಶಿಸೇ-- ಈಶ ಐಶ್ವರ್ಯೇ, ಧಾತು. ಲಟ್ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ಸೇ ಆದೇಶ. ಈಶಃ ಸೇ 

(ಪಾ ಸೂ. ೭-೨-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗನು. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಧೇಷ್ಮಃ--ಧಾತೃ ಎಂಬ ತೃಜಂತದ ಮೇಲೆ ತುಶೃಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಅತಿಶಯಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಕನ್ ಪ್ರತ್ಯಯ ತುರಿಷ್ಕೇಮೇಯೆಃ ಸು (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃಚಿಗೆ 

ಲೋಪ. ಪ್ರಕೃತ್ಯೈಕಾಚ್ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಭಾನ ಬರುವುದರಿಂದ ಓ ಲೋಪಬರುವುದಿಲ್ಲ ಗುಣ ಪ್ರತ್ಯಯ 

ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ವದಸ್ವ ವದ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು. ವ್ಯಕ್ತವಾಚಾಂ ಸಮುಚ್ಚಾರಣೇ (ಪಾ ಸೂ ೧-೩-೪೮) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲೋಟ್ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ, ಅತಿಬಂತದ 

ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಶಾನ--ಅಶ ಭೋಜನೇ, ಧಾತು. ಲೋಟ್ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ 

ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾ ವಿಕರಣ. ಹಲಃಶ್ನಃ ಶಾನಜ್ಜೌ (ಪಾ. ಸೂ. 

೩-೧-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. ಅತೋಹೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹಿಗೆ 

ಲುಕ್. ತಿಬಂತ ನಿಫೌತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಬತುಥಾ-- ಕಾಲಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಆವೃತ್ತಿ ತೋರುವಾಗ ಥಾ ಪ್ರತ್ಯಯ. ॥ ೫ 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ನೂರಎಸ್ಪತ್ತನೇ ಸೂಕ್ತ ಮುಗಿದುದು. 

AN 

ನೂರೆ ಎಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 

ಪ್ರತಿ ವ ಇತಿ ಷಡೃಚೆಂ ಸಸ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಮಾಗಸ್ತ್ಯ್ಯಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ಮಾರುತಂ! ಆದೇ ದ್ವೇ 

ಕೇವಲಮಾರುತೇ | ಶಿಷ್ಟಾಶ್ಚತಸ್ರೋ ಮರುತ್ವದಿಂದ್ರದೇವತಾಕಾಃ | ಪ್ರತಿ ವಃ ಷಣ್ಮಾರುತಂ ತು 

ಚತಸ್ರೋ;ನ್ತಾ ಮರುತ್ವತೀಯಾ ಇತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ನಿಶೇಷನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ || 

ಅನುವಾದವು--ಪ್ರೆತಿ ವ ಏನಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪುತ್ತಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ 

ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಖುಹಿಯು, ಮರುತ್ತುಗಳು ದೇವತೆಯು, 

ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಛಂದಸ್ಸು. ಮೊದಲನೆಯ ಎರಡು ಜಕ್ಕುಗಳು ಕೇವಲ ಮರುದ್ವೇವತಾಕವು. ಉಳಿದ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳು 

ಮರುತ್ತು ಮತ್ತು ಇಂದ್ರದೇನತಾಕನು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ ವಃ ಷಣ್ಮಾರುತಂ ತು ಚತಸ್ರೋಂನ್ರ್ಯಾ 

ಮರುತ್ವತೀಯಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 

ಸೂಕ್ತ--೧೭೧ 

ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೨೩ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೭೧ | 

ಅಸ್ಟಕ- ೨ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೪ ॥ ವರ್ಗ--೧೧॥ 

॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈ--೬ ॥ 

॥ ಜುಷಿಃ-- ಅಗಸ್ತ್ಯ | 

1 ದೇವತಾ--೧-೨ ಮರುತಃ | 4-೬. ಮರುತ್ಥಾನಿಂದ್ರಃ ॥ 

॥ ಭಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ ॥ 
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ಪ್ರಧಮಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ೨೭ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ಪಂಗಡಗಳಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಿದೆ. 

೧೬೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ೧೭೦ರ ವರೆಗೆ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತಗಳಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನೂ ಮತ್ತು ಇವರ 

ನಡುವೆ ಅಗಸ್ತ್ಯಖಸಹಿಯು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನುಂಟು 

ಮಾಡಿದುದನ್ನೂ ಕಥಾರೂಪದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ೧೭೧ ರಿಂದ ೧೯೧ ರ ವರೆಗೆ ಅಗಸ್ತ್ಯನಿಗೂ ಲೋಪಾಮುದ್ರೆಗೂ ಇರುವ 

ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಪ್ರೇಮನನ್ನೂ ತಿಳಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಾಗಿವೆ. ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತು 

ಗಳಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಅದು ಬೃಹಷ್ಹೀವತೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದನ್ನೂ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ 
(ಖುಗೇದ ಸಂಹಿತಾ. ಭಾಗ ೧೨, ಪುಟ 679). 

ಸ ತಾನಭಿಜಗಾಮಾಶು ನಿರೂಪ್ಯೈಂದ್ರಂ ಹನವಿಸ್ತದಾ | 

ಮರುತಶ್ಚಾಭಿತುಷ್ಟಾವ ಸೂಕ್ತ್ಮೈಸ್ಮನ್ನ್ಸಿತಿ ಚ ತ್ರಿಭಿಃ 

(ಬೃ ದೇ. ೪-೪೮). 

ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಅವರ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ತಾನೂ ಅವರಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ 

ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದನು. ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ತನ್ನು ವೋಚಾಮ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮೂರು 

ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು (೧-೧೬೬ ರಿಂದ ೧೬೮) ರಚಿಸಿ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿದನು ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯಿದೆ, ಮತ್ತು 

ಮಹಶ್ಚಿದಿತಿ ಚೈನೇಂದ್ರಂ ಸಹಸ್ರಮಿತಿ ಚೈತಯಾ | 

ನಿರುಪ್ತಂ ತದ್ದಹಿಕ್ಲೈಂದ್ರಂ ಮರುದ್ಭ್ಯೋ ದಾತುಮಿಚ್ಛತಿ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೪-೪೯). 

“ ಮಹಶ್ಚಿತ್ ” (೧-೧೬೯) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ, “ ಸಹಸ್ರಂ ” (೧-೧೬೭-೧) ಎಂಬ 

ಮಂತ್ರದಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಿರುಪ್ತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಅರ್ಪಿಸಲು ಸಿದ್ಧವಾದನು. ಈ ಅಂಶವನ್ನು 

ಸಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ 

“ ಅಗಸ್ತ್ಯ ಇಂದ್ರಾಯ ಹವಿರ್ನಿರುಪ್ಯ ಮರುದೈ್ಭ್ಯ್ಯಃ ಸಂಪ್ರದ್ಧಿತಾಂಚೆಕಾರ | ಸ ಇಂದ್ರ ಏತೈ 

ಪರಿದೇವಯಾಂಚಕ್ರೇ? (ನಿ. ೧-೫). 

ಇದರಿಂದ ಅಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಇಂದ್ರನು ಅದನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿದನು. 

ನಿಜ್ಞಾಯಾವೇಕ್ಷ್ಯ ತದ್ಭಾವಂ ಇಂದ್ರೋ ನೇತಿ ತಮಬ್ರವೀತ | 

ನ ಶ್ವೋ ನಾದ್ಯತನಂ ಹ್ಯಸ್ತಿ ನೇದ ಕಸ್ತದ್ಯದದ್ಭುತಂ || 

(ಬೃ. ಜೀ. ೪-೫೦). 

ಈ ಭಾನವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತಿಳಿದು * ನೆ ನೂನಮಸ್ತಿ? (೧-೧೭೦) ಎಂದು ನಿಷೇಧಿಸಿದನು. ಆದರೆ ಉದ್ದಿಶ್ಯವನ್ನು 

ತಿಳಿಸದೇ ನಿಷೇಧಿಸಿದುದರಿಂದ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ಕಸ್ಯಚಿತ್ರ್ಯರ್ಥಸಂಚಾರೇ ಚಿತ್ತಮೇವ ವಿನಶ್ಯತಿ । 

ಕಿಂ ನ ಇತ್ಯಬ್ರನೀದಿಂದ್ರಂ ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯೋ ಭ್ರಾತರಸ್ತವ ॥| 
೫೩11 13 



194 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ, ೧. ಅ, ೨೩, ಸೂ, ೧೭೧, 

4 ಡೆ A 

ಮರುದ್ಳಿಃ ಸಂಪ್ರಕೆಲ್ಪಸ್ಪೆ ವಧೀರ್ಮಾ ನಃ ಶತಕ್ರತೋ | 

ಕಿಂ ನೋ ಭ್ರಾತರಿತಿ ತೈಸ್ಕಾಂ ಇಂದ್ರೋ ಮಾನ್ಯಮುಸಾಲಭತ್ ॥ 

ಅಗಸ್ತ್ಯಸ್ತ್ಯರಮಿತೈಸ್ಕಾಂ ಸ್ಷುಬ್ಬಮಿಂದ್ರಂ ಪ್ರಶಾಮಯತ್ | 

ಪ್ರಾದಾತ್ಸಂವನನಂ ಕೃತ್ವಾ ತೇಭ್ಯ ಏವ ಚ ತದ್ಭವಿಃ ॥| 

(ಬೃ. ದೇ. ೪-೫೧ ರಿಂದ ೫೩). 

ಈ ನಿಸೇಧದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಉದ್ದಿಶ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸದೇ ಇರುವುದು ಪ್ರಯೋಜನಕಾರಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಸೂಚಿಸಿ ಕಿಂ ನಃ 

(೧-೧೭೦-೨) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಸಹೆ ಇಂದ್ರನ ಮಿತ್ರರೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅನಂತರ 

«80 ನೋ ಭ್ರಾತಃ' ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ಇಂದ್ರನು ಕೊಂಚ ಕ್ರುದ್ಧನಾಗಿ 

ಆಕ್ಷೇಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದರೂ ಸಹ "" ಆರಂ? (೧-೧೭೦-೪) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸಿ 

ಹವಿಸ್ಸಿನ ಭಾಗವನ್ನು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಅರ್ಪಿಸಿದನು. 

ಸುತೇ ಚಕಾರ ಸೋಮೇsಥ ತಾನಿಂದ್ರಃ ಸೋಮಸೀಥಿನಃ | 

ತಸ್ಮಾದ್ವಿದ್ಯಾನ್ನಿಸಾತೇನ ಐಂದ್ರೇಷು ಮರುತಃ ಸ್ತು ತಾನ್ || 

(ಬೃ ದೇ ೪-೫೪) 

ಸೋಮವು ಅಭಿಷುತವಾದೊಡನೆಯೇ ಇಂದ್ರನು ಅದನ್ನು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ನಿಭಾಗಮಾಡಿ ಅವರಿಗೂ ಪಾನಮಾಡಿಸಿ 

ದನು. ಆದುದರಿಂದ ಯಾವ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಸ್ತುತನಾದರೂ ಸಹ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಆನುಷಂಗಿಕನಾಗಿಯೇ 

ಅವನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ತುತರಾಗುತ್ತಾರೆಂದರಿಯಬೇಕು. 

ಸ್ರೀತಾತ್ಮಾ ಪುನರೇವರ್ಷಿಸ್ತಾಂಸ್ತುಷ್ಛಾವ ಪೃಥಕ್ ಪೃಥಕ್ | 

ಮರುತಃ ಪ್ರತಿ ಸೂಕ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಇಂದ್ರಂ ಷಡ್ಳಿಃ ಪರೈಸ್ತು ಸ$॥| 

(ಬೃ ದೇ. ೪-೫೫). 

ಇದರಿಂದ ಅಗಸ್ತ್ರ್ಯೈನು ತುಷ್ಟನಾಗಿ (೧-೧೭೧ ಮತ್ತು ೧-೧೭೨) ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಪೃಥಕ್ಕಾಗಿ 

ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಮತ್ತು ೧೭೩ ರಿಂದ ೧೭೮ ರ ವರೆಗೆ ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ ಇದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು. 

ಸ್ತುತತ್ಚತಸೃಭಿಶ್ಸೇಂದ್ರ ಸ್ತುತಾಸ ಇತಿ ತೈಃ ಸಹ | 

ಮರುದ್ಳಿಃ ಸಹ ಮರುತ್ಬಾಂಸ್ತತ್ರ ಸೋತಭವತ್ ॥ 

(ಬೃ. ದೇ. ೪-೫೬). 

(೧೭೩-೩ ರಿಂದ ೬) ನಾಲ್ಕು ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಸ್ತುತಿಯಿದೆ. ಆದರೆ ಇಂದ್ರನಿರುವೆಣೆಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಮರುತ್ತುಗಳಿರ 
ಬೇಕಾದುದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಮರುತ್ವಾನ್ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಸಹಜವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಬೃಹದ್ದೇವತೆ 

ಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಮುಂದೆ ಅಗಸ್ತ್ಯನಿಗೂ ಲೋಪಾಮುದ್ರೆಗೂ ನಡೆದ ಪ್ರೇಮಪೂರಿತವಾದ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು 

ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

MH 
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1 ಸಂಹಿತಾಸಾ6ಃ ॥ 

| | | | | 
ಪ್ರತಿ ವ ಏನಾ ನಮಸಾಹಮೇಮಿ ಸೂಕ್ತೇನ ಭಿಕ್ಷೇ ಸುಮತಿಂ ತುರಾಣಾಂ | 

| | | | 
ರರಾಣತಾ ಮರುತೋ ನೇದ್ಯಾಭಿರ್ನಿ ಹೇಳೋ ಧತ್ತ ವಿ ಮುಚಧ್ವಮಶ್ವಾನ್ ॥ 

॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 

ಸ್ರತ | ವ | ಏನಾ | ಕಮ್ಮಸಾ | ಅಹಂ | ಏಮಿ | ಸುಉಕ್ತೇನ | ಭಿಕ್ಷೇ ! ಸುಂಮತಿಂ | ತುರಾಣಾಂ | 

| | 
ಸ್ರ | ಮರುತಃ! ವೇದ್ಯಾಳಿ | ನಿ! ಹೇಳೆಃ | ಧತ್ತ ನಿ! ಮುಚಧ್ಯ್ವಂ | ಅಶ್ಟಾನ್ ॥೧॥ 

॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ॥ 

ಹೇ ಮರುತಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾನಹಂ ಪ್ರತ್ಯೇಮಿ | ಅಭಿಗಚ್ಛಾಮಿ | ಕೇನ ಸಾಧನೇನ | ನಮಸಾ 

ನಮಸ್ಕಾರೇಣ ಹನಿಷಾ ವಾ! ನಮ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ | ತಥಾ ಸೂಕ್ತೇನ ಶೋಭನವಚನೇನ ಸ್ತುತಿ- 

ರೂಪೇಣ | ತುರಾಣಾಂ ತ್ವರಮಾಣಾನಾಂ ಶತ್ತೆಣಾಂ ಹಿಂಸಕಾನಾಂ ವಾ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಮತಿಂ 

ಶೋಭನಮತಿಮನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಂ ಭಿಶ್ಲೇ | ಯಾಚೇ | ಇಂದ್ರಸ್ಕೈವ ಪುನರ್ಹನಿಷ್ಟ್ರದಾನಾದಿದಂ 

ಯಾಚ್ಯತೇ | ಕಿಂಚೆ ಹೇ ಮರುತಃ ಯೂಯಂ ನೇದ್ಯಾಭಿರ್ವೇದಿತವ್ಯಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭೀ ರರಾಣತಾ 

ರಮಮಾಣೇನ ಮನಸೇತ್ಸಂಭೂತಾಃ ಸಂತೋ ಹೇಳಃ | ಕ್ರೋಧನಾಮೈತತ | ಕ್ರೋಧಂ 

ಯುಷ್ಮದಭಿಕ್ರಮಜನಿತಂ ನಿ ಧತ್ತ | ನಿಕೃಷ್ಟಂ ಧಾರಯೆತ | ತ್ಯಜತೇತೈರ್ಥಃ। ತೆಥಾಶ್ವಾನ್ವಿ"'ಮುಚಧ್ಯಂ | 

ರಥೇಭ್ಯೋ ನಿಯೋಜಯತ | ಕ್ರೋಧಾತ್ಪುನರ್ಗಮನಂ ಮಾ ಕುರತೇತ್ಯರ್ಥಃ | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

(ಹೇ) ಮರುತಃ॥...ಎಲೈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ | ಅಹಂ--ನಾನು | ಏನಾ ನಮಸಾ-- ಈ ನಮಸ್ಕಾರ 

ದಿಂದ ಅಧವಾ ಹನಿಸ್ಸಿಸಿಂದ (ಸಹಿತನಾಗಿ) | ವ--ನಿಮ್ಮನ್ನು/ ಪ್ರತಿ ಏಮಿ- ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಬರುತ್ತೇನೆ | (ತೆಥಾ-- 

ಹಾಗೆಯೇ) 1 ಸೂಕ್ತೇನ--- ಶುಭವಾದ (ಸ್ತುತಿರೂಪ) ಮಾತಿನಿಂದ | ತುರಾಣಾಂ-ಆತುರರಾಗಿರುವೆ ಶತ್ರುಗಳ 

(ನಿಷಯದಲ್ಲಿ) ಅಥವಾ ಹಿಂಸಕರಾದ ನಿಮ್ಮ | ಸುಮತಿಂ--( ನಮ್ಮಲ್ಲಿ) ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು | ಭಿಶ್ಲೇ-- 
ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ | (ಕಿಂಚೆ--ಮತ್ತು) | (ಹೇ ಮರುತಃ ಎಲ್ಲೆ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೇ) | ವೇದ್ಯಾಭಿಃ- 

(ನಮ್ಮ) ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ರರಾಣಿತಾ--ರಮಿಸುವ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ (ಯುಕ್ತರಾಗಿ) | ಹೇಳೆ ನಿಮ್ಮ ಕ್ರೋಧವನ್ನು 

ನಿ ಧತ್ತ- ನಿಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಧರಿಸಿ (ತೃಜಿಸಿಬಿಡಿ) | (ಹಾಗೆಯೇ) ಅಶ್ವಾನ್-(ರಥದ) ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ | ನಿ ಮುಚೆ 

ಧ್ವಂ-(ಕ್ರೋಧಾನಿಷ್ಟರಾದ ನೀವು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬರದಂತೆ ರಥದಿಂದ) ಬಿಚ್ಚಿ ಬಿಡಿ 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ! 

ಎಲ್ಫೈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ, ನಾನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸಮಾಪಿಸುತ್ತೇನೆ; ನಿಮ್ಮನ್ನು 

ಸ್ತುತಿಸಿ, ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಬೇಡುತ್ತೇನೆ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತರೇ, ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಹರ್ಷಚಿತ್ತ 

ರಾಗಿ, ಕೋಪವನ್ನು ಬಿಡಿ, ಕೋಪಿಸಿಗೊಂಡು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರದೇ ಇರುವಂತೆ, ನಿಮ್ಮ ರಥಾಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಬಿಚ್ಚಿ ಬಿಡಿ, 
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English Translation. 

I approach you, Maruts, with this reverential homage, and witha 

hymn implore your favour against eager (foes) : with minds pacified by our 

praises, suppress your anger, and let loose your horses 

॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ನಮಸಾ--ನಮಸ್ಕಾರೇಣ ಹವಿಷಾ ವಾ--ನಮಃ ಎಂದು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೩-೯) ಪರಿತ 

ವಾಗಿದೆ, ಅಗಸ್ತ್ಯೈಖಷಿಯು ಮರುದ್ವೇನತೆಗಳನ್ನು ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ನಿಸುವುದ 

ರಿಂದಲೂ, ಸಂತೋಷಸಡಿಸುವನೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಸೂಕ್ತೇನ ತುರಾಣಾಂ ಸುಮತಿಂ ಭಿಶ್ಲೇ-ಶೋಭನವಚಿನೇನ ಸ್ತುತಿರೂಸೇಣ ತ್ವರಮಾಣಾನಾಂ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಕಾನಾಂ ವಾ! ತುರ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ಯರಿಂದ ಉದಾಪೃತವಾದ 

ಪ್ರಾತರ್ಜಿತೆಂ ಭಗಮುಗ್ರಂ ಹುನೇಮ ವಯಂ ಸ್ರತ್ರಮದಿತೇರ್ಯೋ ನಿಧರ್ತ್ಶಾ | 

ಆಧ್ರಶ್ಚಿದ್ಯಂ ಮನ್ಯಮಾನಸ್ತುರಶ್ಲಿದ್ರಾಜಾ ಚೆದ್ಯಂ ಭಗಂ ಭಕ್ಷೀತ್ಯಾಹ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೭ ೪೧-೨). 

ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತುರ ಇತಿ ಯೆಮನಾಮ ತರಕೇರ್ವಾ ತ್ವರತೇರ್ನಾ- ತ್ರ ಧಾತು, ಅಥವಾ ತ್ವರಧಾತುವಿ 

ನಿಂದ ನಿಷ್ಸನ್ನ ನಾದ ತುರ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಉಸಸಂಹಾರಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಶೀಘ್ರಗತಿಯಿಂದ ಇರುವ ಯಮನನ್ನು 

ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಒಂಸೆನಾಡುವವರು ಅಥವಾ ಶತ್ರು 

ಗಳು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಅಗಸ್ತ್ಯಖಸಿಯು ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧಮಾಡಿದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳಿ 

ಗಾಗಿ ಅರ್ಪಿತಮಾಡಲು ಉದ್ದೇಶ ಮಾಡಿದಾಗ ಇಂದ್ರನು ಅದನ್ನು ತಾನೇ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದಕಾರಣ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು 

ತನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳ ಅಧವಾ ಹಿಂಸಕರ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಆಚರಿಸದೆ (ಎಂದರೆ ಕೋಸಮಾಡದೆ) ಇರಲಿ ಎಂದು 

ತ್ವರಾಯುಕ್ತರಾದ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ, ಉತ್ತಮವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿ 

ಮಾಡಿ, ಅವರ ಶೋಭನಮತಿಂ-- ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಂ ಸಂತೋಷಸೂಚಕವಾದ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಮಾಡುವ 

ಬುದ್ಧಿಯು ತನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಧಿಸುವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ತುರ ಶಬ್ದವನ್ನು 

ಶಕ್ತಿಷರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದುಂಟು 

ಸದಿದ್ಧಿ ತೇ ತುನಿಜಾತಸ್ಯ ಮನ್ಯೇ ಸಹಃ ಸಹಿಸ್ಕ ತುರತಸ್ತುರಸ್ಯ | 

ಉಗ್ರಮುಗ್ರಸ್ಯ ತವಸಸ್ತನೀಯೋತರಧ್ರಸ್ಯ ರಧೃತುರೋ ಬಭೂವ || 

(ಯ ಸೆಂ. ೬-೧೮-೪). 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶಕ್ರರ್ಧದಲ್ಲೂ, ಹಿಂಸುರ್ಧದಲ್ಲಣ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ ತುರತಃ ತುರಸ್ಯ ಎಂಬ ಪದ 

ಗಳಿಗೆ ಅಸ್ಮಾನ್ ಹಿಂಸತಃ; ಶತ್ರೊಣಾಂ ಹಿಂಸಿತುಃ ಬಲವತೋ ವಾ ಎಂದು ವಿವರಣೆಯಿದೆ. ಹಿಂಸಕರಾದ 

ಶತ್ರುಗಳ ದಮನವನ್ನು ಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಎಂದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲೂ, ಮತ್ತು 

ರಧ್ರತುರಃ-ವಶೀಕೆರಣೀಯಾನಾಂ ಸಪತ್ನಾನಾಂ ಹಿಂಸಕಸ್ಯ ತವ ಬಲಂ | ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನಾದ ನಿನ್ನ 

ಬಲವು ಎಂದು ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಮತ್ತು, 
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ಯಂ ವರ್ಧಯೆಂತೀದ್ದಿರಃ ಪತಿಂ ತುರಸ್ಕೆ ರಾಧಸಃ | 

ತಮಿನ್ನೈಸ್ಯ ರೋದಸೀ ದೇವೀ ಶುಷ್ಮಂ ಸಸರ್ಯೆತಃ ॥ 
(ಯ ಸಂ. ೬-೪೪-೫) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಲವತೆಃ ಶತ್ರೋಃ ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, 

ತಾ ನಾಮೇಷೇ ರಥಾನಾಮಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಹವಾಮಹೇ! 

ಪಶೀ ತುರಸ್ಯ ರಾಧಸೋ ನಿದ್ವಾಂಸಾ ಗಿರ್ವಣಸ್ತಮಾ ॥| 

(ಯ. ಸಂ ೫-೮೬-೪). 

ಇತ್ಯಾದಿ ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ತುರಸ್ಯ ರಾಧಸಃ | ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಜಂಗಮರೂಪಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ | ಚಲಿಸತಕ್ಕ, ಅಸ್ಥಿರವಾದ 

ಧನದ ಎಂದು ಚರಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ 

ವಸ್ತುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. (೧-೬೧-೧೩) ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಯಮನ ಪರ್ಯಾಯ 

ವಾಗಿಯೇ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಹಿಂಸಕರಾದ ಎಂದು ಮರುದ್ದೇನಶೆಗಳಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 

ಸುಮತಿ ಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ಕ್ರರಿಂದ.... 

ಧಾಶಾ ದದಾತು ದಾಶುಷೇ ಪ್ರಾಜೀಂ ಜೀನಾತುಮಕ್ತಿತಾಂ | 

ವಯಂ ದೇವಸ್ಯ ಧೀಮಹಿ ಸುಮತಿಂ ಸತ್ಯಧರ್ಮಣಃ |! 

(ಅಧ ಸಂ ೭-೧೭-೨). 

ಉದಾಶೃತವಾದ ಈ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇನ್ನೂ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಲ್ಯಾಣೀ ಮತಿಃ ಎಂಬ ಅರ್ಧ 

ಬೋಧಕ ವೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಆದರೆ, ಸುಮತಿ ಶಬ್ದವು ಕೇವಲ ದೈವಿಕವಾದ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕ ಬುದ್ಧಿ ಯೆಂದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ, ಮಾನವ 

ಕೃತಪ್ರಾರ್ಥನಾ ಅಥವಾ ಮಾನವನ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಭಿಲಾಷೆ ಎಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 

ಉದ:ಹರಣೆಗೆೆ 

ತುಭ್ಯಂ ಭರಂತಿ ಸ್ರತೆಯೋ ಯೆವಿಷ್ಮ ಬಲಿಮಗ್ಗೇ ಅಂತಿತ ಓತೆ ದೂರಾತೀ್ | 

ಆ ಭಂದಿಸ್ಮಸ್ಯ ಸುಮತಿಂ ಚಿಕಿದ್ದಿ ಬೃಹತ್ತೇ ಅಗ್ನೇ ಮಹಿ ಶರ್ಮ ಭದ್ರಂ | 

(ಖು. ಸಂ. ೫-೧-೧೦). 

ಪ್ರನೋಮಹೇ ಮಹಿವೃಧೇ ಭರಧ್ವಂ ಸ್ರಚೇತಸೇ ಪ್ರ ಸುಮತಿಂ ಕೃಣುಧ್ವಂ! 

ವಿಶಃ ಪೂರ್ನಿ ಪ್ರ ಚೆರಾ ಚೆರ್ಸಣಿಸ್ರಾಃ॥| 

(ಯ ಸಂ. ೭-೩೧-೧೦). 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತುಃ ಸ್ತುತಿಂ ಆ ಜಾನೀಹಿ! ಸ್ತೋತೃನಿನ ಶ್ರೀಷ್ಸವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಆಲಿಸು 

ಎಂದೂ, ಇಂದ್ರಾಯೆ ಸುಷ್ಟುತಿಂ ಪ್ರ ಕುರುತೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪರಿಸು ಎಂದೂ 

ಅರ್ಧಮಾಡಿದೆ. ಮತ್ತು 

ಯೂಯಂ ನ ಉಗ್ರಾ ಮರುತಃ ಸುಚೇತುನಾರಿಷ್ಟಗ್ರಾಮಾಃ ಸುಮತಿಂ ಸಿಸರ್ತನ | 
ಯೆತ್ರಾ ವೋ ನಿದ್ಯುದ್ರೆದತಿ ಕ್ರಿನಿರ್ವತೀ ರಿಣಾತಿ ಸಶ್ವಃ ಸುಧಿತೇವ ಬರ್ಹಣಾ |! 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೬-೬). 
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ಎಂದು ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿರುವ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸುಮತಿಂ ನಿಸರ್ತನ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಶೋಭನಬುದ್ಧಿಂ ಪೂರ 

ಯತ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಇಲ್ಲಿ ಶೋಭನಬುದ್ಧಿ ಯೆಂದರೆ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯೆಂದಾಗ 

ಲಾರದು, ಪಿಪರ್ಕನ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು ಎಂಬರ್ಧವು ಸಹಜ 

ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದೇ ೧-೧೬೬-೬ ನೇ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ Max Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು 

ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 

In our passage the Veib ಸಿಸರ್ತ್ಶನ fill or fulfil, indicates in what sense 

ಸುಮತಿ ought to be taken. ಸುಮತಿಂ ಸಿಸರ್ತನ 15 7೮ 77076 han ಕಾಮಂ ಪಿಪರ್ತನ. 

[S. 8. 8. XXXII. P. 221]. 

ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು ಎಂದರ್ಧ. ಈ ಅರ್ಧವೂ ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿ 

ನಲ್ಲಿ ಸುಮತಿಂ ಭಿಕ್ಷೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇನೆ 

ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಹೇ ಮರುತಃ ಎಂದು ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಅವರು, ವೇದ್ಯಾಭಿ॥ ರರಾಣತಾ, ಅಗಸ್ತ್ಯ 

ಖಷಿಯು ಪರಿಸಿದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯಖಸಿಯ ಅಭಿಮತವನ್ನು ತಿಳಿದು ರಮಮಾಣೇನ ಮನಸಾ ಸಂತೋಷ 

ದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರಾಗಿ ಇರಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದೆ 

ರರಾಣಿತಾ--ರಣಿ ಶಬ್ದೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ಪದವು ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿಡೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರ 

ರೂಪವಾದ ಶಬ್ದವೆಂದರ್ಧ. ಆದರೆ ಕೆಲವು ಸನ್ಫಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಹರ್ಷಾರ್ಥದಲ್ಲೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗನಿಜಿ. ನಿರುಕ್ತ 

ಕಾರರು ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ, 

ನಾಹಮಿಂದ್ರಾಣಿ ರಾರಣ ಸಖ್ಯುವೃಷಾಕಸೇರ್ಯತೇ I 

ಯೆಸ್ಕೇದಮಪ್ಯಂ ಹವಿಃ ಪ್ರಿಯಂ ದೇವೇಷು ಗಚ್ಛತಿ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ ಉತ್ತರಃ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೬ ೧೨) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸುತ್ತಾ ರಾರಣ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಮೇ ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಸಾಯಣರು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ 

ಶಬ್ದವೆಂಬರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ - 

ಯೆಃ ಸೋಮ ಸಖ್ಯೇ ತವ ರಾರಣದ್ದೇವ ಮರ್ತ್ಯಃ | 

ತಂ ದಕ್ಷಃ ಸಚೆತೇ ಕವಿಃ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೧-೧೪) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ರಣತಿ ಏತತ್ಸೂಕ್ರರೂಪೇಣ ತ್ವಾಂ ಸ್ತೌತಿ! ಈ ಸೂಕ್ತರೂಪದ (ಶಬ್ದ) ದಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು 

ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಾಯಃ ಹರ್ಷಾರ್ಧದ ಪ್ರಯೋಗವೇ ಅಧಿಕವಾಗಿದೆ 

ಹೇಳೆಃ ನಿಧತ್ತ ಅರ್ಶ್ವಾ ವಿ ಮುಚಧ್ವಂ--ಹೇಳಸ್ ಎಂಬ ಪದವು ಕ್ರೋಧನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ಫಿ. ೩-೯) 

ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಯುಷ್ಮದತಿಕ್ರಮಜನಿತಂ ಕ್ರೋಧಂ ಸಿಕೃಷ್ಟಂ ಧಾರಯತ ತ್ಯಜತ | 
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ತಮ್ಮನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿದಕಾರಣ ತಮಗೆ ಉಂಟಾಗಿರುವ ಕೋಪವನ್ನು ಬಿಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು 

ಕ್ರೋಧಾತ್ ಪುನರ್ಗಮನಂ ಮಾ ಕುರುಶ ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಆಗಮಿಸಲು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವ ರಥಗಳಿಂದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು 

ಬಿಚ್ಚಿಬಿಡಲಿ ಎಂದೂ, ಕೋಪದಿಂದ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬರದಿರಲಿ ಎಂದೂ ಅಗಸ್ತ್ಯಖಸಿಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ 

ವಾಗಿದೆ ಎಂಬ ಅರ್ಧವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 

1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ನಮಸಾ--ಣಮು ಪ್ರಹ್ವತ್ರೇ ಶಬ್ದೇ ಚ ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ಅಸುನ್ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 

ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಏಮಿ--ಇಣ್ ಗತೌ. ಧಾತು ಲಟ್ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಬಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 

ಬರುತ್ತದೆ 

ಸೂಕ್ತ್ಮೇನ--ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ, ಧಾತು. ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ವಚಿಸ್ಟನಿಯಜಾದೀನಾಂ ಕಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. 

೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ಪೂರ್ವರೂಪ, ನಲ್ ಸುಭ್ಯಾಮ್ (ಪಾ.ಸೂ. ೬ ೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಭಿಕ್ಷೇಬಿಕ್ಷ ಯಾಚ್ಛ್ಯಾಯಾಂ. ಧಾತು ಲಟ್ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, ತಿಬಂತ ನಿಘಾತ 

ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಸುಮತಿಮ್.- ಮನ ಜ್ಞಾನೇ. ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇಷಪಚೆ- (ನಾ ಸೂ ೩-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್ 

ಉದಾತ್ತವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ತುರಾಣಾಂ--ತುರ ತ್ವರಣೇ. ಧಾತು. ಇಗುಪೆಧಜ್ಞಾ ಪ್ರೀಕಿರಃ ಕಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೫) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೊಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಧವಾ ತುರ್ವೀ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. 

ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಆಟ್ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಛಾಂದಸನಾಗಿ ವಕಾರಲೋಸ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 

ವಾಗುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಠೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 

ರರಾಣತಾ--ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಧದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಶ್ಲು ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಫಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದಾಗ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಧಾತು ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಆತ್ಮ. ತೃತೀಯಾ ಟಾ 

ಪರವಾದಾಗ ತಕಾರ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಧತ್ತ-ಡುಧಾಆ್ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲೋಟ್ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, 

ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಮುಚಿಧೃಂ- ಮುಚ್ಲೃ ಮೋಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಲೋಟ್ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 

ಧ್ವಮ್ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಟಿಗೆ ಏತ್ವ ಬಂದಾಗ ಸವಾಭ್ಯಾಂನಾಮೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಮಾದೇಶ. 

ತಿಬಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧॥ 
ಕೆ 

ee 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾ6॥ 1 

| | ಏಷ ವಃ ಸ್ತೋನೋ ಮರುತೋ ನಮಸ್ವಾನ್ಜೃದಾ ತಸ್ಟೋ ಮನಸಾ ಧಾಯಿ 
ದೇವಾಃ! - 

| | | 
ಉಪೇಮಾ ಯಾತ ಮನಸಾ ಜುಷಾಣಾ ಯೂಯಂ ಹಿ ಸ್ಕಾ ನಮಸ 

| 
ಇದ್ದೃಧಾಸಃ 1೨ 

1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 

I I A 
ಏಷಃ | ವಃ! ಸ್ತೋಮಃ | ಮರುತಃ! ನಮಸ್ಟಾನ್ | ಹೃದಾ | ತಷ್ಟಃ! ಮನಸಾ! ಧಾಯಿ | ದೇವಾಃ! 

| | 
ಉಪ! ಈಂ| ಆ 1 ಯಾತ। ಮನಸಾ ಜುಷಾಣಾಃ | ಯೂಯಂ! ಓ। ಸ್ಮ ನಮಸಃ | ಇತ್! ವೃಧಾಸಃ ll 

ಗ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 

ಹೇ ಮರುತಃ ಏಷ ವಃ ಸ್ತೋಮ ಇದಾನೀಂ ಕ್ರಿಯಮಾಣಪ್ರಕಾರೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ | 

ಯುಷ್ಮದರ್ಥ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಕೀದೈಶೋ5ಯೆಂ | ನಮಸ್ವಾನ್ |! ನಮ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ | ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನ- 

ವಾನ್ | ನ ಕೇವಲಂ ಸ್ತುತಿಮಾತ್ರಂ ಭಕ್ಷಣಾಯೆ ಹವಿರಸಿ ಯುಷ್ಮಾಕಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚೆ ಹೃದಾ ತಷ್ಟೋ 

ಯುಸ್ಕ್ಮನ್ನಿನೇದನಬುದ್ಧ್ಯಾ ಸಂಪಾದಿತಃ | ತಾದೃಶಃ ಸ್ತೋಮೋ ಹೇ ದೇವಾ ದೇವನಶೀಲಾಃ 

ಮನಸಾಸ್ಮದನುಗ್ರಹವತಾ ಚಿತ್ತೇನ ಧಾಯಿ | ಧಾರ್ಯೆತಾಂ | ತದರ್ಥಂ ಮನಸಾದರಯಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ 

ಜುಷಾಣಾ ಈಮೇನಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ತದ್ಭವಿಶ್ಚ ಸೇವಮಾನಾ ಉಪಾ ಯಾತ | ಉಸಾಗಚೈತೈವ! ಮಾ 

ನಿಲಂಬಂ ಕುರುತ। ಯೂಯಂ ನನುಸೋಂನ್ನಸ್ಯ ಹವೀರೂಸಸ್ಯ ವೃಧಾಸಃ ಸ್ಥ ಹ ವರ್ಧಯಿತಾರೋ 

ಭವಥ ಖಲು | ಅತೋ ಗಂತವ್ಯಮೇವ | ಇತ್ಪೂರಣಃ || 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಹೇ) ಮರುತಃ--ಎಲೈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ | ನಮಸರ್ಸ್ಯಾ--ನಮಸ್ಕಾರ (ಹವಿಸ್ಸು) ಯುಕ್ತವಾದ ! 

ಏಷಃ ಸ್ತೋಮಃ--ಈ ಸ್ತುತಿಯು | ವ8--ನಿಮಗೋಸ್ಕರವಾಗಿ | ಹೈದಾ-- ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | ತೆಪ್ಪಃ-- 

ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿದೆ (ಅಂತಹಸ್ತುತಿಯು) | (ಹೇ) ದೇವಾಃ ಎಲ್ಫೆ ದ್ಯೋತನಶೀಲರಾದ ಮರುತರೇ | ಮನಸಾ 

ಆದರಪೂರ್ವಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ | ಧಾಯಿ-- ಧರಿಸಲ್ಪಡಲಿ (ಸ್ವೀಕರಿಸಲ್ಪಡಲಿ) | ಯೊಯೆಂ- ಕೀವು | 

ನಮಸಃ--ಹನೀರೂಪಾನ್ನದ | ವೃಧಾಸಃ ಸ್ಥ ಹಿ ಇತ್--ವರ್ಧಕರಪ್ಪೇ (ಆದುದರಿಂದ) | ಮನಸಾ--ಆದರ 

ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ! ಈಂ-- (ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ) ಇದನ್ನು (ನಮಸ್ಕಾರ ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿ)! ಜುಷಾಣಾ&-- 

ಸೇನಿಸುವವರಾಗಿ ! ಉಪ ಆಯೊತ--ಆಗಮಿಸಿ 
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॥ ಭಾನಾರ್ಥ ! 

ಎಲೈ ಮರುದ್ಬೀವತೆಗಳೀ, ನಿಮಗೋಸ್ಕರ ನಮಸ್ಕಾರ (ಹವಿಸ್ಸು) ಯುಕ್ತವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಯು ಹೃತ್ಪೂರ್ವಕ 

ವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿದೆ. ಆದರಪೂರ್ರಕವಾಗಿ ಈ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ನೀವು ಹವಿವರ್ಧಕರಾದುದರಿಂದ, 

ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಪ್ರಸನ್ನಹೃದಯರಾಗಿ, ಆಗಮಿಸಿ: 

English Translation. 

This praise, accompanied by offerings, Maruts, ir for you, offered 

from the heart : accept it, divinities, with favour, and come with willing 
minds (to receive) these (laudations), for you are the augmenters of 

sacrificial food. 

1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ! 

ವಃ ಸ್ತೋಮಃ ನಮರ್ಸ್ಟಾ ಹೃದಾ ತಪ್ಪ8--ಇದಾನೀಂ ಕ್ರಿಯಾಮಾಣಸಪ್ರಕಾರಃ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನೆ- 

ರ್ವಾ ಯುಷ್ಮನ್ನಿವೇದನಬುದ್ದಾ ಸಂಪಾದಿತಃ | ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಉದ್ದೇಶಮಾಡಿ 

ಪರಿಸುತ್ತಿರುವ ಮತ್ತು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅವರಿಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗಿ ಮಾಡುವ ನಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿಯು ಅವರ ಅನು 

ಗ್ರಹವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವುಣಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಇರುವ ಕಾರಣ ಮನಸಾ ಧಾಯಿ ಅಸ್ಮದನುಗ್ರಹವತಾ ಚಿತ್ತೇನ 
ಧಾರ್ಯತಾಂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರ ಹವನ್ನು ಮಾಡುವ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ 

ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಹೇಳಲಿ, ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ 

ಇಲ್ಲಿ ಹೃದಾ ತಪ್ಪಃ ಮನಸಾ ಧಾಯಿ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಕೃತಿಯ ಆಶಯವನ್ನು ಸ್ಸಷ್ಟ ಪಡಿಸುತ್ತವೆ. ಇವು 

ಕೃತಿಯ ಕೌಶಲ್ಯವನ್ನು ಆಹ್ಲಾದಕತ್ವವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. 

ತಷ್ಟೃಃ-- ತೆಕ್ಷತಿಃ ಕರೋತಿಕರ್ಮಾ (ನಿ. ೪-೧೯) ನಿರ್ಮಾಣಕೌಶಲ್ಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಈ 

ಪದವನ್ನು ಸ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ 

ಆ ತೇ ಅಗ್ನ ಯಚಾ ಹನಿರ್ಹ್ಯದಾ ತಷ್ಟಂ ಭರಾಮಸಿ | 

(ಯ. ಸಂ. ೬-೧೬-೪೭) 

ಹೃದಿಸ್ಪೃಶೋ ಮನಸಾ ವಚ್ಯಮಾನಾ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಚಿತ್ರೆಂ ವೃಷಣಿಂ ರಯಿಂ ದಾಃ! 

(ಯ. ಸೆಂ ೧೦-೪೭-೭) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಅಹ್ಲಾದನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಗುಣವೂ ಭಕ್ತಿ ಪೂರ್ವಕವಾದ 

ಕೌಶಲವೂ ಸೇರಿರುವುಡೆಂದರ್ಧ. 

ಮನಸಾ ಜುಷಾಣಾಃ ಈಂ ಉಪಾ ಯಾತ-_ಆದರಯಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಏನಾಂ ಸ್ತುಶಿಂ ತದ್ಭನಿಶ್ಚಸೇವ- 

ಮಾನಾಃ ಮಾ ವಿಲಂಬಂ ಕುರುತ | ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ಬುದ್ಧಿ 

ಯಿಂದ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸೇವನೆಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ತ್ವರೆಯಿಂದ 
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ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಈಂ ಎಂಬ ನಿಪಾತವು ಅಥ ಯೇ ಪ್ರವೃತ್ತೇ ಆರ್ಥೇತಮಿತಾ- 

ಶರೇಷು ಗ್ರಂಥೇಸು ವಾಕ್ಯಪೂರಣಾ ಅಗಚ್ಛಂತ್ಕಿ, ಪದಪೂರಣಾಸ್ತೇ ಮಿತಾಶ್ಷರೇಷ್ಟನರ್ಥಕಾಃ ಕಮೀಮಿ- 

ದ್ವಿಶಿ। (ನ. ೧೯) ಕಂ, ಈಂ, ಇತ್, ಉ ಎಂಬ ನಿಪಾತಗಳು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಯಪೂರಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಛಂದಸ್ಸು 

ಗಳಲ್ಲಿ ಪದಪೂರಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಫಿರುಕ್ತಕಾರರಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ 

ಏನಮುಚ್ಚಾವಚೇಸ್ಟರ್ಥೆೇಷು ನಿಸತಂತಿ ತ ಉಸೇಕ್ಷಿತನ್ಯಾಃ ಬಹುಸ್ರಕಾರೇಷು ಸಮಾಹೃತಾಶ್ಚಾನ್ಯೇ- 

ಸೈೇವಂ ಬಹುಪ್ರಕಾರಾ ಪ್ರಯುಜ್ಯಮಾನಾ ಅರ್ಥನಿರ್ವಚನಶಾಸ್ತ್ರಮುಪಗಮ್ಯ ಈಸ್ರಿತವ್ಯಾಣ ಆಯಾಯ 

ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾಯ ಅರ್ಥಕೃನುಸಾರವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದನ್ನು ಆಯಾಯ ಶಾಸ್ತ್ರಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನು ಅನು 

ಸೆರಿಸಿ ತಿಳಿಯಬೇಕು ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಈಂ ಎಂಬ ನಿಪಾತಕ್ಕೆ ಏನಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 

ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇತ್ಎಂಬ ಪದವು ಸದಪೂರರ್ಣಾಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿ, ಯೂಯಿಂ 

ನಮಸಃ ವೃಧಾಸೆಃ ಸ್ಥ ಹಿ ಹನೀರೂಪಸ್ಯ ಅನ್ನಸ್ಯ ವರ್ಧಯಿತಾರೋ ಭವಥ ಖಲು | ಮರುದ್ದೀನತೆಗಳು 

ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ವೃದ್ಧಿಮಾಡುವವಕೆಂದುಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. 

ರೋದಸೀ ಹಿ ಮರುತತ್ಚಕ್ರಿರೇ ವೃಧೇ ಮದಂತಿ ನೀರಾ ನಿದಫಥೇಷು ಫೃಷ್ಟಯಃ | 

(ಖು ಸಂ ೧-೮೫-೧) 

ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳ ವೃದ್ಧಿಗೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಕಾರಣರಾಗಿಯೂ, ಅನ್ನಾಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ ಹೇತುವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ 

ಇವರ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮನಿರ್ವಹಣದಲ್ಲೂ ಜೀವನಸಂಪತ್ತನ್ನ ನುಭವಿಸುವುದರಲ್ಲೂ 

ಸೌಖ್ಯವನ್ನೂ ಸಂತೋಷವನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆಂದು ನಾನಾಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದಂತ 

ವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಮರುತ್ತುಗಳು ಹವಿಸ್ಸಿಗೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಸಂಪಾದಕರಾಗಿರುವನರೇ ವಿನಹ 

ಇತರ ದೇವತೆಗಳಂತೆ ತಾವೂ ಸಹ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಉಸಭೋಗಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಅಂಶವು ಒಂದೆರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ, 

ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 

ಅಹುತಾದೌ ನಾ ದೇವಾನಾಂ ಮರುತಃ | 

(ಶ. ಬ್ರಾ ೪-೫-೨-೧೬) 

ಮರುತ್ತುಗಳು ಹುತಾನ್ನವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದಾಗಿ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆಯಾದರೂ ಆ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ 

ಅಹುತವಾದ ಅನ್ನ ವೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಅರ್ಥಿತವಾಗುವ ಹನಿಸ್ಸಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಆದುದ 

ರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಃ ಸ್ತೋಮಃ ನಮಸ್ಟಾನ್ ಹೃದಾ ತೆಪ್ಪಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಹನಿರನ್ನದ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ 

ಸ್ತೋಮವು ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆಯೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. 

ಸೀದತಾ ಬರ್ಹಿರುರು ವಃ ಸದಸ್ಯೃತಂ ಮಾಡಯದಧ್ದಂ ಮರುತೋ ಮಧ್ವೋ ಅಂಧಸಃ | 

(ಯ ಸಂ. ೧-೮೫-೬) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ “ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಿರಿ '' ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು 

ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 
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॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ! 

ನಮಸ್ಸಾನ್-- ನಮಃ ಅನ್ನಂ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ನಮಸ್ವಾನ್. ಮತುಪ್ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಾಡುಪಧಾ- 

ಯಾಶ್ಚ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 

ಹೈದಾ - ಹೃದಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಪರನಾದಾಗ ಪೆದ್ದೆನ್ನೋಮಾಸ್_ (ಪಾ, ಸೂ. 

೬-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೈದಾಜೀಕ. ಊಡಿದಂಪದಾದಿ(ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 

ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ತನ್ಟಃ-_ತಕ್ಷೂ ತನೂಕರಣೇ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ಕೋಃ ಸಂಯೋಗಾ- 

ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಧಾಯಿ -ಡುಧಾಆ್ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೊ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲುಜಬ್. ಚಿಗೆ 

ಚಿಣ್. ಚಿಣೋ ಲುಕ್ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲುಕ್. ಅಶೋ ಯುಕ್ ಚಿಣ್ 

ಕೃತೋ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಕಾಗಮ ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಅರ್ಡಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತ 

ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯಾತೆ--ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ, ಧಾತು. ಲೋಟ್ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, ತಿಬಂತನಿಘಾತ 

ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜುಷಾಣಾ8--ಜುಹೀಪ್ರೀತಿ ಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶಾನಚಾಜೀಶ. ಅಬ್ ಕುಪ್ಪಾಜ್- ಸೂತ್ರ 

ದಿಂದ ಅದರ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ಚಿತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬ ೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸ್ಥ ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಲಟ್ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವೃಧಾಸಃ--ವೃಧು ವೃದ್ಧೌ ಧಾತು. ಇಗುಪೆಧಜ್ಞಾಪ್ರೀಕಿರಃ ಕೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವೃಧ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಜಸ್ ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ವಸೇರಸುಕ್ (ಪಾ. ಸೂ ೭.೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗನು. ಕ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೨॥ 

o> Oo 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 

ಸ್ತುತಾಸೋ ನೋ ಮರುತೋ ಮೃಳಯಂತೂತ ಸ್ತುತೋ ಮಘವಾ ಶಂಭವಿಷ್ಯಃ। 

| | | 
ಊರ್ಧ್ವಾನಃ ಸಂತು ಕೋಮ್ಯಾ ವನಾನ್ಯಹಾನಿ ವಿಶ್ವಾ ಮರುತೋ ಜಿಗೀಷಾ 14 ॥ 
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॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 

ಸ್ತುತಾಸ! | ನಃ | ಮರುತಃ | ಮೃಳೆಯಂತು | ಉತ ಸು ಸ್ತುತಃ | ಮಫ$ವಾ | ಶಂ೯ಛವಿಷ್ಯಃ | 

ಊರ್ಧ್ವಾ! ನಃ | ಸಂತು | ಕೋಮ್ಯಾ | ವನಾನಿ | ಅಹಾನಿ | ಶ್ವಾ | ಮರುತಃ | ಜಿಗೀಷಾ 1 ೩ ॥ 

' ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 

ತೇ ಮರುತಃ ಸ್ತುತಾಸಃ ಸ್ತುತಾಃ ಸಂತೋ ನೋಂಸ್ಮಾನ್ಮೃಳಯಂತು ಸುಖಿಯೆಂತು | 

ಉತಾಪಿ ಚ ಮಘವಾ | ಮಘಮಿತಿ ಧನನಾಮ | ಅಸ್ಮೆದ್ದಾತವ್ಯ ಬಹುಧನೇನ ತೆದ್ವಾನಿಂದ್ರಃ ಸ್ತುತಃ 

ಶಂಭವಿಷ್ಯಃ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಿಯಿತೃತಮಃ ಸನ್ನಸ್ಮಾನ್ಮೃಳಯತು | ಕಿಂಚ ಹೇ ಮರುತಃ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾಕಂ 

ಜಿಗೀಷಾ | ಜಿಗಾತೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣೋ ಜಿಗೀಷಾ | ಜಿಗೀಷಿತವ್ಯಾನಿ ಪ್ರಾಸ್ತವ್ಯಾನ್ಯುತ್ತರತ್ರಾನುಭೂಯೆ- 

ಮಾನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣ್ಯಹಾನಿ ದಿವಸಾನ್ಯೂರ್ಥ್ನೋನ್ನತಾನ್ಯುಪಯರ್ಯುಪರಿ ಶ್ರಿಯಾ ಯಶಸಾ 

ವೋತ್ಸಷ್ಟಾನಿ ಕೋಮ್ಯಾ ಕಾಮ್ಯಾನಿ ಸ್ಪೃಹಣೀಯಾನಿ ವನಾನಿ ಸರ್ವೈಃ ಸಂಭಜನೀಯಾನಿ ಸಂತು | 

ಜಿಗೀಷಾ ಜೇತುಮಿಷ್ಟಾನಿ ಜೇತನ್ಯಾನಿ ಚ ಸಂತ್ರಿತಿ ವಾ ಯೋಜ್ಯಂ | ಏವಂ ಕೃತ್ವಾ ಮರುತ ಇಂದ್ರಶ್ಚ 

ಸುಖಯಂತ್ರಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥॥ 

1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

(ತೇ) ಮರುತಃ--ಆ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು | ಸ್ತುತಾಸ8- (ನಮ್ಮಿಂದ) ಸ್ತೃತರಾಗಿ | ನ8- ನಮ್ಮನ್ನು | 

ಮೃಳಯಂತು--ಸುಖಪಡಿಸಲಿ। ಉತ--ಮತ್ತು | ಸ್ತುತಃ--ಸ್ತುತನಾದ | ಮಘವಾ--(ನಮಗೆ ದಾತ 

ವ್ಯವಾದ) ಧನವಿಶಿಷ್ಟನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಶಂಭವಿಷ್ಟಃ- ಅತ್ಯಂತ ಸುಖಕರನಾಗಿ |! (ಮೃಳೆಯತು--ನಮಗೆ 

ಸುಖನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ)! (*ಂಚೆ.-ಮತ್ತು) | (ಹೇ) ಮರುತಃ--ಎಲೈ ಮರುದ್ವೀವತೆಗಳೇ | ನಃ 

ನಮಗೆ | ಜಿಗೀಷಾ--ಪ್ರಾಪ್ತವ್ಯವಾದ | ವಿಶ್ವಾ ಅಹಾನಿ-_ ಸಮಸ್ತ ದಿನಗಳೂ | ಊರ್ಧ್ವಾ--ಉತ್ಕೃಷ್ಟ 

ಗಳೂ | ಕೋಮ್ಯಾ--ಕಾಮ್ಯ (ಅಪೇಕ್ಷಣೀಯ)ಗಳೂ | ವನಾನಿ--(ಸರ್ವರಿಗೂ) ಸುಒಹೇತುಗಳೂ ಮತ್ತು | 

(ಜಿಗೀಷಾ-- ಜಯಾರ್ಹಗಳೂ) | ಸೆಂತು-(ನಿಮ್ಮಸುಗ್ರ ಹದಿಂದ) ಆಗಲಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಮರುತರೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತರಾಗಿ, ನೀವು ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ, ಧನಾಧಿಸತಿಯಾದ 

ಇಂದ್ರನೂ, ಸ್ತುತನಾಗಿ ಸುಖಾವಹನಾಗಲಿ, ಮತ್ತು ಎಲ್ಛೆ ಮರುದ್ವೇನತೆಗಳೇ, ಇದೇ ರೀತಿ ಇರಲಿ ಎಂದು ಸಮ್ಮ 

ಸ್ತರೂ ಇಚ್ಛಿ ಸುವಂತೆ ನಾವು ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಷ್ಟ ಯತ) ಸುಖವಾಗಿ, ಉತ್ತಮ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಜೀವಿಸೋಣ. 

English Translation 

May the Maruts, now hymned, bestow happiness upon us: may 

Maghavan, now glorified, be propitious to us: Maruts, may allthe 
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ensuing days that may be expected by us prove gratifying, and full of 

enjoyment. 

| ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 

ಹೇ ಮರುತಃ--ಎಂದು ಮರುದ್ಹೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಅವರು ಯಾಗ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಿಂದ 

ಸ್ತುತಾಸಃ-ಸ್ತು ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವರಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಮೃಳಯೆಂತು--ಸುಖವುಳ್ಳನರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 

ಯಾಸ್ಕ್ರರು- 

ಸ್ಲೇತ್ರಸ್ಯ ಪತೇ ಮಧುಮಂತಮೂರ್ಮಿಂ ಧೇನುರಿವ ಪಯೋ ಅಸ್ಮಾಸು ಧುಶ್ಚ! 
ಮಧುಶ್ಚಾತಂ ಫೃತನಿವ ಸುಪೂತಮೃತಸ್ಯ ನಃ ಸತಯೋ ಮೃಳೆಯಂತು ॥| 

(ಖು. ಸಂ ೪-೫೭-೨) 

qt ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲರುವ ಮೃಳೆಯೆಂತು ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಮೃಳೆಯೆತಿರುಪದಯಾಕರ್ಮ ವಾ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿ 

ದ್ಬುರೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು--ಮೃಳೆಯಂತು ನಿತ್ಯಮರ್ಸ್ಮಾ ರಶ್ಷಂತು ಸೂಜಯೆಂತು ನಾ ರಕ್ಷಿಸಲಿ, ಅಧವಾ 
ಬ 

ಮಗೆ (ಪೂಜೆಯು) ಮನ್ನಣೆಯು ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. a 2೫ 

ಮಘವಾ ಸ್ತುತಃ ಶಂಭವಿಷ್ಯಃ--ಮಘ ಶಬ್ದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತ 

ಮಫನಿತಿ ಧನನಾಮಧೇಯಂ ಮಂಹತೇರ್ದಾನಕರ್ಮಣಃ (ನಿ ೧-೭) ದಾನಮಾಡು ಎಂಬ ಅರ್ಧವು 

ಮಂಹಧಾತುನಿಫಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನನಾದ ಮಘಸದವು ಧನ ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರಿಂದ 

ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಮಘಮಿತಿ ಧನನಾಮ ಅಸ್ಮದ್ದಾತವ್ಯಬಹುಧನೇನ ತದ್ವಾನಿಂದ್ರಃ 

ಮಧನೆಂದರೆ ಧನನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಉಚಿತವಾಗಿ ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ 

ಧನವನೆ ಹೊಂದಿಶುವನನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಮಘವಾ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿ ಇರುವನೆಂದು ಅರ್ಧನನ್ನುವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

le 

ಮಹಸುವತ್ ಎಂಬ ಪದವು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರ ಪರವಾಗಿಯೂ ಅನ್ವಯನಾಗಬಹುದೆಂದು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ 

ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಕಡಗಳಲ್ಲಿ ಮಘವಾ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಣುನಿನೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಇಂದ್ರನೆಂದರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ- 

ಇಂದ್ರನು ಅಸುರುದಿಗಳೂದದಿಗೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವಾಗ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಸಹಾಯವನ್ನು ಸಡೆಯುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಈ 

ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಶ್ರುತಿಯ ಆಧಾರವಿರುತ್ತದೆ. 

ಸಉ ಏವ ಮುಖಃ ಸವಿಷ್ಣುಃ। ತತ ಇಂದ್ರೋ ಮಖನಾನಭವನ್ಮಖನಾಸ್ಹ ವೈ ತಂ ಮಘ- 

ವಾನಿತ್ಯಾ ಚೆಕ್ಷತೇ ಸರೋಕ್ಷಂ ಪರೋಕ್ಸಕಾಮಾ ಹಿ ದೇವಾಃ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೧-೧-೧೩). 

ಮಖನೇ (ಯಜ್ಞಾನೇ) ವಿಷ್ಣುವಾಮದರಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನು ಮಖವಂತನಾದುದರಿಂದ ಇವನನ್ನೇ ಮಘ- 

ವಂತನೆಂದು ಪರೋಕ್ಷಕಾಮಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಶತಪಧ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಕೆಲವೆಡೆ 

ಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ, ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣು ಇವರುಗಳೆಲ್ಲರ ಸಾಹೆಚರ್ಯವೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
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ಏತಾ ಅಗ್ನ ಆಶುಷಾಣಾಸ ಇಷ್ಟ್ರೀರ್ಯುವೋಃ ಸಚಾಭ್ಯಶ್ಯಾಮ ವಾಚಾನ್ | 

ಮೇಂದ್ರೋ ನೋ ವಿಷ್ಣುರ್ಮರುತಃ ಪರಿ ಖ್ಯನ್ ಯೂಯೆಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ ನಃ || 
(ಖ. ಸಂ, ೭. ೯೩ ೮) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳು ವಿಷ್ಣುವಿನೊಡನೆ ಪ್ರಾರ್ಧಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಇದಲ್ಲಡೆ ಮಾರುತವೆಂಬ ಪದವು 

ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಅಗ್ಗ ಇಂದ್ರೆ ವರುಣ ಮಿಂತ್ರ ದೇವಾಃ ಶರ್ಧಃ ಪ್ರೆ ಯೆಂತ ಮಾರುತೋತ ನಿಷ್ಣೋ | 

ಉಭಾ ನಾಸತ್ಯಾ ರುದ್ರೋ ಅಧ ಗ್ನಾಃ ಪೂಷಾ ಭಗಃ ಸರಸ್ವತೀ ಜುಷಂತ॥ 

(ಖು. ಸಂ ೫-೪೬-೨) 

ತಮಸ್ಯ ರಾಜಾ ವರುಣಸ್ತಮಶ್ಚಿನಾ ಕ್ರತುಂ ಸಚಂತ ಮಾರುತಸ್ಯ ನೇಧಸಃ || 
(ಯು. ಸಂ ೧-೧೫೬-೪) 

ಇತ್ಯುದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಮಾರುತ ಮಾರುತೆಸ್ಯ ಎಂಬ ಸದಗಳು ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವೆಂದು ಕೆಲವರ ಮತ. ಇದನ್ನೇ 

ವಿವರಿಸುತ್ತಾ Max Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 

Vishnu, whose character in the hymns of the Veda is very different 

from that assumed by him in later periods of Hindu 1cligion, must be 

taken here as the friend and companion of Indra. 1.186 Maruts, he assisted 

Indra im his battle against Vritra and the conquest of the clouds. When 

Indra was forsaken by all the Gods, Vishnu came to his help. 

In VII. 68. 8. Indra, Vishnu and Maruts are called upon to-gether 

Nay, ಮಾರುತ, belonging to the Maruts becoms actually an epithet of Vishnu. 

(V. 10. 2.) and mn 1156. 4, ಮಾರುತಸ್ಯ has been pointed out by Roth as an 

appellation of Vishnu. 
(§.B.E Vol XXXII] P.134) 

ಆದರೆ ಕೆಲವರ ಮತದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಈ ಪದಗಳು ವಿಷ್ಣು ನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿವೆ. ಸಾಯಣರು ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು 

ಹೇಳಿಲ್ಲ ಪ್ರಕೃತನಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಹಘವಾ ಎಂಬ ಸದನವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಧನವಂತನುದ ಇಂದ್ರನೆಂದಾಗಲಿ ಅಧವಾ 

ವಿಷ್ಣುವಿನೊಡಗೂಡಿದ ಇಂದ್ರನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಧಮಾಡಬಹುದು 

ಈ ಇಂದ್ರನು (ಯಜಮಾನರಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿ) ಯಜಮಾನರು ಪರಿಸುವ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ತನ್ನನ್ನು 

ಸ್ತುತಿಮಾಡಿದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತೃತಮಃ ಸುಖವು ಉಂಟಾಗಲಿ ಎಂದು ಬಹಳವಾಗಿ 

ಹರಸುತ್ತಾ ಅರ್ಸ್ಮಾ ಮೃಳಯತು-ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖದಿಂದ ಇರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ 

ಜಿಗೀಷಾ- ಜಿಗೀಸಿತವ್ಯಾನಿಪ್ರಾಪ್ತವ್ಯಾನಿ ಉತ್ತರತ್ರಾನುಭೂಯಮಾನಾನಿ--ಯಜಮಾನರಿಂದ 

ಹೊಂದಲ್ಪಡುವುವುಗಳೂ, ಅನುಭವಿಸಲು ಸಿದ್ಧ ವಾದವುಗಳೂ, ಅಧವಾ ಮುಂದೆ ಕಳೆಯುವುವುಗಳೂ ಆಗಿರುವ ವಿಶ್ವಾ 
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ಅಹಾನಿ ದಿನಗಳು ಎಲ್ಲವೂ ಊರ್ಧ್ವಾ ಸಂತು ಯೆಶಸಾ ಶ್ರೀಯಾ ನಾ ಉನ್ನತಾನಿ ಉತ್ಕೃಷ್ಟಾನಿ--ಯಶಸ್ಸಿ 
ಇಂದಲೂ, ಐಶ್ವರ್ಯದಿಂದಲೂ ಒಂದಕ್ಕಿಂತ ಒಂದು ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿರಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ, 

ಕ್ಕೋಮ್ಯಾ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಕಾಮ್ಯಾನಿ, ಸ್ಪೃಹಣೀಯಾನಿ--ಮುಂದೆ ಅನುಭವಿಸುವ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ 

ಇಷ್ಟಾರ್ಧಗಳೆಲ್ಲವೂ ನೆರವೇರುವುದರಿಂದ ಶ್ಲಾಘೈಗಳಾಗಿಯೂ, ವನಾನಿ-_-ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಹೊಂದಶಕ್ಕವುಗಳಾಗಿಯೂ 

ಇರಲಿ ಎಂದು ಆಕಿಸಿದೆ 

ವನ ಶಬ್ದವನ್ನು ರಶ್ಮಿ (ಕಿರಣ) ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೨-೧೫) ಉದಕ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೩) 

ಪರಿಸಿಜಿ ಇವುಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪದವನ್ನು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ 

ವನ ಸಂಭಕ್ತ್ | ಅತ್ಯುತ್ಸಟಿವಾದ ಇಚ್ಛೆ, ಆಕಾಂಕ್ಷೆಯೆಂಬರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವ ವನ್ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, 

ಅಧವಾ ವನು ಯಾಚೆನೇ ಯಾಚಿಸು, ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವ ವನ್ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ 

ವನಾನಿ, ವನಾಮಹೇ, ವನತೆಂ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾಮಗಳೂ, ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳೂ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದ 

ರಿಂದ ಈ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಕೆಲನು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು, ನಾಮಪದಗಳ ಅಧವಾ 

ವಿಶೇಷಣ ಪದಗಳ ಪ್ರಯೋಗಗಳಲ್ಲಿ 

ಫೃಷುಂ ಪಾನಕಂ ವನಿನಂ ವಿಚರ್ಷಣಿಂ ರುದ್ರಸ್ಯ ಸೂನುಂ ಹವಸಾ ಗೃಣೀಮಸಿ | 

(ಖು. ಸಂ, ೧-೬೪-೧೨) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ವನವಂತಂ, ಉದಕವಂತೆಂ ಎಂದು ವನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕವೆಂದೂ, 

ವನಾನಿ ನಿಭ್ಯೋ ನಕಿರಸ್ಯ ತಾನಿ ವ್ರತಾ ದೇವಸ್ಯ ಸನಿತುರ್ಮಿನಂತಿ | 
(ಖು ಸೆಂ. ೨-೩೮-೭) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವನಾನಿ ಎಂದರೆ ವೃಕ್ಷಗಳೆಂದೂ, 

ಸಾರಾವತಸ್ಯ ರಾತಿಷು ಪ್ರವಚ್ಚಕ್ರೇಷ್ಟಾಶುಷು! 
ತಿಸ್ಮಂ ವನಸ್ಕ ಮಧ್ಯ ಆ || 

(ಯ. ಸಂ, ೮-೩೪-೧೮) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ರಥದ ಒಂದು ಭಾಗನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಕ್ರಿಯಾಪದ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನೂ ನೋಡಿದರೆ, 

ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ (ನಿ, ೫-೨) 

ತ್ವಯಾ ವಯೆಂ ಮಘವನ್ಸೂರ್ವ್ಯೇ ಧನ ಇಂದ್ರತ್ಟೋತಾಃ ಸಾಸಹ್ಯಾಮ ಪೃತನ್ಯತೋ ವನು- 

ಯಾವು ವನುಷ್ಯತಃ || 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೧೩೨-೧) 

ಮತ್ತು, 

ಅಸ್ಮಾಕೇಭಿರ್ಸ್ಯಭಿರ್ವಯೆಂ ಸಾಸಹ್ಯಾಮ ಸೃತನ್ಯತೋ ವನುಯಾಮ ವನುಷ್ಯತೋ ನಭಂತಾ- 
ಮನ್ಯಕೇ ಸಮೇ || 

(ಖು. ಸಂ, ೮-೪೦-೭) 
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ಎಂಬ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕೊಲ್ಲು ಎಂಬರ್ಥವೂ, 

ಕುನಿದ್ದೇವಸ್ಯ ಸಹಸಾ ಚೆಕಾನಃ ಸುಮ್ನಮಗ್ನಿರ್ವನತೇ ವಾವೃಧಾನಃ | 

(ಖು. ಸಂ. ೫-೩-೧೦) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ ಎಂಬರ್ಥವೂ, 

ವನೇಮ ಪೂರ್ನೀರರ್ಯೋ ಮನೀಷಾ ಅಗ್ನಿಃ ಸುಶೋಕೋ ವಿಶ್ವಾನ್ಯಶ್ಯಾಃ | 

(ಯು. ಸಂ. ೧-೭೦ ೧) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವನೇಮ ಎಂದರೆ ಪೂಜ್ಯಭಾವದಿಂದ ಸೇವಿಸೋಣ ಎಂತಲೂ, 

ಪ್ರಿಯೆ ಅಪಿಧೀರ್ವನಿಸೀಷ್ಟ ಮೇಧಿರ ಆ ವನಷೀಸ್ಟ ಮೇಧಿರಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೭-೭) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಸೇವಿಸಲಿ ಎಂದೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಅರ್ಧಗಳೂ ಇರುತ್ತವೆ ಹೀಗೆ 

ಅನೇಕಾರ್ಧಗಳು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವನಾನಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಂಭಜನೀಯಾನಿ 

ಎಂದರ್ಧವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು, 

ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಾ ಅಹಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ದಿವಸಾನಿ ಜಿಗೀಷಾ ಸಂತು--_ಜೇತುಮಿಷ್ಟಾನಿ 

ಜೇತನ್ಯಾನಿ ಚೆ ಸಂತು. .ಯಜಮಾನರು ಅನುಭವಿಸಬೇಕಾದ ದಿವಸಗಳು ಎಲ್ಲವೂ ಅವರಿಗೆ ಜಯಪ್ರದವಾಗಿರಲಿ 

ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಂದ್ರನೂ ಮರುದ್ದೆವತೆಗಳೂ ಕೂಡ ಯಜಮಾನರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ 

ಇರುವ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅವರನ್ನು ಸುಖದಿಂದ ಇರಿಸಲಿ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು 

॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಸ್ತುಶಾಸಃ--ಸ್ಟುಇ ಸ್ತುತಾ, ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ಷಪ್ರತ್ಯಯ, ಜಸ್ ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ನಸೇರಸುಕ್ 
ಜ್ ಜ 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುಕಾಗಮ. KAS 

ಮೃಳಯೆಂತು ಮೃಡ ಸುಖನೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್ ಪ್ರಧಮುಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಬಂತ 

ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶಂಭನಿಷ್ಮ8--ಶಂ ಭಾನಯಿತಾ ಶಂಭವಿತೃ ಎಂಬ ತೃಜಂತದ ಮೇಲೆ ತುಶ್ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರೀದ 

ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಕನ್ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತುರಿಸ್ಕೇಮೇಯಃಸು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಪರವಾದಾಗ ತೃಚಿಗೆ ಲೋಪ, 

ಓರ್ಗುಣಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. ಇಗ್ನಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್ 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಊರ್ಧ್ಯಾ-ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ 

ಲೋಪ. ಕೋಮ್ಯಾ, ವಿಶ್ವಾ, ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆ ಶಿಗೆ ಲುಕ್. 

ಕೋಮ್ಯಾ--ಕಮು ಕಾಂತ್, ಧಾತು. ಯೆಹಲೋರ್ಣಿತ್ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೧೨೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ 

ಇ್ಯತ್ ಪ್ರತ್ಯಯ ಆದಿವೃದ್ಧಿ ಬಂದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಓತ್ವ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಜಿಗೀಷಾ--ಗಾ ಸ್ತುತೌ, ಧಾತು ಇಲ್ಲಿ ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಧಾತೋಃ 

ಕರ್ಮಣಃ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಈತ್ವ. ಅಧವಾ ಜಿ ಜಯೇ. ಧಾತು 

ಸನ್ ಪರನಾದಾಗ ಅಜ್ಜನಗಮಾಂ ಸನಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೪-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ. ಸನ್ನಂತದ ಮೇಲೆ 

ಅಚ್ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದು ರೂಸವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ॥೩॥ 

ಜಾತೆ 

॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ | 

| | | | 
ಅಸ್ಮಾದಹಂ ತನಿಸಾದೀಷಮಾಣ ಇಂದ್ರಾದ್ಧಿಯಾ ಮರುತೋ ರೇಜಮಾನಃ | 

| { { | 
ಯುಷ್ಮಭ್ಯಂ ಹವ್ಯಾ ನಿತಿತಾನ್ಯಾಸನ್ತಾನ್ಯಾರೇ ಚಕ್ಕಮಾ ಮೃಳತಾ ನಃ॥ 

॥ ಪದಪಾಠೆಃ |! 

| 
ಅಸ್ಮಾತ್ | ಅಹಂ | ತನಿಷಾತ್ | ಹ 1 ಇಂದ್ರಾತ್ | ಭಿಯಾ | ಮರುತಃ | ಕೇಜಮಾನಃ | 

| \ | 
ಯುಷ್ಕಭ್ಯಂ | ಹವ್ಯಾ ! ನಿಂಶಿತಾನಿ | ಆಸನ್ | ತಾನಿ! ಆರೇ | ಚೆಕ್ಕಮ | ಮೃಳತ ನಃ vn 

॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಹೇ ಮರುತಃ ಶೃಣುತ | ಅಣಮಸ್ಕಾತ್ರಸಿದ್ಧಾತ್ತನಿಷಾದ್ಬಲವತ ಇಂದ್ರಾತ್ತತ್ಸಕಾಶಾದ್ಭಿಯಾ 

ಭೀತ್ಯೇಷಮಾಣಃ ಪಲಾಯಮಾನಃ ಪುರತಃ ಸ್ಥಾತುಮಶಕ್ತಃ ತಥಾ ರೇಜಮಾನೋ ವೇಪಮಾನಶ್ಚಾ- 

ಭವಂ | ತತಕ್ಚ ಕಿಮಾಯಾತಮಿತಿ ಅತ ಆಹ। ಯಾನಿ ಯುಷ್ಮಭ್ಯಂ ಹವ್ಯಾ ಹವೀಂಸಿ ನಿಶಿತಾನಿ 

ಸಂಸ್ಥೈತಾನ್ಯಾಸನ್ ತಾನಿ ತಾನ್ಕೇವಾರೇ ಚಕ್ಕಮ | ದೂರೇ ಕೃತವಂತೋ ವಯಮಿಂದ್ರಭಯಾತ್ | 

ಅತೋ ನೋ 5ಸ್ಮಾನನಪರಾಧಿನೋ ಮೃಳತ | ಮೃಳೆಯತ | ಸುಖಯತ ॥ 

I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಹೇ) ಮರುತಃ ಎಳ್ಳೆ ಮರುಜ್ದೀವತೆಗಳೇ | ಅಹಂ--ನಾನು | ಅಸ್ಮಾತ್... ಈ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ 

(ಮತ್ತು) | ತೆನಿಷಾತ್-- ಬಲಿಸ್ಕನಾದ | ಇಂದ್ರಾತ್-- ಇಂದ್ರನಿಂದ (ಇಂದ್ರನ ಸಮಾಪದಿಂದ) | ಭಿಯಾ-- 

ಭಯದಿಂದ | ಈಷಮಾಣಃ---(ಅನನೆದುರಿಗೆ ನಿಲ್ಲಲು ಅಸಮರ್ಥನಾಗಿ) ಓಡುತ್ತಾ | ರೇಜಮಾನಃ. 

ನಡುಗುತ್ತಾ (ಇದ್ದೇನೆ), 1 (ಯಾನಿ ಯಾವ) | ಹವ್ಯಾ--ಹವಿಸ್ಸುಗಳು ! ಯುಷ್ಮಭ್ಯಂ--ನಿಮಗೋಸ್ಕರ। 

ನಿಶಿತಾನಿ-- ಸಂಸ್ಕೃತವಾಗಿ | ಆಸೆನ್--ಇದ್ದುವೋ, | ತಾನಿ. ಅವುಗಳನ್ನು | ಆರೇ--ದೂರದಲ್ಲಿ | 

ಚಕ್ಕಮ--(ಇಂದ್ರನ ಭಯದಿಂದ) ಇಟ್ಟಿದ್ದೇವೆ; | (ಆದುದರಿಂದ) | ನಃ (ಅಪರಾಧಿಗಳಲ್ಲದ) ನಮ್ಮನ್ನು । 

ಮೃಳತ- ಸುಖಿಗಳನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿ. 

೫1 14 



210 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ ೧ ಅ. ೨೩ ಸೂ. ೧೭೧ 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ, ಬಲಿಷ್ಠನಾದ ಈ ಇಂದ್ರನ ಭಯದಿಂದ (ಅವನೆದುರಿಗೆ ನಿಲ್ಲಲಾರದೆ) ನಡುಗುತ್ತಾ, 

ಓಡುತ್ತಿದ್ದೇನೆ, ಅನನ ಭಯದಿಂದಲೇ, ನಿಮಗೋಸ್ಕರ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಟ್ಟಿದ್ದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದೂರ ತೆಗೆದಿಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ. 

ಆದುದರಿಂದ, ಅಸರಾಧಿಯಲ್ಲದ ನನ್ನನ್ನು ಸುಖಿಯಾಗಿ ಮಾಡಿ 

English Translation 

Maruts, through fear of that violent Indra, I fly, trembling, (from 

his presence) : the oblations that had been prepared for you have been put 

away : nevertheless, have patience with us. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗಸ್ತ್ಯ ಖುಷಿಯು ಇಂದ್ರನಿಂದ ಭೀತನ-ದುದೂ ತನ್ನ ಭಯದ ಫಿವಾರಣೆಗಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ 

ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭವು ಸಮಸ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದು. ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತು 

ಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಾಹಚರ್ಯವೂ ಸೌಹಾರ್ದವೂ ಶ್ರುತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಆದರೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಂದಿಗೆ 

ತನ್ನ ಸರಾಕ್ರಮನನ್ನು ಪ್ರಕಟಸಿ ಅವರಿಂದ ತನಗೇನೂ ಸಹಾಯವೇ ಆಗಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಅವರಿಂದ ತಾನು ಉಪಕ್ಕತ 

ನಾಗಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಸಹ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿಬಿಡುತ್ತಾನೆ. ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅವನು ಕ್ರುದ್ಧನಾದುದರಿಂದ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ 

ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಅಗಸ್ತ್ಯಖುಷಿಯು ಭೀತಿಯಿಂದ ನಡಗುತ್ತಾನೆ ಇಲ್ಲಿ ಆ ಭೀತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಮೈತ್ರಿಯ ಸ್ವರೂಪವೇನು? ಆದರೂ ಸಹ ಈ ವೈನಮ್ಯಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸಬೇಕು. 

ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸಾಹಚರ್ಯವೂ, ಅವರವರಿಗೆ ಇರುವ ರಾಜ ಪ್ರಜಾ 

ಸಂಬಂಧವೂ, ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮುಖ್ಯವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ರಿಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ಪಣೆಯೂ 

ಮತ್ತು ವೃತ್ರಾಸುರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧವನ್ನು ನಡೆಸುವಾಗ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಸಹಾಯಮಾಡಿಸುವುದೂ ಸಂಹಿತೆ 

ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕಕಡೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಜೆ. ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು 

ಉಳಿದ ದೇನತೆಗಳಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಇದ್ದುದನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಪೂರ್ವಕಥೆಯೊಂದನ್ನು ಶತಸಧ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ 

ಆತಿಫ್ಯೇನೆ ನೈ ದೇವಾ ಇಷ್ಟಾ | ತಾಸ್ತ್ಪಮದವಿಂದತ್ತೇ ಚತುರ್ಧಾವ್ಯದ್ರವನ್ನನ್ಯೋನ್ಯಸ್ಯ 

ಶ್ರಿಯಾ ತಿಸ್ಮಮಾನಾ ಆಗ್ನಿರ್ವಸುಭಿಃ ಸೋನೋ ರುದ್ರೈರ್ವರುಣ ಆದಿತ್ಯೈರಿಂದ್ರೋ 

ಮರುದ್ಳಿರ್ಬೃಹಸ್ಸತಿರ್ನಿಶ್ಚೇದೇನೈಃ | 

(ಶ. ಬ್ರಾ, ೩-೪-೨-೧) 

ಹಿಂಡಿ ದೇವತೆಗಳು ಆತಿಧ್ಯಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದಾಗ ಅವರವರಲ್ಲೇ ವೈಮನಸ್ಯವುಂಟಾಗಿ ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು 

ಸೋಇಲಿಷ್ಟ ಪಡಜೀ ನಾಲ್ಕು ಗುಂಪು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬೇಕೆಬೇರೆಯಾದವು. ಅಗ್ನಿಯು ವಸುಗಳೊಂದಿಗೂ ಸೋಮನು 

ರುದ್ರಕೊಂದಿಗೂ ವರುಣನು ಆದಿತ್ಯರೊಂದಿಗೂ ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಂದಿಗೂ ಮತ್ತು ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು 
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ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಪ್ರಶ್ಛೇಕವಾದ ಗುಂಪುಮಾಡಿಕೊಂಡರು, ಎಂಬ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು 

ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಸಾಹಚರ್ಯವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ ಅನಕೊಡನೆ ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳಿಜಿ 

ಇದೂ ಅಲ್ಲದೇ, ಇಂದ್ರನೇ ದೊರೆಯೆಂದೂ, ಮರುತ್ತುಗಳೇ ಪ್ರಜೆಗಳೆಂದೂ ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಆದೇ ಶತಪಧಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 

ಶತ್ರಂ ನಾ ಇಂದ್ರೋ ವಿಶೋ ಮರುತೋ ನಿಶಾ ವೈ ಕ್ಷತ್ರಿಯೋ ಬಲವಾನ್ ಭವತಿ | 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೩-೩-೬) 

ಇಂದ್ರನು ಕ್ಷಾತ್ರತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ರಾಜನು. ಮರುತ್ತುಗಳೇ ಪ್ರಜೆಗಳು. ಪ್ರಜೆಗಳ ಸಹಕಾರದಿಂದಲೇ ರಾಜನು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 

ವನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆಂದೂ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಪರಾಕ್ರಮನು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಿತೆಂದೂ 

ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಈ ರೀತಿಯಾದ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವೂ ಸಾಹೆಚರ್ಯವೂ ಇರುವುದರಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಮರುತ್ತು 

ಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹನಿಸ್ಬುಗಳನ್ನೂ ಅರ್ಪಿಸುವ ಕ್ರಮವು ಶ್ರುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು 

ಸನೋ ಮರುದ್ಫಿರ್ವೃಷಭ ಶ್ರವೋ ಧಾ ಉಗ್ರ ಉಗ್ರೇಭಿಃ ಸ್ಥವಿರಃ ಸಹೋದಾಃ! 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೭೧-೫) 

ಎಂಬಿವೇ ಮುಂತಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತಗಳಿಗೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಆಹ್ವಾನವೂ ಹವಿಸ್ಸಿನ 

ಅರ್ಸಣೆಯೂ ಇದೆ. ಈರೀತಿಯಾದ ಸಾಹಚರ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ 

ಮರುದ್ವಿಃ ಸಹ ಯತ್ರೇಂದ್ರೋ ಮರುತ್ವಾಂಸ್ತೃತ್ರೆ ಸೋತಭವತ್ | 

(ಬೃ ದೇ. ೪-೫೬) 

ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧಸೂಚಕವಾದ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ 

ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ನಡೆದ ವಾಗ್ವಾದದ ಫಲವಾಗಿ ಅವರವರ ವೈಸಮ್ಯವೂ ಇಂದ್ರನ ಕ್ರೋಧವೂ 

ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಕ್ರೋಧಕ್ಕೆ ಮೂಲವಾದ ಅವರವರ ವಾಗ್ವಾದವನ್ನು ಹಿಂದೆ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಕ್ವಣಸ್ಯಾವೋ ಮರುತಃ ಸೈಧಾಸೀದ್ಯನ್ಮಾಮೇಕಂ ಸಮಧತ್ತಾಹಿಹತ್ಯೇ | 

ಅಹಂ ಹ್ಯುಂಗ್ರಸ್ತವಿಷಸ್ತುನಿಷ್ಮಾನ್ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಶತ್ರೋರನಮಂ ವಧಸ್ಥೈಃ!॥ 

(ಯ ಸಂ ೧-೧೬೫-೬) 

ಎಲ್ಛೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಥಿಮ್ಮ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಾನು ಅಹಿಹನನವನ್ನು ಮಾಡಿದೆನು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಸುಳ್ಳು. 

ನಿಮಗೆ ಆ ಶಕ್ತಿಯು ತಾನೇ ಎಲ್ಲಿದ್ದಿತು? ನನ್ನ ಶಕ್ತಿಯೇ ಅಸಾಧಾರಣನಾದುದರಿಂದ ಇತರ ಶಕ್ತಿಯ ಸಹಾಯವನ್ನು 

ಅಪೇಕ್ಷಿಸದೆ ವೃತ್ರ ಹನನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅದು ನನಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿತು. ಕೇವಲ ನಾನು ಮಾತ್ರ ಭಯಂಕರನೂ, 

ಅದ್ಭುತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಮಹತ್ತ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಅಗಿದ್ದೇನೆ, ಎಂದು ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ತಿರಸ್ಕೃತವಾದ 

ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಕಂಡು ತನ್ನ ಕ್ರೋಧವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುತ್ತಾನೆ ಇಲ್ಲಿ ಆ ಕ್ರೋಧವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ವೃತ್ರಾಸುರನ 

ವಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಹಾಯವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಪಡೆದನೆಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಆದರೂ ಸಹ ಮರುತ್ತು 

ಗಳು ಆ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಆ ಸಹಾಯದ ಜ್ಞಾ ಸಕಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೇರಬೇಕಾದ ಹನಿಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತಮಗೂ 

ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿದಾಗ ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ಯಾವ ಸಹಾಯವೂ ಆಗಿಯೇ ಇಲ್ಲವೆಂದೂ, 

ತಾನು ತನ್ನ ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಸಕಲಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಕೊಂದನೆಂದೂ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 
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ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 

ಅಗಸ್ತ್ಯ ಇಂದ್ರಾಯ ಹವಿರ್ನಿರುಸ್ಯ ಮರುದ್ಭ್ಯಃ ಸಂಪ್ರದಿತ್ಸಾಂಚಕಾರ | ಸ ಇಂದ್ರ ಏತ್ಯ 

ಪರಿದೇವಯಾಂಚಕ್ರೇ! (ನಿ. ೧-೫) 

ಅಗಸ್ತ್ಯಮುನಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ಬೇಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದಾಗ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಅದರಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನರ್ಸಿಸಲು 

ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಇಂದ್ರನು ಆ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಕ್ಷೇಪಿಸಿದನು ಎಂದು ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 

ಈ ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ 

ನ ನೂನಮಸ್ತಿ ನೋ ಶ್ಚಃ ಕಸ್ತದ್ದೇದ ಯಡದ್ಭುತಂ | 
ಇನ್ಯಸ್ಯ ಚಿತ್ತಮಭಿ ಸಂಚರೇಣ್ಯಮುತಾಧೀತಂ ವಿನಶ್ಯತಿ 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೭೦-೧) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆ ಕ್ರೋಧದ ನೇಗವು ಕಡಿಮೆಯಾಗಿ ತನಗೆ ಅದರಿಂದ ಬಾಧಕವಾಗದಿರಲೆಂದೂ 

ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಸಲ್ಲಬೇಕಾದ ಹವಿರ್ಭಾಗವು ಅವರಿಗೆ ಸೇರಲೇಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂದೂ ಇಲ್ಲಿ 

ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾದ ಸಾಂತ್ವವಚನವಾದನಂತರ ಇಂದ್ರನ ಮೈತ್ರಿಯು ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ 

ಬೆಳೆದು ತನ್ನ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಭಾಗವನ್ನು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ತಾನೇ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ಎಂಟನೇ 

ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಖುಷಿಯು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿ ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾನೆ. 

ವೃತ್ರಸ್ಯ ತ್ವಾ ಶೃಸಥಾದೀಷಮಾಣಾ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಅಜಹುಕ್ಕೇ ಸಖಾಯಃ | 

ಮರುದ್ಳಿರಿಂದ್ರ ಸಖ್ಯಂ ತೇ ಅಸ್ತೃಥೇಮಾ ನಿಶ್ಚಾಃ ಸೃತನಾ ಜಯಾಸಿ | 

(ಜು. ಸಂ. ೮-೯೬-೭) 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮರುತ್ತು ಗಳೊಡನಿರುನ ನಿನ್ನ ಸಖ್ಯವು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದು. ಅವರಿಗೂ ನಿನ್ನ ಹೆನಿಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು ಅವರ ಸಹಾಯದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಜಯಿಸು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 

ಈಷಮಾಣಃ-- ಈಸ ಧಾತುವನ್ನು ಗತ್ಯರ್ಧದಲ್ಲೂ ಹಿಂಸಾರ್ಧದಲ್ಲೂ ಅದರ್ಶನಾರ್ಥದಲ್ಲೂ 

ಪ್ರಯೋಗಿಸುವುದು ವಾಡಿಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಗತ್ಯರ್ಧದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 

ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಸೆಮ್ಯಕ್ಸ ವಂತಿ ಸರಿತೋ ನ ಧೇನಾ ಅಂತರ್ಹದಾ ಮನಸಾ ಪೂಯೆಮಾನಾಃ | 

ಏತೇ ಅರ್ಷನ್ರ್ಯೋೂರ್ಮಯೋ ಫೃತೆಸ್ಯ ಮೃಗಾ ಇವ ಕ್ಲಿಸಣೋರೀಸಮಾಣಾಃ || 

(ಜು. ಸಂ.೪-೫೮-೬) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಅರ್ಧವು ವಿಶದವಾಗಿದೆ. ವ್ಯಾಧನಿಂದ ಬೆದರಿ ಮೃಗಗಳು ದೂರವಾಗಿ ಓಡಿಹೋಗಿ 

ಮರೆಸಿಕೊಳ್ಳು ನಂತೆ ಎಂಬ ಉಸಮಾನದಿಂದ ಗತ್ಯರ್ಧವೂ ಅದರ್ಶನಾರ್ಧವೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ, 

ವೃತ್ರಸ್ಯ ತ್ವಾ ಶೃಸಥಾದೀಷಮಾಣಾ ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ ಅಜಹುರೈೇ ಸಖಾಯೆಃ | 

(ಖು. ಸ, ೮-೯೬-೭) 
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ಎಂಬ ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನೃತ್ರನಿಗೆ ಬೆದರಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಓಡಿಹೋಗುವ 

ಅನಸ್ಥೆ ಯನ್ನು ಈಸಮಾಣಾಃ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಕ್ರೋಢಕ್ಕೆ ಬೆದರಿ 

ಸಲಾಯನ ಮಾಡಿದ ಅಗಸ್ತ್ಯನ ಅವಸ್ಥೆಯನ್ನು ುಷಿಯು ತಾನೇ ವರ್ಣಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. 

ನಿಶಿತಾನಿ- -ನಿಶಿತ ಶಬ್ದವು ಹರಿತ, ತೀಕ್ಷ್ಣ ಎಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು ವಾಡಿಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಕರೋಪ 

ಶುರಸ್ಯ ಧಾರಾ ನಿಶಿತಾ ಡುರತ್ಯಯಾ ಡುರ್ಗಂಪಥಸ್ತತ್ವವಯೋ ವದಂತಿ! 

(ಕರ. ಉ. ೧-೩-೧೪) 

ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಕ್ಷುರದ (ಕ್ಲೌರಮಾಡುವ ಕತ್ತಿಯ; ತೈಕ್ಷ್ಥ $ನನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ ಖಯಕ್ಸಂಹಿಕೆ 

ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಯಶಃ ಈ ಪದವು ಸುಸಂಸ್ಕೃತವಾದುದು ಎಂಬರ್ಧದಲ್ಲೇ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜುಕ್ಕಿನಕ್ಗೆ ಸಂ 

ವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳು ಎಂದು ಹವ್ಯಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ 

ಆಹಂ ಅಸ್ಮಾತ್ ತನಿಷಾತ್ ಇಂದ್ರಾತ್ ಭಿಯಾ ಈಸಷಮಾಣ॥ ಕೇಜಮಾನಃ-ಪ್ರಸಿದ್ಧಾತ್ 

ಬಲವತಃ ಇಂದ್ರಾತ್ ಭೀತ್ಯಾ ಸಲಾಯಮಾನಃ ಪುರತಃ ಸ್ಥಾತುಮಶಕ್ತಃ ವೇಪಮಾನಶ್ಚಾಭವಂ I 

ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯಖುಷಿಯು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಹೆದರಿ, ಅವನ ಎದುರಿಗೆ ನಿಲ್ಲುವುದಕ್ಕೂ ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದವನಾಗಿ ನಡುಗು 

ತ್ತಿದ್ದನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಧವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟವಾದ ಅಗಸಪ್ತ್ಯಖಷಿಯು ತಾನಾಗಿ ಇಂದ್ರನ 

ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ನಡೆದಿರುವುದೂ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪವೂ, ೧-೧೭೧-೧ ನೇ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಇಂದ್ರನು ಅಗಸ್ತ್ಯಖಸಿಯ ಸಂಗಡ ತನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅತಿಕ್ರಮಾಚರಣೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸಿದುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಗಸ್ತ್ಯ 
ಖಹಿಯು ಇಂದ್ರನ ಸಂಗಡ ನಡೆಸಿದ ಸಂಭಾಷಣೆಯು ೧-೧೭೧-೨ ನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಪುನಃ ಅಗಸ್ತ್ಯ 

ಖುಷಿಯ (ವಾಕ್ಯವನ್ನು) ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೇಳಿದ ಇಂದ್ರನು ಖತ್ತಿಜರೊಡನೆಯೂ ಅಗಸ್ತ್ಯಖಷಿಯೊಡನೆಯೂ ತನ್ನ 

ಹವಿರ್ಥಾಗವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಭಾಷಣೆ ಮಾಡಿರುವುದು ೧-೧೭೧-೩ ನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ 

ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಪಿಂದ ತನಗಾಗಿರುವ ಪರಾಭವವನ್ನು ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯಖಸಿಯು ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ 

ಹೇಳಿರುವನು ಎಂದು ಕಥಾ ಸಂಧರ್ಭವು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ 

ಯುಷ್ಮಭ್ಯಂ ಹವ್ಯಾ ನಿಶಿತಾನಿ ತಾನಿ ಆರೆ ಚಕ್ಕಮ | ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ನಿಮಗಾಗಿ 

ಯುಷ್ಮಭ್ಯಂ ಸಂಸ್ಕೃತಾನಿ ಹವೀಂಹಿ ದೂರೆ ಕೃತವಂತೋ ವಯಂ ಇಂದ್ರಭಯಾತ್ | ಸಿದ್ಧಮಾಡಿರುವ 

ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಇಂದ್ರನ ಭಯದಿಂದ ನಾವು ದೂರದಲ್ಲಿಯೇ ತ್ಯಾಗಮಾಡಿಜಿವು ಎಂದು ತಮ್ಮ ಅಪರಾಧವನ್ನು 

ವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸಿ, ನಃ ಮೃಳತ ಅತಃ ಅಪರಾಧಿನಃ ಅಸ್ಮಾನ್ ಸುಖಯತ ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ನಿಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 

ಅಪರಾಧಿಗಳಾದ (ನಿಮ್ಮನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿದ ತಪ್ಪನ್ನು ಅಥವಾ ನಿಮ್ಮ ತಿರಸ್ಕಾರ ರೂಪವಾದ ಅಪರಾಧವನ್ನು ಆಚರಿಸಿದ) 

ನಮ್ಮ ಅಪರಾಧವನ್ನು ಮರುಡ್ಹೇವತೆಗಳು ಮನ್ಸಿಸಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖದಿಂದ ಇರಿಸಲಿ ಎಂದು ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃ ವಾದ 

ಅಗಸ್ತ್ಯಖುಹಿಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 
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॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ತನಿಷಾತ್--ತನ ಎಂಬುದು ಸೌತ್ರಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ತನೇರ್ಣಿದ್ದಾ (ಉ. ಸೂ. ೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಟಸಚ್ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಈಷಮಾಣ।-- ಈಸ ಗತಿಹಿಂಸಾದರ್ಶನೇಷು. ಲಟಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ, ಶಸ್ ವಿಕರಣ. ಆನೇಮುಕ್ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಕಾಗನು. ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 

ಭಿಯಾ- ಭೀ ಭಯೇ, ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, ಸಾನೇಕಾ 

ಚೆಸ್ತೃತೀ ಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಕೇಜಮಾನಃ॥.-ರೇಜೃ ಕಂಪನೇ, ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶಾನಚ್. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಮುಕಾಗಮ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ನಿಶಿತಾನಿ- ಶೋ ತನೂಕರಣೇ. ಧಾತು, ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ ಶಾಚ್ಛೋರನ್ಯತರಸ್ಯಾಮ್ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಇಕಾರಾಂತಾದೇಶ, ಗತಿರನಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೪೯) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಸಿ) ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಚಕ್ರಮ--ಡುಕೃಇ್ಗ್ ಕರಣೇ, ಧಾತು. ಲಿಟ್ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಬಂತದ. 

ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮೃಳೆತೆ- ಮೃಡ ಸುಖನೇ ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಧಕ 

ವಾಗಿದೆ. ಲೋಟ್ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ ತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ವಿಕರಣಸ್ವರದಿಂದ ಮಜ್ಭ್ಯೋದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ... ಳಗ 

MKB ಗಾ 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 

| | | | | 
ಯೇನ ಮಾನಾಸಪ್ಟಿತಯಂತ ಉಸ್ರಾ ವ್ಯಸ್ಟಿಷು ಶವಸಾ ಶಶ್ವತೀನಾಂ | 

[| | | I 
ಸನೋ ಮರುದ್ಧಿರ್ವಷಭಶ್ರವೋ ಧಾ ಉಗ್ರ ಉಗ್ರೇಭಿಃ ಸ್ಮನಿರಂಃ ಸಹೋದಾಃ॥ 

॥ ಪದಪಾರಃ 

| I | | | 
ಯೇನ | ಮಾನಾಸಃ | ಚಿತಯಂತೇ | ಉಸ್ಪಾಃ | ನಿ5ಉಸ್ಟಿಷು | ಶವಸಾ | ಶಶ್ವತೀನಾಂ | 

[ | 
ಸಃ । ನಃ | ಮರುತ್ €ಭಿಃ 1 ವೃಷಭ | ಶ್ರವಃ | ಧಾಃ | ಉಗ್ರಃ I ಉಸ್ರೇಭಿಃ | ಸ್ಮಸಿರಃ | ಸಹಃದಾಃ ॥| 
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1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೇನ ಶವಸಾ ಬಲಭೂತೇನ ತ್ವಯಾನುಗೃಹೀತಾ ಮಾನಾಸೋ ಮಾನ್ಯಾಸ್ತ್ಯಯಾ- 

ಭಿಮಾನಿತಾ ವೋಸ್ರಾ ರಶ್ಮಯೆಃ ಶಶ್ವತೀನಾಂ ನಿತ್ಯಾನಾಂ ಬಹ್ಟೀನಾಮುಷಸಾಂ ವ್ಯಸ್ತಿಸು ಸಶೀಷು 

ಪ್ರಕಾಶೇಷು ಸತ್ಸು ಚಿತೆಯಂತೇ ಚೇತಯಂತೇ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಸ್ಪಸ್ವವ್ಯವಹಾರಾಯೆ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಯಂತಿ 1 
ಐಂದ್ರ್ಯಾಂ ದಿಶಿ ತೇನೈವಾನುಗೃಹೀತಾ ಉಷಸೋ ರಶ್ಮಯ ಉದ್ಡೆಚ್ಛಂತೀತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ಹೇ ವೃಷಭ 

ವರ್ಷಿತರಿಂದ್ರ ಸ ತಾದೃಶಸ್ತ್ಯಂ ಮರುದ್ಳಿಃ ಸಹಿತಃ ಶ್ರವೋ ಧಾಃ! ಸರ್ವತ್ರ ಶ್ರೂಯಮಾಣಮನ್ನಂ 

ಧೇಹಿ! ಸ್ಥಾಸಯ | ಡೇಹೀತೈರ್ಥಃ! ಕೀದೃಶಸ್ತ್ಯಂ | ಉಗ್ರ ಉದ್ಧೂರ್ಣಬಲಃ ಸಹೋದಾಃ | ಪರಾಭಿ 

ಭವಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ಬಲಂ ಸಹಃ | ತಸ್ಯ ದಾತಾ ಸ್ಥವಿರಃ ಪುರಾತನಃ | ಕೀದೃಶೈರ್ಮರುದ್ಳಿಃ | ಉಗ್ರೇಭಿಃ 

ಶ್ರೂರಬಲೈಃ | ಏವಂ ಮಹಾನುಭಾವೋತನ್ನಂ ದೇಹಿ |! 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಮಾನಾಸ8--ಮಾನ್ಯಗಳಾದ (ನಿನ್ನ ಅಭಿಮಾನಪಾತ್ರವಾದ) | 

ಉಸ್ರ್ರಾ8--ರಶ್ಮಿಗಳು | ಶಕ್ಚತೀನಾಂ--ನಿತ್ಯವಾದ ಉಪಸ್ಸುಗಳ | ವ್ಯುಷ್ಟಿಷು-- ಪ್ರಕಾಶವುಂಟಾಗಲು | 

ಶವಸಾ ಬಲಸ್ವರೂಸನಾದ | ಯೇನ--ಯಾವ ನಿನ್ನಿಂದ (ಅನುಗೃಹೀತಗಳಾಗಿ) | ಚಿತಯಂತೇ--ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳನ್ನು (ಸ್ವಸ್ಟವ್ಯಾಪಾರಗಳಲ್ಲಿ) ಆಸಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತವೆಯೋ | (ಹೇ) ವೃಷಭ-- ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ 

ಇಂದ್ರನೇ | ಸಃ- ಅಂತಹ | ಉಗ್ರ॥--ಕ್ರೂರವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನೂ | ಸಹೋದಾ8-- ಬಲದಾಯಕನೂ | 
ಸ್ಥನಿರ॥-- ಪುರಾತನನೂ (ಆದ ಸೀನು) | ಉಗ್ರೇಭಿಃ--ಉಗ್ರಸ್ವಭಾವದವರಾದ | ಮರುದ್ಧಿಃ- ಮರುದ್ದೇವತೆ 

ಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ | ನ ನಮಗೋಸ್ಕರ | ಶ್ರವ॥.- ಅನ್ನವನ್ನು | ಧಾಃ--ಸ್ಥಾಪಿಸು (ಅನುಗ್ರಹಿಸು), 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಅಭಿಮಾನಪಾತ್ರವಾದ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ಕಿರಣಗಳು ಶಾಶ್ವತವಾದ ಉಷಸ್ಸಿನ 

ಉದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಸ್ವಸ್ತ್ವವ್ಯಾಪಾರರತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಎಲೈ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಪ್ರದನಾದ 

ಇಂದ್ರನೇ, ಕ್ರೂರಸ್ವಭಾವದವನೂ, ಬಲದಾಯಕನೂ, ಪುರಾತನನೂ ಆದ ನೀನು ಕ್ರೂರರಾದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಂದ 

ಸಹಿತನಾಗಿ, ನಮಗೋಸ್ಕರ ಅನ್ನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 

English Translation 

The rays of the ever-recurring mornings favoured, Indra, by your 

vigour, confer consciousness as they shine : showerer of benefits, ancient 

(೧ days), bestower of strength, fierce; (and attended) by the fierce Maruts, 

grant us (abundant) food. 

1 ನಿಕೇಷವಿಷಯಗಳು 1 

ಉಸ್ರಾಃ ಶವಸಾ ಮಾನಾಸಃ-ರತ್ಮಯೆಃ ಬಲಭೂತೇನ ತ್ವಯಾ ಅನುಗೃಹೀತಾಃ ಮಾನ್ಯಾಃ 

ತ್ವಯಾ ಅಭಿಮಾನಿತಾ ವಾ! ಶವಸ್ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೪) ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
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(ಸಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಇಂದ್ರನು ಬಲವೇ ಅಥವಾ ಬಲವುಳ್ಳವನೇ ಆಗಿರುವ 

ನೆಂದು ಹೇಳಿಜಿ: ಉಸ್ರ್ರಾಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಈ ಪದವು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ರಶ್ಮಿಗಳು ಬಲರೂಪಿ 

ಯಾಗಿರುವ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತಗಳಾಗಿ ಸತ್ಯಾರಾರ್ಹವಾಗಿವೆ ಎಂದೂ, ಅಥವಾ ಬಲರೂಪಿಯಾದ ಇಂದ್ರನಿಂದ 

ಅಭಿಮಾನವುಳ್ಳವುಗಳಾಗಿವೆ ಎಂದೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಉಸ್ರಶಬ್ದವು ರಶ್ಮಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 

(ನಿ. ೨-೧೫) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯಂತೆ ಮಾನಾಸಃ ಎಂಬ ಪದವು ಉಸ್ರಾಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ ಆದಕ್ಕೆ 

Max Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಇದನ್ನು ಬೇರೆ ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಅವನ ಪರಿವರ್ತನೆಯು ಈ 

ರೀತಿಯಿದೆ. 

‘Thou, through whom the Manas sec the Mornings, whenever the 

eternal dawns flash forth with power, ಲಿ India, O Strong hero, grant thou 

glory to us with the Maruts, terrible with the terrible ones, strong anda 

giver of victory. 
[5. 8. ೫. 2೭2೭2೭11. 1. 289]. 

ಈ ಪರಿವರ್ತನೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಮಾನಾಸಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಮಾನ್ಯ ಸಂತತಿಯ ಖುಸಿಗಳೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮುಂದೆ ಸಾಯಣರೂ ಬೇರೆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಸರಿನರ್ತನವು ತಪ್ಪೆಂದು 

ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- 

ತದ್ವಾಂ ನರಾ ನಾಸತ್ಯಾವನು ಷ್ಯಾದ್ಯದ್ವಾಂ ಮಾನಾಸ ಉಚಥಮವೋಚೆನ್ | 

ಅಸ್ಮಾದದ್ಯ ಸದಸಃ ಸೋಮ್ಯಾದಾ ವಿದ್ಯಾಮೇಷಂ ವೃಜನಂ ಜೀರದಾನುಂ ॥ 

(ಹು ಸಂ ೧-೧೮೨-೮) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಮಾನಾಸಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪೂಜಾವಂತಶೋತಸ್ಮದೀಯಾ ಹೋತ್ರಾದಯೆಃ ಎಂದು 

ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರಿ. ಅದರಂತೆಯೇ ಇನ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದರೆ ಆಗ ಖುಕ್ಕಿಗೆ 

“ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಮಾನಸರು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಉಷಸ್ಸಿನ ಆವಿರ್ಭಾವವಾದೊಡನೆಯೇ 

ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಕಂಡು ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯತತ್ಪರರಾಗುತ್ತಾರೆ.” 

ಎಂದು ಶಾತ್ಸರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಮಾನಸ್ಯ, ಮಾನ್ಯಸ್ಯ, ಮಾನಾಸ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಅಂಗ್ಲ 

ಪಂಡಿತರು ಹೇಳುವ ಅರ್ಧಕ್ಕೂ ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 

ಏಷ ವಃ ಸ್ತೋನೋ ಮರುತ ಇಯೆಂ ಗೀರ್ಮಾನ್ಹಾರ್ಯಸ್ಯ ಮಾನ್ಯಸ್ಯ ಕಾರೋಃ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೫-೧೫) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಳೈನಲ್ಲಿ ಮಾನ್ಯಸ್ಯ ಎಂಬ ಸದವು ಅಗಸ್ತ್ಯನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾದರೂ ಸಾಯಣರು ವರಪ್ರೆದಾನಾದಿನಾ 

_ಮಾನ್ಯಸ್ಯ ಎಂದರೆ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಎಂದರ್ಧ ಮಾಡಿರುವರು. Max Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 
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“I translate ಮಾನ್ಯ, the son of ಮಾನ, because, the poet so called in 

I. 189-8 is in all probability, the same as our ಮಾಂದಾರ್ಯ ಮಾನ್ಯ ut it may also 

be Manya the descendant of ಮಾಂದಾರಿ. ಇ 

[S. ೫. E. XXXII. P. 206] 

ಎಂದು ಹೇಳಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮಾನಾಸೆಃ ಎಂಬ ಪದದ ಅರ್ಧವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವಾಗ, 

The ಮಾನಾಸ8 are the people of ಮಾನ್ಯ and there is no necessity for 

taking ಮಾನ with Grassmann ೩5 ೩ general name for poet. 

[S.B.E. XXXIl. P 291] 

ಎಂದು ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ 

ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಧಮಾಡುವಂತೆ ಮಾನಾಸಃ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಉಸ್ರಾ8 ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣ 

ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ರಶ್ಮಿಗಳು ಉಷಸ್ಸಿನ ಆವಿರ್ಭಾವವಾದೊಡನೆಯೇ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು 

ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಪಾರಗಳಲ್ಲಿ ಫಿರತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತನೆಯೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿ 

ಗಳಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ನಿನು ಸಂಬಂಧವೆಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಬರಲು ಕಾರಣವಿಲ್ಲ ಇಂದ್ರನೇ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿಗೆ ಅಭಿಮಾನದೇವತೆ 

ಯೆಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, 

ಭಗಶ್ಚೈವನಾರ್ಯಮಾಂಶಶ್ಚ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣ ಏವ ಚೆ | 

ಧಾತಾ ಚೈವ ವಿಧಾತಾ ಚಿ ವಿನಸ್ಟಾಂಶ್ಚ ಮಹಾದ್ಯುತಿಃ ॥ 

ತ್ವಷ್ಟಾ ಪೂಷಾ ತೆಥ್ಸೈವೆಂದ್ರೋ ದ್ವಾಡಶೋ ವಿಷ್ಣುರುಚ್ಯತೇ | 

(ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೪೬-೧೪೭) 

ಎಂದು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರತ್ಲೊಬ್ಬನಾಗಿ ಸರಿಗಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅಲ್ಲದೇ, 

ತೆದ್ವಾ ಏಷ ಏವೇಂದ್ರ8।1 ಯೆ ಏಷ ತಪತಿ | 

(ಶ. ಬ್ರಾ ೧-೬೪-೧೮) 

ಎಂಬುದಾಗಿ ರತಪಧಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವ ಆದಿತ್ಯಧಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ ಮತ್ತು 

ಇಂದ್ರನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ, 

ಯುಂಜಂತಿ ಬ್ರಧ್ಮಮರುಷಂ ಚರಂತೆಂ ಪರಿ ತಸ್ಥುಷಃ | ಕೋಚಂತೇ ಕೋಚನಾ ದಿವಿ! 
(ಖು ಸಂ. ೧-೬-೧) 

ಎಂದು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಇಂದ್ರನು ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು, ಆದಿತ್ಯ ಮುಂತಾದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ ರೂಪದಲ್ಲೂ ತಾನೇ 

ಇದ್ದು ಎಲ್ಲರ ವ್ಯವಹಾರವನ್ನೂ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾ ನೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಿಜೆ. ಆದುದರಿಂದ ಉಷಸ್ಸಿನ ಆನಿರ್ಭಾನವೂ, ಅನಂತರ 

ಆದಿತ್ಯಕಿರಣಗಳ ಪ್ರಕಾಶವೂ ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದಲೇ ಸಾಧಕ್ರವೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ ವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಶಶ್ವತೀನಾಂ ವ್ಯುಪ್ಟಿಸು ಚೇತೆಯಂತೇ-ನಿತ್ಯಾನಾಂ ಬಹ್ಟೀನಾಮುಷಸಾಂ ಪ್ರಕಾಶೇಷು ಸತ್ಸು 

ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಸ್ಪಸ್ಪವ್ಯವಹಾರಾಯಿ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಯಂತಿ! ಆಯಾಯ (ಅಹಸ್ಸುಗಳ) ದಿನಗಳ ಭೇದವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ 

ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಉಸಸ್ಸುಗಳೂ ಅನೇಕವಾಗಿನೆ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಆಯಾಯ ಉಸಸ್ಸುಗಳ ಪ್ರಕಾಶವು 
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ಉಂಟಾದಾಗ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತಗಳಾದ ರಶ್ಮಿಗಳು ಆಯಾಯ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಆಚರಿಸುವ ಅವರವರ ವ್ಯವಹಾರ 

ಕೃನುಗುಣವಾದ ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ಆಯಾಯ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, 

ಐಂದ್ರ್ಯಾಂ ದಿಶಿ ತೇಸೈವಾನುಗೃಹೀತಾಃ ಉಷಸೋ ರಶ್ಮಯೆಃ ಉದ್ದಚ್ಛೈಂತೀತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 

ಇಂದ್ರನಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತವಾದ ಉಷಸ್ಸಿನ ಕಿರಣಗಳು ಉದಯಿಸುತ್ತನೆ ಎಂದು ಉಷಸ್ಸಿನ ಉದಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ 

ಈ ಉಸಸ್ಸಿನ ಉದಯವಾದ ಕೂಡಲೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಅವರವರ ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕನುಗುಣವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹೊಂದುವ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಈ ರಶ್ಮಿಗಳು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತನೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಅನಾದಿಯಾದ ಉಷಸ್ಸು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಉದಯಿಸಿ ತನ್ನ ನಿಯಮಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಲೋಕವನ್ನೆ ಬ್ಬಿಸುತ್ತಾಳೆ. 

ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಅನೇಕ ಕಡೆ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 

ಪುರಾಣೀ ದೇವಿ ಯುವಶಿಃ ಪುರಂಧಿರನು ವ್ರತಂ ಚರಸಿ ವಿಶ್ವವಾರೇ | 

(ಖು. ಸಂ ೩-೬೧-೧). 

ಈಯುಸೀಣಾಮುಪಮಾ ಶಶ್ಚತೀನಾಂ ವಿಭಾತೀನಾಂ ಪ್ರಥಮೋಷಾ ವ್ಯಶ್ಚೈತ್ | 

(ಖು ಸಂ. ೧-೧೧೩-೧೫). 

ಅನಾದಿಯಾಗಿಯೂ, ಶಾಶ್ವತಗಳಾಗಿಯೂ ಇರತಕ್ಕ ಉಷಸ್ಸು ಕಾಂತಿಯುತಳಾಗಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶಸಾಧನಳಾಗಿಯೂ 

ಇದ್ದಾಳೆ ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು 

ವಾಜಿನೀವತೀ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಯೋಷಾ ಚಿತ್ರಾಮಘಾ ರಾಯ ಈಶೇ ವಸೂನಾಂ | 

(ಯ. ಸಂ ೩-೭೫-೫). 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಉಷಸ್ಸಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಪತಿವತ್ಸಿಯರ ಸಂಬಂಧವೂ ವರ್ಣಿತ 

ವಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಉಷಸ್ಸಿನ ಆವಿರ್ಭಾವವಾಡೊಡನೆಯೇ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ಸ್ರಸರಿಸಿ ಮೃತಪ್ರಾಯರಾಗಿ ಮಲಗಿರತಕ್ಕ 

ಸಕಲ ಜೀವರಾಶಿಗಳನ್ನೂ ಎಬ್ಬಿಸಿ ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತವೆಯೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 

ವ್ಯುಂಷಾ ಆವಃ ಪೆಫ್ಯಾ&ಜನಾನಾಂ ಪೆಂಚ ಕ್ಷಿತೀರ್ಮಾನುಷೀರ್ಜೋಧಯಂತೀ | 

(ಯ. ಸಂ. ೭-೭೯-೧). 

ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಸೋಜೇವಿಯಿಂದ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಆಗತೆಕ್ಯ್ಯ ಉಪಕಾರದ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಆ ಪ್ರಯೋಜನ 

ವೆಲ್ಲವೂ ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾದ ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದಲೇ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಳಿನ ಆಶಯವಾಗಿದೆ, 

ಆದುದರಿಂದಲೇ ಶವಸಾ ಯೇನ ಚಿತಯಂತೇ ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 

ವೃಷಭ--ವರ್ಸಿತಃ--ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೆಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ವೃಷಭ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. 

ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನು, ಉಗ್ರ8--ಉದ್ದ್ಧೊರ್ಣಬಲ॥ ಬಲದಿಂದ ತುಂಬಿ ಇರುವನೆಂದೂ, ಸಹೋದಾ&-- ಸರಾಭಿಭವ 

ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ಬಲಂಸಃ ತಸ್ಯ ದಾತಾ ಇನ್ನೊಬ್ಬರನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಕ್ಕೆ ಸಹಃ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರು 

ವುದರಿಂದ ಆ ವಿಧವಾದ ಪರಾಭಿಭನ ಬಲವನ್ನು (ಇನ್ನೊಬ್ಬರನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು) ಇಂದ್ರನು 

ಅನುಗ್ರಹಿಸುವವನು ಎಂದೂ, ಸ್ಮನಿರಃ--ಪುರಾಶನಃ ಇಂದ್ರನು ಬಹಳ ಕಾಲದಿಂದ ಇರುವವನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ, 
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ಸಃ ತಾದೃಶಃ ಈ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಪೂರಿತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಉಗ್ರೇಭಿಃ ಕ್ರೂರಬಲೈಃ ಮರುದ್ಳಿಃ 

ಕ್ರೂರವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವರಾದ ಮರುಜ್ವೀವತೆಗಳೊಡಗೂಡಿ, ಶ್ರವೋ ಧಾಃ ಸರ್ವತ್ರ ಶ್ರೂಯಮಾಣಂ ಅನ್ನಂ 

ದೇಹಿ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅವಶ್ಯವಾಗಿರುವ ಅನ್ನವನ್ನು ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ 

ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಸಹೋದಾಃ- ಪರಾಭಿಭವಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ಸಹಃ! ತಸ್ಕೈ ದಾತಾ | ಸಹಃ ಎಂಬ ಸದವು 

ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಇತರರನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಗೆ ಸಹಃ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿನರಿಸಿ 

ಅದನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ವೃಷಭ--ವರ್ಷಿತೆಃ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೆಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತ 

ಕಾರರು--ಪ್ರೆಜಾಂ ವರ್ಷತೀತಿ ವಾ ಅತಿಬೃಹತಿರೇತ ಇತಿ ವಾ, ತತ್ ವೃಷಕರ್ಮಾ, ವರ್ಷಣಾತ್ ವೃ a 

ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಪ್ರೆಜೋತ್ಪತ್ತಿಕಾರಣಂ ರೇಶಸ್ಸಿಂಚೆತ್ತಿ, ಪ್ರಜೆಯು ಉತ್ಸನ್ನವಾ 

ರೇತಸ್ಸನ್ನು. ಸೇಚನಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ಅಧವಾ ರೇತಸ್ಸೇಕ್ತು ಜಟ 8 

ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಸೇಚನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಉದ್ಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ಾ ವೃಷ 

ಶಬ್ದವು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

& 

ಮರುತ್ತ ಇಂದ್ರ ವೃಷಭೋ ರಣಾಯೆ ಪಿಜಾ ಸೋಮ ಮನುಸ್ವಧಂ ಮದಾಯೆ | 

ಆ ಸಿಲ್ಲಸ್ಸೆ ಜಠರೇ ಮಧ್ವ ಊರ್ಮಿಂ ತ್ವಂ ರಾಜಾಸಿ ಪ್ರದಿವಃ ಸುತಾನಾಂ || 

(ಖು ಸಂ ೩-೪೭-೧) 

ಇಲ್ಲಿ ವೃಷಭಃ ವರ್ಷಿತುರಸಾಂ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಪ್ರ ನೂ ಮಹಿತ್ವಂ ವೃಷಭಸ್ಯ ವೋಚೆಂ ಯೆಂ ಪೂರವೋ ವೃತ್ರಹಣಂ ಸಚೆಂತೇ | 

ವೈಶ್ವಾನರೋ ಡೆಸ್ಕುಮಗ್ನಿರ್ಜಘನ್ಸಾ ಅಧೂನೋತ್ಕ್ಥಾಷ್ಠಾ ಅವ ಶಂಬರಂ ಭೇತ್ ॥ 

(ಯ ಸಂ ೧೫೯-೬), 

ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ವೃಷಭಸ್ಯ ವರ್ಷಿತುರಪಾಂ ಎಂದೇ ಅರ್ಧವನ್ನು ನಿನರಿಸಿದೆ 

1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಮಾನಾಸಃ--ನುನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು ಬಹುಲಗ್ರಹೆಣದಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಫರ್ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅತ 

ಉಸಧಾಯಾ। (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨- ಇಟ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ಇೌಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜಸ್ ಸರವಾದಾಗ ಆಜ್ವಸೇರಸುಕ್ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ oe 

ಚಿತಯಂತೇ-ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್. ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕೋ 

ವಿಧಿರಸಿತ್ಯಃ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಟ್ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹು 

ವಚನಾಂತರೂಪ, ಯದ್ದೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ 

ಬರುವುದರಿಂದ ಣಿಚ್ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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ಪ್ಯುಷ್ಟಿಸು--ವಶ ಕಾಂತ್ ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿನ್ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ರಹಿಜ್ಯಾವಯಿ(ಪಾ. ಸೂ. 

೬-೧-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ಪೂರ್ವರೂಪ, ವ್ರಶ್ನಭೈಸ್ಥೆ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. ತಾದೌಚ 

ನಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ನಿ) ಉದಾತ್ತ ಶ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ಉದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದು 

ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ತ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ವರಿತಯೋರ್ಯಣಕ8- (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವೃಷಭ--ವೃಷು ಸೇಚನೇ. ಧಾತು. ಖುಸಿವೃಷಿಭ್ಯಾಂ ಕಿತ್ (ಉ. ಸೂ. ೪೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಅಭಚ್ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಕಿತ್ವ ಅತಿದೇಶ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಲಘೊಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಂಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ 

ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಧಾ8-_ ಡುಧಾರ್ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಡರ್ಧದಲ್ಲಿ ಲುಜ್. ಸಿಪ್ 

ಪರವಾದಾಗ ಗಾತಿಸ್ಥಾಘು-( ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಲುಕ್. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ 

ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಉಗ್ರೇಭಿಃ8--ಉಚ ಸಮವಾಯೇ. ಧಾತು. ಯಜ್ರೇಂದ್ರ--(ಉ. ಸೂ. ೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಗಂತ 

ವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ, ಭಿಸಿಸರನಾದಾಗ ಐಸ್ಭಾವ ವಿಕಲ್ಪಿತವಾದುದರಿಂದ ಏತ್ವ 

ಸ್ಫವಿರಃ--ಷ್ಠಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತಾ ಧಾತು. ಅಜಿರಶಿಶಿರ-.(ಉ ಸೂ ೧-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೆರಚ್ 

ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. 

ಸಹೋದಾ&-- ಡುದಾಜ್ ದಾನೇ ಧಾತು ಸಹಃ ಬಲಂ ದದಾತೀತಿ ಸಹೋದಾಃ ಕ್ವಿಪ್ ಪ್ರತ್ಯಯ, 

ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಶೃತಿಸ್ಯರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೫ ॥ 

ve 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 

| | | | 
ತ್ವಂ ಪಾಹೀಂದ್ರ ಸಹೀಯಸೋ ನ್ಯನ್ಸವಾ ಮರುದ್ಧಿರವಯಾತಹೇಳಾಃ | 

| I I | 
ಸುಪ್ರ ಕೇತೇಭಿಃ ಸಾಸಹಿರ್ದಧಾನೋ ನಿದ್ಯಾಮೇಷಂ ವೃಜನಂ ಜೀರದಾನುಂ ॥ 

1 ಪದಪಾರಃ ! 

| | 
ತ್ವಂ | ಸಾಹಿ। ಇಂದ್ರ | ಸಜೀಯೆಸೆಃ | ನನ್ | ಭವ! ಮರುತ್ಭಃ । ಅನಯಾತ$ ಹೇಳಾಃ | 

| | 
ಸುಸ್ರಕೇತೇಭಿಃ | ಸಸಹಿಃ । ಪ | ನಿದ್ಯಾಮ | ಇಷಂ! ವೃಜನಂ | ಜೀರದಾನುಂ | ೬ || 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಪಾಹಿ! ರಶ್ಷ | ಕಾನ್ | ಸಹೀಯೆಸೋ ನ್ಸನ್ ಸಹಸ್ವಿತಮಾಂಸ್ತ್ಯೃದನುಗ್ರಹೇ- 

ಹಾತಿಪ್ರವೃದ್ಧ ಬಲಾನ್ನೇತ್ವನ್ಮನುಷ್ಯಾನಸ್ಮಾನ್ ಮರುಕೋ ನಾ! ಕಿಂಚ ಮರುದ್ವಿಃ ಸಾಕಮಸ್ಮಾಸ್ತ- 

ವಯಾತಹೇಳಾ ಭವ | ಅಸಗತಮನ್ಯುರ್ಭವ | ಮರುತ್ಸು ವಾ ತಥಾ ಭವ। ಕಿಂಚೆ ಸುಪ್ರಕೇತೇಭಿಃ 

ಶೋಭನಸ್ಪಚ್ಞಾ ನೈರ್ಮರುದ್ಳಿಃ ಸಹ ಸಾಸಹಿಃ ಶತ್ಮಣಾಮಭಿಭನಿತಾ ಸಂದಧಾನೋತಸ್ಮದಭಿಮತಸ್ಯ 

ಧಾರಯಿತಾ ಭವೇತಿ ಶೇಷಃ | ಶಿಷ್ಟೋ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ ॥| 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ । 

ಹೇ ಇಂದ್ರ--ಎಸ್ಟೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ--ಸೀನು | ಸಹೀಯಸೆಃ-(ನಿನ್ನನುಗ್ರಹದಿಂದ) ಅತಿ 

ಬಲಾಢ್ಯರಾದ | ನೈನ್ ಮನುಸ್ಯರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಅಧವಾ ನೇತೃಗಳಾದ ಮರುತರನ್ನು ! ಪಾಹಿ-ಇರಕ್ಷಿಸು, | 

(ಕಿಂಚ ಮುತ್ತು) | ಮರುಡ್ಛಿಃ--ಮರುಡ್ವೇವತೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ | ಅವಯಾತಹೇಳಾ&--(ನಮ್ಮಲ್ಲಿ) 

ಕ್ರೋಧವಿಲ್ಲದವನು | ಮರುಡ್ಛಿ8--ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಲ್ಲ | ಅವಯಾತಹೇಳಾ8--ಕ್ರೋಧವಿಲ್ಲದವನಾಗಿ | ಭವ-- 

ಆಗು, | (ಮತ್ತೂ) | ಸುಪ್ರಕೇತೇಭಿ8- ಶುಭವಾದ ಜ್ಞಾನವಿಶಿಸ್ಟರಾದ ಮರುದ್ವೇೀವತೆಗಳೊಡನೆ | ಸಾಸಹಿಃ 

(ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ಸರಾಭವಗೊಳಿಸುವವನಾಗಿ । ಡಢಾನಃ (ಭವ) (ನಮಗೆ ಅಭಿಮತವಾದುದನ್ನು) ಧರಿಸು 
ವವನಾಗು (ಅನುಗ್ರಹಿಸು), | (ನಾವೂ ನಿನ್ನನುಗ್ರದಿಂದ) | ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನೂ | ವೃಜನಂ - ಬಲವನ್ನೂ | 

ಜೀರದಾನುಂ--ದೀರ್ಫ್ಥಾಯುಕ್ಯವನ್ನೂ | ನಿದ್ಯಾಮ-- ಸಡೆಯೋಣ 

ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನುಗ್ರಹದಿಂದ ಮಹಾಬಲಾಢ್ಯರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು, ಮರುದ್ವೀವತೆಗಳಿಂದ 

ಸಹಚರಿತನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮಮೇಲೆ ಕೋಪವನ್ನು ಬಿಡು, ಒಳ್ಳೆ ಯಜ್ಞಾ ನಿಗಳಾದ ಮರುತರಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಶತ್ರು 

ಗಳನ್ನು ಸರಾಭವಗೊಳಿಸಿ, ನಮಗೆ, ಆಹಾರ, ಬಲ, ಮತ್ತು ದೀರ್ಫಾಯುಷ್ಯಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು 

English Translation. 

Do you, Indra, cherish the vigorous leaders (of the rains), be free 

from displeasure against the.Maruts: overcoming (our) enemies along with 

the intelligent (Muruts), support us (s0 that) we may obtain food, strength, 

and long life. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ' 

ಸಹೀಯಸೋ ರನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ, ಸಹೆಃ ಎಂಬ ಪದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 

ನಿರುಕ್ತಕುರರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಸಹಸ್ವಿತರ್ಮಾ ತ್ವದನುಗ್ರಹೇಣ ಅತಿಪ್ರವೃದ್ಧಬಲಾ೯-- 

ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಬಹಳವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದಿರುವ ಬಲವುಳ್ಳ ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು 

ರಕ್ಷಕನಾಗಿರಲಿ ಎಂದುಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ 
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ನ್ಯೃನ್ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ನೇತ್ಚನ್ ಮನುಷ್ಯಾನಸ್ಮಾನ್ ಮರುತೋ ವಾ--ನೇತೃಗಳಾದ 

ನಮ್ಮನ್ನು ಅಥವಾ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ, ಸಹೀಯೆಸಃ ಎಂದರೆ ಅತ್ಯಂತ 

ಬಲಶಾಲಿಗಳಾದ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಖಸಿಯು ತನ್ನನ್ನೂ ತನ್ನ 

ವಂಶದವರನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಿದ್ದರೆ ಆಗ ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ತಮಗೆ ಪ್ರಬಲವಾದ ಬಲವು ಲಭಿಸಿತೆಂದರ್ಥ. 

ಅಥವಾ ಮರುತಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾದರೆ ಸಹಜವಾದ ಮರುತ್ತುಗಳ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದಂತಾಯಿತು. 

ಮರುತ್ತುಗಳ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದುದೂ, ಸಂಘಾತಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಶಕ್ತಿಯೂ, ಆ ಶಕ್ತಿಯಿ-ದ ನೆರವೇರಿಸಿದ ವೀರ್ಯ 

ಕರ್ಮಗಳೂ ಯುಜ್ಯೇಭಿಃ ಸೌಂಸ್ಯೇಭಿಃ ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕವಿಶೇನಣಗಳಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ 

ಸಪ್ತ ಸಪ್ತ ಹಿ ಮರುತೋ ಗಣಸ್ತಸ್ಮಾನ್ಮಾರುತಃ ಸಪ್ತಕಸಾಲ॥ಃ | 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೨೫-೧-೧೩) 

ಸಪ್ತ ಸಪ್ತ ಹಿ ಮಾರುತೋ ಗಣಃ ಸರ್ವಮೇವೈತೇನ ರಥಂ ಪ್ರೀಣಾತಿ! 

(ಶ ಬ್ರಾ. ೫-೪-೩-೧೭) 

ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಗುಂಪುಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡೇ ಇರುವರೆಂದೂ, ಆ ವಿಧವಾದ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ 

ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಚೈತನ್ಯವೂ ಶಕ್ತಿಯೂ ಸಹಜವಾಗಿರುತ್ತದೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸಹೀಯಸಃ ಎಂಬ 

ವಿಶೇಷಣವು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಉಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 

ನ್ಜನ್ ಎಂದರೆ ನೇತೃಗಳೂ, ಪ್ರಜಾರೂಪಿಗಳೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಎಂದೂ ಅರ್ಧಮಾಡಿದೆ. ಮರುತ್ತುಗಳು 

ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಜೆಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದಾರೆ 

ಸ ಏತಾನೈಂದ್ರೀಂ ಮರುತ್ವಶೀಮಜ್ಞಪತ್ | ಕ್ಷತ್ರಂ ನಾ ಇಂದ್ರೋ ನಿಶೋ ಮರುತಃ ಕ್ಷತ್ರಂ 

ನೈ ನಿಶೋ ನಿಷೇದ್ದಾ |! (ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೫-೨-೨೭) 

ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಅರ್ಥವು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ನ್ಹನ್ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಮರುತಃ ಎಂಬ ಅರ್ಥಾಂತರವನ್ನೂ 

ಹೇಳುವ ಔಚಿತ್ಯವಿದೆ. ನರಃ ಎಂಬ ಪದವು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣರೂಪದಲ್ಲಿ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಅನೇಕಕಡೆ 

ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 

ಚಿತ್ರೈರಂಜಿಭಿರ್ವಪುಸೇ ವ್ಯಂಜತೇ ವಸ್ಷಃಸು ರುಕ್ ಅಧಿ ಯೇಶಿಕೇ ಶುಭೇ | 

ಅಂಸೇಷ್ಟೇಷಾಂ ನಿ ಮಿಮೃಕ್ಷುರ್ಬ್ಯಪ್ವಯಃ ಸಾಕಂ ಜಜ್ಜಿರೇ ಸ್ವಧಯಾ ದಿವೋ ನರಃ! 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೪-೪). 

ನಿಶ್ಚನೇದಸೋ ರಯಿಭಿಃ ಸಮೋಕಸಃ ಸಂಮಿಶ್ಲಾಸಸ್ತವಿಹೀಭಿರ್ವಿರಸ್ಕಿನಃ | 

ಆಸ್ತಾರ ಇಷುಂ ದಧಿರೇ ಗಭಸ್ತ್ಕೋರನಂತಶುಷ್ಮಾ ವೃಷಖಾದಯೋ ನರಃ ॥ 

(ಖು ಸಂ. ೧-೬೪-೧೦) 

ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನರಃ ಎಂಬ ಸದನವು ಮರುತ್ತುಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತ 

ವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನನ್ ಎಂದರೆ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 
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ಮರುದ್ಳಿಃ ಅವಯಾತಹೇಳಾಃ ಭವ --ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೋಪವಿಲ್ಲ 
ದವನಾಗಿರಲಿ ಅಥವಾ ಮರುತ್ಸು ವಾ ಅಸಗತಮನ್ಯುರ್ಭವ-- ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು 

ಸಮಾಧಾನವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಇರಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿಡೆ ಹೇಳಸ್ ಎಂಬ ಪದವು ಕ್ರೋಧನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೯) 

ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕೋಪನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಸುಪ್ರಕೇಶೇಭಿಃ ಸಾಸಹಿ8- ಇಂದ್ರನು ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ನರಾದ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೊಡನೆ 

ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಲಿ ಎಂದೂ, ಅಸ್ಮದಭಿಮತಸ್ಯ ಧಾರಯಿತಾ ಭವ ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟ 
ಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸುವನನಾಗಿಯೂ ಇರಲಿ ಎಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಪ್ರಶೇತ ಎಂಬ ಪದನು ಫಿರುಕ್ರಕಾರರಿಂದ- 

ಇದಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿರಾಗಾಚ್ಚಿತ್ರಃ ಪ್ರಕೇತೋ ಅಜನಿಸ್ಟ ವಿಭ್ವಾ | 

ಯಥಾ ಪ್ರಸೂತಾ ಸವಿತುಃ ಸವಾಯೆ ಏನಾ ರಾತ್ರ್ಯುಷಸೇ ಯೋನಿಮಾರೈಕ್ |! 

(ಯ. ಸಂ ೧-೧೧೩-೧) 

ಈ ಖಕ್ಳಿಸಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೇತಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟ ತಮಃ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿಜಿ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಪ್ರಜ್ಞಾತತಮಃ ಎಂಬ 

ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ನಿದ್ಯಾಮೇಷುಂ ವೃಜನಂ ಜೀರದಾನುಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಇಂದ್ರನ ಅನು 

ಗ್ರಹದಿಂದ ಅನ್ನವನ್ನೂ, ಬಲನನ್ನೂ ದಾನಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಹೊಂದೋಣವೆಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. ಅಗಸ್ತ್ಯಖುಹಿಯು 

ತಾನು ಪರಿಸಿರುಪ ಸೂಕ್ತಗಳ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಈ ವಾಕ್ಯನ್ನು ಪರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇನು ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 

ವೃಜನ ಶಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯಾಸ್ಕೃರಿಂದ ಪರಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹಿಂದೆ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ 

ಆದರೆ ಕೇವಲ ಬಲ ಎಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ವೃಜನ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿಲ್ಲ ಇನ್ನೂ ಇತರ ಅರ್ಥಗಳೂ 

ಈ ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವಂತೆ ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಹಿಂಸೆ, ಯುದ್ಧ ಒಲಯುತನಾದ 

ಶತ್ರು, ಬಲಯುತನಾದ ದೇವತೆ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಧಗಳು ಈ ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತವೆ ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಅಷಾಳ್ದಂ ಯುತ್ಸು ಪೃತನಾಸು ಪೆಪ್ರಿಂ ಸ್ವರ್ಷಾಮಪ್ಸಾಂ ವೃಜನಸ್ಯ ಗೋಸಾಂ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೧-೨೧) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ವೃಜ್ಯತೇ$ ನೇನೇತಿ ವೃಜನಂ ಬಲಂ ಆವರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ (ಅಧವಾ ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆಯಾದುದ 

ರಿಂದ ಬಲವೆಂಬರ್ಧವೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ.) ಮತ್ತು, 

ಮರುತ್ ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಯ ವೃಜನಸ್ಯ ಗೋಪಾ ವಯಮಿಂದ್ರೇಣ ಸನುಯಾಮ ವಾಜಂ | 

(ಜು. ಸಂ ೧-೧೦೧-೧೧). 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಕ್ಷೇಪು_ಃ ಇಂದ್ರಸ್ಯ, ಶತ್ರುನಿರಸನ ಮಾಡತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿ ಆ 

ಇಂದ್ರನ ಬಲವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ಆವರಣವೆಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿ ಇದರ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವಾಗ, ಸತ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ಮುಚ್ಚ 

ತಕ್ಕ ವಂಚನೆಯೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಅಧವಾ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡತಕ್ಕ ಗೃಹನೆಂದರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 

ಯದ್ವಾ ಮರುತ್ಸಃ ಸರಮೇ ಸದಸ್ಥೇ ಯೆದ್ವಾವಮೇ ವೃಜನೇ ಮಾದಯಾಸೇ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೧-೮). 
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ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಗೃಹವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸೃಂದಸ್ಥಾಮಿಗಳು ವರ್ಜಿತೇ ದೋಷೈಃ ದೋಷ 

ವರ್ಜಿತವಾದ ಯಜ್ಞ ವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ದಶಸ್ಯಾ ನಃ ಪುರ್ವಣೀಕ ಹೋತರ್ದೇವೇಭಿರಗ್ನೇ ಅಗ್ನಿ ಭಿರಿಧಾನಃ | 

ರಾಯಃ ಸೊನೋ ಸಹಸೋ ವಾವಸಾನಾ ಅತಿ ಸ್ರಸೇಮ ವೃಜನಂ ನಾಂಹಃ ॥ 

(ಯ ಸಂ ೬-೧೧-೬) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಕವಾದ ಶತ್ರುನೆಂದೂ, 

ಮಾನೋ ಅಜ್ಞಾತಾ ವೃಜನಾ ದುರಾಧ್ಯೋಕಿಮಾಶಿವಾಸೋ ಅನ ಕ್ರಮುಃ | 

(ಜು. ಸೇ. ೭-೩೨- ೨೭) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂಸೆಯೆಂದೂ, 

ವಿಶ್ಚೇಷ್ಟೇನಂ ವೃಜನೇಷು ಸಾಮಿ ಯೋ ಮೇ ಕುಸ್ತೀ ಸುತಸೋಮಃ ಪೃಣಾತಿ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೨೮-೨) 

ಇವೇ ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಾಯುತವಾದ ಅಧವಾ ಬಲಯುತವಾದ ಸಂಗ್ರಾಮವೆಂದೂ ಅರ್ಧ 

ವಾಗುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ವೃಜ್ಯತೇ$ನೇನ ಎಂದಿರುವಾಗ, 

ಯುಕ್ತಾ ಮಾತಾಸೀದ್ದುರಿ ದಕ್ಷಿಣಾಯಾ ಅಶಿಸ್ಮದ್ದರ್ಭೋ ವೃಜನೀಷ್ವಂತಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೯) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಉದಕವತ್ಸು, ಮೇಘಪಂಕ್ರೆಷು ಎಂದು ಹೇಳುವಾಗಲೂ ಸಹ ಮರೆಮಾಡತಕ್ಕ ಮೇಘ 

ಪಂಕ್ಷಿಗಳೆಂರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ವಂಚನೆ, ವಕ್ರ, ಇತ್ಯಾದಿ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಶತ್ರುಪರವಾಗಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಇದರ 

ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಸಂದರ್ಭಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಈ ಪದದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲ 

ಬಲನೆಂದಾಗಲಿ, ಅಧವಾ ಬಲಯುತವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯೆಂದಾಗಲಿ ಅಧವಾ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಗೃಹಾದಿಗಳೆಂದಾಗಲಿ 

ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಪದದ ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಾಸದಿಂದ ಅರ್ಧವ್ಯತ್ಯಾಸ ಆಗುವುದು ಸಾಧ್ಯನೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 

೧-೧೬೫-೧೧ ನೇ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ 7/8೬ Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಈ ಪದವನ್ನು 

ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 

ವೈಜನ means an enclosure, whether it be derived from ವೃಜ್ to ward 

off or from ವೃಜ್ in the sense of clearing as in ವೈ brs. In either case 

the meaning remains much the same, namely, afield cleared for pasture or 

agriculture. In this sense, ವೃಜನ is neuter while as ೩ masculine it means 

powerful, invigorating. [5. ೫. E. 2೭2೭2೭11. ೫ 208] 

ಎಂದರೆ ವೃಜನಶಬ್ದವು ಪುಲ್ಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತನಾದಾಗ ಮಾತ್ರ ಶಕ್ತಿಯೆಂದರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆಂದು ಈತನ ಮತ, 

ಆದರೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವರ್ಧಕ ವರ್ಗ, ವೃಜನಂ ಎಂಬುದಾಗಿ ಈ ಪದವನ್ನು ನಪುಂಸಕಲಿಂಗದ ಪ್ರಯೋಗ 

ದಲ್ಲಿಯೇ ಬಲ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಪರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೩-೯) 

ಜೀರದಾನುಂ-- ಈ ಸದದ ವಿಶೇಷಾರ್ದಗಳನು ೧-೧೭೩-೧೩ ಖುಕಿ.ನಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ.ದೆ 
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ಸಿದ್ಯಾಮೇಷಂ ವೃಜನಂ ಜೀರದಾನುಂ--ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಅಗಸ್ತ ಕಿಕೃತನಾದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸೂಕ್ತ 

ದಲ್ಲಿಯೂ ಕೊನೆಯ ಭಾಗವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದು ಈ ಹಹಿಯ ಕೃತಿವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ಇಂತಹ ಪ್ರನಃಪರಿತವಾದ 

ಭಾಗಗಳಿಗೆ ಉದರ್ಶನೆಂದು ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಢವಾದ ಕೃತಿವೈಶಿಸ್ಟ ತವು ಕುತ್ಸ, ವಸಿಷ್ಠ, ಗೃತ್ಸಮದ 

ಇತ್ಯಾದಿ ಇತರ ಖುಹಿಗಳ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ, ಭರದ್ವಾಜ 

ಗೃತ್ಸಮದ, ವಸಿಷ್ಠ, ನೋಧಾಃ, ಅಗಸ್ತ್ಯ, ವಿಮದ, ನಭಾಕ, ಕುತ್ಸ ಈ ಎಂಟು ಖುಹಿಗಳ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾದ 

ಉದರ್ಕಗಳೆಗೆ ಅಭ್ಯಾಸವೆಂದೂ ಕರೆಯಬಹುದು. ಅಭ್ಯಾಸವೆಂದರೆ ಉಕ್ತಾರ್ಥವನ್ನೇ ಪುನಃ ಪರನೆಮಾಡುವುದೆಂದರ್ಥ. 

ಉಕ್ತಾರ್ಥಮಸಿ ವಾಕೃಂ ಆದರಾತಿಕಯೆದ್ಯೋತನಾಯು ಪುನಃ ಸಠ್ಯತೇ | ಈ ವಿಧವಾದ ಪುನರುಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ 

ಯಾವ ದೋಷವೂ ಇಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಭಾವದ ತೀವ್ರತೆಯು ಕಾಣುತ್ತದೆ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 

ಸಮರ್ಧಿಸಿರುತ್ತುರೆ. 

ಅಭ್ಯಾಸೇ ಭೂಯಾಂಸಮರ್ಥಂ ಮನ್ಯಂತೇ ಯೆಥಾಹೋ ದರ್ಶನೀಯೊಹೋ ದೆರ್ಶನೀಯೇತಿ 

(ನಿ ೧೦-೪೨) 

ಪುನರುಕ್ಕಿಯಿಂದ ಭಾವದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಪ್ರಭಾವವೂ ಶಕ್ತಿಯೂ ತೋರುತ್ತದೆ ಅವಳು ಸುಂದರ 

ಇಂಗಿದ್ದಾಳೆ ಎನ್ನುವ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ಅವಳ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅತಿಶಯವಾದ ಆದರವು 

ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಭಾವವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವಾಗ ಆದರಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾದ ಆದರವನ್ನು 

ತೋರಿಸಿ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶವು ಅನೇಕ ಇನೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಸರುಚ್ಛೇಪ ಖುಷಿಯ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 

ಏವರಿಸುವಾಗ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಖ. ಸಂ. ೧೧೯೭ ಅಭವಾ, ಉದರ್ಕವೆಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಸಮಾಪ್ತಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪರಿಸತಕ್ಕ 

ಮಂತ್ರವೆಂದೂ ಆಗುತ್ತದೆ 

ಯಾ ಗೋಮತೀರುಷಸಃ ಸರ್ವನೀರಾ ವ್ಯಚ್ಛಂತಿ ದಾಶುಷೇ ಮರ್ತ್ಯಾಯ। 

ವಾಯೋರಿವ ಸೂನೃತಾನಾಮುದರ್ಕೇ ತಾ ಅಶ್ಚದಾ ಅಕ್ಕವತ್ಸೋಮಸುತ್ತಾ ॥! 

(ಖ. ಸಂ. ೧-೧೧೩-೧೮). 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಉದರ್ಕವೆಂದರೆ ಸಮಾಪ್ತಿ ಪರನವೆಂದರ್ಧ. ಅದರಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 

ಸಹ ಸೂಕ್ತ ಸಮಾಸ್ತಿಯೆಂದರ್ಧ. 

ಗ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ? 

ಸಹೀಯಸಃ- ಸಹಃ ಬಲಂ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಸಹಸ್ವೀ ಅಸ್ಮಾಯಾ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ 

ನಿನ್ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದರ ಮೇಲೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈಯಸುನ್ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಿನ್ಮತೋರ್ಲುಕ್ (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೩-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿನಿಗೆ ಲೋಪ. ಟೇಃ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೧೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಗೆ ಲೋಸ 

ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹು 

ವಚನಾಂತರೂಪ 

XII 15 
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ಭವ--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲೋಟ್ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರು, 

ವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಶಪ್ ಅನುದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ದ್ವ ಚೋಕಸ್ತಿಜ8 

(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ್ಥೆ ಬರುತ್ತದೆ 

ಅವಯಾತಹೇಳಾ1--ಅನಯಾತಃ ಹೇಳಃ ಯಸ್ಮಾತ್ ಸಃ ಬಹುಪ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೊರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 

ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುಪ್ರಕೇಶೇಭಿಃ-- ಕತ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಅಚ್ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಶೋಭನಃ ಪ್ರಕೇತಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ತೈಃ 

ಸೇಗ್ಸುಭ್ಯಾಮ್ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಭಿಸ್ಗೆ 

ಐಸ್ಭಾನ ವಿಕಲ್ಪವಾದುದರಿಂದ ಏತ್ವ. 

ಸಾಸಹೀ- ಸಹ ಅಭಿಭವೇ. ಉತ್ಸರ್ಗಶೃಂದಸಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಆದೈಗಮಹನ--(ಪಾ ಸೂ. 

೩-೨-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಿಡ್ವದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 

ದೀರ್ಫ್ಥ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದೆ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ದಧಾನಃ8--ಡುಧಾರ್ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ, ಶ್ಲು ವಿಕರಣ. ಧಾತುವಿಗೆ 

ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ, ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೧-೧೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ 

ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೬॥ 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ನೂರ ಎಸ್ಸತ್ತೊಂದನೇ ಸೂಕ್ತ ಮುಗಿದುದು. 

ನೂರ ಎಪ್ಪತ್ತೆರೆಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
6 

ಚೆತ್ರೋ ವ ಇತಿ ತೃಚಾತ್ಮಕಮಷ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಮಾಗಸ್ತ್ಯಂ ಮಾರುತೆಂ ಗಾಯತ್ರೆಂ ! 

ಜಿತ್ರಸ್ತೃಚಂ ಗಾಯತ್ರಮಿತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ ॥ ಲೈಂಗಿಕೋ ನಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗಃ || 
ಇ) ಇತಿ 

ಅನುನಾದವು--ಚಿತ್ರೋ ವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 

ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಜುಹಿಯು, ಮರುತ್ತುಗಳು ದೇವತೆಯು, 

ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸು. ಚಿತ್ರಸ್ತೃಚೆಂ ಗಾಯೆತ್ರೆಂ ಎಂದು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಿರುವುದು. ವಿಶೇಷನಿನಿಯೋಗವು 

ಕೈಂಗಿಕವು. 
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ಸೂಕ್ಷ--೧೭೨ 
ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--.೨೩ | ಸೂಕ್ತ ೧೭೨ ॥ 

ಅಷ್ಟಕ-- ೨ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ--೧೨॥ 

॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ-- ೩ ! 

॥ ಯಸಿಕ- ಅಗಸ್ತ್ಯ! ॥ 

॥ ದೇವತಾ--ಮರುತಃ ॥ 

॥ ಭಂದಃ- ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 

1 ಸಂಹಿತಾನಾಠಃ ॥ 

ತೊ | ದಡಾನವ: ಚಿತ್ರೋ ವೋಸ್ತು ಯಾಮತ್ವಿತ್ರ ಊತೀ ಸುದಾನವಃ | 

| | 
ಮರುತೋ ಅಹಿಭಾನನಃ ॥ ೧ ॥ 

1 ಪದಪಾಠಃ ! 

| 
ಚಿತ್ರಃ। ವಃ | ಅಸ್ತು | ಯಾವುಃ | ಚಿತ್ರಃ | ಊಶೀ | ಸು€ದಾನವಃ | 

ಮರುತಃ। ಆ ಭಾತತ। Io 

1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 

ಹೇ ಮರುತಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಯಾಮೋಸ್ಮದ್ಯ ಜ್ಞಾಗಮತಶ್ಚಿ ತ್ರಶ್ಹಾಯನೀಯಃ ಪೂಜ್ಯ 

ಆಶ್ಚರ್ಯಭೂತೋ ವಾಸ್ತು | ಭವತು | ನ ಕೇವಲಮಾಗಮನನೇವ ಚಿತ್ರಂ ಕಿಂತು ಹೇ ಸುದಾನವಃ 

ಶೋಭನದಾನಾ ಹೇ ಅಹಿಭಾನವೋ$ಹೀಯಮಾನಪ್ಪ ಕಾಶಾಃ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧೀ ಚಿತ್ರಃ ಸಆಗಮ 

ಊತ್ಯೂತ್ಕೈ ರಶ್ಷಣಾಯೇಷ್ಟತರ್ಪಣಾಯ ವಾ ಯುಕ್ತಶ್ಚ ಭವತು | ತದಾಗಮನಂ ಶೀಘ್ರಮಸ್ತು 

ಅಭಿಮತಪ್ರದಂ ಚಾಸ್ತ್ರಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

(ಹೇ) ಮರುತಃ- ಎಲೈ ಮರುಜ್ದೀವತೆಗಳೇ | ವ8--ಸಿಮ್ಮ | ಯಾಮಃ-(ನಮ್ಮ ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ) 

ಆಗಮನವು | ಚಿತ್ರ8--ಪೂಜ್ಯವು ಅಧವಾ ಮಹದಾಶ್ಚರ್ಯಕರವು। ಅಸ್ತು--ಆಗಲಿ, (ಮತ್ತೂ)! ಸುದಾನವ॥. 

ಶುಭದಾನಪ್ರದರೂ | ಅಹಿಭಾನವಃ -ಕುಂದದೇ ಇರುವ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೇ | 

ಚಿತ್ರ8__ಅಶ್ಚರ್ಯಕಂವಾದ (ನಿಮ್ಮ ಆ ಆಗಮನವು) | ಊತೀ--(ನಮ್ಮ) ರಕ್ಷಣೆಗೋಸ್ಕರ ಅಧವಾ (ನಮ್ಮ) 

ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪೂರ್ತಿಗೋಸ್ಕರ | (ಭವತು--ಆಗಲಿ) 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಶುಭವಾದ ದಾನಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವರೂ, ಕುಂದಜೀ ಇರುವ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಎಲ್ಯ ಮರುಡ್ವೇವತೆ 

ಗಳೇ, (ನನ್ಮು ಯಾಗಶಾಲೆಯನ್ನು ದ್ವೇತಿಸಿ) ನಿಮ್ಮ ಆಗಮನವೇ ಮಹಾದಾಶ್ಚರ್ಯಭೂತನಾದುದು ಮತ್ತು ನಿಮ್ಮ 

ಆಗಮನದಿಂದ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯು ಅಧವಾ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪೂರ್ತಿಯು ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. 
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English Translation 

Maruts, of inseparable splendour, may your coming be marvellous, 

liberal benefactors, for our protection. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ವಃ ಯಾಮಃ ಚಿತ್ರ$ ಅಸ್ತು-- ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಅಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಾಗಮಃ ಚಾಯನೀಯಃ ಪೂಜ್ಯಃ 
ಆಶ್ಚರ್ಯ ಭೂತೋ ವಾ ಭವತು--ಮರುಜ್ವೀನತೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ 

ಅವರು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಬರುವುದು, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಾರ್ಹರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದು 

ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 

ಮರುತ್ತುಗಳ ವಾಹನವೂ, ಅನರ ಸಂಚಾರ ಕ್ರಮವೂ ಅತ್ಯಾಕರ್ಷವಾಗಿವೆಯೆಂಬುದು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 

ವಾಗಿದೆ. ಏನೈತಿ ಏವಾಸ, ಏವಯಾಮರುತ್ ಇತ್ಯಾವ್ಯನೇಕ ನಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಘಾತಾತ್ಮಕ 

ವಾದ ಸಂಚಾರಕ್ರಮನು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ, ಆದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಯಾಮಃ ಚಿತ್ರಂ ಅಸ್ತು ನಿಮ್ಮ ಆಗಮನವು ಆಕರ್ಷಕ 

ವಾಗಿಯೂ ಪೂಜ್ಯವಾಗಿಯೂ ಇರಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಚಿತ್ರ ಶಬ್ದವು ಸೌಂದರ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪೂಜ್ಯಾರ್ಧ 

ದಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಚಾರ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ಗುಣಗಳೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿನೆ. 

ಈ ನರ್ಣನೆಯನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು. 

ತ್ವಿಷೀಮಂತೋ ಅಧ್ವರಸ್ಯೇವ ದಿದ್ಯುತ್ತೃಷುಚ್ಯವಸೋ ಜುಹ್ಟೋಃನಾಗ್ನೇ॥ | 

ಅರ್ಚತ್ರಯೋ ಧುನಯೋ ನ ನೀರಾ ಭ್ರಾಜಜ್ಜನ್ಮಾನೋ ಮರುತೋ ಅಧೃಷ್ಟಾಃ (ಗ್ಗ 

(ಯ ಸಂ. ೬-೬೬-೧೦) 

ತೆಂ ವೃಧಂತೆಂ ಮಾರುತೆಂ ಭ್ರಾಜದೃಸ್ಟಿಂ ರುದ್ರಸ್ಯ ಸೂನುಂ ಹವಸಾ ನಿವಾಸೇ | 

ದಿವಃ ಶರ್ಧಾಯ ಶುಚೆಯೋ ಮನೀಷಾ ಗಿರಯೋ ನಾಸ ಉಗ್ರಾ ಅಸ್ಪೃಧ್ರನ್ || 

(ಯ ಸಂ ೬-೬೬೧) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಗಳ ಆಕರ್ಷಕವೂ ಶುದ್ಧವೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ ಜ್ಞಾಲೆಗಳ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಮರುತ್ತುಗಳ 

ಸಂಚಾರ ಕ್ರಮವನ್ನು ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿನೆ 

ಸುದಾನವಃ ಅಹಿಭಾನವಃ- ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗುಣದ್ಯೋತಕವಾದ ವದಗಳಿಂದ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು 

ಶೋಭನದಾನಾ8-- ಪ್ರಭೂತವಾಗಿರುವ ಕಲ್ಯಾಣಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವವಕೆಂದೂ ಅಹೀಯಮಾನಪ್ರಕಾಶಾಃ 

ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಕಾಂತಿಯು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುತ್ತಿ ರುವುದೆಂದ್ಕೂ ವರ್ಣಿಸಿ ಈ ಪದಗಳಿಂದಲೇ ಅವರನ್ನು 

ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. 

ಸುದಾನವಃ- ಶೋಭನೆದಾನಾಃ | ಅತ್ಯಂತ ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳೆಂದರ್ಧ. 

ಸುದಾನನಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ರಸಭರಿತರು ಅಧವಾ ರಸದಾತರು ಎಂಬರ್ಧವೂ ಇರುತ್ತದೆ, ಈ ಸದವು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ 
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ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಕೆಲವು ಕಡೆ ರಸದಾತರು ಎಂದರೆ ಉತ್ತಮವಾದ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕನನ್ನು ಸುರಿಸು 

ವವರು ಎಂದಾಗಬಹುದು 

ಸಿನ್ಚಂತ್ಯಪೋ ಮರುತಃ ಸುದಾನವಃ ಸಯೋ ಫೃತವದ್ಧಿಡಥೇಷ್ಟಾಭುವಃ 1 

(ಖು. ಸೆಂ. ೧-೬೪-೬) 

ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕವನ್ನು ಅವರಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿಜೆ. 

ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಜೀರದಾನು ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವೂ ಉಂಟು, ಈ ಎರಡರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಧವಾದರೂ ಸಹ ದೇವತೆಗಳ 

ಔದಾರ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಸುದಾನವಃ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ಔದಾರ್ಯವು ಮರುದಾದಿ 

ಜೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರ ಗುಣವೂ ಆಗಬಹುದು 

ಇಸಂ ಸೃಂಚಂತಾ ಸುಕೃತೇ ಸುದಾನವ ಆ ಬರ್ಹಿಃ ಸೀದಶಂ ನರಾ! 

(ಖು ಸಂ, ೧-೪೭-೮) 

ಸೇದಗ್ನೇ ಅಸ್ತು ಸುಭಗಃ ಸುದಾನುರ್ಯಸ್ಸ್ವ್ವಾ ನಿತ್ಯೇನ ಹವಿಷಾ ಯ ಉಕ್ಕೈೈಃ 

(ಖು. ಸಂ ೪೪-೭) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲು ಕ್ರೇಕ್ಕ್ ವಾದ ದಾನಿಗಳೆಂದು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ ೧೦-೪೩-೭ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಕು 

ಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲ ದಾನು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೋಮರಸವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಇದಲ್ಲದೆ 

ಉತ್ತರಾ ಸೂರಧರಃ ಪುತ್ರ ಆಸೀದ್ದಾನುಃ ಶಯೇ ಸಹವತ್ಸಾ ನ ಧೇನುಃ | 

(ಯ ಸಂ. ೧-೩೨-೯) 

ಸಹದಾನುಂ ಪುರುಹೂತೆ ಕ್ರಿಯಂತಮಹಸ್ತಮಿಂದ್ರ ಸಂ ಪಿಣಕ್ಕುಣಾರುಂ | 

(ಖು, ಸಂ. ೩-೩೦-೮) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖುತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ದಾನು ವೆಂದರೆ ವೃತ್ರಮಾತ್ರೆಯಾದ-ಅಸುರಸ್ರ್ರೀಯೆಂದರ್ಧ. ಆದರೆ ಸುದಾನವಃ ಎಂದಿರುವಾಗ 

ಉದಾರವಾದ ದಾನಿಗಳು ಎಂಬರ್ಧವಿದ್ದು ಸ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಅವರ ಔದಾರ್ಯ 

ವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ ಇದರ ವಿಶೇಷ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ೧೭೩ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಜೀರದಾನು ಎಂಬ ಪದವನ್ನು 

ಏವರಿಸುವಾಗ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧೀ ಚಿತ್ರೆಃ ಸೆ ಆಗಮಃ ಊತೀ ರಶ್ಷಣಾಯ ಇಷ್ಟತರ್ಪಣಾಯ ವಾ ಭವತು 

ಎಮ್ಮ ಪೂಜುರ್ಹನಾದ ಆಗಮನವು ನನ್ಮುನ್ಮು ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಅಥವಾ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದ 

ಕ್ಯಾಗಿಯೂ ಇರಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. ಇದರಿಂದ ತೃದಾಗಮನಂ ಶೀಘ್ರಮಸ್ತು ಅಭಿಮತಪ್ರದಂ ಚಾಸ್ತು-. 

ವರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಬೇಗ ಬಂದು ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ನೆರವೇಡಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿರುವುದು ಗಮ್ಯುವಾಗಿದೆ. 

ಊತೀ--ಊತ್ಯೈ ರಕ್ಷಣಾಯ ಇಷ್ಟತರ್ಸಣಾಯ ವಾ| ಊತಿಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ಕ್ಯರಿಂದ ಊತಿರವನಾತ್ 

ರಕ್ಷಣೆನಾಡು ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಅವ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ಊತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಣೆ ಎಂಬ ಅರ್ಧವು 

ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು, 
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ಆ ತ್ವಾರಥಂ ಯೆಥೋತಯೇ ಸುಮ್ನಾಯೆ ವರ್ತಯಾಮಸಿ | 

ತುನಿಕೂರ್ಮಿಮೃತೀಷಹಮಿಂದ್ರ ಶವಿಷ್ಮ ಸಶ್ಸಥೇ ॥ 

(ಖು. ಸಂ ೮-೬೮-೧) 

ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಊತೆಯೇ ಅವನಾಯೆ ರಶ್ಷಣಾಯೆ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದಾಗಿ ನಿವೃತವಾಗಿದೆ ಇಲ್ಲಿ 

ಇಷ್ಟತರ್ಸಣಾಯ ವಾ ಎಂದು ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ (ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು) ರಕ್ಷಣಾಪ್ರಕಾರವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಆಹಿಭಾನವ॥-- ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಅಹೀಯಮಾನಸಪ್ರೆ ಕಾಶಾಃ ಕೊಂಚವೂ ನ್ಯೂನವಿಲ್ಲದ ಮತ್ತು 

ಕಾಂತಿಗುಂದದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳನರೆಂದರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಆಂಗ್ಲಪರಿವರ್ತನಕಾರರು ಅಹಿ ಯೆಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸರ್ಪ 

ನೆಂದರ್ಧಮಾಡಿ ಸರ್ಪದಂತೆ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವರು ಎಂದರ್ಧ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆ ಪರಿವರ್ತನವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. 

© Maruts, you bunteous givers shining hke snakes. 

[5.8 E XXXII P 293] 

ಅಧವಾ ಅಹಿ ಯೆಂದರೆ ಮೇಘವೆಂದರ್ಧಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಆಹಿಭಾನವಃ ಎಂಬುವನ ಮೇಘದ ಅಥವಾ ಮೇಘಾಂತ pS 

ರ್ವರ್ತಿಯಾದ ವಿದ್ಯೃತ್ತಿನ ಪ್ರಕುಶವುಳ್ಳ ವರೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಆಹಿಗೋಪಾಃ ಎಂಬ ಸದನನ್ನು 

ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 

ಅಹಿಗೋಷಾ ಅತಿಷ್ಮನ್ | ಅಹಿನಾ ಗುಸ್ತಾಃ | ಅಹಿರಯನಾದೇತ್ಯಂತರಿಸ್ಸೇ | 

(ನಿ ೨-೧೭). 

ಅಹಿಯೇದರೆ ಮೇಘವೆಂದರ್ಧ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅಹಿ ಯೆಂದರೆ ಮೇಘವೆಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿದರೆ 

ಆಗಲೂ ತಪ್ಪುಗಲುರದೆು ಹೇಗೆಂದರೆ, 

ಶೇ ಶೋಣೀಭಿರರುಣೇಭಿರ್ನಾಂಜಿಭೀ ರುದ್ರಾ ಯತಸ್ಯ ಸದನೇಷು ನಾವೃಧುಃ | 

ನಿಮೇಘಮಾನಾ ಅತ್ಯೇನ ಸಾಜಸಾ ಸುಶ್ಚಂದ್ರಂ ವರ್ಣಂ ದಧಿರೇ ಸುಪೇಶಸಂ ॥ 

(ಖು. ಸಂ ೨-೩೪-೧೩) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳ ಮೇಘಾಶ್ರಯವೂ, ಮೇಘಾಂತರ್ಗತರಾಗಿದ್ದು ಸುವರ್ಣದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಅವರು 

ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಅದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅಹಿಭಾನವಃ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣದ 

ವರ್ಣನೆಯು ಉದುಹೈತವಾದ ಮೇಲಿನ ಖುಕ್ಕನಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. 

|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ಯಾವು - ಯಾ ಪ್ರಾನಣೇ, ಧಾತು ಔಣಾದಿಕ ಮನ್ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 

ಬರುತ್ತದೆ. 

ಊತಕೀ- ಊತಕಿಯೂತಿಜೂತಿ-(ನಾ ಸೂ. ೩-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ ಧಾತುವಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಕ್ತಿನ್ನಿ 

ನಿಂದ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್--(ಪಾೂ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸುದಾನವಃ- ಕೋಭನಃ ದಾನುಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸಂಬೋಧನಾದಲ್ಲಿ ಅಮಂತ್ರಿಶ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮರುತಃ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. 

೬ ೧೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಹಿಭಾನವಃ--ಆಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ವಮನಿವ್ಯಮಾನವತ್ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪದವಿದ್ದರೂ 

ಅದಕ್ಕೆ ಅವಿದ್ಯಮಾನಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ನದದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಾರದಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರದೆ ಹಿಂದಿನಂತೆ 

ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗ 

ರಾಜು ರ್ಯ 

* ಸಂಹಿತಾಪಾ* ॥ 

ಆರೇ ಸಾ ವಃ ಸುದಾನವೋ ಮರುತ ಯಂಜತೀ ಶರುಃ | 

ಆರೇ ಅಶ್ಕಾ ಯಮಸ್ಕಥ WH 

| ಸಣಪಾರಃ 

ಆರೇ |! ವಃ | ಸು5ದಾನವಃ I ಮರುತಃ | ಯುಂಜಶೀ | ತಃ! 

ಆರೇ! ಅಶ್ಕಾ! ಯೆಂ | ಅಸ್ಕಧ || ೨॥ 

1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 

ಹೇ ಸುದಾನವಃ ಶೋಭನದಾನಾ ಮರುತಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯ್ಭೃಂಜತೀ 

ಪ್ರಸಾಧಯೆಂತೀ ಸ್ವತೇಜಸಾ ಸ್ವಾತ್ಮಾನಮಲಂಕುರ್ವತೀ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಂ ಸ್ರಾಸ್ತನಾನಾ ವಾ ಸಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ 

ಶರುರ್ಹಿಂಸಕಾ ಯಸಷ್ಟಿರಾರೀ ದೂರೇ ಭವತು | ತಥಾ ಯಮಸ್ಕಥ ಕ್ಷಿಪಥ ಸೋಶ್ಶಾ ವ್ಯಾಪಕ 

ಆಯುಧನಿಶೇಷ ಆರೇ | ದೂರನಾಮೈತತ್ | ದೂರೇ ಭವತು! ಮಾಂನ ಸ್ರಾಸ್ನೋತು | ಯದ್ವಾ | 

ಆರೇಶಬ್ದ ಆರಾಚ್ಛಬ್ಬಪರ್ಯಾಯೆಃ |! ಸ ಚೆ ದೂರೇ ಸಮಾಸೇ ಚ ವರ್ತತೇ! ಅತ್ರ ಸಮಾಸವಚನಃ | 

ಯಮಸ್ಮತ್ತೋತನ್ಯಮಸ್ಮಥ ತೆಂ ವೈರಿಣಮಸ್ಕಾಕಮುಪಲೋಪಮಃ ಕಠಿನ ಆಯುಧವಿಶೇಷ ಆರೇ 

ಸಮಾನಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋಕತು !! 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಸುದಾನವಃ- ಶೋಭನದಾನರಾದ | (ಹೇ) ಮರುಶಃ- ಎಲೈ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೆ, | ವಃ ನಿಮ್ಮ 

ಪಾದ | ಯಂಜತೀ-- ತೇಜಃಪುಂಜವಾದ | ಸಾ ಶರು ಆ (ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ) ಹಿಂಸಕವಾದ ಆಯುಧವು | 

ಆರೇ--ದೂರದಲ್ಲಿ (ಇಸಲಿ) 1 ಯೆಂ-ಯಾವ ಆಯುಧವನ್ನು ! ಅಸ್ಕಥ--(ದೂರ) ಎಸೆಯುತ್ತೀರೋ | (ಸಃ) 
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ಅಶ್ಮಾ-(ಆ) ನ್ಯಾಸಕವಾದ ಆಯುಧನ್ರ (ಶಿಲೆಯಂತೆ ಕಠಿಣವಾದ ಆಯುಧವು) | ಆಕೇ--(ನಮಗೆ ಬಹಳ) 

ದೂರದಲ್ಲಿ (ಇರಲಿ) | [ಅಧನಾ ಯೆಂ-ಯಾನ ಆಯುಧನನ್ನು | ಅಸ್ಕಥ- (ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವಾದ ನುತ್ತೊಬ್ಬ 

ನೆಡೆಗೆ) ಎಸೆಯುತ್ತೀರೋ | (ಸಲ್ಪ ಅಶ್ಮಾ- ಆ ಶಿಲೆಯಂತೆ ಕಠಿಣವುದ ಆಯುಧವು | ಆರೇ-(ಆ ಶತ್ರುವಿನ) 

ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ (ಇರಲಿ)]. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ! 

ಶೋಭನದಾನರಾದ ಎಳ್ಳ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ, ತೇಜಃಪುಂಜವೂ, ಹಿಂಸಕವೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ಆಯುಧವು 

ನಮಗೆ) ಬಹಳ ದೂರದಲ್ಲಿ ಇರಲಿ, ನಿಮ್ಮಿಂದ ಕ್ಷಿಸ್ತವಾದ ಆ ಶಿಲಾಪ್ರಾಯನಾದ ಆಯುಧವು ಬಹಳ ದೂರ ಇರಲಿ 

(ಆದರೆ ನೀವು ಎಸೆಯುವ ಆ ಆಯುಧವು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಲಿ), 

English Translation 

Maruts, hberal benefactors, may your bright destructive (shaft) be 

far from us . may the stone which you hurl be far from us. 

॥ ಸಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಯಂಜತೀ- ಪ್ರಸಾಧಯೆಂತೀ ಸ್ವತೇಜಸಾ ಸ್ವಾತ್ಮಾನಮಲಂಕುರ್ವತೀ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಂ ಸ್ರಾಪ್ಲುವಾನಾ 

ವಾ| ಈ ಪದವು ಇಲ್ಲಿ ಮರುಡ್ದೀವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಚುಷ್ಟಿ ಎಂಬ ಆಯುಧವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಶರು8 

ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರಗು ಯಂಜತಿಃ ಪ್ರಸಾಧನಕರ್ಮಾ (ನಿ. ೬.೨೧) 

ಖುಂಜತಿ ಎಂಬ ಪದವು ಅಲಂಕಾರಮಾಡು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿ 

ದೂತಂ ವೋ ವಿಶ್ವನೇದಸಂ ಹವ್ಯವಾಹಮಮರ್ತ್ಯಂ | 

ಯಜಿಸ್ಕಮೃಂಜಸೇ ಗಿರಾ | 
(ಯ ಸಂ ೪-೨-೫) 

ಈ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇರುವ ಪ್ರಯೋಗನನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಸುದಾನವಃ ಮರುಶೆಃ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು 

ಉತ್ತಮವಾದ ಅನೇಕ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವರೆಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಅವರ ಖುಫ್ಟಿ ಎಂಬ ಆಯುಧವು ತನ್ನ 

ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುದೆಂದಇ, ಅಧವಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾರಸಡಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಅರ್ಧ 

ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಆ ಆಯುಧವು ಶತ್ರುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಕವಾಗಿದ್ದರೂ ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ 

ಶರುಃ ಆರೇ ದೂರದಲ್ಲಿರಲಿ ಎಂದು ಆರಿಸಿದೆ. 

ಆರೇ ಅಶ್ಮಾ ಯಮಸ್ಕಥ--ವ್ಯಾಸಕಃ ಆಯುಧನಿಶೇಷಃ ದೂರೇ ಭವತು ಮಾಂ ನ ಪ್ರಾಪ್ನೋತು 

ನಿಗ್ರಹಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಅವರ ಆಯುಧವು ನಮ್ಮಿಂದ (ಅವರಿಗೆ ನಾವು ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲದಕಾರಣ) ದೂರದಲ್ಲಿರಲಿ, 

ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು (ಆರೆ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ದೂರವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿ) ಹೇಳಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಆರೇ 

ಶಬ್ದಃ ಆರಾಚ್ಛೆ ಬೃಹರ್ಯಾಯಃ ಸ ಚೆ ದೂರೇ ಸನಿಾಸೇ ಚ ವರ್ತತೇ। ಆರೆ ಎಂಬ ಪದವು ಆರಾತ್ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 

ಪರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿರುವಕಾರಣ ದೂರ ಅಧವಾ ಸಮಾಪ ಎಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಬೋಧಿಸುವುದು. ಇಲ್ಲಿ 

ಸಮಾನ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಅಸ್ಮತ್ತೋ ಅನ್ಕಂ ಯಂ ವೈರಿಣಂ 
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ಅಸೈಥ ಅಸ್ಮಾಕೆಮುಸಲೋಸೆಮಃ ಈರಿನಃ ಆಯುಧನಿಶೇಷಃ ತೆಂ ವೈರಿಣಂ ಸಮಿಾಪೆಂ ಪ್ರಾಪ್ಲೋತು 

ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಾದ ನಮಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ 

ಆಯುಧವು ನಮಗೆ ಕಲ್ಲಿನಹಾಗೆ ಕರಿಣವಾಗಿರುವುದಾದರೂ ಆ ಶತ್ರುಗಳ ಸಮಾಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅವರನ್ನು ನಾಶ 

ಪಡಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. ಆರೇ ಎಂಬ ಪದವು ದೂರ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೨೦) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ 

ಆರಾತ್ ಶಬ್ದದ ಪರ್ಯಾಯವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ದೂರ ಅಥವಾ ಸಸಾಸ ಎಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಯೋಗ 

ವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ 

| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಯಣ್ಣ ತಖಲ ಧಾತು ಆಲಂಕಾರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಒಟ್ಟಿಗೆ ಶತ್ರಾದೀಶ. ಸ್ತ್ರೀ 

ವಿವಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ ಉಗಿತಕ್ಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಸ್. ನುಮ್ ರಹಿತವಾದ ಶತೃವಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ಬೀಪ್ ಬಂದುದ 

ರಿಂದ ಶತುರನುಮೋನದ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧ ೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಉದುತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 

ಶರು8--ಶ್ಯ, ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು ಶೃಣಾತಿ ಇತಿ ಶರುಃ! ಶ್ಚ ಸ್ಕೈ ಸ್ಲಿಹಿ-(ಉ ಸೂ, ೧೦) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಉನ್ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಸಿಗೆ ಗುಣ ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಶ್ಮಾ--ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ, ಧಾತು ಅಶಿಶಕಿಭ್ಯಾಂ ಛಂದಸಿ (ಉ ಸೂ ೫೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನ್ 

ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದುತ್ತಸ್ವರ ಬರೆತ್ತಪೆ 

ಅಸ್ಕಥ-ಅಸು ಕ್ಷೇಸಣೇ ಧಾತು ಲಟ್ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ಯಚ್ಛಬ್ದ ಸಂಬಂಧ 

ವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್- (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧ ೧೮೬) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಫುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಶ್ಯನ್ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೨॥ 

ಯ್ 

1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 

ತೃಣಸ್ಕಂದಸ್ಯ ನು ವಿಶಃ ಸರಿ ನೃಂಕ್ಷ ಸುದಾನವಃ | 

ಊರ್ಧ್ವಾನ್ಯಃ ಕರ್ತ ಜೀವಸೇ WH 

॥ ಪಡಪಾರಃ 1 

| | 
ತ್ವಣತಸ್ವೆಂಡಸ್ಯ | ನು! ನಿಶಃ!| ಪರಿ। ವ್ಹಂಕ್ತ | ಸು; ದಾನವ | 

ವಾ ತಾ ಡಾ 

ಊರ್ಧಾನ್ | ನಃ | ಕರ್ತ! ಜೀವನೇ Wa ll 
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ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 

ಹೇ ಮರುತಃ ಸುದಾನವಃ ಶೋಭನದಾನಾಃ ಯೊಯಂತೃಣಸ್ಕಂದಸ್ಯ ತೃಣವಚ್ಚಲನಸ್ವಭಾವಸ್ಯ 

ಶುಷ್ಯಮಾಣಸ್ಯ ವಾ ಮನು ವಿಶಃ ಪುತ್ರಭೃತ್ಯಾದಿರೂಪಾಃ ಪ್ರಜಾ ನು ಕ್ಲಿಸ್ರಂ ಪರಿ ವೃಂಕ್ತ | ಪರಿವರ್ಜ- 
ಯತ |! ಬಾಧಾಪರಿಹಾರೇಣ ರಕ್ಷತ! ಯದ್ದಾ| ಉಕ್ತಲಕ್ಷಣಕಾಲಸ್ಯಾಸುರನಿಶೇಷಸ್ಯ ವಾ ಪ್ರಜಾಃ 

ಪೆರಿವರ್ಜಯತ | ಕಿಂಚ ನೋತಸ್ಮಾನೂರ್ಧ್ಯಾನ್ ಕರ್ತ | ಕುರುತ! ಜೀವಸೇ ಚಿರಜೀವನಾಯ || 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

(ಹೇ) ಸುದಾನವಃ- -ಉದಾರರಾದ ಎಲೈ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೇ (ನೀವು) | ತೃಣಸ್ಕಂದಸ್ಯ-- ತೃಣದಂತೆ| 

ಚಂಚಲ ಸ್ವಭಾವದವನಾದ ಅಧವಾ ಶುಷ್ಟನಾಗುತ್ತಿರುವ (ನನ್ನ) | ವಿಶ ಪುತ್ರ ಭೃತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು | ನು 

ಕ್ಲಿಪ್ರವಾಗಿ | ಪರಿ ವೃಂಕ್ತ-ಬಾಧಾಪರಿಹಾರಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸಿ | [ಅಧವಾ ತೃಣಸ್ಕಂದಸ್ಯ. ತೃಣಸ್ಕಂದನೆಂಬ ಅಸುರನ | 

ವಿಶಃ--ಪುತ್ರಭೃತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು (ಲೋಕಗಳನ್ನು) | ನು-ಕ್ರಿಪ್ರವಾಗಿ | ಪೆರಿ ವೃಂಕ್ರ--ನಾಶಮಾಡಿ] | (ಕಿಂಚ... 

ಮತ್ತು) ನಃ- ನಮ್ಮನ್ನು | ಜೀವಸೇ-- (ಚಿ5ಕಾಲ) ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ | ಊರ್ಧ್ವಾನ್-- ಉತ್ಕೃಷ್ಟರ 

ನ್ನಾಗಿ । ಕರ್ತೆ--ಮಾಡಿ 

1 ಭಾವಾರ್ಥ! 

ಎಲ್ಫೆ ಉದಾರಿಗಳಾದ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೇ, ತೃಣಪ್ರಾಯವಾದ (ತೃಣದಂತೆ ಚಂಚಲನಾದ) ನನ್ನ ಪುತ್ರ 

ಭೃತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಬಾಧಾಪರಿಹಾರಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸಿ, ಚಿರಕಾಲಜೀವಿಸುವಂತೆ, ನಮ್ಮನ್ನು ಉತ್ಕೃಷ್ಟಜೀವಿಗಳನ್ನಾಗಿ 

ಮಾಡಿ. 

English Translation. 

Maruts’ liberal benefactors, protect my people, (although I be) as 

11313110 ೩ ೧( as grass lift us up, that we may live 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ತೃಣಸ್ಯೆಂದಸ್ಯತೃಣಿವತ್ ಚಲನಸ್ವಭಾವಸ್ಯ ಶುಷ್ಯಮಾಣಸ್ಯ ಹ ಈ ಪದವು ಯಜಮಾನ 

ನೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಮಮ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನು 

ಹುಲ್ಲುಕಡ್ಡಿಯಹಾಗೆ ಚಲಿಸುವ ಸ್ವಭಾವದವನೂ, ವಣಗುತ್ತಿರುವವನೂ ಆಗಿರುವನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 

ಅಧವಾ ಇದು ಅಂಕಿತನಾಮುನಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ ಉಕ್ತಲಕ್ಷಣಕಾಲಸ್ಯ. ಅಸುರ 

ವಿಶೇಷಸ್ಯ ವಾ ಎಂದಿರುವುದಲಂದ ತೃಣಸ್ಯಂದನೆಂಬ ಅಸುಖನೆಂದೂ ಅರ್ಧವಾಗಬಹುದು, ಆಗ ತೃಣಸ್ಕಂದನೆಂದರೆ 

ಮೇಘಾತರ್ಗತನಾಗಿ ಮರೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವನೆಂದು ಅವನ ಗುಣವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದಂತುಗುತ್ತದೆ. ತೃಣ ಶಬ್ದಕೆ 

ಮೇಘೆನೆಂದರ್ಥ. ಘನೀಭೂತವಾದ ಮೇಘವು ಫರ್ಹಿತವಾಗಿ ಸೀಳಲ್ಪಟ್ಟು ಅನಂತರ ವೃಷ್ಟಿಸತನವಾಗುತ್ತದ 

ತೃದ್ಯತೇ5ಸಾವಿತಿ ತೃಣ ಸೀಳು ಎಂದರ್ಥಕೊಡುವ ತೃದ್ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಘರ್ಷಿತವಾಗಿ ಸೀಳಲ್ಪ 

ಡುವುದರಿಂದ ಮೇಘ ತೃಣನೆಂಬ ಹೆಸರೆಂದು ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. ಶೃಂದ್ಯಾತ್ ತೃಣಂ - ಎಂದು 
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ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಬೇರೆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಸದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ (ಸಿ ೧-೨೨) ಸ್ವಂದ್ ಧಾತುನಿಗೆ 

ಚಲಿಸು ಎಂದರ್ಧ. ಅಧವಾ ತೃಣಸ್ಕಂದವೆಂದರೆ ಕುಪ್ಪಳಿಸಿ ಹಾರುವ ಮಿಡತೆ ಹ ಳುವೆಂದೂ ಆಗಬಹುದು... ಇದೇ 

ರೀತಿ ಆ ಅಸುರನ ಸಂಚಾರಕ್ರಮವಿದ್ದಿಂಬಹುದು.. ಈ ಸದವು ಬಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಇದೊಂದೇ ಕಡೆ ಪ್ರಯೋಗ 

ಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದೆರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಯಥೋಚಿತವಾಗಿ ಅರ್ಧಮಾಡಬೇಕು. 

ನಿಶಃ ನು ಪರಿವೃಜ್ಯ ಈ ವಾಕೃಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ನಿನರಿಸಿಜಿ ಮೊದಲನೆಯ 

ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪುತ್ರರೂ ದಾಸರೂ ಇನರೇ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಜೆಗಳೆಂದು ವಿಶ ಎಂಬ 

ಶಬ್ದಕ್ಸೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಈ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಜಾಧಾಪರಿಹಾರೇಣ ರಕ್ಷತೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಯಾವ ವಿಧವಾದ 

ತೊಂದರೆಗೂ ಸಿಲುಕದಂತೆ ಅವರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಎಂಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯೆದ್ದಾ ಉಕ್ತ- 

ಲಕ್ಷಣಕಾಲಸ್ಯ ಅಸುರನಿಶೇಷಸ್ಯ ವಾ ಪ್ರಜಾಃ ಪರಿವರ್ಜಯೆತ | ಯಜಮಾನನಿಗೆ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಉಂಟು 

ಮಾಡುವ ಕಾಲವು ಒದಗದಂತೆಯೂ, ಅಧವಾ ತೃಣಸ್ಕಂದನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಅಸುರನ ಪ್ರಜೆಯು ಎಂದರೆ ದುಷ್ಪಸ್ವಭಾವ 

ಸುಳ್ಳ ಪುತ್ರಭೃತ್ಯಾದಿಗಳು ನಾಶವಾಗುವಂತೆಯೂ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಆಶಿಸಿದೆ. ವಿಶಃ ಎಂಬ 

ಸದವು ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ಸಿ ೩-೮) ಪರಿತಮಗಿದೆ. ಮತ್ತು, 

ಜರಾಬೋಧ ತದ್ದಿವಿಡ್ಡಿ ನಿಶೇ ನಿಶೇ ಯೆಜ್ಞಿಯಾಯ | 

ಸ್ತೋಮಂ ರುದ್ರಾಯ ದೃಶೀಕಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೨೭-೧೦) 

ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿಶೇ ವಿಶೇ ಎಂಬ ಪದವು ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಎಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು 

ಪುತ್ರೆಭೈ ತ್ಯಾದಿರೂಸಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ನಃ ಊರ್ಧಾ`್ಭ೯ ಕರ್ತೆ ಜೀವಸೇ--ಅರ್ಸ್ಮಾ ಚಿರಜೀವನಾಯೆ ಕುರುತೆ |! ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಬಹಳಕಾಲ ಬದುಕುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 

ಊರ್ಧ್ವ ಉಚ್ಛಿ ತೋ ಭವತಿ (ನಿ. ೭-೧೫) ಉನ್ನತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದರ್ಧ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 

ಭೌತಿಕವಾದ ಔನ್ನತ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಲು ಈ ಸದವನ್ನುನಯೋಗಿಸುತ್ತೇನೆ ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 

ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಅರ್ಧಿಕ ಮತ್ತು ನೈತಿಕಾಭಿನೃದ್ಧಿ ಯೆಂದರ್ಧ 

| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥| 

ತೃಣಿಸ್ಕಂದಸ್ಯ--ತೃಣನತ್ ಸೃಂದಃ ಪರಿಚಲನಂ ಯಸ್ಯ, ಸಮಾಸಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 

ವಾಗುತ್ತದೆ. 

ವೃಜ್ಯ_-ನೃಜೀ ವರ್ಜನೇ, ಧಾತು. ಲೋಟ್ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಲಬ್ವದ್ಧಾವ 

ವಿರುವುದರಿಂದ ತೆಸ್ಥಸ್ಥೆ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ತಾದೇಶ. ಶೃಮ್ ವಿಕರಣ. ಶೃಸೋರಲ್ಲೋಪಃ (ಪಾ ಸೂ. 

೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ ಸರಸವರ್ಣ. ತಿಬಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ 

ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಕರ್ತೆ ಡುಕ್ಕ ಆ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ತಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ತೆಪ್ತೆನಪ್ತನಥ 

ನಾಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ತಬಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್. ಪ್ರತ್ಯಯ 

ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಬಿಕಿತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಬಂತ 

ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜೀವಸೇ--ಜೀವ ಪ್ರಾಣಧಾರಣೇ. ಧಾತು. ತುಮನರ್ಧ ತೋರುವಾಗ ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಸೇ- 

(ಪಾ ಸೂ. ೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸೇ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ಏಜಂತವಾದುದರಿಂದ 

ಕೈನ್ಮೇ ಜಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯ ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೩ ॥ 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ನೂರ ಎಪ್ಪತ್ತೆರಡನೇ ಸೂಕ್ತ ಮುಗಿದುದು 

ipo 

ನೂರ ಎಪ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 

ಗಾಯತಶ್ಸಾಮೇತಿ: ತ್ರಯೋದಶರ್ಚಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಮಾಗಸ್ತ್ಯ್ಯಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ | 

ಗಾಯೆತ್ಸಪ್ತೋನೇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | ಸಮೂಳ್ಲೀ ದಶರಾತ್ರೇ ತೃತೀಯೇ ಛಂದೋಮೇ ಮರುತ್ವತೀಯೆ 

ಶಸ್ತ್ರ ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ | ನಿಶ್ಚಜಿತೋಂಗ್ನಿಂ ನರ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ! ತೃತೀಯಸ್ಕೇಂದ್ರಃ ಸ್ವಾಹಾ 

ಗಾಯೆತ್ಸಾಮ | ಆ. ೮-೭1 ಇತಿ 

ಅನುವಾದವು ಗಾಯತ್ಸಾಮ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಸ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ 

ಸೂಕ್ತವು - ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಜುಹಿಯು , ಇಂದ್ರನು ಜೀವತೆಯು, 

ತಿಷ್ಟುಪ್ ಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ಸ ಪ್ಲೋನಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಸಮೂಳ್ಳನೆಂಬ ಹತ್ತು 

ದಿವಸಮಾಡುವ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ತೃತೀಯ ಭಂಡೋಮಾ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮರುತ್ವ ತೀಯ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಭರನಳಲದಲ್ಲಿ ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ವಿಫಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ಟೌತಸೂತ್ರದ ವಿಶ್ವಜಿಕೋಗ್ಲಿಂ ನರಃ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ 

ತೃತೀಯೆಸ್ಕೇಂದ್ರಃ ಸ್ವಾಹಾ ಗಾಯತ್ಸಾಮ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, (ಆ. ೮-೭) 
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ಸೂಕ್ತ--- ೧೭೬೩ 

ಮಂಡಲ--೧ ॥ ಅನುವಾಕ--.೨೩ | ಸೂಕ್ತ--೧೭೩ ॥ 

ಅಷ್ಟಕ--೨ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥| ವರ್ಗ--೧೩. ೧೪, ೧೫ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ-.೧೩॥ 

॥ ಯಸಹಿಃ--ಆಗಸ್ತ್ಯ್ಯಃ | 

॥ ದೇವತಾ- ಇಂದ್ರಃ ॥ 

॥ ಛಂದಃ - ತ್ರಿಸ್ಟುಸ್ ॥ 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 

| | | | | 
ಗಾಯತ್ಸಾಮ ನಭನ್ಯಂ೧ ಯಥಾ ವೇರರ್ಚಾಮ ತದ್ವಾವೃಧಾನಂ ಸ್ವರ್ವತ್ | 

| | | 
ಗಾವೋ ಧೇನವೋ ಬರ್ಹಿಷ್ಯದಬ್ಬಾ ಆ ಯತ್ಪದ್ಧಾನಂ ದಿವ್ಯಂ ವಿವಾಸಾನ್ ॥೧॥ 

॥ ಪದಪಾರಃ | 

| | (| [| | 
ಯ | ಸಾಮ | ನಭನ್ಯಂ | ಯಥಾ | ವೇಃ । ಅರ್ಚಾಮ | ತೆತ್ | ವವೃಧಾನಂ | ಸ್ವಃ$ವ | 

| | | | | | 
ಗಾವಃ! ಧೇನವಃ | ಬರ್ಹಿಹಿ | ಅದಬ್ಬಾಃ | ಆ| ಯೆತ್ | ಸದ್ಮಾನಂ | ದಿವ್ಯಂ | ವಿವಾಸಾನ್ || 

| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ॥ 

ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ನಭನ್ಯಂ ನಭಸ್ಯಂ ನಭಸಿ ಭವಂ ನಭೋನ್ಯಾಸಿನಂ ಹಿಂಸಕಂ ವಾ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಕೆಸ್ಯೆ | 

ನಭತಿರ್ವಧಕರ್ಮಾ ನಭತ್ಯರ್ದತೀತಿ ವಧಕರ್ಮಸು ಗಣನಾತ್ | ತಾದೃಶಂ ಸಾಮ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಥಾ 

ನೇಃ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ವೇತ್ಸಿ ತಥಾ ಗಾಯೆತ್ | ಗಾಯತ್ಯುದ್ಗಾತಾ | ತತ್ತಸ್ಮಾದ್ಯತಃ ಸ್ತೌತಿ ತತಃ 

ಕಾರಣಾದ್ವವೃಧಾನಂ ವರ್ಧಮಾನಂ ಸ್ವ್ಪರ್ವತ್ ಫಲಭೂತೇನ ಸ್ಪರ್ಗೇಣ ತಡ್ವಚ್ಛಸ್ತ್ರಂ ಯಥಾ ವೇಃ 

ತಥಾರ್ಚಾಮ |! ಪೂಜಯಾಮ | ಶಂಸಾಮೇಶ್ಯರ್ಥಃ | ಸ್ತುಶಮನುಶಂಸತೀತಿ ನ್ಯಾಯಾತ್ |! ಯದ್ವಾ | 

ತದುಕ್ತಲಕ್ಷಣಂ ಸಾಮ ವವೃಧಾನಂ ಸರ್ವತ್ರ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾರ್ಚಾಮ ! ಕಿಂಚೆ ಧೇನವೋ ದೋ 

ಗ್ಳೊ್ರೊ ಕೀತದಬ್ಬಾ ಅಹಿಂಸಿತಾ ಗಾವೋ ಯದ್ಬರ್ಹಿಹಿ ಸದ್ಮಾನಂ ಸೀದಂತೆಂ ದಿವ್ಯಂ ದಿನಿ ಭವಮಿಂದ್ರಂ 

ತ್ವಾಮಾ ವಏಿವಾಸಾನ್ | ನಿವಾಸತಿಃ ಸರಿಚರಣಕರ್ಮಾ | ಆಗತ್ಯ ಪರಿಚರಂತಿ ಕ್ಷೀರಂ ದುಹಂತಿ 

ತಥಾರ್ಚಾಮ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

(ಹೇ ಇಂದ್ರ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ನಭನ್ಯಂ-- ನಭೋವ್ಯಾಪಿಯಾದ (ರಾಕ್ಷಸಾದಿ ಹಿಂಸಕವಾದ) | 

ಸಾಮ--ಸಾಮನನ್ನು | ಯೆಥಾ--ಯಾವ ಪ್ರಕಾರ | ವೇ8--ನೀನು ತಿಳಿದಿದ್ದೀಯೋ | (ತೆಢಾ- ಅದೇಪ್ರಕಾರ)। 

ಗಾಯತ್--(ಉದ್ಗಾತೃವು) ಗಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ತ೯- ಆದಕಾರಣ | ವವೃಧಾನಂ— ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದುತ್ತಿರು 
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ವುದೂ | ಸ್ಚರ್ವತ"--ಫಲಭೂತಸ್ವರ್ಗಯುಕ್ತವೂ ಆದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು | ಅರ್ಚಾಮ--(ನಿನಗೆ ಅಂಗೀಕಾರಾರ್ಹ 

ವಾಗುವಂತೆ) ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ (ಶಂಸನಮಾಡುತ್ತೇನೆ)| [ಅಧವಾ ಸೈರ್ವ3-- ಫಲಭೂತಸ್ವರ್ಗಯುಕ್ತವಾದ ತತ್ 

ಆ ಸಾಮಮನ್ನು | ವವೃಧಾನಂ-- ಸರ್ವತ್ರ (ವ್ಯಾಸ್ತವಾಗಿ) ಅಭಿನೃದ್ಧವಾಗುವಂತೆ | ಅರ್ಚಾಮ--ಶಂಸನಮಾಡು 

ತ್ತೇವೆ 1] (ಕಿಂಚ--ಮತ್ತು) ಧೇನವಃ-- ಹಾಲುಕರೆಯುವವೂ! ಅಷಬ್ಬಾಃ -. ಅಹಿಂಸಿತಗಳೂ (ಆದ)! ಗಾವಃ 

ಗೋವುಗಳು | ಬರ್ಹಿಹಿ--ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ | ಸದ್ಮಾನಂ--ಆಸೀನನೂ| ದಿವ್ಯಂ ಸ್ವರ್ಗವಾಸಿಯೂ 

ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಯತ್--ಹಗೆ | ಆ ವಿನಾಸಾನ್- - ಬಂದು ಸರಿಚರಿಸುತ್ತವೆಯೋ | (ತಥಾ ಅರ್ಚಾಮ- 
ಹುಗೆ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ). 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ! 

ಎಳ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಉದ್ಗಾತೃವು ಗಾನಮಾಡುವ ಸಾಮವು ನಿನ್ನ ಅಂಗೀಕಾರಕ್ಕೆ ಅರ್ಹವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು 

ನಭೋಲೋಕವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಸಾಮವನ್ನೇ ಸಮೃದ್ಧಿ ಸಾಧಕವೆಂದೂ ನಾವು ಶಂಸಿಸುತ್ತೇವೆ ಮತ್ತು 

ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವಾಸಿಯೂ, (ಈಗ) ನಮ್ಮ ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ದರ್ಭಾನನದಲ್ಲಿ ಆಸೀನನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು; ಹಾಲು ಕರೆ 

ಯುವ ಮತ್ತು ಅಹಿಂಸಿತವಾದ ಗೋವುಗಳು ತಮ್ಮ ಕ್ಷೀರದಿಂದ ಉನಚರಿಸುವಂತೆ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ 

Enghsh Translation. 

The priests chant the heaven-ascending Sama, as you know (it) 

for such (praise) do we venerate as the cause of increase and conferrer of 

heaven, whence the cows, unimpeded, do honour to the divine (Indra), 

who is seated on the sacred grass. 

॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 

ಪ್ರಕೃತವಾದ ೧-೧೭೩ ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಪರಿಸಬೇಕಾದ ಮರುತ್ವ 

ತೀಯ ಶಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದಾಗಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ " ಸಮೂಳ್ಹೇ ದಶರಾತ್ರೇ ತೃತೀಯೋ 

ಛಂದೋಮೇ ಮರುತ್ವತೀಯೆಶಸ್ತ್ರೇ ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ'' ಎುದಿದ್ದಾರಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಆ ಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ 

ಯಾವ ಸ್ಥಾನ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ ಮರುತ್ವತೀಯ ಶಸ್ತ್ರದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಮೊದಲು ತಿಳಿಯಬೇಕು 

ಈ ಶಸ್ತ್ರದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಪೂರ್ವಕಥೆಯೊಂದು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉದಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಮರುತ್ವತೀಯ 

ಶಸ್ತ್ರದ ಪ್ರಕರಣವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳು ತನಗೆ ತೋರಿಸಿದ ವಿಶ್ವಾಸದ ಗುರುತಾಗಿ ತನಗೆ ಅರ್ಪಿತ 

ವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಅವರಿಗೂ ಸಹ ಭಾಗವು ಜೊರೆಯಬೇಕೆಂದಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ 

ಇಂದ್ರೋವೈ ವೃತ್ರಂ ಹಠಿಷ್ಯನ್ಸರ್ವಾ ದೇವತಾ ಅಬ್ರನೀದನು ಮೋಸತಿಷ್ಠಧೃಮುಪ ಮಾ 

ಹ್ವಯಧ್ವಮಿತಿ ತಥೇತಿ ತಂ ಹನಿಷ್ಯಂತ ಆದ್ರೆವನ್ಫ್ಸೋ$ವೇನ್ಮಾಂ ವೈ ಹನಿಷ್ಯಂತ ಆದ್ರನಂತಿ 

ಹಂತೇಮಾನ್ ಭೀಷಯಾ ಇತಿ ತಾನಭಿಪ್ರಾಶ್ವಸೀತ್ತಸ್ಯ ಶ್ವಸಥಾ ದೀಷಮಾಣಾ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ 

ಅದ್ರವನ್ಮರುತೋ ಹೈನಂ ನಾಜಹುಃ ಪ್ರಹರ ಭಗವೋ ಜಹಿ ನೀರಯಸ್ಟೇತ್ಕೇನೈನಮೇತಾಂ 

ವಾಚಂ ವದಂತ ಉಪಾತಿಷ್ಮಂತ || 
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ವೃತ್ರನನ್ನು ಹನನ ಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ. “ ನೀವು ನನಗೆ ಈ ನೃತ್ರಾ 

ಸುರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡಿ “ ಎಂದು ಕೇಳಿಕೊಂಡಾಗ ಅವರು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಒಪ್ಪಿ 

ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಓಡಿಬಂದರು. ಆಗ ವೃತ್ರಾಸುರನು “ ಇವರು ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಬರುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಇವರನ್ನು ಭಯ 

ಗೊಳಿಸುತ್ತೇನೆ? ಎಂದು ಬಿರುಸಾದ ಉಸಿರನ್ನು 'ಬಿಟ್ಟನು. ಕೂಡಲೇ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಭಯಸಟ್ಟು ಓಡಿಬಿಟ್ಟರು 

ಆದರೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಮಾತ್ರ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಕೊಡಲಿಲ್ಲ. “ ಈತನನ್ನು ಹೊಡಿ. ಇವನ ಮೇಲೆ ನಿನ್ನ ಪೂರ್ಣ 
ವಾದ ಬಲನನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸು “ ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹುರಿದುಂಬಿಸುತ್ತಿದ್ದರು, ಎಂಬ ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು, 

ವೃತ್ರಸ್ಯ ತ್ವಾ ಶೃಸಥಾದೀಷಮಾಣಾ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಅಜಹುಕ್ಕೇ ಸಖಾಯಃ | 

ಮರುದ್ಬಿರಿಂದ್ರ ಸಖ್ಯಂ ತೇ ಅಸ್ತೃಥೇಮಾ ವಿಶ್ವಾ ಪೈಶನಾ ಜಯಾಸಿ॥ 

(ಯ ಸಂ. ೮.೯೬.) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳು ತನಗೆ ಕಪ್ಪ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಉಸಕಾರ ಇಲೆ ಯ ಅ ಮಿ ತ ಆ 

ವನ್ನು ಸ್ಮರಿಸುತ್ತಾ, 5 

ಸೋತನೇದಿಮೇ ವೈ ಕಿಲ ಮೇ ಸಚಿನಾ ಇಮೇ ಮಾಕಾಮಯಂತ ಹಂತೇಮಾನಸ್ಮಿನ್ನುಕ 

ಆಭಜಾ ಇತಿ ತಾನೇತಸ್ಮಿನ್ನುಕ್ಳ ಆಭಜದಥ ಹೈತೇ ತರ್ಹ್ಯಭೇ ಏವ ನಿಷ್ಟೇವಲೈೇ ಉಕ್ಕಿನ 

ಅಸತುಃ | ಮರುತ್ವತೀಯೆಂ ಗ್ರಹಂ ಗೃಹ್ಣಾತಿ ಮರುತ್ತತೀಯಂ ಪ್ರಗಾಥಂ ಶಂಸತಿ ಮರು- 

ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶಂಸತಿ ಮರುತ್ವತೀಯಾಂ ನಿವಿದೆಂ ದಧಾತಿ ಮರುತಾಂ ಸಾ ಭಕ್ತಿಃ! 

(ಐ. ಬ್ರಾ, ೩-೨೦). 

«« ಈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ನನ್ನ ನಿಜವಾದ ಸಖರು, ಅವರು ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸಿದರು. ಆದುದರಿಂದ ನಾನು ನನ್ನನ್ನು ದ್ಹೀಶಿಸಿದ 

ಉಕ್ಚದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೂ ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇನೆ'' ಎಂದು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿ ಅವರಿಗೂ ಸಹ ಭಾಗವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದನು 

ಮರುತ್ತುಗಳಿಗಾಗಿ ಗ್ರಹವನ್ನು (ಪಾನಪಾತ್ರೆ) ಹಿಡಿದನು. ಪ್ರಗಾಥವನ್ನು ಪರಿಸಿದನು. ಹೀಗೆಯೇ ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ 

ಅವರನ್ನು ಪಚರಿಸಿದನು ಎಂದು ಮರುತ್ವತೀಯ ಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು, 

ಇಂದ್ರಂ ನೈ ವೃತ್ತಂ ಜಫ್ನಿನಾಂಸಂ ನಾಸ್ತೃತೇಶಿ ಮನ್ಯಮಾನಾಃ ಸರ್ವಾ ದೇವತಾ ಅಜಹುಸ್ತಂ 

ಮರುತ ಏವ ಸ್ವಾಪೆಯೋ ನಾಜಹುಃ ಪ್ರಾಣಾ ವೈ ಮರುತಃ ಸ್ವಾಸಯೆಃ ಪ್ರಾಣಾ 

ಹೈನೈನಂ ತಂ ನಾಜಹುಸ್ತಸ್ಮಾದೇಪೋತ ಚ್ಯುತಃ ಸ್ವಾಪಿಮಾನ್ಸಗಾಥಃ ಶಸೃತ ಆಸ್ಟಾಪೇ 

ಸ್ಪಾಸಿಭಿರಿತಿ ॥ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೬). 

ನೃತ್ರಾಸುರನ ವಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಹೋದಾಗ ಮರುತ್ತುಗಳು ಮಾತ್ರ ಅವನನ್ನು 
ಬಿಡದಿದ್ದುದರಿಂದ ಅವುಗಳೇ ಅವನ ಪ್ರಾಣರೂಸರಾದ ಸಖರಾದರು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವರು ಇಂದ್ರನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಲಿಲ್ಲ 

ಎಂದು ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಆತ್ಯಂತಿಕವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಇದೇ 

ಮರುತ್ವತೀಯಗ್ರಹದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಶತನಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ 
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ಇರತಕ್ಕ ರಾಜಸ್ರಜಾಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 

ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಮುರುತ್ತತೀಯಗ್ರಹೆ, ಪ್ರಗಾಧ್ಯ ನಿನಿದ್ ಮತ್ತು ಶಸ್ತ್ರಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಮುಂದೆ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 

“ ತೃತೀಯೇ ಛಂದೋಮೇ ಮರುತ್ಸತೀಯೆಶಸ್ತ್ರೇ ಏತೆತ್ಸೂಕ್ತೆಂ” ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಸೂಕ್ತದ 

ಉಪೋದ್ಭಾತದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ದ್ವಾದಶಾಹದ ವಳು, ಎಂಟು ಮತ್ತು ಒಂಭತ್ತನೇ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಸಬೇಕಂದ 

ಸ್ತೋಮಗಳಿಗೆ ಛಂದೋನುನೆಂದು ಹೆಸರು. ಚತುರ್ವಿಂಶ, ಚತುಶ್ವತ್ವಾರಿಂಶ ಮತ್ತು ಅಷ್ಟಚತ್ವಾರಿಂಶ ಎಂದು 

ಮೂರು ಕ್ರಮಗಳಿಂದ ಭಂದೋಮದ ಸ್ರೋಮರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿವೆ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸೂಕ್ತವು 

ಮೂರನೆಯ ಛಂದೋಮಕ್ಕೆ ಸೇರಿದುದಾಗಿದೆ. ಇದು ಮರುತ್ವತೀಯ ಶಸ್ತ್ರದ ಒಂದು ಭಾಗವಾಗಿ ಮಾತ್ರವಿರುತ್ತದೆ. 

ಉಳಿದ ಸೂಕ್ತಗಳು ಮರುತ್ವತೀಯ ಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಯಾವ ರೀತಿ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿವೆಯೆಂಬುದನ್ನು ಮುಂದೆ 

ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 

ನಭನ್ಯಂ--ನಭಸಿ ಭವಂ ನಭನ್ಯಂ ನಭೋನ್ಯಾಪಿನಂ | ಹಿಂಸಕಂ ವಾ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಕಸ್ಯ | ನಭತೇ 

ಅರ್ದಯೆತಿ ಎಂಬ ಈ ಪದವನ್ನು ವಧಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೦) ಯಾಸ್ಕರು ಪಾರಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 

ಸಾಯಣರು ನಭನ್ಯಂ ಎಂಬ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ನಭಸ್ಯಂ ಎಂದು ಪಾರವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿ, ಸಾಮ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ 

ವನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಿ, ಈ ಸಾಮವು (ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಪರಿಸುವುದರಿಂದ) ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದೆಂದೂ, ಕೆಡಕನ್ನು 

ಉಂಟುಮಾಡುವ ರಾಕ್ಷಸರೇ ಮೊದಲುದವರನ್ನು ಹಿಂಸೆಪಡಿಸುವುದೆಂದೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು 

ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
೦ 

ನಭನ್ಯಂ ಸಾಮ ಯೆಥಾ ಮೇಕ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಆರ್ಧಮಾಡಬಹದು ಇದೇ 

ವಾಕ್ಯವು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉದಾಹೃತವಾಗಿದ್ದು ಅದನ್ನು ಪರಿವರ್ತಿಸುವಾಗ ಕೀತ್ (Keith) ಎಂಬ 

ಆಂಗ್ಲ ಪಂಡಿತನು ಈ ರೀತಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸುವ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 

ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. (ಐ. ಬ್ರಾ ೫-೨೦) 

“Let him say the Saman, springing forth as of a bird.” 
[Harward Oriental Series Vol, 25 p. 245]. 

ಇಲ್ಲಿ ವೇಃ ಯೆಥಾ ಎಂದರೆ ಪಕ್ಟಿಯೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ಎಂದೂ, ನಭನ್ಯಂ ಎಂದರೇ ಸ್ವತಃ ಉದ್ಭವಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿತವಾಗುವ 

ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಈ ಅರ್ಧವು ಅಸ್ಟು ಅನುಚಿತವೆನ್ನು ವಂತಿಲ್ಲ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಈ ರೀತಿ 

ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಲು ಆಧಾರವೂ ಇದೆ ಹೇಗೆಂದರೆ, ಭಕ್ತನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುವಾಗ ಪಕ್ಷಿಯಂತೆ 

ವೇಗವಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸವಿಸಾಪಿಸುವನು ಎಂದು ಸಕ್ತಿಸಾಮ್ಯವು ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ- 

ವಯಃ ಸುಸರ್ಣಾ ಉಸ ಸೇದುರಿಂದ್ರಂ ಪ್ರಿಯೆಮೇಧಾ ಯಷಸಯೋ ನಾಧಮಾನಾಃ | 

ಅಪ ಧ್ವಾಂತಮೂರ್ಣುಹಿ ಪೂರ್ಧಿ ಚಸ್ತ್ಷುರ್ಮುಮುಗ್ಗ ೩ಸ್ಮಾನ್ಸಿಧಯೇವ ಬದ್ದಾನ್ ॥ 

(ಖು. ಸೇ. ೧೦-೭೩-೧೧). 

ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕು ಸಹ ಮಗುತ್ವ ತೀಯನಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಸೇರಿರುತ್ತೆ. ಇಲ್ಲಿ ವಯೆಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತ 

ಕಾರರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ, 
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“ವಯೋ ನೇರ್ಬಹುವಚೆನಂ | ಸುಪರ್ಣಃ ಸುಪತೆನಾಃ” 

(ನಿ: ೪-೩). 
ವಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಹುವಚನವು ವಯೆಃ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ಗರಿಗಳುಳ್ಳ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಹಾರಿಬರುವಂತೆ ಯಸಿಗಳು 

ವೇಗವಾಗಿ ಬಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೇರುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ, ಮತ್ತು 

““ ಗಂತೈತ್ವಾತ್, ಪಕ್ಷಿಸಾದೃಶ್ಯಾದ್ವಾ ಮರುತೋ ತ್ರ ವಯ ಉಚ್ಕೆಂತಶೇ'' 

ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವನಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಪಕ್ಷಿಸಾದೃಶ್ಯವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೇ 

ವಯೆಃ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರೇ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೫೫-೫) 

ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ವೇಃ ಯೆಥಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ಎಂದರ್ಧಮಾಡಬಹುದು. ಆಗ ನಭನ್ಯಂ ಎಂಬುದರ 

ಅರ್ಥವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು ನಭನ್ಯಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಹಿಂದೆ ಸಾಯಣರು ಈ ರೀತಿ ಅರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ 

ನಭಸಿ ಆಕಾಶೇ ಭವೋ ನಭಸ್ವಾನ್ ವಾಯುರಿವ | 

(ಖು ಸಂ ರ್ಭಪ್ಯ ೧-೧೪೯-೩) 

ಆಕಾಶಸ್ಥನಾದ ವಾಯುವಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಈ ಪದವು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, ನಭತಿ, ಅರ್ದತಿ 

(ನಿ ೨-೧೯) ಎಂದು ವಧಕರ್ಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ನಭತಿ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಸೇರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಸಾಯಣರು ಇದರ 

ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಾಂತರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ನಭೋವ್ಯಾಹಿನಂ ಹಿಂಸಕಂ ವಾ 

ರಾಸ್ತಸಾದಿಕಸ್ಯ ; ಹಿಂಸಕನಾದ ರಾಕ್ಷಸನ ಎಂದೂ ತಾತ್ಸರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ ಆದಕ್ಕೆ, 

ಪ್ರೆ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೋ ಅಂಗಿರಸೋ ನಶ್ಚಂತ ಪ್ರ ಕ್ರಂದನುರ್ನಭನ್ಯಸ್ಯ ನೇತು! 

ಪ್ರ ಧೇನವ ಉದಪು)ತೋ ನವಂತ ಯುಚ್ಯಾತಾಮದ್ರೀ ಅಧ್ವರಸ್ಯ ಪೇಶಃ || 

(ಖು. ಸಂ. ೭-೪೨-೧) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಭನ್ಯಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಯ ಎಂದು ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಯೆಂದರ್ಧ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 

Springing forth ಎಂದು Keith ಹೇಳುವಂತೆ, ಅಂತಃಸ್ಥವಾದ ಭಾವವು ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತು ತಿರೂಪದಲ್ಲಿ 

ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರರೂಸದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮಾಸಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ ಆಗ ಪಕ್ಷಿಸಾದೃಶ್ಯವು ಉಚಿತ 

ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. Monier-willams ಎಂಬ ಪಂಡಿತನೂ ಸಹ ತನ್ನ Sanskrit-English Dictionary 

ಯಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ Springing forth (as a hymn, horse etc) ಎಂದು ಅರ್ಧ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 

ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ನಭನ್ಯಂ ಸಾಮ ಯಥಾ ನೇಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವೇ॥ ಎಂಬುದನ್ನು 

ಕ್ರಿಯಾಸದವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಧಮಾಡಿರುವುದಕ್ಕಿಂತ, ಷೇ8 ಎಂಬುದನ್ನು ನಿ ಶಬ್ದದ ಷಸ್ಮೀ 

ಪ್ರಯೋಗವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ಶೀಘ್ರವಾದುದೂ ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ ಸಾಮಸ್ತುತಿಯು ಹೃದಯದಿಂದ 

ಉದ್ಭವಿಸಿ ಬಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮಾಸಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದರ್ಧ ಮಾಡುವುದೇ ಉಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸಾಮ ಶಬ್ದದ 

ಅರ್ಥವೂ ಸಹ ಇದನ್ನೇ ಪುಷ್ಟೀಕರಿಸುತ್ತದೆ. 
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ಸಾಮ-- ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 

«" ಸಾಮ ಸಮ್ಮಿತಮೃಚಾಸ್ಯತೇರ್ವರ್ಚಾ ಸಮಂಮೇನ ಇತಿ ನೈದಾನಾಃ | '' 

(ನಿ. ೭-೧೨). 

ಖಕ್ಕಿನ ಪರಿಮಿತಿಯಿಂದ ತನ್ನ ಪರಿಮಾಣವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದರಿಂದಲಾಗಲಿ, ಅಧವಾ ಎಸೆ ಎಂಬರ್ಧವುಳ್ಳ 

ಅಸ್ ( ಕ್ಷೇಪಣೆ) ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿರುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಸಾಮ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು ಎಂದು 

ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಪರಿಮಿತಿಯುಳ್ಳದ್ದು, ಆದುದರಿಂದ ಸಾಮ ಎಂಬ ಹೆಸರೆಂದು ನಿದಾನ 

ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ ಮತ್ತು ಖುಕ್ಕೆಗೂ ಸಾಮಕ್ಕೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಐತರೇಯ 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ... 

ಯಕ್ಚ ನಾ ಇದಮಗ್ರೇ ಸಾಮು ಚಾಸ್ತಾಂ ಸೈವ ನಾಮ ಯಗಾಸೀದಮೋ ನಾಮ ಸಾಮಸಾವಾ 

ಯಕ್ಸಾಮೋಷಪಾವದನ್ಮಿಥುನಂ ಸಂಭವಾವ ಪ್ರಜಾತ್ಯಾ ಇತಿ ನೇತ್ಯಬ್ರವೀತ್ಸಾಮ ಜ್ಯಾಯಾನ್ವಾ 

ಅತೋ ಮಮ ಮಹಿಮೇತಿ ತೇ ದ್ವೇ ಭೂತ್ತೋಪಾವದತಾಂ ತೇನ ಪ್ರತಿಚನ ಸಮವದತ 

ತಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ಭೂತ್ರೋಪಾವದಂಸ್ತತ್ತಿಸೃಭಿಃ ಸಮಭವತ್ತ ಸ್ಮಾತ್ತಿಸೃಭಿಸ್ತುವಂತಿ ತಿಸೃಭಿರುದ್ಧಾ- 

ಯಂತಿ ತಿಸ್ಫಭಿರ್ಜಿ ಸಾಮ ಸಂಮಿತಂ ತಸ್ಮಾದೇಕಸ್ಯ ಬಹ್ಮ್ಯೋ ಜಾಯಾ ಭವಂತಿ ನೈಕಸ್ಯೈ 

ಬಹವಃ ಸಹ ಪತಯೋ ಯದ್ವೈ ತತ್ಸಾ ಚಾಮಶ್ಚ ಸಮಭವತಾಂ ಶತ್ನಾಮಾಭವತ್ತತ್ಸಾಮ್ಮಃ 

ಸಾಮತ್ತಂ || (ಐ ಬ್ರಾ ೩-೨೩) 

ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಖಕ್ಕೂ ಸಾಮವೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿದ್ದವು. ಖುಕ್ಕು ಸ್ತ್ರೀರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಮವು ಪುಂರೂಸದಲ್ಲಿಯೂ 

ಇದ್ದೆವು. ಆಗ ಖುಕ್ಕು ಸಾಮವನ್ನು ಸಮಾಸಿಸಿ ನಾನಿಬ್ಬರೂ ದಾಂಸತ್ಯ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ ಸಂತಾನನನ್ನು 

ಪಡೆಯೋಣ ಎಂದಾಗ ಸಾಮವು ಆಗುವುದಿಲ್ಲ, ನನ್ನ ಮಹಿಮೆಯು ನಿನ್ನ ದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದುದು ಎಂದುತ್ತರ 

ವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿತು ಆಗ ಖುಕ್ಕು ಮೊದಲಿಗಿಂತ ಎರಡರನ್ಸು ಬೆಳೆದು (ಎರಡು ರೂಪವಾಗಿ) ಪುನಃ ಕೇಳತು ಆಗಲೂ 

ಸಾಮವು ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ ಮೂರಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಸಾಮವನ್ನು ಕೇಳಲಾಗಿ ಸಾಮವು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಿತು. ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗ 

ಳೊಂದಿಗೆ ಸಾಮವು ಬೆರೆತದ್ದರಿಂದ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ (ತೃಚ) ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಗಾನ 

ಮಾಡುತ್ತಾರೆ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಪುರುಷರಿಗೆ ಬಹುಪತ್ನಿಯರಿರುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಸ್ತ್ರೀಯು 

ಬಹುಪತಿತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಖುಕ್ಕೂ ಸಾಮವೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿದ್ದರಿಂದಲೇ (ಸಾ ಅಮ) 

ಸಾಮ ವೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. 

ಅರ್ಕರೂಪವಾದ ಖಕ್ಕಿಗೂ ಸಾಮಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವು ದಾಂಪತ್ಯ ಸಂಬಂಧವೆಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 

ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. ಶತಪಥಾದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲೂ ಛಾಂದೋಗ್ಯಾದ್ಯುಪನಿಸತ್ತುಗಳಲ್ಲೂ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಸತ್ತಿ ಯೆಂದೂ, 

ಸಾಮವನ್ನು ಪತಿಯೆಂದೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 

ತದ್ಯಥಾ ಪಿತುಃ ಪುತ್ರಮೇವಂ ತ್ರೀಣಿ ಪ್ರಥಮಾನ್ಯಾಹಾಥ ಕಸ್ಮಾದೃ ಕ್ಸಾಮಯೋಃ ಸಂಕ್ರಾಮತೀತಿ 

ಸಾಮ ವಾ ಯಚಃ ಪತಿಸ್ತದ್ಯತ್ತತ್ರಾಪಿ ಯಥಾ ಪಿತುಃ ಪುತ್ರಮೇವಂ ಬ್ರೂಯಾದ್ಯಥಾ 
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ಪತಿಗ್ಂಸಂತಂ ಪುತ್ರಂ ಬ್ರೂಯಾತ್ರಾದೃಕ್ತತ್ತಸ್ಮಾದೃ್ಧಕ್ಸಾಮಯೋಃ ಸಂಕ್ರಾಮಶಿ ಶಸ್ಮಾದು 

ತ್ರಿಕ ಸಂತೆನೋತೀತಿ ಪಿತರಂ ಪ್ರೀ ಸೌತ್ರಂ ತಾಂಸ್ತತ್ಸಂತನೋತಿ ತಸ್ಮಾದು ತೇಭ್ಯ ಏಕ ಏವ 

ದಧಾತಿ ॥ (ಶ ಬ್ರಾ ೮-೧-೩-೫) 

ಪಿತೃವಿಗೂ ಪುತ್ರನಿಗೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಸಾಮಕ್ಕೂ ಖಕ್ಕಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕೋಲಿಸು 

ವುದಶಲ್ಲಿ ಔಚಿತ್ಯವೇನು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಸಂಭವಿಸಿದರೆ, ಸಾಮವು ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಪತಿಯಾಗಿದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಪತಿಯ 

ಸ್ಥಾನವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಪಿತೃ, ಪುತ್ರ, ಪೌತ್ರ ಎಂಬ ಮೂರು ಪರ್ಯಾಯವನಿದೆ ಎಂದು ಸಾಮಕ್ಕೂ ತ್ರಯಾತ್ಮಕ 

ವಾದ ಖುಕ್ಕಿಗೂ ಇಶುನ ಸತಿಸತ್ಲಿಯರ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಇದರಂತೆಯೇ ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಜುಕ್ಕಿಗೂ ಸಾಮಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ 

ಅಧಿಡ್ಛಿವತಪಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಂದು ನಿಧವಾಗಿಯೂ, ಅಧ್ಯಾತ್ಮಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅಧಿದ್ಯೈವತ 

ಪಕ್ತದಲ್ಲಿರುವಂತೆ, (ಛಾ ಉ ೧-೬-೧೮) 

ಇಯೆಮೇವರ್ಗಗ್ನಿ, ಸಾಮ ಶದೇತದೇತಸ್ಯಾಮೃಚ್ಛಧ್ಯೂಢಂ ಸಾಮ ಶಸ್ಮಾದ್ಯಚೈಧ್ಯೂಢಂ 

ಸಾಮ ಗೀಯೆತ ಇಯೆಮೇವ ಸಾಗ್ನಿರಮಸ್ತತ್ಸಾಮ ॥೧॥ 

ಅಂತರಿಕ್ಷಮೇವರ್ಗಾಯುಃ ಸಾಮ ತದೇತದೇತೆಸ್ಕಾಮೃಚ್ಯಧ್ಯೂಢಂ ಸಾಮ ತಸ್ಮೂದೃಚ್ಯ- 

ಧ್ಯೂಢಂ ಸಾಮ ಗೀಯೆತೇತಂತರಿಕ್ಷಮೇವ ಸಾ ನಾಯುರಮಸ್ತತ್ಸಾಮ 1೨॥ 

ದ್ಯಾಕೇವರ್ಗಾದಿತ್ಯಃ ಸಾಮ ತದೇತದೇತಸ್ಯಾಮೃಚ್ಛಧ್ಯೂಢಂ ಸಾಮ ತಸ್ಮಾದ್ಯಚ್ಛಧ್ಯೂಢಂ 

ಸಾಮ ಗೀಯತೇ ದ್ಯೌರೇವ ಸಾದಿತ್ಕೋಇಮಸ್ತೆತ್ಸಾಮ ||&!( 

ನಶ್ಚತ್ರುಣ್ಮೇವಾರ್ಕ್ಹಂದ್ರಮಾಃ ಸಾಮ ತದೇತೆದೇತಸ್ಕಾಮೃಚ್ಯಧ್ಯೂಢೆಂ ಸಾಮ ತಸ್ಮಾದೃಚ್ಯ- 
ಧ್ಯೂಢಂ ಸಾಮ ಗೀಯತೇ ನಕ್ಷತ್ರಾಣ್ಯೇವ ಸಾ ಚೆಂದ್ರಮಾ ಅಮಸ್ತತ್ಸಾಮ ಳಗ 

ಎಂಬ ಈ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಪೃಥ್ವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ದ್ಯುಲೋಕ್ಕ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಇವುಗಳಿಗೂ, ಅಗ್ನಿ, ಪಾಯ್ಕು ಆದಿತ್ಯ, 

ಚಂದ್ರಮಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಬ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹಕ್ಕಿಗೂ ಸಾಮಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವೆಂದು ತಿಳಿಸುವುದಲ್ಲದೇ 

ಪೃಥ್ವ್ಯಾದಿಗಳಿಗೂ ಖುಕ್ಕಿಗೂ ಮತ್ತು ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಾದಿದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಾಮಕ್ಕೂ ಸಹೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳಿದೆ, 

ಸಾಮಕ್ಕೆ ಖುಕ್ಕು ಯಾನ ರೀತಿ ಅಧಿಷ್ಠಾನವಾಗಿದೆಯೋ ಅದರಂತೆಯೇ ಪೃಧಿವ್ಯಾದಿಗಳು ಅಗ್ಟ್ಯ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಅಧಿಷ್ಠಾನ 

ಗಳಾಗಿವೆ ಪೃಧಿವ್ಯಾದಿಗಳೇ ಖುಕ್ಕು ಆದುದರಿಂದ ಇನೇಸಾ ಸ ಅಗಾ ೃದಿಗಳೇ ಅಮವೆಂದೂ, ಎರಡೂ 

ಸೇರಿ ಸಾಮನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಸಕ್ಷದಲ್ಲೂ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ 

(ಛಾ. ಉ. ೧-೭-೧ ರಿಂದ ೯). 

ಅಥಾಧ್ಯಾತ್ಮೆಂ ನಾಗೇವಕ್ಕ್ಟ್ಯಾಣಃ ಸಾಮ ತದೇತದೇತಸ್ಯಾಮೃ ಚೈಧ್ಯೂಢಂ ಸಾಮ ತಸ್ಮಾದೃಚ್ಯ- 

ಧ್ಯೂಢಂ ಸಾಮ ಜಟ | ನಾಗೇವ ಸಾ ಪ್ರಾಣೋತಮಸ್ತತ್ಸಾಮ |೧॥ 

ಚೆಕ್ಷುರೇವರ್ಗಾತ್ಮಾ ಸಾಮ................ ಚಿಕ್ಷುರೇವ ಸಾತ್ಮಾಮಸ್ತತ್ಸಾಮ ॥| ೨॥ 

ಶ್ರೋತ್ರಮೇವರ್ಜ್ಮನಃ ಸಾಮ... ಕ್ರೋತ್ರಮೇವ ಸಾ ಮನೋತಮಸ್ತತ್ಸಾಮ 1೩ ॥॥ 
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ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವಾಕ್, ಚಕ್ಷುಸ್, ಶ್ರೋತ್ರ ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ಪ್ರಾಣ, ಆತ್ಮ ಮತ್ತು ಮನಸ್ಸು ಇತ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಅಧಿಷ್ಠಾನ 

ಗಳಾಗಿ ಖುಕ್ಕಿಗೂ ಸಾಮಕ್ಕೂ ಇರವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತವೆ. ನಾಗಾದಿಗಳೇ ಬುಕ್ಕುಗಳು (ಸಾ) ಪ್ರಾಣಾದಿ 

ಗಳೇ ಅಮವು , ಇವೆರಡೂ ಸೇರಿ ಸಾಮವಾಗುತ್ತದೆ ಇದು ಅಧ್ಯಾತ್ಮಪಕ್ಷದ ವಿವರಣೆಯಾಗಿದೆ 

ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಜಕ್ಕಿಗೂ ಸಾಮಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಸೃಧಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಲೋಕ 

ಗಳೂ, ಈ ಲೋಕದ ಅಧಿಸತಿಗಳುದ ಅಗ್ನ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳೂ ಈ ರೂಸದಲ್ಲಿರುವರೆಂದೂ ಅಧವಾ ಖುಕ್ಸಾಮಗಳೇ 

ಆ ರೊಪದಲ್ಲಿರುವುಜೆಂದೂ ಅಧಿಧೈವತರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ, ಅಧ್ಯಾತ್ಮರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಖುಕ್ಸಾಮಗಳ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನು 

ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಸಏಸಯೇ ಚೈತಸ್ಮಾದವಾಂಚೋ ಲೊಕಾಸ್ತೇಷಾಂ ಚೇಷ್ಟೇ ಮನುಷ್ಯಕಾಮಾನಾಂ ಚೇತಿ ತದ್ಯ 

ಇಮೇ ವೀಣಾಯಾಂ ಗಾಯಂತ್ಯೇತಂ ತೇ ಗಾಯಂತಿ ತಸ್ಮಾತ್ತೇ ಧನಸನಯಃ | 

(ಛಾಂ. ಉ, ೧-೭-೬) 

ಅನನು ಇದರಡಿಯಲ್ಲಿರುವ (ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿನೊಳಗಿರುವ) ಆತ್ಮಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ, ಸಮಸ್ತಕಾಮ 
ಗಳಿಗೂ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿರುವನು. ಈ ಸುಮನನ್ನು ವೀಣಾಗಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಹಾಡುವವರಿಗೆ ಸಮಸ್ತವಿಧವಾದ ಧನ 

ಸಂಪತ್ತೂ ಲಭಿಸುತ್ತವೆ ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದ 

ಅಥ ಯ ಏತದೇವಂ ವಿದ್ಧಾನ್ರ್ಸಾಮ ಗಾಯೆತ್ಯುಭೌ ಸ ಗಾಯತಿ ಸೋ€ಮುನೈವ ಸ ಏಷ 

ಯೇ ಚಾಮುಸ್ಮಾತ್ಸೆರಾಂಚೋ ಲೋಕಾಸ್ತಾಂಶ್ಲಾಸ್ನೋತಿ ದೇವಕಾಮಾಂಶ್ಚ |! 

ಕಂ ತೇ ಕಾಮಮಾಗಾಯಾನೀತ್ಯೇಷ ಹ್ಯೇವ ಕಾಮಾಗಾನಸ್ಯೇಷ್ಟೇ ಯ ಏವಂ ನಿದ್ಭಾನ್ಫ್ಸಾಮ 

ಗಾಯೆತಿ ಸಾಮ ಗಾಯತಿ | 

(ಛಾ ಉ ೧.೭೭ರಿಂದ ೯) 

ಈ ಸಾಮಗಾನದಿಂದ ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೆ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಸಮಸ್ತಕಾಮಗಳೂ ಲಭಿಸುವುವು. ಆದುದರಿಂದ 

ಉದ್ಗಾತೃವಾದವನು “ಈ ಸಾಮಗಾನವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಯಾನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವು ಸಿದ್ಧಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ “ 

ಎಂದು ಕೇಳಬಹುದು. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ, ಈ ಪವಿತ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ಸಾಮಗಾನವನ್ನು ಮಾಡುವವನೇ ಸಕಲವಿಧವಾದುದೂ 

ಐಹಿಕಾಮುಷ್ಮಿಕವಾದುದೂ ಆದ ಕಾಮಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿ ಅವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡಲು ಶಕ್ತನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ 

ಸ ಯೆ ಏತದೇವಂ ನಿದ್ವಾನ್ಹ್ಯಾಧು ಸಾಮೇತ್ಯುಪಾಸ್ತೇ ಅಭ್ಯಾಶೋ ಹ ಯದೇವಂ ಸಾಧವೋ 

ಧರ್ಮಾ ಆಚ ಗಚ್ಛೇಯುರುಸ ಚ ನಮೇಯುಃ! 

(ಛಾಂ. ಉ. ೨-೧ ೪) 

ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದ ಮಹಾತ್ಮನು ಸಾಮವನ್ನೇ ಸಾಧುವೆಂದು ತಿಳಿದು ಉಪಾಸನೆಮಾಡುವನು. ಅವನಿಗೆ ಯಾವಾ 

ಗಲೂ ಸಾಧುಧರ್ಮಗಳೇ ರಕ್ಷಕವಾಗಿ ಬರುವುವು. ಮತ್ತು ಅನನ ಆತ್ಮರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಅವನಲ್ಲಿದ್ದು ಅವನನ್ನು ಸೇವಿಸು 

ತ್ತವೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸಾಮದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದ, ಇದಲ್ಲದೆ “ಪಂಚವಿಧಂ ಸಾಮೋಪಾ 

ಸೀತ” ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸಾಮದ ವಿಭಾಗಗಳ ವರ್ಣನೆಯೂ, ಇದರ ಮಹತ್ತ್ವದ ಪ್ರಶಂಸೆಯೂ ನಾನಾನಿಧವಾಗಿದ್ದು 
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ಆತ್ಮಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಸಾಧನವೆಂದೂ ಅನೇಕರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. ಅದರ ವಿವರಣೆಯು ಅತ್ಯಂತ 

ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆ ಪ್ರಶಂಸಾವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಲಾಗಲಾರದು.  ಛಾಂದೋಗ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 

ಅವುಗಳ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯಬಹುದು. 

ಆದುದರಿಂದ ನಭನ್ಯಂ ಸಾಮ ಯಥಾ ವೇ8 ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದುದೂ, ಹೃದಯದಿಂದ 

ಉದ್ಭವಿಸಿ ಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಚಲಿಸಿ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸಮಾಪಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆಗ ಸ್ತುತಿಯೆಂದರ್ಧಮಾಡಬಹುದು 

ವವೃಧಾನಂ ಸ್ಪರ್ವತ್ ಅರ್ಚಾಮ-ವರ್ಧಮಾನಂ ಫಲಭೂತೇನ ಸ್ವರ್ಗೇಣ ತದ್ವತ್ ಶಸ್ತ್ರಂ ಯಥಾ 

ವೇ॥ ತಥಾ ಪೂಜಯಾಮ ಶಂಸಾಮ | ಸ್ತುತಮನು ಶಂಸತೀತಿ ನ್ಯಾಯಾತ್ | ಉದ್ಗಾತೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು 

ಸಾಮವೇದದಿಂದ ಗಾನನನ್ನು ಮಾಡುವನು, ಸಾಮಗಾನವು ನಭೋವ್ನಾ ಪಿಯಾಗಿಯೂ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಹಿಂಸೆಪಡಿಸು 

ವುದುಗಿಯೂ ಇರುವುದೆಂದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಗಾನಮಾಡುವಕಾರಣ ಅದನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಯಜಮಾನರಾದ 

ನಾವು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಸ್ವರ್ಗಫಲದಾತೃವಾದ ಇಂದ್ರನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಸಿದ್ಧಮಾಡುನ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು 

ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಪರಿಸಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಶಂಸನೆಯನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು ಎಂಬ 

ನ್ಯಾಯವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಉದ್ದಿಷ್ಟವಾದ ದೇವತೆಯ ಸ್ತುತಿಯೂ ಅಧವಾ ಗುಣಗಳನ್ನು ಹೊಗಳುವುದೂ ಇರುತ್ತದೆ 

ಯಾಗಿ ನಾವು ಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಸರಿಸಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. 

ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ತೆದುಕ್ತಲಹ್ಷಣಂ ಸಾಮ ವವೃಧಾನಂ ಸರ್ವತ್ರ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಅರ್ಚಾಮ 

ಉದ್ಗಾತೃನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನ, ಪರಿಸುವ ಸಾಮವು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ರಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ 

ಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದು ಮತ್ತೊಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ 

ಧೇನವಃ ಗಾವಃ ಅದಜ್ಭಾ8--ದೋಗ್ಧ 1೨8 ಗಾವಃ ಅಹಿಂಸಿತಾ$ ಸಿರುಕ್ತಕಾರರು ಧೇನುಶಬ್ದವನ್ನು 

ವಾಜ್ಧ್ಮಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೩) ಪಾರಮಾಡಿದ್ದಾರೆ 

ಹಿಂಸಿಸು, ನುಶಪಡಿಸು ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವ ದಭ್ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಪದಗಳ ಪ್ರಯೋಗ 

ಗಳು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿಯೇ ಇವೆ. ಅಹಿಂಸಿತವಾದುದು, ನಾಶಮಾಡಲ್ಪಡದಿರುವುದು ಎಂಬರ್ಧವುಳ್ಳ 

ಅದಬ್ಧಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿಯೇ ಇದೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ 

ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ ಅದಬ್ಬೇಭಿಃ ಪಾಯುಭಿಃ; ಅವಚ್ಚೀಭಿಃ ಗೋಪಾಭಿಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣನಿಶೇಷ್ಯಗಳು ಜೊತೆ 

ಯಲ್ಲಿಯೇ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತನೆ. 

ಅದಚ್ಚೀಭಿಸ್ತವ ಗೋಪಾಭಿರಿಷ್ಟೇ*ಸ್ಮಾಕಂ ಸಾಹಿ ತ್ರಿಷಧಸ್ಥ ಸೂರೀನ್ | 

(ಯ ಸಂ ೬-೮-೭) 

ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ 

ಧೇನವಃ--ಭೇನುರ್ಧಯತೇರ್ವಾ, ಧಿನೋತೇರ್ನಾ | ಧಯತೇಸಸ್ ವತ್ಸೇನೇತಿ; ತರ್ನಯ 
ತೈಸೌ ಪಯಸಾ (ನಿ ೧೧-೪೨) ಕರುವಿನಿಂದ ಹಾಲು ಹೀರಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ನಿಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಕ್ಷೀರವನ್ನು 

ಕೊಟ್ಟು ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಧೇನುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು, 



246 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೩, ಸೂ. ೧೭೩ 

ಉಪ ಹ್ನಯೇ ಸುದುಘಾಂ ಧೇನುಮೇತಾಂ ಸುಹಸ್ತೋ ಗೋಧುಗುತ ದೋಹದೇನಾಂ| 

ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಸವಂ ಸವಿತಾ ಸಾನಿಷನ್ನೋ*ಭೀದ್ಫೋ ಘರ್ಮಸ್ತದು ಸುಪ್ರ ವೋಚಂ | 

(ಖು. ಸಂ, ೧-೧೬೪-೨೬) 

ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಹರಿಸಿ, ಸುದುಘಾಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಧೇನುಶಬ್ದವನ್ನು 

ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹೃತವಾದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಧೇನು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 

ಹೇಳಿದೆ. ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದಂತೆ ಕರೆಯತಕ್ಕದ್ದೂ ಶ್ಲೀರದಿಂದ ತುಂಬಿದುದೂ ಆದ ಹಸುವೆಂದು ಒಂದರ್ಧ ಎರಡನೆ 

ಯದಾಗಿ, ವೃಷ್ಟ್ಯಾ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರೀಂ ಮೇಘಲಕ್ಷಣಾಂ ಧೇನುಂ | ಲೌಕಿಕವಾದ ಥೇನುವು ಕ್ಷೀಂದಿಂದ ಯಜ 

ಮಾನನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವಂತೆ ಮೇಘವು ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಲೋಕವನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೂ ಥೇನು 

ವೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ ಮೇಘರೂಪವಾದ ಈ ಧೇನುವನ್ನು ಕರೆಯತಕ್ಕವನು ಆದಿತ್ಯನು ಮತ್ತು, 

ಧೇನುಂ ಚ ಪೃಶ್ಲಿಂ ವೃಷಭಂ ಸುರೇತಸೆಂ ನಿಶ್ಚಾಹಾ ಶುಕ್ರಂ ಸೆಯೋ ಅಸ್ಯ ದುಶ್ಲತ | 

(ಯ. ಸಂ ೧-೧೬೦-೩) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಧೇನು ಶಬ್ದವು ಸ್ಫೃಧ್ವೀಪರ್ಯಾಯವಾಗಿದ ಪೃಢ್ವಿಯು ಸಸ್ಯಾದಿಸಂಸತ್ತುಗಳೆಂದ 

ಲೋಕಕ್ಕೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ 

ಸಾಯಣರು ಈ ಪದವನ್ನು ಗಾವಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ 

ಹಾಲನ್ನು ಹಿಂಡುವ (ಹಸುಗಳು) ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದುರೆ 

ಗೌಃ ಎಂಬ ಪದವು ವಿರುಕ್ತಕಾರರಿಂದ ವಾಬ್ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನಿ ೨-೨೩) ಪರಿತವಾಗಿದೆ ಗೌರಿತಿ 

ಸೃಧಿವ್ಯಾ ನಾನುಥೀಯಂ, ಎಂದು ವೃಧಿವೀ ನಾನುಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಸಿ ೨-೫) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಗೋಭಿಸ್ಸನ್ನದ್ಭೋ ಅಸಿ 

ನೀಳೆಯಸ್ಟ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಚರ್ಮ ಚ ಶ್ಲೇಷ್ಮಾ ಚೆ ಗೋಶಬ್ಬೇನೋಚೈತೆ ಚರ್ಮ ಮತ್ತು ಸ್ಲೇಷ್ಠಗಳು ಗೋಶಬ್ಬ 

ದಿಂದ ಬೋಧ್ಯವಾಗಿನೆ. ಜ್ಯಾಪಿ ಗೌರುಚ್ಛತೇ ಆದಿತ್ಯೋತಪಿ ಗೌರುಚ್ಯತೇ, ಸುಷುಮ್ಲೋ ರಶ್ಮಿರೇಕ ಏವ 

ಗೌರಿತಿ ಉಚ್ಯತೇ, ಸರ್ವೇತಪಿ ರಶ್ಮಯೋ ಗಾವ ಉಚ್ಛೆಂತೇ, (ನಿ ೨೮) ಎಂದು ಗೋ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚರ್ಮ, 

ಶ್ಲೇಷ್ಮ, ಧನುಸ್ಸಿಗೆ ಕಟ್ಟುವಹಗ್ಗ ಆದಿತ್ಯ, ಸುಷುವ್ಲನಾಡಿ, ಎಂಬುದುಗಿ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ 

ಸಾಯಣರು ಥೇನು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೋವುಗಳು(ಹಸುಗಳು)ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಹಾಲನ್ನು 

ಹಿಂಡುನ ಹಸುಗಳು ಬರ್ಹಿಷಿ ಸದ್ಮಾನಂ ದಿವ್ಯಂ ಅವಿವಾರ್ಸಾ ಬರ್ಹಿಹಿ ಸೀದಂತಂ ದಿನಿಭವಂ ಇಂದ್ರಂ ತ್ವಾಂ 

ಆಗತ್ಯ ಪರಿಚರಂತಿ ಕ್ಷೀರಂ ದುಹಂತಿ ತಥಾ ಅರ್ಚಾಮ-ಬರ್ಹಿಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಸ್ವರ್ಗನಿವಾಸಿ 

ಯಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಗೋವುಗಳು ತಮ್ಮ ಸ್ಷೀವಗಳಿಂದ ಸೇವಿಸುವ ಹಾಗೆ ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಇಂದ್ರನನ್ನು 

ಪೂಜಿಸುವೆವು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಸ್ವರ್ವತ್-- ಫಲಭೂತೇನ ಸೃರ್ಗೇಣ ತದ್ದಚ್ಛೆಸ್ಟ್ರಂ-- ಸ್ವರ್ಗಫಲಕ್ಕೈ ಸಾಧನವಾದ ಶಸ್ತ್ರ ವೆಂದರ್ಥ 

ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ವರ್ ಶಬ್ದವು ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ನೂರುರು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಡೆ. ಕೇವಲ ಸ್ವರ್ 

ಶಬ್ದವೂ ಸಹ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಅರ್ಥವು ಮಾತ್ರ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವಂತಿಲ್ಲ. ಒಂದೊಂದು ಕಡೆ 
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ಒಂದೊಂದರ್ಧ ಇರುತ್ತದೆ. ಆದರೂ ಸಹ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಧಮಾಡಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಟರ್ ಶಬ್ದದ ಮೂಲ 

ರೂಪದ ಅರ್ಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ನಂತರ ಸ್ವರ್ವತ್ ಎಂಬುದರ ಶಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ಪರ್ದೈಶಃ, 

ಸ್ಪರ್ನಿದ್ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಮಸ್ತ ಪದಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸಲಾಗುವುದು. 

ಸ್ವಃ, ಪೃಶ್ಚೀ, ನಾಕಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಾ ಚ! ಈ ಪದವು ಪರಿತವಾಗಿದೆ ಸಾಧಾರಣಾನ್ಯು- 

ತ್ತರಾಣಿ ಸಂಗದಿನಶ್ಚಾಡಿತ್ಯಸ್ಯ ಚೆ (ಕ ೨-೧೩) ಸ್ಪ ಶ್ಲಿಃ, ನಾಕಃ, ಗೌಸ, ವಿಷ್ವಸಂ, ನಭಃ ಎಂಬ ಆರು 

ಪದಗಳೂ ಸಹ ದ್ಯುಲೋಕಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ. EIU ಸಾಧಾರಣವಾಚಕಗಳಾಗಿವೆಯೆಂದು 

ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಅನಂತರ ಅದಿತ್ಯ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವಾಗ ಸ್ಟರ್ ಎಂಬುದರ ಮೂಲ 

ಧಾತುವೇನು ಮತ್ತು ಈ ಸದದ ನಿಷ್ಟುತ್ತಿಯು ಹೇಗೆ ಎಂಬುದನ್ನು ನಿವರಿಸುತ್ತಾ 

ಸೈರಾದಿತ್ಕೋ ಭವತಿ ಸು ಅರಣ, ಸು ಈರಣಃ, ಸ್ಪೈತೋ ರಸಾನ್, ಸ್ಪೃತೋ ಭಾಸೆಂ 

ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ | ಸ್ಪ್ರತೋ ಭಾಸೇತಿ ವಾ! (ನಿ. ೨ ೧೪) 

ಬಹಳ ದೂರವರ್ತಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, (ತಮಸ್ಸನ್ನು) ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಚದುರಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, 

ರಸದೊಳಗೆ ಒಳಹೊಕ್ಕು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅದರೊಂದಿಗೆ ಅಂತರ್ಗತವಾಗುನ್ರದರಿಂದಾಗಲಿ, ತೇಜೋಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ 

ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸಿ ಐಕ್ಯವಾಗುವುದರಿಂದಾಗಲ್ಕಿ ಆಧವಾ ಪ್ರಭೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಸಿಯಾಗುವುದರಿ:ದಾಗಲಿ 

ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು ಮತ್ತು ಏತೇನ ದ್ಯೌರ್ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ ಈ ಕಾರಣದಿಂ ಂದಲೇ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ ಈ ಹೆಸರು 

ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ 

ಸ್ಪರಾದಿತ್ಕೋ ಭವತಿ ಸ ಏನಾನಿ ಸಾರಯತಿ | (ನಿ. ೫-೪) 

ಅಹಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಸ್ವಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಖುಕ್ತಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ 

ಪದದ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವಾಗ, 

ಪ್ರತ್ಯಜ್ ದೇವಾನಾಂ ವಿಶಃ ಪ್ರತ್ಯಜ್ಞು ದೇಹಿ ಮಾನುಪಾನ್ | ಪ್ರತ್ಯಜಸ್ವಿಶ್ವಂ ಸ್ಪರ್ದೃಶೇ 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೦-೫) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವ ರ್ಲೋಕವೆಂದ್ಕೂ 

ತ್ಮನಾ ವಹಂತೋ ದುರೋ ವ್ಯೃಣ್ವಿನ್ನವಂತ ನಿಶ್ಚೇ ಸ್ಟ ೧ ನಿರ್ದೃಶೀಕೇ! 

(೫ ಸಂ ೧೬೯೧೦) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಃ--ನಭಸಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಎಂದೂ, ಮತ್ತು 

ದಾ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಬೃಹತೋ ದಾಃ ಸಹಸ್ರಿಣೋ ದುರೋ ನ ವಾಜಂ ಶ್ರುತ್ಯಾ ಅಸಾ ವೃಧಿ | 

ಪ್ರಾಚೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಕೃಧಿ ಸ್ವ೧ರ್ಣ ಶುಕ್ರಮುಷಸೋ ವಿ ವಿದ್ಯುತುಃ | 

(ಖು. ಸಂ. ೨-೨-೭). 

ಇತ್ಯಾದಿ -ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನೆಂದೂ ಅರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ವತ್ ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳೊಡನೆ 

ಕೂಡಿದ ಸ್ಪರ್ವತ್ ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳಿಗೂ ಸಹ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ- 



248 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [( ಮಂ. ೧. ಆ, ೨೩ ಸೂ. ೧೭೩. 

ಯಾ ಇಂದ್ರ ಭುಜ ಆಭರಃ ಸ್ಪರ್ಶಾ ಅಸುರೇಭ್ಯಃ ! 

ಸ್ತೋತಾಂಮಿನ್ಮಘವನ್ನಸ್ಯ ವರ್ಧಯ ಯೇ ಚ ತೇ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ | 

(ಖು. ಸಂ. ೮-೯೭-೧) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸ್ಪರ್ವಾನ್ ಸುಖವಾನ್, ಸ್ವರ್ಗವಾನ್ ವಾ! ಅಥವಾ ಸ್ವಃ ಶಬ್ದಃ ಸರ್ವಪರ್ಯಾಯಃ | ಸರ್ವಂ 

ಭೂತಜಾತಂ ಆತ್ಮನ ಏನೋತ್ಪನ್ನ ತ್ವಾತ್ತದ್ವಾನ್ | ಸ್ವಃ-ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸುಖ, ಸ್ವರ್ಗ ಅಥವಾ ಸಮಸ್ತ ಎಂಬರ್ಧ 

ಗಳಾಗುವುದರಿಂದ ಸ್ವರ್ಮಾನ್ ಎಂದರೆ ಸುಖನಂತ, ಸ್ವರ್ಗವಂತ ಅಧವಾ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಪಡೆದಿರುವವನು ಎಂದಾಗಿ 

ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾದಾಗ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಅರ್ಧವೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವುದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು, 

ತಂ ಶಿಶೀತಾ ಸ್ವಧ್ವೆರಂ ಸತ್ಯಂ ಸತ್ವಾನಮೃತ್ವಿಯೆಂ | 

ಉತೋನು ಚಿದ್ಯ ಓಹತ ಆಂಡಾ ಶುಷ್ಲಸ್ಯ ಭೇದತ್ಯಜೈಃ ಸ್ಪರ್ವಶೀರಪೋ ನಭಂತಾಮನೃಕೇ 

ಸಮೇ || 

(ಖು ಸಂ. ೮-೪೦-೧೧) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪರ್ವತೀ8 ಅಪಃ ಎಂದು ಉದಕಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾದಾಗ ದಿವ್ಯಾನಿ ಎಂದರೆ ದಿವ್ಯಲೋಕ 

(ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ) ದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸತ್ನವಾದ ಉದಕವೆಂದರ್ಧ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಾದಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಗುಣಗಳನ್ನೂ 

ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 

ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮತೀಮದಿತಿಂ ಧಾರಯತ್ ಕ್ಲಿತಿಂ ಸ್ಪರ್ವತೀಮಾ ಸಚೇತೇ ದಿನೇದಿನೇ ಜಾಗೃವಾಂಸಾ 

ದಿವೇದಿನೇ | 

(ಖು. ಸಂ ೧-೧೩೬-೩) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ವ ಶೀ ಎಂಬುದು ಅದಿತಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞನಿಷ್ಟತ್ತಿದ್ವಾರಾ ಸ್ಪರ್ಗವತೀಂ ಎಂದು 

ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅರ್ಧ ಮಾಡಿರುವಂತೆ ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಆ ತೇ ಶುಸ್ಮೋ ವೃಷಭ ಏತು ಪೆಶ್ಲಾಡೋತ್ತರಾದಧರಾದಾ ಪುರಸ್ತಾತ್ | 

ಆ ವಿಶ್ವತೋ ಅಭಿ ಸಮೇತ್ವರ್ವಾಜಂದ್ರ ದ್ಯುಮ್ನಂ ಸ್ಫರ್ವದೈೇಹ್ಯಸ್ಮೇ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೧೯೯). 

ಇತ್ಯಾದಿ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸುಖಯುಕ್ತಂ ಧನಂ ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುತ್ತಮ 

ವಾದ ಸಾಮಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾದುದರಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಸಾಧನವಾದುದೆಂದಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಸ್ವರ್ಗಸುಖಸಾಧನವಾದುದೆಂದಾಗಲಿ 

ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 

॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಗಾಯೆತ್-ಸೈ ಶಬ್ಬೇ ಧಾತು. ಛಂದಸಿಲುಜ್ ಲಜ್ ಲಿಟಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್. 

ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ನಭನ್ಯಮ್--ನಭಸಿ ಭವಃ ನಭನ್ಯಃ. ಭವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಯತ್ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರಾ 

ದೇಶ, ತಿತ್ಸ್ಪರಿತಮ್ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಮವೇಃ--ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಲಬ. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ 

ದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್ ಇಕಾರ ಲೋಪ, ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್. ಹಲ್ ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ.--ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪಿಗೆ ಲೋಪ. ಸಿಪ್ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 

ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ಪಶ್ಚ (ಪಾ ಸೂ. ೮-೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ದಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ. ನಿಸರ್ಗ 

ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಬಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಅರ್ಚಾಮ- ಅರ್ಜ ಪೊಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲೋಟ್ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ 

ತಿಬಂತದ ಸಶದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನ ದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ 

ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ವಾವೃಧಾನಮ್--ವನೃಭು ನೃದ್ಧೌ. ಧಾತು ಲಟಗೆ ಶಾನಚಾದೀಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಶಪಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಶ್ಲು ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ 

ಬರುತ್ತದೆ ಚಿತ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅದಬ್ಭಾ॥--ನಇ್ ತತ್ಸರುಷ ಸಮಾಸ. ತತ್ಪುರುಷೇತುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ನರಾ” ಸೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದಿವ್ಯರ್ಮ--ದಿನಿ ಭವಮ್ ದಿವ್ಯಮ್. ದಂಡಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 

ನಿನಾಸಾನ್--ನಿನಾಸ ಎಂಬುದು ಪರಿಚೆರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಲೇಟ್ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹು 

ವಚನದಲ್ಲಿ ಬುಗೆ ಅಂತಾದೇಶ ಇತಶ್ನಲೋಪೆಃ- (ಪಾ ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. 

ಲೇಟೋಡಾಟೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 

ಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧॥ 

AN Bn 

1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 

| 1 
ಅರ್ಚದ್ದೃಸಷಾ ವೃಷಭ್ಲಃ ಸ್ಟೇದುಹವೈೈರ್ನುಗೋ ನಾಶ್ಲೋ ಅತಿ ಯಜ್ಞು- 

ಗುರ್ಯಾತ್ | 

ಪ 
| | | 

ಸ್ರ ಮಂದಯೂುರ್ಮುನಾಂ ಗೂರ್ತ ಹೋತಾ ಭರತೇ ಮರ್ಯೋ ಮಿಥುನಾ 

| 
ಯಜತ್ರಃ 8೨8 
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1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 

| | | | | 
ಅರ್ಚೆತ್ | ವೃಷಾ | ವೃಷಇಭಿಃ | ಸ್ವನ ಇದುಹನ್ಯ! | ಮೃಗಃ | ನ! ಅಶ್ನಃ! ಅತಿ | ಯೆತ್ | ಜುಗು- 

ರ್ಯಾತ್! 

|| | | | 
ಪ್ರ | ಮಂದಯುಃ | ಮನಾಂ! ಗೂರ್ತ | ಹೋತಾ | ಭರತೇ | ಮರ್ಯಃ | ಮಿಥುನಾ | ಯೆಜತ್ರಃ ॥೨/ 

ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ವೃಷಾ ಹವಿಷಾಂ ವರ್ಷಿತಾಯಂ ಯಜಮಾನಃ ಸ್ಟೇದುಹನ್ಯೈಃ ಸ್ವಾಯತ್ತೇದ್ಧ ಹನಿಷ್ಕೈಃ | 

ಯದ್ವಾ | ಸ್ವಯಂಪ್ರಾಸ್ತೇಂಧಕಂ ಹವ್ಯಂ ಯೇಷಾಂ ತುದೃಶೈಃ | ವೃಷಭಿರ್ವರ್ಷಕೈರ್ಹನಿಷ್ಟ್ರದಾತೃ- 

ಭಿರಧ್ಯರ್ಯಾದಿಭಿರ್ನಿಶಿಷ್ಟಃ ಸನ್ನರ್ಚೆತ್ | ಅರ್ಚೆಯತೀಂದ್ರಂ | ಯದ್ವಾ! ವೃಷಾ ಫಲಸ್ಯ ವರ್ಷಿತಾಯ- 

ವಿಂದ್ರ ಉಕ್ತಲಕ್ಷಣ್ಣೆರ್ವಯಾರ್ಧ್ವದಿಭಿರರ್ಚ್ಯತೇ 1 ಯೈದೈಸ್ಮಾದಶ್ನೋ ವ್ಯಾಪಕಃ ಸಾನಾದ್ಯರ್ಥಂ ಧಾವ- 

ನ್ಮೃಗೋ ನ ಹರಿಣಾದಿರಿವಾಯೆನಿಂದ್ರೋತಶ್ನೋತಶನಶೀಲಃ ಸನ್ನತಿ ಜುಗುರ್ಯಾತ್ | ಅತ್ಯರ್ಥಮು- 

ದ್ಯುಂಕ್ರೇ ಹವಿರ್ಭಕ್ಷಣಾಯ । ಯಥಾ ಮೃಗಃ ಕ್ಷುತ್ತಿಸಾಸಾರ್ದಿತೆಃ ಶೀಘ್ರಮುದ್ಯುಂಕ್ತೇ ತಥಾಯ- 

ಮಿಂದ್ರೋಂಸಿ | ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾಜರ್ಚತಿ 1 ಯದ್ವಾ | ಆಯೆಮಿಂದ್ರೋ ಯದ್ಯಥಾಶ್ನೋ ಮೃಗ 

ಇವಾತಿ ಜುಗುರ್ಯಾತ್ ಭಕ್ಷಯೇ3" ತಥಾರ್ಚತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ಹೇ ಗೂರ್ತೊೋದ್ಧೂರ್ಣೇಂದ್ರ 

ಮನಾಂ ಮನನಂ ಸ್ತೋತ್ರಮಿಚ್ಛೆತಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಮಂದಯುಃ ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತೋ ಮಯೋ ಹೋತಾ 

ಮಾನುಷ ಏತನ್ನಾಮಕ ಖುಶ್ಚಿಗ್ಯಜತ್ರೋ ಯಾಗನಿಷ್ಟಾದಕಃ ಸನ್ಮಿಥುನಾ ಮಿಥುನಾನಿ ಯುಗ್ಮರೂಪಾಣಿ 

ಯಾಜ್ಯಾ ಪುಕೋನುನಾಕ್ಯಾದೀನಿ ಮಿಥುನ್ ವಾ ಜಾಯಾಪತಿರೂಪಃ ಸನ್ ಪ್ರ ಭರತೇ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ 

ಸಂಪಾಡಯೆತಿ | ತೆಸ್ಮಾದರ್ಚತೀತ್ಯರ್ಥ: 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಯೆ3*--ಯಾವ್ಧಕಾರಣದಿಂದ | (ಇಂದ್ರ8-- ಇಂದ್ರನು) | ಅಶ್ಚಃ--ವ್ಯಾಸಕವಾದ (ಪಾನಾದಿಗಳಿ 

ಗೋಸ್ಕರ ಧಾವಿಸುವ) | ಮೃಗಃ ನ ಜಿಂಕೆಯಂತೆ | (ಅಶ್ನಃ - ಅಶನರೀಲನಾಗಿ) | ಅತಿ ಜುಗುರ್ಯಾತ್ 

(ಹನಿರ್ಭಕ್ಷಣೆಗೋಸ್ಕರ) ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಾನೋ | ತರ್ ಆದ್ದರಿಂದ | [ಅಧವಾ ಅಶ್ನತ- ಪಾನಾದಿಗಳಿ 

ಗೋಸ್ಕರ ಧಾವಿಸುವ | ಮೃಗಃ ನ- ಮೃಗದಂತೆ! ಯತ್--ಹೇಗೆ। ಅತಿ ಜುಗುರ್ಯಾಶ್--(ಇಂದ್ರನು) 

ಶೀಘ್ರ ಪ್ರಯತ್ನಮಾಡುವನೋ | (ತಥಾ--ಹಾಗೆ) ವೃಷಾ---ಹನಿರ್ವರ್ವಕನಾದ ಯಜಮಾನನು | ಸ್ಟೇಡು 

ಹವ್ಯೈಃ--ಸ್ವಾಯತ್ತ ಹವಿರ್ವಿಶಿಷ್ಟರಾದ | ವೃಷಭಿ-- ಹವಿಸ್ಟ್ರದಾಶೃಗಳಾದ ಅಧ್ವರ್ಯು ಮೊದಲಾದವರಿಂದ 

ಯುಕ್ತನಾಗಿ । ಅರ್ಚಿತ್--(ಇಂದ್ರ ನನ್ನು) ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ | [ಅಥವಾ ವೃಷಾ--ಕಾಮನರ್ಪಕನಾದ ಇಂದ್ರನು | 

ಸ್ಪೇದುಹವೈೈ8--ಸ್ವಾಯತ್ತ ಹನಿರ್ನಿಶಿಷ್ಟ ರಾದ | ವೃಷಭಿಃ- ಹವಿಪ್ಪುದಾತೃಗಳಾದ ಅಧ್ವರ್ಯು ನೊದಲಾದವ 

ರಿಂದ | ಅರ್ಚತ್--ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ |] (ಕಿಂಚ--ಮತ್ತು) | (ಹೇ) ಗೂರ್ತ--ಎರೈ ಪರಾಕ್ರಮಿ 

ಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ಮನಾಂ--ಸ್ತುತಿಪ್ರಿಯರಾದ ದೇವತೆಗಳ | ಮಂದಯುಃ. ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತನಾದ | ಮರ್ಯೆಃ 
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ಹೋತಾ--ಮರ್ತ್ಯನಾದ ಹೋತೃವು | ಯೆಜತ್ರೆ8--ಯಾಗನಿಷ್ಟುದಕನಾಗಿ | ಮಿಘುನಾ-ಯುಗ್ಮರೂಸವಾದ 

ಯಾಜ್ಯಾಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು (ಜಾಯಾಪತಿರೂಸನಾಗಿ) | ಪ್ರ ಭರತೇ--ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತಾನೆ. 

! ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಹವಿಸ್ಟ್ರದಾತೃವಾದ ಯಜಮಾನನು ಅಧ್ವರ್ಯು ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಗ್ವಿ 

ತಿಷ್ಟನಾಗಿ, ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ, ಆ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕೆ, ನೀನೂ, ಕ್ಷುಕ್ಸಿಪಾಸಾರ್ದಿತವಾದ 

ಹರಿಣನು ಪಾನಾದಿಗಳಿಗೋಸ್ಕರ ಓಡಿಬರುವಂತೆ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬರುತ್ತೀಯೆ. ಮರ್ತ್ಯನಾದ ಹೋತೃವು, ಸ್ತುತಿಪ್ರಿಯ 

ರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ, ಯೌಿಜ್ಯಾಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಸರಿಸುತ್ತಾನೆ. 

Enghsh Translation 

‘The showerer (of the oblation, the offerer of the sacrifice, assisted) 

by (the priests), presenting the oblations which have been provided bx 

himself, adores (Indra), in order that he may hasten (to the rite), asa 

(thirsty) deer to the water. The mortal invoker (of the gods), O mighty 

Indra, whilst glorifying them who are desirous of praise, presents a twofold 

offering (to you) 

1 ಇಲೀಷವಿಷಯಗಳ' 

ವೃಷಾ ಸ್ಟೇದುಹವೈೈಃ ವೃಸಭಿರರ್ಚತ್- ಹನಿಷಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ಆಯೆಂ ಯಜಮಾನಃ | 

ಸ್ಟಾಯತ್ತೇದೃಹವಿಷ್ಕೈಃ ಯೆದ್ದಾ ಸ್ವಯಂ ಪ್ರಾಸ್ತೇಂಧಕಂ ಹವ್ಯಂ ಯೇಷಾಂ ತಾದೈ ಶೈಃ ಹವಿಷ್ಟ್ರ ದಾತೃಭಿ- 

ರಧ್ದ್ವರ್ಯೌದಿಭಿಃ ನಿಶಿಷ್ಟರ್ಸ್ಸ ಅರ್ಚಯತೀಂದ್ರಂ। ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು 

ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ ವೃಷಾ ಎಂಬ ಸದವು ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 

ವಾಗಿದೆ ಸ್ವೇದುಹವ್ಯೈಃ ಎಂಬ ಪದವು ಅಗ್ನಿಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ, ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರಿಗೆ 

ನಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಯಜಮಾನನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು 

ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವವನಾಗಿ ಇಂಧನಗಳಿಂದಲೂ (ಕಟ್ಟಿಗೆಗಳಿಂದ) ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ಉದ್ದೀಪ್ತ 

ನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿ ಯಿಂದ (ಅಗ್ನಿಗಳಿಂದ) ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವನು ಎಂದು ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧಮಾಡಿದ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲು ಸಿದ್ಧರಾಗಿರುವ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ 

ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರೊಡಗೂಡಿದ ಯಜಮಾನನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬಹಳವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುವನು 

ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ನಿನರಿಸಿದೆ ಯದ್ವಾ ವೃಷಾ ಫಲಸ್ಯ ವರ್ಷಿತಾ ಇಂದ್ರಃ ಉಕ್ತಲಕ್ಷಣೈರಧ್ದರ್ಯಾದಿಭಿ 

ರರ್ಚ್ಯೃತೇ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಹಾಗೆ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ವರ್ಷಿಸುವವನಾದ ಇಂದ್ರನು ಸಿದ್ಧ 

ಪಡಿಸಿದ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಹನಿಸ್ಸುಗಳುಳ್ಳ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವನು ಎಂದೂ 

ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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ಇಲ್ಲಿ ವೃಷ, ವೃಷಭಿಃ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಸಹ ವೃಷ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗಿವೆ. 

ವೃಷು-ಸೇಚನೇ; ವೃಷ-ಶಕ್ತಿಬಂಧನೇ; ಎಂಬ ಎರಡು ಧಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಸುರಿಸು, ಚಿಮುಕಿಸು, ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 

ಕೊಡುವ ವೃಷ ಧಾತುವಿನಿಂದ ವೃಷಾ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಸದವೂ, ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವ 

ಎರಡನೆಯ ಧಾತುವಿನಿಂದ ವೃಷಭಿಃ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಪದವೂ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಿಜಿಯೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಸಂದರ್ಭ 

ದಲ್ಲಿ ಮಾಡತಕ್ಕ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಆದರೆ ವೃಷನ್ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವೂ, ಈ ಮೂಲದಿಂದ 

ಪ್ಯುತ್ಸನ್ನನಾಗುವ ಇತರ ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪದೇ ಪದೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದರಿಂದ ಈ ಪದ 

ಗಳಿಗೆ ನಿಯತವಾದ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಆಯ್ಚಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಅರ್ಧವನ್ನು 

ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ವೃಷನ್ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಯಾವ ಯಾನ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ 

ಯೆಂದು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಖುತ್ರಿಕ್ಟುಗಳಿಗಾಗಲಿ 

ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಲಿ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವಾಗ ಅದರ ನಿಶೇಷಾರ್ಥವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು 

ಪರಿಶೀಲಿಸೋಣ. 

ಸೇಚನಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಪುಮಾನ್ ಎಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿ ವೃಸನ್ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅನೇಕಕಡೆ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ 

ಪುಮಾನ್ ಎಂದು ಪುಲ್ಲಿಂಗ ಸೂಚಕವಾಗಿ ಪುರುಷಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಅಶ್ವಾದಿ ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳ 

ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯಾಗಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ, 

ಯೇ ತ ಇಂದ್ರ ದದುಷೋ ವರ್ಧಯೆಂತಿ ಮಹಿ ಕ್ಷತ್ರಂ ಸ್ಥನಿರಂ ವೃಷ್ಟ್ಯಂ ಚೆ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೫೪-೮). 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಣ ಶಂ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ವೃಷತ್ವಂ-ಪುಂಸ್ಕೃಂ ಎಂದೂ, 

ಸ್ತುತಃ ಶ್ರವಸ್ಯನ್ನವಸೋಪ ಮದ್ರಿಗ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಹರೀ ವೃಷಣಾ ಯಾಹ್ಯರ್ವಾಜ್ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೭೭-೧). 

ಇಲ್ಲಿ ವೃಷಣಾ ಎಂದರೆ ಯುವಾಸಾ ಎಂದೂ 

ಭೂಷನ್ನ ಯೋಧಿ ಬಭ್ರೂಷು ನಮ್ಮತೇ ವೃಷೇವ ಪತ್ನೀರಭ್ಯೇತಿ ರೋರುವತ್ | 

(ಜು. ಸಂ ೧-೧೪೦-೬). 

ಇಲ್ಲಿ ವೃಷಾ ಇವ ಎನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ ಸೇಕ್ತಾ ವೃಷಭ ಇವ ಸೇಚನೆ ಮಾಡುವ ವೃಷಭ (ಎತ್ತು) ದಂತೆ ಎಂದೂ, 

ಮಿನಾತಿ ಶ್ರಿಯಂ ಜರಿಮಾ ತನೂನಾಮಪ್ಯೂ ನು ಪಶ್ಚೀರ್ವ್ಯಸಣೋ ಜಗಮ್ಯುಃ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೧೭೯-೧). 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವೃಷಣಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸೇಕ್ತಾರಃ ಪುರುಷಾಃ ಎಂದೂ ಇನ್ನೂ ಹೀಗೆಯೇ ಅನೇಕ 

ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇದರಂತೆಯೇ ಪುಲ್ಲಿಂಗಸೂಚಕವಾದುದೂ, ಪುರುಷಪ್ರಾಣಿಯ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ 

ಅರ್ಧಗಳಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಮತ್ತು 
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ವೃಷಾ ನಾಂ ಮನೇಘೋ ವೃಷಣಾ ಸೀಸಾಯ ಗೋರ್ನ ಸೇಕೇ ಮನುಸೋ ದಶಸ್ಯನ್ | 

(ಯು. ಸಂ. ೧-೧೮೧-೮). 

ದಸ್ಮೋಹಿಷ್ಮಾ ವೃಷಣಂ ನಪಿನ್ವಸಿ ತ್ವಚೆಂ ಕಂ ಚಿದ್ಯಾನೀರರರುಂ ಶೂರ ಮರ್ಶ್ಯಂ ಪೆರಿವೃಣಸ್ತಿ 

ಮರ್ತ್ಯಂ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೯-೩). 

ತಾತೂತೇ ಸತ್ಯಾ ತುವಿನ್ಫಮ್ನ ವಿಶ್ವಾ ಸ್ರ ಧೇನವಃ ಸಿಸ್ರತೇ ವೃಷ್ಣ ಊಧ್ನಃ | 

(ಖು. ಸೆಂ ೪-೨೨-೬). 

ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಷಕ;ಃ, ವರ್ಷಣಸರಮನಸ್ಕಃ | ನೀರನ್ನು ಸುರಿಸುವುದು, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವನು 

ಎಂದು ಸೇಚನಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಇದರೊಂದಿಗೆ ಇನ್ನೂ ಇತರ ಅರ್ಥಗಳೂ ಅಪರೂಪವಾಗಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 

ತೋರಿದರೂ ಸಹ ವೃಷ್ಟ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿ, ವೀರ್ಯ ಎಂಬರ್ಧವೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 

ತೋರುತ್ತದೆ 

ಆ ಪ್ಯಾಯಸ್ವ ಸಮೇತು ತೇ ವಿಶ್ವತಃ ಸೋಮ ವೃಷ್ಣ್ಯಂ 

(ಯ. ಸಂ. ೧. ೯೧. ೧೬) 

ಮಹಾ ಅಸಿ ಮಹಿಷ ವೃಷ್ಣ್ಯೇಭಿರ್ಧನಸ್ಸೃದುಗ್ರ ಸಹಮಾನೋ ಅನ್ಯಾನ್ | 

(ಖು. ಸಂ ೩ ೪೬. ೨) 

ನಿ ಚರ್ಮಣೀವ ಧಿಷಣೇ ಅವರ್ತಯದ್ದೈಶ್ವಾನರೋ ವಿಶ್ವಮಧತ್ತೆ ವೃಷ್ಣ್ಯಂ! 

(ಖು ಸಂ. ೬, ೮, ೩.) 

ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೀರ್ಯ ಮತ್ತು ಪರಾಕ್ರಮ ಎಂಬರ್ಧವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ 

ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ ವೃಷನ್ ಶಬ್ದನನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸಿರುವುದ 

ರಿಂದ ಅಂತಹ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿದೆಯೆಂದು ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳ 

ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅಪೋಷಾ ಆನಸಃ ಸರತ್ಸಂಪಿಷ್ಟಾದಹ ಬಿಭ್ಯುಹೀ | ನಿ ಯೆಶ್ಸೀಂ ಶಿಶ್ನಥದ್ವೃಷಾ | 

(ಖು. ಸಂ. ೪-೩೦-೧೦) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು. ಅದರೆ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ದೇವತೆಯ 

ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದೆಯೆಂಬ ಸಂಶಯಕ್ಕೂ ಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ... ಒಂದೊಂದುಸಲ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರೂ ಸಹ ಪ್ರಕೃತ 

ವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವನ್ನು ತೋರಿಸುವಂತೆ, ಈ ನಿಕೇಷಣಕ್ಕೆ ಅರ್ಧನಾಡುವಾಗ ಅನರ ವಿನರಣೆಯು ಅಷ್ಟು 

ನಿಷ್ಟ ಎಸ್ಟವಾಗಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿಲ್ಲ. 

ವೃಷಾ ಛಂಡುರ್ಭವತಿ ಹರ್ಯತೋ ವೃಷಾ ಕ್ಷೇಮೇಣ ಧೇನಾಂ ಮಘವಾ ಯದಿನ್ವತಿ | 

(ಜು. ಸಂ. ೧-೫೫-೪) 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅರ್ಧಮಾಡಿರುವಂತೆಯೇ, ವೃಷಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ವೃಷಾ- 

ಹವಿಷಾಂ ವರ್ಷಯಿತಾ ಯೆಜಒಮಾನಃ ಎಂದೂ ಅನಂತರ ಯದ್ವಾ ವೃಷಾ-ಇಂದ್ರಃ ಎಂದೂ ಹೇಳಿರುವಾಗ 

ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತಾರೆ. ಹೀಗೆ ನಾನಾ ಅರ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದರಿಂದ ಒಂದೊಂದು 

ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲೂ ಅದಕ್ಕನುಗುಣವಾದ ಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿದು ಅರ್ಧಮಾಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಭಾವಗರ್ಭಿತವಾದ ಈ ಸದದ 

ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ Max Muller ಎಂಬ ಆಂಗ್ಲವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರನು ಈ ಪದದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವ ಭಾವಗಳ 

ಗಭೀರತೆಯನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಕಂಡಂತೆ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 

In ವೈಷನ್ we have one of those words which 1t is almost impossible 
to transalate accurately. It oceurs over and over again in the 
Vedic hymns and if we once know the various ideas which it 

either expesses or implies we have little difficulty in understanding 

its import in a vague and general way though we look in vain for 

corresponding terms in any modern language and we shall see how 

difficult it would be to translate such terms without losing either 

the key-note that was still sounding. or the harmonies which were 
set vibrating by itin the minds of the poets and their listeners 

[S B.E. vol. XXXII, P. 138-139] 

ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹನಿಷ್ಟ್ರೃದರುದ ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೆಂದಾಗಲಿ, ಅಧವಾ ವೀರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವಲೂ ಇಷ್ಟಾರ್ಧ 

ಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವರೂ ಆದ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅಶ್ನಃ ಮೃಗೋ ನ ಅತಿಜುಗುರ್ಯಾತ್- ವ್ಯಾಪಕೆಃ ಸಾನಾದ್ಯರ್ಥಂ ಧಾವನ್ ಹರಿಣಾದಿರಿವ 

ಅಯಮಿಂದ್ರಃ ಅಶನಶೀಲರ್ಸ್ಗ ಅತ್ಯರ್ಥಮುದ್ಯುಜ್ಳ್ಯೋ ಹವಿರ್ಭಕ್ಷಣಾಯ | ಅಶ್ಚಃ ಎಂಬ ಪದವು ಮೇಘ 

ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೧) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ, ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಕಃ ಎಂದು ಮೃಗಪರವಾಗಿಯೂ, ಅಶನಶೀಲಃ ಎಂದು 

ಇಂದ್ರನ ಪರವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಧಜೋಧಕವೆಂದು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗುತ್ತದ ನ ಎಂಬ ಪದವು ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅನ್ವಯ 

ವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮೃಗ ಇವ ಇಂದ್ರ8 ಪಾನಾದಿಗಳಿಗಾಗಿ (ನೀರು ಕುಡಿಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ) 

ಓಡುತ್ತಿರುವ ಮೃಗದ ಹಾಗೆ ಇಂದ್ರನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬಂದು ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಉದ್ಯುಕ್ತನಾಗಿರು 

ವನು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಜಿಂಕೆಯೇ ಮೊದಲಾದ ಮೃಗದ ಹೋಲಿಕೆಯಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ 

ಮೃಗಃ- ಮೃಗೋ ಮಾರ್ಷೋರ್ಗತಿಕರ್ಮಣಃ (ನಿ. ೧-೨೦) ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಮೃಜ್ ಧಾತುವಿನಿಂದ 

ನಿಸ್ಸನ್ನ ವಾಗಿ ನಿತ್ಯಂ ಹ್ಯಸೌ ಗಚ್ಛತಿ ಇವನು ನಿತ್ಯಸಂಚಾರಿ ಎಂಒರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ ಅನ್ಟೇಷಣಶೀಲೋ ವಾ 

ಯಾವಾಗಲೂ ತನ್ನ ಆಹಾರವನ್ನು ಹುಡುಕುವವನು ಎಂದೂ ತಾತ್ಪರ್ಯ. 

ಯೆಥಾ ಸ್ಷುತ್ತಿಪಾಸಾರ್ದಿತಃ ಮೃಗಃ ಶೀಘ್ರಮುದ್ಯುಜ್ಸ್ _್ರೀ ತಧಾಯನಿಂದ್ರೋ;ಸಿ- ಹಸಿವು 

ಮತ್ತು ಬಾಯಾರಿಕೆಗಳಿಂದ ಕ್ಲೇಶವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವ ಮೃಗವು ತನ್ನ ಅಹಾರಪಾನಗಳಿಗಾಗಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಓಡಿ 

ಬರುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬರುವನೆಂದು ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ 



ಅ ೨.೪೨೪ ವ.೧೩] ಹುಗೇದಸಂಹಿತಾ 255 

ಯದ್ವಾ ಆಯಮಿಂದ್ರಃ ಅಶ್ನೋ ಮೃಗ ಇವ ಅತಿಜುಗುರ್ಯಾತ್ ಭಕ್ಷಯೇತ್ ತಥಾ ಅರ್ಚಶಿ! 

ಹಸಿವು ಬಾಯಾರಿಕೆಗಳಿಂದ ಬಳಲಿರುವ ಮೃಗವು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಭಕ್ಷಿಸಿ ತನ್ನ ಹಶಿನೆಯನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸಿಕೊಂಡು 

ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಯಜಮಾನನು ಇಂದ್ರನ ಹಶಿನೆಯು ಅಡಗಿ ಅವನು ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ಹಾಗೆ 

ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ 

ಜುಗುರ್ಯಾತ್ಜುಗುರ್ಯಾತ್, ಜುಗುರ್ಯುಃ ಜುಗುರ್ವಣಿಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳೆಲ್ಲವೂ ಜ್ಯ ಧಾತುನಿ 

ನಿಂದ ನಿಸ್ರ್ರನ್ನವಾಗಿವೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು ಸಿರುಕ್ತಕಾರರು ಜರತೇ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಅರ್ಚೆತಿ ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 

ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಇದಕ್ಕೆ ಅಭಿ ಅತಿ ಇತ್ಯಾದ್ಯುಪಸರ್ಗಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಅಧಿಕವಾದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಅಭೀ ನೋ ಅಗ್ಗ ಉಕ್ಕಮಿಜ್ಜುಗುರ್ಯಾ ದ್ಯಾವಾಕ್ಸಾಮಾ ಸಿಂಧವಶ್ಚ ಸ್ವಗೂರ್ತಾಃ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೦-೧೩). 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸ್ತುಹಿ ಎಂದರೆ ನಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದೆಯೆಂಬ ಅಂಗೀಕಾರವಚನವನ್ನು ಹೇಳು 

ಎಂದರ್ಥ 

ಪ್ರ ಸ್ಕೋಷದುಸ ಗಾಸಿಷಚ್ಛ )ವತ್ಸಾಮ ಗೀಯಮಾನಂ | ಅಭಿ ರಾಧಸಾ ಜುಗುರತ್ | 

(ಖು ಸಂ ಆ ೮೧-೫). 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಭಿಗೃಣಾತು-- ಸ್ವೀಕರಿಸು ಎಂಬರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದರೆ ಆರ್ಚ್ಜನಾಕರ್ಮದಲ್ಲಾಗಲಿ, 

ಸ್ವೀಕಾರ್ಯಕಾರ್ಯದಲ್ಲಾಗಲಿ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಆದರಾತಿಶಯವನ್ನು ತೋರಿಸುವಾಗ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆಯೆಂದು 

ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಆದರಪೂರ್ವಕಮಾದ ಸ್ವೀಕಾರಾರ್ಧದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದ. 

ಮನಾಂ ಮಂದಯುಃ ಮರ್ಯಃ ಹೋತಾ ಯಜತ್ರಃ--ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಶ್ರವಣ ಮಾಡಲು ಇಚ್ಛೆಯುಳ 

ದೇವತೆಗಳ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸರಿಸುವ ಮನುಸ್ಯನಾದ ಹೋತೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಯಾಗನನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವ 

ನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಈ ಹೋತೃವು, ಯಾಜ್ಯಾ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ 

ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಪರಿಸುವನು ಎಂದು ಒಂದು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ ಎರಡನೆಯ 

ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಈ ಹೋತೃವೆಂಬ ಜುತ್ವಿಜನೂ ದಂಪತಿ ರೂಪದಿಂದ (ಪತಿಪತ್ನಿೀರೂಪದಿಂದ) ಇರುವವನಾಗಿ ಯಾಗವನ್ನು 

ಎಡಬಿಡದೆ ಆಚರಿಸುವನು ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಜಮಾನನು ಪೂಜಿಸುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಗೂರ್ತ.--ಗೂರ್ತ ಶಬ್ದಕ್ಕ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಬಲನಾದ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಶಂಸಿತವಾದ. ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹವಾದ 

ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ 

ತಂ ವಃ ಸಖಾಯೋ ಮದಾಯೆ ಪುನಾನಮಭಿ ಗಾಯತ | 

ಶಿಶುಂ ನ ಯಜ್ಞಃ ಸ್ಹದಯಂತ ಗೂರ್ತಿಭಿಃ | 

(ಖಯ. ಸಂ ೯-೧೦೫-೧) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಗೂರ್ಶಿಭಿಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಭಿಕ, ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಎಂದೂ, 

ತೆಂ ಗೂರ್ತಯೋ ನೇಮನ್ನಿಷಃ ಪರೀಣಸಃ ಸಮುದ್ರಂ ನ ಸಂಚರಣೇ ಸನಿಷ್ಯವಃ | 

ಪತಿಂ ದಕ್ಷಸ್ಯ ನಿದಥಸ್ಯ ನೂ ಸಹೋ ಗಿರಿಂ ನ ವೇನಾ ಅಧಿ ರೋಹ ತೇಜಸಾ ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೬-೨). 
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ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತಾರಃ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹವಾದ ಇಂದ್ರನ 

ಪರಾಕ್ರಮವೆಂದರ್ಥ. 

ಮರ್ಯಃ_ಮರ್ಯೋ ಮನುಷ್ಕ್ಯೋ ಮರಣಧರ್ಮಾ |! ಮರಣಧರ್ಮವಿರುವುದರಿಂದ (ಸಾವಿಗೀಡಾಗು 

ವುದರಿಂದ) ಮಾನವನಿಗೆ ಮರ್ಯನೆಂದು ಹೆಸರು. (ನಿ: ೩-೧೫). 

॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಅರ್ಚೆತ್._ಅರ್ಚ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಬ್. 

ಸ್ನೇದು ಹನ್ಯೈಃ8--ಸ್ವಯಂ ಇತ್ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ಹವ್ಯಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ. ಸ್ವೇ ದುಹೆವ್ಯಾಃ-ತೈಃ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ 

ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್ ಎಂಬುದರಿಂದ Mis ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜುಗುರ್ಯಾತ್--ಗೃ ಶಬ್ಬೇ. ಧಾತು. ಲಿಬನಲ್ಲಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ 

ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಉತ್ತ. ರಹರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ಲು ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 

ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಕುಹೋಶ್ಚುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚುತ್ವ ಯಶ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ 

ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಯಾಸುಟ್ ಉದಾತ್ತ ವೆಂದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 

ಮಂದೆಯು8--ಮಂದಮಾತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ. ಸುಪೆ ಆತ್ಮನಃ ಕ್ಯಚ್ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಕೃರ್. ಕ್ಯಾಚ್ಛೈಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತೋ ಲೋಪಃ (ಸಾ. ಸೂ 

೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚಿನ ಅಕಾರಲೋಪ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಮನಾಮ್--_ ಮನ ಜ್ಞಾ ನ ನಪ: ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ವಿಪ್ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಷಷ್ಠೀ ಬಹುವಚನಂಂತರೂಪ. 

ಸಾನೇಕಾಚಿಸ್ತೃ ತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 

ರತೇ-_ಭ್ಲರ್ಡ್ ಭರಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ, ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದ ಧ್ ದ್ರ ಲ್ಲಿ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವ ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಲ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ, ಶಪ್, ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 

ಮರ್ಯಃ--ಮೃಬ್ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ, ಧಾತು ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾಗಿದೆ. ಛಂದಸಿ ನಿಷ್ಟರ್ಕ್ಯ-- 

(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಯಶ್ ಪ್ರತ್ಯಯ | ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ಇದು 

ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಯತೋನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೨೧೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮಿಥುನಾ--ಮಿಥ ಎಂಬುದು ಸೌತ್ರ ಧಾತು. ಕ್ಷುಧಿಪಿಶಿ-(ಉ. ಸೂ ೩೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನನ್ 

ಪ್ರತ್ಯಭು ಕಿತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶೇಶ್ಸ ೦ದಸಿ ಬಹುಲಮ್ 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ, 

ಯೆಜತ್ರ8--ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು. ಧಾತು. ಅಮಿನಕ್ಷಿ ಯಜಿವಧಿ-- 

(ಉ. ಸೂ. ೩೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ರನ್ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೨॥ 

ee 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶು ! 

| 
ನಕ್ಷದ್ದೋತಾ ಪರಿ ಸದ್ಮ ಮಿತಾ ಯನೃ್ಭರದ್ಗರ್ಭಮಾ ಶರದಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ! 

| ಕ್ರಂದದಶ್ವೋ ನಯಮಾನೋ ರುನದ್ಗೌರಂತರ್ದೂತೋ ನ ರೋದಸೀ 
ಚರದ್ವಾಕ್ 04 ॥ 

1 ಪದಸಾರಃ ! 

ನಶ್ಚತ್ | ಚತ | ಪರಿ | ಸಡ್ಮೆ | ಮತಾ 1 ಯೆನ್ | ಭರತ್ | ಟು lel! ಸಹ | ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ ( 

ಕ್ರಂದೆತ್ | ಅತಃ | ಜು ಮ | ರುವಶ್। ಗೌಃ! ಅಂತಃ! ದೂತಃ | ನ। ಕೋಟಿಸೀ ಸಿ | ಚರತ್! 

ವಾಕ್ ೩ 

॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 

ಹೋತಾ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕೋ5ಯಮುಗ್ನಿರ್ಮಿಶಾ ಸರಿಮಿತಾ ಸದ್ಮ ಸದನಾನಿ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿ- 

ಸ್ಥಾನಾನಿ ಸರಿ ಯನ್ ಪರಿತೋ ಗಚ್ಛನ್ನಸ್ಷತ್! ವ್ಯಾಸ್ನೋತಿ! ವ್ಯಾಪ್ಯ ಚ ಶರದಃ ಸಂವತ್ಸರಸಂಬಂಧಿನಂ 

ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಭೂಮ್ಯಾತ್ಚ ಸಂಬಂಧಿನಂ ಗರ್ಭಂ ಗರ್ಭಸ್ಥಾನೀಯೆಮನ್ನಂ ಹವಿರ್ಲಶ್ಷಣಮಾ ಭರತ್ | ಆಹರತಿ। 

ಸ್ತೀಕರೋತಿ | ಸಂಭರತಿ ವಾ! ಸಂವತ್ಸರಸರ್ಯೆಂತಂ.ವರ್ಧಿತೆಂ ಭೂಮ್ಯಾಮುತ್ಸನ್ನ ಮಿತೃರ್ಥಃ | ಯೆದ್ವಾ! 

ಸಂವತ್ಸರಸಂಬಂಧಿನಂ ವಸಂತಾದಿಕಾಲೇ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿಷು ದೀಯೆಮಾನಂ ಪಾರ್ಥಿವಂ ಹನಿರ್ಭ- 

ರತ್ | ವಸೆಂತೇ ವಸಂತೇ ಜ್ಯೋಶಿಷಾ ಯಜೇತೇಶಿ ಶ್ರುತೇಃ | ತಥಾ ಕೃತ್ವಾ ಕ್ರಂದದಶ್ವಃ | ಲುಪ್ತೋ- 

ಪಮನಮೇತತ್ | ಅಶ್ವ ಇವ ಕ್ರಂದತಿ ಹರ್ಷಾತಿಶಯಾತ್ | ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್! ನಯಮಾನೋ ನಯದಿಂ- 

ದ್ರಾಯ ಹನಿರ್ಭಾರಂ | ಕಿಂಚ ಗೌರ್ಗಂತೋದ್ವೃತ್ತೋ ವೃಷ ಇವ ರುವತ್ | ರೌತಿ! ಶಬ್ದಾಯತೇ | 

ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್ | ದೂತೋ ನ ನಾರ್ತ್ಸಾಹರೋ ಹೂತ ಇವ ರೋದಸೀ ರೋದಸ್ಕೋರ್ಧ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋ- 

ರಂತರ್ಮಧ್ಯೇ ರೋಡಸ್ಯ್ಕೋರಂತರಾ.ವಾಕ" ಸ್ತೂಯಮಾನಃ ಸ್ತುವನ್ ವಾ ದೇವಾಂಶ್ಚರತ್ | ಚರತಿ | 

ಗಚ್ಛತಿ! ಹವಿಃಸ್ತೀಕಾರಾಯ ಪೃಥಿವೀಂ ತತ್ರಾಪಣಾಯ ದ್ಯುಲೋಕಂ ಚ ಪೆರಿಭ್ರಮತೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ 

ವಕ್ತೇಃ ಕರ್ತರಿ ಕರ್ಮಣಿ ವಾಕ್ಚಿಬ್ಬಚೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ವಿಬ್ಬೀರ್ಫೌ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಭಾವಶ್ಚ / 

॥| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಹೋತಾ--ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ವಿತಿತಾ-- ಪರಿಮಿತವಾದ | ಸದ್ಮ-- ಗಾರ್ಹಪತ್ಥಾದಿ 

ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು 1 ಪರಿ ಯೆನ್ ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುವವನಾಗಿ | ನಕ್ಷತ್--ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ (ಅನಂತರ) | 

ಶರದ8-- ಸಂವತ್ಸರ ಸಂಬಂಧಿಯೂ (ಸಂವತ್ಸರ ಪರ್ಯಂತ) | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ-- ಪೃಧಿನೀಸಂಬಂಧಿಯೂ ಆದ 

(ಭೂಮಿಯನ್ಲಿದ್ದು ಅದಕ) | ಗರ್ಭಂ--(ಭೂಮಿಯ) ಗರ್ಭಸ್ಥಾನೀಯವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು । ಆ ಭರತ್... 
2111 17 
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ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ (ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತಾನೆ) 1 [ಅಧವಾ ಶರದಕ--ಸಂವತ್ಸರಸಂಬಂಧವಾದ ವಸಂತಾದಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 

ಆಚರಿಸುವ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಟೋಮಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ದೀಯಮಾನವಾದ | ಪೈಥಿವ್ಮಾಃ ಗರ್ಭಂ ಸೃಧಿವೀ ಗರ್ಭಭೂತವಾದ 

ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 1 ಆ ಭರತ್ - ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ] (ಸ್ವೀಕರಿಸಿ) 1 ನಯಮಾನಃ.--(ಇಂದ್ರನಿಗೋಸ್ಕರ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು) 

ವಹಿಸುತ್ತಾ |! ಅಶ್ವಃ ಕ್ರಂದತ್- (ಸಂತೋಷದಿಂದ) ಅಶ್ವದಂತೆ ಕೆನೆಯುತ್ತಾನೆ (ಮತ್ತು) | ದೂಶಃ ನ 

ವಾರ್ತೆಗಳನ್ನು ತರುವ ದೂತನಂತೆ! ಕೋಡಸೀ ಅಂತಃ-- ದ್ಯಾಮಸೃಧಿನಿಗಳ ಮಧ್ಯೆ] ವಾಕ್-- ಸ್ತೂಯ 

ಮಾನನಾಗಿ (ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ) | ಚರತ್--ಸಂಚರಿಸುವವನಾಗಿ 1 ಗೌ&--ವೃಷಭದಂತೆ | 
ರುವತ್- -ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 

! ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಪರಿಮಿತವಾದ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ, ಜ್ಯೋತಿ 

ಸ್ಟೋಮಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿತವಾದ, ಭೂಗರ್ಭಸ್ಥಾನೀಯವಾದ ಹವೀರೂಸವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ಅನಂತರ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳಿಗೋಸ್ಕರ ಅದನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಾ ಹರ್ಷದಿಂದ ಅಶ್ವದಂತೆ ಕೆನೆಯುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 

ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ಒದಗಿಸುವ ದೂತನಾಗಿ ದ್ಯಾವಾ ಪೃಧಿನಿಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಗೂಳಿಯಂತೆ ಗುಟುರು 

ಹಾಕುತ್ತಾನೆ 

English Translation 

The invoker (of the gods, Agni), pervades the measured stations 

(of the altars), and accepts that (oblation), which is the germ of thc year 

and of the earth , asa horse neighs when bringing (the offering to Indra), 

as a bull bellows like a messenger proclaiming (his message) between and 

earth 

॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಹೋತಾ-- ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕೋ ಅಯಮಗ್ನಿ8 | ಹೋತೃಶಬ್ದವು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದ 

ಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ ಖುತ್ತಿಜನನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಪಿಸುವ 

ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ದೇನತೆಗಳಿಗೆ ತಲಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ಅನರಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 

ಅರ್ಪಿಸಿ ಯಾಗವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ಅಗ್ನಿಯ 

ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು 

ಅಲ್ಲದೆ: ಹೋಮನಿಷ್ಟಾಡಕಂ ಆಹ್ವಾತಾರಂ ವಾ | ಹವಿರಾದ್ಯರ್ಪಣೆಗಳಿಂದ ಹೋಮಸಂಪಾದಕನು 

ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವನು ಎಂದು ಹೋತೃವಿಗೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಕ್ರಿಯೆಗಳುಂಟಿಂದು 

ಹೋತೃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಧಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಚರ್ಚಾ 

ರೂಪದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿಜೆ. ಅದು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋತೃನಿನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ 
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ಯಜ್ಞೋ ವೈ ದೇವೇಭ್ಯ ಉದಕ್ರಾಮತ್ತಮಿಸ್ಟಿಭಿಃ ಪ್ರೈಷಮೈಚ್ಛನ್ಯದಿಷ್ಟಿಭಿಃ ಪ್ರೈಷಮೈಚ್ಛೆಂ- 

ಸ್ತದಿಷ್ಟೀನಾಮಿಸ್ಟಿತ್ವಂ ತಮನ್ವವಿಂದನ್ | ಅನುವಿತ್ತಯಜ್ಜೋ ರಾಧ್ನೋಶಿ ಯ ಏವಂ 

ವೇದ ! ಆಹೂತಯೋ ನೈ ನಾಮೈತಾ ಯದಾಹುತಯೆ ಏತಾಭಿರ್ವೈ ದೇವಾನ್ಯಜಮಾನೋ 

ಹ್ವಯತಿ ತೆದಾಹುತೀನಾಮಾಕೂತಿತ್ವೆಂ ! ಊತಯುಃ ಖಲು ವೈ ತಾ ನಾಮ ಯಾಭಿರ್ದೇವಾ 

ಯಜಮಾನಸೃ ಹವಮಾಯಿಂತಿ ಯೇ ವೈ ಸಂಥಾನೋ ಯಾಃ ಸ್ರುತಯಸ್ತಾ ವಾ ಊತಯಸ್ತ 

ಉ ಖವೈತತ್ಸೈರ್ಗಯಾಣಾ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಭವಂತಿ || 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೨). 

ಒಂದು ಸಲ ಯಜ್ಞವು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ದೂರವಾಯಿತು. ಆಗ ಅವರು ಆಹುತಿಯನ್ನ ರ್ಸಿಸುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು 

ಪುನಃ ಪಡೆದರು. ಆಹುತಿಯೆಂದರೆ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ ಮಾಡತಕ್ಕ 

ಅರ್ಪಣೆ ಇಂತಹ ಆಹುತಿಯನ್ನ ರ್ಪಿಸುವವನಿಗೆ ಹೋತೃವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಆಗ ಇನ್ನೊಂದು 

ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಏಳುತ್ತದ 

ತದಾಹುರ್ಯದನ್ಯೋ ಜುಹೋತೃಥ ಯೋಇನು ಚಾಹ ಯೆಜತಿ ಚೆ ಕಸ್ಮಾತ್ತಂ ಹೋತೇತ್ಯಾ- 

ಚಕ್ಷತಇತಿ!ಯದ್ವಾವಸ ತತ್ರ ಯೆಥಾಭಾಜನಂ ದೇವತಾ ಅಮುಮಾವಹಾಮುಮಾವಹೇತ್ಯಾ- 

ವಾಹಯತಿ ತದೇವ ಹೋತುರ್ಹೋತೃತ್ಸಂ ಹೋತಾ ಭವತಿ! ಹೋತೇಕ್ಕೇನಮಾಚಕ್ಷತೇ 

ಯ ಏವಂ ವೇದ | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೨). 

ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ನಿಸುವವನೇ ಬೇರೆ, ಆಹುತ್ಯರ್ಪಣಕ್ಕೆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಮಂತ್ರವನ್ನು ಚ್ಚರಿಸ.ವ ನೇ ಬೇರೆ 

ಯಾದರೂ ಸಹ ಅರ್ಪಣಮಂತ್ರವನ್ನು ಚ್ಚರಿಸುವವನಿಗೆ ಹೇಗೆ ಹೋತ್ಸವೆಂಬ ಹಸರು ಉಚಿತವಾಗುತ್ತದೆಂಒ ಪ್ರನ್ನಿಗ್ಗ 

ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸತಕ್ಕವನು ಆಯಾ ಅರ್ಪಣಾಸರಿಮಾಣಕ್ಯನುಗುಣವಾಗಿ ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವುದ 

ರಿಂದ ಅವನಿಗೂ ಹೋತೃನೆಂಬ ಹೆಸರು ಸರಿಯಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ. 

ಮನೋಮವೈ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಮೈತ್ರಾವರುಣೋ ವಾಗ್ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ಹೋತಾ ! 

(ಐ ಬ್ರಾ. ೬-೫). 

ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸರಿಸುವ ವಾಸ್ಕಿಗೂ ಹೋತ್ಸವಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಕೇಳಿದೆ ಮತ್ತು. 

ಸೀದ ಹೋತಃ ಸ್ವ ಉ ಲೋಕೇ ಚಿಕಿತ್ಪಾನಿತ್ಯಗ್ನಿರ್ವೇ ದೇವಾನಾಂ ಹೋತಾ ತಸ್ಕೈಷ ಸ್ತೋ 

ಲೋಕೋ ಯೆದುತ್ತರನೇದೀನಾಭಿಃ...... . .. ಸಿ ಹೋತಾ ಹೋತ್ಸಷದನೇ ನಿದಾನ 

ಇತ್ಯಗ್ನಿರ್ವೈ ದೇವಾನಾಂ ಹೋತಾ ಶಸೈೈತದ್ಭೋತೃಷದನಂ ಯದುತ್ತರನೇದೀನಾಭಿಃ || 

(ಐ ಬ್ರಾ. ೫-೨). 

ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಜೀವಹೋತೃವೆಂದು ಸಂಬೋಧಿಸುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ 

ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಸಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೋತಾರಂ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಹೋಮಸಿಷ್ಟಾದಕಂ ಆಹ್ವಾತಾರಂ ವಾ ಎಂದು ಅರ್ಥ 

ಮಾಡಬಹುದು. ಕ್ರಂದೆದಶ್ಚಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಹೋತೃತ್ವವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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ನಶ್ಷತ್-ವ್ಯಾಪ್ನೋತಿ | ಇನ್ನತಿ, ನಕ್ಷತಿ ಆಶ್ಚಾಣಾಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೧೦ ವ್ಯಾಸ್ತಿಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 

ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ಸಿ ೩-೧೦) ಅಭಿನಕ್ಷತಿಯೆಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸು, ಸುತ್ತುವರಿ ಎಂದರ್ಧ 

ಪ್ರ ಸರ್ವತಾ ಅನವಂತ ಪ್ರ ಗಾವಃ ಪ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೋ ಅಭಿನಕ್ಷಂತ ಇಂದ್ರಂ | 
(ಖು ಸಂ. ೮-೯೬-೫). 

ಸರಸ್ಕತೀಂ ಯಾಂ ಪಿತರೋ ಹವಂತೇ ದಕ್ಷಿಣಾ ಯಜ್ಞ ಮಭಿನಕ್ಷಮಾಣಾಃ ॥ 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೭-೯). 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಭಿನಶ್ಷಂತಃ, ಅಭಿನಕ್ಷಮಾಣಾಃ ಎಂದರ ಸುತ್ತುವರಿದು ನಿಂತುಕೊಂಡರು ಎಂದರ್ಥ. 

ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಯು ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾದಿ ಯಜ್ಞ ಸದನವನ್ನು ವ್ಯಾಸಿಸಿ ನಿಂತಿದ್ದಾನೆಂದರ್ಧ 

ಮಿತಾ ಸದ್ಮ ಪರಿರ್ಯ ನಕ್ಷತ್ಸದ್ಮ ಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಫಿ. ೨-೨೪) ಸಂಗ್ರಾಮ 

ನುಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೩-೯) ಗೃಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ.೩-೧೩) ಸದ್ಮನೀ ಎಂದು ದ್ಯವಾಪೃಧಿನೀನಾಮಗಳ 

ಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೩-೨೨) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ ಗೃಹವೆಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ರವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು 

ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ ವಾಗಿರುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಆಹನನೀಯ ಗುರ್ಹವಶ್ಯ ಎಂಬ ತನ್ನ ಹೆಸರಿಗೆ 

ಅನುರೂಸವಾದ ತನ್ನ ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸೂರ್ಣವಾಗಿ ವ್ಯಾಸಿಸಿರುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಶರದಃ ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ ಗರ್ಭಮಾಭರತ್-- ಸಂವಶ್ಸೆರಸಂಬಂಧಿನಂ ಭೂಮ್ಯಾತ್ಮ ಸಂಬಂಧಿನಂ 

ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಂ ಗರ್ಭಸ್ಥಾನೀಯಮನ್ನಂ ಸ್ತೀಕಕರೋಶಿ ಸಂಭರತಿ ವಾ! ರರಚ್ಛಬ್ದವು ಎಂದರೆ ರರತ್ವಾಲವು 

ಶರಚ್ಛೈತಾ ಅಸ್ಕ್ಯಾಮೋಷಧಯೋ ಭವಂತಿ ಓಪಧಿಗಳು (ನೃಕ್ಷಮೂಲಿಕಾದಿಗಳು) ಒಣಗತಕ್ಕ ಕಾಲನೆಂದೂ, 

ಅಧವಾ ಶೀರ್ಣಾ ಆಸ ಇತಿ ವಾ(ನಿ ೪ ೨೬) ಉದಕಗಳು ಶೋಷಿತವಾಗುವ ಕಾಲವೆಂದೂ ವಿನೃತವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು 

ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ವರ್ಷದ ಕೊನೆಯವರಿಗೂ, ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಮತ್ತು ಶರತ್ಯಾಲದಲ್ಲಿ ಶ್ರೋಹಿತವಾಗುವ ಹೆವಿಸ್ಸಿನರೂಪ 

ದಿಂದ ಇರುವ ಅನ್ನವನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವನು ಅಧವಾ ಸ್ವೀಕರಿಸುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ “ವಸಂತೇ ವಸಂಶೇ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಯಜೇತ? ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ । ವಸಂತಾದಿಕಾಲೇ 

ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿಷು ಸಂವತ್ಸರಸಂಬಂಧಿನಂ ದೀಪ್ಯಮಾನಂ ಪಾರ್ಥಿವಂ ಹವಿಃ ಭರತ್ ವಸಂತಖುತುವಿ 

ನಲ್ಲಿ ಜ್ಯೋತಿನ್ಟೋಮಯಾಗವನ್ನು ಆಚರಿಸತಕ್ಕದ್ದು ಎಂದು ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರ.ಪುದ೭-ದ ಆಗ್ನಿಯು ಜ್ಯೋತಿ 

ಷ್ಟೋಮನೇ ಮೊದಲಾದ ಆಯಾಯ ಯಾಗಗಳನ್ನ ಆಚರಿಸುವದಕ್ಕಾಗಿ ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ವಸಂತ 

ಖುತುವೇ ನೊದಲಾದ ಆಯಾಯ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ (ಆಯಾಯ) ಸಂವತ್ಸರವು ಪೂರ್ಣವಾಗುವವರಿಗೂ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 

ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಗುವ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸ್ಟೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 

ಅಲ್ಲದೇ, ಅಗ್ನಿ, ವಸೇತ, ಹವಿಸ್ಸು ಇವುಗಳ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಶತಪಧ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 

ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ತದ್ಯದೇತೇತತ್ರೋಸದಧಾತಿ! ಸಂವತ್ಸರ ಏಷೊಲಗ್ನಿರಿಮಃಉ ಲೋಕಾಃ ಸಂವತ್ಸರಸ್ತಸ್ಕಾಯ- 

ಮೇವ ಲೋಕಃ ಪ್ರಥಮಾ ಚಿತಿರಯೆಮಸ್ಯ ಲೋಕೋ ವಸಂತ ಯತುಸ್ತದ್ಯದೇತೇತತ್ರೋಸ- 

ದಧಾತಿ ಯದೇವಾಸ್ಕೈತೇ ಆತ್ಮನಸ್ತದಸ್ಮಿನ್ನೇತತ್ವತಿದಧಾತಿ ತಸ್ಮಾದೇತೇತತ್ರೋಪ- 
ದಧಾತಿ ॥ (ಶೆ. ಬ್ರಾ ೭-೪-೨-೩೦). 
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ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಅಗ್ನಿಗೂ ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳೆ ಅನಂತರ ಪ್ರಧಮಚಿತಿಗೂ ವಸಂತಕ್ತೂ 

ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ ಮತ್ತು, 

ಯದ್ವೇನೈತೇತ್ರೋಪೆದಧಾತಿ | ಪ್ರಜಾಪತಿರೇಸೋಂಗ್ನಿಃ ಸಂವತ್ಸರ ಉ ಪ್ರಜಾಪತಿಸ್ತಸ್ಯ 

ಪ್ರತಿಸ್ಕೈವ ಪ್ರಥಮಾ ಚಿತಿಃ ಪ್ರತಿಷ್ಕೋ$ಸ್ಕ ವಸಂತ ಖುತುಸ್ತದ್ಯ್ಧದೇತೇತ್ರೋಪದಧಾತಿ 

ತೇ$ನಂತರ್ಹತೇ ನಿಶ್ವಜ್ಯೋತಿಷ ಉಪದಧಾತಿ ಪ್ರಜಾ ವೈ ನಿಶ್ವಜ್ಯೋತಿಃ 

ಖತುಭಿರ್ಣ್ಹ್ಯೇವ ಗರ್ಭೇ ಸಂತಂ ಸಂಪಶ್ಯನ್ಯೃತುಭಿರ್ಜಾತಂ || 

(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೭-೪-೨-೩೧). 

ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಪೃಧಿನಿಗೂ ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೂ ಇರತಕ್ಕ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಸಂವತ್ಸರ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ 

ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಹನಿರಾದ್ಯನ್ನವು ಪೃಧಿವೀಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದಂತೆ ಎಂದು ನಿವರಿಸಿದೆ 

ಕ್ರಂದದಶ್ವಃ- ಅಶ್ವ ಇವ ಕ್ರಂದತಿ ಹರ್ಷಾತಿಶಯಾರ್ತ | ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಪಮಾವಾಚಕವಾದ ಇವ 

ಎಂಬ ಪದನ್ರ ಸ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅಗ್ನಿಯು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ, ಸಂತೋಫದಿಂದ ಇರುವ ಅಶ್ವವು ಧ್ವನಿ 

ಮಾಡುವ ಹಾಗೆ, ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಮಾಡುವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 

ನಯಮಾನಃ ಗಾಃ ರುವತ್ನಯೆನ್ನಿಂದ್ರಾಯೆ ಹನಿರ್ಭಾರಂ | ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು 

ರಾಶಿರಾಶಿಯಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಒಯ್ಯುವನು ಎಂದು ಆರ್ಧಮಾಡಿಜೆ. ಗೌಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಭಾರವನ್ನು ಹೊರುವ ಎತ್ತು 

ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಹೊರೆಯನ್ನು ಹೊರುವ ಮದಿಸಿದ ಎತ್ತಿನಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುವನು 

ಎಂದು ಹೋಲಿಸಿದೆ 
೬ 

ದೂತೋ ನ ರೋದಸೀ ಅಂತಃ ವಾಕ್ ಚೆರನ್--ಅಗ್ನಿಯು ವರ್ತಮಾನವನ್ನು ಅವರವರಿಗೆ ತಲನಿ 

ಸುವ ದೂತನ ಹಾಗೆ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ತಾನೂ ಖುತ್ತಿಜರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನಾಗಿ, ಅಧವಾ ದೇವತೆ 

ಗಳನ್ನು ತಾನೇ ಸ್ತುತಿಸುವವನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ, ಹವಿಸ್ಸ್ಟೀಕಾರಾಯ ಪೃಥಿವೀಂ ತತ್ಪಾಸ 

ಣಾಯ ದ್ಯುಲೋಕಂ ಚ ಪರಿಭ್ರಮತಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಭೂಮಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಬರುವನು, 
ಮತ್ತು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ತಲಪಿಸಲು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುವನು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಸಂಚಾರ 

ದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಕ್ರಮದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಹೀಗೆ ಸಂಚರಿಸುನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಾರ್ತಾಹಾರಿಯಾದ 

ದೂತನ ಕೋಲಿಕೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಮಾಡಿ ಹೇಳಿದೆ. 

1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ನಕ್ಷತ್ -ನಕ್ಷ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಲಜ್. ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕ 

ವಚನಾಂತರೂಸ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 

ಲ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಸದ್ಮ--ಷದ್ಲೃ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು. ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ಮನಿನ್ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 

ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಯೆನ್ -_ಇಣ್ ಗತೌ. ಧಾತು ಲಟಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ಇಣೋ ಯಣ್ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೧) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಭರತ್ ಹೃಇ್ ಹರಣೇ. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಆಜ್. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 

ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಕೃಂದಸಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ 

ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾದೇಶ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಶಪ್ ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 

ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಕ್ರಂದತ್- _ಕ್ರದಿ ಆಹ್ವಾನೇ ರೋದನೇ ಚ ಧಾತು. ಲಟಿಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ ಇದಿತೋನುಮ್ಧಾತೋಃ 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮ. ಅಥವಾ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಬ. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ನಯಮಾನಃ--ಣೀರ್ ಪ್ರಾಸಣೇ. ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ ಶಪ್ ವಿಕರಣ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ 

ಅಯಾದೇಶ. ಆನೇಮುಕ್ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಕಾಗಮ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ತಾಸ್ಕನು- 

ದಾತ್ತೇತ್ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 

ರುವತ್--ರು ಶಬ್ಬೇ. ಧಾತು ಲಟಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ಅಚಿಶ್ನುಧಾತುಭ್ರು ವಾಂ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವಬಾ 

ವೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಚೆರತ್-- ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಲಬ" ಪ್ರಧಮಪುರುಷ 

ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್ ಯೋಗೇ$ಹಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಬಂತ 

ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದ 

ವಾಕ್: ವಚ ಪರಿಭಾನಣೇ. ಧಾತು ಕ್ವಿಬ್ಬಚಿಪ್ರಚ್ಛ(ಉ ಸೂ ೨-೨೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ತರಿ 
ಅಳು 

ಯಲ್ಲಿ ಅಧವಾ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿಪ್ ಪ್ರತ್ಯಯ ದಿ,ರ್ಫ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಭಾವ. ಪದಾಂತದಲ್ಲಿ ಕುತ್ತ | ೩॥ 

~My 

! ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 

| | 
ತಾ ಕರ್ಮಾಷತರಾಸ್ಕೈ ಪ್ರ ಚ್ಛೌತ್ಸಾನಿ ದೇವಯಂತೋ ಭರಂತೇ 

I J | 
ಜುಜೋಷದಿಂದ್ರೋ ದಸ್ಮವರ್ಚಾ ನಾಸತೈೇವ ಸುಗ್ಮ್ಯೋ ರಥೇಷ್ಮಾಃ ಗಳಗ 

» ಪದಪಾರಃ ॥ 

I 
ತಾ! ಕರ್ಮ! ಅಷಂತರಾ | ಆಸ್ಕೈ | ಸ್ರ | ಚ್ಯೌತ್ನಾನಿ| ದೇವಯಂತೆಃ | ಭೆರಂತೇ | 

[| | I 
ಜುಜೋಷತ್ | ಇಂದ್ರಃ | ದಸ್ಮಃವರ್ಚಾಃ | ನಾಸತ್ಯಾ5ಇವ | ಸುಗ್ಮ್ಯಃ | ರಥೆಸ್ಥಾಃ ॥ ೪ ॥ 
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4 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ i 

ತಾ ತಾನ್ಯಷತರಾರ್ಷತರಾಣಿ ವ್ಯಾಪ್ತತರಾಣಿ ವಾ ಹನೀಂಷ್ಯಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯೆ ತದರ್ಥಂ ಕರ್ಮ! 

ಕುರ್ಮಃ | ಸಂಪಾದಯಾಮಃ।। ಕೃಇಿಶ್ಛಾಂದಸೇ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥೇ ಲುಜ್ ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತಿ ಚ್ಲೇರ್ಲು- 

| ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥೇತ್ಯಾರ್ಧಧಾತುಕತ್ವೇನ ಜಾತ್ತ್ಯಾಭಾವಾದ್ದುಣಃ 1 ಚ್ಯೌತ್ನಾನಿ ಚ್ಯಾವಯಿತ್ರೀಣಿ 

ದೃಢಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸ್ವಕೀಯಾನಿ ಸಾರ್ಮ್ಯಾನಿ ವಾ ದೇವಯಂತೋ ದೇವಾನಾತ್ಮನ 

ಇಚ್ಛಂತೋ ಯಜಮಾನಾಃ ಪ್ರ ಭರಂತೇ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸಂಸಾದಯೆಂತಿ | ತದ್ಧದ್ದಯಮಪಿ ಸಂಪಾದ 

ಯಾವು ಇತ್ಯರ್ಥ | ದಸ್ಮವರ್ಚಾ ದರ್ಶನೀಯತೇಜಾಃ ಶತ್ಯ ಸಕ್ರಯಣಬಲೋ ವಾ ನಾಸತ್ಯೇವ 

ನಾಸತ್ಯಾನಿವಾಶ್ಚಿನಾನಿವ | ತೌ ಹಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯಾತ್ಮಾನ್ | ತಾವಿವ ಸುಗ್ಮ್ಯಃ ಸುಗಮ್ಯಃ ಸುಖೇನ 

ಗಂತುಂ ಶಕ್ಯೋ ರಥೇಷ್ಠಾ ರಥೇ ವರ್ತಮಾನ ಏವಂಭೂತಃ ಸಇಗ್ದಿ ಜೋಷತ್ | ಆಸ್ಮತ್ಯೃತಂ 

ಸ್ತೋತ್ರಾದಿ ಕರ್ಮ ಸೇವಶಾಂ॥ 

(| ಪ್ರಶಿಸದಾಥ* * 

ಅಸತರಾ-- ಹಚ್ಚಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುವ (ವ್ಯಾಪಿಸುವ) | ತಾ--ಆ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು! ಅಸ್ಮೈ- ಈ ಇಂದ್ರಸಿ 

ಗೋಸ್ಕರ | ಕರ್ಮ- ಮಾಡೋಣ (ಸಂಪಾದಿಸೋಣ) | ದೇವಯಂತಃ- ದೇವತೆಗಳನ್ನು (ಅವರ ಅನುಗ್ರಹ 

ವನ್ನು) ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಯಜಮಾನರು । ಚ್ಯೌತ್ನಾನಿ- ದೃಢವಾದ ಸ್ತುತಿರೂಪ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ಭರಂತೇ-- 

(ಯಜಮಾನರು) ಹಚ್ಚಾಗಿ ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತಾರೆ | ದಸ್ಮವರ್ಚಾಃ -- ದರ್ಶನೀಯವಾದ ತೇಜೋವಿಶಿಷ್ಟನೂ ಅಧವಾ 

ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಬಲವಿಶಿಷ್ಟನೂ | ನಾಸತ್ಯಾ ಇವ-ಅಪ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳಂತೆ ! ಸುಗ್ಮ್ಯಃ ಇಂದ್ರ8--ಸುಖಗ 

ಮನನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು! ರಥೇಷ್ಮಾ8--ರಧದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತನನಾಗಿ | ಜುಜೋಷತ್(ನಮ್ಮ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು) 

ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಜೀವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹಾಕಾಂಕ್ಷಿಗಳಾದ ಯಜಮಾನರು ಸ್ತುತ್ಯಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಹಚ್ಚಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 

ನಾವೂ ಅದರಂತೆ ಪ್ರವಹಣಶೀಲವಾದ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತೇವೆ, ದರ್ಶನೀಯನೂ, ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆ 

ಗಳಂತೆ ಸುಖಗಮನನೂ, ರಧೆಸ್ಮನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ. 

English Translation. 

We offer to him (Indra), the most pious (oblations): the worship- 
pers of the gods present to him substantial (adorations): may he, vf conspi- 

cuous lustre, standing in his car, and light-moving like the Ashwins, be 

gratified (by our worship): 

॥ ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ! 

ಅಸತರಾ ಅಸ್ಮೈ ಕರ್ಮ--ಅರ್ಷತರಾಣಿ ವ್ಯಾಪ್ತತರಾಣಿ ವಾ ಹವೀಂಹಿ ಇಂದ್ರಾಯ ಸಮ್ರಾದ- 

ಯಾಮಃ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಮಾಡಿದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ತೃಪ್ತಿಸಂಪಾದನೆ 
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ಗಾಗಿ, ಪ್ರಭೂತವಾಗಿರುವ ಅಥವಾ ಬಹಳಕಾಲದವರಿಗೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧಮಾಡುವರೆಂದು 

ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಚ್ಯೌತ್ನಾನಿ ದೇವಯಂತಃ ಪ್ರಭರಂತೇ-ದೈಢಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾನಿ ವಾ 
ದೇವಾನಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತೋ ಯಜಮಾನಾಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸಮ್ಪಾದಯಂತಿ | ಚ್ಯೌತ್ನ ಎಂಬ ಪದವು ಬಲ 

ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅವರವರ ಸ್ಥಾನಗಳಿಂದ ತ್ಯಾಗಮಾಡಿಸುವ (ಓಡಿಸುವ) 

ಕರ್ಮಗಳಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. ಅಧವಾ ಯಜಮಾನರು ಪರಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಶ್ರವಣಮಾಡಿದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 

ಯಜಮಾನರ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಕರದು ತರುವ ಕಾರಣ ಚ್ಯೌತ್ನಾನಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಗಳು ಅಧವಾ ಸ್ತೋತ್ರಗಳೆಂದು 

ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನೂ ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ಜೇಶಮಾಡಿ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ 

ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ದೇವಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಲು ಇಚ್ಛಿಸುವ ಯಜಮಾನರು ತಮ್ಮ ಸಾಮರ್ಶ್ಯಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ 

ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸಿ, ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂತೋಷಣಹಡಿಸುತ್ತುರೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಚ್ಯೌತ್ನ ಸದವನ್ನು ಓಜ8, ಪಾಜಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೩-೯) 

ತವ ಚ್ಯೌತ್ನಾನಿ ವಜ್ರಹಸ್ತ ತಾನಿ ನವ ಯತ್ಪುರೋ ನವತಿಂ ಚ ಸದ್ಯಃ | 

(ಖು. ಸಂ ೭-೧೯-೫). 

ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಬಲ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಈ ಪದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು, 

ತಮಿಚ್ಚ್ವ್ಯತ್ಸೈರಾರ್ಯಂತಿ ತಂ ಕೃತೇಭಿಶ್ಚರ್ಷಣೇಯಃ | ಏಷ ಇಂದ್ರೋ ವರಿವಸ್ಕೃತ್ | 

(ಯ. ಸಂ. ೮-೧೬-೬) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಬಲಯುತವಾದ ಸ್ತುತಿಯೆಂದೂ, 

ಸಯೋನ ಮುಹೇ ನ ಮಿಥೂ ಜನೋ ಭೂತ್ಸುಮಂತು ನಾಮಾ ಚುಮುರಿಂ ಧುನಿಂ ಚ | 

ವೃಣಕ್ಸಿಪ್ಪುಂ ಶಂಬರಂ ಶುಷ್ಣಮಿಂದ್ರಃ ಪುರಾಂ ಚ್ಯೌತ್ನಾಯ ಶಯಥಾಯ ನೂ ಚಿತ್ ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೬-೧೮-೮) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಬಲಯುತವಾದ ನಾಶಸಾಧನನೆಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಈ 

ಸದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲಾಡಿಸ್ಟುಅಧವಾ ಕಂಪನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಬಲವುಳ್ಳ ಎಂಬರ್ಧ 

ವುಳ್ಳ ಚ್ಯು ಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ಪದವು ನಿನ್ಸನ್ನ ವಾಗಿದೆ. 

ದಸ್ಮವರ್ಚಾ8-- ದರ್ಶನೀಯಶೇಜಾಃ, ಶತ್ರೊಪಕ್ಷಯಣಬಲೋ ವಾ| ವರ್ಚಸ್ ಎಂಬ ಪದವು 

ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ತೇಜಸ್ಸು ಅಧವಾ ಬಲ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 

ವಾಗಿರುವುದೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಂದ್ರನು ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ದರ್ಶನಮಾಡಲರ್ಹವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ವನೆಂದೂ, 

ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಬಲವುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುವನೆಂದೂ ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 

ದಸ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಶತ್ರುನಾಶಕನೆಂದು ಒಂದರ್ಧವೂ, ಸುಂದರರೂಸ 

ವುಳ್ಳನನೇದು ಇನ್ನೊಂದರ್ಧವೂ ಆಗುತ್ತದೆ. ಪಸಿ ದರ್ಶನದಂಶನಯೋಃ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನ ವಾದರೆ, 

ದರ್ಶನೀಯಃ, ರಮ್ಯನಾದ ಎಂದೂ, ದೆಸು- ಉಪಕ್ಷಯೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದರೆ ಶತ್ರುನಾಶಕನೆಂದೂ 
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ಅರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ ದೆಸ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ 

ಎರಡರ್ಧದಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದೆಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ - 

ತ್ವಂ ಭಗೋನ ಆ ಹಿ ರತ್ನಮಿಷೇ ಪರಿಜ್ಮೇವ ಕ್ಷಯಸಿ ದಸ್ಮನರ್ಚಾಃ! 

(ಯ. ಸೆಂ. ೬-೧೩-೨) 

ಪೂಷಾ ಸುಬಂಧುರ್ದಿವ ಆ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಇಳಸ್ಸತಿರ್ಮಘವಾ ದಸ್ಮವರ್ಚಾಃ | 

(ಖು. ಸಂ ೬-೫೮-೪). 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಶತ್ರೂ ಸಕ್ಷಯಣಬಲಃ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವಮ 

ಎಂದೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ವರ್ಚ ಇತಿ ರೂಪನಾಮ | ದಸ್ಮಂ ದರ್ಶನೀಯಂ ವರ್ಚಃ ಯೆಸ್ಯ ತಾದೃಶಃ 

ಮನೋಹರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದೂ ಅರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ ದಸ್ಮವರ್ಚಾಃ 

ಎಂಬ ಸದವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿ 

ನಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವುಗಿ ಅವನ ರಶ್ರನಾಶಕ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ, ಅವನ ರಮಣೀಯವಾದ ರೂಪವನ್ನು 

ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ 

ಸುಗ್ಮ್ಯ8--ಸುಖವಾಗಿ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಹೊಂದಲ್ಬಡತಕ್ಕವನಾಗಿಯೂ, ರಥೇಷ್ಮೆ8 ರಧದಲ್ಲಿಯೇ 

ಸಂಚರಿಸುವವನೆಂದೂ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ನಾಸತ್ಯೇವ--ನಾಸತ್ಯಾವಿವ ಅಶ್ಚಿನಾನಿವ ತೌ ಹಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾತ್ಮಾನೌ--ನಿರುಕ್ತಕಾರರು-- 

ತೇಹಿ ಯಜ್ಞೇಷು ಯಜ್ಜಿಯಾಸ ಊಮಾಃ ಸಧಸ್ಮಂ ವಿಶ್ವೇ ಅಭಿ ಸಂತಿ ದೇವಾಃ! 

ತಾ ಅಧ್ವರ ಉಶತೋ ಯಸ್ಷ್ಯಗ್ನೇ ಶ್ರುಷ್ಟೀ ಭಗಂ ನಾಸತ್ಯಾ ಪುರಂಧಿಂ | 

(ಖು. ಸಂ ೭-೩೯-೪) 

ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ, ನಾಸತ್ಯೌ ಸತ್ಯಾವೇವ ನಾಸತ್ಯಾನಿತ್ಯಾರ್ಣನಾಭಃ, ಸತ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಣೇತಾರಾವಿತ್ಯಾ 

ಗ್ರಾಯಣಃ, ನಾಸಿಕಾಸ್ರಭನೌ ಬಭೂವತುರಿತಿ ವ್ಯಾ, ಎಂದು ನಾಸತ್ಯ ಶಬ್ದಾರ್ಧದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ನಾಸಾ 

ಅಶ್ವಿನೌ ಎಂದು ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು..ಯಾವಾಗಲೂ ಸತ್ಯವನ್ನೇ 

ನುಡಿಯುವ ಕಾರಣ ನಾಸತ್ಯರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿರುವರೆಂಬ ಔರ್ಣವಾಭರೆಂಬ ಆಚಾರ್ಯರ ಮತವನ್ನು ನರ್ಣಿಸಿ 

ದ್ದಾರೆ, ಆಗ್ರಾಯಣರೆಂಬ ಆಚಾರ್ಯರು ಸತ್ಯಾವೇವ ನಾಸತ್ಕಾ ಎಂಬ ನಾಸತ್ಯ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೇ 

ಅಂಗೀಕರಿಸಿ, ಸತ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕ ಅಧವಾ ಯಜ್ಞ ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳ್ಳಿ ಅಕ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞವನ್ನು 

ನಿರ್ವಹಿಸುವವರು ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು. ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆ, ಅಶ್ವರೂಪದಿಂದ 

ಇರುವ ಸಂಜ್ಞಾದೇವಿಯನ್ನು ಗುರ್ತುಹಚ್ಚುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೂರ್ಯನು ಅಶ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಸಂಜ್ಞಾದೀವಿಯನ್ನು 

ನೋಡಿದಾಗ ಅವಳ ನಾಸಿಕಾಸ್ರದೇಶದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನರಾದವರು ಅಶ್ತಿನೀದೀವತೆಗಳೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ 

ವಿನರಣೆಯನ್ನೂ ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಸಾಯಣರು-- ಇಲ್ಲಿ ನಾಸತ್ಯಾವೇವ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ನಾಸತ್ಯಾವಿವ ಅಸ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳಹಾಗೆ, ಎಂದು ಉಪ 

ಮಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ತೌ ಹಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾತ್ಮಾನ್, ದ್ಯಾವಾ ಭೂಮಿಗಳ ರೂಪ 
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ದಿಂದ ಇರುವರು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ, ಇವರು ಸುಖವಾಗಿ ಹೊಂದಲರ್ಹರೆಂದೂ, ರಥದಿಂದ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕವರೆಂದೂ, 

ಇಂದ್ರನೂ ಇವರಹಾಗೆ ಸುಗಮ್ಯನೂ ರಧದಲ್ಲಿರುವನನೂ ಆಗಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವಸಿ, ಇವನು, ಅಸ್ಮ 

ತ್ತೃತಂ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮ ಸೇವತಾಂ ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವುಗಳು ಆಚರಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ 

ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಇರಲಿ ಎಂಬ ಯಜಮಾನರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

' ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ತಾ ತಾನಿ ಎಂದು ರೂಸವಾದಾಗ ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ ಸೂ ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ತಿಗೆ ಲೋಸ. 

ಕರ್ಮ--ಡುಕೃಣ್ ಕರಣೇ. ಧಾತು, ಛಂದಸಿಲುಜ್ ಲಬ್ಲಿಟಃ (ಪಾ ಸೂ ೩-೪ ೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ವರ್ತಮಾನುರ್ಧದಲ್ಲಿ ಲುಬ್ ಉತ್ತಮಪುರುನ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ಯಂ ಜತ ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಸಕಾರಲೋಸ ಮಂತ್ರೇಘಸಹ್ವರ-(ಪಾ. ಸೂ ೨-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ರಿಗೆ ಲುಕ್ ಛಂದಸ್ಕುಭಯೆಥಾ 

(ಪಾ ಸೂ ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಬಾತ್ವ ಒರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಕಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಒರುತ್ತದೆ *ತಿಬಂತದ 

ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಚ್ಯೌತ್ನಾನಿ-_ ಚ್ಯುರ ಚ್ಯುತೌ ಧಾತು ಜನಿದಾಚ್ಯು--(ಉ ಸೂ ೪-೫೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ಸ 

ಪ್ರತ್ಯಯ ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಚೋಳ್ಕ್ಲಿ ತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ 

ವಾಗುತ್ತದೆ 

ದೇವಯಂತಃ--ದೇವಾನ್ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛೈಂತಿ. ಸುಪೆ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್ (ಪಾ ಸೂ ೩-೧-೮) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಕೃಚ್. ಇದಕ್ಕೆ ಲರ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಶತ್ರಾದೇಶ, ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ 

ಭರಂತೇ-- ಭೃ” ಭರಣೇ ಧಾತು ಲಟ್ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ ತಿಬಂತ ನಿಘಾತ 

ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಜುಷಸೋಸತ್-- ಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು ಲೋಹಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶಪ್ ಛಾಂದಸವಾಗಿ 

ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಧವಾ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಅಮೇಲೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶಪ್. 

ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮ್ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ನಾಭ್ಯಸ್ತಸ್ಯಾಚಿಸಿತಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ (ಪಾ ಸೂ. 

೭-೩-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರಬೇಕಾದ ಗುಣ ನಿಸೇಧೆವು ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸಿಫಾತಸ್ವರ 

ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ದಸ್ಮವರ್ಚಾ8--ದಸ್ಮ ವರ್ಚಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ದಸ್ಮವರ್ಚಾಃ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪೆದಮ್ 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಏರುತ್ತದೆ. 

ಸುಗ್ಮ್ಯಃ-ಸುನ್ಮು ಗಂತವ್ಯಃ ಸುಗ್ಮ್ಯಃ ಗಮ್ಲ್ಭ ಗತೌ ಧಾತು [ಘ್ರ್ಥೇ ಕ ವಿಧಾನಮ್ ಎಂಬ 

ವಚನದಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದುರಿಂದ ಗಮಹನಜನ-(ನಾ. ಸೂ. ೬-೪ ೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾ 
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ಲೋಪ. ಸುಗ್ಮೇ ಭವನಂ ಸುಗ್ಮ್ಯಮ್. ಭವೇ ಛಂದಸಿ (ಪಾ ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್ ಪ್ರತ್ಯಯ 

ಯೆತೋನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ರಥೇಸ್ಥಾ8--ರಥೇ ತಿಪ್ಕತೀತಿ ರಥೇಸ್ಟಾಃ. ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ತತ್ಸರುಷೇ ಕೃತಿ 

ಬಹುಲಮ್ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೩-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಮಿಗೆ ಅಲುಕ್ (ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ). ಗಳಗ 

pe 
4 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ " 

ತಮು ಷ್ಟು ಹೀಂದ್ರ ಯೋ ಹ ಸತ್ವಾ ಯಃ ಶೂರೋ ಮಘವಾ ಯೋ ರೆಜ್ಜೇಷ್ಮಾ $ 

| 
ಸಪ್ಪಿತ್ರಮಸೋ ನಿಹಂತಾ ॥ ೫ | ಪ್ರತೀಚತ್ಳಿ ಿದ್ಯೋಧೀಯಾನ್ವ ಷಣ್ವಾನ್ವವವು ನ 

ಪವೆಪಾರಃ ' 

I | | | 
ತಂ! ಊಂ ಇತಿ ಸ್ತುಹಿ! ಇಂದ್ರಂ | ಯಃ। ಹ! ಸತ್ರಾ|! ಯಃ! ಶೂರಃ! ಮಘ$ವಾ!| ಯಃ! 

ರಥೇಸ್ಥಾ | 

(| | | 
ಪ್ರತೀಚಃ । ಚಿತ್ |! ಯೋಧೀಯಾನ್ | ವೃಷಣ್$ವಾನ್ | ವವವು'ಷಃ! ಚಿತ್ | ತಮಸಃ! ವ್ರೀಹಂತಾ॥ 

' ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ€ ॥ 

ತಮು ತಮೇವೇಂದ್ರಂ ಸ್ತುಹಿ! ಹೇ ಹೋತೆಃ ಸ್ತುತಿಂ ಕುರು | *ಿಮಸ್ಯಾಧಿಕೃಮಿತಿ ಉಚ್ಯತೇ | 

ಯೋ ಹ ಯಃ ಖಲು ಸತ್ವಾತಿಸ್ರಭೂತಬಲ॥ | ಯದ್ದಾ | ಸತ್ಸಾ ಸಾದಕಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ | ಯಶ್ಚ ಶೂರಃ 

ಶೌರ್ಯೋಪೇತೋ ಮಘವಾ ಬಲವಾನನ್ನವಾನ್ವಾ | ಯತ್ಚ ರಥೇಷ್ಮಾ ರಥೇ ವರ್ತಮಾನಃ | ಕಂಚ 

ಪ್ರತೀಚಶ್ಲಿತ್ ಪ್ರತ್ಯಭಿಮುಖಂ ಯೋದ್ಧ್ಭುರಪಿ ಯೋಧೀಯಾನ್ ಯೋದ್ಭೃತಮಃ || ಪ್ರತಿಪೂರ್ವಾದಂ- 

ಚತೇಃ ಕೈನಂತಾಲ್ಲುಪ್ತನಕಾರಾಜಚ್ಛಸಿ ಅಚ ಇತ್ಯಕಾರಲೋಪೇ ಚಾವಿತಿ ದೀರ್ಫ್ಥಃ | ಅಂಚೇಕ್ಛಂದಸ್ಯ- 

ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನಮಿತಿ ವಿಭಕ್ತಿರುದಾತ್ತಾ || ವೃಷಣ್ವಾನ್ | ವೃಷಾಣೋ ವರ್ಷಿತಾರೋ ವಜ್ರಾದಯೆಃ | 

ತದ್ವಾನ್ | ವೃಷಾ ಶೇ ವಜ್ರ ಉತ ಶೇ ವೃಷಾ ರಥಃ | ಯ. ೨-೧೬-೬ | ಇತಿ ಹಿ ನಿಗಮಃ | ತಥಾ 

ವನವ್ರು ಸಶ್ಚಿತ್ತಮಸ ಆವರಕಸ್ಯಾಸಿ ತಮಸೋ ಮೇಘಾದೇರ್ನಿಹಂತಾ ವಿಶೇಷೇಣ ಘಾತಕಃ | ಯಸ್ಮಾ- 

ದೇವಂ ಮಹಾನುಭಾವಃ ತಸ್ಮಾತ್ಸು_ಓಿ | 

ಸ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಯಃ ಹ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನೇ | ಸತ್ತಾ ಆತಿ ವ್ರಭೂತ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೋ ಅಧವಾ ಶತ್ರುನಾಕಕನೋ! 

ಯಃ--ಯಾನನು | ಶೂರಃ ಶೂರನೂ ಮತ್ತು | ಮಘವಾ--ಬಲ ಅಧವಾ ಅನ್ನ ನಿಶಿಷ್ಟನೋ | ಯೆಃ-- 



268 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೩ ಸೂ ೧೭೩. 

ಯಾವನು | ರಥೇಷ್ಠಾ8--ರಧದಲ್ಲಿರುವವನೋ | ಪ್ರತೀಚೆಃ ಚಿತ್ ಎದುರಿಸಿ ಯುದ್ಧಮಾಡುವವರಲ್ಲಿಯೂ | 

ಯೋಧಿಯಾನ್- ಉತ್ತಮ ಯೋದ್ಧೃವೋ |  ನೃಷಣ್ಹಾನ್ ವಜ್ರಾದ್ಯಾಯುಧಧಾರಿಯೋ, (ಮತ್ತು) | 

(ಯಃ--ಯಾನನು | ವವವ್ರುಷಃ ಚಿತ್ ತಮಸಃ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಆವರಿಸುವ ಮೇಘವನ್ನು | ವಿಹೆಂತಾ-- 

ವಧಿಸುವವನೋ (ಭೇದಿಸುವನನೋ) | ತೆಂ ಉ--ಅದೇ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸ್ತುಹಿ--ಸ್ತುತಿಸು | 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಫೈ ಹೋತೃವೇ,) ಮಹಾಪರ: ಕ್ರಮಿಯೂ, ಶೂರನೂ, ಧನನಿಶಿಷ್ಟನೂ ರಧಸ್ಥನೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಿ 

ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವವನೂ, ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ, ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಆವರಿಸುವ ತಮೋರೂಪವಾದ ಮೇಘಂದಿನಾಶಕನೂ 

ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು 

English Translation: 

Glorify that Indra who 1s mighty, who is a hero, possessing abund- 

ant wealth, standing in his car, a valiant combatant against adversaries, 

the wielder of the thunderbolt, the disperser of all-enveloping gloom. 

1 ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ತಮು ಷ್ರುಹಿ- ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಹೋತೃವೆಂಬ ಖುತ್ವಿಜರನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು 

ಎಂಬ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಖುಷಿಯ ಆದೇಶವು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ 

ಯೋ ಹ ಸತ್ತಾ--ಅತಿಪ್ರಭೂತಬಲಃ, ಯದ್ವಾ ಸಾದಕಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಭೂತವಾದ 

ಬಲವುಳ್ಳ ವನು ಅಥವಾ ಶತೃಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ 

ಮಘವಾ-- ಬಲವಾನನ್ನರ್ವಾ ವಾ! ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ಮಘ ಶಬ್ದವನ್ನು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (೬ ೩೯) 

ಪಾರಮಾಡಿ, ಮಘಮಿತಿ ಧನನಾಮಧೇಯಂ ಮಂಹತೇರ್ದಾನಕರ್ಮಣಃ ದಾನಮಾಡು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 

ಬೋಧಿಸುವ ಮಂಹಧಾತುವಿನಿಂದ ಫಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಮಘೆ ಶಬ್ದವು ಧನವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು 

ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಬಲ ಅಧವಾ ಅನ್ನ ವೆಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಮಘ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು 

ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ಇಂದ್ರನು ಬಲವುಳ್ಳ ವನು ಅಧವಾ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಇಂದ್ರನು ಪ್ರೇತಿಚೆಶ್ಚಿತ್ ಯೋಧೀರ್ಯಾ ಯುದ್ಧವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಶತ್ರುನಿನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 

ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ಶೂರರುಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರಿ (ಸ್ಮ ನಾದವನು ಎಂದೂ, ವೃ ೃೈಸಷರ್ಣಾನೃ ಹಿ ಸಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಸಹಾ 

ಯಕವಾದ ವಜ್ರವೇ ಮೊದಲಾದ ಆಯುಧಗಳುಳ್ಳನನೂ ಎಂದೂ, ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿಡಿ ಸಾಯಣರು ವೃಷ 

ರ್ಣ್ವಾ ಎಂಬ ಸದಸ್ಯೆ ವರ್ಷಿತಾರಃ ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ನಿವರಿಸಿ, ವೃಷ್ಟು ,ತ್ಪಾದಕವಾದ ವಜ್ರಾದಿಗಳೆಂದು NL 

ಹೇಳಿ, ಇದೇ ಅರ್ಧವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದರಲ್ಲಿ- 
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ವೃಷಾ ತೇ ವಜ್ರ ಉತೆ ಶೇ ವೃಷಾ ರಥೋ ವೃಷಣಾ ಹರೀ ನೃಷಭಾಣ್ಯಾಯೆಧಾ | 

ವೃಷ್ಣೋ ಮದಸ್ಯ ವೃಷಭ ತ್ವಮಾಶಿಸ ಇಂದ್ರ ಸೋಮಸ್ಯ ವೃಷಭಸ್ಯ ತೃಪ್ತ್ನಹಿ | 

(ಹು ಸಂ. ೨-೧೬-೬) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನು ವವವ್ರುಷಶ್ಚಿತ್ತಮಸಃ ನಿಹಂತಾ ಆವರಕವಾಗಿರುನ 

ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ನಾರಸಡಿಸುವನನು ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಸಿನರಿಸಿದ್ದಾಕೆ. 

॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ (| 

ಸ್ತುಹಿ-- ಸ್ಟರ್ ಸ್ತುತೌ. ಧಾತು ಲೋಟ್ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ ತಿಬಂತ ನಿಘಾತ 

ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸತ್ಸಾ - ಷದ್ಲೃ ನಿಶರಣಗತ್ಯನಸಾದನೇಸು ಧುತು ಶ್ರೆಈರ ಸೆದ್ಯೋಸ್ತುಟೀಚ (ಉ.ಸೂ 

೪-೫೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುವ ಕ್ವನಿ ತ್ರತ್ಯಯನು ಬಹುಲವಚನದಿಂದ ಕೇವಲವಾದ ಈ ಧಾತುನಿಗೂ 

ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯ.ತ್ತದೆ 

ಪ್ರತೀಚೆಃ--ಪ್ರತಿ ಎಂಬುದು ಉಸಸರ್ಗ ಅಂಚು ಸತಿಸೂಜನಯೋಃ ಧಾತು ಯತ್ತಿಕ್ ದಧೃಕ್-- 

(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿನ್ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನಿದಿತಾಂಹಲಉಪ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೪) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾ ನಕಾನಲೋಪ, ಶಸ್ ವರವಾದಾಗ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಚಃ (ಪಾ. ಸೂ. 

೬-೪-೧೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಲುಪ್ತವಾದ ನಕಾರಾಕಾರವುಳ್ಳ ಅಂಚುಧಾತು ಪರವಾದುದ 

ರಿಂದ ಚೌ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೩-೧೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಅಂಚೇಶೃಂದಸ್ಯುಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್ 

ಎಂಬ ನಚನದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯೋಧೀಯಾನ್ ಯೋಧಿತೃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಈಯಸುನ್ ಪ್ರತ್ಯಯ ತುರಿಸ್ಕೇ 

ಮೇಯ ಸು (ಪು. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಪ್ರಕೃತ್ಯೈಳಾಚ್ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿ 

ಭಾವ ಬುವುದರಿಂದ ಟಿ ಲೋಸ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ* (ಪಾ ಸೂ. 

೬-೧-೧೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನವವ್ರುಷಃ--ವೃರ ಆವರಣೇ ಧಾತು ಚುರಾದಿ ಲಿಟಿಗೆ ಕ್ವಸುರಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 

ದ್ವಿತ್ವಾದಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವಕಾರ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ ಸಷ್ಠಿಯಲ್ಲಿ ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮ್ (ಪಾ. ಸೂ, 

೬-೪-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ಪೂರ್ನರೂಸ, ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಸತ್ವ. ಕ್ವಸು ಪ್ರತ್ವಯಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ನಿಹಂತಾ--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 

ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೫॥ 

>) 
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1 ಸಂಹಿತಾಗಾರಃ ॥ 

I | | 
ಪ್ರ ಯದಿತ್ಕಾ ಮಹಿನಾ ನೃಭ್ಯೋ ಅಸ್ತ್ಯರಂ ರೋದಸೀ ಕತ್ರ್ಯೇಕಿನಾಸ್ಮೈ | 

| | si | ಸಂ ವಿವ್ಯ ಇಂದ್ರೋ ನೃಜನಂ ನ ಭೂಮಾ ಭರ್ತಿ ಸ್ವಧಾನಾ ಓಪಶಮಿವ ದ್ಯಾಂಗ 
1 ತದಪಾರಃ ' 

| | | | | | 
ಪ್ರ 1 ಯತ್ | ಇತ್ಥಾ | ಮಹಿನಾ | ನೃಳಭ್ಯ8 | ಅಸ್ತಿ! ಆರಂ! ಕೋಡಿಸೀ ಇತಿ | ಕಶ್ರ್ಯೇಕ& ಇತಿ! ನ | 

ಅಸ್ಮೈ ! 

| | | | | 
ಸಂ | ನಿವೇ! ಇಂದ್ರಃ! ವೃಜನಂ | ನ! ಭೂಮ! ಭರ್ತಿ! ಸ್ವಧಾತವಾನ್ | ಓಪಶಂ5ಇವ | ದ್ಯಾಂ [೬ 

॥ ಸಾಯಣಭಾಷ,್ಮಂ ' 

ಯದ್ಯ ಇಂದ್ರೋ ಮಹಿನಾ ಮಹತ್ತೇನ ಸ್ಟೈಶ್ಚರ್ಯೇಣ ನೃಭ್ಯೋ ನೇತೃಭ್ಯಃ ಕರ್ಮನಿರ್ವಾಹ- 

ಕೇಭ್ಯೋ ಯೆಜಮಾನೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಾಸ್ತಿ ಪ್ರಭವತಿ ಈಷ್ಟೇ ಸ್ಪರ್ಗಾದಿಪ್ರದಾನೇ ರಕ್ಷಿತುಂ ಆಸ್ಮೈ ರಶ್ಷಕಾಯೇಂ- 

ದ್ರಾಯೆ ಕೋಡಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿಮ್ಯೌ ಕಶ್ಸ್ಯೇ ಕಕ್ಟ್ಯಯತೇ ಸತೀ ಸಂಚಾರಾಯ ನಾರಂ ನಾಲಂ! ನ 

ಪರ್ಯಾಪ್ತೇ | ಜಗತೋ 5ಧೀಕಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಂಚಾರಾಯಾಲ್ಬತ್ತಾದ್ವ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ನ ಪೆರ್ಯಾಪ್ತೇ 

ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೃಷ್ಟಾದಸಿ ಸ್ರಷ್ಟುರ್ಮಹಿಮ್ಮೋ9ಧಿಕತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ! ಅಯಮಿಂದ್ರೋ ವೃಜನಂ ನ ಭೂಮ 

ಭೂಮಿಂ ಭೂತಾನಿ ವಾ ವೃಜನಂ ನ ವೃಜನಮಿವ || ವೃಜೇಃ ಕರ್ತನಾರ್ಥಸ್ಕೇದಂ ರೂಪಂ || ತದಿವ 

ತದ್ಯಥಾವೃಣೋತಿ ತಥಾಯಮಸಿ ಸ್ವತೇಜಸಾ ಸಂ ವಿನ್ಕೇ | ಸಮೃಗಾವೃಣೋಶಿ ಲೋಕತ್ರಯಂ | 

ಕಿಂಚಾಯೆಂ ಸ್ವಧಾನಾನನ್ನವಾನ್ ವೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣೋದಕವಾನ್ಹಾ ದ್ಯಾಂ ದಿವಂ ಭರ್ತಿ | ಭಿಭರ್ಶಿ। ಧಾರಣೇ 

ನೃಷ್ಟಾಂತಃ 1 ಓಸಕಮಿವ | ಈಷದುಪಶೇತ ಇತ್ಯೋಪಕಂ ಶೃಂಗಂ | ತದ್ಭೃಷಭ ಇವ | ಯದ್ವಾ! 

ಪರಸ್ಪರಂ ಸಮಾಸಪೇ ವರ್ತಮಾನಂ ಕ್ಷಿತ್ಯಂತರಿಶ್ಷಾಖ್ಯಂ ಲೋಕಡ್ವಯೆಮೋಪಶಂ! ತದಿವ ದ್ಯಾಂ ಬಿಭರ್ತಿ। 

ಲೋಕತ್ರಯೆಮಪಿ ಬಿಭರ್ತೀತ್ಯರ್ಥಃ ! ಭೃಇಗಕೋ ಲಟ ಛಾಂದಸಃ ಶಪೋ ಲುಕ್ || 

। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

ಯತ್ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಇತ್ಯಾ--ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ | ಮಹಿನಾ--ತನ್ನಮಹಿಮೆಯಿಂದ (ಐಶ್ವರ್ಯ 

ದಿಂದ) | ನೃಭ್ಯ8--ನೇತೃಗಳಾದ (ಕರ್ಮನಿರ್ನಾಹಕರಾದ) ಯಜಮಾನರಿಗೆ | ಪ್ರೆ ಅಸ್ತಿ ಸ್ವರ್ಗಾದಿ ಫಲಪ್ರದಾನ 

ಮಾಡಲು ಅಧವಾ ರಕ್ಷಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುತ್ತಾನೋ, | ಅಸ್ಮೈ--(ರಕ್ಷಕನಾದ ಈ) ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಕಕ್ಷೇ-- 

ಕಶ್ಪ್ಯಾಪ್ರುಯವಾದ | ಕೋಡಸೀ-- ಭೂಮ್ಯುಂತರಿಕ್ಷಗಳು | ನ ಅರಂ- (ಅವನ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ) ತಕ್ಕಸ್ಟು ವಿಸ್ತಾರ 

ಮಗಿಲ್ಲ | ಇಂದ್ರ8--ಈ ಇಂದ್ರನು | ಭೂಮ ಭೂಮಿಯನ್ನು | ವೃಜನಂ ನ- ಆಕಾಶವು ಆವರಿಸಿರುವಂತೆ | 

ಸಂ ನಿವ್ಯೇ__(ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ) ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ | (ಕಿಂಚೆ ಅಯೆಂ--ಮತ್ತೂ 
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ಈ ಇಂದ್ರನು) | ಸ್ಫಧಾವಾನ್-- ಅನ್ನ (ವೃಷ್ಟಿರೂಪೋದಕ) ವಿಶಿಷ್ಟನಾಗಿ! ಓಪಶಂ ಇವ-(ವೃಷಭನು) 

ಕೊಂಬನ್ನು ಧರಿಸುವಂತೆ ಅಥವಾ ಪರಸ್ಪರ ಸಮಾ ಸವರ್ತಿಗಳಾದ ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿರುವಂತೆ | ಭರ್ತಿ- 

ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ (ಆಧಾರನಾಗಿದಾನೆ). 

ಗ ಭಾವಾರ್ಥ! 

ಕರ್ಮನಿರ್ವಾಹೆಕರಾದ ಯಜಮಾನರ ರಕ್ಷಕನೂ, ಮಹಾಮಹಿಮನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷ 

ಗಳನ್ನು ಮಾರಿದಾನೆ, ಆಕಾಶವು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಆನರಿಸಿರುವಂತೆ, ಇವನೂ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಮೂರು ಲೋಕ 

ಗಳನ್ನೂ ಆವರಿಸಿದಾನೆ, ಅನ್ನ (ವೃಷ್ಟಿರೂಪೋದಕ) ನಿಶಿಷ್ಟನಾದ ಇವನು ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಆಕಾಶಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯ 

ವಾಗಿರುವಂತೆ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೂ ಆಧಾರನಾಗಿದಾನೆ 

11181167 Translatuon 

Heaven and earth are insufficient for the girth of that Indra, who, 

with his greatness, rules over the leaders (of sacrifice) . as the atmosphere 

encompasses the earth, so he encompasses (the three worlds), and, being 

the master of the rain, he upholds the sky as well as the firmament and 

the earth. 

! ನಿಕೇಷವಿಷಯಗಳು 1 

ಮಹಿನಾನೃಭ್ಯಃ ಪ್ರ ಅಸ್ತಿ -ಮಹತ್ತೇನ ಸ್ವೈಶ್ವರ್ಯೇಣ ನೇತೃಭ್ಯಃ ಕರ್ಮನಿರ್ವಾಹಕೇಭ್ಯಃ | 

ಯಜಮಾನೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಭವತಿ! ಇಂದ್ರನು ಮಹತ್ವಸೂರಿತವಾದ ತನ್ನ (ಐಶ್ವರ್ಯ) ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಯಜ್ಞ 

ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಿರುವ ಯಜಮಾನರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ, ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ನರಃ ಎಂಬ ಪದವು ಅಶ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೭) ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೭) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನರೆಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಇತ್ಛಾ--ಬರ್ಬ, ಶ್ರತ್ ಇತ್ಯಾದಿ ಸತ್ಯ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಪರಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೩) ಮತ್ತು 

ಇತ್ಸಾ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಇತ್ಕಾ ಅಮುಥೇತ್ಕೇತೇನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ (ನಿ ೫-೫) ಅಮುಥಾ 

ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನದಂತೆಯೇ ಇದನ್ನೂ ತಿಳಿಯಬೇಕು ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. ಅಮುಘಾ ಯೆಥಾಸಾನಿತಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ 

(೩-೧೬) ಅಮುಥಾ ಎಂಬುದು ಸತ್ಯಾರ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ಔಷಮ್ಯಾರ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ 

ಇತ್ಸಾ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವೂ ಇದೆಯೆಂದರ್ಧವೆಂದು ತಿಳಿಸಿ 

ತ್ಯಂ ಚಿದಿತ್ಕಾ ಕತ್ಸಯೆಂ ಶಯಾನಮಸೂರ್ಕೋ ತೆಮಸಿ ವಾವೃಧಾನಂ | 

(ಖು. ಸಂ. ೫-೩೨-೬). 
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ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಇತ್ಛ್ವಾಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೬-೩) ದುರ್ಗಾ 

ಚಾರ್ಯರು ಅಮುನಾ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಎಂದೂ, ಸಾಯಣರು ಅಮುಷ್ಮಿನ್ನೆಂತರಿಕ್ಷಲೋಕೇ ಎಂದೂ ಅರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 

ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. 

ಕಸ ಕಸ್ಕಾ ರಜ್ಜುರಶ್ಚಸ್ಯ--ಕಶ್ತಂ ಸೇವತೇ; ಕಕ್ಷೋ ಗಾಹತೇಃ ಕ್ಸ ಇತಿ ನಾಮಕರಣ | 

ಖ್ಯಾತೇರ್ನಾನರ್ಥಕೋಂಭ್ಯಾಸಃ | ಕಿಮಸ್ಮಿನ್ ಖ್ಯಾನಮಿತಿ | ಕಷತೇರ್ವಾ | ತತ್ಸಾಮಾನ್ಯಾ- 

ನ್ಮನುಷ್ಯಕಕ್ಷೋ ಬಾಹುಮೂಲಸಾಮಾನ್ಯಾದಶ್ಚಸ್ಯ | (ನಿ. ೨-೨) 

ಅಶ್ವದ ಕತ್ತಿನ ಸುತ್ತಲೂ ಕಟ್ಟುವುದರಿಂದ ಅದರ ಕತ್ತಿನ ಸುತ್ತು ಪಟ್ಟಿಗೆ ಕಕ್ಷಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಅಂತಃಪ್ರವೇಶಾರ್ಧಕ 

ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸುವ ಗಾಹ್ ಧಾತುನಿನೊಡನೆ ಕ್ಷ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಸೇರಿ ಕಪ್ಪಾ ಎಂಬ ನಿಪ್ಪತ್ತಿಯಾಗಬಹುದು. 

ಅಧವಾ ಖ್ಯಾ ಧಾತುನಿನ ಅಭ್ಯಾಸದಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಗಿರಬಹುದು ಅಧವಾ ಉಜ್ಜು ಎಂಬರ್ಧವುಳ್ಳ ಕಷಾ ಧಾತುವೇ 

ಇದರ ಮೂಲವಾಗಿರಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ ಪುರುಷನ ಕಶ್ಸಕ್ಕೂ (armpit) ಈ ಹಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 

ಎಂದರೆ ಈ ಕಕ್ಷಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ಅಂತರವುಳ್ಳ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳೆಂದರ್ಧವಾಗಬಹುದು. 

ಇದಲ್ಲದೇ, ಕಶ್ಚ್ಯೂ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು “ಅಂಗುಳಿ” ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿಸಿದ್ದಾರೆ (ನಿ ೩-೮) 

ಮತ್ತು ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ, 

ವಶಾವನಿಭ್ಯೋ ದಶಕಕ್ಷ್ಯೇಭ್ಯೋ ದಶಯೋಕ್ರೇಭ್ಯೋ ದಶಯೋಜನೇಭ್ಯಃ | 

ದಶಾಭೀಶುಭ್ಯೋ ಅರ್ಚತಾಜರೇಭ್ಯೋ ದಶ ಧುರೋ ದಶ ಯುಕ್ತಾ ವಹದ್ಭ್ಯಃ I 

(ಖು. ಸ ೧೦-೯೪-೭) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಕಶ್ಚ್ಯಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂಗುಲಗಳೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 

ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿಗಳ ಅಂತರವೆಂದರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ 

ಅಸ್ಮೈ ರೋದಸೀ ಕ್ಷೇ ನಾಲಂ- ರೋದಸೀ ಎಂಬ ಪದವು ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 

(ನಿ. ೩-೨೨) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳು ತಮ್ಮತಮ್ಮ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವುಗಳಾದರೂ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 

ಆಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಇಂದ್ರನ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಸಾಕಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದೂ, ಜಗತೋತಧೀಶಸ್ಯ 

ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಂಚಾರಾಯೆ ಅಲ್ಪತ್ವಾತ್ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ನ ಸರ್ಯಾಪ್ತೇ | ಸೃಷ್ಟಾದಹಿ ಸ್ರಷ್ಟುರ್ಮ- 

ಹಿನ್ನೋ ಅಧಿಕತ್ವಾತ್ | ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಮಾಡುವವನ ಮಹಿಮೆಯು ಸೃಷ್ಟಿಯಾದ ವಸ್ತುವಿನ ಮಹಿಮೆಗಿಂತ 

ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಅಧಿಪತಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಸಂಚರಿಸಲು ತಕ್ಕ ಸನ್ನಿವೇಶವು ದ್ಯಾವಾ 

ಭೂಮಿಗಳಲ್ಲಿರುವುದು ಸಾಕಾಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದೆ. ಇದರಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳ ಮಹತ್ತ್ವವು 

ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ತ್ವಕ್ಕಿಂತ ಅಲ್ಪವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಸೂಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 

ಆರಂ--ಅಲಂ | ಪರ್ಯಾಪ್ತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವಷ್ಟು ಪರ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿರಲಿ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ 

ಅರ್ಥ. ಪರ್ಯಾಪ್ರವೆಂಬರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆಯೇ ಈ ಪದವು ಸಿದ್ಧಮಾಡು, ಸೇವಿಸು ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ 

ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 
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ನಾಯೆವಾ ಯಾಹಿ ದರ್ಶತೇಮೇ ಸೋಮಾ ಅರಂಕೃತಾಃ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೨-೧) 

ಅರಂ ಕೃಣ್ಛಿಂತು ನೇದಿಂ ಸಮಗ್ಗಿನಿಂಧತಾಂ ಪುರಃ! 

(ಬು. ಸಂ. ೧-೧೭೦-೪) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅರಂಕೃತ್ಯ ಅರಂಕೈಣ್ಣಂತು ಎಂದರೆ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸು ಎಂಬರ್ಧವನ್ನೂ, 

ತ್ವಮಗ್ನೇ ದ್ರವಿಣೋದಾ ಅರಂಕೃತೇ ತ್ವಂ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ರತ್ನೆಧಾ ಅಸಿ | 

(ಯ. ಸಂ. ೨-೧.೭) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪೂಜೆಮಾಡು, ಸೇವಿಸು ಎಂಬರ್ಧವನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ, 

ಇದರಂತೆಯೇ ಪ್ರಯೋಗವಿರತಕ್ಕ, 

ಸೋಮಾರುದ್ರಾ ಧಾರಯೇಥಾಮಸುರ್ಯಂ೧ ಪ್ರ ವಾಮಿಷ್ಟಯೋಂರಮಶ್ಚುವಂತು | 

(ಹು. ಸಂ ೬-೭೪-೧) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವಷ್ಟು ಸರ್ಯಾಪ್ತವಾದುದು ಎಂದರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. 

ವೃಜನಂ ನ ಭೂಮ ಸಂನಿನ್ಯೇ--ಭೂಮಿಂ ಭೂತಾನಿ ವಾ ವೃಜನಮಿವ | ತದಿವ ತದ್ಯಥಾ 

ಆನೃಣೋತಿ ತಥಾ ಅಯಮಸಿ ಸ್ವತೇಜಸಾ ಸಮ್ಯಗಾವೃಣೋತಿ ಲೋಕತ್ರಯಂ | ವೃಜನಶಬ್ದವು ಬಲ 

ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಪರಿತವಾಗಿದೆ. ಬಲವು ಭೂಮಿಯನ್ನೂ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಆವರಿಸಿರುವ ಹಾಗೆ ಎಂದು 

ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಭೂಮ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಭೂಮಿ ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಭೂಮಿ 

ಯನ್ನೂ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಆ ಬಲವು ಆವರಿಸಿರುವಹಾಗೆ ಇಂದ್ರನು ಮೂರುಲೋಕಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ 

ಆನರಿಸಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಸ್ವಧಾವಾನ್--ಅನ್ನವಾರ್ನ, ವೃಷ್ಟಿಲಪ್ಷಣೋದಕವಾನ್ವಾ | ಸ್ವಧಾ ಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳ 

ಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೪) ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಪರಿಶವಾಗಿದೆ. ಈ ನಾಮವು ಇನ್ನೂ ಬೇರೆಯ ಅರ್ಥ 

ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಅನ್ನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವ 

ನಾಗಿಯೂ, ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತಾನೆಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಸ್ವಧಾವಾನ್-- ಅನ್ನವಾನ್, ವೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣೋದಕವಾನ್ ವಾ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿ 

ದ್ದಾರೆ. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರೇ ಸ್ಪೈಧಯಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಆತ್ಮೀಯೇನ ತೇಜಸಾ; ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನ 

ಅನ್ನೇನ ವಾ | ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ 

ಪ್ರಭಾವವು ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳ ಮಹಿಮೆಗಿಂತ ಮಾರಿದುದು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲಿ ತೇಜೋವಾನ್ 

ಎಂಬರ್ಧವೇ ಉಚಿತವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಈ ಪದವನ್ನು ಉದಕ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೩) ಅನ್ನ ನಾಮಗಳ 

ಲ್ಲಿಯೂ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸೇರಿಸಿ ಪರಿಸಿದ್ದಾರೆ, (ನಿ. ೩-೯) ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಧಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ವಮಹಿನ್ಮೆ 

ಸ್ಪತೇಜಸ್ಸು ಅಥವಾ ಸ್ವಾಶ್ರಯ ಎಂದೂ ಅರ್ಧಮಾಡಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
112೭1 18 
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ಶಶ್ವತ್ಸುಕೋಷಾ ವ್ರುವಾಸ ದೇವ್ಯಥೋ ಅಜ್ಯೀದಂ ವ್ಯಾವೋ ಮಘೋನೀ | 

ಅಥೋ ವ್ಯಚ್ಛಾದುತ್ತರಾ ಅನು ದ್ಯೂನಜರಾಮೃತಾ ಚರತಿ ಸ್ಪಧಾಭಿಃ || 

(ಖು. ಸೆಂ ೧-೧೧೩-೧೩) 

ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸಿನ ಪರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಆತ್ಮೀಯೈಸ್ತೇಜೋಭಿಃ | ತನ್ನ 

ಸ್ವತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿಜಿ ಇದರಂತೆಯೇ 

ಯದಂತರಿಕ್ಷೇ ಪತಥಃ ಪುರುಭುಜಾ ಯೆದ್ವೇಮೇ ರೋದಸೀ ಅನು | 

ಯೆದ್ದ್ಧಾ ಸ್ವಧಾಭಿರಧಿತಿಷ್ಠಥೋ ರಥಮತ ಅ ಯಾತಮಸಶ್ಚಿನಾ || 

(ಖು. ಸಂ ೮-೧೦-೬) 

ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಆತ್ಮೀಯೈಸ್ತೇಜೋಭಿರ್ಬಲೈರ್ನಾ ಸಾರ್ಧಂ ! ನಿಮ್ಮ ಸ್ವತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಅಧವಾ ಸ್ವಶಕ್ತಿ 

ಗಳೊಡನೆ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ 

ನ ಮೃತ್ಯುರಾಸೀದಮೃತಂ ನ ತರ್ಹಿ ನ ರಾತ್ರ್ಯಾ ಅಹ್ಮ ಆಸಿತ್ರಕೇತಃ | 

ಆನೀದವಾತೆಂ ಸ್ವಧಯಾ ತದೇಕಂ ತಸ್ಮಾದ್ಭಾನ್ಯನ್ನ ಸರಃ ಕ೦ ಚನಾಸ || 

(ಖು. ಸಂ ೧೦-೧೨೯-೨) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಸ್ನಸ್ಮಿನ್ ಧೀಯತೇ ಧ್ರಿಯೆತೇ ಆಶ್ರಿತ್ಯ ವರ್ತತೇ ಇತಿ ಸ್ವಧಾ | ಸ್ವಾಶ್ರಯಾ 

ವಲಂಬಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ವಧಾ ಎಂದು ಈಶ್ವರನ (ಸರಬ್ರಹ್ಮನ) ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಶಕ್ತಿಯಾದ ಮಾಯೆಗೆ ವಿಶೇಷಣ 

ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ ಅದರಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಅಸಾಧಾರಣ 

ವಾದುದೂ, ಲೋಕರಕ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ ತೇಜಸ್ಸು, ಮಹಿಮೆ ಶಕ್ತಿ ಇವುಗಳಿಂದ ಲೋಕಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿ 

ಸಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಬಹುದು. ಇದಲ್ಲದೇ 

ಸ್ವಧಾಮನು ಶ್ರಿಯಂ ನರೋ ಮಹಿ ಶ್ಚೇಷಾ ಅಮನಂತೋ ವೃಷಪ್ಸವಃ | ವಹಂತೇ 

ಆಹ್ರುತಪ್ಸೆವಃ | 

(ಖು. ಸಂ ೮-೨೦-೭) 

ವಿ ವಿದ್ಯುತೋ ನ ವೃಷ್ಟಿಭೀ ರುಚಾನಾ ಅನು ಸ್ವಧಾ ಮಾಯುಧೈರ್ಯ ಚ್ಛಮಾನಾಃ | 

(ಖು ಸಂ ೭-೫೬-೧೩) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಧಾಂ ಅನು, ಅನು ಸ್ವಧಾಂ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿರುವಾಗ ಸಹಜವಾಗಿ, ಸ್ವಭಾವತಃ, 

ಪದ್ಭತಿಯಂತೆ, ಎಂಬರ್ಧಗಳಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅಚಕ್ರಯಾ ಯೆತ್ಸೈಧಯಾ ಸುಸರ್ಣೋ ಹವ್ಯಂ ಭರನ್ಮನನೇ ದೇವಜುಸ್ವಂ I 

(ಯ. ಸಂ. ೪-೨೬-೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ರಥೇನ ಎಂದೂ, 

ಅಸಶ್ಯಂ ಗ್ರಾಮಂ ವಹಮಾನಮಾರಾದಚೆಕ್ರೆಯಾ ಸ್ಪಧಯಾ ವರ್ತೆಮಾನಂ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೨೭-೧೯) 
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ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸೇನೆಯಾ ಎಂದೂ ಅರ್ಧಮಾಡಿದೆ ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ತೇಜೋಯುತವಾದ ಎಂದು ವಸ್ತುವಿನ 

ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಸ್ವಧಾವಾನ್ 

ಎಂಬ ಪದವು ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 

ಓಸೆಶನಿವ- ಈಸದುಸಶೇತೇ ಇತ್ಯೋಪೆಶಂ ಶೃಂಗೆಂ ತೆದ್ದೈ ಸಭ ಇವ | ಕೊಂಚಮಟ್ಟಿಗೆ 

ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಕಾರಣ ಶೈಂಗವನ್ನು ಓಸರಶಬ್ಬಾರ್ಥವನ್ನಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ಲೋಕತ್ರಯವನ್ನೂ ಧರಿಸಿರುವ 

ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೊಂಚಮಟ್ಟಗೆ ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಶೃಂಗವನ್ನು ಅನಾಯಾಸದಿಂದ ಧರಿಸಿರುವ ವೃಷಭವನ್ನೂ (ಗೂಳಿ 

ಯನ್ನೂ) ಹೋಲಿಸಿ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರಂ ಸಮಾಪೇ 

ವರ್ತಮಾನಂ ಸ್ಹಿತೃಂತರಿಕ್ಷಾಖ್ಯಂ ಲೋಕದ್ವಯಂ ತದಿವ ದ್ಯಾಂ ಬಿಭರ್ತಿ! ಲೋಕತ್ರಯಮಸಿ 

ಬಿಭರ್ತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾಗಿ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳು ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಎರಡು 

ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿರುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಧೆರಿಸಿರುವನು ಎಂದು ಹೋಲಿಸಿ ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಇದರಿಂದ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮಹಿಮೆಯು ವರ್ಣಿತ 

ವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 

ಕೋದಸೀ--ರೋದಸೀ ಎಂದರೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೆಂದರ್ಧ. ರೋದಸೀ ಎಂಬ ಅಂಕಿತನಾಮವೂ 

ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಯ (ರುದ್ರ ಪತ್ನಿಯ) ಹೆಸರನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಪದವು 

ಏಕವಚನ ಮತ್ತು ದ್ವಿವಚನ ಈ ಎರಡರಲ್ಲೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಇದರ 

ಅರ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. :ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 

ಉತಾಭಯೇ ಪುರುಹೂತೆ ಶ್ರವೋಭಿರೇಕೋ ದೃಳ್ವಮವದೋ ವೃತ್ರಹಾ ಸನ್ | 

ಇಮೇ ಚಿದಿಂದ್ರ ರೋದಸೀ ಅಪಾರೇ ಯತ್ಸಂಗೃಜ್ಞಾ ಮಘವನ್ ಕಾಶಿರಿತ್ತೇ | 

(ಯ. ಸಂ. ೩-೩೦-೫). 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಾಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಕೋಡಸೀ ಎಂಬ ಪದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ 

ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ನಿರೋಧನಾತ್ | 
(ನಿ ೬-೧). 

ಒಂದು ಸರಿಮಿತವಾದ ಎಲ್ಲೆ (ಸೀಮಾ) ಯಿಂದ ಬಂಧಿತವೂ ನಿಯಮಿತವೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳಿಗೆ 

ರೋದಸೀ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು ಎಂದಿದ್ದಾರೆ ಇದು ದ್ವಿವಚನಾಂತವಾದ ರೋದಸೀ 

ಎಂಬ ಪವವ ನಿರ್ವಚೆನಮಗಿಪಿ. ಪುನಃ ಏಕವಚನಾಂತವಾದ ಪದದ ಅರ್ಧವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 

ಕೋಪಸೀ ರುದ್ರಸ್ಯ ಪತ್ನೀ 
(ನಿ. ೧೧-೪೯) 

ಕೋಡಸಿಯು ರುದ್ರನ ಸತ್ಲಿಯು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ 

ರಥಂ ನು ಮಾರುತೆಂ ವಯಂ ಶ್ರವಸ್ಕುಮಾ ಹುವಾಮಹೇ | 

ಆ ಯೆಸ್ಮಿನ್ವಸ್ಸಾ ಸುರಣಾನಿ ಬಿಭೃತೀ ಸಚಾ ಮರುತ್ಸು ರೋದಸೀ! 

(ಯ. ಸಂ. ೫-೫೬-೮). 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ರೋದಸಿಯೆಂದರೆ ರುದ್ರನಪ್ಚಿಯೆಂಬ ಅಂಕೆತನಾಮದ ಸ್ರಯೋಗವಿದೆಯೆಂದು 

ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ ಅದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಸಮನ್ಯಯೇಳುತ್ತದೆ ರುದ್ರ ನತ್ನಿ ಯೆಂದಕ್ಕೆ ರುದ್ರಜೀವತೆಯ ಪತ್ನಿಯೇ 

ಅಧವಾ ರುದ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮರುಕ್ತಿಂದರ್ಥವಾಗಿ ಮರುಬ್ಲೇೀವತೆಗಳ ಪತ್ರಿ ಯೇ ಎಂಬ ಸಂಶಯಕ್ಕೂ ಅವಕಾಶವಾಗುವಂತೆ 

ಸುಯಣರು ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 

ರೋದಸೀ ರುದ್ರಸ್ಯ ಪತ್ನೀ ಮರುತಾಂ ಮಾತಾ | ಯದ್ವಾ ರುದ್ರೋ ವಾಯುಃ | ತತ್ಪತ್ನೀ 

ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ದೇವೀ 

(ಸಾ ಭಾ) 

ರೋದಸಿಯು ರುದ್ರಸತ್ಲಿ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತೈಗಳ ಮಾತೆಯೆಂದು ಒಂದರ್ಭವಾಗಬಹುದು. ಅಧವಾ ರುದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ 

ವಾಯುವೆಂಬರ್ಧವಿರುವುದರಿಂದ ರೋದಸಿಯೆಂದರೆ ವಾಯುಪತ್ನಿ ಯಾದ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾವಾಕ್ಕೆಂದು ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥ 

ವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರ ಮತ್ತು 

ಪರಾ ಶುಭ್ರಾ ಅಯಾಸೋ ಯೆವ್ಯಾ ಸಾಧಾರಣ್ಯೇವ ಮರುತೋ ಮಿನಮಿಶ್ಚುಃ | 

ನ ರೋದಸೀ ಅಸ ನುದಂತ ಘೋರಾ ಜುಷಂತ ವೃಧಂ ಸಖ್ಯಾಯ ದೇವಾಃ || 

(ಹು ಸಂ ೧-೧೬೭-೪) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿರುವಂತೆ, 

ಕೋದಸಾ ಶಬ್ದೇನ ರೋದನಸ್ವಭಾವೋ ರುದ್ರಃ | ತಸ್ಯ ಸ್ತ್ರೀ ರೋದಸೀತಿ ಕೇಚಿದಾಹುಃ | 

ಅಸರೀ ತು ಮರುತಾಂ ಸ್ತ್ರಿಯೋ ರೋದಸೀತಿ ನಾಮಧೇಯಮಿತ್ಯಾಹುಃ | ಅಯಮೇವ 

ಪಕ್ಷೋ ಯುಕ್ತ ಉತ್ತರತ್ರೈವಂ ವೃವಹಾರಾತ್ | 

ರೋದಸಿಯು ರುದ್ರ ಪಕ್ಚಿಯೆಂಬುದು ಒಂದು ಮತ. ಮರುತ್ತುಗಳ ಪತ್ನಿ ಯೆಂಬುದು ಇನ್ನೊಂದು ಮತ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 

ಎನಡನೆಯದೇ ಸರಿಯಾಗಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ ಎಂದು ತನ್ಮು ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ ಅಲ್ಲದೇ, 

ಜೋಷದ್ಯದೀಮಸುರ್ಯಾ ಸಚಧ್ಯೈ ನಿಸಿತಸ್ತುಕಾ ರೋದಸೀ ನೃಮಣಾಃ || 

(ಯ ಸಂ ೧-೧೬೭-೫) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ನಿವರಿಸುವಾಗ ಕೋಡೆಸೀ ಮರುತ್ಬತಶ್ತೀ ನಿಮ್ಮದ್ವಾ |! ರೋದಸಿಯು ಮರುತ್ತುಗಳ ಪತ್ನಿಯು 

ಅಧವಾ ವಿದ್ಯುತ್ತೇ ಈ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದುಕಿ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳ ಅನ್ವೇಶ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ 

ಈ ರೋದಸಿಯು ಇರುವುದ" ಗಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನುದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸುತ್ತು ರೋದಸೀ ಪದದ 

ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಸಸ್ನಿನೇರಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, 

ತ ಇದುಗ್ರಾ8 ಶವಸಾ ಧೃಷ್ಣುಷೇಣಾ ಉಭೇ ಯುಜಂತೆ ಕೋದಸೀ ಸುಮೇಕೇ! 

ಸಿ ಠಾ ಅಧ ಸ್ಮೈಷು ರೋದಸೀ ಸ್ವಶೋಚಿರಾಮವತ್ಸು ತಸ್ಥೌ ನ ರೋಳಃ॥ 

(ಖು ಸಂ. ೬-೬೬-೬) 

ಎಂಬ ಒಂದೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ರೋದಸೀ ಶಬ್ದವು ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಬಟ್ಟಜಿ ಇಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ 

ಸದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನ್ಕೌ ಎಂದೂ, ಎರಡನೆಯ ಪದಕ್ಕೆ ರುದ್ರಸ್ಯ ಪತ್ನೀ ಮಾಧ್ಯಮಿಕೀ ವಾಕಃ 

ಎಂದೂ ಅರ್ಧೆಮಾಡಿದ್ದುರಿ ಮತ್ತು 
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ನಿಮ್ಮಸ್ತ ಯೇಷು ರೋದಸೀ ನು ದೇವೀ ಸಿಷಕ್ತಿ ಪೂಷಾ ಅಭ್ಯರ್ಧಯೆಜ್ಞಾ | 

ಶ್ರುಶ್ನಾ ಹನಂ ಮರುತೋ ಯದ್ಭ ಯಾಥ ಭೂಮಾ ರೇಜಂತೇ ಅಧ್ವನಿ ಪ್ರನಿಕ್ತೇ 

(ಯ. ಸಂ. ೬-೫೦-೫). 

ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ದೇವೀ ದ್ಯೋತಮಾನಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್ ಎಂದೇ ಅರ್ಧಮಾಡಿದೆ. ಯ ಸಂ. ೧-೧೬೭-೩ ನೇ 

ಉಕ್ಕಿನ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ Max Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ವಿದ್ಯುತ್, ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್ಯು ಮತ್ತು 

ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನೀ ಈ ಅರ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ರೋಡೆಸೀ ಎಂಬ ಪದದ ವಿಷಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿ" 

ಪ್ಪಾನೆ, 
In our verse, we take ವಾಕ್ in the sense of thunder, but as a 

feminine, of the lightning and thunder as the two companions of 

the Maruts, represents the first, ರೋದಸೀ or lightning, ೩5 the 

recognised wife, hiding herself in the housc, while the other, the 

loud thunder, is represented as a more public companion of 

the Maurts. This contrast, if it is really what the poet intended, 

throws a curious light on the social character of the Vedic times, 

as it presupposes two classes of wives, not necessarily simultanious, 
however—. a house wife, who stays at home and is not much seen, 

and a wife who appears in public and takes part in the society. .. 

"1 he loud voice of the thuuder as well as the usual hiding of the 

lightning might well suggest this comparison. 

[5. 8. ೫. 722೭11 1. 270] 

ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಏಿಕವಚನದ ಪ್ರಯೋಗಕ್ಕೂ ದ್ವಿವಚನದ ಪ್ರಯೋಗಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಕೋರಿಸುತ್ತಾ ಬೃಹದ್ದೇವತೆ 

ಯಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ರೋದೆಸೀ ದೇವಪಶ್ನೀನಾಂ ಅಥರ್ವಾಂಗಿರಸೇ ಯಥಾ! 

(ಬೃ. ದೇ. ೨-೧೪೩) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಥರ್ವಾಂಗಿರಸದ (ಅಧರ್ವವೇದ) ಮತದಂತೆ ಕೋದಸಿಯು ದೇವಪತ್ನಿಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಳು ಎಂದು ಏಕವಚನದ 

ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಉದಾಹರಣೆಯಿದೆ. ಮತ್ತು, 

ದ್ವೇ ದ್ವೇ ಪದೇ ಸಂಸ್ತುತೇ ರೋದಸೀ ಚೆ ದೇನಾಶ್ಚಾರ್ಧರ್ಜೇನ ವಿಭಕ್ತಮನ್ಯತ್ | 

(ಬೃ. ದೇ ೪-೬) 

ಇತ್ಯಾದಿ ದ್ವಿವಚನ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವೆಡೆಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 

1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ಮಹಿನಾ-_ಮಹೆ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇನ್ ಸೆರ್ವಧಾತುಭ್ಯಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನ್ ಪ್ರತ್ಯಯ 

ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 
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ಅಸ್ತಿ ಯದ್ಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಪ್ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ 

ಉಳಿಯುತ್ತದೆ, 

ಅರಮ್-- ನಾಲಮೂಲಲಘು--(ಪಾ ಮ. ೮-೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲ ಕಾರಕ್ಕೆ ರೇಫಾಜೀಶ. 

ನಿನ್ಯೇ--ನೀ ಗತ್ಯಾದಿಷು ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್ ಲಜ್ಲಿಟ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ನರ್ತಮಾನಾರ್ಧದಲ್ಲಿ 

ಲಿಟ್ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಬಂತನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವೃಜನಮ್ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ ಧಾತು ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ತನಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಕ್ಯಷ್ಣವೃಜಿ 

ಮಂದಿ--(ಉ ಸೂ ೨-೨೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯು ಪ್ರತ್ಯಯ ಯುವೋರನಾಕೌ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಕಿತ್ರಾದುದರಿಂದ ಲಘೊಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಭರ್ತಿ--ಭೃರ್ ಭರಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್, ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ 

ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕೆಗೆ ಗುಣ, ರ ಪರವಾಗಿ 

ಬರುತ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಪ್ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ 

ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಸ್ವಧಾನಾನ್- ಮಾಧುಸಧಾಯಾಶ್ನ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ವೆ ವತ್ತ ದೀರ್ಫಾಡಟ 

ಸಮಾನಪಾದೇ (ಪಾ ಸೂ ೮-೩-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ, ಆತೋಟ ನಿತ್ಯಮ್ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಓಪಶಮ್-ಶೀಲ್ ಸ್ವಪ್ನೇ. ಧಾತು. ಆಬ್, ಉಪ, ಎರಡು ಉಪಸರ್ಗಗಳು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ 

ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಡ ಪ್ರತ್ಯಯ ಡಿತ್ರಾದುದರಿಂದ ಟಲೋಪ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ॥೬॥ 

lp 

1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 

| | | | 
ಸಮತ್ಸು ತ್ವಾ ಶೂರ ಸತಾಮುರಾಣಂ ಪ್ರಪಥಿಂತಮಂ ಪರಿತಂಸಯಧ್ಯೈ | 

| 
ಸಜೋಷಸ ಇಂದ್ರಂ ಮದೇ ಶ್ರೋಣೀಃ ಸೂರಿಂ ಚಿದ್ಕ್ಯೇ ಅನುಮದಂತಿ ನಾಜ್ಯಃ ॥ 

॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 

| 
ಸಮರ್ತ್ಸ | ತ್ಪಾ| ಶೂರ | ಸತಾಂ! ಉರಾಣಂ | ಪ್ರಸಥಿನ್  ತಮಂ | ಸರಿಂತಂಸಯ್ಟೈ | 

| 
ಸಃಜೋಷಸಃ | ಇಂದ್ರಂ | ಮದೇ (ಕ್ಲೋಣೀಃ | ಸೂರಿಂ। ಚಿತ್ | ಯೇ! ಅನುಂಮದಂತಿ। ನಾಜ್ಯಃ (| 
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' ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 

ಹೇ ಶೂರ ಶೌರ್ಯೋಪೇತೇಂದ್ರ ಸಮತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಸೆತಾಂ ತ್ವಾಮೇವಾಶ್ರಿತೈ 

ವರ್ತೆಮಾನಾನಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಮುರಾಣಮುರೂಣ್ಯ ತಿಪ್ರ ಭೂತಾನಿ ಬಲಾದೀನಿ ಕುರ್ವಾಣಂ ಪ್ರಪಥಿಂತಮಂ 

ಪ್ರಕೃಷ್ಟಮಾರ್ಗತೆಮಂ ಸುಕೃತಿನಾಮುತ್ತಮಮಾರ್ಗಭೂತಮಿಂದ್ರೆಂ ಶಶ್ರೂಣಾಂ ದಾರಕಂ ತ್ಚಾ ತ್ವಾಂ 

ಪೆರಿತಂಸಯಧ್ಯಾ ಅವತೆಂಸೀಕೆರ್ತ್ಷೆಂ ಭೂಷಣೀತರ್ಶುಂ | ಭೂಷಯಿತುಂ ವಾ ನಿಮಿತ್ತೇಂರ್ಥೇ ! 

ಮದೇ ತೆವ ಮದಾರ್ಥಂ ಚೆ ಸಜೋಸಸಃ ಸಹ ಸೇವಮಾನಾಃ ಸಮಾನಪ್ರೀತೆಯೋ ವಾ ಶೋಣೀಃ 

ಶ್ರೋಣ್ಯೋ ವಿಶಃ ಪೆರಿಜನಾ ಮರುತಃ ಪ್ರಯತಂತೇ | ಕೇದ್ರ ಶಾಸ್ತ್ರೇ! ಯೇ ವಾಜೈರ್ಬಲೈರನುಮದಂತಿ 

ಅನುಕೂಲಂ ಮಾದೆಯೆಂತಿ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಮರುತಸ್ತನೇವ ಸ್ವಾಮಿನಂ ಕೃತ್ವಾ ಮಾದಯಂತಿ | 

ಹರ್ಷಯಂತೀತ್ಯರ್ಧಃ 1 ಯೆದ್ವಾ! ಯೇ ಯೆಜಮಾನಾ ವಾಜೈರ್ಹನಿರ್ಭಿರ್ಮಾದಯೆಂತಿ ಶೇ 

ಸಮಾನಸ್ರೀತಿಯುಕ್ತಾಸ್ತವ ಮನುಷ್ಯಭೂತಾ ಯತ್ತಿಜೋ ಯಜಮಾನಭೂತಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಸಮತ್ಸು 

ಸಹಮಾದನಸ್ಥಾನೇಷು ಯಾಗೇಷೂಕ್ತಲಕ್ಷಣನಿಶಿಷ್ಟಂ ತ್ವಾಮೇವ ಪೂಜಯಿತುಂ ತವ ಮಾದಾಯ ಚ 

ಪ್ರಯೆತಂತೇ! 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

(ಹೇ) ಶೂರ--ಎಲೈೆ ಶೂರನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೇ--ಯಾವ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು | ವಾಜೈಃ-.- 

ಸ್ವಕೀಯ ಬಲದಿಂದ | ಸೂರಿಂ ಚಿತ್ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ನಿನ್ನನ್ನೇ | ಅನು ಮದಂತಿ- ಆನುಸರಿಸಿ (ನಿನಗೆ ಅನು 

ಕೂಲವಾಗುವಂತೆ) ಸಂತೋಪವುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರೋ | (ತೇ-ಆ)! ಶ್ಲೋಣೀಃ-- ಪರಿಜನರಾದ (ಮರುದ್ದೇವತೆ 

ಗಳು) | ಸಜೋಷಸಃ--ಒಟ್ಬುಗಿಯೇ ಸೇವಿಸುವನರಾಗಿ | ಸಮತ್ಪು-- ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ಸತಾಂ-- 

ನಿನ್ನನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ! ಉರಾಜಣಂ--ಆತಿ ಪ್ರಭೂತ ಒಲಕಾರಿಯೂ | ಪ್ರಪಥಿಂತಮಂ.-. 

(ಸತ್ಯರ್ಮಿಗಳಿಗೆ) ಉತ್ತಮಮಾರ್ಗಭೂತನೂ | ಇಂದ್ರೆಂ--ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಆದ | ತ್ವಾ--ಸಿನ್ನನ್ನು | ಪರಿಶಂಸೆ 

ಯಧ್ಯೈ- ಅಲಂಕರಿಸಲು (ಮತ್ತು) | ಮದೇ--ನಿನ್ನ ಸಂತೋಷಕ್ಕೋಸ್ಕರ (ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಾರೆ) | [ಅಥವಾ 

ಹೇ ಶೂರ--ಎನೈ ಶೂರನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೇ ಯಾವ ಯಜಮಾನರು | ವಾಜೈಃ--ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ | 

ಸೂರಿಂ ಚಿತ್--ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ನಿನ್ನನ್ನೇ | ಅನು ಮದಂತಿ--ಸಂತೋಷಪಡಿಸುತ್ತಾರೋ | (ತೇ--ಆ) | 

ಹಶ್ಲೋಣೀ8--ಸರಿಜನಭೂತರಾದ ಯಜಮಾನರು | ಸಜೋಷಸಃ--ಸಮಾನಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತರಾಗಿ | ಸತಾಂ 

ಉರಾಣ0ಂ--(ನಿನ್ನನ್ನು) ಆಕ್ರಯಿಸಿದವರಿಗೆ ಬಲಕಾರಕನೂ | ಪ್ರಪೆಥಿಂತಮಂ- ಉತ್ತಮಮಾರ್ಗಭೂತನೂ | 

ಇಂದ್ರಂ--ರತ್ರುನಾಶಕನೂ ಆದ | ತ್ವಾ.-_ನಿನ್ನನ್ನು | ಸರಿತಂಸಯಧ್ಯ್ಯೈ--ಪೂಜಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ] ಮತ್ತು 

ಮದೇ.--ನಿನ್ನ ಸಂತೋವಕ್ಕೋಸ್ಕರ | ಸಮತ್ಸು-- ಸಂತೋಷಸ್ಥಾನಗಳಾದ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ (ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಾರೆ) ]. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಶೂರನಾದೆ ಇಂದ್ರನೇ, ತನ್ನನ್ನು ಅಕ್ರಯಿಸಿದವರಿಗೆ ಬಲಕಾರಿಯೂ, ಸತ್ಯರ್ಮಿಗಳಿಗೆ ಉತ್ತಮ 

ಮಾರ್ಗಭೂತನೂ ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನೇ, ಮರುಪ್ಹೇವತೆಗಳು (ಅಧವಾ ಯಜಮಾನರು) ಸ್ವಕೀಯ 

ಬಲದಿಂದ, ಪೂಜಿಸಲ್ಕೂ ಸಂತೋಷಸಡಿಸಲೂ ಪ್ರಯತ್ನ ಪಡುತ್ತಾರೆ 
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English Translation. 

Those people, who, Jointly worshipping Indra, diligently endeavour: 

ಲಿ hero, to propitiate you, the invigorator in combats, the guide in the 
rightway provide, for his gratfication, with sacrificial viands 

॥ ಪಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಯುದ್ಧ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಾಯವನ್ನು ಸರ್ವದಾ ಆಚರಿಸಿ ಮತ್ತು ಆಚರಿಸುವವರಾದ 

ಮರುತ್ತು (ಮರುಡ್ಹೇವತೆ) ಗಳ ಅಸಾಧಾ5ಣವಾದ ಸಹಕಾರವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ 

ಯಜಮಾನರೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನ ಪಡುವುದರ ವಿಷಯವು ಸಹ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ 

ಸಮತ್ಸು ಸತಾಂ ಉರಾಣಂ--ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಶೂರ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಯುದ್ಧಕಾಲ 

ಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಉರೂಣಿ ಅತಿಪ್ರಭೂತಾನಿ ಬಲಾದೀನಿ ಕುರ್ವಾಣಂ 

ಅತಿಶಯವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೇ ಮೊದಲಾದುವುಗಳು ಉುಟುಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಸಮತ್ಸು ಎಂಬ ಪದವು ಸಂಗ್ರುಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ನಿರು5ಕಾರರು ಈ ಪದದ 

ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ 

ಸಮದಃ ಸಮದೋ ವಾತ್ರೇಃ; ಸಂಮದೋ ವಾ ಮದತೇಃ! 

(ಸಿ. ೯-೧೭) 

ಎಂಬ ವಿಕಲ್ಪವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದರೆ, ಸಮ್ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗವು ಅದ್ ಧಾತುವಿನೊಡನೆ ಸರಿ ಸಮದ್ 

ಎಂದಾಗಬಹುದು. ಅಥವಾ, ಉದ್ರೇಕದಿಂದ ಕೆರಳು ಎಂಬರ್ಧವುಳ್ಳ ಮದ್ ಧಾತುನಿನೊಡನೆ ಸಮ್ ಉಪಸರ್ಗವು 

ಸೇರಿ ಸಮದ್ ಆಗಬಹ.ದು ಎಂಬ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಮತ್ತು ಸಮತ್ಸು ಎಂಬ ಪದವು ಪ್ರಯುಕ್ತ 

ರಾಗಿರುವ, 

ಆ ಜಂಘಂತಿ ಸಾನ್ಪೇಷಾಂ ಜಘನ ಉಪ ಜಿಘ್ನಶೇ। 

ಅಶ್ವಾಜನಿ ಸ್ರಚೇತಸೋಶ್ನಾನ್ತೃಮತ್ಸು ಚೋದಯ || 

(ಖು. ಸಂ ೬-೭೫-೧೩). 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ವಿಶೇಷಾರ್ಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಪ್ರಪಂಥಿತಿಮಂ-_ಸುಕೃತಿನಾಮುತ್ತಮಮಾರ್ಗಭೂತಂ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಣ್ಯವಂತರಾದವರಿಗೆ ಉತ್ತಮ 

ವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತೋರಿಸುವವನಾಗಿರುವನಾದಕಾರಣ ಕಾರಣಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಅಭೇದವ್ಯಪಬೀಶದಿಂದ ಉತ್ತಮ 

ಮಾರ್ಗವೇ ಆಗಿರುವನೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿದೆ. 

ಇಂದ್ರಂ--ಶತ್ರೂಣಾಂ ದಾರಕಂ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇದ್ರಶಬ್ಬಾರ್ಧವನ್ನು ಅನೇಕನಿಧವಾಗಿ ನಿರ್ವಚನ 

ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಅದರಲ್ಲಿ ಇಂರ್ದ ಶತ್ರೂಣಾಂ ದಾರಯಿತಾ (ನಿ. ೧೦-೮) ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 

[ಸಿಳುವವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವನನೆಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ಸಜೋಷಸಃ ಕ್ಷೋಣೀಃ--ಸಹ ಸೇವಮಾನಾಃ ಸಮಾನಪ್ರೀತೆಯೋ ವಾ ಶೋಣ್ಯೋ ವಿಶಃ 

ಪರಿಜನಾಃ | ಈ ಎರಡು ಪದಗಳನ್ನು ಮರುಪ್ವೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವೆಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅರ್ಧವನ್ನು 

ನಿವರಿಸಿದ್ದುರೆ ಮರುಪ್ವೇನತೆಗಳು ಅನೇಕರುಗಿರುವವರಾದರೂ (ಏಕೋನ ಪಂಚಾಶತ್ಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ-- ನಲವತ್ತೊಂಭತ್ತು 

ಜನರು) ಅವರಲ್ಲಿ ಐಕಮತ್ಯದಿಂದ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಇರುವರು ಅಧವಾ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ 

ಎಲ್ಲರೂ ಸೇವಿಸುವವರು ಎಂದೂ, ಇಂದ್ರನ ಸ್ನೇಹಿತರಂತೆ ಇರುನನರಾದರೂ, ಪ್ರಜೆಗಳ ಹಾಗೆ ಇರುನರೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 

ವಿನರಿಸಿದೆ 

ಯೇ ವಾಜೈಃ ಅನು ಮವಂತಿ--ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಮರುತ್ತುಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿಯೂ, ಯಜನಾನರ 

ವಿಷಯವಾಗಿಯೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಮರುತೆಸ್ತಮೇವ ಸ್ವಾಮಿನಂ 

ಕೃತ್ವಾ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಬಲೈಃ ಹರ್ಷಯಂತಿ। ನುರುದ್ದೇನತೆಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಪ್ರಭುವನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದು ಯುದ್ಧ ಕಾಲ 

ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತಮ್ಮ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಸಂತೋಷಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಾಜ 

ಶಬ್ದವು ಬಲ ಎಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದ ಯಾಸ್ಕರು ವಾಜ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, (ನಿ ೩-೯) 

ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೩೯) ಒಬ್ಬನ ಹೆಸರೆಂದೂ (ನಿ ೧೧-೧೭) ವರ್ಣಿಸಿ, 

ಸಾವಕಾ ನಃ ಸ್ವರಸ್ಪತೀ ವಾಜೇಭಿರ್ವಾಜಿನೀವತೀ | ಯಜ್ಞಂ ವಷ್ಟ್ರು ಧಿಯಾವಸುಃ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧ ೩-೧೦) 

ಈ ಖ.ಕ್ರಿನಲ್ಲಿ ಹನಿಸೋದಕೇನ ವಾ ಹವಿಸ್ಸು ಅಧವಾ ಉದಕ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಎರಡನೆಯದಾಗಿ. ಯೇ ಯಜಮಾನಾಃ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ವಾಚೈಃ ಹವಿರ್ಭಿರ್ಮಾದ- 

ಯಂತಿ ತೇ ಸಮಾನಸ್ರಿತಿಯುಕ್ತಾಃ ತವ ಮನುಷ್ಯಭೂತಾ ಯತ್ಚಿಜಃ೩ ಯಜಮಾನಭೂತಾಃ ಪ್ರಜಾಃ 

ಸಮತ್ಪು ಸಹಮಾದನಸ್ಥಾನೇಷು ಯಾಗೇಷು ಉಕ್ತಲಸ್ಸಣವಿಶಿಷ್ಟಂ ತ್ವಾಮೇವ ಪೂಜಯಿತುಂ ತವ 

ಮಾದಾಯ ಚ ಪ್ರಯತಂತೇ | ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 

ರ್ಷವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅವರು ಮನುಷ್ಯರ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಖುತ್ತಿಜರಾಗಿಯೂ, ಯಜಮಾನ 

ರಾಗಿಯೂ, ಇರುವ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಜೆಗಳಾಗಿ, ಇಂದ್ರನಿಗೂ ತಮಗ್ಕೂ ಹರ್ಷವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಸನ್ನಿವೇಶವಾದ 

ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಅವನಿಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನು 

ಉಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯತ್ನಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ 

ಸೆಮತ್ಸು ಎಂಬ ಸದನು ಸಂಗ್ರಾಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ 

ಈ ಪದವನ್ನು ಸಹಮಾದೆನಸ್ಟ್ರಾ ನೇಸು ಯಾಗೇಷು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮದವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವ ಸನ್ನಿ ನೇಶವಾದ 

ಯಜ್ಞ ವೆಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 

ಸಾಯಣರು ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂರಿಂಚಿತ್ ಎಂಬ ಪದದ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿಲ್ಲ. 

ಸೂರಯಃ ರೀಭ ಜರಿತಾ, ಕಾರುಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೧೩ ಸ್ತೋತೃನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಸದ 

ವನ್ನು ಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ಸಿ ೩-೧೯) ಸೂರಿ ಯೆಂದರೆ ಸ್ತುತಿಮಾಡತಕ್ಕ ಭಕ್ತನಾಗಬಹುದು ಅಧವಾ ಪ್ರಾಜ್ಞ 

ವಿವೇಕಿ, ಮೇಧಾವಿ ಎಂದೂ ಆಗಬಹುದು. ದೇವತೆಗಳ ತತ್ತ್ವಸ್ಟರೂಪಗಳನ್ನೂ, ವಿಶ್ವದ ರಹಸ್ಯತತ್ತ್ವಗಳನ್ನೂ 
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ಗ್ರಹಿಸುವುದೂ ಅಲೌಕಿಕವಾದುದೂ ಆದ ಮತ್ತು ಚಾಕ್ಷುಷವೂ, ಮಾನಸಿಕವೂ ಆದ ದರ್ಶನಶಕ್ತಿಯದ್ದು ಪಡೆದಿರುವ 

ಖುಹಿಗಳಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿದಾಗ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಒಂದು ನಿಶೇಷಾರ್ಧವಿರುತ್ತದೆ. 

ತದ್ದಿಸ್ಲೋ8 ಪರಮಂ ಪೆದಂ ಸದಾ ಪಶ್ಯಂತಿ ಸೂರಯಃ | 
(ಯ. ಸಂ ೧-೨೨ ೨೦) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಸನ್ಸ್ಟಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಸ್ಕೋತ್ರಮಾಡತಕ್ಕವರು ಎಂದು ಮಾತ್ರವಾಗದೇ, ಖುಹಿಗಳ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ 

ದರ್ಶನಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಖುಹಿಗಳ ಪರವಾಗಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ 

ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದ. 

ಮಂಹಿಷ್ಕಮಚ್ಛ್ಫೋಕ್ತಿಭಿರ್ಮತೀನಾಂ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಸೂರಿಂ ನಾವೃಧಧ್ಯೈ I 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೬೧-೩) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಲ್ಲಿ ವಿಪಶ್ಚಿ ತನಿಂದ್ರಂ ಎಂದು ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾಜ್ಞತ್ವನನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ, 

ಪ್ರಭು, ಪ್ರೇರಕ, ಸನ್ಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕ ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗಲೂ ಸೂರಿ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 

ಮತ್ತು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ, 

ಜನೋ ಯಃ ಪಜ್ರೇಭ್ಯೋ ವಾಜಿನೀವಾನಶ್ಚಾವಶೋ ರಥಿನೋ ಮಹ್ಯಂ ಸೂರಿಃ | 

(ಯ. ಸಂ ೧-೧೨೨.೮) 

ಅಸದ್ಯಥಾ ಜರಿತ್ರ ಉತ ಸೂರಿರಿಂದ್ರೋ ರಾಯೋ ನಿಶ್ಚವಾರಸ್ಯ ದಾತಾ | 

(ಖು. ಸಂ. ೬-೨೩-೧೦). 

ಮುಹ್ಯಂತ್ಸನ್ಯೇ ಅಭಿತೋ ಜನಾಸ ಇಹಾಸ್ಮಾಕಂ ಮಘವಾ ಸೂರಿರಸ್ತು | 

(ಖು ಸಂ.೧೦-೮”-೬) 

ಎಂಬಿವೇ ಮುಂತಾದ ಸನ್ಸಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಭುಗಳೂ ಸನ್ಮುರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು 

ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿ ಅವರ ಗುಣವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. 

ಆದಸ್ಯ ತೇ ಕೃಷ್ಣಾಸೋ ದಕ್ಷಿ ಸೂರಯಃ ಶೂರಸ್ಕೇವ ತ್ವೇಷಥಾದೀಷತೇ ವಯಃ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧ ೧೪೧-೮) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಸಸ್ಪ್ಟಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಗ ವೆ:ಬರ್ಥವನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಪ್ರಳ್ಳತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೇಧಾವಿ ಅಧವಾ 

ಪ್ರಭುವೆಂದರ್ಧಮಾಡಬಹುದು. 

ಸಜೋಷಸಃ ಶ್ಲೋಣೀ॥--ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ವರು ಮತ್ತು ಸರಿಜನರೂವರು ಎಂದು ಇಂದ್ರ 

ನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಶಾಶ್ವತವಾದುದೂ ನಿಕಟಿವಾದುದೂ ಆದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ, ಈ ಸಂಬಂಧದ 

ನಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ೧-೧೭೧-೪ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾದ 

ಸಾಹಚರ್ಯವಿರುವುಡರಿಂದಲೇ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಸಮಯಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 

ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮರುತ್ವಾನ್ ಎಂದು ಕರೆದಿದೆಯೆಂದು ಬೃಹಜ್ಜೀವತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧಸೂಚಕವಾದ 

ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ 
ಮರುದ್ಳಿಃ ಸಹ ಯೆತ್ರೇಂದ್ರೋ ಮರುತ್ಟಾಂಸ್ತತ್ರ ಸೋ;ಭನತ್ | (ಬೃ. ದೇ. ೪-೫೬). 
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ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಸ್ಯಗಳಿಂದ ಮರುತ್ತುಗಳ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನ ಸಜೋಷತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಶೋಣೀಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಶಃ 

ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿದೆ ಇಂದ್ರನೇ ಪ್ರಭು ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳೇ ಪ್ರಜೆಗಳು ಎಂಬ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಶತಸಥಾದಿ 

ಬ್ರುಹ್ಮಣಗಳ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೂ ಹಿಂದೆ ೧-೧೭೧-೪ನೇ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ಸತಾಮ್--ಷಸ್ಟೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ಶತುರನುಮೋನದೈಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪ್ರೆಸಥಿನ್ತಮಮ್- ಅತಿಶಾಯೆನೇ ತೆಮಬಿಷ್ಮನೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ತನುಷ್ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸರಿತಂಸಯಧೈೈ--ಸರಿ ಉಪಸರ್ಗೇ, ತಸಿ ಅಲಂಕಾರೇ. ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಸತ್ಯಾಪಪಾಶ-- 

(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್. ಇದಿತೋ ನುಮ್ ಧಾಶೋ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಇದಕ್ಕೆ ತುಮನರ್ಧ ತೋರುವಾಗ ತುಮನರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಸೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಧ್ಯೈ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಏಜಂತ ಕೃದಂತವಾದುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯ 

ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಜೋಸಸಃ--ಸಮಾನಂ ಜೋಷಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಸಜೋಷಸಃ ಸಮಾನಸ್ಯ ಛಂದಸ್ಯ--ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಸಮಾನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಭಾವ 

ಅನುಮದೆಂತಿ.. ಮದ ತೃಪ್ತಿಯೋಗೇ. ಧಾತು. ಲಟ್ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ. ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, 

ಯದ್ಬೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್ (ವಾ. ಸೂ ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಿಜಿ- 

ಚೋದಾತ್ತವತಿ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಅನು) ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, ॥ ೭॥ 

We 

( ಸಂಹಿತಾಪಾ$॥ 1 

1 | ] 
ಏವಾ ಹಿ ತೇ ಶಂ ಸವನಾ ಸಮುದ್ರ ಆಪೋ ಯತ್ತ ಆಸು ಮದಂತಿ ದೇವೀಃ | 

| | [ | 
ವಿಶ್ವಾ ತೇ ಅನು ಜೋಷ್ಯಾ ಭೂದ್ಲೌಃ ಸೂರೀಂಶ್ಚಿದ್ಯದಿ ಧಿಷಾ ನೇಷಿ ಜನಾನ್ ॥ 

| ಪದಪಾಠಃ | 

| | 
ಏನ | ಹಿ 1 ತೇ ಕಂ | ಸಪ್ಲೆನಾ | ಸೆಮುದ್ರೇ | ಅಸ | ಯತ್ | ತೇ। ಅಸು | ಮದಂತಿ | ದೇನೀಃ | 
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| | | 
ನಿಶ್ಚಾ | ತೇ! a | ಜೋಷ್ಯಾ |! ಭೂತ್ | ಗೌಃ! ಸೂರೀನ್ | ಚಿತ್ | ಯದಿ | ಧಿಸಾ! ನೇಷಿ | 

ಜನನ್ lel 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಏವಾ ಹ್ಯೇನಂ ಹಿ ಸತಿ ತೇ ತನ ಸಂಬಂಧೀನಿ ಸವನಾನಿ | ಸೂಯೆತೇ 

ಸೋಮೋತತ್ರೇತಿ ಸವನಾನಿ ಸೋಮಯಾಗಾಃ | ತೇ ಶಂ ಸುಖಕರಾ ಭವಂತಿ | ಕಥಂ ಸತಿ! ಯೆಡ್ಯದಿ 

ದೇನೀರ್ದೇನ್ಯ್ಕೋ ದ್ಯೋತಮಾನಾ ಅಪಃ ಸಮುದ್ರ ಉದಕಸಮುದ್ದ್ರವಣಾಪಾದಾನಭೂತೇ;ಂತರಿಸ್ತ 

ಆಸು ಪ್ರಜಾಸು ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತಾಸು ಶೇ ತ್ವಾಂ ವದೆಂತಿ ಮಾಡಯಂತಿ!! ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥೋ$ಯಂ॥ 

ಯವಾ ಸ್ರಾಣ್ಯುಪೆಕಾರಾರ್ಥಂ ವರ್ಷಣಾಯೆ ತ್ವಾಂ ಪ್ರೇರಯಂತಿ ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯುದಕಾನಿ ತೆದಾ ಖಲು ತೆವ 

ಸೋಮಯಾಗಾಃ ಸುಖಕರಾ ಭವಂತಿ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನವೃಷ್ಟಿಪ್ರ ದಾನೇನ ಯಾಗಾನ್ನಿರ್ವರ್ತಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | 

ಕಿಂಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ನಿಶ್ವಾ ಗೌಃ ಸರ್ವಾಹಿ ಸ್ತೊತ್ರಶಸ್ತ್ರರೂಸಾ ವಾಕ್ತೇ ತ್ವಾಮನುಕ್ರಮೇಣ ಜೋಷ್ಯಾ 

ಜೋಸಷಣಾರ್ಹಾ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರೀ ಭೂತ್ | ಭವತಿ | ಕದಾ | ಯದಿ ಸೂರೀಂಶ್ಚಿತ್ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿ- 

ಪ್ರೇರಯಿತ್ವನ್ ಸ್ತೋತೃಜನಾನಹಿ ಧಿಷಾ ಧಿಷಣಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದಾನರೂಪಸೇಣ ಕರ್ಮಣಾ 

ವಾ ವೇಷಿ ಕಾಮಯಸೇ ತದಾ ಸರ್ನಾಸಿ ಸ್ತುತಿಸ್ತೃದರ್ಥಾ ಭವತಿ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಹೇ) ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ದೇನೀಃ--ದ್ಯೋತಮಾನವಾದ (ದಿವ್ಯವಾದ) | ಆಪೆ8- ಉದಕ 

ಗಳು! ಸಮುದ್ರೇ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ! ಆಸು- ಪ್ರಜೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ತೇ ನಿನಗೆ! ಯತ್ ಮದಂತಿ- 

ಸಂತೋಷವುಂಟುಮಾಡಿದರೆ ! ಏವಾ ಹಿ--ಹೀಗಾದರೆ | ತೇ ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದ ! ಸವನಾ--ಸೋಮ 

ಯಾಗಗಳು | ಶಂ-(ನಿನಗೆ) ಸುಖಕರವಾಗುತ್ತವೆ (ಮತ್ತು) | ಯೆದಿ- ಯಾವಾಗ! ಸೂರೀನ್ ಚಿತ್-- 

ಸ್ತೋತ್ರಾದಿ ಪ್ರೀರಕರಾದವರನ್ನು ! ಧಿಷಾ--ಜ್ಞಾನದಿಂದ (ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದಾನರೂಪಕರ್ಮದಿಂದ) | ವೇಸಿ- -ಅಪೇ 

ಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೋ | (ತದಾ--ಆಗ) ! ವಿಶ್ವಾ ಗೌ&--ಸ್ತೋತ್ರ ಮತ್ತು ಶಸ್ತ್ರರೂಪವಾದ ಸಮಸ್ತ ವಾಕ್ಕೂ | ಅನು-- 

ಕ್ರನುವಾಗಿ | ಶೇ--ನಿನಗೇ !_ ಜೋಷ್ಯೂ-ಸ್ರೀತಿಕರವಾಗಿ | ಭೂಶ್--ಆಗುತ್ತದೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಚ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಉಪಕಾರಾರ್ಧವಾಗಿ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಗಳು ಮಳೆಗರೆಯುವಂತೆ ನಿನಗೆ ಪ್ರೇರಿಸಿ 

ದಾಗ ಸೋಮಯಾಗಗಳು ನಿನಗೆ ಸುಖಕರವಾಗುತ್ತವೆ, ಮತ್ತು, ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ನಿನ್ನಿಂದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪಡೆದಮೇ 

ಲೆಯೇ ಸಮಸ್ತ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರರೂಸಸ್ತುತಿಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇರುವುದು. 

English Translation. 

The libations (offered) to you are, verily, the cause of happiness, 
since the divine waters {effused) in the firmament for the benefit of mankind 
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afford you satisfaction. All praise, Indra, is acceptable to you, and you 

reward with understanding those who praise you. 

1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಸವನಾ-ಸೂಯೆಶೇ ಸೋಮಃ ಅತ್ರೇತಿ ಸವನಾನಿ ಸೋಮಯಾಗಾಃ | ಸವನ ಎಂಬ ಪದವು 

ಯಜ್ಞನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಏತಾ ವಿಶ್ವಾ ಸವನಾ ತೂತುಮಾಕೃಷೇ ಸ್ವಯೆಂ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ಯಾನಿ ದಧಿಷೇ ! 

ವರಾಯೆ ತೇ ಪಾತ್ರಂ ಧರ್ಮಣೇ ತತ ಯಜ್ಞೋ ಮಂತ್ರೋ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯತಂ ವಚಿಃ | 

(ಖು ಸಂ. ೧೦-೫೦-೬) 

ನಲ್ಲಿ ಸವನಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನಾನಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವಂಸಿದೆ. ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂದುನ 

ಸನ್ಸ್ಟಿವೇಶಗಳಾದ ನೋಮಯಾಗಗಳು ಸವನ ರಬ್ದಾರ್ಥವೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಇಲ್ಲಿ ಸವನಸದದಿಂದ ಪೃಧಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಿಳಿಗೆ ನರಸ್ಸರವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವ ಯಜ್ಞದ ಪ್ರಾಮು 

ಖ್ಯವೂ, ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪ್ರಭುವಾದವನೂ ಮತ್ತು ಈ ಯಜ್ಞದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ನಡಿಯುವವನೊ ಅದರಿಂದ 

ರೋಕಾನುಗ್ರಹನನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕವನೂ ಅದ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 

ಸವನನು ಪ್ಲಧಿವ್ಯಂತಶರಿಕಗಳೆರಡರ ಸುಖಶಾಂತಿಗಳಿಗೂ ಮುಖ್ಯಸಾಧನವೆಂಬಂಶವೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ 
ಸೂ KY ಸ್ರ 

ಸವನ ಪದದ ಅರ್ಥವು ಬಹಳ ಗೂಢವಾದುದು ಇದು ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರ ₹ಬಿಂಬಿಸತಕ್ಕದ್ದು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 

ಸವನತ್ರಯನೆಂಬ ವಿಭಾಗವಿರುವಂತೆ ವಿಶ್ವವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲೂ ಈ ವಿಭಾಗವನ್ನ ನುಸರಿಸುವ ಸ್ರಭೇದಗಳಿರುವುದೆಂದೂ 

ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವೈಯಕ್ತಿ ಕ-ಜೀವನದಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಸವನತ್ರಯಕೃ್ಕನುಗುಣವಾದ ಅವಸ್ಥಾತ್ರಯವುಂಟಿಂದೂ 

್ರಿಹೈಣಂದಿವರ್ಣಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಯೂ ಈ ವಿಭಾಗವನ್ನೆ € ಅನುಸರಿಸುತ್ತವೆಯೆಂದೂ ಶ್ರುತಿವಾಕ ಕೃಗಳ ವರ್ಣನೆಯೇ 

ಇರುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ಸವನತ್ರಯಕ್ಕೆ ಅಧಿದೇವತೆಗಳಾಗಿರುವ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳೇ, ವಿಶ್ವತತ್ವದ ವಿಭಾಗಗಳನ್ನೂ 

ನಿಯಮಿಸಿ ಆ ಅವನ್ನು ಪ್ರಕಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತಾರೆಂಬ ನಿವರಣೆಯು ಸಕಲವಾದ ಶ್ರುತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಪ್ರತಿ 

ಯೊಂದು ಸವನವೂ ಸಹ ಆದರ ಅಧಿದೇವತೆಯನ್ನೂ, ತತ್ಸಂಬಂಧವಾದ ಭ-ದಸ್ಸೈನ್ನೂ ಮತ್ತು ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ಮವನ್ನೂ 

ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ತೃತೀಯಸವನದ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಇ ಪಕ್ಷಿಯಿರುತ್ತದೆ. 

ಸ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಕುರಿತು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. 

ಜಾಪತಿರ್ನಾವ ಜ್ಯೇಸ್ಮಸ್ಸೆ ಹ್ಯೇತೇ ನಾ ಗ್ರೇಂಯಜತ ಪ್ರುಜಾಪತಿರಕಾಮಯತೆ ಪ್ರಜಾಯೇ- 

ಯೇತಿ ಸ ಮುಖತಸ್ರಿವೃತಂ ನಿರಮಿಮೀತ ನ ಸೃಜ್ಯತ ಗಾಯತ್ರೀ 

ಛಂದೋ ರಥಂತರಗ್ಂಸಾಮ ಬ್ರಾಕ್ಮಣೋ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮಜಃ ಪಶೂನಾಂ ಶಸ್ಮಾತ್ರೇ 

ಮುಖ್ಯಾ ಮುಖತೋ ಹ್ಯಸೈಜ್ಯಂತೋರಸೋ ಬಾಹುಬ್ಯಾಂ ಸಂಚೆದಶಂ ನಿರಮಿಮೀತ 

ತಮಿಂದ್ರೋ ದೇವತಾನ್ವಸೃಜ್ಯತ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಳಂದೋ ಬೃಹತ್ಸಾಮ ರಾಜನ್ಯೋ ಮನು- 

ಷ್ಯಾಣಾಮವಿಃ ಪಶೂನಾಂ ತಸ್ಮಾತ್ತೇ ವೀರ್ಯಾವಂತೋ ನೀರ್ಯಾದ್ಭ್ಯಸ್ಫಜ್ಯಂತ ಮಧ್ಯತಸ್ಸ- 
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ಸ್ತದಕಂ ನಿರಮಿಮಾತೆ ತಂ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ದೇವತಾ ಅನ್ನಸೃಜ್ಯಂತ ಜಗತೀಛಂದೋ 

ವೈರೂಪೆಗ್0 ಸಾಮ ವೈಶ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಗಾವಃ ಪಶೂನಾಂ ಶಸ್ಮಾತ್ತ ಆದ್ಯಾ 

ಅನ್ನಧಾನಾದ್ಧ ಸೃಜ್ಯಂತ ತಸ್ಮಾದ್ಭೂ ಯಾಗ್ಂಸೋನ್ಯೇಭ್ಯೋ ಭೂಯಿಷ್ಕಾ ಹಿ ದೇವತಾ 

ಅನ್ಲಸೃಜ್ಯಂತ ಪತ್ತ ಏಕನಿಗ್ಂಶಂ ನಿರಮಿಮೀತ ॥॥ 

(ಕೈ. ಸಂ. ೭-೧-೧-೪, ೫) 

ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದುದರಿಂದ ಪ್ರಜಾಪ್ರತಿಯು ಶ್ರೇಷ್ಠನು, ಸೃಷ್ಟಿಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡ 

ಜೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿಸಿ ಮುಖದಿಂದ ತ್ರಿವೃತ್ತೋೋಮವನ್ನು ಸುರಿಸಿದನು. ಅದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೂ, ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ 

ಗಾಯತ್ರಿಯೂ, ಸಾಮಗಳಲ್ಲಿ ರಧಂತರವೂ, ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೂ, ಪಶುಗಳಲ್ಲಿ ಅಜವೂ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದುವು. 

ಬಾಹುವಿನಿಂದ ಪಂಚದಶಸ್ತೋಮವನ್ನು ಸುರಿಸಿದಾಗ ರೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೂ, ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್ಪೂ, 

ಸಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹತ್ಸಾಮವೂೂ ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ರಾಜನ್ಯನೂ, ಪಶುಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಷವೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾದುವು. ಮಧ್ಯ 

ಭಾಗದಿಂದ ಸಪ್ತದಶಸ್ತೋಮವನ್ನು ಸುರಿಸಿದಾಗ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೂ, ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಜಗತಿಯೂ 

ಸಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಗೋವೂ ಹುಟ್ಟಿದವು 

ಈ ಕ್ರಮವನ್ನ ನುಸರಿಸಿಯೇ ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಸವನದ ಆಹುತಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನ 

ಸವನದ ಆಹುತಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ಶೃತೀಯಸವನದ ಆಹುತಿಯು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುತ್ತದೆ. 

ಅಧರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಪ್ರಾತಃಸವನವು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನವು ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಗಳಿಗೂ, 

ತೃತೀಯಸವನವು ಖುಭುಗಳಿಗೂ ಉದ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುತ್ತದೆ (ಅ. ವೇ ೯-೧-೨) ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ 

ವಾಗಿರುವಂತೆ ತೃತೀಯಸವನವು ಜುಭುಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದುದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಆರ್ಭವ ಪವಮಾನವೆಂದು ಹೆಸರು. 

ಆದರೆ ಖುಭುಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕೇನು ಅರ್ಹತೆ ಎಂಬುದರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 

ಒಂದು ಐತಿಹ್ಯವಿದೆ. ಅದನ್ನು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವು ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ, 

ಯಭವೋ ವೈ ದೇವೇಷು ತಸಸಾ ಸೋಮಸೀಥಮಭ್ಯಜಯೆಂಸ್ಕೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ವಾಚಿ 

ಕಲ್ಪಯಿಸಂಸ್ತಾನಗ್ಲಿರ್ವಸುಭಿಃ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಾದನುದತ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೬). 

ಖಭುಗಳು ತಮ್ಮ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಕರ್ಮಶಕ್ತಿಯಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು 

ಅವರನ್ನೂ ತಮ್ಮೊಡನೆ ಸೋಮಪಾಕಕ್ಕೆ ನೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದಾಗ ಅಗ್ನಿಯು ವಸುಗಳೊಂದಿಗೆ 

ಸೇರಿಕೊಂಡು ಅನರನ್ನು ಅಟ್ಟ ಬಿಟ್ಟನು. 

ತೇಭ್ಯೋ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ನಾಚಿ ಕಲ್ಪಯಿಷಂಸ್ತಾನಿಂದ್ರೋ ರುದ್ರೈರ್ಮಾಧ್ಯಂದಿನಾತ್ಸ- 

ವನಾದನುದತ | 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೬). 

ಅನಂತರ ಮಾಧ್ಯಂದಿನದಲ್ಲಿ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಬೇಕೆಂದು ದೇವತೆಗಳು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದಾಗ ರುದ್ರಕೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿ 
ಕೊಂಡು ಇಂದ್ರನು ಅವರನ್ನು ಅಬ್ಬಿ ಬಿಟ್ಟನು. 



ಅ. ೨. ಅ, ೪, ವ. ೧೪, ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 287 

ತೇಳ್ಯಸ್ತೃತೀಯೆಸವನೇ ವಾಚಿ ಕಲ್ಪಯಿಷಂಸ್ತಾನ್ಜಿಶ್ಸೇದೇವಾಃಿ ಅನೋನುದ್ಯಂತ ನೇಹ 

ಪಾಸ್ಯಂತಿ ನೇಹೇತಿ ಸ ಪ್ರಜಾಪತಿರಬ್ರನೀತ್ಸನಿತಾರಂ ತವ ವಾ ಇನೇ$9ಶೇವಾಸಾಸ್ತಮೇ- 

ವೈಭಿಃ ಸಂಹಿಬಸ್ವೇತಿ ಸ ತಥೇತ್ಯಬ್ರವೀತ್ಸವಿತಾ ತಾನ್ಪೈ ತೈಮುಭಯತಃ ಪೆರಿಪಿಬೇತಿ 

ತಾನ್ರ್ರ ಚಾಪತಿರುಭಯಶಃ ಪರ್ಯಪಿಬತ್ |! (ಐ. ಬ್ರಾ. ೬-೧೩). 

ತೃತೀಯ ಸವನದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ಇವರನ್ನು ಸೇರಿನದಿರಲು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸವಿತೃವನ್ನು ಕುರಿತು 

“ ಇವರು ನಿನ್ನ ಶಿಷ್ಯರು, ಇವರೊಡನೆ ನೀನು ಪಾನಮಾಡು ” ಎಂದಾಗ ಸವಿತೃವೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೂ ಖುಭುಗಳ 

ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಪಾನಮಾಡಿದರು ಎಂದು ತೃತೀಯ ಸವನದಲ್ಲಿ ಖುಭುಗಳಿಗಿರುವ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಐತರೇಯ 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಬೇರೊಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ, 

ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ನೈೈ ಯಜ್ಞಂ ಛಂದಾಂಸಿ ದೇವೋಭ್ಯೋ ಭಾಗಥೇಯಾನಿ ವ್ಯಭಜತ್ಸೆ ಗಾಯೆತ್ರೀ 

ಮೇವಾಗ್ನಯೇ ವಸುಭ್ಯಃ ಪ್ರಾತಃಸವನೇಇಭಜತ್ರ್ರಿ ಸ್ಟುಭಮಿಂದ್ರಾಯ ರುದ್ರೇಭ್ಯೋ 

ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ಜಗತೀಂ ವಿಶ್ವೇಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯ ಆದಿತ್ಕೇಭ್ಯಸ್ತೃತೀಯಸವನೇ! 

(ಐ ಬ್ರಾ. ೧೨-೨). 

ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಭಾಗಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ವಿಭಾಗಮಾಡಿದನು ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ 

ಗಾಯತ್ರಿಯನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೂ ಮತ್ತು ವಸುನಿಗೂ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುನ್ಸನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೂ ರುದ್ರರಿಗೂ, 

(ಮರುತ್ತುಗಳು?) ಮತ್ತು ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಜಗತಿಯನ್ನು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರಿಗೂ ಹಂಚಿದನು. 

ಅಗ್ನಿಯು ಬ್ರಾಹ್ಮಕೇಜ ಸ್ಲಾ, ಇಂದ್ರನು ಕ್ಲಾತ್ರಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ, ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ವೈಶ್ಯವ್ಯವಹಾರನನ್ನೂ 

ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವುದರಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿಯ ನರ್ಣವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳೂ ಸಹೆ ಈ ಸವನದ ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿನೆಯೆಂದು 

ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಇದೇ 

ವಿಭಾಗವನ್ನು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. 

ಸ್ಸನ. 

ಲ್ಲ ನ 

ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿನೋ ವದಂತಿ ಯೆದ್ದಸೂನಾಂ ಪ್ರಾತಃಸವನಂ ರುದ್ರಾಣಾಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನ- 

ಮಾದಿತ್ಯಾನಾಂ ಚ ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ಚ ದೇವಾನಾಂ ತೃತೀಯೆಸವನಂ Il 

(ಛಾ. ಉ. ೨-೨೪-೧). 

ವಸುಗಳಿಗೆ ಪ್ರುತಃಸವನವೂ, ರುದ್ರರಿಗೆ ಮಾಧ್ಯೆಂದಿನಸವನವೂ, ಆದಿತ್ಯರಿಗೂ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವೀದೇವತೆಗಳಿಗೂ ತೃತೀಯ 

ಸವನವೂ ವಿಭಕ್ತವಾಗಿನೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿ ಈ ಸವನಗಳ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಸತಕ್ಕ ಮಂತ್ರವಿಶೇಷಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ 

ಪೃಧಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳಲ್ಲೂ, ಮ್ಯಲೋಕದಲ್ಲೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನಗಳು ಈ ಸವನಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕ ಆಹುತಿಯಿಂದ 

ಲಭಿಸುವುವು ಎಂದು ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ 

ಲೋಕದ್ವಾರಮಪಾವಾರ್ಣಾ ಪಶ್ಯೇಮ ತ್ವಾ ವಯಂ .... ಅಥ ಜುಹೋತಿ ನನೋ5ಗ್ನಯೇ 

ಪೃಥಿನಿಕ್ಷಿತೇ ಲೋಕಕ್ಸಿತೇ ಲೋಕಂ ಮೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ವಿಂದೈಷ ನೈ ಯಜಮಾನಸ್ಯ 

ಲೋಕ ಏತಾಸ್ಮಿ!! (ಛಾ. ಉ. ೨-೨೪). 
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ಪ್ರಾತಃಸವನದ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ವಸುಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ " ನಿಮ್ಮ ಲೋಕದ ಪ್ರವೇಶಕ್ಕೆ ದ್ವಾರವನ್ನು ತೆಗೆಯಿರಿ. 

ನಿಮ್ಮ ದರ್ಶನವನ್ನು ನಾವೂ ಪಡೆಯೋಣ” ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಸಿಸಿ 

ಪೃಧ್ವೀಲೋಕದ ಉತ್ತಮಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆಯಲರ್ಹನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ರುದ್ರರನ್ನೂ ಆದಿತ್ಯರನ್ನೂ 

ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಅನರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನದಲ್ಲೂ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲೂ ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸಿ ಅಂತರಿಕ್ಷ 

ಲೋಕದಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಅರ್ಹನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆ ಸನನತ್ರಯದ ಮಹಿಮೆ 

ಯನ್ನೂ ತತ್ಸೇನನೆಯ ಫಲವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ-ಮಾನವನ ಪೂರ್ಣವಾದ ಚೇತನವೇ ಸೋಮಯಾಗದ 

ಪ್ರತಿಬಿಂಬವೆಂದೂ ಕೆಳಗೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ವರ್ಣಿಸಿದೆ 

ಪುರುಷೋ ವಾವ ಯೆಜ್ಞಸ್ತಸ್ಯ ಯಾನಿ ಚೆತುರ್ನಿಂಶತಿವರ್ಷಾಣಿ ತತ್ಪ್ರಾತಃಸವನಂ ಚಿತುರ್ಪಿಂಶ- 

ತ್ಯಕ್ಷರಾ ಗಾಯತ್ರೀ ಗಾಯೆತ್ರೆಂ ಪ್ರಾತಃಸವನೆಂ ತದಸ್ಯ ವಸವೋಇನ್ಹಾಯತ್ತಾಃ ಪ್ರಾಣಾ 

ವಾವ ವಸವ ಏತೇ ಹೀದಂ ಸರ್ವಂ ವಾಸಯಂತಿ ॥ 
(ಛಾ. ಉ. ೩ ೧೬-೧). 

ಪುರುಷನೇ ಯಜ್ಞವು: ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಾತ್ಮಕವಾದ ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸೇ ಪ್ರಾತಃಸವನದ ಛಂದಸ್ಸಾದುದ 

ರಿಂದ ಮಾನವನ ಮೊದಲನೆಯ ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕು ವರ್ಷಗಳೇ ಪ್ರಾತಃಸವನನು. ವಸುಗಳು ಈ ಆಹುತಿಯ ಅಧಿ 

ದೇವತೆಗಳು, ಪ್ರಾಣವೇ ವಸುಗಳು. ಆ ಪ್ರಾಣಗಳೇ ಪೃಧ್ವೀವಾಸಕ್ಕೆ ಸಾಧನಗಳು. 

ತಂ ಚೇದೇತಸ್ಮಿನ್ವಯೆಸಿ ಕಿಂಚಿದುಸತಸೇತ್ಸ ಬ್ರೂಯಾತ್ರ್ರಾಣಾ ವಸವ ಇದಂ ಮೇ ಪ್ರಾಶಃಸವನಂ 

ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನಮನುಸಂತನುತೇತಿ ಮಾಹಂ ಪ್ರಾಣಾನಾಂ ವಸೂನಾಂ ಮಧ್ಯೇ 

ಯಜ್ಞೋ ನಿಲೋಸ್ಸೀಯೇತ್ಯುದ್ಭೈವ ತತ ಏತ್ಯಗದೋ ಹ ಭವತಿ | 

(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೬-೨). 

ಒಂದು ವೇಳೆ ಈ ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಪು ವರ್ಷಗಳ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ದೇಹಕ್ಕೆ ಆಲಸ್ಯವುಂಟಾದರೆ ಆಗ “ ವಾಸಕ್ಕೆ ಸಾಧನಗಳಾದ 

ಎಲ್ಫೆ ಪ್ರಾಣ (ವಸು) ಗಳೇ, ನನ್ನ ಈ ಪ್ರಾತಃಸವನವು ಮಧ್ಯದಲ್ಲೇ ವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗದೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನಕ್ಕೂ 

ನನ್ನನ್ನು ಒಯ್ಯಲಿ, ನನ್ನ ಈ ಜೀವಯಜ್ಞವು ವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗದಿರಲಿ” ಎಂದು ವಸುಗಳನ್ನು ದ್ಹೇಶ್ಲಿಷಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರೆ ಆಗ 

ಪುರುಷನು ಆಲಸ್ಯದಿಂದ ವಿಮುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ 

ಅಥ ಯಾನಿ ಚತುರ್ನಿಂಶದ್ದರ್ಷಾಣಿ ತನ್ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನಂ ಚೆತುಶ್ಚತ್ಹಾರಿಂಶದೆಕ್ಷರಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ 

ಶ್ರೈಷ್ಟ್ರುಭಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನಂ ತದಸ್ಯ ರುದ್ರಾ ಅನ್ವಾಯೆತ್ತಾಃ ಪ್ರಾಣಾ ನಾವ ರುದ್ರಾ 

ಏತೇ ಹೀದಂ ಸರ್ವಂ ರೋದಯುಿಂತಿ | 
(ಛಾ. ೩-೧೬-೩) 

ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ ಛಂದಸ್ಸು ನಲವತ್ತುನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಾತ್ಮಕವಾದುದು, ತ್ರಿಷ್ಟುಪೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದ ಛಂದಸ್ಸು. ಆದು 

ದರಿಂದ ಮಾನವನ ಎರಡನೆಯ ಅವಸ್ಥೆ ಯಾದ ಮುಂದಿನ ನಲವತ್ತುನಾಲ್ಕು ವರ್ಷಗಳು ಜೀವಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ 

ಸವನಾತ್ಮಕವಾದುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ರುದ್ರರು ಅನ್ವಾಯತ್ತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗವಾದರೆ ಸರ್ವರನ್ನೂ ರೋದಿಸು 

ವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ಪ್ರಾಣಗಳೇ ರುದ್ರರು. 
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ತಂ ಚೇಹೇತಸ್ಮಿನ್ಸಯಸಿ ಕಿಂಚಿದುಪತಸೇತ್ಸ ಬ್ರೂಯಾತ್ ಪ್ರಾಣಾ ರುದ್ರಾ ಇದಂ ಮೇ 

ಮಾಧ್ಯಂದಿನೆಂ ಸವನಂ ತೃ ಶೀಯೆಸವನಮನುಸಂತನುತೇತಿ ಮಾಹಂ ಪ್ರಾಣಾನಾಂ ರುದ್ರಾಣಾಂ 

ಮಧ್ಯೇ ಯಜ್ಞೋ ನಿರೋಪ್ಸೀಯೇತ್ಳುದ್ಧೈವ ತತ ಏತ್ಯಗದೋ ಹ ಭವತಿ | 

(ಛಾ. ೩-೧೬-೪) 

ಮಾಧ್ಯೆಂದಿನಸವನಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ನಲವತ್ತು ನಾಲ್ಕು ವರ್ಷಗಳ ಅವಧಿಯಲ್ಲೇನಾದರೂ ದೇಹಾಲಸ್ಯ ವಾದರೆ ಆಗ 

ರುದ್ರರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ “ಎಲೈ ಪ್ರಾಣಾತ್ಮಕರಾದ ರುದ್ರರೇ, ನನ್ನ ಈ ಮಾಧ್ಯಂದಿನದ ಸವನವು ತೃತೀಯ ಸವನದವರೆಗೂ 
ನನ್ನನ್ನು ಒಯ್ಯಲಿ. ನನ್ನ ಜೀವಯಜ್ಞವು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಚ್ಛಿನ್ನ ನಾಗದಿರಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರೆ ಪುರುಷನು 

ಆಲಸ್ಯದಿಂದ ನಿಮುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ 

ಅಥ ಯಾನೃಷ್ಟಾಚೆಕ್ವಾರಿಂಶದ್ವರ್ಷಾಣಿ ತತ್ತೈತೀಯೆ ಸೆನನಮಷ್ಟಾಚೆತ್ವಾರಿಂಶದಕ್ಷರಾ ಜಗತೀ 

ಚಾಗತಂ ತೃತೀಯಸವನಂ ತದಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾ ಅನ್ಚಾಯತ್ತಾಃ ಪ್ರಾಣಾ ವಾವಾದಿತ್ಯಾ ಏತೇ 

ಹೀದಂ ಸರ್ವಮಾದದತೇ | 
(ಛಾ. ಉ ೩-೧೬-೫) 

ನಲವತ್ತೆಂಟು ಅಕ್ಷರಾತ್ಮಕವುದ ಜಗತಿಯೇ ತೃತೀಯೆಸವನದ ಛಂದಸ್ಸು ಆದುದರಿಂದ ಮಾನವನ ಕೊನೆಯ 

ನಲವತ್ತೆಂಟು ವರ್ಷಗಳೂ ಸಾಯಂಸವನಾತ್ಮಕವಾದುದು. ಪ್ರಾಣನಿಸರ್ಗದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಮ್ಮೊಡ 

ನೆಯೇ ಹೀರಿಕೊಳ್ಳು ವುದರಿಂದ ಪ್ರಾಣಗಳೇ ಆದಿತ್ಯರೂಪವು. ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಾಣಗಳು ಈ ತೃತೀಯ 

ಸವನದ ಅಧಿದೀವತೆಗಳು. 

ತಂ ಚೇದೇತಸ್ಮಿನ್ನಯೆಸಿ ಕಿಂಚಿಮುಸತಸೇತ್ಸ ಬ್ರೂಯಾತ್ಸಾ) ಣಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಇದಂ ಮೇ 

ತೃತೀಯಸವನಮಾಯುರನು ಸಂತೆನೋತೀತಿ ಮಾಹಂ ಪ್ರಾಣಾನಾಮಾದಿತ್ಯಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ 

ಯಜ್ಞೋ ವಿಲೋಸ್ಸೀಯೇತ್ಯುದ್ಧೈವ ತತ ಏತ್ಯಗದೋ ಹೈವ ಭವತಿ. 

(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೬-೬) 

ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಲಸ್ಯವುಂಟಾದರೆ ಆಗ ಆದಿತ್ಯರನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ “ ನನ್ನ ಯಜ್ಞವು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಚ್ಛೆನ್ನ ವಾಗದಿರಲಿ. ನನ್ನ 
ಆಯುಷ್ಯವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬದುಕಲಿ '' ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರೆ ಆಗ ಜೀವಯಜ್ಞವು ವಿಚ್ಛಿನ್ನ ವಾಗದೇ ಸಾಂಗವಾಗಿ 

ನೆರವೇರುಸ್ರದು. 

ಏತದೃಸ್ಮೆ ನೈ ತದ್ದಿದ್ವಾನಾಹ ಮಹಿದಾಸ ಬತಕೀಯೆಃ ಸ 80 ಮ ಏತದುಸತಸಸಿ ಯೋ$ಹ- 

ಮನೇನ ನ ಸ್ರೇಷ್ಠಾಮೀತಿ ಸಹ ಷೋಡತಂ ವರ್ಷಕತಮಜೀವತ್ಛ್ರ ಹ ಷೋಡಶಂ ವರ್ಷ- 

ತತೆಂ ಜೀವತಿ ಯ ಏವಂ ವೇದ | 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೬-೭) 

ಮಹಿದಾಸ ಐತರೇಯನಿಗೆ ಈ ತತ್ತ್ವೈಜ್ಞಾ ನನಿದ್ದುದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಒದಗಿದ ಜೀಹಾಲಸ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಹೆದರದೆ ತನ್ನ 

ಜೀವಯಭ್ಞವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸಾಂಗಗೊಳಿಸುವಂತೆ ಒಂದುನೂರು ಹದಿನಾರು ವರ್ಷಗಳು ಬದುಕಿದನು ಎಂದು 

ಮಾನವಜೀವಾತ್ಮಕವಾದ ಸವನತ್ರಯದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನೃಷ್ಟ್ಯಾದಿ ಯಜ್ಞ 

ಸಾಧನಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅಧಿದೇವತೆಯಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಸವನಕ್ಕೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
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ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ಸೋಮಯಾಗವು ನೆರವೇರಿದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾ ಗೌಃ ತೇ ಜೋಷ್ಯಾ ಭೂತ್ 

ಸ್ತೋತ್ರ ಮತ್ತು ಶಸ್ತ್ರರೂಪವಾದ ಸಮಸ್ತವಾಕ್ಕೂ ಸಹ ನಿನಗೆ ಪ್ರೀತಿಕರವಾಗಿ ಆಗುತ್ತವೆ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸೋಮ 

ಯಾಗಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಆ ಸ್ತೋತ್ರ ಮತ್ತು ಶಸ್ತ್ರಗಳಾವುವೆಂದರೆ ಅದರ ಕ್ರಮವು ಹೀಗೆ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 

ಪ್ರಾತಃಸವನಕ್ಕೆ 

ಬಹಿಪ್ಸವಮಾನ ಸ್ತೋತ್ರ. ` ಹೋತೃವಿನ ಆಜ್ಯ ಶಸ್ತ್ರ. 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಹ ಹ ಶಿ 

| ೪ ಆಜ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು. ಶತ್ತ್ರಗಳು | ಶತೃವಿನ ಪ್ರಉಗ ಶ್ರ 
ಈ ಹೋತೃಕವಾದ ೩ ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಗಳು. 

(ಮೈತ್ರಾವರುಣ , ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ 

| ಚ್ಛಂಸಿನ್ ಅಚ್ಛಾ ವಾಕ) 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕ್ಕೆ 

ಹೋತ್ನ್ತವಿನ ಮರುತ್ತತೀಯಶಸ್ವ್ಮ. 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವಮಾನಸ್ತೋತ್ರ. ಅ Rl ಈ 

ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಸ be ನಸ್ತೋತ್ರ ಶಸ್ತ್ರಗಳು ಹೋತೃನಿನ ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ. 
೪ ಪೃಷ್ಛಸ್ತೋತ್ರಗಳು. ಹೋತ್ಸಕವಾದ ೩ ನಿಪ್ಯೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ 

ತೃತೀಯೆಸವನಕ್ಕೆ. 

ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಆರ್ಭನಪವಮಾನಸ್ತೋತ್ರ. SAE | ಹೋತೃನಿನ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರ. 

ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮ ಸಾಮ. ಈ ಹೋತೃವಿನಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರ 

ಹೀಗೆ ಗೌಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಾತ್ಮಿಕನಾದ ವಾಕ್ಕು ಎಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿರುವುದು ಇಂದ್ರನಿಗ್ಕೊ 

ಯೆಜ್ಞಕ್ಕೂ, ಯೆಜ್ಞ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ನಾಕ್ಕಿಗೂ ಇರುವ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಈ 

ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಶತಪಥದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಸೋ5ಯೆಂ ಯೆಜ್ಞೋ ವಾಚೆಮಭಿದಧ್ಯೌ | ಮಿಥುನ್ಳೇನಯಾ ಸ್ಯಾಮಿತಿ ತಾಗ್ಂ ಸೆಂಬಭೂವ || 

ಇಂದ್ರೋಹವಾ ಈಕ್ಷಾಂ ಚಕ್ರೇ! ಮಹದ್ದಾಃಇತೋತಭ್ವಂ ಜನಿಷ್ಯತೇ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಚ 

ಮಿಥುನಾದ್ವಾಚೆಶ್ಚ ಯನ್ಮಾ ತನ್ನಾ ಭಿಭವೇದಿತಿ ಸ ಇಂದ್ರ ಏವ ಗರ್ಭೋ ಭೂತ್ಮೈತನ್ಮಿಥುನಂ 

ಪ್ರನಿನೇಶ | ಸ ಹ ಸಂವತ್ಸರೇ ಜಾಯಮಾನ ಈಕ್ಷಾಂಚೆಕ್ರೇ | ಮಹಾವೀರ್ಯಾ ವಾ ಇಯಂ 

ಯೋನಿರ್ಯಾ ಮಾಮದೀಧರತ ಯದ್ವೈ ಮೈತೋ ಮಹದೇವಾಭ್ಯಂ ನಾನುಪ್ರಜಾಯೇತ 

ಯನ್ಮಾ ತನ್ನಾಭಿಭನೇದಿಶಿ |......... ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಯೋನಿರಸೀತೀಂದ್ರಸ್ಯ ಹ್ಯೇಷಾ 
ಯೋನಿರತೋ ವಾ ಹ್ಯೇನಾಂ ಪ್ರನಿಶನ್ಸ್ರವಿಕತೃತೋ ವಾ ಜಾಯೆಮಾನೋ ಜಾಯತೇ 

ತಸ್ಮಾದಾಹೇಂದ್ರಸ್ಯ ಯೋನಿರಸೀತಿ ॥ (ಶೆ. ಬ್ರಾ ೩-೨-೧-೨೫ ರಿಂದ ೨೯) 

ವಾಕ್ಸಿನೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಬೆಳಸಬೇಕೆಂದು ಯಜ್ಞವು ಇಚ್ಛೆಸಿತು ಇದನ್ನು ತಿಳಿದ ಇಂದ್ರನು ಇವೆರಡರ 

ಸೆಂಯೋಗದಿಂದ ಒಂದು ಮಹಾಶಕ್ತಿಯು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವುದು ಖಂಡಿತವೆಂದು ತಿಳಿದು ಆ ಶಕ್ತಿಯು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಗಿಂತ 
ಎಲ್ಲಿ ಅಧಿಕವಾಗುವುದೋ ಎಂಬ ಹೆದರಿಕೆಯಿಂದ ತಾನೇ ಅವುಗಳ ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ಒಂದು ವರ್ಷ 

ವಾದನಂತರ ಅವನು ಒಂದು ಮಹಾಶಕ್ತಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿ ತಾನೇ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದನು. ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 

ಯಜ್ಞವೂ ವಾಕ್ಕೂ ಸಂತೋಷಜನಕಗಳು ಎಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
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ದೇವೀಃ ಆಪಃ ಸಮುದ್ರೇ ತೇ ಮದಂತಿ ಆಸು--ದ್ಯೋತಮಾನಾಃ ಆಸ ಉದಕಸಮುದ್ರವ- 

ಹಾಸಾದಾನಭೂತೇ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ಪ್ರಜಾಸು ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತಾಸು ತ್ವಾಂ ಮಾದೆಯಂತಿ | ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋ 

ಧಿಸಿ, ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿರುನ ಉದಕಗಳು ದ್ರವಶೂಸನನ್ನು ಹೊಂದುವ ಪ್ರದೇಶವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜೆಗಳಿ 
ಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ ಎಂದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು ಆದಕ್ಕೆ 

ಯದಾ ಸ್ರಾಣ್ಯುಪಕಾರಾರ್ಥಂ ವರ್ಷಣಾಯೆ ಶ್ಚಾಂ ಪ್ರೇರಯಂತಿ ವೃಷ್ಟುದಕಾನಿ ತದಾ ಖಲು ತವ 

ಸೋಮಯಾಗಾಃ ಸುಖಕರಾ ಭವಂತಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಉಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ವೃಷ್ಣು ದಕಗಳು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಲು 

ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವಾಗ ಸೋಮಯಾಗಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸುಖಜನಕಗಳಾಗುತ್ತ ನೆಯಾದಕಾರಣ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನ 

ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದಾನೇನ ಯಾಗಾನ್ಸಿರ್ವರ್ತಯ ಯಜ್ಞವು ನೆರವೇರಲು ಕಾರಣವಾದ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದರಿಂದ 

ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕೆಂಬ ಯಜಮಾನರ ಆಶಂಸನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು 

ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಸಮುದ್ರೇ- ಸಮುದ್ರ ಎಂಬ ಪದವೂ ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೦) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 

ಯಾಸ್ಕರು ಸಮುದ್ರ ಇತ್ಯೇತೆತ್ ಸಾರ್ಥಿವೇನ ಸಮುದ್ರೇಣ ಸಂಡಿಹ್ಯತೇ ಸಮುದ್ರ ಶಬ್ದವು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ 

ಜಲರಾಶಿ ಬೋಧಕವೆಂದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವಕಾರಣ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಧನಿರ್ವಚನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶನ 

ಮಾಡಿ, ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 

ಸಮುದ್ರವಂತ್ಯಸ್ಮಾದಾಸ;, ಸಮಭಿದ್ರವಂತ್ಯೇನಮಾಸ;, ಸಮ್ಮೋದಂತೇ ಅರ್ಲಿ ಭೂತಾನಿ 

ಸಮುದಕೋ ಭವತಿ ಸಮುನತ್ತೀತಿ ಮಾ| ಅರೆಗಳು, ತೆರೆಗಳು ಹನಿಗಳು ಇವುಗಳ ರೂಪದಿಂದ ಉದಕಗಳು 

ಇಲ್ಲಿ ರೂಪಾಂತರವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಇರುವುವು, ಅಧವಾ ಉದಕಗಳು ನಮ್ನ ಪ್ರದೇಶವಾಗಿರುವ ಇಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಬಂದು 

ಸೇರುವುವು, ಅಧವಾ ಜಲಚರಪ್ರಾಣಿಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಇರುವುವು, ಜಲವು ಉದಕಶಬ್ದದಿಂದ ಬೋಧ್ಯವಾಗಿ 

ರುವುದರಿಂದ ಜಲರಾಶಿಯು ಸಮುದಕ ಶಬ್ದಜೋಧ್ಯವಾಗಿ ಇರುವುದು, ಸರ್ವವನ್ನೂ ತೋಯಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ 

ಸಮುದ್ರಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಇರುವುದೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ನಿರ್ವಚನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಇವರು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 

ಒಂದು ಕಥೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ವೇವಾಸಿಶ್ಚಾರ್ಸ್ಟ್ರಿಸೇಣಃ ಕಂತನುತ್ಚ ಕೌರವ್ಯೌ ಭ್ರಾತರೌ ಬಭೂವತುಃ | ಸ ಶಂತನುಃ ಕನೀಯಾ- 

ನಭಿಸೇಚಯಾಂ ಚೆಕ್ರೆ! ದೇನಾಸಿಸ್ತಸಃ ಪ್ರತಿಸೇದೇ ತತಕ್ಕಂತನೋ ರಾಜ್ಯೇ ದ್ವಾವಶ- 

ವರ್ಷಾಣಿ ದೇವೋ ನ ವವರ್ಷ! (ನಿ. ೨-೧೧) 

ದೇವಾಪಿ ಶಂತನು ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಕುರುವಂಶದ ರಾಜಪುತ್ರರಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯವನನಾದ ಶಂತನುವು ಪಟ್ಟಾಭಿಹಿ 

ಶ್ರನಾದನು. ಹಿರಿಯವನುದ ದೇವಾಪಿಯು ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಲುಪಕ್ರಮಿಸಿದಾಗ ಶಂತನುವಿನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು 

ವರ್ಷ ವೃಷ್ಟಿ ಯಾಗಲಿಲ್ಲ. 

ತಮೂಚುರ್ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಅಧರ್ಮಸ್ತಯಾ ಚೆರಿತೋ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಭ್ರಾತೆರಮಂತರಿತ್ಯಾಭಿಸೇ- 

ಚಿತೆಂ ತಸ್ಮಾತ್ತೇ ದೇವೋ ನ ವರ್ಷತೀತಿ! ಸ ಶಂತನುರ್ದೇವಾಹಿಂ ಶಿಶಿಶ್ಷ ರಾಜ್ಯೇನ | 

ತಮುವಾಚ ದೇವಾಸಿಃ ಪುರೋಹಿತಸ್ತೇ ಅಸಾನಿ ಯಾಜಯಾನಿ ಚೆ ತ್ವೇತಿ! (ನಿ. ೨-೧೧) 
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ಆಗ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಶಂತನು ರಾಜನೊಡನೆ «. ನೀನು ನಿನ್ನ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಭ್ರಾತೃವನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಪಟ್ಟಾ ಭಿಸಿಕ್ತ 

ನಾದಕಾರಣ ಅಧರ್ಮವನ್ನು ಆಚರಿಸಿರುತ್ತೀಯೆ ಇದರಿಂದ ನಿನ್ನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿಯು ಆಗಲಿಲ್ಲ” ಎಂದು ಹೇಳಿ 

ದರು, ಇದನ್ನು ಕೆಳಿ ಶಂತನುರಾಜನು ತನ್ನ ಅಣ್ಣನಾದ ದೇವಾನಿಯನ್ನು ರಾಜನಾಗಲು ನಿರ್ಬಂಧಪಡಿಸಿದಾಗ 

ರಾಜನಾಗಿರಲು ಒಪ್ಪದಿರುವ ದೇವಾಪಿಯು * ನಿನ್ನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿಯು ಆಗುವಂತೆ ನಿನಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿ 

ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಿಸುವೆನು'' ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅದರಂತೆ ವರ್ಷಕಾಮಸೂಕ್ತದಿಂದ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದನು. 

ಎಂದು ಹೇಳಿ ವರ್ಷಕಾಮಸೂಕ್ತದ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಅರ್ಸ್ಟ್ರಿಸೇಣೋ ಹೋತ್ರೆಮೃಷಿರ್ನಿಷೀರ್ದ ದೇವಾಸಿರ್ದೇವಸುಮತಿಂ ಚಿಕಿರ್ತ್ವಾ | 

ಸ ಉತ್ತರಸ್ಮಾದಧರಂ ಸಮುದ್ರಮಸೋ ದಿವ್ಯಾ ಅಸ್ಫಜದ್ದರ್ಸ್ಯಾ ಅಭಿ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೯೮-೫). 

ಇಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು--ಸೆ8 ಉತ್ತರಸ್ಮಾತ್ ಅಧರಂ ಅಫೋ ದಿವ್ಯಾಃ ಅಸೃಜತ್ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕೈ-- ದೇವಾಸಿಃ 

ಅಂತರಿಕ್ಷಾಖ್ಯಾತ್ ಸಮುದ್ರಾತ್ ಅಧರಂ ಸಮುದ್ರಂ ಪಾರ್ಥಿವಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರಶಸ್ತಾಃ ಸಸ್ಯಸಂಸತ್ಯರೀಃ 

ಆಸಃ ಅಸೃಜತ್ ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಸಮ.ದ್ರಕ್ಕಿಂತಲೂ ನಿಕೃಷ್ಟವಾದ ಪೃಥ್ವಿಯ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ 

ಸಮುದ್ರಕ್ಕೂ ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಸಸ್ಯಸಂಪತ್ತುಗಳಿಗೆ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು 

ದೇವಾಪಿಯು ತನ್ನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟರಾದ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಅಂತರಿಕ್ಷ 

ಮತ್ತು ಪಾರ್ಥಿವ ಸಮುದ್ರಗಳ ಭೇದವನ್ನು ಉಪಪಾದನೆಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಸಮುದ್ರ ಶಬ್ದವು ಬೇರೆಯ 

ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 

ಸನಿತಾ ಯಂತ್ರೈಃ ಪೃಥಿನೀಮರಮ್ಲಾದಸ್ಕಂಭನೇ ಸನಿತಾ ದ್ಯಾಮದೃಂಹತ್ | 

ಅಶ್ವನಿನಾಧುಶ್ಷದ್ಭುನಿಮಂತರಿಶ್ಸಮತೂರ್ತೇ ಬದ್ಧಂ ಸವಿತಾ ಸಮುದ್ರಂ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೪೯-೧). 

ಇಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರಂ ಉದೆಕಬಂಧಿತಾರಂ ಮೇಘಂ ಉದಕನನ್ನು ತಡೆದಿರುವ ಮೇಘವು--ಎಂದು ಸಮುದ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 

ಮೇಘನೆಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಪವಿತ್ರವಂಶಃ ಪರಿ ವಾಚೆಮಾಸತೇ ಸಿತೈಷಾಂ ಪ್ರತ್ನೋ ಅಭಿ ರಕ್ಷತಿ ವ್ರತಂ | 

ಮಹಸ್ಸಮುದ್ರಂ ವರುಣಸ್ತಿರೋ ದಧೇ ಧೀರಾ ಇಚ್ಛೇಕುರ್ಧರುಣೇಷ್ಟಾರಭಂ || 

(ಖು. ಸಂ. ೯-೭೩-೩). 

ಇಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರಂ ಆದಿಶ್ಯಂ ಎಂದು ಸಮುದ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ವಿಶ್ವಾ ಗೌಃ ಜೋಷ್ಯಾ-- ಸರ್ವಾಸಿ ಸ್ತೋತ್ರ ಕಸ್ತ್ರೆರೂಸಾ ವಾಕ್ ಜೋಸಣಾರ್ಹಾ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರೀ 

ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಗೌರಿತಿ ಪೃಥಿನ್ಯಾ ನಾಮಧೇಯಂ (ನಿ. ೨-೫) ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಗೋ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೃಧಿವೀ, 

ಶ್ಲೇಷ್ಮ, ಧನುಸ್ಸಿಗೆ ಕಟ್ಟುವ ಹಗ್ಗ, ಆದಿತ್ಯ, ರಶ್ಮಿಗಳು, ಸುಸುಮ್ನಾನಾಡಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಸಾಯಣರು ವಾಕ್ಕೆಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯಕವಾದ ಸಮಸ್ತ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಗಳೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು 

ಸಂತೋಷನಡಿಸುವವುಗಳಾಗಿನೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ಗೌಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸೃಥಿನೀ, ಪಶು ಇಶ್ಯಾದ್ಯರ್ಧಗಳ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹಿಂಬೆತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದ 

ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞಾ ಹುತಿ ಅಥವಾ: ವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕನಾದ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿ ಎಂದೂ ಅರ್ಧವಾಗಿ ಈ ಅರ್ಧವು ಸಂದರ್ಭ 

ಉಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆಹುತಿಯೆಂದರ್ಧವಾದರೆ ಆಗ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಲಭಿಸಬಹುದಾದ ಹೆನಿರಾದಿ ಸಂಪತ್ತುಗ 

ಲಕ್ಷ್ಯಗಳಾಗುತ್ತವೆ. 

aM 30% 

pe ಆ 

ಗಾ ದಾಸ್ಯತಿ ಗೋದಾ ಗಾಮೇ ದೇಹಿತ್ಯೆವಂ ಯೆಂ ಕಾಮಂ ಕಾಮಯತೇ ಸೋಂಸ್ಮೈ 

ಕಾಮಃ ಸಮೃಧ್ಯತೇ (ಶ ಬ್ರಾ ೧೯-೩೧೬) 

ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಗೋ ಶಬ್ದದ ನಿಸ್ಭೃಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ ಮುಂಜಿಯೂ ವಿವರಿಸ 

ಲಾಗುವುದು. 

ಸೂರೀಂಶ್ಲಿತ್ ಧಿಷಾ ವೇಸಿ--ಸೂರಿ ಶಬ್ದವು ಸ್ತೋತೃನುಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಸಾಯಣರು--ಇಂದ್ರನು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಇತರ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ತನ್ನನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವ ಸ್ತೋತೃ ಜನರಿಗೆ 

ಅನುಕೂರವಾಗುವ ಹಾಗೆ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದಾನರೂಪೇಣ ಕರ್ಮಣಾ ವಾ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನೂ ಅಥವಾ ವೃಷ್ಟಿ 

ಯನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದರಿಂದ ಇವರ ಸ್ತುತಿಗೆ ಸರ್ವದಾ ಪಾತ್ರನಾಗಿರುವನು ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 

॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಏವಾ--ನಿಪಾತಸ್ಯ ಚೆ (ನಾ ಸೂ ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸವನಾ--ಷುಲ್ ಅಭಿಷವೇ ಧಾತು. ಅಧಿಕರಣಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆವೋರನಾಕ್ 

(ಪಂ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾದೇಶ. ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶೇಕೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ 

೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಗೆ ಲೋಪ ಲಿಶಿ (ಪು. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ 

ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಮದಂತಿ--ಮದ ತೃಪ್ತಿಯೋಗೇ ಧಾತು. ಸ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿ 

ತೆಣ್ಯರ್ಧೆಕವಾದ ಧಾತು. ಲಟ್ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಯಶ್ಯೋಗವಿರುನ್ರದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 

ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ದೇವೀ8-_ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್--(ಪಾ. ಸೂ ೩೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್ ಪರವಾದಾಗ ಪೂರ್ವ 

ಸವರ್ಣದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜೋಷ್ಯಾ--ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ಅರ್ಹಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಯತ್ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪುಗಂತ 

ಲಘೂಪಧಸ್ಯ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂಪಥಗುಣ, ಯೆತೋನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಭೊತ್-ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಬ್. ಗಾತಿಸ್ಥಾಘು- 

(ಪಾ. ಸೂ, ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಲುಕ್. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಆಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ತಿಬಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 

ಬರುತ್ತದೆ. 
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ವೇಷಿ--ವೀ ಗತ್ಯಾದಿಸು, ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಲಟ್ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 

ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಶಿಪಾತೈರ್ಯದ್ಯದಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯದಿ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ 

ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಿಪ್ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ ವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ॥ ೮॥ 

ಹಿ ಹಾತಾಸಾಸಸ್ಯಂ ಸ 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 

| | | 4 | 
ಅಸಾಮ ಯಥಾ ಸುಷಖಾಯ ಏನ ಸ್ವಭಿಷ್ಟಯೋ ನರಾಂ ನ ಶಂಸೈಃ | 

| | ಅಸದ್ಯಥಾ ನ ಇಂದ್ರೋ ವಂದನೇಷ್ಮಾಸ್ತುರೋ ನ ಕರ್ಮ ನಯಮಾನ ಉಕ್ಕಾ ಗ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 

| | ಯೆ I | 
ಅಸಾಮ | ಯಥಾ | ಸು5ಸಖಾ 81 ಏನ | ಸು5ಅಭಿಷ್ಟಯಃ | ನರಾಂ|ನ। ಶಂಸ್ಕೈಃ! 

| | | 
ಅಸತ್ | ಯಥಾ | ನಃ | ಇಂದ್ರಃ | ವಂದನೇ *ಸ್ಥಾ8| ತುರಃ | ನ] ಕರ್ಮ | ನಯಮಾನಃ | ಉಕ್ಕಾ ॥ 

॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 

ಹೇ ಏನೇನೇಶ್ವಕೇಂದ್ರ ಯೆಥಾ ಸುಸಖಾಯೆಃ ಶೋಭನತ್ತದ್ರೂಪಸಹಾಯೆವಂತೋ$ಸ್ಥಾಮ 

ಭೂಯಾಸ್ಮ ಕಿಂಚ ಸ್ಪಭಿಷ್ಟಯಃ ಶೋಭನಾಭ್ಯೇಷಣಾಃ ಶೋಭನಾಭೀಷ್ಟಾಶ್ಹಾಸಾಮ | ಕಿಮಿವ | ನರಾಂ 

ನ ಶಂಸೈಃ | ನರಾಣಾಂ ರಾಜಾದೀನಾಂ ಶಂಸೈಃ ಶಂಸನೈರಿವ | ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಯೆಥಾ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಶೋಭನಾ- 

ಭೀಷ್ಟಾ ಭವಂತಿ ತದ್ವತ್ | ಇದಾನೀಂ ಪರೋಸಕ್ಷೇಣಾಹ | ನೋತಸ್ಮಭ್ಯನಿಂದ್ರೋ ವಂದನೇಸ್ಮಾ 

ಆಸ್ಮತ್ಸು ತೌ ವರ್ತಮಾನಃ ಸಂಸ್ತುರೋ ನ ಶ್ಚರಮಾಣ ಇವ ನೋಂಸ್ಮಾಕಂ ಕರ್ಮೋಕ್ಕೋಕ್ಕೈಃ 

ಶಸ್ಟ್ರೈರ್ನಯೆಮಾನಃ ಫಲಂ ಪ್ರಾಸೆಯನ್ ಸ್ತುತ್ಯಾ ತುಷ್ಟಃ ಸನ್ನಸ್ಮದೀಯೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಫಲಸ್ರಾಪಯಿತಾ 

ಯೆಥಾಸೆತ್ ಭವೇತ್ | ಹೇ ಖುತ್ತಿಜಃ ತಥಾ ಕುರುತೇತಿ ಶೇಷಃ || 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಹೇ ಏನ--ಎಲೈ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆಥಾ--ಹೇಗೆ | ಸುಸೆಖಾಯೆ8--ಶುಭಕರನಾದ ನಿನ್ನ 

ಸಹಾಯವುಳ್ಳ ವರೂ | ನರಾಂ--ರಾಜಾದಿಗಳ | ಶಂಸೈ॥ ನ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಹೇಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಧಸಿದ್ಧಿ ಪಡೆಯುತ್ತೇವೋ 

ಹಾಗೆ | ಸು ಅಭಿಷ್ಟ್ರಯೆಃ..-ಮಂಗಳಕರವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಧಗಳುಳ್ಳವರೂ | ಅಸಾಮ-- ಆಗುತ್ತೇವೋ (ಹಾಗೆ 

ಅನುಗ್ರಹಿಸು) | (ಕಿಂಚೆ ಹೇ ಯತ್ತಿಜ8- ಮತ್ತು ಎಲೈ ಖುತ್ವಿಜರೇ) | ನ8-- ನಮಗೋಸ್ಕರ | ಇಂದ್ರಃ 

ಇಂದ್ರನು | ವಂದನೇಷ್ಮಾ8--(ನನ್ಮ) ಸ್ತುತಿಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದವನಾಗಿ (ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗಿ) | ತುರಃ ನ 
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ತ್ವರೆಮಾಡುತ್ತಿರುವನೋ ಎಂಬುವ ಹಾಗೆ | (ನಃ ನಮ್ಮ)! ಕರ್ಮ-- ಕರ್ಮಗಳನ್ನು (ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ) ಉಕ್ಸಾ-- 
Kd 

ಶಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ (ತೃಪ್ತನಾಗಿ) | ನಯೆಮಾನಕ-- ಫಲವನ್ನು ದೊರಕಿಸುವವನು | ಯೆಫಾ--ಹೇಗೆ | ಅಸತ್ 

ಆಗುತ್ತುನೋ | (ತಥಾ ಕುರುತೆ- ಹಾಗೆ ಮಾಡಿ). 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಶಂಸಾದಿಗಳಿಂದ ರಾಜಾದಿಗಳನ್ನೂ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಿ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸಿದ್ಧಿ 

ಸಡೆಯುನಂತೆ, ನಿನ್ನ ಮೈತ್ರಿಯನ್ನೂ, (ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ) ಅಭೀಷ್ಟಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೀವೆ, 

ಎಲೈ ಖುತ್ವಿಜರೇ, ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಕರ್ಮ ಮತ್ತು ಶಸ್ತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ತುಪ್ಪನಾಗಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಫಲಪ್ರದನಾಗುವಂತೆ, 

ಮಾಡಿ. 

English Translation. 

May we be, as it were, your valued friends, O Lord, and obtain our 

desires, like those (who gain their objects) by the praise of princes May 

Indra, propitiated by our eulogiums;, be brought to the sacrifice by our 

hymns. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಜುಷಿಯು ಯಜಮಾನರು ತಮ್ಮ ಖುತ್ರಿಜರಿಗೆ ಮಾಡಿರುವ ಆದೇಶವನ್ನು 

ವಿವರಿಸಿದಂತೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ 

೪ 

ಹೇ ಏನ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಂದ ಎಲೈ ಪ್ರಭುವೇ ಇಂದ್ರನೇ ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. 

ನರಾಂ ನ ಶಂಸೈಃ ರಾಜಾದೀನಾಂ ಶಂಸೈಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಯಥಾ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಶೋಭನಾಭೀಷ್ಟಾ ಭವಂತಿ 

ತದ್ವತ್ ಶೋಭನತ್ನದ್ರೂಪೆ ಸಖಾಯವಂತಃ ಶೋಭನಾಭೀಷ್ಟಾಶ್ಚ ಅಸಾಮ | ರಾಜನೇ ಮೊದಲಾದವರನ್ನು 

ಸ್ತುತಿಮಾಡಿ ಮನುಷ್ಯರು ತಮ್ಮ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ, ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ 

ಇಂದ್ರನ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರಾದ ಸ್ನೇಹಿತರಾಗಿಯೂ, ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಂಡನರಾಗಿಯೂ ಆಗೋಣ 

ವೆಂಬ ಯಜಮಾನರ ಆಶಂಸೆಯು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 

ತುಕೋನ ಉಕ್ಕಾ ನಯಮಾನಃ ಕರ್ಮ ಯೆಥಾ ಅಸತ್ | ಇಂದ್ರನು ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮ 

ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ವಿಷಯನಾಗಿ ತ್ವರೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವವನ ಹಾಗೆ, ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಶ್ರವಣಮಾಡಿ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ್ಞಾದಿ 

ಕರ್ಮಗಳು ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಅಸ್ಮದೀಯೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಫೆಲಪ್ರಾಸೆಯಿತಾ ನಮ್ಮ 

ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳ ಫಲನನ್ನು ತಾನಾಗಿ ನಮಗೆ ಕೊಡುವವನಾಗುವ ಹ.ಗೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸಿರಿ ಎಂದು 

ಖುತ್ತಿಜರಿಗೆ ಯಜಮಾನರು ಹೇಳಿರುವ ಆದೇರವು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 

ನರಾಂ ನ, ತುರೋ ನ ಎಂಬ ಎರಡು ಉಪಮಾನ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ರಾಜನ ಮತ್ತು ಮನುಷ್ಯರ ಹೋಲಿಕೆ 

ಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಹೇಳಿದೆ, ತುರೋ ನ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ತ್ವರೆಯುಳ್ಳವನು ತಾನು ಆಚರಿಸುವ ತನ್ನ ಅವಶ್ಯ 
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ಕರ್ತವ್ಯಾಚರಣೆಯನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುವ ಹಾಗೆ ಎಂದು ಹೋಲಿಸಿ, ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ 

ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಗಳ ಪೂರ್ಣವಾದ ಫಲಪ್ರದಾತೃವಾಗಿ ಬೇಗನೆ ಆಗುವಂತೆ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ಸಾನಧಾನತೆಯನ್ನೂ 

ವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 

| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಅಸಾಮ--ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಲೋಟ್ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರ 

ರಿಂದ ನಿಘೌತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಡಾಗಮ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ದ ತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ವ ತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 

ಸುಸಖಾಯೆಃ-- ಕೋಭನಃ ಸಖಾ ಯೇಷಾಂ ತೇ ನಂ ಸುಭ್ಯಾಮ್ (ಸಾ ಸೂ. ೬ ೨-೧೭೨) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರ ಸದಾಂದೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸ್ವಭಿಸ್ಟಂಯೆ8-ಶೋಭನಾಃ ಅಭಿಷ್ಟಯಃ ಯೇಷಾಂತೇ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಉತ್ತರಸಜೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ನರಾಮ್--ಸಾನೇಕಾಚೆಸ್ಮೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಸ್ರೀ ಬಹು 

ವಚನಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶಂಸೈಃ-_ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು, ಫಳಲ ಪ್ರತ್ಯಯ ೧ರ್ಣತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ 

ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ 

ಅಸತ್ - ಅಸ ಭುವಿ. ಧಾತು. ಲೇಟ್ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇತೆಕ್ಸಲೋಸಕಃ- 

(ಪಾ ಸೂ ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ. ಲೇಟೋಡಾಬ್ೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಅಡಾಗಮ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ವಂದನೇಷ್ಠಾ8--ವಂದನೇ ತಿಸ್ಕತೀತಿ ವಂದನೇಷ್ಟಾಃ. ಷ್ಠಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ. ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್ ಪ್ರತ್ಯಯ 

ತತ್ಸುರುಸೇ ಕೃತಿ ಬಹುಲಮ್ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತನಿಗೆ ಲೋಸ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಕೃದುತ್ತರನದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ತುರಃ8--ತುರ ತ್ವರಣೇ ಧಾತು. ಇಗುಪಧಜ್ಞಾಪ್ರೀಕಿರಃ ಕೆ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತುದುದರಿಂದ ಲಘೂಸಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ 

ಉಕ್ಕಾ-ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ. ಧಾತು. ಪಾತ್ಮೆತುದಿವಚಿ- (ಉ ಸೂ: ೨-೧೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಕ್ 

ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ವಚಿಸ್ಟೆಪಿಯೆಜಾದೀನಾಂ ಕಶಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, 

ಪೂರ್ವರೂಪ. ಚೋಕಕೆ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುತ್ತ, ಸುಪಾಂ ಸುಲುಳ್. (ಪಾ. ಸೂ ೭-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ತೃತೀಯಾ ಪರವಾದಾಗ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೯॥ 

pe 
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1 ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ | 

| | | 
ವಿಷ್ಟರ್ಧಸೋ ನರಾಂ ನ ಶಂಸ್ಕೆರಸ್ಮಾಕಾಸದಿಂದ್ರೋ ವಜ್ರಹಸ್ತಃ | 

| 
ಮಿತ್ರಾಯುವೋ ನ ಪೂರ್ಪತಿಂ ಸುತಿಷ್ಟೌ ಮಧ್ಯಾಯುವ ಉಪ ತಿಕ್ಷಂತಿ ಯಜ್ಞ! 

॥ ಪದಸಾರಃ ॥ 

| | | | | 
ವಿಂಸ್ಪರ್ಧಸಃ | ನರಾಂ1ನ| ಶಂಸ ನ! ಅಸ್ಮಾಕ | ಅಸತ್ | ಇಂದ್ರಃ | ವಜ್ರಹಸ್ತಃ | 

| | I 
ವಿತ್ರನಯುವಃ | ನ | ಪೂ85ಪತಶಿಂ | ಸು*ಶಿಷ್ಟ್ I ಮಧ್ಯಂಯುವಃ | ಉತ | ಶಿಶ್ಲಂತಿ! ಯೆಜ್ಞೆ ool 

1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ನರಾಂ ನೇತೃ ಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಸೆಸ್ಸರ್ಧಾನ್ನರಾನ್ಯಥಾ ವಿಸ್ಪರ್ಧಸಃ ಕುರ್ವಂತಿ ಸೆಖಿಭೂತಾಃ 

ತೆದ್ದದ್ದಯೆಮಸೀಂದ್ರಂ ಶಂಸೈಃ | ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸಖಾಯೋ ವಯಂ ತಂ ತಥಾ ಕುರ್ಮಃ | ಸ ಚೆ ವಜ್ರ 

ಹಸ್ತೋ ವಿರೋಧಿಶಿಶ್ಷಣಾಯೆ , ಸರ್ವದಾ ವಚ್ರಧಾರೀಂದ್ರೋ$ಸ್ಮಾಕಮಸತ್ | ವಿಸ್ಪರ್ಧಮನು. 

ಕೂಲೋ ಭವತು | ಕಿಂಚ ಮಿತ್ರಾಯುವೋ ನ ಮಿಶ್ರೇಚ್ಛೆವೋ ಹಿತೈಸಿಣ ಇವ ಸುಶಿಷ್ಟ್ ಸುಶಾಸನೇ 

ವರ್ತಮಾನಂ ಪೂರ್ಪಶಿಂ ಪುರಃ ಸ್ವಾಮಿನಂ ಯಥಾಭಿಮತೆದಾನೇನ ಪೂಜಯಂತಿ ತಥಾ ಮಧ್ಯಾಯ 

ವೋ8ಸ್ಮಾಕಂ,ಶ್ರಿಯಾಂ ಯಶಸಾಂ ಚ ಮಧ್ಯೇತವಸ್ಥಿತಿಂ ಕಾಮಯಮಾನಾ ಅಧ್ಯರ್ಯಾದಯೋ ಯಜ್ಞ್ಹೈ- 

ರ್ಯಜ್ಞಸಾಧನೈರ್ಹವಿಃಸ್ತೋತ್ಪಾದಿಭಿರುಪ ಶಿಕ್ಷಂತಿ | ಉಪೇತ್ಯೈ ಯಜಂತೇ | ಶಿಕ್ಷತಿರ್ದಾನಕರ್ಮಾ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ನರಾಂ--ಮನುಷ್ಯರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ಸ್ಪರ್ಧಾಯುಕ್ತರಾದವರನ್ನು) | ನಿಸ್ಪರ್ಧಸಃ ನ-- (ಮಿತ್ರರು ಹೇಗೆ) 

ಸ್ಪರ್ಧಾರಹಿತರನ್ನಾಗಿ (ಮಾಡುತ್ತಾರೋ ಹಾಗೆ) | ಶಂಸೈಃ--ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ (ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ) | 

ವಜ್ರಹಸ್ತಃ--(ವಿರೋಧಿಶಿಕ್ಷೆಗೋಸ್ಕರ) ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ | ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನು! ಅಸ್ಮಾಕ ಅಸತ್-- 

ನನಗೆ (ಅನುಕೂಲನು) ಆಗಲಿ | ಮಿತ್ರಾಯುವಃ8--ಹಿಕೈಹಿಗಳು | ಸುಶಿಷ್ಟ್-- (ರಾಜ್ಯವನ್ನು) ಒಳ್ಳೆಯ ರೀತಿ 

ಯಲ್ಲಿ ಶಾಸನಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ (ರತನಾದ) | ಪೂರ್ಪತಿಂ ನ ಸಟ್ಟಿಣದ ಯಜಮಾನನ್ನು (ಅಭಿಮತಾದಿ ದಾನ 

ಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವಂತೆ) | ಮಧ್ಯಾಯುವಃ-- (ನಮ್ಮ ಐಶ್ವರ್ಯ ಅಧವಾ ಯಶಸ್ಸಿನ) ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇರಲ್ಕ 

ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಅಧ್ವರ್ಯು ಮೊದಲಾದವರು | ಯಜ್ಞಃ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಗಳಾದ ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ | ಉಪ 

ಶಿಶ್ಷಂತಿ--ಸಮಾಪಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಈರ್ಸ್ಟ್ಯಾದಿನಿಶಿಷ್ಟರಾದ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಮಿತ್ರರು ಪ್ರಶಂಸನಾದಿಗಳಿಂದ ಹೇಗೆ ಸರಿಪಡಿಸುತ್ತಾರೋ ಹಾಗೆ 

ನಾವೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಅನುಕೂಲನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇವೆ, ಒಳ್ಳೆಯ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ರಾಜ್ಯಭಾರ 



298 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ, ೧ ಅ. ೨೩, ಸೂ. ೧೭೩, 

ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ರಾಜನನ್ನು ಜತೈಸಿಗಳು ಅಭಿಮತದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುವಂತೆ, ಐಶ್ವರ್ಯಾದಿಗಳನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವ 

ಅಧ್ವರ್ಯು ಮೊದಲಾದ ನಮ್ಮ ಖುತ್ತಿಜರು ಯಜ್ಞ ಸಾಧನವಾದ ಹನಿರಾದಿಗಳಿಂದ ಅರ್ಚಿಸುತ್ತಾರೆ. 

English Translation. 

Emulous in commendation, like (those contending for the favour) 

of men, may Indra, the wielder of the thunderbolt, be equally (a friend) 

to us : like those who, desirous of his friendship. (conciliate) the lord of a 

city (ruling) with good government, so do our intermediate (representati- 

ves) propitiate (Indra) with sacrifices. 

ಗೆ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ನರಾಂ ವಿಸ್ಸರ್ಧಾಸಃ ಶಂಸೈಃ--ನೇತ್ಸಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಸಸ್ಪರ್ಧಾನ್ ನರಾನ್ ಯೆಥಾ ಸೆಖಿಭೂತಾಃ 

ಕುರ್ವಂತಿ ತದ್ಧದ್ದಯನಮಪಿ ಇಂದ್ರೆಂ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸಖಾಯೋ ವಯಂ ತಿಂ ತಥಾ ಕುರ್ಮಃ | ಲೋಕದಲ್ಲಿ 

ವ್ಯವಹಾರವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಮನುಷ್ಯರು ಪರಸ್ಪರ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಿಂದ ಇರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಅವರ ಸ್ನೇಹಿತರು 

ಅವರ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ಪರ್ಧೆಯನ್ನು ಬಿಡುವಂತೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ನೇಹಿತನನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದು ಇರುವ ಯಜ 

ಮಾನರಾದ ನಾವು ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಅನುಕೂಲನಾಗಿರುವ ಸ್ಪರ್ಧೆಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿರಲೆಂದು ಸ್ತುತಿಮಾಡಿ ಅವನಿಗೆ 

ಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹಮಾಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಪರ್ಧೆಯು ಅತಿಶಯವಾಗುನಂತೆ ಮಾದೋಣವೆಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. 

ವಜ್ರಹಸ್ತಃ--ವಿರೋಧಿಶಿಕ್ಷಣಾಯ ಸರ್ವದಾ ವಜ್ರಧಾರೀ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಅನುಕೂಲೋ ಭವತು 

ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿರುವವನಾಗಿ ಯಜ್ಞ 

ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಮಾನರಾದ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಕೂಲನಾಗಿರಲಿ ಎಂದು ಆತಿಸಿದೆ. 

ಮಿತ್ರಾಯುವೋ ನ-- ಸಾಯಣರು ಮಿತ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹಿತ ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮಿತ್ರ 

ನಾವವನು ಹಿತವನ್ನು ತನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತನಿಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವಂತೆ, ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನುಮಾಡಿ, ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಹಿತೈಷಿ 

ಯಾಗಿರಲಿ ಎಂದು ಹೋಲಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಪೂರ್ಸತಿಂ ಮಧ್ಯಾಯುವಃ ಯೆಚ್ಚೈಃ ಉಪಶಿಕ್ಷಂತಿ- ಅಸ್ಮಾಕೆಂ ಶ್ರಿಯಾಂ ಯೆಶಸಾಂ ಚೆಮಧ್ಯೇ 

ಅವಸ್ಥಿತಿಂ ಕಾಮಯೆಮಾನಾಃ ಅಧ್ವರ್ಯಾದಯಃ ಯೆಜ್ಞಸಾಧನೈಃ ಹವಿಃ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಭಿಃ ಉಪೇತ್ಯ 

ಯಜಂತಿ | ಶಿಕ್ಷ ಧಾತುವು ನಿರುಕ್ತಕಾರರಿಂದ ದಾತಿ, ದಾಶತಿ ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಹತ್ತುದಾನಕರ್ಮವಾಚಕಗಳ 

ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಪರಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ದಾನಮಾಡು ಎಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಭುವಾದವನ 

ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಭುವಿಗೆ ಅಭಿಮತವಾದವುಗಳನ್ನು ಅರ್ಷಿಸಿ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಹಾಗೆ ಯಜಮಾನರಿಗೆ 

ಐಶ್ವರ್ಯದ ಮತ್ತು ಕೀರ್ತಿಯ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಇಚ್ಛೆಮಾಡುವ ಅಧ್ವರ್ಯನೇ ಮೊದಲಾದ 

ಖತ್ತಿಜರು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಯಜ್ಞಸುಧನಗಳಾದ ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ನಿಸುವುನರಿಂದಲೂ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು 

ಪರಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಪ್ರಭುವನ್ನು ಅಭಿಮತ ಪ್ರದಾನದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ 
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ದಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸುವ ಹಾಗೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹವಿಸ್ಸುಗಳ ಅರ್ಪಣೆಯಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೇ ಪೂಜಿಶುವರೆಂದು ಹೋಲಿಸಿ 

ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ 

॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ವಿಸ್ಪರ್ಧಸಃ--ವಿಗತಂ ಸ್ಪರ್ಧಃ ಯೇಷಾಂತೇ ಬಹುಪ್ರೀಹಾ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್ (ಪಾ. ಸೂ. 

೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಸ್ಮೂಕೆ-- ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಂತ್ಯಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಸತ--ಅಸ ಭುವಿ. ಧಾತು. ಲೇಟ್ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಬಂತ ನಿಘಾಶಸ್ವರ 

ವಜ್ರಹಸ್ತಃ--ವಜ್ರಃ ಹಸ್ತೇ ಯಸ್ಯ ಸಃ. ವ್ಯಧಿಕರಣ ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸ ಸೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 

ಮಿತ್ರಾಯುವಃ-- ಮಿತ್ರಾಣಿ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛಂತಃ ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕ್ಯಚ್ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಕ್ಯಚ್, ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂದಸಿ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಕ್ಯಜಂತದ ಮೇಲೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅತೋಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪ. 

ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಧಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, 

ಪೂರ್ಪತಿಃ-_-ಪುರಃ ಪತಿಃ ಪೂರ್ಪತಿಃ ಪತ್ಯಾವೈಶ್ಚರ್ಯೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುಶಿಷ್ಟೌ--ಶಾಸು ಅನುತಿಷ್ಟೌ. ಧಾತು. ಸ್ತ್ರಿಯಾಂಕ್ತಿನ್ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿನ್ ಪ್ರತ್ಯಯ. 

ಶಾಸ ಇದರ್ಹಲೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೯-೪-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ಇತ್ತ. ಶಾಸಿವಸಿಘ- 

ಸೀನಾಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 

ಸ್ಟುತ್ವ. ತಾದೌಚನಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಸು) ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮಧ್ಯಾಯುವಃ-ಕ್ಯಾಚ್ಛೆ ೦ದೆಸಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಜಂತದ ಮೇಲೆ ಉಪ್ರತ್ಯಯ. 

ಕ್ಯಜಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ದೀರ್ಫ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶಿಶ್ಷಂತಿ- ಶಿಕ್ಷ ನಿದ್ಯೋಸಾದಾನೇ, ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ದಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಡೆ ಲಟ್ ಪ್ರಧಮ 

ಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಬಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೦॥ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 

| | 
ಯಜ್ಞೋ ಹಿ ಸ್ಮೇಂದ್ರಂ ಕಶ್ಚಿದ್ದಂಧಲ್ಲಾಹುರಾಣಶ್ವಿನ್ಮನಸಾ ಪರಿಯನ್ | 

| | | | 
ತೀರ್ಥೇ ನಾಚ್ಛಾ ತಾತೃಷಾಣನೋಕೋ ದೀರ್ಫೂ ನ ಸಿಧ್ರಮಾ ಕೃಣೋತೃಧ್ವಾ ॥| 

॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 

I | 
ಯಜ್ಞಃ!ಹಿ|ಸ್ಮ|ಇಂದ್ರಂ! ಕಃ! ಚಿತ್! ಯಂಧನ್ | ಜುಹುರಾಣಃ। ಚಿತ್ | ಮನಸಾ! ಪೆರಿ$ಯೆನ್! 

| | | 
ತೀರ್ಥೇ! ನ| ಅಚ್ಛೆ | ತತೃಷಾಣಂ | ಓಕಃ | ದೀರ್ಫ್ಥಃ | ನ| ಸಿಧ್ರಂ | ಆ1 ಕೃಣೋತಿ | ಅಧ್ವಾ ॥ 

| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ | 

ಕಶ್ಚಿದ್ಯಜ್ಚೋ ಯೆಜ್ಞವಾನ್ ಯೆಜ್ಞಾನುಷ್ಠಾಯ್ಯೈೈಧನ್ ವರ್ಧಯೆನ್ಸವತಿ। ಇಂದ್ರಂ ಯಜ್ಞೇನ 

ವರ್ಧಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಜುಹುರಾಣಶ್ಲಿತ್ ಕುಟಲಗತಿಸ್ತು ಕಶ್ಚಿನ್ಮನಸಾ ನೇವಲೇನ ಸರಿಯೆನ್ ಪರಿತೋ 

ಗಚ್ಛೆನ್ ಲೌಕಿಕವಿಷಯಾದಿಕಂ ಧ್ಯಾಯೆನ್ವರ್ತತೇ | ಯೆದ್ವಾ | ಪರಿ ವರ್ಜನಾರ್ಥಃ | ವರ್ಜಯಿತ್ವಾ 

ಗಚ್ಚನ್ನೇದಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ತೀರ್ಥೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧೇ ಮಾರ್ಗೇಇಚ್ಛಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ 

ಸಮಾಪೇ ವರ್ತಮಾನನೋಕಃ ಪಾನೀಯಾದಿಕಂ ಸದನಂ ಶತೃಷಾಣಂ ಪಿಷಾಸಾಯುಕ್ತಂ ಯೆಥಾವಿಲಂ- 

ಜೀನ ಪ್ರೀಣಾತಿ! ಸ ಯಥಾ ತತ್ಸೆದನಮಾಗಚ್ಛೆತೀತ್ಯರ್ಧಃ | ತದ್ವದ್ಯಜ್ಞೇನ ಕಶ್ಚಿ ತ್ಪುಮಾನಿಂದ್ರಮಭಿ- 

ಗಚ್ಛೆತೀತಿ | ಕುಟಲಸ್ಯ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ದೀರ್ಫೊೋ ನ ವಕ್ರತ್ವೇನಾತಿದೂರೋತಧ್ವಾ ಮಾರ್ಗ ಇವ | ಸ 

ಯಥಾ ಸಿಧ್ರೃಂ ಫಲಂ ಸಾನೀಯೊದಿರೂಪಂ ಫಲಾರ್ಥಿನಂ ವಾ ಪುರುಷಮಾ ಕೃಣೋತಿ ಅರ್ನಾಕ್ಕರೋತಿ 

ನೀಚೈಃ ಕರೋತಿ | ವರ್ಜಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞಮಾರ್ಗಮಜಾನಾನೋ ವಕ್ರೋ ದೂರೇ 

ಪರಿಭ್ರಮತಿ ನೇಂದ್ರಂ ತರ್ನ್ಪಯತಿ | ತದ್ವಿಲಕ್ಷಣಸ್ತು ವರ್ಜಯತ್ಯೇವ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಈ ಚಿತ್ ಯಜ್ಞ 8-_ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾತೃವಾದ ಯಾವನಾದರೊಬ್ಬ ಪುರುಷನು! ತೀರ್ಥೇ--(ಯಾವುದಾದ 

ಕೊಂದು) ತೀರ್ಥದ | ಅಚ್ಛೆ ಸನಿಸಾಸದಲ್ಲಿಶುವ | ಕೆ ಪಾನೀಯಾದಿಸದನವು | ತತೈಷಾಣಂ ನ 

ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದಪೀಡಿತನಾದವನನ್ನು :(ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವಂತೆ)] ಯಂಧನ್ ಸ್ಮ-(ಇಂದ್ರನನ್ನು)ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾ 

ಇರುತ್ತಾನೆ (ಆದರೆ) | ಜುಹುರಾಣಃ ಚಿತ್. ಕುಟಿಲನಾದ ಪುರುಷನು | ದೀರ್ಥ8- ದೂರವಾದ | ಅಧ್ವಾ 

ಮಾರ್ಗವು ! ಸಿಧ್ರಂ- ಅಭೀಪ್ಪಿತ ಫಲವನ್ನು | ಆ ಕೃಣೋತಿ ನ ಕುತ್ಪಿತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವಂತೆ | ಸಿದ್ರಂ-- 

ಫಲುಸೇಕ್ಷಿಯಾದ ಪುರುಷನನ್ನು | ಆ ಕೃಣೋತಿ ನ-- (ಅಭೀಫ್ಸಿತ ಫಲದಿಂದ) ದೂರಮಾಡುವಂತೆ | ಮನಸಾ-- 

ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ | ಪರಿ ಯನ್. (ಲೌಕಿಕ ವಿಷಯಾದಿಗಳನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ) ಸುತ್ತುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ (ಎಂದರೆ 

ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೂಜಿಸುವುದೇ ಇಲ್ಲ). 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ: 

ಯಾವುದಾದರೊಂದು ಪವಿತ್ರ ಕ್ಷೇತ್ರದ ಸಮಾಪಸ್ಸನಾದ ಪುರುಷನ ಪಿಪಾಸೆಯನ್ನು ಶ್ಷೇತ್ರಸ್ಥ ಉದಕನು 

ಸರಿಹರಿಸುವಂತೆ, ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಠಾತೃವು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಜ್ಞ್ಞಾದಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ, ದೂರವಾದ ಮಾರ್ಗವು 

ನಲಾಪೇಶ್ಷಿಯನ್ನು ಫಲದಿಂದ ದೂರಮಾಡುವಂತೆ, ಕುಟಲಪುರುಷನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಲೌಕಿಕ ವಿಷಯಗಳನ್ನು 

ಹೋಚಿಸುತ್ತಾ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೊಜಿಸದೇ ಪರಿಭ್ರಮಿಸುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ. 

English Translation. 

Oue man propitiates Indra, augmenting (his vigour) by sacrifice; 

another, who is insincere, worships (him), with mind averted, (to worldly 

houghts). (to the first he 15) like a lake to a thirsty (pilgrim) near a sacred 

spot : (to the other) like a long road, which retards the end (of the journey). 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಕಶ್ಚಿತ್ ಯಜ್ಞಃ ಯಂಧ್ಧ- ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಪದವು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನನೆಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ 

ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಯೆಜ್ಞರ್ವಾ ಯೆಜ್ಞಾನುಷ್ಮಾಯಾ ಇಂದ್ರಂ ಯಜ್ಞೇನ ವರ್ಧಯೆತಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು 

ಆಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನನು ಯಜ್ಞಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಜುಹುರಾಣಶ್ಚಿತ* ಮನಸಾ ಪರಿ ರ್ಯ (ದಾರಿತಪ್ಪಿ ನಡೆಯುವವನು) ವಕ್ರಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸು 

ನವನು ಪರಿತೋ ಗೆರ್ಚೈ ಲೌಕಿಕ ವಿಷಯಾದಿಕಂ ಧ್ಯಾರ್ಯ ವರ್ತತೇ ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ 

ಭೋಗ್ಯವಸ್ತುಗಳನ್ನೇ ಧ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಾ ಇರುವನು. ಅಧವಾ--ಯದ್ವಾ ವರ್ಜಿಯಿತ್ತಾ ಗಚ್ಛನ್ನೇದಂ 

ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸಿ ಇಂದ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವ 

ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇರುವನು ಎಂದು ಪೆರಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವನ್ನು ನರ್ಜನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ 

ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ತೀರ್ಥೇ ಅಚ್ಛೆ ಓಕಃ ತತ ಷಾಣಂ--ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಓಕಸ್ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವೆಂಬ ಅರ್ಧ 

ವನ್ನು (ನಿ. ೩-೩) ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಮಾನವನಿಗೆ ಸ್ವಗೃಹದಲ್ಲಿಯೇ ಪೂರ್ಣವಾದ ಅಭಿಮಾನವಿರುವುದು ಎಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸಲು ನಿರುಕ್ತ 

ಕಾರರು ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾದ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 

ನಹಿ ಗ್ರಭಾಯಾರಣಃ ಸುಶೇವೋ5ನ್ಯೋದಕ್ಕೋ ಮನಸಾ ಮಂತೆನಾಉ! 

ಅಧಾ ಚಿಡೋಕೆಃ ಪುನರಿತ್ಸ ಏತ್ಯಾ ನೋ ವಾಜ್ಯೇಭೀಷಾಳೇತು ನವ್ಯಃ ॥ 

(ಖು. ಸಂ, ೭-೪-೮). 
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ಸ್ವೀಕೃತಪುತ್ರನಿಗೆ ಎಂದಿದ್ದರೂ ಸ್ವಗೃಹದಲ್ಲಿಯೇ ಅಭಿಮಾನನಿದ್ದು ಅಲ್ಲಿಗೇ ವಾಪಸ್ಸು ಹೋಗುತ್ತಾನಾದ್ದರಿಂದ 

ಸ್ವಗೃಹೆವು ಪೂರ್ಣವಾದ ಅಭಿಮಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರವು ಎಂಬಂಶವು ಓಕ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆಂದು ಮೇಲಿನ 

ಖಯಕ್ಕನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ (ಅರವಟ್ಟಿಗೆ) ಪಾನೀಯವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವ ಮನೆಯು ಬಾಯಾರಿಕೆ 

ಯುಳ್ಳ ವನಿಗೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಹಾಗೆ ಶ್ರುತಿಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು 

ಆಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಒಬ್ಬನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂತೋಷಸಡಿಸುವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ದೀರ್ಫೋ ನ ಅಧ್ವಾ ಸಿಧ್ರಂ ಆಕೃಣೋತಿ--ವಕ್ರತ್ವೇನ ಆತಿದೂರಃ ಮಾರ್ಗ ಇವ | ನಿರುಕ್ತ 

ಕಾರರು ಸಿದ್ರ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಸಾಧನವೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು (ನಿ ೯ ೩೯) ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಫಲವೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು 

ವಿವರಿಸಿ, ಪಾನೀಯಾದಿರೂಪಂ ಫಲಾರ್ಥಿನಂ ವಾ ಪುರುಷಂ (ಸಿಪಾಸಿತನಶದವನು) ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ 

ಕೂಡಿದನನು ವಕ್ರವಾದ ಅಧವಾ ಅತಿದೂರವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ ತನಗೆ ಹಿತಜನಕವಾಗಿರುವ 

ಪಾನೀಯಸೂಸವಾದ ಫಲವು ದೊರೆಯುವ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ತ್ಯಾಗಮಾಡುವನು ಎಂದು ವಕ್ರಮಾರ್ಗಗಾಮಿಯಾದ 

ಕುಟಲನ ಗತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುತ್ತೆ. 

ತೆಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞ ಮಾರ್ಗಮಜಾನಾನೋ ವಕ್ರೋ ದೂರೇ ಸರಿಭ್ರಮತಿ ನೇಂದ್ರಂ ತರ್ನಯತಿ 

ತದ್ದಿಲಕ್ಷಣಸ್ತು ವರ್ಜಯತೈೇವ | ಕುಟಿಲನಾದವನು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವ 

ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತಿಳಿಯದಿರುವುದರಿಂದ ವ್ಯವಹಾರಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೇ ಸುತ್ತುತ್ತಿರುವನು. ಇಂದ್ರನ ಸಂತೋಷವನ್ನು 

ಉಂಟುಮಾಡದಿರುವನು. ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸುವವನು ಶ್ರುತ್ಯುಕ್ತವಾದ ಕ್ರಮದಿಂದ ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ 

ಇಂದ್ರನನ್ನು -ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವುದರಿಂದ ಲೌಕಿಕವ್ಯವಹಾರಾಚರಣರೂಪವಾದ ವಕ್ರಮಾರ್ಗವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸುವನು 
ಎಂದು ಲೌಕಿಕ ಮತ್ತು ವೈದಿಕಮಾರ್ಗಗಳ ಆಚರಣೆಯಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಫಲವನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶನಮಾಡಿ, ಲೌಕಿಕ 

ವಾದ ವ್ಯವಹಾರವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಕುಟಲನಿಗೂ, ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ವೈದಿಕನಿಗೂ ಇರುವ ತಾರತಮ್ಯವನ್ನು 

ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
೦ 

॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಯೆಜ್ಞ8- ಯಜ್ಞಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಯಜ್ಞಃ ಅರ್ಶಆದಿಭ್ಯೋಚ್ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೨೭) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಟ್ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬ ೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ 

ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಖುಂಧನ್--ಖುಧು ವೃದ್ಧಾ. ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ಲಓಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶ್ಲಮ್ ವಿಕಂಣ, 

ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಜಹುರಾಣಃ--ಹುರ್ಭಾ ಕೌಟಲ್ಯೇ ಧಾತು. ಹುರ್ಛೇಃಸನೋ ಲುಕ್ ಛಲೋಪೆಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ. 

೨-೨೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್ನಂತದ ಮೇಲೆ ಆನಟ್ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸನಿಗೆ ಲೋಸ. ಧಾತು ಭಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, 

ಪ್ರತ್ಯಯ (ಸನ್) ಲೋಸವಾದರೂ ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಕ್ಷಣದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ರೇಫ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯಯ 

ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಒರುತ್ತದೆ. 
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ಪರಿಯೆನ್--ಇಣ್ ಗತೌ. ಧಾತು. ಲಟಿಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ಇಣೋಯೆಣ್ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೧) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್ ಕೃತ್ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರ 

ಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ 

ತೀರ್ಥೇ ತ್ಯ ಸ್ಸವನತರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಪಾತೃೃತುದಿ-_(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಕ್ 

ಪ್ರತ್ಯಯ. ಖೂತ ಇದ್ಭಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ತ ಬಂದಾಗ ಹಲಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 

ದೀರ್ಫ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅಚ್ಛೆ -ನಿಸಾತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೆಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ 

ತಾತೃಸಾಣಮ್- ಇ ತೃಷಾ ಹಿಪಾಸಾಯಾಮ್. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್ ಬಂದಾಗ ಅಟ ಕಾನಜ್ಜ್ಯಾ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾನಚಾದೇಶ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಅಬ್ ಕುಪ್ಪಾಜ-. 

ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಕಾರಕ್ಕೆ ತ್ವ. ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. ಚಿತೆಃ 

(ಸಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಿಧ್ರಮ್-- ಸಿಧ ಗತ್ಯಾಮ್. ಧಾತು. ಸ್ಫಾಯಿತಂಚಿ ವಂಚಿ-(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ರಕ್ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೊಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಕೈಣೋತಿ--ಕೃವಿ. ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ. ಧಾತು. ಲಟ್ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪೆ. 

ತಿಬಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೧॥ 

ಲ... 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 

1 
ಮೋಷೂಣ ಣ ಇಂ ದ್ರಾತ್ರ ಪ್ರುತ್ಸು ದೇವೈರಸ್ತಿ ಹಿ ಸ್ಮಾ ತೇ ಶುಸ್ಮಿನ್ನವಯಾಃ ! 

\ 
ಮಹತ್ತಿ ದ್ಯಸ ಸ್ಯ ಮಾಳ್ಗುಷೋ ಯವ್ಯಾ ಹವಿಷ್ಕತೋ ಮರುತೋ ವಂದತೇ Ae il 

॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 

| |] 
ಮೋ ಇಕಿ | ಸು! ನಃ | ಇಂದ್ರ | ಅತ್ತೆ | ಸೈತ್5ಸು | ದೇವೈಃ | ಅಸ್ತಿ | ಹಿ। ಸ್ಮ! ಶೇ! ಶುಸ್ಮಿನ್ | 

ಅವಯ | § § 

1 1 
ಮಹಃ | ಜಿತ್ | ಯಸ್ಯ! ಬಾಳ್ವು ಸಃ | ಯೆವ್ಯಾ 1 ಹವಿಸ್ಮೃತಃ | ಮರುತಃ! ವಂಚಿತೇ 1ಗೀಃ tos ll 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅತ್ರ ಸೃತ್ಸೇಷೂಪಸ್ಥಿತೇಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಸು ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥಂ ಮೇಘಜಯೇಷು 

ದೇವೈರ್ಮರುದಾದಿಭಿಃ ಸಹ ನೋತಸ್ಮಾನ್ ಮೋ ಷು ಮೈವ ತ್ಯಾಸ್ತೀರಿತಿ ಶೇಷಃ | ಮರುತ್ಸಹಿತೋ 
ಯುಧ್ಯಸ್ಪೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಶುಸ್ಮಿನ್ ಬಲವನ್ನಿಂದ್ರ ಅಸ್ತಿ ಹಿಸ್ಮತೇ। ಅಸ್ತಿ ಹಿಸ್ಮ ತವ ಖಲು | ತವ 

ಕಿಮಸ್ತೀತಿ ಉಚ್ಛತೇ! ಅವಯಾ ಅವಯಜನಂ ಅವಯುಜ್ಯ ಸೃಥಕ್ಕೃತ್ಯ ಯಜನಂ ಹನಿರ್ಭಾಗೋಪಸ್ತಿ! 

ಮರುದೈ್ಯಃ ಪೃಥಗಪ್ಯಸ್ತಿ ಹನಿರ್ಭಾಗಃ |! ಕೇವಲಂ ಮರುದೈ್ಯ ಏವ ದೀಯತೇ ನಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ಅತಃ ಕಥಂ 

ಯೋತ್ಸ್ಯಾಮಾತಿನ ಮಂತವ್ಯಮಿತೈರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ 1 ಅವಯಾಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ವರ್ಜನಾಯ ಗಂತಾ 

ವಜ್ರೋಸ್ತಿ ತೇ | ಕಿಂಚ ಹನಿಷ್ಮತಃ ಪ್ರದೇಯಹವಿರ್ಯುಕ್ತಸ್ಯ ಮಾಳ್ದುಸೋ ಹನಿಷ್ಟ್ರದಾತುಃ | 

ಯದ್ವಾ! ಏತತ್ಪದದ್ದಯೆಂ ಮರುತಾಂ ವಿಶೇಷಣಂ |! ಯಸ್ಯ ಮಮ ಯವ್ಯಾ ಫಲೇನೇಂದ್ರೇಣ ವಾ 

ಸಹ ಮಿಶ್ರಯೆಂತೀ ಗೀಃ ಸ್ತುತಿಶಸ್ತ್ರಾದಿರೂಪಾ ವಾಜ್ಮಹಶ್ಚಿನ್ಮಹತೋಸಿ ಮಿಳ್ಳುಷಃ ಸೇಕ್ಷ್ಯನ್ 

ಹನಿಸ್ಮತೋ ದತ್ತಹನಿಷಾ ತದ್ದತೋ ಮರುತೋ ವಂದತೇ ಸ್ತಾತಿ॥ 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಹವಿಷ್ಮೃತಃ--(ನಿನಗೆ ಪ್ರದೇಯವಾದ) ಹವಿರ್ನಿಶಿಷ್ಟನೂ | ಮೀಳ್ದು ಸ8--(ನಿನಗೆ) ಹವಿಸ್ಟ್ರದಾತೃವೂ 

ಆದ | ಯಸ್ಯ-- ಯಾವ ನನ್ನ (ನಮ್ಮ ) | ಯನ್ಯಾ--ಫಲಸಹಚರಿತವಾದ | ಗಾ&-ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕು | 

ಮಹಃ ಚಿತ್ ಅತಿದೊಡ್ಡವರಾದರೂ | [ಅಧವಾ ಹವಿಷ್ಮತಃ-(ನನ್ಮೀದ ದತ್ತವಾದ) ಹವಿರ್ಯುಕ್ತರೂ | 
ಮೀಳ್ದುಷಃ--ಸೇಕ್ರ್ಯಗಳೂ (ಮಳೆ ಸುರಿಸುವವರೂ) ಆದ |] ಮರುತೆಃ-ಮರುದ್ದೀವತೆಗಳನ್ನು | ವಂಡತೇ- 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತದೆಯೋ | ನ&--(ಅಂತಹ) ನಮ್ಮನ್ನು | (ಹೇ) ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅತ್ರ ಪೃತ್ಸು--ಈಗ 
ಉಪಸ್ಥಿ ತವಾದ (ಮೇಘಜಯಸಾಧನವಾದ) ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ದೇವೈ8--ಮರುತರಿಂದ (ಸಹಚರಿತನಾದ ನೀನು) | 

ಮೋ ಷು--ಬಿಡಲೇಬೇಡ। (ಹೇ) ಶುಸ್ಮಿ ೯--ಎಲೈ ಬಲಿಷ್ಠನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಅವಯಾಃ- 
ಯಜ್ಞ ಭಾಗವುಅಧವಾ ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವು | ಅಸ್ತಿ ಹಿ ಸ್ಮ ಇದ್ದೇ ಇದೆಯಸ್ಟೆ 

» ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಹನಿಷ್ಟ್ರದಾತೃವೂ, ಈಗ ಪ್ರದೇಯವಾದ ಹನಿರ್ವಿಶಿಸ್ಟನೂ ಆದ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯು ಅತಿ ದೊಡ್ಡವರಾದ 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತುಪ್ಪಿ ಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ನಿನಗೆ ಸಲ್ಲಬೇಕಾದ ಯಜ್ಞ ಭಾಗವು ಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದೇ ಇದೆ. (ಆದುದರಿಂದ) 

ಬಲಿನ್ಮ ನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮೇಘೆಜಯಸಾಧನವಾದ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ, ಮರುತ್ಸಹಚರಿತನಾದ ಸೀನು ನಮ್ಮ 

ಕ್ಸ ಬಿಡಲೇ ಬೇಡ. 

English Translation. 

Indra, associated with the Maruts in battles (with the clouds), 
abandon us not, for ೩ 50೩7೮ of tLe offering is set apart, mighty one, tor 
you, for whom, the shedder of rain and accepter of oblations, the worship 
is offered with oblations, whilst the hymn glorifies the Maruts. 
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॥ ನಿತೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಪೃತ್ಸು ದೇವೈಃ ನಃ ಮೋ ಷು--ಸೃತ್ಸು ಎಂಬ ಪದವು ಸಂಗ್ರಾಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಪರಿತ 

ವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಉಸಸ್ಥಿತೇಷು ಯುದ್ಧವನ್ನು ಮಾಡುವ ಸನ್ನಿವೇಶ 

ಗಳು ಒದಗಿದಾಗ ಅಥವಾ ವೃಷ್ಣ್ಯರ್ಥಂ ಮೇಘಜಯೇಷು ವೃಷ್ಟು $ದಕಗಳನ್ನು ಸುರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮೇಘಗಳನ್ನು 

ಜಯಿಸುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಮರುದಾದಿಭಿಸ್ಸಹ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಇರುವವನಾಗಿ ಯುದ್ಧಮಾಡಲಿ 

ಎಂದು ಆಶಂಸಿಸಿದೆ. 

ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೇ ಶೂಡಿಕೊಂಡು ಯುದ್ಧಮಾಡುವವನಾದ ಕಾರಣ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತು 

ಗಳಿಗೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಹವಿರ್ಭಾಗವು ಇರುವುದೆಂದು ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 

ಅವಯಾಃ-- ಅವಯೆಜನಂ ಅವಕೃತ್ಯ ಪಸೃಥಕ್ಕೃತ್ಯ ಯಜನಂ | ಹೇ ಶುಷ್ಮಿನ್ ಬಲವನ್ 

ಬಲವುಳ್ಳ ನನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಹೇಳಿರುವ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಮರುವ್ಭ್ಯಃ ಪೃಥಗಪ್ಯಸ್ತಿ ಹನಿರ್ಭಾಗೆಃ 

ಮರುಡ್ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಹವಿರ್ಭಾಗವು ಇರುತ್ತದೆಯಾದಕಾರಣ ಕೇವಲಂ ಮರುದ್ಭ್ಯ ಏವ ದೀಯಿತೆ 

ನಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ಅತಃ ಕಥಂ ನ ಯೋತ್ಸ್ಯ್ಯಾನಾತಿ ನ ಮಂತವ್ಯಂ-ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ 

ಕಾರಣ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹನಿರ್ಭಾಗವು ಇಲ್ಲದೇ ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ಧವನ್ನು ಮಾಡದೇ ಇರುವನೆಂದು ಆಶಂಕಾಪರವಾದ 

ಒಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಅದಶೈೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಅಸ್ತಿ ಹಿ ಸ್ಮ ತೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಅಸ್ತಿ ಹಿ ಸ್ಮ ತನ ಖಲು 

ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಹವಿಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಭಾಗವು ಇರುವುದೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ 

ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಯೆದ್ಧಾ ಅವಯಾಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ವರ್ಜನಾಯೆ ಗಂತಾ ವಜ್ರೋಸ್ತಿ | 

ಅವಯಾಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೋಗುವವನೆಂದು ಆರ್ಧಮಾಡಿದೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 

ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವ ವಜ್ರಾಯುಧವೂ, ನೈಸರ್ಗಿಕವಾದ ಬಲವೂ ಇರುವುದೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ, 

ಯವ್ಯಾ ಗೀ ಮಹಶ್ಚಿತ್ ಮರುತಃ ವಂದತೇ--ಯವ್ಯಾ ಎಂಬ ಸದವು ಫಲೇನೇಂದ್ರೇಣ ವಾ 

ಮಿಶ್ರಯೆಂತೀ ಫಲವನ್ನು ನಿವರಿಸುವುದೂ ಅಧವಾ ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ನಿವರಿಸುವುದೂ ಆಗಿರುವ ವಾಕ್ಸಿಗೆ 

ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಗೀ8 ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಶಸ್ಟ್ರಾದಿರೂಸಾ ವಾಕ್ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ 

ಅಧವಾ ಅವರ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ ಶಸ್ತ್ರರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಹನಿಷ್ಮತಃ ಮಾಳ್ದುಷಃ 

ಎಂಬ ಪದಗಳು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತಗಳಾಗಿವೆ. ಈ ಪದಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನ 

ಪರವಾಗಿ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಯಜಮಾನನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಭಾಗದಿಂದ ಕೂಡಿರುವವನೆಂದೂ ಲೋಕಗಳಿಗೆ 

ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುವವನೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 

ಸುರಿಸುವ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಪ್ರಭೂತವಾದ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವರೆಂದೂ, ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ 

ಇಂದ್ರನ ಮೂಲಕ ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವವರೆಂದೂ ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಯಜಮಾನರೂ ಅಧ್ವರ್ಯು 

ಗಳೂ ಸಹ ಪರಿಸುವ ಸ್ತುತಿ ಶಸ್ತ್ರರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕು ಹವಿಷ್ಮಂತರಾಗಿಯೂ ವೃಸ್ಟಿಪ್ರದರಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಇಂದ್ರ 

ಅಥವಾ ಮರುತ್ತುಗಳ (ಸ್ತುತಿರೂಪವಾಗಿ) ವಂದನೆಯಲ್ಲಿ ವಿನಿಯುಕ್ತವಾಗಿರಲಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನನಿಂದ ಆಶಿಸಿಜೆ 
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ಮಾಳ್ಗುಷಃ ಎಂಬ ಪದವು ಸೇಚನಾರ್ಥಕವಾದ ಮಿಹ್ ಧಾಸವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಯೆನ್ಮೇಹತಿ 

ತದ್ವರ್ಷತಿ (ಬೃ ಉ ೧-೧-೧) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಇದರ ಮೂಲರೂಪದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. 

ನಾಜಯನ್ನಿವ ನೂ ರಥಾನ್ಯೋಗಾ ಅಗ್ನೇರುಪ ಸ್ತುಹಿ | ಯಶಸ್ತಮಸ್ಯ ಮಾಳ್ಹುಷಃ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೮-೧) 

ವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವರು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಮೂಲಧಾತುವಿನಿಂದಲೇ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದ 

ಮಾಳ್ದುಂ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಧನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಫಿ. ೩-೯) ಮಾಕ್ಟೇ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸೇರಿಸಿ ಪರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವುಗಳ ವಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 

ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಫಲಸ್ಯ ಸೇಕ್ತುಃ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಕೊಡತಕ್ಕ ಎಂದರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತ 

॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ ॥ 

ಷೂ ಸುಣಗಃ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೩-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷತ್ತ ನಿಪಾತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೩-೧೩೬) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪೃತ್ಸು--ಸೃತನಾ ಶಬ್ದ ಸಪ್ತಮಾ ಬಹುವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಮಾಂಸಪೃತನಾಸಾನೂನಾಂ ಮಾಂಸ್ 

ಪೃತ್ಸ್ನವಃ ಶಸಾದೌ ವಾ ವಾಚ್ಯಾಃ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಸೃತಾದೇಶ.: ಊಡಿದಂ ಪದಾದಿ.(ಪಾ ಸೂ 

೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸ್ಮ-ನಿಪಾತೆಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶುಸ್ಮಿನ್- _ಶುಸ್ಮ ಬಲಂ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ. ಶುಸ್ಮೀ. ಇತನಿಠಶನೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ವರ್ಧದಲ್ಲಿ ಇನಿ 

ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚ (ಪಾ ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅವಯಾಃ. ಅವ ಪೃಧಕ್ಕೃತ್ಯ ಯಾತಿ ಇತಿ ಅವಯಾಃ ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು. ಕ್ವಸ್ ಪ್ರತ್ಯಯ. 

ಕೃಮತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮಾಳ್ಗುಷಃ- ಮಿಹ ಸೇಚನೇ. ಧಾತು. ದಾಶ್ವಾನ" ಸಾಹ್ವಾನ್ ಮಾಡ್ಸಾಂತ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ ಶಸ್ ಅಧವಾ ಜಸ್ ಸರವಾದಾಗ ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರ- 

ಸಾರಣಿಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ಪೂರ್ವರೂಸ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಉಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ವಂದತೇ- -ವದಿ ಅಭಿವಾದನಸ್ತುತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಿತೋ ನುಮ್ ಧಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 

ನುಮಾಗಮ. ಲಟ್ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಯದ್ಭೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೧-೬೬) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್- (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೮೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ 

ಲ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. | ೧೨॥ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 

| | | [ 
ಏಷ ಸ್ತೋಮ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಮಸ್ಮೇ ಏತೇನ ಗಾತುಂ ಹರಿವೋ ನಿದೋ ನಃ | 

| [| | ( 

ಆನೋ ನನೃತ್ಯಾಃ ಸುವಿತಾಯ ದೇನ ವಿದ್ಯಾಮೇಷಂ ವೃಜನಂ ಜೀರದಾನುಂ ॥ 

(।( ಪದಪಾಠಃ ॥ 

| | | 
ಏಷಃ! ಸ್ತೋಮಃ 1 ಇಂದ್ರ | ತುಭ್ಯಂ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಏತೇನ | ಗಾತುಂ | ಹರ್ತೀವಃ | ಏದ | ನಃ! 

| | | | 
ಆ|ನಃ। ವವ್ರತ್ಯಾಃ | ಸುನಿತಾಯ | ದೇವ | ನಿದ್ಯಾಮ | ಇಷಂ | ವೃಜನಂ | ಜೀರ€ದಾನುಂ ॥ ೧೩ || 

೪ 

॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ! 

ಅಥ ತ್ರಯೋದೆಶ್ಯಾ ಸೂಕ್ತಾದಿಮಾರಭ್ಯ ಕೃತಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ನಿಗಮಯ್ಯ ಫಲಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯತೇ |! 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಏಷ ಸ್ತೋಮ ಇದಾನೀಂಕಾರಿತಪ್ರಕಾರಃ ಸ್ತೋತ್ರವಿಶೇಷಸ್ತುಭ್ಯಂ ಶ್ವದರ್ಥಂ | 

ಹೇ ಹರಿವೋ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ತದ್ದನ್ನಿಂದ್ರ ಏತೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಗಮನೇನ ವಾ ನೋ 5ಸ್ಮದೀಯಂ ಗಾತುಂ 

ದೇವಯಜನಮಾರ್ಗಂ ವಿದಃ | ನಿಡಸ್ವ | ವಿದಿತ್ವಾ ಚೆ ಹೇ ದೇವ ಸುವಿತಾಯ ಸುಹಿತಾಯೆ 

ಶೋಭನಗಮನಾಯ ವಾ ನೋತಸ್ಮಾನಾ ವವೃತ್ಯಾಃ | ಆವರ್ತಸ್ತ | ಅಸ್ಕದ್ಯಾಗಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛ! 

ನಿದ್ಯಾಮೇತ್ಯಾದಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ || 

ಗ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 

(ಹೇ) ಇಂದ್ರ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಸ್ಮೇ--ನನ್ಮು | ಏಷಃ ಸ್ತೋಮಕಃ-(ಈ ವರೆಗೆ ಮಾಡಿದ) 

ಈ ಸ್ತುತಿಯು। ತುಭ್ಯಂ ನಿನಗೋಸ್ಪರವಾಗಿ | (ಹೇ) ಹರಿವಃ--ಹರಿನಾಮಕ ಅಶ್ವವಿಶಿಷ್ಟನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | 

ಏತೇನ-- ಈ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ನ8--ನಮ್ಮ | ಗಾತುಂ--ಯಾಗಶಾಲೆಯ ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ವಿದ8--ತಿಳಿದುಕೋ 

(ಅನಂತರ) | (ಹೇ) ದೇವ--ಎಲೈ ದೇವನೇ | ಸುವಿತಾಯೆ--ನಮ್ಮ ಹಿತಕ್ಕೋಸ್ಟರ (ಸುಖಾಗಮನಕ್ಕೋಸ್ಕರ) 

ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಆ ವವೃತ್ಯಾಃ- ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಆಗಮಿಸು | ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನೂ | ವೃಜನಂ-- ಬಲವನ್ನೂ | 

ಜೀರದಾನುಂ--ದೀರ್ಫಾಯುಷ್ಯವನ್ನು | ನಿದ್ಯಾಮ- (ನಿನ್ನ ನುಗ್ರಹದಿಂದ) ಪಡೆಯೋಣ, 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ಈ ವರೆಗೆ ಮಾಡಿದ ಸ್ತುತಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರ. ನಮ್ಮ 

ಈ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ನಮ್ಮ ಯಾಗಶಾಲೆಯ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತಿಳಿದು ನಮ್ಮ ಹಿತಾರ್ಧವಾಗಿ, ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಆಗಮಿಸು , 

ಆಗತನಾದ ನಿನ್ನ ನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಾವು ಆಹಾರ, ಬಲ ಮತ್ತು ದೀರ್ಫಾಯುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುನಂತಾಗಲಿ. 
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English Translation. 

This hymn, Indra, is addressed to you. Lord of steeds, learn by 

it the way to our sacrifice, and come hither for our good, that we may 

thence obtain food, strength, and long life. 

॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಹರಿವ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ತದ್ದನ್ನಿಂದ್ರ | ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವುದ 

ರಿಂದ ಹರಿವಃ ಎಂಬ ಸದಸ್ಯೆ ತೆದ್ವನ್ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಂದ್ರನನ್ನು ಈ ಪದದಿಂದ 

ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. 

ಏಷ ಸ್ತೋಮಃ-- ಮಂತ್ರದ್ರನ್ಟೃಗಳಾದ ಹುಹಿಗಳಿಂದ ಇದಾಸೀಂಕಾರಿತಪ್ರಕಾರಃ ಸ್ತೋತ್ರ- 

ನಿಶೇಷಃ ಈ ಪ್ರಕಾರಮಗಿ ಉಕ್ತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವಿಶೇಷವೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೇರುವುದಾಗಲಿ ಎಂದು ಆಕಿಸಿದೆ 

ಏತೇನ ನಃ ಗಾತುಂ ವಿದ8-- ಏತೇನ ಎಂಬ ಪದವು ಸರ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಬುದ್ಧಿಸ್ಥ 

ಪರಾಮರ್ಶಕವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಎಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ, ಗಮನಾರ್ಧಕವಾದ 

ಇಣ್ ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾದುದರಿಂದ ಗಮನ ಎಂಬ ಆರ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು 

ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಅನನು ಅಸ್ಮದೀಯಂ ದೇವಯೆಜನಮಾರ್ಗಂ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಗಮನೇನ ವಾ 

ವಿದೆಸ್ತ ನಾವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ನಿಸುವ ಯಾಗಶಾಲೆಯ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದಾಗಲಿ 

ತನ್ನ ಗಮನದಿಂದಾಗಲಿ ತಿಳಿಯಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಗಾತುಂ- ಈ ರೀತಿ ಗಮನನೆಂಬರ್ಧಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸಹ ಅನುಷ್ಠಾನಮಾರ್ಗ ಅಧವಾ ದೇವ 

ಲೋಕಗಮನಮಾರ್ಗ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಸುಗಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕಿರುನಂತೆಯೇ 

ಈ ಪದಕ್ಕೂ ಭೌತಿಕವಾದ ಮತ್ತು ನೈತಿಕವಾದ ಅರ್ಧಗಳಿರುತ್ತವೆ 

ಊರ್ಥೋ ವಾಂ ಗಾತುರದಧ್ವರೇ ಅಕಾರ್ಯೂರ್ಧ್ವಾ ಶೋಚೇಂಹಿ ಪ್ರಸ್ಥಿತಾ ರಜಾಂಸಿ | 

ದಿನೋ ನಾ ನಾಭಾ ನ್ಯಸಾದಿ ಹೋತಾ ಸ್ತೃಣೀಮಹಿ ದೇವವ್ಯಚಾ ನಿ ಬರ್ಹಿ॥ । 

(ಖು. ಸಂ. ೩-೪-೪) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಗವೆಂಬುದಾಗಿಯೂ, 

ಆರ್ಯಮಾಣೋ ಅದಿತಿರ್ಯಜ್ಞಿಯಾಸೋ್ರದೆಬ್ಬಾನಿ ವರುಣಸ್ಯ ವ್ರತಾನಿ | 

ಯುಯೋತ ನೋ ಅನಸತ್ಯಾನಿ ಗಂತೋಃ, ಪ್ರಜಾವಾನ್ನಃ ಪಶುಮಾಳ ಅಸ್ತು ಗಾತುಃ!! 

(ಖು. ಸೆಂ. ೩-೫೪-೧೮) 

ಮುಂತಾದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುವಂತೀಂದ್ರಾದೀನತ್ರೇತಿ ಗಾತುರ್ಗ್ಗಹಂ! ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ 

ಗೃಹನೆಂದೂ, 



ಆ. ೨, ಅ, ೪, ವ, ೧೫, ] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 30 

ನೃಸ್ಮೈ ದೇವೀ ಸ್ಪಧಿತಿರ್ಜಿಹೀತ ಇಂದ್ರಾಯ ಗಾತುರುಶಶೀವ ಯೇಮೇ | 

ಸಂ ಯೆದೋಜೋ ಯುವತೇ ನಿಶ್ಚಮಾಭಿರನು ಸ್ಪಧಾವ್ನೇ ಸ್ಲಿತೆಯೋ ನಮಂತ | 

ಹ (ಖು. ಸಂ. ೫-೩೨-೧೦). 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯೆಂದೂ (ಗಾತು ಶಬ್ದವು ಪೈಥೀ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ) 
(ನಿ. ೨-೫) 

ಸೆ ತೇ ಜಾನಾತಿ ಸುಮತಿಂ ಯವಿಸ್ಮ ಯ ಈವತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಗಾತುಮೈರತ್ | 
ನಿಶ್ವಾನ್ಯಸ್ಥೈ ಸುದಿನಾನಿ ರಾಯೋ ದ್ಯುಮ್ನಾನ್ಯರ್ಯೋ ನಿ ಮುರೋ ಅಭಿ ದ್ಯೌತ್ | 

(ಖು ಸಂ. ೪-೪-೬). 

ಇತ್ಯಾದಿ ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಗೀಯತೇ ಉಚ್ಚಾರ್ಯತೇ ಇತಿ ಗಾತುಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಎಂದು ಸ್ತೋತ್ರಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ 

ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಗಮನಂ ದೇವಯೆಜನದೇಶಂ ವಾ ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು 

ಮಾಡಿದೆ. 

ಜೀರದಾನುಂ--೧-೧೬೫-೧೫ ರಲ್ಲು ಸಾಯಣರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಜಯಶೀಲದಾನಂ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ 

ದ್ದಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಜಯೆಶೀಲಂ ದಾನಂ ಜೀವನಂ ವಾ ಎಂಬುದೂ ಪಾರಾಂತರವುಂಟು. ಇಲ್ಲಿ ಜೀರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 

ಜಯೆ ಅಧವಾ ಜಯೆಕಾರಕ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಹೇಗಾಗುವುದೆಂಬುದು ವಿಚಾರಾರ್ಹವಾದ ವಿಷಯ. ಜೀರ ಮತ್ತು 

ದಾನು ಈ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಸೇರಿ ಜೀರದಾನುವಾಗಿದೆ ಈ ಎರಡು ಪದಗಳು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿಯೇ ಅನೇಕ ಕಡೆ 

ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಬೇಕೆ ಬೇಕಿ ಅರ್ಧಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತವೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ಜೀರ ಶಬ್ದದೊಡನೆ ಅಶ್ವ ಅಧ್ಯರ 

ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳೂ ಸೇರಿ ಜೀರಾಶ್ವ, ಜೀರಾಧ್ವರ ಮುಂತಾದ ಪ್ರಯೋಗಗಳೂ ಇವೆ. 

ಮನುಷ್ವದ್ದೇವ ಧೀಮಹಿ ಪ್ರಚೇತಸಂ ಜೀರಂ ದೂತಮಮರ್ಶ್ಯಂ I 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೪೪-೧೧) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಜೀರ ಶಬ್ದದ ನಿಸ್ಪುತ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಸಾಯಣರು ಜು ಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ಪದವುನಿಷ್ಟನ್ನ 

ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ಜೋರೀ ಚ. ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮೧) ಮತ್ತು (ಶತ್ರೂಣಾಂ) ವಯೋಹಾನಿಕರಂ 

ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದುರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಜೀರಂ ಎಂಬುದು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಜ್ಯ ವಯೋಹಾನೌ ಎಂಬ 

ಧಾತುನಿನಿಂದಲೂ ಈ ನಿಪ್ಪತ್ತಿಯು ಸಾಧ್ಯವಾಗಬಹುದೆಂದು ಈ ಅರ್ಧದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಜೀರ 

ಶಬ್ದವನ್ನು ಕ್ರಿಪ್ರೆ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಪರಿಸಿದ್ದಾರಿ (ನಿ. ೩-೯) 

ದಿನಿಸ್ಸೃಶಂ ಯೆಜ್ಜಮಸ್ಮಾಕಮಶ್ಚಿನಾ ಜೀರಾಧ್ವರಂ ಕೃಣುತಂ ಸುನ್ನುಮಿಸ್ಟಯೇ | 

ಪ್ರಾಚೀನರಶ್ಮಿಮಾಹುತಂ ಫೃತೇನ ತದ್ದೇವಾನಾಮವೋ ಅದ್ಯಾ ವೃಣೀಮಹೇ ॥॥ 

(ಜು. ಸಂ. ೧೦-೩೬-೬). 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಕರ್ಮವನ್ನು ಜೀರಾಧ್ವರವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಎಂದು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 

ಇಲ್ಲಿ ಜೀರಾಧ್ವರವೆಂದರೆ ವಿಘ್ನೆಗಳಿಂದ ತಡೆಯಿಲ್ಲದೆಯೂ, ಹಿಂಸಾರಹಿತವಾಗಿಯೂ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನೆರವೇರುವುದೂ 

ಆದ ಯಜ್ಞ ವೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಪೃಶ್ಷೇ ತಾ ನಿಶ್ಚಾ ಭುವನಾ ವವಸ್ತೀರೇ ಮಿತ್ರಾಯ ವಾ ಸದಮಾ ಜೀರದಾನವಃ | 

ಸೃಷದಶ್ವಾಸೋ ಅನವಭ್ರರಾಧಸ ಯಜಿಸ್ಯಾಸೋ ನ ವಯುನೇಷು ಧೂರ್ಷದಃ | 

ಸ (ಯು ಸಂ. ೨-೩೪-೪). 

ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಜೀರದಾನವಃ ಎಂಬುದು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ವಿಶೀಷಣವಾಗಿದೆ. ಅತಿಶೀಘ್ರೆವಾಗಿ ಯಜಮಾನನ 

ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವರೆಂದರ್ಧ ಇದರುತೆಯೇ ಜೀರಾಶ್ವಃ, ಜೀರಾಶ್ಚಂ ಎಂಬ ಸಮಸ್ತಸದಗಳೂ 

ಸಹ ಅಗ್ನ್ಟ್ಯದಿದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 

ಅಧವಾ ಅವರ ರಥಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದೂ ಉಂಟು, 

ಆ ವಾಂ ರಥಂ ಪುರುಮಾಯಂ ಮನೋಜುವಂ ಜೀರಾಶ್ವಂ ಯಜ್ಜಿಯಂ ಜೀವಸೇ ಹುವೇ! 

ಸಹಸ್ರಕೇತುಂ ವನಿನಂ ಶತೆಪ್ವಸುಂ ಶ್ರುಷ್ಟೀವಾನಂ ವರಿವೋಧಾಮಭಿ ಪ್ರಯೆಃ || 
(ಹು. ಸಂ. ೧-೧೧೯-೧) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಓಡತಕ್ಕ ಕುದುರೆಗಳುಳ್ಳವರೆಂದು ಅತ್ವಿನಿದೇವತೆಗಳ ರಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. 

ಇದರಂತೆಯೇ ದಾನು ಶಬ್ದವೂ ಸಹ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಸುದಾನವಃ, ಜೀರದಾನವಃ ಎಂದು ಸಮಸ್ತಪದ 

ವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಅರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ದಾನು ಶಬ್ದವು ದಾಶೃನೆಂದಾಗಲೀ 

ಅಧವಾ ಅಸುರನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶದಿಂದ 

ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಸ್ತುಷೇಯ್ಯೆಂ ಪುರುವರ್ಸಸಮೃಭ್ವನಿನತಮಸಾಸ್ತ ಹಮಾಪ್ತಾ ನಾಂ | 

ಆ ದರ್ಷತೇ ಶವಸಾ ಸಪ್ತೆ ದಾನೂನ್ ಪ್ರ ಸಾಸ್ಷತೇ ಪ್ರತಿಮಾನಾನಿ ಭೂರಿ |! 

(ಖು. ಸಂ ೧೦ ೧೨೦-೬) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸಪ್ರೆ ದಾನೂನ್ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಸ್ತದಾತ್ಮನ್ ಇತಿ 

ವಾ ಸಪ್ತ ದಾನವಾನ್ ಇತಿ ವಾ ಸಪ್ತದಾತೃಗಳೆಂದಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಸಪ್ತದಾನವರೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆಂದು 

ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ದಾನು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸುರನೆಂಬರ್ಧವು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು 

ತನ್ನ ಕ್ಲೇಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಾ Max Aluller ಪಂಡಿತನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ 

It must be confessed that even the meaning of Danu is by no means 

quite clear. Itis clear enough where it means Demon, 11, 11. 18; 

11. 1211; IV.307,X.120.6, The seven Demons. In 1, 32.9; 111. 

308 Danu, Demon is applied 10 the mother ef Vritra, the dark 

cloud , From this Danu we have the derivative Danava, meaning 

again Demon, why the demons conquered by Indra, were called 

Danu, 1s not clear, unless they were conceived originally: as dark 

clouds, like Danu, the mother of Indra. Danu might mean wise 

or even powerful, for this meaning also is ascribed to Danu by the 

author of Unadi Sutras. [S. 8. E. XXXII. P. 114-115] 
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ದಾನು ಎಂಬುದು ಅಸುರಸ್ರ್ರೀಯ ಎಂದರೆ ವೃತ್ರನ ಶಾಯಿಯ ಹೆಸರು. ಅವಳ ಪುತ್ರರು ದಾನವ ಎಂದಾಗಬೇಕೇ 

ಹೊರತು ದಾನು ಎಂದು ಹೇಗಾಯಿತು ಎಂದು ಈ ಪಂಡಿತನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದ್ದಾನೆ. ನುತ್ತು ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಶಕ್ತಿ, 

ಪ್ರಾಜ್ಞ ಎಂಬರ್ಥಗಳೂ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಉಣಾದಿ ೂತ್ರದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ ಆದರೆ ದಾತೃ ನೆಂಬರ್ಧವೇ ಹೆಚ್ಚು 

ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದು. 

ಹೀಗೆ ಜೀರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ರಿಪ್ರೆ ವೆಂದೂ, ದಾನು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಾನ ವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾದರೆ ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖಕ್ಕಿ 

ನಲ್ಲಿ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾದ ದಾನವೆಂದರ್ಧವಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತಜಿ ಆದರೆ ಸಾಯಣರು ಜಯಶೀಲವಾದ ದಾನನೆಂದರ್ಧ 

ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಜೀರಶಬ್ದವು ಪ್ರೇರಕಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಜಯ 

ಪ್ರೇರಕವಾದ ದಾನನೆಂದರ್ಧಮಾಡಬಹುದು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಜೀರದಾನೆವಃ ಎಂಬ ಪದವು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ 

ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಬರುವುದೇ ಅಧಿಕವಾಗಿದೆ 

ಪೃಕ್ಷೇ ತಾ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ ವವಕ್ಷಿರೇ ನಿತ್ರಾಯೆ ವಾ ಸದಮಾ ಜೀರದಾನವಃ ॥| 

(ಖು. ಸ ೨-೩೪-೩) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಜೀರದಾನವಃ ಮರುತೆಃ ಎಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು, 

ವೃಷಾನ ಕ್ರುದ್ಧಃ ಪತಯದ್ರಜಃಸ್ಟಾ ಯೋ ಅರ್ಯಪತ್ಲೀರಕೃಣೋದಿಮಾ ಅಪಃ | 

ಸ ಸುನ್ನತೇ ಮುಘನಾ ಜೀರದಾನವೇ$ನಿಂದಜ್ಞೊ ೀತಿರ್ಮನವೇ ಹನಿಷ್ಮಕೇ ॥ 

(ಯ. ಸಂ ೧೦-೪೩೮), 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೂ ಈ ಪದವು ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ 

ಸುವಿತಾಯೆ--ಸುಹಿತಾಯೆ ಶೋಭನಗಮನಾಯೆ ವಾ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಬಂದು 

ನಮ್ಮ ಹಿತವನ್ನು ಉುಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ನಮಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಗಮನವು ಉಂಟಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ 

ಇರಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ ಯಾಸ್ಕ್ರತು-.. 

ಆ ರುದ್ರಾಸ ಇಂದ್ರವಂತಃ ಸಜೋಸಷಸೋ ಹಿರಣ್ಯರಥಾಃ ಸುವಿತಾಯ ಗಂತನ | 

ಇಯಂ.ವೋ ಅಸ್ಮತ್ಛತಿ ಹರ್ಯೆತೇ ಮತಿಸ್ತೃಷ್ಣಜೇ ನ ದಿವ ಉತ್ಸಾ ಉದನ್ಯವೇ ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೫-೫೭-೧). 

ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸುವಿತಾಯ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಸುಗುಣಾಯೆ ಕರ್ಮಣೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕ್ಕಾಗಿ ಎಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ 

ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾಕೆ. 

ಪುನರೇಹಿ ವೃಷಾಕಸೇ ಸುವಿತಾ ಕಲ್ಪಯಾವೈ | 

ಯೆ ಏಷ ಸ್ವಪ್ನೆನಂಕನೋ;ಸ್ತಮೇಸಿ ಸಥಾ ಪುನರ್ವಿಶ್ಚಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ ಉತ್ತರಃ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೬-೨೧). 

ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸುನಿತಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸುಪ್ರೆಸೂತಾನಿ ಸುಪ್ರವೃತ್ತಾನಿ ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ವೃಜನಂ ಬಲನನ್ನೂ 'ಇಷಂ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಜೀರದಾನುಂ ಪ್ರಭೂತವಾದ ದಾನ 

ಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ ವಿದ್ಯಾಮ ಯಜಮಾನರಾದ ನಾನು ಹೊಂದೋಣವೆಂದು ಆರಶಂಸಿಸಿದೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು 

ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 

॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ಅಸ್ಮೇ--ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ54- (ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ (ಸಸ್ಮೀ ಬಹು 

ವಚನ) ಶೇ ಆದೇಶ. 

ಗಾಶುಮ್--ಗೈ ಶಬ್ಬೇ. ಧಾತು. ಕಮಿಮನಿಜನಿ--(ಉ. ಸೂ. ೧-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ತು ಪ್ರತ್ಯಯ. 

ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಹರಿವಃ- ಛಂಡೆಸೀರ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨ ೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ವ, ಮತೋರುಃ 

ಸಂಬುದ್ಧೌ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ರುತ್ವ. ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಿದ8 ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್. ಇತಶ್ಹಲೋಪೆ-- 

(ಪಾ ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ. ಲೇಟೋಡಾಟೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪ ೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರತ್ವ ವಿಸರ್ಗ. ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವವೃತ್ಯಾಃ--ವೃತು ವರ್ತನೇ. ಧಾತು. ಲಿಜನಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸ್ಮ್ಮೈಪದ 

ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ್ವೀಕರಿಸ್ಥಿ ಧಾತುವಿಗೆ 

ದ್ವಿತ್ಯಾದಿ, ಸಿನಿಗೆ ಯಾಸುಟಾಗವು. ಅದಕ್ಕೆ ಜೌತ್ವ ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂಡ ಲಘೊಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ತಿಜ್ಜತಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಸುನಿತಾಯೆ--ಇಣ್. ಗತೌ ಧಾತು. ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಾದೀನಾಂ ಛಂದಸಿ ಬಹುಲಮುಪ 

ಸಂಖ್ಯಾನಮ್ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಉವಬಾದೇಶ. ಗೆಶಿರನಂತರಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರವು 

ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕಿ ಸೊಸಮಾನಾತ ಕ್ಷಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರ ಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ 

ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೩॥ 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ನೂರ ಎಸ್ಸತ್ತಮೂರನೇ ಸೂಕ್ತ ಮುಗಿದುದು. 

fo 
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ನೂರ ಎಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 

ತ್ವಂ ರಾಜೇತಿ ದಶರ್ಚಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಮಾಗಸ್ತ್ಯಮೈಂದ್ರಂ ತ್ರೈಷ್ಟ್ರುಭಂ। ತ್ವಂ ರಾಜಾ 

ದಶೇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | ಸೃಷ್ಯೇ ಷಳೆಹೇ ಸ್ತೋಮವೃದ್ಧ್ ಸ್ತೋಮಾಶಿಶಂಸನಾರ್ಥಂ ಹೋತ್ರಕೈರೇತ- 

ಚೈಸ್ತವ್ಯಂ | ಐಂದ್ರಾಣಿ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಾನ್ಯಮರುಚ್ಛಬ್ಬಾನ್ಯಾವಪೇರನ್ | ಆ. ೭-೧೨. | ಇತಿ ಸೂತ್ರಂ | 

ಅನುವಾದವು ತ್ವಂ ರಾಜೇಂದ್ರೆ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಸ್ಸತ್ತಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ 

ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಖಷಿಯು, ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು, 

ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತ್ವಂ ರಾಜಾ ದಶ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಆರುದಿನ ಪರ್ಯಂತರ 

ಮಾಡುವ ಪೃಷ್ಟ್ಯವೆಂಬ ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ತೋಮವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಪರಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸ್ತೋಮಾತಿಶಂಸನಾರ್ಥ 

ವಾಗಿ ಹೋತೃವರ್ಗದ ಖುತ್ವಿಜರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಪಠಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 

ಐಂದ್ರಾಣಿ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಾನ್ಯಮರುಚ್ಛೆ ಬ್ಬಾನ್ಯಾವಸೇರನ್ ಎಂದು ಸೂತ್ರವಿರುವುದು (ಆ ಕ್ರೌ ೭-೧೨) 

ಸೂಕ್ತ--೧೭೪ 

ಮಂಡಲ--೧ ॥ ಅನುವಾಕ--೨೩ | ಸೂಕ್ತ-_೧೭೪ ॥ 

ಅಷ್ಟ ಕ-- ೨ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ--೧೬, ೧೭॥ 

॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಷಂಖ್ಯೆ--೧೦॥ 

॥ ಯಸಿಃ-- ಅಗಸ್ತ್ಯ 

! ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರಃ॥ 

॥ ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ ॥ 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 

ತ್ವಂ ರಾಜೇಂದ್ರ ಯೇ ಚೆ ದೇವಾ ರಕ್ಸಾ ನ್ಯೃನ್ರಾಹ್ಯಸುರ ತ್ವನುಸ್ಮಾನ್ | 

ತ್ವಂ ಸತ್ಸತಿರ್ಮಘವಾ ನಸ್ತರುತ್ರಸ್ತ್ವಂ ಸತ್ಯೋ ನಸವಾನಃ ಸಹೋದಾಃ ॥ ೧॥ 

॥ ಪದಪಾಠಃ 1 

ತ್ವಂ | ರಾಜಾ | ಇಂದ್ರ | ಯೇ | ಚ | ದೇವಾಃ | ರಸ್ತ! ನ್ವನ್ | ಸಾಹಿ | ಅಸುರ | ತ್ವಂ । ಅಸ್ಮಾನ್ | 

| 
ತೃಂ। ಸತ್*ಐತಿಃ Ls 1 ನಃ! ತಹಿತ್ರಃ | ತ್ವಂ! ಸತ್ಯಃ | ವಸನಾನಃ | ಸಹಃ5ದಾಃ Hol 
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॥ ಸಾಯೆಣಛಾಷ್ಯಂ [J 

ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ತ್ವಂ ರಾಜಾಧಿಸತಿಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ | ಕಿಂಚ ಯೇ ದೇವಾ ಮರುದಾದಯಃ ಸಂತಿ 

ಶೇಷಾಮಸಿ ನಿಶೇಷೇಣ | ಅತೋ ಹೇ ಅಸುರ ಶತ್ರೊಣಾಂ ನಿರಸಿತಃ ತ್ವಂ ನ್ಹನಸ್ಮಾನ್ ಕರ್ಮನೇತ್ವನ್ಯ 

ಜಮಾನಾನ್ರಸ್ಷ | ಪಾಲಯೆ | ವಿಶೇಷತೋಇಸ್ಮಾನಸಿ ರಸ್ತ | ತ್ವಂ ಚೆ ಸತ್ಸತಿಃ ಸತಾಂ ಸತಃ ಕರ್ಮಫಲಸ್ಯ 

ವಾ ಪಾತಾ ನುಘವಾ ಧನವಾನ್ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ತರುತ್ರಸ್ತಾರಯಿತಾ ಪಾಪಾತ್ ಕಿಂಚ ತ್ವಂ ಸತ್ಯೋ ಬಾಧ್ಯಃ 

ಸತ್ಯಫಲೋ ವಾ ವಸವಾನಃ ಸ್ವತೇಜಸಾ ಸರ್ವಂ ಛಾದಯನ್ ವಸೂನಿ ವಾ ಕುರ್ವನ್ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ 

ಸಹೋದಾಃ ಸಹಸೋ ಬಲಸ್ಯ ದಾತಾ ಭವೇತಿ ಶೇಷಃ || 

॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

(ಹೇ) ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ರಾಜಾ- (ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ) ಅಧಿಪತಿಯು | 

ಯೇ ದೇವಾ8-(ನುರುದಾದಿ) ದೇವತೆಗಳು ಯಾರಿದ್ದಾರೋ (ಅವರಿಗೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಈಶ್ವರನು) | (ಆದುದರಿಂದ) 

(ಹೇ) ಅಸುರ ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ಶ್ವಂ--ನೀನು | ಸ್ಮನ್--ಕರ್ಮನೇತೃಗಳಾದ ಯಜಮಾನ 

ರನ್ನು | ಪಾಹಿ- ರಕ್ಷಿಸು | (ಮತ್ತು) ಅಸ್ಮಾನ್--ನಮ್ಮನ್ನೂ | ರಕ್ಷ--ಕಾಪಾಡು | ತ್ವಂ- ನೀನು | 

ಸತ್ಸತಿ8--ಸತ್ಪುರುಷರಿಗೆ ಅಥವಾ ಕರ್ಮಫಲಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿಯು | ಮಘವಾ-- ಧನವಿಶಿಶ್ಟನು | ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | 

ತರುತ್ರ8--( ಪಾಪಗಳಿಂದ) ಪಾರುಮಾಡುವವನು | (ಮತ್ತು) ತ್ವಂ--ನೀನು | ಸತ್ಯಃ. ಬಾಧಾರಹಿತನು ಅಧವಾ 

ಸತ್ಯಫಲವುಳ್ಳವನೂ | ವಸವಾನಃ--ಸ್ಪತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಆವರಿಸುವವನೂ ಅಧವಾ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ 

ಧನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೂ | ಸಹೋದಾ8-- ಬಲದಾಯಕನೂ | (ಭವ--ಆಗು). 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮರುದಾದಿ ಬೇವತೆಗಳಿಂದೆ ಯುಕ್ತವಾದ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೂ ನೀನೇ ಅಧಿಪತಿಯು, 

ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾಗಕರ್ತ್ಯೃಗಳನ್ನೂ, ನಮ್ಮನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸು, ಕರ್ಮಫಲಸ್ವಾಮಿಯೂ, ಧನವಿತಿ 

ಪೃನೂ ಪಾಸಸರಿಹುರಕನೂ ಆದ ಫೀನು ಸತ್ಯವಾದ ಫಲ, ಧನ ಮತ್ತು ಬಲಗಳನ್ನು (ನಮಗೆ) ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 

English Translation: 

You, Indra, are King. they who are gods (are subject) to you 
therefore, scatterer (of foes), do yau protect and cherish us men: you are 

the protector of the good, the possessor of wealth, the extricator of us (from 

sin): you are true; the invester (of all with your lustre), the giver of strength. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ ಅವನ ಗುಣಗಳ ವರ್ಣನಾಪೂರ್ವ ಕವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ತ್ವಂ ರಾಜಾ--ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಜೋಧಿಸಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಅಧಿಪತಿಃ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೂ 

ಒಡೆಯನಾಗಿರುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಯೇ ದೇವಾಃ ಮರುದಾದೆಯಸ್ಸಂತಿ ತೇಷಾಮಸಿ 

ನಿಶೇಷೇಣ ದೇವತೆಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಕೂಡ ರಕ್ಷಕನಾಗಿಯೂ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿಯೂ ಇರುವನೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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ಅಸುರ ನ್ಫನ್ ಅಸ್ಮಾನ್ ರಕ್ಷ... ಅಸುರ ಶಬ್ದವು ಮೇಘನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೨-೨೨) ಉಕ್ತವಾಗಿ, 

ಅಸುರಾ ಅಸುರತಾಃ ಸ್ಥಾ ನೇಸ್ವಸ್ತಾಃ ಸ್ಥಾನೇಭ್ಯ ಇತಿ ವಾ ಅಸಿ ವಾ ಆಸುರಿತಿ ಪ್ರಾಣನಾಮ ಅಸ್ತಃ ಶರೀರೇ 

ಭವತಿ ತೇನ ತದ್ವಂಶಃ ಎಂದು (ನಿ ೩ ಲ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು, ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡು 

ವವನಾದುದರಿಂದ ಆಸುರನಾಗಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನ 

ರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಇಂದ್ರನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಅಸುರ ಶಬ್ದವು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ರಾಶ್ಚಸ ಶಬ್ದದ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ 

ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ನಾನಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿದೆ ಅಸು ವೆಂದರೆ ಪ್ರಾಣ, ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಸೆಯುವುದು ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕವಾದ 

ಅರ್ಧಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಸುರ ಶಬ್ದವೂ ಈ ಅರ್ಧಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇವನ್ನು 

ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅನ್ವಯ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು 

ಹಚ್ಛೆ್ರನಾ ಅಸುರೋ ಬರ್ಹಣಾ ಕೃತಃ ಪುರೋ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ವೃಷಭೋ ರಥೋ ಹಿ ಷಃ! 

(ಯ.ಸಂ. ೧-೫೪-೩) 

ಏಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಸುರ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ 

ಸಹ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ ಅಸುರಃ ಶತ್ರೊಣಾಂ ನಿರಸಿತಾ | ಎಂದು ಒಂದರ್ಧವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಯೆದ್ಬಾ 

ಅಸುಃ ಪ್ರಾಣೋ ಬಲಂ ವಾ ತದ್ವಾನ್ | ರೋ ಮತ್ತರ್ಥೀಯೆಃ | ಅಥವಾ ಅಸವಃ ಪ್ರಾಣಾಃ ತೇನ ಚ 

ಆಸೋ ಲಕ್ಷ್ಯಂತೇ | ತಾನ್ ರಾತಿ ದದಾಶೀತಿ ಅಸುರಃ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನೋಡುವವನು ಎಂದಾಗಬಹೆದು , 

ಅಧವಾ ಅಸು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ, ಪ್ರಾಣ, ಬಲ ಎಂಬರ್ಧಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾಣವುಳ್ಳ ವನು ಅಥವಾ ಬಲವುಳ್ಳ ವನು ಅಧವಾ 

ಅಸವಃ ಎಂದರೆ ಉದಕಗಳು. ಅವುಗಳನ್ನು ಸು ಕೊಡತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಈ ವಿಧವಾದ 

ನಾನಾಶಕ್ತಿಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಅರ್ಭಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಿನೀಷಣವಾಗಬಹುದು. ಇದ 

ರಂತೆಯೇ, 

ಶ್ಷಯನ್ನಸ್ಮಭ್ಯಮಸುರ ಸ್ರಚೇತಾ ರಾಜನ್ನೇನಾಂಸಿ ಶಿಶ್ರಥಃ ಕೃತಾನಿ | 

(ಖು. ಸಂ ೧-೨೪-೧೪) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅನಿಷ್ಠ ಕ ಶ್ಲೇಪೆಣಿಶೀಲಃ ಅನಿಷ್ಟವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನಾದುದರಿಂದ ವರುಣನಿಗೆ ಅಸುರನೆಂಬ 

ವಿಶೇಷಣವೂ, ಮ ಇದೇ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ, 

ತ್ವಮಗ್ನೇ ರುದ್ರೋ ಅಸುರೋ ಮಹೋ ದಿವಸ್ತ್ಯಂ ಶರ್ಥೋ ಮಾರುತಂ ಪೃಶ್ಷ ಈಶಿಸೇ | 

(ಖು. ಸಂ. ೨-೧-೬) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಗುಣವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, 

ನಿ ಸುಪರ್ಣೋ ಅಂತರಿಸ್ಸಾಣೃಖ್ಯದ್ಧಭೀರನೇಪಾ ಅಸುರಃ ಸುನೀಥಃ । 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೫-೭) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಅಸುರಃ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣದಾತನಾದ ಸೂರ್ಯ. 
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ಪೃಷದ್ಯೋನಿಃ ಸಂಚಹೋತಾ ಶೃಣೋತ್ಸತೂರ್ತಸಂಥಾ ಅಸುರೋ ಮಯೋಭುಃ | 

(ಖು. ಸಂ. ೫-೪೨-೧). 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣದಾತನಾದ ವಾಯೆನೆಂದೂ, 

ಫೃತಸ್ರಸತ್ತೋ ಅಸುರಃ ಸುಶೇವೋ ರಾಯೋ ಧರ್ತಾ ಧರುಣೋ ವಸ್ತೋ ಆಗ್ನಿಃ। 
(ಜು. ಸಂ. ೫-೧೫-೧) 

ನ್ಯಂಗ್ನಿಃ ಸೀದದಸುರೋ ನ ಹೋತಾ ಹುವಾನೋ ಅತ್ರ ಸುಭಗಾಯ ದೇವಾನ್ | 

(ಖು. ಸಂ. ೭-೩೦-೩) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಬಲವಾನ್ ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಎಂದು ಅಗ್ನ್ನಾದಿಗಳಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ, 

ಅಸ್ಮೇ ನೀರೋ ಮರುತಃ ಶುಸ್ಮೃಸ್ತೈ ಜನಾನಾಂ ಯೋ ಅಸುರೋ ವಿಧರ್ತಾ | 

(ಖು. ಸಂ. ೭-೫೬-೨೪) 

ಇತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೆಜ್ಞಾ ವಾನ್ ಎಂದೂ, 

ಶತೆಂ ಕಕ್ಷೀನೌ ಅಸುರಸ್ಯೆ ಗೋನಾಂ ದಿನಿ ಶ್ರವೋ$ಜರಮಾ ತತಾನ | 
(ಹ. ಸಂ. ೧-೧೨೬-೨) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ದಾನಶೀಲನೆಂದೂ, 

ತ್ರಿರುತ್ತಮಾ ದೂಣಶಾ ರೋಚೆನಾಸನಿ ತ್ರಯೋ ರಾಜಂತ್ಯಸುರಸ್ಯೆ ವೀರಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೫೬-೮) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಸ್ಕೃತಿ ಕ್ಲಿಪತಿ ಸರ್ವಮಿತ್ಯಸುರಃ ಕಾಲಾತ್ಮಾ ಸಂವತ್ಸರಃ ಎಂದು ಕಾಲಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ, 

ಯಥಾ ರುದ್ರಸ್ಯ ಸೂನವೋ ದಿವೋ ವಶಂತ್ಯಸುರಸ್ಯ ವೇಧಸಃ | 
(ಜು. ಸಂ ೮-೨೦-೧೭) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಮೇ ಘವೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, 

ಅನಾಯಧಾಸೋ ಅಸುರಾ ಅದೇವಾಶ್ಚಕ್ರೇಣ ೫ ಅಸ ವಪ ಯಜೇಷಿನ್ | 

(ಜು. ಸಂ, ೮-೯೬-೯) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಸುರರೆಂದರೆ ರಾಕ್ಷಸರ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದ ರೈತ್ಯರೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜುಕ್ಕಿನ( 

ಅಂತಹ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಿರಸನ ಮಾಡತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನೆಂದರ್ಥವಾಗಿದೆ.. 

ಸತ್ಪತಿಃ- ಸತಾಂ ಕರ್ಮಫಲಸ್ಯ ವಾ ಪಾತಾ ಸಾಯಣರು ಇಂದ್ರನು ಸತ್ಪುರುಷರನ್ನು ಅಥವ 

ಅವರವರು ಆಚರಿಸಿದ ಕರ್ಮಗಳ ಫಲವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವನೆಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಇಲ್ಲಿ ಸತಾಂ ಎಂದರೆ ಸತ್ತುಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥಾತ್ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೆ ಎಂದಾಗಬಹುದು 
ಅಥವಾ ಸಕಲ ಸಜ್ಜನರಿಗೆ ಎಂದುಗಬಹುದು. ಈ ಪದದ ವಿಶೇಷಾರ್ಧವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, Max Mulle: 

ಪಂಡಿತನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ 
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ಸತ್ಪತಿ. Lord of men means Lord of real men, of heroes, and should 

not be translated as good lord (ಸತ್) sat by itself is frequently used in the 

sense of heroes, of men, physically rather than morally good. 

IS. ೫, E. XXXII] 

ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ಪ್ರಜೆಗಳ ಪಾಲಕನು ಎಂದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಶಕ್ತಿಯುತರಾಗಿಯೂ, ಯುದ್ಧಾಗಳಲ್ಲಿ 

ತಮ್ಮ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ತೋರುವವರಾಗಿಯೂ ಇರತಕ್ಕ ಪ್ರಜೆಗಳ ಪಾಲಕನು ಎಂದರ್ಧನೆಂದು ವಿವರಿಸಿ ಉದಾಹರ 

ಣೆಗಾಗಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಎರಡು ಯುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಉದಾಹೆರಿಸಿದ್ದಾನೆ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 

ತ್ವಮಗ್ನ ಇಂದ್ರೋ ವೃಷಭಃ ಸಶಾಮಸಿ ತ್ವಂ ನಿಷ್ಣುರುರುಗಾಯೋ ನಮಸ್ಯಃ 

ತ್ವಂ ಬ್ರಹ್ಮಾ ರಯಿವಿಡ್ಸ $ಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ ಶಂ ನಿಧರ್ತಃ ಸಚಸೇ ಪುರಂಧ್ಯಾ ! 
(ಖು ಸಂ. ೨-೧-೩) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸತಾಂ ವೃಷಭಃ ಅಸಿ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ವೀರರಲ್ಲಿ ವೀರನು ಎಂದರ್ಧನೆಂದೂ, ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 

ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ, 

ಸಮತ್ಸು ತ್ವಾ ಶೂರ ಸೆತಾಮುರಾಣಂ ಪ್ರಸಥಿಂತಮಂ ಪರಿತಂಸಯೆಧ್ಯೈ | 

ಸಜೋಷಸ ಇಂದ್ರಂ ಮದೇ ಕ್ಷೋಣೀಃ ಸೂರಿಂ ಚಿದ್ಯೇ ಅನುಮದಂತಿ ವಾಜೈಃ ॥ 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೭೩-೭) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಮತ್ಸು ಶೂರ ಸತಾಮುರಾಣಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಪರರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವನು ಎಂಬಂತೆಯೇ 

ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ವೀರರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳ ಪಾಲಕನು ಎಂದೂ ಅರ್ಧವಾಗಬಹುದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಮಘವಾ ತೆರುತ್ರ8- ಇಂದ್ರನು ಧೆನವುಳ್ಳ ನನಾಗಿಯೂ, ನಮ್ಮನ್ನು ಶಾರಯಿತಾ ಪಾಪಾತ್ ಪಾತಕ 

ಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವವನೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 

ಸತ್ಯಃ ವಸವಾನಃ ಸಹೋದಾಃ- ಅಬಾಧ್ಯಃ ಸತ್ಯಫಲೋ ವಾ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ತೊಂದರೆಗೆ 

ಸಿಲುಕದವನೆಂದೂ, ಅಧವಾ ಚ್ಯುತಿಯಿಲ್ಲದಿರುವ ಫಲವನ್ನು ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಕೊಡುವವನೆಂದೂ ಸತ್ಯಸದಕ್ಕೆ 

ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಇದೇ ಸತ್ಯ ಪದವು ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವಾಗ ಅಲ್ಲಿ ಅಜಾಧ್ಯಃ ಸತ್ಸು 
ಭವೋ ನಾ ಬಾಧಾತೀತನೂ ಅಥವಾ ಸತ್ಪುರುಷರ ನಡುವೆ ಇರತಕ್ಕವನೂ ಎಂದೂ ಈ ಪದದ ಶಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು 

ವಿವರಿಸಿದೆ. ಬಾಧಾತೀತನಾಗಬೇಕಾದರೂ ಸಹ ಅವನು ಅಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾಗಿರದೆ, ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪನೂ ಸತ್ಯಮಾರ್ಗಾವ 

ಲಂಬಿಯೂ ಆಗಿರಬೇಕು. 

ಸತ್ಯ ಶಬ್ದವು ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೂ ನೈತಿಕವಾದುದೂ ಆದ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನೂ ಶಕ್ತಿ 

ಯನ್ನೂ ತೋರಿಸುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮುಂದಿಟ್ಟುಕೊಂಡೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. ಇಂತಹ ಉತ್ತಮವಾದ ಅರ್ಹತೆ 

ಯುಳ್ಳವರು ಆಚರಿಸುವ ಕ್ರಿಯೆಗಳೂ ಸತ್ಯರೂಸವುಳ್ಳ ವಾಗಿಯೇ ಇರುವುವು, ಈ ಅರ್ಧವನ್ನೇ ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿ ನಿರುಕ್ತ 

ಕಾರರೂ ಸಹ ಸತ್ಯ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ... 
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ಸತ್ಯಂ ಕಸ್ಮಾತ್ ಸತ್ಸು ತಾಯೆತೇ ಸತ್ರ ಭವಂ ಭವತೀತಿ ವಾ! 

(ನಿ. ೩-೧೩) 

ಸಜ್ಜನರಲ್ಲಿ ಹರಡಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅಧವಾ ಸಜ್ಜನರಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವುದರಿಂದಲೂ ಸತ್ಯವೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ 

ಯೆಂಬ ಈ ನಿರ್ವಚನದ ಪ್ರಕಾರ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಫಲವೂ ಸಹ ಸಜ್ಜನರಿಗೇ ಲಭಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸದ್ದುಣಿಗಳ 

ಸತ್ಯಕರ್ಮಕ್ಕೆ ತಕ್ಕದ್ಧೂ, ಸದಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಫಲದಾತನು ಎಂಬಭಿಪ್ರಾಯವು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಇಲ್ಲಿ ಸತ್ಯ ಶಬ್ದವು ಕರ್ಮಪರವಾಗಿಯೂ ಫಲಪರವಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದರಿಂದ ಈ ಎರಡು ಸನ್ನಿ 

ವೇಶಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಈ ಭಾವವು ಯಾವ ವಿಶ್ವತತ್ವ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ನಿವರಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. 

ತೇ ದೇವಾ ಉತ್ಸೃಜ್ಯಾನೃತಂ | ಸತ್ಯಮನ್ಸಾಲೇಭಿರೇ 1 

(ಶೆ. ಬ್ರಾ ೯.೫-೧-೧೩-) 

ತೆದೃತ್ತೆತ್ನೆತ್ಯಂ | ತ್ರೆಯಾ ಸಾ ನಿದ್ಯಾ ತೇ ದೇನಾ ಅಬ್ರುವನ್ ಯಜ್ಞಂ ಕೃತ್ಯೇದಂ ಸತ್ಯಂ 

ತನನಾಮಹಾ ಇತಿ | (ಶ. ಬ್ರಾ. ೯-೫-೧-೧೮) 

ದೇವತೆಗಳು ಅಸತ್ಯವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಸತ್ಯವನ್ನೇ ದೃಢವಾಗಿ ಅವಲಂಬಿಸಿದರು. ತ್ರಯಾ ಎಂದು ಕರೆಸಿಕೊಳ್ಳುವ ವೇದ 
ಗಳೇ ಈ ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪಗಳುಗಿವೆಯಾದ್ದರಿಂದ ವೇದೋಕ್ತವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನಾ ಚರಿಸಿ ಸತ್ಯವನ್ನು ಹರಡೋಣ ಎಂದು 

ದೇವತೆಗಳು ಆಶಿಸಿದರು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸತ್ಯಕ್ಕೂ ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೂ ಇರತಕ್ಕ ತುತ್ತ್ವಿಕವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 

ತೋರಿಸುವುದಲ್ಲದೇ ಇಂತಹ ಶುದ್ಧವಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದದ್ದೂ, ಸಕಲ ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತ ವಾದದ್ದೂ 

ಆದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯಬಹುದೆಂದೂ ಆಶಿಸಿದೆ. 

ನಾಭಿರ್ಜುತಸ್ಯ ಸಪ್ರಥಾ ಇತಿ । ಸತ್ಯಂ ವಾ ಖುತೆಂ ವಾ ಯತೆಂ ಸತ್ಯಸ್ಯ ನಾಭಿಃ ಸಪ್ರಥಾ 

ಇತ್ಯೇವೈತದಾಹ ಸ ನೋ ನಿಶ್ವಾಯುಃ ಸಪ್ರಥಾ ಇತಿ ಸ ನಃ ಸರ್ವಾಯುಃ ಇತ್ಯೇವೈತದಾಹ! 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೩-೧-೧೨) 

ಇತ್ಯಾದಿ ವಿವರಣೆಗಳಿಂದ ವಿಶ್ವನಿಯಮಕ್ಕೂ ಸತ್ಯಕ್ಕೂ ಇರುವ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಇಂತಹ ಸತ್ಯವನ್ನು 

ಅನುಸರಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಸತ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಪೂರ್ಣಾಯಸ್ಸು ಫಲರೂಪವಾಗಿ ದೊರಕು 

ಪುದರಿಂದಲೂ ಸತ್ಸಲಕ್ಕೂ ಸತ್ಯರ್ಮಕ್ಕೂ ಇರುವ ಕಾರ್ಯಕಾರಣ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಗೂ ಸಹ ವಿಶ್ವನಿಯಮವನ್ನೂ, ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪ 

ವನ್ನೂ ತಿಳಿಯಬೇಕಾದುದು ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾದುದರಿಂದ ಆ ಜ್ಞಾನವೂ ಸಹ ಸತ್ಯದಿಂದಲೇ ಸಾಧ್ಯನೆಂಬುದನ್ನೂ ಸಹ 

ಅನೇಕ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಸಖಾ ಹ ಯತ್ರ ಸಖಿಭಿರ್ನವಗ್ಗೈರಭಿಜ್ಞಾ ಸತ್ಸಭಿರ್ಗಾ ಅನುಗ್ಮನ್ | 

ಸತ್ಯಂ ತದಿಂದ್ರೋ ದಶಭಿರ್ದಶಗ್ಹೈಃ ಸೂರ್ಯಂ ನಿವೇದ ತಮಸಿ ಕ್ಷಿಯೆಂತಂ | 

(ಜು. ಸಂ. ೩-೩೯-೫) 

ತ ಇದ್ದೇವಾನಾಂ ಸಧಮಾದ ಆಸನ್ನೃತಾವಾನಃ ಕವಯಃ ಪೂವಾಣ್ಯಸಃ | 

ಗೊಳ್ಳೆಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪಿತರೋ ಅನ್ಫವಿಂದಕ್ರೃತ್ಯಮಂತ್ರಾ ಅಜನಯನ್ನುಷಾಸಂ! 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೭೬-೪) 
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ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಖುಹಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕರುದ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದು ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 

ಆಚರಿಸುದದರ ಫಲವಾಗಿ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಸಡೆದರೆಂಬ ಹಿಂದಿನ ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಮಕ್ಯಗಳು ಬಹಳವಾಗಿವೆ 

ಮತ್ತು ಸತ್ಯದಿಂದಲೇ ನಮಗೆ ಶುಭವಾಗಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಇದೆ. 

ಅಧಾ ಯಥಾ ನಃ ಪಿತರಃ ಪರಾಸಃ ಪ್ರತ್ನಾಸೋ ಅಗ್ನ ಯತಮಾಕುಷಾಣಾಃ | 

ಶುಚೀಡೆಯಸ್ಸೀಧಿಶಿಮುಕ್ಸ ಶಾಸೆಃ ಕಾಮಾ ಭಿಂದೆಂತೋ ಅರುಣೀರಪ ವ್ರನ್ ॥| 

(ಯ. ಸಂ ೪-೨೧೬) 

ನಮ್ಮ ಪಿತೃಗಳು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಯಿಂದ ಯಾವ ಒಳ್ಳೆಯ ಫಲಗಳನ್ನು ಪಡೆದರೋ ಅಜೇ ರೀತಿ 

ಈಗಲೂ ಸಹೆ ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲವೂ ತೆತ್ಸತ್ಯಮಸ್ತು ಸತ್ಯವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದಾಗಲಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 

ಗಳಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಧರ್ಮರಾದ ಆಅಗ್ನಾ ದಿ ದೇವತೆಗಳ ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 

ಅಜೋ ನ ಸ್ಲಾಂ ದಾಧಾರ ಪೃಥಿವೀಂ ತಸ್ತಂಭ ದ್ಯಾಂ ಮಂತ್ರೇಭಿಃ ಸತ್ಯೈಃ। 

(ಯ ಸಂ ೧-೬೭-೫) 

ಕನಿಮಗ್ನಿಮುಪ ಸ್ತುಹಿ ಸತ್ಯಧರ್ಮಾಣಮಧ್ಪರೇ | ದೇವಮಮಿಾವಚಾತನಂ | 

(೨ಬ ಸಂ ೧-೧೨-೭) 

ದೇವೋ ನ ಯಃ ಸವಿತಾ ಸತ್ಯಮನ್ಮಾ ಕ್ರತ್ವಾ ನಿಸಾತಿ ವೃಜನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | 

ಪುರುಪ್ರಕಸ್ತೋ ಅಮತಿರ್ನ ಸಶ್ಯ ಆತ್ಮೇವ ಶೇವೋ ದಿಧಿಷಾಯ್ಯೋ ಭೂತ್ | 

(ಯ. ಸಂ ೧-೭೩-೨) 

ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಸೆತ್ಯದಿಂದಲೇ ಪೃಧಿವ್ಯಾದಿಲೋಕಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದು 

ದನ್ನೂ, ಲೋಕರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವುದನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿ ಮಾನವರೂ ಸಹ ಅದೇ ಸತ್ಯಮಾರ್ಗವಕ್ನನುಸರಿಸ 

ಬೇಕೆಂಬುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅದೇ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದಲೇ ಸತ್ಯದೊಡನೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ 

ಬೇಳುನಂತೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನರ್ಣಿಸಿದಿ. 

ಸ್ವತೇಜಸಾ ಸರ್ವಂ ಛಾಪಯೆನ್ ವಸೂನಿ ವಾ ಕುರ್ವನ್ ಸ್ರೋತೃಭ್ಯಃ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸು 

ಗಳಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಆವರಿಸಿರುವನು. ಅಧವಾ ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವವರಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವವನು 

ಎಂದೂ ವಸವಾನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಸಹೋದಾಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಬಲವನ್ನು ಯಜಮಾನರಿಗೂ, 

ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವರಿಗೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವವನೆಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಸಹಃ ಎಂಬ ಪದವು ಬಲನಾಮ 

ಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೪) ಪರಿತವಾಗಿದೆ. 

| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ರಶ್ಷ--ರಕ್ಷ ಪಾಲನೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್ ಮಧ್ಯಮಪ್ರರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ ಯದ್ಭೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಪ್ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ 

ಉಳಿಯುತ್ತದೆ, ದ್ವ ಚೋತೆಸ್ತಿ೫ಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಪಾಹಿ- ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್ ಮಧ್ಯಮ ಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಚಾದಿಲೋಪೇ 

ನಿಭಾಷಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಅಪಿತ್ವ ವಿಧಾನಮಾಡಿರು 

ವುದರಿಂದ ಉಬಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅಸುರ.--ಅಸು ಕ್ಷೇಪಣೇ, ಧಾತು. ಆಸೇರುರನ್ (ಉ. ಸೂ. ೧-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉರನ್ ಸ್ರತ್ಯಯ. 

ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 

ಸತ್ಪತಿಃ_ ಸತಂ ಪತಿಃ ಸತ್ಸತಿಃ ಪೆತ್ಯಾವೈಶ್ಚರ್ಯೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ 

ಪದಸ್ತಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ತರುತ್ರ8- ತ್ವ ಪ್ಲವನತರಣಯೋಃ ಅಶಿತ್ರಾದಿಭ್ಯ ಇತ್ರೋತ್ರೌ (ಉ. ಸೂ ೪-೬೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಉತ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಧವಾ ಗ್ರಸಿತಸ್ಯಭಿತ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೪) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಸುವಿಗೆ ಜಸ್. ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕೋವಿಧಿರನಿತ್ಯಃ ಎಂಬ 

ವಚನದಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಯಣಾದೇಶ ನಿತ್ ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವಸವಾನಃ--ವಸ ಆಚ್ಚಾದನೇ ಧಾತು. ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಧಕನಾದ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಟಗೆ ಶಾನಚಾ 

ದೇಶ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ವರ್ಣ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಾಂ 

ದೇಶ, ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್ -(ಪಾ ಸೂ, ೬-೧-೧೮೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದ 

ರಿಂದ ಧಾಶುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 

ಸಹೋದಾಃ॥--ಸಹಃ ಬಲಂ ದದಾತೀತಿ ಸಹೋದಾಃ. ಡುದಾಳ” ದಾನೇ, ಧಾತು. ನಿಟ್ ಪ್ರತ್ಯಯ. 

ಕೃದುತ್ತರಸ್ಥದ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧॥ 

DE 

॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 

| | | 
ದನೋ ವಿಶ ಇಂದ್ರ ನೃುಧ್ರನಾಚಃ ಸಸ್ತ ಯತು ರಃ ಶರ್ಮ ಶಾರದೀರ್ದರ್ತ್ | 

| | 
ಯಣೋರಪೋ ಅನವದ್ಯಾರ್ಣಾ ಯೂನೇ ವೃತ್ರಂ ಪುರುಕುತ್ಸಾಯ ರಂಧೀಃ ಗಂಗ 

॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 

ದನಃ | abs I ಇಂದ್ರ | ಮೃಧ್ರಬಾಚ॥ | ಸಪ್ತ 1 ಯೆತ್ | ಪು6ಃ | ಚರ | ಹ "ಡರ್! 

| 
ಬುಣೋಃ | ಅಸ | ಅನವದ್ಯ | ಅರ್ಣಾ॥ | ಯೂಸೇ | ವೃತ್ರಂ | ಫುರ್ತಕುತ್ಸಾಯ | ರಂಧೀ8 ೨ ॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ವೃತ್ರಸಂಬಂಧ್ಯಸುರಾಣಾಂ ಪುರಭೇದೆನಸಮಯೇ ಮೃಧ್ರವಾಜೊ!| 

ಮರ್ಷಣವಚೆನಾ ನಿಶಸ್ತದೀಯಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ಯೆಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ದನಃ | ಅದಮಯೆಃ « 

ದಮೇರಿದಂ ರೂಪಂ | ಯದ್ವಾ! ವರ್ಣವೃತ್ಯಯಃ ॥ ನದಃ | ಅನದಃ | ಅಶಬ್ರಯೋತಸುರಪ್ರಜಾಃ | 

ಅತಿಭಯಂಕರಶಬ್ದ್ಬಮಕರೋ |! ಕದೇತಿ ಆಹ | ಯೆದ್ಯದಾ ಶಾರದೀಃ ಪ್ರತ್ಯಗ್ರಾಃ | ಯದ್ವಾ | 

ಏತತ್ಸಂವತ್ಸರಲಸ್ಷಳೆಃ | ಸಂವತ್ಸರಸರ್ಯೆಂತಂ ದೃಢೀಕೃತಾ ಅನಿ | ಸಪ್ರೆ ಪುರ ಏತತ್ಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ 

ಪುರೀರ್ದೆರ್ತ್ |! ಅದಾರಯಃ || ಪುರುಷವ್ಯತ್ಯಯಃ | ದೈಣಾತೇರ್ಲಜಂ ಛಾಂದಸೋ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್ | 

ರಾತ್ಸಸ್ಯ | ಪಾ. ೮.೨.೨೪ | ಇತಿ ನಿಯೆಮಾತ್ ತಲೋಪಾಭಾವಃ || ತಥಾ ಕೃತ್ವಾ ಹೇ ಅನವದ್ಯ 

ಕಾತರತ್ವಾನಿಂದಾನನ್ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅರ್ಣಾ ಅರಣಶೀಲಾ ಅಪಸ್ತದೀಯದುರ್ಗಸ್ಥಾನಾನ್ಯುದಕಾಶ್ರಯಾಣಿ 

ತೆಟಾಕಾದೀನ್ಕುಣೋಃ | ಅಗಮಯಃ ಪ್ರಾವರ್ತಯೆಃ | ಭಗ್ನಾನ್ಯಕರೋಃ | ಏವಮುಪದೃತ್ಯ 

ಪುರುಕುತ್ಸಾಯ್ಕೆತೆನ್ನಾಮ್ನೇ ರಾಜ್ಞೇ ಯೂನೇ ನಿತ್ಯತೆರುಣಾಯೆ ತದರ್ಥಂವೃತ್ರಮೇತೆನ್ನಾಮಕಮಸುರಂ 
ರಂಧೀಃ 1 ಅಸಾಧಯೆಃ | ಅಹನಃ | ಅಯೆಮೈತಿಹಾಸಿಕಪಕ್ಸಃ || ನಿರುಕ್ತರೂಢ್ಯಾ ತು ಹೇ ಇಂದ್ರ 

ಮೃಧ್ರವಾಚೋ ವಿಶೋ ಮರ್ಷಣದಧ್ವನಿಯುಕ್ತಾ ವೃಷ್ಟಿರೂಪಾಃ ಪ್ರಜಾ ದೆನಃ | ಅದಮಯೆಃ | 

ಅಶಬ್ದಯೋ ನಾ | ಅವರ್ಷಯೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ಕದಾ | ಯದ್ಯದಾ ಸಸ್ತೆ ಪುರಃ ಶಾರದೀರ್ದರ್ತ್ 

ಸರ್ಪಣಸ್ವಭಾವಾನ್ರ್ರತೈ ಗ್ರಾನ್ ವೃಷ್ಟ್ಯಾ ಜಗತ್ಪೊರಕಾನ್ಮೇಘಾನದಾರಯೆಃ ತದೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ 

ಕೃತ್ವಾ ಹೇ ಅನವದ್ಯ ಅರ್ಣಾ ಅರಣಸ್ವಭಾನಾ ಅಸ ಯಣೋಃ | ಅಗಮಯಃ । ಪ್ರಾವರ್ತಯಃ 

ಕುಲ್ಯಾದಿರೂಸೇಣ | ಅನಂತರಂ ಯೂನೇ ಪುರುಕುತ್ಸಾಯ ವೃತ್ರಂ ಮುಖ್ಯಂ ಮೇಘಂ ರಂಧೀಃ | 

ಅಸಾಧಯಃ | ಅಹನ | ಆಯಮರ್ಥಃ ತ್ವಂ ಹ ತೃದಿಂದ್ರೆ ಸಪ್ತ ಯುಧ್ಯನ್ । ಯ ೧-೬೩-೭1 

ಇತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರಾ ಂತರೇಷು ಪ್ರ ಸ್ರಸಿದ್ಧಃ | ಯಾಸ್ಕಸ್ತ್ವೇವಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತ್ | ದನೋ ದಾನಮನಸೋ ನೋ 

ಮನುಷ್ಯಾನಿಂದ್ರ Ne ಕುರು | ನಿ.೬.೩೧. | ಇತಿ || 

1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ಯೊತ್ ಯಾವಾಗ! ಶಾರದೀ॥8-- ನೂತನವಾದ (ದೃಢವಾಗಿರುವಂತೆ ಒಂದು ವರ್ಷಕಾಲ ಕಟ್ಟಲ್ಲ ಲ್ಪಟ್ಟ) 

ಸಪ್ತ ಪುರಃ--(ಅಸು5) ಏಳುಪುರಗಳನ್ನು | ದರ್ತ್ಭೇದಿನಿಪೆಯೋ | (ತದಾ - ಆಗ) | (ಹೇ) ಜ್ 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ |(ತ್ವಂ--ನೀನು)| ಮೃ ತ್ರಿದ್ರವಾಚೆ--(ಕ್ಷಮಾಪ್ರಾ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಮಾಡುತ್ತಾ) ಮೃದುವಚನರಾದ! ವಿಶ5-- 

(ಆ RS ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು (ಸ್ರ ಜೆಗಳಿಗೆ) । ಶರ್ಮ -ಸುಖವಾಗುವಂತೆ | ದನಃ- ನಮ್ರರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆ (ಅತಿ 

ಭಯಂಕರ ಶಬ್ದಮಾಡಿದೆ)! (ಅನಂತರ) (ಹೇ) ಅನವದ್ಯ- ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ಅರ್ಣಾ8-- ಪ್ರವಾಹ 

ತೀಲವಾದ | ಅಪೆ8-- ತದೀಯದುರ್ಗಸ್ಪವಾದ ತಟಾಕಾದಿಗಳನ್ನೂ | ಯಣೋಃ-- ಹೊರಡಿಸಿದೆ (ಭಗ್ನಗಳನ್ನಾಗಿ 

ಮಾಡಿದೆ) | (*ಂಚೆ--ಮತ್ತು) | ಯೂನೇ.--- ತರುಣನಾದ | ಪುರುಕುತ್ಸಾಯ-- ಪುರುಕುಶ್ಸನೆಂಬ ರಾಜ 

ನಿಗೋಸ್ಟರ | ವೃತ್ರಂ--ನೃತ್ರನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ರಂಧೀ--ಸಂಹರಿಸಿದೆ | [ ಅಧವಾ (ಹೇ) ಇಂದ್ರ-- ಎಲೈ 

ಇಂದ್ರನೇ | ಯತ್. ಯಾವಾಗ ! ಸಪ್ತ--ಸರ್ಪಣಸ್ವಭಾವಗಳೂ | ಶಾರದೀಃ. -ನೂತನಗಳೂ | ಪುರಃ--(ವೃಷಿ 

ಯಿಂದ) ಜಗತ್ಪೂರಕಗಳೂ ಅದ ಮೇಘಗಳನ್ನು | ದರ್ತ್--ಭೇದಿಸಿದೆಯೋ | (ತದಾ--ಆಗ) ಮೃಧ್ರವಾಚಃ-* 
೫11 21 
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ಮೃದುಧ್ವನಿನಿಶಿಷ್ಟಗಳಾದ ! ವಿಶಃ--ವೃಷ್ಟಿರೂಪಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು | ಶರ್ಮ ದನಃ- (ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ) ಸುಖವಾಗುವಂತೆ 

ನಮ್ರರನ್ನುಮಾಡಿದೆ (ಮಳೆಗರೆಸಿದೆ) | ಹೇ ಅನವದೈ--ಅನಿಂದಿತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅರ್ಣ8-- ಪ್ರವಹಣ 

ಶೀಲಗಳಾದ |!  ಅಪೆ8--ಉದಕಗಳನ್ನು | ಖುಣೋಃ--(ನದ್ಯಾದಿ ರೂಪವಾಗಿ) ಹೊರಡಿಸಿದೆ, (ಅನಂತರ) | 

ಯೂನೇ ಪುರುಕುತ್ಸಾಯೆ-- ಯುವಕನಾದ ಪುರುಕುತ್ಸನಿಗೋಸ್ಕರ | ವೃತ್ರಂ ಮುಖ್ಯಮೇಘವನ್ನು | 

ರಂಧೀಃ--ನಾಕಮಾಡಿಜೆ ] 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ರುಗಳ ಏಳು ಪುರಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದಾಗ, ಕ್ಷಮಾಯಾಚಕರಾದ ಅಲ್ಲಿಯ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ 

ನಮ್ರರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದೆಮೇಘಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸಿ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದೆ). ಅನವದ್ಯನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರವಾಹ 

ಶೀಲವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಹೊರಡಿಸಿದೆ, ತರುಣನಾದ ಪುರುಕುಶ್ಸನಿಗೋಸ್ಟರ ವೃತ್ರನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿದೆ. 

English Translation. 

You have humbled the people, suing for pardon when you had 

destroyed their seven new cities. you the irreproachable, have dispersed 
the flowing waters: you have destroyed Vritra for the sake of the youthful 

Purukutsa, 

| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳ. | 

ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಐತಿಹಾಸಿಕಪರವಾದ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ, ನಿರುಕ್ತಪರವಾದ 

ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವು ಇತಿಹಾಸಪರವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 

ಮೃಧ್ರವಾಚಃ- ಮರ್ಷಣನಚನಾಃ! ಈ ಪದವು ವಿಶಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣದ ರೀತಿಯಿಂದ 

ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಅವನು ವೃತ್ರಸಂಬಂಧ್ಯಸುರಾ 

ಹಾಂ ಪುರಭೇದನಸಮಯೇ ಮರ್ಷಣವಚನಾಃ ತದೀಯಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಸುಖಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ದನಃ 

ಅಡಮ ಯೆ. -ವೃತ್ರಾಸುರನ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಅಸುರರ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವಾಗ ಅಲ್ಲಿಯ ನಿವಾಸಿಗಳಾದ 

ಪ್ರಜೆಗಳು ಮೃದುವಾದ ವಚನಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಸುಖವಾಗಿ ಇರುವ ರೀತಿಯಿಂದ ವರ್ತಿಸಿರುವನು ಎಂದೂ, ಯದ್ವಾ- 

ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯೆಃ ಅನದಃ ಅಸುರಪ್ರಜಾಃ ಅತಿಭಯೆಂಕರಶಬ್ದಮಕರೋಃ | ದನಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ದಮು ಧಾತು 

ವಿನ ರೂಪವೆಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ. ಎರಡನೆಯ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ದನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದರೂಪದ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ವ್ಯತ್ಯಾಸ 

ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಉಂಟಾದ ನದಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನ ಪ್ರಜೆಗಳ ನಗರಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ 

ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ಪ್ರಜೆಗಳು ಮೃದುವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಡುನವಹಾಗೆಯೂ, ಅವರಿಗೆ ಸುಖವು ಉಂಟಾಗುವಹಾಗೆಯೂ 

ಅವರಲ್ಲಿ (ವರ್ತನವು) ಸ್ಲಿತಿಯು ಉಂಟಾಗುವ ಹಾಗೆ ಭಯಂಕರವಾದ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಮಾಡಿರುವನೆಂದೂ ಅರ್ಧವನ್ನು 

ವರ್ಣಿಸಿದೆ 

ಶಾರದೀಃ ಸಪ್ತ ಪುರಃ ದೆರ್ ಶಾರದೀಃ ಎಂಬ ಪದವು ನೂತನ (ಹೊಸದು) ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, 

ಸಂವತ್ಸರ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ಹೊಸದಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತ 
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ವಾಗಿರುವ ಅಧವಾ ಸಂವತ್ಸರಿದವರಿಗೂ ಭೇದಿಸಲಾಗದಿರುವಹಾಗೆ ದೃಢವಾಗಿರುವ ಅಸುರರ ಏಳು ನಗರಗಳನ್ನು ಸೀಳಿ 

ನಾಶಮಾಡಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಅನವದ್ಯ ಅರ್ಣಾಃ ಅಪಃ ಯೋ ಅನವದ್ಯ ಎಂಬ ಸದವು ಕಾತರತ್ವ (ಭಯ, ರೂಪವಾದ 

ನಿಂಡೆಯು ಇಲ್ಲದಿರುವವನೆಂಬ ಅರ್ಧಬೋಧಕನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ, ಈ ಪದದಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ 

ಇಂದ್ರನು ಹೆದರದಿರುವವನಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳ ನಗರಗಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸಿದನಂತರ ತದೀಯೆ ದುರ್ಗೆಸ್ಥಾನಾನಿ ಉದಕಾ- 

ಶ್ರಯಾಣಿ ತಬಾಕಾದೀನ್ ಪ್ರಾವರ್ತೆಯೆಃ ಅಸುರರ ದುರ್ಗಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಪ್ರವಹಿಸುವ ಉದಕಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರು 

ವಂತೆಯೂ, ಉದಕಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯವಾದ ಕೆರೆಯೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳು ಇರುವ ರೂಪಾಂತರವಾಗಿರುವಹಾಗೆ ಮಾಡಿ 

ರುವನೆಂದೂ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿನರಿಸಿಜಿ. 

ತಿಕುತ್ತಾಯ 0 ರಂಧೀಃ--ಇಂದ್ರನು ಪುರುಕುತ್ತನೆಂಬ ರಾಜನಿಗಾಗಿ ೨ಬ ಅಸುರನನ್ನು ಪುರುಕುತ್ಸಾಯ ವೃತ್ರೆಂ ರಂಥೀಃ--ಇಂದ್ರನು ಪುರುಕುತ್ಸನೆ ವೃತ್ರನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು 
ಕೊಂದು ರಾಜನಿಗೆ ಉಸಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿರುವನೆಂದು ವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸಿದೆ 

ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳುನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ವಿಶಃ 

ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ವೃಷ್ಟಿರೂಪಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ವೃಷ್ಟಿರೂಸವಾಗಿರುವ ಪ್ರಜೆಗಳು ಮೃಧ್ರನಾಚಃ ಮರ್ಷಣಧ್ವನಿಯಿಂದ 

ಕೂಡಿದವುಗಳಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿ, ಅವುಗಳಿಂದ ಧ್ವನಿಯೂ, ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕವೂ ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಅವನು ಮಾಡಿರುವ 

ನೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಸಪ್ತಸಪುರಃ ಶಾರದೀರ್ದತ್ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಪದಗಳಿಗೆ ಸರ್ಪೆಣಸ್ವೆಭಾ 

ವಾನ್ ಪ್ರತ್ಯಗ್ರಾನ್ ವೃಷ್ಟ್ಯಾ ಜಾಗರೂಕಾನ್ ಮೇಘಾನದಾರಯಃ ಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವದಿಂದ ಇರುವ ನೂತನ 

ವಾದ ವೃಷ್ಟಿಯ ಉದಕಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಜಾಗರೂಕವಾಗಿರುವ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸೀಳಿರುವನು 

ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. ಅನವದ್ಯ ಅರ್ಣಾಃ ಅಪಃ ಯನಣೋಃ ಅರಣಿಸ್ವೆಭಾನಾ ಅಪೆಃ ಪ್ರಾವರ್ತಯಃ 

ಕುಲ್ಯಾದಿರೂಪೇಣ ಅನವದ್ಯ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನ ಹಾಗೆಯೇ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ಪ್ರವಾಹ 

ರೂಪದಿಂದ ಚಲಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಉದಕಗಳು ಕಾಲುವೆಗಳ ರೂಪದಿಂದ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಗಳನ್ನು 

ಸುರಿಸಿದನು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಯೂನೇ ಪುರುಕುತ್ಸಾಯ ವೃಶ್ರಂ ರಂಧೀಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವೃತ್ರ 

ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಘವೆಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ಪುರುಕುತ್ಸನೆಂಬ ತರುಣನಾದ ರಾಜನಿಗಾಗಿ ಮೇಘವನ್ನು 

ಸೀಳಿ ವೃಷ್ಟಿಯು ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವನು ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 

ತ್ವಂ ಹ ತ್ಯದಿಂದ್ರ ಸಪ್ತ ಯುಧ್ಯನ್ ಪುರೋ ವಜ್ರಿನ್ ಪುರುಕುತ್ಸಾಯ ವರಃ | 
ಬರ್ಹಿ ರ್ನ ಯತ್ಸುದಾಸೇ ವೃಥಾ ವರ್ಗಂಹೋ ರಾಜನ್ ವರಿವಃ ಪೂರವೇ ಕ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೩-೭) 

ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇದೇ ಅರ್ಧವು ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಹಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಹರಿಸಿ “ದಾನಮನಸೋ ನೋ ಮನುಷ್ಯಾನಿಂದ್ರ ಮೃದುವಾಚಃ 

ಕುರು? (ನಿ ೬-೩೧) ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಮೃಧ್ರವಾಚಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಂದ್ರನು, ಯಜಮಾ 
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ನರು ಮೃದುವಾದ ವಾಕ್ಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿ ಇರುವಂತೆಯೂ ದಾನವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ ಇರುವಂತೆ 

ಮಾಡಲಿ ಎಂಬ ಆಶಂಸನೆಯು ನಿರುಕ್ತಕಾರರಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 

ಪುರುಕುತ್ಸನೆಂಬ ರಾಜನು ಐಕ್ಷ್ಯಾಕುವಂಶದವನೆಂದು ಶತಪಧಬ್ರಾಹ್ಮಣದಿಂದ ತಿಳಿ ಯಬರುತ್ತದೆ. 

ಪುರುಕುತ್ಸೋ ದೌರ್ಗ್ಗಹೇಣೇಜ ಐಶ್ಟ್ವಾಕೋ ರಾಜಾ | 

(ಶೆ. ಬ್ರಾ ೧೩-೫-೪೦೫) 

ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಐಕ್ಷ್ವಾಕು ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಪುರುಕುತ್ಸನೆಂಬ ರಾಜನು ದೌರ್ಗಾಹರೂಪವಾದ ೭ ಶ್ವಮೇಧವನ್ನು 

ಮಾಡಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದೇ ವಿಷಯನ್ರ, 

ಆಸ್ಮಾಕಮತ್ರ ಸಿತರಸ್ತ ಆಸನ್ಸೃಪ್ತ ಯಷಯೋ ದೌಗನ್ಸಹೇ ಬಧ್ಯಮಾನೇ | 

(ಖು. ಸಂ. ೪-೪೨-೮) 

ಎಂಬ ಖುಕೈನಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಉದಾಹೃತವಾದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ದೌರ್ಗಹ ಎಂಬ ಪದ 

ವನ್ನು ಅಂಕಿತನಾಮವನ್ನುಗಿ ಮಾಡಿ ದುರ್ಗಹಸ್ಯ ಪುತ್ರೇ ಪುರುಕುಶ್ಸೇ ಎಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 

ತ್ವಂ ಹ ತೈದಿಂದ್ರ ಸಸ್ತ ಯುಧ್ಯನ್ಪುರೋ ವಬ್ರನ್ಸುರುಕುತ್ಸಾಯ ದರ್ದಃ। 

ಬರ್ಹಿರ್ನ ಯತ್ನುದಾಸೇ ವೃಥಾ ವರ್ಗಂಹೋ ರಾಜನ್ವರಿವಃ ಪೂರನೇ ಕಃ ॥ 

(ಖು, ಸಂ. ೧-೬೩-೭) 

ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನ ಅಧಾರದಿಂದ ಇವನು ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನ ಸಮಕಾಲೀನನೆಂದು ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ 

ಸನೇಮ ಶತೇಂವಸಾ ನವ್ಯ ಇಂದ್ರ ಪ್ರ ಪೂರವಃ ಸ್ತವಂತ ಏನಾ ಯಜ್ಞಃ I 

ಸಪ್ತ ಯತ್ಪುರಃ ಶರ್ಮ ಶಾರದೀರ್ದ್ವರ್ದನ್ ದಾಸೀಃ ಪುರುಕುತ್ಸಾಯ ಶಿಸ್ಷನ್ | 

(ಖು ಸಂ. ೬-೨೦-೧೦) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪುರುಕುತ್ಸನು ಪೂರುವೆಂಬ ಜನಾಂಗದ ರಾಜನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ದಾಸರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಜಯಿಸಿದವನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 

ಇವನಿಗೆ ತ್ರಸದಸ್ಯುವೆಂಬ -ಪುತ್ರನಿದ್ದನೆಂದೂ ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಆ ಪುತ್ರನು ಪುರುಕುತ್ಸನ ಮರಣಾನಂತರ 
ಹುಟ್ಟಿರಬಹುಜೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಪುರುಕುತ್ಸಾನೀ ಹಿ ವಾಮದಾಶದೃನ್ಯೇಭಿರಿಂದ್ರಾವರುಣಾ ನನೋಭಿಃ | 

ಅಥಾ ರಾಜಾನಂ ತ್ರಸದಸ್ಯುಮಸ್ಯಾ ವೃತ್ರಹಣಂ ದದಥುರರ್ಧದೇವಂ || 

(ಜು. ಸಂ ೪-೪೨-೯) 

ಎಂಬತ ಪುರುಕುತ್ಸನ ಪತ್ನಿಯು ಇಂದ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಿದಾಗ 

ತ್ರಸಡಸ್ಕುವೆಂಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ಹಡೆಯುವಂತೆ ಅವರು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರೆಂದಿದೆ. ಈ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಪುರುಕುತ್ಸನು 

ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮೃತನಾದನಂತರ ಅವನ ಪತ್ನಿಯು ಇಂದ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ತ್ರಸದಸ್ಯುವೆಂಬ ಮಗನನ್ನು ಹಿ 

ದಳೆಬಂ ಕಥೆಯಿದೆ. 
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ll ವ್ಯಾಕರಣ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ದನ॥--ದಮು ಉಪಶಮೇ. ಧಾತು. €ಬ್ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್. ಇತೆಶ್ಚ ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಇಕಾರರೋಸ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವುದ ಧಾತು. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯ--(ಪಾ ಸೂ ೬-೪-೭೫) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಧವಾ ಣದ ಅವ್ಯಕ್ತೇ ಶಬ್ದೇ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯ ಬಂದಿದೆ. 

ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್ ಅನುದಾತ್ತ ವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಮೃಧ್ರವಾಚಃ--ಮೃಧ್ರಾ ವಾಕ್ ಯೇಷಾಂ ಶೇ. ಬಹುಪ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದರ್ತೀ೯--ದ್ಧ ವಿದಾರಣೇ. ಧಾತು, ಬ್ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪಿಗೆ ತಿಪ್ 

ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕೈೈ ಲಕ್. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ರ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ರಾತ್ ಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಸಂಯೋಗಾಂತ ಲೋಸ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯ್ಕಮಾಜ್ ಯೋಗೇ$ಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ 

ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಬಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಖಣೋ-- ಹಣು ಗತೌ ಧಾತು. ತನಾದಿ. ಲಬ್ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್. ಇಕಾರ 

ಲೋಪ. ತೆನಾದಿಕೃ ಇ ಭ್ಯಉಃ (ಪಾ ಸೂ ೩-೧-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವಿಕರಣ ಸಿಪ್ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ 

ಗುಣ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಕರಣಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಅಸಃ-ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹ ವಚನಾಂತರೂಪ, ಊಡಿದಂ ಪದಾದಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಯೂನೇ--ಯುನವನ್ ಶಬ್ದ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಶ್ವಯುವಮಘೋನಾಮತದ್ಧಿತೇ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ಪೂರ್ವರೂಪ. 

ರಂಧೀ8--ರಧ ಹಿಂಸಾ ಸಂರಾದ್ಭ್ರ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಲುಜ್ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್. ಇಕಾರ 

ಲೋಪ. ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾದೇಶ. ಆರ್ಧಧಾತುಕ-(ಪಾ. ಸೂ ೭-೨-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ, 

ಅಸ್ತಿಸಿಚೋತಪೃಕ್ಷೇ (ಸಾ ಸೂ. ೭-೩-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಈಡಾಗಮ, ಇಟಈಟ (ಬಾ ಸೂ. 

೮-೨-೨೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಿಟಿಗೆ ಲೋಪ ರಧಿಜಭೋರಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾ 

ಗಮ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೨॥ 

ಭ್ರ 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 

| | 
ಅಜಾ ಇ ವೃತ ಇಂದ್ರ ಶೂರಪತ್ತಿ ೇೀರ್ದ್ಯಾಂ ಚ ಯೇಜಭಿಃ aia ನೂನಂ | 

Kk 

ರಕ್ಷೋ ಅಗ್ಲಿಮಶುಷಂ ತೂರ್ವಯಾಣಂ ಸಿಂಹೋ ನ ದಮೇ ಅಪಾ ೦ಸಿ ನಸ್ತೂ al 
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॥ಪ.್ಸಾರಃ | 

I ತ | | 
ಅಜ | ವೃತಃ | ಇಂದ್ರ | ಶೂರ್ತಪೆತ್ಲೀಃ! ದ್ಯಾಂ! ಚೆ! ಯೇಭಿಃ | ಪುರು€ಹೂತ | ನೂನಂ | 

I J | | | | 
ರಕ್ಷೋ ಇತಿ! ಅಗ್ನಿಂ! ಆಶುಷಂ | ಶೂರ್ವಯಾಣಂ | ಸಿಂಹಃ 1 ನ! ದಮೇ | ಅಪಾಂಸಿ | ವಸ್ತೋ | 

| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶೂರಪತಶ್ನೀಃ ಶೂರೈ ರಥ್ಷೋಭಿಃ ಪಾಲಿತಾ ವೃತಃ | ವರ್ತಂತ ಆಸ್ಪಿತಿ ವೃತೋತ- 

ಸುರಪುರೀಃ 1 ಯದ್ವಾ | ಶೂರಾ ಯೆಜಮಾನಾಃ! ತೈಃ ಪಾಲಿತಾ ವೃತೋ ವೇದಿಭೂಮಾಃ | ಅಜ | 

ಗಚ್ಛೆ ಜೇತುಂ | ತಥಾ ಕೃತ್ವಾ ದ್ಯಾಂ ಚ ನೂನಮವಶ್ಯಮಜ | ಕಿಂ ಶೃಮೇಕ ಏನ ನ! ಹೇ ಪುರುಹೂತ 

ಬಹುಭಿರ್ಬಹುಧಾ ನಾಹೂತೇಂದ್ರ ಯೇಭಿರ್ಮರುದಾದಿಭಿರನುಗತೋ;ಸಿ ತೈಃ ಸಹಿತಃ ಸನ್ | ತಥಾ 

ಕೃತ್ವಾಶುಷಮಾಶೋಷಯಿತಾರಮಶಾಂತೆಂ ವಾ ತೂರ್ವಯಾಣಂ ತೂರ್ಣಗಮನಮಗ್ಗ್ನಿಂ ವೈದ್ಯುತಂ 

ಹೋಮಾಧಾರಂ ವಾಗ್ನಿಂ ರಕ್ಷೋ! ರಶ್ಷಸ್ಪೈವ | ಕಿಮರ್ಥಂ ರಕ್ಷಣಮಿತಿ ಉಚ್ಯತೇ | ದಮೇ ಗೃಹೇ5- 

ಪಾಂಸಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕುರ್ವನ್ ವಸ್ತೋರ್ವಸ್ತುಂ | ಯದ್ವಾ | ವಾಸಯಿತುಂ ಸ್ಥಾಸಯಿತುಂ | 

ಕಾರಯಿತುಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆಜ್ಞದ್ಧಿಟ್ಟು ಹಠೇಸ್ಟಗ್ನೌ ಸುಸ್ಥಿರೇ ಸತಿ ಯಾಗಾದ್ಯನುಷ್ಠಾನಪರಃ 

ಸ್ಥಾಸ್ಯಾನಿಸಾತ್ಯ ರ್ಥಃ |! ರಕ್ಷಣೇ ದೃಷ್ಟಾ ಂತಃ | ಸಿಂಹ ಇವ | ಸ ಯಥಾ ಸ್ವಾಶ್ರಯೆಭೂತಂ ವನಂ 

ಗಜಾದ್ಯುಪದ್ರವಸರಿಹಾರೇಣ ರಕ್ಷತಿ ತದ್ವತ್ | ಆಸುರಪ್ರರಭಂಗಗಮನೇ ವಾದ್ಧ ೈಷ್ಟ್ರಾ ಅತಃ | ಸಿಂಹೋ 

ಯಥಾ ನಿರ್ಭಯೋ ನಿರೋಧಿಮೃಗಾನ್ ಹಂತುಂ ಧಾವತಿ ತದ್ವತ್ || 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ " 

(ಹೇ) ಇಂದ್ರ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಶೂರಪತ್ನೀಃ--ಶೂರರಾದ ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ ಪಾಲಿತವಾದ | 

ವೃತಃ-_-ಅವರ ಚತು ಅಸುರನಗರಗಳನ್ನು ! ಸಿಂಹಃ ನ--ಸಿಂಹವು ನಿರ್ಭಯವಾಗಿ ಇತರ 

ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುವಂತೆ ! ಅಜ-(ಜಯಿಸುವ್ರದಕ್ಟೋಸ್ಕರ) ಹೊರಡು! [ಅಥವಾ ಶೂರಸಪಶ್ನೀಃ- 

ಯಾಗಕರ್ತೃಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿತವಾದ ! ವೃತಃ ವೇದಿ ಭೂಮಿಗಳನ್ನು (ಉದ್ದೇಶಿಸಿ) 1 ಅಜ- ಹೋಗು] 

(ಅನಂತರ)! ದ್ಯಾಂ ಚೆ--ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೂ ! ನೂನಂ (ಆಜ) ಅವಶ್ಯವಾಗಿ (ಹೋಗು) | ಹೇ ಪುರುಹೂತ- 

ಅನೇಕರಿಂದ ಅಧವಾ ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ಆಹೂತನಾದ ಎಸ್ಟೆ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಯೇಭಿ8- ನಿನ ಅನುಯಾಯಿಗಳಾದ 

ಮರುದಾದಿಗಳು ಯಾರಿದ್ದಾರೆಯೋ ಅನರಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ | (ಅಜ - ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಎರಡು ಸ್ಥಳಗಳಿಗೂ 

ಹೋಗು) ! ಅನಂತರ । ಅಕುಷಂ--ಶೋಷಕನೂ ಅಧವಾ ಅಶಾಂತನೂ 1 ತೊರ್ವಯಾಣಂ-- 

ಶೀಘ್ರಗಮನನೂ ಆದ |! ಅಗ್ನಿಂ-ಇನೈದ್ಯುತಾಗ್ಗಿಯನ್ನು ಅಧವಾ ಹೋಮಾಗ್ನಿಯನ್ನು | ದಮೇ-- 

ಮನೆಯಲ್ಲಿ ! ಅಪಾಂಸಿ-- ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ! ವಸೊ ೧ (॥--ವಾಸಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ | [ಅಥವಾ 

ಅಪಾಂಸಿ-- ಕರ್ಮಗಳನ್ನು! ವಸ್ತೋಃ- ಸ್ವಾ ನಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರ।| ] ಸಿಂಹಃ ನ-ಸಿಂಹವು ಸ್ವಾಶ್ರಯ ಭೂತವಾದ 

ವನವನ್ನು ಉಪದ್ರವಾದಿ ಸರಿಹಾರಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸುನಂತೆ) ! ರಕ್ಷೋ--ರಕ್ಷಿಸು. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ! 

ನಾನಾ ವಿಧವಾಗಿ ಅಧವಾ ಅನೇಕರಿಂದ ಆಹೂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಅನುಯಾಯಿಗಳಾದ 

ಮರುದಾದಿಗಳಿಂದ ಸಹಚರಿತನಾಗಿ, ರುಕ್ಷಸಪಾಲಿತವಾದ ಅಸುರ ನಗರಿಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಲು. ಸಿಂಹವು ಇತರಪ್ರಾಣಿ 

ಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಧೈರ್ಯವಾಗಿ ನುಗ್ಗುವಂತೆ, ಹೊರಡು; ಅಲ್ಲಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೂ ಹೋಗು, ಶೀಘ್ರಗತಿಯುಳ್ಳವನೂ 

ಅಶಾಂತನೂ. ಆದ ಹೋಮಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ಅನುಕೂಲಿಸುವಂತೆ ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸು 

English Translation. 

Go to the cities mhabited by the Rakshasas, and thence to heaven 

(attended), receiver of many sacrifices, by those who (attend you). Defend, 

like a lion, the untamed, quick-moving Agni, that he may abide in his 

dwelling, fulfilling his functions 

॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಶೂರಪತ್ಲೀಃ - ಈ ಪದವು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 

ವಿವರಿಸಿದ್ದ. ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶೂರೈಃ ರಶ್ಷೋಭಿಃ ಸಾಲಿತಾಃ ವೀರರಾದ ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ ಪಾಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟವು 

ಗಳಾಗಿಯೂ, ವರ್ತಂತೇ ಆಸ್ಪಿತಿ ವೃತಃ ರಾಕ್ಷಸರು ವಾಸಮಾಡುವ ಪ್ರದೇಶವಾದ ಅಸುರನಗರವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 

ವರ್ಣಿಸಿ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಶೂರಾಃ ಯೆಜವೂನಾಃ ತೈಃ ಪಾಲಿತಾಃ ವೃತಃ ವೇದಿಭೂಮಾಃ ಶೂರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 

ಯಜಮಾನಕೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ, ಅವರಿಂದ ರಕ್ಷಿತವಾಗಿರುವ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಗಳು ಎಂದೂ ವಿವರಿಸಿ, ಇಂದ್ರನು 

ಅಸುರಪಾಲಿತವಾದ ನಗರಗಳನ್ನು ಅಧವಾ ಯಜಮಾನರಿಂದ ರಕ್ಷಿತವಾದ ಯಜ್ಞನೇದಿಯನ್ನೂ ಕುರಿತು ಪ್ರಯಾಣ 

ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ದ್ರನನ್ನು ಪುರುಹೂತೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಪುರುಭಿಃ ಬಹುಧಾ ನಾ ಆಹೂತ 

ಬಹಳಮಂದಿ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಅನೇಕವಿಧವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಆಹೂತನಾಗಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಯೇಭಿಃ ದ್ಯಾಂ ಚ ನೂನಂ ಅಜ ಇಂದ್ರನು ಯಾವಾಗಲೂ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಇರುವಕಾರಣ ಅವರೊಡನೆಯೇ 

ಅಸುರನಗರವನ್ನು ಜಯಿಸಿ, ಆಥವಾ ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಬಂದು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕುಸಿ ದ್ಯಾಂ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಲಿ 

ಎಂದು ಯಜಮಾನರ ಆಶಂಸೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ 

ಇಂದ್ರನನ್ನು 

ಅಶುಷಂ ತೊರ್ವಯಾಣಂ ಈ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಅಗ್ನಿಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 

ವಾಗಿವೆ. ಅಶೋಷಯಿತಾರಂ ಅಶಾಂತಂ ವ್ಯಾ ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಶೋಷಿಸುವವನು ಮತ್ತು 

ಉಪಶಾಂತನಾಗದೆ ಇರುವವನು ಎಂದೂ, ತ್ವರೆಯಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಗಮನವುಳ್ಳ ವನೆಂದೂ ಅಗ್ನಿಯ ಗುಣವನ್ನು 

ವರ್ಣಿಸಿ, ಅಗ್ನಿಂ-ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಈ ವಿಧವಾದ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನು ವೈದ್ಯುತಾಗ್ಗಿ ಯಾದರೂ ಆಗಬಹುದು 

ಅಥವಾ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ನಿಸುವ ಹೋಮಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾದ ಪಾರ್ಧಿವಾಗ್ನಿ ಯಾದರೂ ಆಗಬಹುದೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು 

ವಿವರಿಸಿ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಇಂದ್ರನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಶಂಸಿಸಿದೆ. 
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ದಮೇ ಅಸಾಂಸಿ ವಸ್ತೋ8--ಗೃಹೇ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕುರ್ವನ್ ವಸ್ತುಂ | ಯೆದ್ಪಾ ವಾಸಯಿತುಂ 

ಸ್ಥಾಸೆಯಿತುಂ ಕಾರಯಿತುಂ | ದಮೇ ಎಂಬ ಪದವು ಗೃಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಪಃ ಎಂಬ 

ಪದವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೨) ಸರಿತವಾಗಿದೆ. ವಸ್ತೋ ಎಂಬ ಪದವು, ವಾಸವಾಗಿರುವುದು ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು 

ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸುಖದಿಂದ ಇರುವಾಗ 

ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಯಜಮಾನರಿಂದ ಮಾಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಅವಶ್ಯಕರ್ತವ್ಯವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕ 

ವಾಗಿರುವುದು ಎಂದೂ, ಯೆಜ್ಞದ್ವಿಟ್ಟು ಹತೇಷು ಅಗ್ನಾ ಸುಸ್ಥಿರೇ ಯಾಗಾದ್ಯನುಷ್ಕಾನಪರಃ ಸ್ಥಾಸ್ಕಾಮಿ 

ಎಂಬ ಯಜಮಾನನ ಆಶಂಸನೆಯು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ ಎಂಬ ಅರ್ಧವು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 

ಸಿಂಹಃ ಇವ ಎಂಬ ಈ ವಾಕ್ಯವು ಇಂದ್ರಕೃತವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉಪಮಾನವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಸಿಂಹಕೃತವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಸಿಂಹದ ವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ ವನವು ಗಜಾದಿಗಳಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಉಪದ್ರವಪರಿಹಾರ 

ಫಲಕವಾಗಿರುವುದು. ಇದರಂತೆ ಯಜಮಾನರು ಆಚರಿಸುವ ಯಾಗಾನುಷ್ಠಾನರಕ್ಷಣೆಯು ಯಜ್ಞ ವಿಘ್ನ ಕಾರಿಗಳಾದ 

ಅಸುರರ ಉಪದ್ರವನಾಶಫಲಕವಾಗಿರುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಧಷನ್ನು ದೃಷ್ಟಾಂತರೀತಿಯಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಈ ವಾಕ್ಯವು ಅಸುರ ಭಂಗಗಮನೇ ವಾ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿ 

ಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಉದ್ರಿಕ್ತಭಾವದಿಂದ ಹೋಗುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದೃಷ್ಟಾಂತವಾಗಿದೆ. ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಸಿಂಹೋ 

ಯಥಾ ನಿರ್ಭಯೋ ನಿರೋಧಿಮೃಗಾನ್ ಹಂತುಂ ಧಾವತಿ ತಡ್ವತ್-ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಭಯವೂ ಇಲ್ಲದೆ 

ಸಿಂಹವು ತನ್ನ ವಿರೋಧಿಗಳಾದ ಮೃಗಗಳನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೋಗುವಹಾಗೆ ಇಂದ್ರನು ಯಾವ ಭಯವೂ 

ಇಲ್ಲದವನಾಗಿ ಅಸುರರನ್ನು ನಿಗ್ರಹಮಾಡಲು ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದೆ. 

॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಅಜಾ--ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇಸಣಯೋಃ ಧಾತು, ಲೋಟ್ ಮಧ್ಯನುಪುರುಷ ಏಕವಚನಂಂತರೂಪ, ಪಾದಾದಿ 

ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದ್ವ ಚೋತಸ್ತಿಜಃ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾ 

ದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವೃತಃ ಕ್ರಿಸ್ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿಪ್ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಯೇಭಿಃ--ಯಚ್ಛಬ್ಬ. ಜಿಸ್ ಸರವಾದಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಐಸ್ ಭಾವ ವಿಕಲ್ಬ 

ವಾದುದರಿಂದ ಏತ್ವ. 

ಪುರುಹೂಶ. _ಪುರುಭಿಃ ಹೂತಃ ಪುರುಹೂತಃ ಸಂಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ರಶ್ಷೋ--ರಕ್ಷ ಪಾಲನೇ, ಧಾತು ಲೋಟ್ ಮಧ್ಯಮಸುರುಸಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರು 

ವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ತೂರ್ವಯಾಣಮ್--ತೂರ್ವಂ ಯಾನಂ ಯಸ್ಯ. ತಮ್. ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್ 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಅಪಾಂಸಿ- ಅಪೆ8 ಕರ್ಮಾಖ್ಯಾಯಾಮ್ (ಉ ಸೂ ೪-೬೪೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್ ಸ್ರತ್ಯಯ 

ಹ್ರಸ್ವ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರ ಇತ್ತಸ್ಥ ಕೃರ ಬರುತ್ತ ಡೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 

ವಸ್ತೋ8--ವಸ ನಿವಾಸೇ. ಧಾತು. ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ತುಮನರ್ಧದಲ್ಲಿ ತೋಸುನ್ ಪ್ರತ್ಯಯ 

ಇಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೆಮ್ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಕೃನ್ಮೇಜಂತಃ 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಜಂತವಾದುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞ್ಯಾ ಬರುತ್ತದೆ 1 ೩॥ 

Roe 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 

ಶೇಷನ್ನು ತ ಇಂದ್ರ ಸಸ್ಮಿನ್ಯೋನೌ ಪ್ರ ಶೆಸ್ತ ಯೇ ಸಪೀರವಸ್ಯ ಮಹ್ಹಾ | 

ಸೃಜದರ್ಣಾಂಸ್ಕನ ಯದ್ಯುಧಾ ಗಾಸ್ತಿಷ್ಠದ್ಧರೀ ಧೃಷತಾ ಮ ನಷ್ಟ ನಾಜಾನ್ ॥| 

॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 

ಸ | | | I 
ಶೇಷನ್ | ನು! ತೇ! ಇಂದ್ರ | ಸಸ್ಮಿನ್ | ಯೋನ್ | ಸ್ರೂಶಸ್ತಯೇ ಪವೀರವಸ್ಯ ! ಮಹ್ನಾ | 

|| | | 
ಸೃಜನ್ | ಅರ್ಣಾಂಸಿ | ಅವ | ಯೆತ್ | ಯುಧಾ |! ಗಾಃ! ತಿಸ್ಮತ | ಹರೀ ಇತಿ | ಧೃಷತಾ | ಮೃಷ್ಟ! 

ನ Ie 

॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ !! 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ಶತ್ರವಃ ಸಸ್ಮಿನ್ ಸರ್ವಸ್ಮಿನ್ ಸಮಾನೇ ನಾ ಯೋನ್ ಸ್ವಕೀಯೇ 

ಸ್ಥಾ ನೇ50ತರಿಕ್ಷೇ ನಾ! ಯೋನಿರಂತರಿಕ್ಷಂ | ನುಕ್ರಿಪ್ರಂ ಶೇಷನ್! ಶೇರತಾಂ!! ಶೀಖಕೋ ಲೇಟ್ಯ ಡಾಗಮಃ। 

ವೃತ್ಯೆಯೇನ ಸರಸ್ಮೈಸೆದಂ | ಸಿಬ್ಬಹುಲನಮಿತಿ ಸಿಪ್ | ಕಿಮರ್ಥಂ! ಪ್ರಶಸ್ತಯೇ ಪ್ರಶಂಸನಾಯೆ 

ತೃತ್ಪು_ತಯೇ | ತ್ವನ್ಮ ಹಿನುಜ್ಞಾ ಸನಾಯೇತ ೈರ್ಥಃ | 8೦ A ಆಹ! ಪನೀರವಸ್ಯ 

ಕುಲಿಕಸ್ಯ ಕುಲಿಶಶಬ್ದಸ್ಯ ವಾ ಮಹ್ನಾ ಮಹಿಮ್ನಾ | ತ್ನೈದ್ದಜ್ರಪ್ರಹಾರೇಣ ಹತಾ ಮೇಘಾಃ ಶತ್ರವೋ 
ವಾ ಶತ್ರೈವ ಶೇರತೇ ನಿಸಾತೇನ ಪಲಾಯೆಂತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ಯೆದ್ಯದಾ ಯುಧಾ ಪ್ರಹರಣಸಾಧನೇ- 

ನಾಯುಧೇನ ಯುದ್ಧೇನ ವಾ ಗಾಃ ಗಚ್ಛಸಿ ತೆದಾಣಾಂಸ್ಕುದಕಾನ್ಯವ ಸ್ಫಜತ್ | ಅನಾಸೃಜಃ | 

ಅನಾಜ್ಮುಖಮಸಾತೆಯೆ || ಪುರುಷವೃತ್ಯಯಃ || ತದರ್ಥಂ ಹರೀ ಅಶ್ಟ್ ತಿಷ್ಠತ್ | ಅಧ್ಯತಿಷ್ಮಃ |! 

ಅತ್ರಾಸಿ ಪುರುಷವ್ಯತ್ಯಯಃ ॥ ಯದ್ಪಾ | ಯದಾ ಹರೀ ಅಧಿತಿಸ್ಮಸಿ ತದಾವಾಸ್ಪಜಃ! ಆಧೈವಂ ಕೃತ್ವಾ 

ವಾಜಾನನ್ನಾನಿ ಸಸ್ಕಾದಿಲಕ್ಷಣಾನಿ ಧೃಷತಾ ಧರ್ಷಕೇಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯೇನ ಮೃಷ್ಟ | ಶೋಧಯ | 

ಪ್ರವರ್ಧಯೇತ್ಯರ್ಥಃ || 
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ಗ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಹೇ) ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ ಆ ನಿನ್ನ ಶತ್ರುಗಳು (ಮೇಘಗಳು) | ಸೆಸ್ಮಿನ್--ಸಮಸ್ತ 

ವಾದ ಅಧವಾ ಸಮಾನವಾದ |  ಯೋನ್-ಸ್ವಕೀಯಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ (ಮೇಘೆದಲ್ಲಿ) ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | 

ಸನೀರವಸ್ಯ--ವಜ್ರಾಯುಧದ ಅಥವಾ ವಜ್ರಾಯುದದ ಶಬ್ದದ | ಮಹ್ನಾ-_ಮಹಿಮೆಯಿಂದ | ಪ್ರಶಸ್ತಯೇ-- 

(ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು) ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ | ನು--ಕ್ಷಿಸ್ರವಾಗಿ | ಶೇಷನ್--ಬೀಳಲಿ | (ಕಿಂಚ 
(ಮತ್ತೂ) | ಯೆತ್--ಯಾವಾಗ | ಇ ಗ ಜಾಜಿ ಆಯುಧದಿಂದ ಅಧವಾ ಯುದ್ಧದಿಂದ 

(ವಿಶಿಷ್ಟನಾಗಿ) | ಗಾ8--ಹೋಗುತ್ತೀಯೋ | (ತದಾ--ಆಗ) | ಅರ್ಣಾಂಸಿ--ಉದಕಗಳನ್ನು | ಅವ 

ಸೃಜತ--ಅಧೋಮುಖವಾಗಿ ಬೀಳಿಸುತ್ತೀಯೇ | (ತದರ್ಥಂ--ಅದೇ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ) | ಹರೀ--ಹರಿನಾಮಕ 

ಮದ ಎರಡು ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ತಿಷ ತ್ಆರೋಯಿಸುತ್ತೀಯೇ (ಈ ರೀತಿ ಮಾಡಿ) | ವಾಜಾನ್-- ಸಸ್ಯಾದಿ 

ಲಕ್ಷಣಾನ್ನವನ್ನು | ಧೃಷತಾ--ನಿನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ | ಮೃಷ್ಟ್ರ-- ಶೋಧಿಸು (ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸು) 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಸ್ಟೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಸರಾಭೂತರಾದ ನಿನ್ನ ಶತ್ರುಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ 

ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ, ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಪ್ರ ಪ್ರಕಟಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ, ಬಿದ್ದಿರಲಿ (ನಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಛಿನ್ನವಾದ ಮೇಘಗಳು 

ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುತ್ತು ಸ್ವಸ್ಟಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇರಲಿ), ನಿನ್ನ ಹರಿನಾಮಕ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೇರಿ 

ಯುದ್ಧಾಭಿಲುಸಿಯಾಗಿ (ಆಯುಧಧಾರಿಯಾಗಿ) ಹೋಗಿ, ಉದಕಗಳನ್ನು ಅಧೋಮುಖವಾಗಿ ಬೀಳಿಸುತ್ತೀಯೆ. 

ಈ ನಿನ್ನ ಸುಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಸಸ್ಯಾದಿಲಕ್ಷಣಾನ್ನವು ಅಭಿನೃದ್ಧ ವಾಗುತ್ತದೆ. 

English Translation. 

Let (your foes, Indra,) humbled by the might of your thunderbolt, 

rest in their own station, for your glory ' when you move, (armed) with 

your weapon, you send down the waters arresting your horses, increase, bv 

your power, ( the abundance of ) food. 

1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಸಸ್ಮಿನ್ ಯೋನ್ ತೈ ನು ಶೇಷನ್ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿಜೆ. ತೇ ಎಂಬ 

ಪದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನ ಶತ್ರುಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಸಸಿ ಹನ್ ಎಂಬ ಪಡವು ಯೋನೌ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ 

ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಯೋನಿ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಗೃಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) 

ಸಠಿಸಿರುತ್ತಾರಿ ಮತ್ತು 

ಇದಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿರಾಗಾಚ್ಚಿತ್ರ 8 ಪ್ರಕೇತೋ ಅಜನಿಷ್ಟ ನಿಭ್ವಾ | 

ಯಥಾ ಪ್ರಸೂತಾ ಸವಿತುಃ ಸವಾಡು ಏನಾ ರಾಶ್ರ್ಯುಷಸೇ ಯೋನಿಮಾರೈ ಕ್ ॥ 

(ಯ. gl ೧-೧೧೩-೧) 
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ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯೋನಿ ಶಬ್ದವು ಸ್ಥಾನವೆಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿ ಉವುದೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು-- 

ಯೆ ಈಂ ಚಕಾರ ನ ಸೋ ಅಸ್ಸ ವೇದೆ ಯೆ ಈಂ ದದರ್ಶ ಹಿರುಗಿನ್ನು ತಸ್ಮಾತ್ | 

ಸ ಮಾತುರ್ಯೊೋನಾ ಪರಿನೀತೋ ಅಂತರ್ಬಹುಪ್ರಜಾ ನಿರ್ಯತಿಮಾ ವಿವೇಶ | 

(ಖು. ಸಂ ೧-೧೬೪ ೩೨) 

ಇಲ್ಲಿ ಯೋನಿರಂತೆರಿಸ್ಸಂ ಮಹಾನವಯವಃ ಸರಿನೀತೋ ನಾಯುನಾ ಅಯೆಮಹೀತರೋ ಯೋನಿರೇತ- 

ಸ್ಮಾದೇವ ಪರಿಯುತೋ ಭವತಿ | (ನಿ ೨-೮) ಗರ್ಭಾಶಯದಲ್ಲಿ ವಾಯುವಿನಿಂದ ಗರ್ಭವು ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವಹಾಗೆ 

ವಾಯುವಿನಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿರುವ ಮತ್ತು ಉದಕಗಳುಳ್ಳ ಮೇಫದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷವು ಇಲ್ಲಿ ಯೋನಿಪದ 

ದಿಂದ ಪರಾಮೃಸ್ಟವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ 

ಯೋನಿ ಶಬ್ದವು ಕಾರಣ, ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನ, ವಾಸಸ್ಥಾನ ಈ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದಲ್ಲದೆ, ನಿರುಕ್ತ 

ಕಾರರು ಅಣಃ, ಕ್ಷೋದಃ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಕನಾಮಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಈ ಪದವನ್ನು ಪರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ಪಿ ೨-೨೪) 

ಯತೆಸ್ಯ ದೇವಾ ಅನು ವ್ರತಾ ಗುರ್ಭುವತ್ಪರಿಸ್ಟಿರ್ದ್ಯಾರ್ನ ಭೂಮ | 

ವರ್ಧಂಶೀಮಾಪಃ ಪನ್ನಾ ಸುಶಿಶ್ಚಿಮೃತಸ್ಯ ಯೋನಾ ಗರ್ಭೇ ಸುಜಾತೆಂ | 

(ಯ ಸಂ. ೧-೬೫ ೨) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಅನ್ಮಸ್ಮ ವಾ ಹಾರಣಿಭೂತೇ ಜಲೇ, ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಅನ್ನಕ್ಕೂ ಕಾರಣಭೂತವಾದ 

ಜಲದಲ್ಲಿ ಎಂದೂ, 

ದೇವಂ ವೋ ದೇವಯಜ್ಮಯಾಗ್ನಿಮಾಳೀತ ಮರ್ತ್ಯಃ I 

ಸಮಿದ್ಧಃ ಶುಕ್ರ ದೀದಿಹ್ಯೃ5ತೆಸ್ಯ ಯೋನಿಮಾಸದಃ ಸಸಸ್ಯ ಯೋನಿಮಾಸದಃ | 

(ಖಯ. ಸಂ ೫-೨೧-೪) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯೋನಿಂ ಕಾರಣಂ ಸ್ಪರ್ಗಸಾಧನಂ | ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯಲು ಸಹಕಾರಿಯಾದ ಸಾಧನವೆಂದೂ, 

ದುರೋಕಶೋಚಿಃ ಕ್ರತುರ್ನ ನಿತ್ಯೋ ಜಾಯೇವ ಯೋನಾವರಂ ವಿಶ್ವಸ್ಮೈ | 

ಚಿತ್ರೋ ಯದಭ್ರಾಟ್ ಚ್ಛೇತೋ ನ ವಿಶು ರಥೋನ ರುಕ್ಮೀ ತ್ವೇಷಃ ಸಮತ್ಸು | 
(ಖು. ಸಂ, ೧-೬೬-೩) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಗೃಹನೆಂದೂ, 

ಯನಾಂ ದ್ವಾ ಸವಯೆಸಾ ಸಪರ್ಯತಃ ಸಮಾನೇ ಯೋನಾ ಮಿಥುನಾ ಸಮೋಕಸಾ | 

ದಿವಾ ನ ನಕ್ತಂ ಸಲಿತೋ ಯುವಾಜನಿ ಪುರೂ ಚರನ್ನಜರೋ ಮಾನುಷಾ ಯುಗಾ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೪-೪) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಫಲಕ್ಕೆ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾ ನವೆಂದೂ ಹೀಗೆಯೇ 

ವೇದಿಷದೇ ಪ್ರಿಯೆಧಾಮಾಯೆ ಸುದ್ಯುತೇ ಧಾಸಿಮಿವ ಪ್ರ ಭರಾ ಯೋನಿಮಗ್ನಯೇ | 

ವಸ್ತ್ರೇಣೇವ ವಾಸಯಾ ಮನ್ಮನಾ ಶುಚಿಂ ಜ್ಯೋತೀರಥಂ ಶುಕ್ರವರ್ಣಂ ತಮೋಹನಂ | 

(ಹು. ಸಂ. ೧-೧೪೦-೧) 
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ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವೇದ್ಯಾಖ್ಯಂ ಸ್ಥಾನಂ ಎಂದೂ ಹೀಗೆ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ನಾನಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿರುವುವು. 

ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಕಲವಸ್ತುಗಳಿಗೂ ಆಶ್ರಯವಾಗಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ 

ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಇಂದ್ರನ ಶತ್ರುಗಳು ಅವರವರ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅವರು ಇದ್ದಂತೆಯೇ 

ಅಡಗಿರಲ್ಲಿ ಅಧವಾ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಆಶ್ರಯವಾಗಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 

ವಿವರಿಸಿ ಹೇಳಿದೆ 

ಸನೀರವಸ್ಯ ಮಹ್ನಾ ಸ್ರಶಸ್ತಯೇಸವಿಃ ಎಂಬ ಪದವು ವಜ್ರುಯುಧದ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೧) 

ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ವಾಜ್ದಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೧೩) ಪರಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಯಾಸ್ಕರು-- 

ಸಾವೀರವೀ ತನ್ಯತುರೇಕಪಾದಜೋ ದಿವೋ ಧರ್ತಾ ಸಿಂಧುರಾಸೆಸ್ಸಮುದ್ರಿಯೆಃ 1 

ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಸಃ ಶೃಣವನ್ ವಚಾಂಸಿ ಮೇ ಸರಸ್ವತೀ ಸಹ ಧೀಭಿಃ ಪುರಂಧ್ಯಾ !! 

(ಖು. ಸಂ. :-೦-೬೫.೧೩) 

ಈ ಜಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಪವಿ ಶಲ್ಯೋ ಭವತಿ ಯದ್ವಿಪುನಾತಿ ಕಾಯಂ, ತದ್ವತ್ ಪವೀರಮಾಯುಧಂ 

ತದ್ವಾನಿಂಪ್ರಃ ಪೆನೀರವಾನ್ ಪನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮುಳ್ಳು ಎಂದು ಅರ್ಧವಾಗಬಹುದು. ಆ ಮಳ್ಳಿ ನಿಂದ ಶರೀರವು 

ಶೀಳುವುದರಿಂದ ಮುಳ್ಳಿನಿಂದ ಕೂಡಿರುವಕಾರಣ ಆಯುಧವು ಪನೀರ ಶಬ್ದದಿಂದ ಬೋಧ್ಯವಾಗಿರುವುದು. ಈ 

ಆಯುಧವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಇಂದ್ರನು ಪವೀರವಾನ್ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ವ್ಯವಹೃತನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು 

ವಿವರಿಸಿದ್ದುರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು 

ಸವೀರವಸ್ಯ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಕುಲಿಶಸ್ಯ--ವಜ್ರಾಯುಧದ, ಅಥವಾ ಕುಲಿಶಶಬ್ದಸ್ಯ ವಜ್ರಾಯುಧ ಎಂಬ 

ಸದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ವಜ್ರಾಯುಧದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ತ್ವದ್ವಚ್ರಪ್ರಹಾರೇಣ ಹತಾಃ ಮೇಘಾಃ 

ಶತ್ರವೋ ವಾ ತತ್ರೈವ ಶೇರತೇ ನಿಸಾತೇನ ಪಲಾಯಂತೇ ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧದ ಏಟಿನಿಂದ ಮೇಘಗಳಾಗಲಿ, 

ಶತ್ರುಗಳಾಗಲಿ, ಅಲ್ಲಿಯೇ ( ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ಅಡಗಿಹೋಗುವರು ಅಧವಾ ಓಡುವರು ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, 

ಇದು (ಈರೀತಿಯಾಗಿರುವ ಸ್ಥಿತಿಯು) ಪ್ರಶಂಸನಾಯೆ ತ್ನತ್ತ್ಸುತಯೇ ತ್ವನ್ಮಹಿಮಚ್ಚಾಸನಾಯ ಇಂದ್ರನ 

ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಗೊಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇರುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಯತ್ ಯುಧಾ ಗಾಃ ಅರ್ಣಾಂಸಿ ಅವಸೃಜತ್ ಯದಾ ಪ್ರಹರಣಸಾಧನೇನ ಆಯುಧೇನ 

ಯುದ್ಧೇನ ವಾ ಗಚ್ಛಸಿ ತದಾ ಉದಕಾನಿ ಅವಾಸೃಜ8 | ಯತ್ ಎಂಬ ಪದವು ಯದಾ ಎಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ 

ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಯುಧಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಹಾರಸಾಧನವಾದ ಆಯುಧವಾಗಬಹುದು ಅಧವಾ ಯುದ್ಧವೂ 

ಆಗಬಹುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ, ಇದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವಾಗಲೂ ಅಥವಾ ತನ್ನಆಯು 

ಧದೊಡನೆ ಇರುವಾಗಲೂ ಅವನು ಉದಕಗಳನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡುವನು (ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವನು) 

ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ವೀರಪುರುಷನು ತನ್ನ ಆಯುಧನನ್ನು ಧರಿಸಿ ಶತ್ರುಗಳ ಸಂಗಡ ಯುದ್ಧವನ್ನು 

ಮಾಡಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅವಾಜ್ಮುಖರಾಗಿ ಅವರು ಬೀಳುವಂತೆ ಕೆಡವುವನು ಎಂಬ ರೋಕರೀತಿಯು ಇಲ್ಲಿ 

ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಅವಾಜ್ಮುಖಮಪಾತೆಯಃ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
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ಹರೀ ತಿಷ್ಠತ್ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ, (ನಿ ೨-೨೮) ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ಹೆರೀ 

ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಿರುನ್ರದೆಂದೂ, ಹೇಳಿರುವ ಕಾರಣ ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ 

(ಅಶ್ವವನ್ನು) ವಾಹನವಾದ ಹರೀ ಎಂಬ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು (ಆರೂಢನಾಗಿ) ಆರೋಹೆಣಮಾಡಿದಕೂಡಲೇ ಯದಾ ಹರೀ 

ಅಧಿತಿಸ್ಮಸಿ ತದಾ ಅವಾಸ್ಟಜ॥ | ವೃಸ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವನು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವಿರಿಸಿ, ವಾಜಾನ್ ಧೃಷತಾ 

ಮೃಷ್ಟ ಎಂಬ ವ ಕ್ಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಸಸ್ಯಾದಿ ಲಕ್ಷಣಾನಿ ಅನ್ನಾನಿ ಸಸ್ಯರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ತನ್ನ ಇತರರನ್ನು 

ತಿರಸ್ಕರಿಸುವ ಧರ್ಷಕೇಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯೇನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸಲಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು 

ವಿನರಿಸಿದ್ಧಾರೆ 
ಟಬ 

ವಾಜ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕಾರ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗನಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ನ ಎಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವೇ ಪ್ರಯೋ 

ಗವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ 

| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಶೇಷನ್ ಶೀಬ” ಸ್ವಪ್ನೇ, ಧಾತು. ಲೇಟ್ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ 

ಎಂಬುದರಿಂದ ರಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಇತೆಶ್ಚಲೋಪೆಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯ 

ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ರೋಂತೆಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. ಲೇಟೋಡಾಟೌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅಂತ್ಯಲೋಸ. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್. 

ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಥಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಧಾತುಸ್ವರ 

ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಸಸ್ಮಿನ್- ಸರ್ವಸ್ಮಿನ್ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ಣಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪ್ರಶಸ್ತೃಯೇ--ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಕ್ಷನ್ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಾದೌಚ ನಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. 

೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಪ್ರ) ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ 

ಸೈಜತ್-- ಸೃಜ ವಿಸರ್ಗೇ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲರ್ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 

ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಬಾದೇಶ. ಇಕಾರಲೋಸ. ಶವಿಕರಣ. ಇದು ಬೀತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ 

ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಕರಣಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ, 

ಯುಧಾ--ಯುಧ ಸಂಪ್ರಹಾರೇ. ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಸಾನೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ತಿಸ್ಮತ್- ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ. ಧಾತು ಹಿಂದಿನಂತೆ ಪುರುನ ವ್ಯತ್ಯಯ. ಲರ್ ಯೆದ್ಬೈತ್ತಾನ್ಸಿತ್ಯಮ್ 

(ಪಾ. ಸೂ ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಪ್ ಅನುದಾತ್ತವಾದುದರಿಕಿದ ಧುತುಸ್ವರ 

ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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ಧೃಷತಾ- ಜ್ಧೈಷಾ ಪ್ರಾಗಳ್ಳೇ. ಧಾತು ಲಟಿಗೆ ಶಶ್ರಾದೇಶ. ನುಮ್ ರಹಿತವಾದ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ 

ಪರದಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಬಂದುದರಿಂದ ಶತುರನುಮೋನದೈ- (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 

ಮೃಷ್ಟ--ಮೃಜೂ ಶುದ್ಧಾ. ಧಾತು. ಲೋಟ್ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ತಾದೇಶ. 

ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್ ವ್ರಶ್ನಭೃಸ್ಥ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೨-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸ 

ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಷ್ಟುತ್ವ. ತಿಬಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ॥ ೪॥ 

ಡಯಾನಾ. 

॥ ಸಂಹಿಇಾಸಾರಃ ॥ 

| \ | 
ವಹ ಕ.ತ್ಸಮಿಂದ್ರ ಯಸ್ಮಿಳ್ಬಾಕನ್ಯೂಮನ್ಯೂ ಯಜ್ರಾ ವಾತಸ್ಕಾಶ್ವಾ | 

| | [ | 
ಪ್ರ ಸೂರಶ್ರಕ್ರಂ ವೃಹತಾದಭೀಕೇ*ಭಿ ಸ್ಪೃಧೋ ಯಾಸಿಷದ್ವಜ್ರ ಬಾಹುಃ ॥ ೫ ॥ 

) 

| ಪದಪಾರಃ ॥ 

| | | || || | 
ವಹ | ಕುತ್ಸಂ | ಇಂದ್ರ! ಯಸ್ಮಿನ್ | ಚಾಕನ್ | ಸ್ಯೂಮನ್ಯೂ ಇತಿ! ಬುಜ್ಪಾ! ವಾಶಸ್ಯ | ಅಶ್ವಾ! 

| | ೫ 
ಸ್ರ! ಸೂರಃ | ಚಕ್ರಂ। ವೃಹತಾತ್ | ಅಭೀಕೇ! ಅಭಿ! ಸ್ಸೃಧಃ। ಯಾಸಿಷತ್ | ವಜ್ರ €ಬಾಹುಃ ಜಗ 

॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕುತ್ಸೆಮೇತನ್ನಾಮಾನಮೃಹಿಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ಸ್ಫೂಮನ್ಯೂ | ಸ್ಯೂಮಕಮಿತಿ ಸುಖ- 

ನಾಮ | ತದಿಚ್ಛಂತಾ ಸತತಗಾಮಿನೌ ವಾ ಯಜ್ರಾ ಯಜುಗಾಮಿನೌ ವಾತಸ್ಯ ವಾಯೋಃ ಸಮಾ- 

ನನೇಗಾವಶ್ವಾ ತದೀಯಾವಶ್ಚಾ ವಹ | ಪ್ರಸ್ಥಾಪಯ । ಯಸ್ಮಿನ್ ಹನಿಷಿ ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇ ಸತಿ 

ಕುತ್ಸಂ ಚಾಕನ್ ಕಾಮಯಸೇ ತರ್ಸಯೆಸೇ ವಾ ಹನಿರಾದಿಕಂ। ತದರ್ಥಂ ಸೂರಃ ಪ್ರೇರಕಃ 

ಸೂರ್ಯೆಶ್ಚಕ್ರಂ ಸ್ವಮಂಡಲಂ ಸ್ಪರಥಚೆಕ್ರಂ ವಾಭೀಕ ಆಸನ್ನೇ ದೇಶೇ ವೃಹತಾತ್ |! ಊರ್ಧ್ವಂ 

ಗಮಯತು | ಪ್ರೆಕಾಶಯೆತು |! ಅಥ ಸರೋಕ್ಷೇಣಾಹ | ವಜ್ರಜಾಹುರಯೆಮಿಂದ್ರಃ ಸ್ಪೃಧಃ 

ಸಂಗ್ರಾಮಂ ಕುರ್ವತಃ ಶತ್ರೂನಭಿ ಯಾಸಿಷತ್ | ಅಭಿಯಾತು || 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಹೇ) ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯಸ್ಮಿನ್--ಯಾವ ಹನಿರಾದಿಗಳು ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿರಲು | (ಕುತ್ಸಂ- 

ಕುತ್ಸ ಎಂಬ ಖುಹಿಯನ್ನು) | ಚಾಕನ್--ಅಸೇಕ್ರಿಸುತ್ತೀಯೋ ಅಥವಾ ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುತ್ತೀಯೋ | ಕುತ್ಸಂ- 

ಆ) ಕುತ್ಸನೆಂಬ ಯಸಿಯನ್ನು | ಸ್ಕೂಮನ್ಯೂ--ಸುಖಾಪೇಕ್ಲಿಗಳೂ ಅಥವಾ ಸತತಗಾಮಿಗಳೂ | ಚುಚ್ರಾ-- 



ಅ. ೨, ಅ, ೪, ನ, ೧೬. ] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 335 

ಯಜು (ನೇರವಾಗಿ) ಗಾಮಿಗಳೂ | ವಾಶಸೈ--ವಾಯುವಿನ (ವೇಗಕ್ಕೆ ಸಮವಾದ ವೇಗವುಳ್ಳವುಗಳೂ ಆದ); 

ಅಶ್ವಾ--ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು (ಅಶ್ವಗಳ ಮೂಲಕ) | ವಹ--ಸೇರಿಸು (ಆದೇ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ) | ಸೂರಃ 

ಪ್ರೇರಕನಾದ ಸೂರ್ಯನು] ಚೆಕ್ರೆಂ- ತನ್ನ ಮಂಡಲವನ್ನು ಅಧವಾ ತನ್ನ ಚಕ್ರವನ್ನು |  ಅಭೀಕೇ-- 

ಸಮಾಸ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಪ್ರ ವೃಹತಾತ್ಮೇಂಕ್ಕೆ ಹೊರಡಿಸಲಿ (ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸಲಿ) | ವಬ್ರಬಾಹುಃ-- 

ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ (ಈ ಇಂದ್ರನು) | ಸ್ಪೈಧ8--ಯುದ್ಧಕಾರಿಗಳುದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅಭಿ ಯಾಸಿಷತ್-- 

ಎದುರಿಸಿ ಹೋಗಲಿ 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ' 

ಎಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಹವಿರಾದಿಗಳು ಕುತ್ಸನಿಗೆ ಸೇರಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೀಯೋ, ಆ ಹವಿರಾದಿಗಳರುವ 

ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಸುಖಾಸೇಕ್ಷಿಗಳೂ (ಸತತಗಾಮಿಗಳೂ), ಖುಜುಗಾಮಿಗಳೂ ವಾಯುವೇಗಗಳೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳು 

ಆ ಕುತ್ಸನನ್ನು ವಹಿಸಲಿ, ಸೂರ್ಯನೂ ಇದೇ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸಲಿ ಮತ್ತು ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ 

ನೀನೂ ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಕೋಸ್ವರ (ಮೇಘವಿಜಯಕ್ಕೋಸ್ಟರ) ಅವರನ್ನೆದುರಿಸಿ ಹೋಗು. 

English Translation. 

Bear, Indra, with your obedient horses as swift as the wind, (the 

sage) Kutsa, to that ceremouy (to which) you desire (to convey him) let 

the sun bring near the wheel of his chariot. and let the thunder-armed 

advance against his opponents 

॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಅಂಶಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಇಂದ್ರನು ಕುತ್ಸನಿಗೆ ಸಹಾಯ 

ಮಾಡಲು ಅಶ್ವಾರೂಢನಾಗಿ ಹೋಗುವುದು. ಮತ್ತು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ ಚಕ್ರವು ಪ್ರಕಾಶಿಸಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 

ಬೆಂಬಲವಾಗಿ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಕುತ್ಸನೆ ನಿಷಯನನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಕೆಲವು 

ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಕುತ್ಸನು ಇಂದ್ರನ ಮಿತ್ರನಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸಹಾಯವನ್ನು ಪಡದನೆಂದೂ, ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭ 

ಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ವೈಮನಸ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅವನಿಂದ ಪರಾಜಿತನಾದನೆಂದೂ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ 

“ ತತ್ರ ಕುತ್ಸ ಇತ್ಕೇತತ್ ಕೃಂತತೇಃ । ಬಹಿಃ ಕುಶ್ಸೋ ಭವತಿ ಕರ್ತಾ ಸ್ತೋಮಾನಾಂ 
ಇತ್ಯೌಸಮನ್ಯವಃ | ತತ್ಸಖ ಇಂದ್ರಃ ಶುಸ್ಥಂ ಜಘಾನ ಇತಿ! 

(ಠಿ. ೩-೧೧) 

ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಕುತ್ಸನನ್ನು ಇಂದ್ರಸಖನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಕೆಲವು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಕುತ್ಸನು ಇಂದ್ರ ಪುತ್ರನಾಗಿರಬಹುದೇ ಎಂಬ ಊಹೆಗೂ ಅವಕಾಶ 

ವಿರುತ್ತಜಿ. ಹೇಗೆಂದರೆ. ಕುತ್ಸನಿಗೆ ಆರ್ಜುನೇಯೆ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಬಹಳಕಡೆಗಳಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು 

ಇಂದ್ರನು ಆರ್ಜುನೇಯ ಕುತ್ಸನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದನು ಎಂಬೆಡೆಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಸೂರ್ಯನೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
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ನೆರವಾದನು ಎಂಬಂಶವು ಸ್ಪಪ್ಪವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಜುನೇಯ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣಕ್ಕೆ 

ಅರ್ಥವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು 

ಅಹಂ ಮನುರಭವಂ ಸೂರ್ಯಶ್ಚಾಹಂ ಕಶ್ಷೀವಾ ಬುಸಿರಸ್ಮಿ ನಿಪ್ರಃ | 
ಅಹಂ ಕುತ್ಸಮಾರ್ಜುನೇಯೆಂ ನ್ಯೃಂಜೇ$ಹಂ ಕನಿರುಶನಾ ಪಶ್ಯತಾ ಮಾ|| 

(ಯ. ಸಂ ೪-೨೬-೧) 

ತ್ವಂ ಹ ತ್ಯದಿಂದ್ರ ಕುತ್ಸಮಾವಃ ಶುಶ್ರೂಷಮಾಣಸ್ತನ್ನಾ ಸಮರ್ಯೆೇ | 

ದಾಸಂ ಯಚ್ಛುಷ್ಣಂ ಕುವಯಂ ನ್ಯಸ್ಮಾ ಅರಂಧಯೆ ಅರ್ಜುನೇಯಾಯ ಶಿಶ್ಚನ್ || 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೧೯-೨) 

ಯತ್ತುದತ್ಸೊರ ಏತಶಂ ವಜ್ಕೂ ವಾತಸೈ ಪರ್ಣಿನಾ | 

ವಹತ್ಕುತ್ಸಮಾರ್ಜುನೇಯಂ ಶತಕ್ರತುಃ ತೃರದ್ದೆಂಧರ್ವಮಸ್ತೃತೆಂ | 
(ಯ ಸಂ. ೮-೧-೧೧) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಬರತಕ್ಕ ಪದಗಳಿಗೆ ಸಾಯಣರು ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಜುನ್ಯಾಃ ಪುತ್ರಂ ಕುತ್ಸಂ- 

ಅರ್ಜುನಿ ಯೆಂಬ ಹೆಂಗಸಿನ ಪುತ್ರನಾದ ಕುತ್ಸನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿ ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ "ಅರ್ಜುನ ಇತೀಂ- 

ದ್ರಸ್ಯ ನಾಮ | ತಸ್ಯ ಪುತ್ರಂ” ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಜುನನೆಂದು ಹೆಸರು ಅವನ ಮಗನಾದುದರಿಂದೆ ಕುತ್ಸನಿಗೆ 

ಆರ್ಜುನೇಯ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣನಿದೆ ಎಂದು ನಿವರಿಸಿ, ಇಂದ್ರ ಪುತ್ರನೆಂದು ಹೇಳುವ ವೇಳೆಗಳಲ್ಲಿ, 

ಏತದ್ನಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಗುಹ್ಯಂ ನಾಮ ಯದರ್ಜುನಃ | 

ಎಂಬ ವಾಜಸನೇಯನಸಂಹಿತಾಮಂತ್ರವನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ಇಂದ್ರಫಿಗೆ ಅರ್ಜುನನೆಂಬ ಹೆಸರು ಶ್ರುತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 

ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಆಜರ್ನನ್ಕ ಅರ್ಬುನೀ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಇಂದ್ರಸಂಬಂಧವುಳ್ಳವು ಎಂದು 

ಶ್ರುತ್ಯಂತರಗಳಿಂದಲೂ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 

ಫಲ್ಗುನೀಷ್ಟಗ್ನೀ ಆದಧೀತ | ಏತಾ ವಾ ಇಂದ್ರನಕ್ಷತ್ರಂ ಯೆತ್ಸಲ್ಲುನ್ಕೋತಪ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರತಿನಾ- 

ಮ್ಯ್ಯೋ€ರ್ಜುನೋ ಹ ವೈ ನಾಮೇಂದ್ರೋ ಯದಸ್ಯ ಗುಹೃಂ ನಾಮಾರ್ಜುನ್ಯೋ ನೈ 

ನಾಮೈತಾಸ್ತಾ ಏಶತ್ಪರೋಕ್ಷಮಾಚಕ್ಷತೇ ಫಲ್ಲುನ್ಯ ಇತಿ ಕೋ ಹೇತಸ್ಕಾರ್ಹತಿ ಗುಹ್ಯಂ 

ನಾಮ .... ॥ (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೨ ೧-೨-೧೧) 

ಇಂದ್ರೋ ಭವತಿ ಯಚ್ಚ ಶತ್ರಿಯೋ ಯೆಡು ಚ ಯೆಜಮಾನಸ್ತಸ್ಮಾದಾಹಾರಿಷ್ಟೋ$ ೯ನ 

ಇತಿ! (ಶ. ಬ್ರಾ. ೫-೪-೩-೭) 

ಫಲ್ಲುಸಿಗಳು ಐಂದ್ರನಕ್ಷತ್ರಗಳು. ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೊಂದಿಕೆಯಿದೆ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಅರ್ಜುನನೆಂದು ಹೆಸರು. ಫಲ್ಲುನಿ 

ಗಳಿಗೂ ಅರ್ಜುನಿಗಳಿಂಬ ಹೆಸರು ಎಂಬುದಾಗಿ ಶತಪಧಬ್ರಾಕ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ 

ಕುತ್ಸನನ್ನು ಇಂದ್ರಪುತ್ರ, ಅರ್ಜುನೀಪುತ್ರ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಕರೆಯಬಹುದೆಂದು ಶಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ. 
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ಕುತ್ಸಾಯ ಯತ್ರ ಪುರುಹೂತ ವನ್ನಇಸ್ಭಷ್ಣಮನಂತೈಃ ಸರಿಯಾಸಿ ವಧೈಃ | 
(ಖು. ಸಂ ೧-೧೨೧-೯) 

ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ, ಹೀಗೆಯೇ, ಖು. ಸಂ. ೧-೬೩-೩ , ೧-೧೭೫-೪ ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನು ಕುತ್ಸಸಿಗಾಗಿ 

ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತಾ ಶುಷ್ನನನ್ನು ಕೊಂದನು ಎಂದಿದೆ. ಮತ್ತು-- 

ಅಹಂ ಸಿಶೇವ ನೇತಸೊರಭಿಷ್ಟಯೇ ತುಗ್ರಂ ಕುಶ್ಸಾಯ ಸ್ಮದಿಭಂ ಚೆ ರಂಧಯಂ ॥| 
(ಖು. ಸಂ ೧೦-೪೯-೪) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ “ಕುತ್ಸನಿಗಾಗಿ ನಾನು ವೇತಸು, ತುಗ್ರ, ಸ್ಮದಿಭ ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದೆನು” 

ಎಂದು ಇಂದ್ರನು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಆದರೆ, 

ತ್ವಮಸ್ಮೈ ಕುತ್ಸಮತಿಥಿಗೃಮಾಯುಂ ಮಹೇ ರಾಜ್ಞೇ ಯೊನೇ ಅರಂಧನಾಯಃ | 

(ಜು. ಸಂ ೧೫೩-೧೦) 

ಯೆ ಆಯೆಂ ಕುತ್ಸೆಮತಿಥಿಗ್ರಮರ್ದಂಯೋ ವಾವೃಧಾನೋ ದಿನೇ ದಿನೇ | 

(ಯ. ಸಂ ೮-೫೩-೨) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಕುತ್ಸಾದಿಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದುದಾಗಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇವನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 

Keith ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ತನ್ನ Religion and Philosophy of the Vedas ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 

ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ 

Hs chicf rival is Kutsa, who appears as battling against him, and 

as victor by the aid of Indra, who. for his sake tore from the Sun a wheel, 

prolonging the daylight and thus enabling, it may be assumed, Kutsa to 

turn the issue of battle The feat of Indra is several times mentioned and 

the fact that Kutsa isa real hero is suggested, though not proved, by the 

fact that elsewhere he appears in hostile relation to Indra, just as Athi- 

thigva, who is normally the protege of Indra, inoneor two places appears 

im the reverse 1clation. Itis true that it is not to be expected that a God; 

or a hero of divine dimensions, would be thus placed in opposition to the 

God, though,as the God is the uncertain Indra, the argument is by no 

means conclusive. Kutsa, in the case of his real personality must be a king, 

and this is not inconsistent with his being called a seer: royal seers are not 

unknown: 
(Harward Oriental Series. Vol. 31. p. 130), 

ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಕುತ್ಸನಿಗೆ ನಿರೋಧವಾಗಿ ವರ್ತಿಸಿದುದನ್ನೂ ಮತ್ತು ಕುತ್ಸನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದುದನ್ನೂ 

ತಿಳಿಸಿಜೆ. ಮತ್ತು ಕುತ್ತನ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಆದಿತ್ಯನ ಚಕ್ರವನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಕುತ್ಸನಿಗೆ ಜಯವನ್ನು 
೫೭11 22 
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ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟದ್ದೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ಆದಿತ್ಯನ ಚಕ್ರವನ್ನು ಪಯೋಗಿಸಿ ಶತ್ರುವನ್ನು ಜಯಿಸಿದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 

ಒಂದು ಕಥೆಯಿದೆ. 

ಕೇಚೆನ ಅಸುರಾಃ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವಜ್ರಾಯುಧೇನ ಅಸ್ಮಾಕಂ ವಧೋ ಮಾ ಭೂದಿತಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ 

ವರಂ ಅಬ್ಬಾ ಇಂದ್ರಂ ಅಗಣಯ್ಯ ಉದ್ಭೃತ್ತಾಃ ಸ್ಥಿತಾಃ | ಶಾನ್ ಹಂತುಮಿಂದ್ರಃ 

ಸೂರ್ಯರಥಸ್ಯ ಚಕ್ರಂ ಆದಾಯ ಅವಧೀತ್ | 

ಕೆಲವು ಅಸುರರು ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಮರಣವಾಗಬೇಡವೆಂದು ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ನರವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಇಂವ್ರನನ್ನು 

ಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡದೇ ದುರ್ಮಾರ್ಗದಿಂದ ವರ್ತಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯನ ರಥದ ಚಕ್ರವನ್ನೇ ಆಯುಧ 

ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿದನು ಎಂಬ ಇತಿಹಾಸವಿದೆ 

ಅಥವಾ ಇಂದ್ರ ಏವ ದ್ಯುಃಸ್ಥಾ ನಸ್ಸನ್ ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮನಾ ಸ್ತೂಯೆತೇ ಇಂದ್ರನೇ ದ್ಯುಃಸ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುತ್ತಾ 

ಆದಿತ್ಯರೂಪದಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಸಾಯಣರು ಬೇರೊಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಇದೇ 

ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 

ಸೂರಃ ಸೂರ್ಯಃ ಜಾತೆ ಉದಿತೇಸನ್ ಓಜಸಾ ಸ್ವಕೀಯೇನ ತೇಜಸಾ ಯುಕ್ತಃ ತಮೋ- 

ನಿವಾರಣಾರ್ಧಂ ಅಸುರಜಯಾಯ ವಾ ಚೆಕ್ರೋಸಲಕ್ಷಿತಂ ರಥಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಉದ್ಯತಂ 

ಕರೋತಿ! ತತಃ ಪೂರ್ವಮರುಣಃ ತದ್ರಥಯಂತಾ ಮಂದೇಹಾದ್ಯಸುರಾಹಾಂ ಸಮಾಪೇ 

ವಾಚಂ ತೇಷಾಂ ಜಹಿ, ಭಿಂದಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಧ್ವನಿಂ ಮುಷಾಯೆತಿ | 

(ಸಾ ಭಾ.) 

ಸೂರ್ಯನು ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದಳೂಡಲೇ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ಕತ್ತಲನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದ 

ಕ್ಯಾಗಿಯೂ ಅಧವಾ ಅಸುರರನ್ನು ಜಯಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಚಕ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ರಥವನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ 

ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಈ ರಥವನ್ನು ನಡೆಸುವ ಸಾರಧಿಯಾದ ಅರುಣನು 

ಮಂದೇಹ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ರಾಕ್ಷಸರ ಗುಂಪಿನ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನ ರಥವನ್ನು ತಂದು ಅವರು 

ಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೇಳಬಹುದಾದ ಕಡಿ, ಹೊಡಿ ಮುಂತಾದ ವಾಕ್ಯುಗಳೂ ಅವರ ಬಾಯಿನಿಂದ ಹೊರಡದಂತೆ 

ಅವರನ್ನು ಅಡಗಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದಿದೆ. ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು, 

ಯೆದುದಂಚೋ ವೃಷಾಕಸೇ ಗೃಹಮಿಂದ್ರಾಜಗಂತನೆ | 

ಕ್ವಂಸ್ಯ ಪುಲ್ಪಘೋ ಮೃಗಃ ಕನುಗ ಲ್ಲಾ ನೆಯೋಸೆನೋ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ ಉತ್ತರಃ ॥! 

(ಖು. ಸಂ ೧೦-೮೬-೨೨) 

ಎಂಬ ಜಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ತಮಗಮದ್ದೇಶಂ ಜನಯೋಸನಃ ಸರ್ವಸ್ಮಾದ್ಯ ಉತರತ್ತಮೇಶದ್ಪೂ ಮ 

ಆದಿತ್ಯಂ | ಇಂದ್ರನು ಅದೃಶ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಜನರು ಆದಿತ್ಯನ ಉದಯಾಸ್ತಮಯರೂಪವಾದ ಜ್ಞಾನದಿಂದ 

ಇಂದ್ರನೂ ಆದಿತ್ಯನೂ ಬೇರೆಬೇರೆಯೆಂದು ಮೋಹಗೊಂಡಿದ್ದಾರೆ, ಆದರೆ ಇದು ತಾತ್ವಿಕವಾದ ಜ್ಞಾನವಲ್ಲ. ದೇವತೆ 
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ಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಶ್ರೇಷ್ಠನು. ಇಂದ್ರನೇ ಆದಿತ್ಯರೂಪದರತ ಕವನು ಎ ದು ವಿನರಿಸಿರುವರು ಇದೇ 

ಣು 

ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. (ಶ ಬ್ರಾ ೩೪-೨-೧೫ ಇತ್ಯಾದಿ ) 

ಇಂದ್ರುದಿತ್ಯರ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವೂ ಮತ್ತು ಕಾರ್ಶೈಕ್ಯವೂ ಖಯಕ್ಸಂಯಿತೆಯಲ್ಲಿಯು೧ ಶತಸಧುದಿಬ್ರು ಹ್ಮಣಗ ಲ್ಲಿಯೂ 

ಸ್ಕ್ಯೂಮನ್ಯೂ--ಈ ಸದವು ಅಶ್ವ್ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಪಿರುಕ್ತಕಾರರು 

ಸ್ಕ್ಯೂಮಕಮ್ ಎಂಬ ಪದವು ಸುಖನುಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೩) ನರಿತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸುಯಣರು 

ತದಿಚ್ಛೆಂಕಾ ಸತತಗಾಮಿನೌ ವಾ ಎಂದು ವಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ ಸುಖವನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವವುಗಗೂ ಅಧವಾ ಯಾವಾ 

ಗಲೂ ಸಂಚರಿಸುವನವುಗಳೂ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಕುತ್ತ ಖುಷಿಯ ಕುದುರೆಗಳು. ಯಜ್ಪಾ ಖಜುವಾದ ` A > ವಿ ಅ 

ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಸಂಚರಿಸುವವುಗಳೂ, ವಾತಸ್ಯ-- ವಾಯುವಿನ ವೇಗದಿಂದ ಸಮನಾದ ವೇಗವುಳ್ಳ ವುಗಳೂ ಆಗಿರುವುದ 

ರಿಂದ ಕುತ್ಸೆಂ ವಹ ಕುತ್ಪನೆ೨ದು ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಖುಹಿಯನ್ನು ಪ್ರಸ್ಥಾಪೆಯ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿ ಕಳುಹಿಸು 

ಎಂದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಖುಷಿಯ (ಆದೇಶವು) ಆಶಂಸನೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದರ 

ಈ ಅರ್ಧವು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲವಾದಕಾರಣದಿಂದಲೂ ಮುಂದಿನ ವಾಕ್ಯಗಳ ಅರ್ಥವೂ ಸ್ಪಷ್ಟ ನಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಯಸ್ಮಿನ್ ಚಾಕನ್--ಹನಿಷಿ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇ ಸತಿ ಕುಶುಂ ಕಾಮಯೆಸೇ ಶರ್ಸ್ಷಯಸೇ ನಾ! py ಪ ಇ 
ಇಂದ್ರನು ತನಗೆ ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಕುತ್ಸ ಖಯಷಿಯೆ ಅರ್ಥಿಸುವನೆಂದು ಅವನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವನೆಂದೂ, ಅಧನಾ 

ಹವಿಸ್ಸುಗಳು ತನಗೆ ದೊನಕುಪುದಕ್ಕಾಗಿ ಕುತ್ತ ಖುಷಿಯನ್ನು ತೃಪ್ರಿಸಡಿಸುವನೆಂದೂ ಅರ್ಧನನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ 

ಯಾ. 2೬ ೮ | 
cl 

ವನೇ ನ ವಾಯೋ ನ್ಯಧಾಯಿ ಚಾಕಉ್ಬುಚಿರ್ನಾ ಸ್ಕೋನೋ ಭುರಣಾವಜೀಗಃ | 

ಯಸ್ಯೇದಿಂದ್ರ8 ಪುರುದಿನೇಷು ಹೋತಾ ನ್ನ ಣಾಂ ನರ್ಯೋ ನೃತಮಃ ಶ್ರಷಾವಾನ್ | 

(ಬ ಸಂ ೧೦-೨೯-೧) 

ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ಚಾಕನ್ ಚಾಯನ್ನಿತಿ ನಾ ಕಾಮಯಮಾನ ಇತಿ ವಾ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು 

ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮಗಾ. ಚಾರ್ಯರು ಚಾಯನ್ ಪಶ್ಯನ್, ಭೂಯಾತ್ ದಿಶೋ ನಿರೀಕ್ಷಮಾಣಃ, ಅಥವಾ 

ಕೆದುತ್ಸುಕನುನಾ8 ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ನಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ 

ಸೂರಃ ಅಭೀಕೇ ಚಕ್ರಂ ಬೃಹತಾತ್-- ಅಭೀಕೆ ಎಂಬ ಪದವು (ಆಸನ್ಸ)ಅಂತಿಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿತವಾಗಿ 

್ಲದಿದ್ದರೂ ಪ್ರಸಿತ್ಸೇ ಅಭೀಕ ಇತ್ಯಾಸನ್ನಸ್ಯ ಅಭೀಕೆ ಅಭ್ಯಕ್ತೇ (ನಿ ೩-೨೦) ಎಂದು ಸಮಿಪ ಎಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ 

ತ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಜಿ ಸಾಯಣರು ಅಭೀಕೆ ಆಸನ್ನದೇಶೇ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ನೂನ ಕಬ್ಬ 

ಕ್ರೀರಕನು ಆಗಿರುವ ಸೂರ್ಯನೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಿಡಿ ಕುತ್ಸ ಖುಷಿಯ ಆಗಮನಕ್ಕಾಗಿ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ 

ಕುಂಡಳವನ್ನಾ ಗಲಿ, ಅಥವಾ ತನ್ನ ರಥದ ಚಕ್ರವನ್ನೇ ಆಗಲಿ (ಸಮಿಾಪ) ಯಾಗಶಾಲೆಯ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ (ಊರ್ಧ್ವ 

ಕಾಗದಲ್ಲಿ) ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಸಂಗಡ ಹೇಳಿರುವ ಖುಷಿಯ ವಚನವು ಇಲ್ಲಿ 

ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 
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ವಜ್ರಜಾಹುಃ ಸ್ಪೃಧಃ ಅಭಿಯಾಸಿಸತ್- -ಸ್ಪೃಧಃ ಎಂಬ ಪದವು ಸಂಗ್ರಾಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩೯) 

ಸರಿತವಾಗಿದೆ. ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಎದುರಾಗಿ ಯುದ್ಧಮಾಡಲಿ 

ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. 

ವಜ್ರಃ ಕಸ್ಮಾತ್ ವರ್ಜಯತೀತಿ ಸತಃ | ಜೀವಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನ ಬಿಡಿಸಿ ಬೇರೆಮಾಡುವುದರಿಂದ 

ವಜ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು. (ನಿ. ೩-೧೧) ಇಂತಹ ನಜ್ರಾಯುಧದ ಮಹತ್ತ್ವವೂ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನು ಈ ಆಯುಧವನ್ನು 

ಪಡೆದುದೂ ಒಂದೊಂದು ಕಡೆ ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 

ಅಸ್ಮಾ ಇದು ತೈಷ್ಟಾ ತಕ್ಷದ್ವಜ್ರಂ ಸೈಪಸ್ತಮಂ ಸ್ವರ್ಯಂ ೧ ರಣಾಯ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೧-೬) 

ಅನವಸ್ತೇ ರಥಮಶ್ಚಾಯ ಶಕ್ಷನ್ರೃಷ್ಟಾ ವಜ್ರಂ ಪುರುಹೂತ ದ್ಯುಮಂತಂ। 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೩೧-೪) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿ ಶೃಷ್ಟೃವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ದೀಪ್ರಿಯುತವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿಕೊಟ್ಟ 

ನೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, 

ಯೆಂ ತೇ ಕಾವ್ಯ ಉಶನಾ ಮಂದಿನಂ ದಾದ್ವೃತ್ರಹಣಂ ಪಾರ್ಯೆಂ ತತಕ್ಷ ವಜ್ರಂ | 
(ಯ ಸಂ ೧-೧೨೧-೧೨) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಇದು ಕಾವ್ಯ ಉಶನಸ್ಸಿಥಿಂದ ದತ್ತಾವಾದುದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ 

ಸಮುದ್ರೇ ಅಂತಃ ಶಯೆತ ಉದ್ದಾ ವಜ್ರೋ ಅಭೀವೃತಃ | 

ಭರಂತ್ಯಸ್ಮೈ ಸಂಯೆತಃ ಪುರಃಪ್ರಸ್ರವಣಾ ಬಲಿಂ || 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೧೦೦-೯) 

ಎಂಬಿವೇ ಮುಂತಾದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ರಕ್ತಿಯನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ವಜ್ರಾಯುಧವು ಸಮುದ್ರ 

ದಲ್ಲಿ ನೀರಿನಿಂದ ಆವೃತವಾಗಿಯೂ ಸುಪ್ತವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಯುದ್ಧರಂಗಕ್ಕೆ ಬಂದೊಡನೆಯೇ ಶತ್ರುಗಳು ರಣರಂಗ 

ದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ತಮ್ಮ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನೇ ಬಲಿಯಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆಂದು ವಚ್ರಾಯುಧದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 

॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ವಹ--ವಹ ಪ್ರಾಸಣೇ. ಧಾತು. ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಧಕವಾಗಿದೆ. ಲೋಟ್ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚ 

ನಾಂತರೂಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಚಾಕೆನ್ - ಚಕ ತೃಪ್ತೌ. ಧಾತು ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಟಗೆ ರತ್ರಾಬೀಶ, ಛಂದಸ್ಯುಭಯೆಥಾ 

(ಪಾ ಸೂ ೩೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಣೇರನಿಟ ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಣಿಚಿಗೆ ರೋಸ. ಶಪ್ ವಿಕರಣವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಸ್ಯೂಮನ್ಯೂ--ಸ್ಕೂಮಕಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛಂತೌ. ಇಚ್ಛಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಕೃಚ್ ಬಂದಾಗ ಕ್ಯಾಚ್ಛಂದಸಿ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದುತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಯಜ್ರಾ-ಖುಜ ಗತಿ ಸ್ಟಾನಾದಿಷು. ಧಾತು ಯಚ್ಛೇಂದ್ರ- (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ರ ಗಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿಡೆ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್(ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿವಚನ (ಔ) ಕ್ವಿ 

ಆಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಶ್ವಾ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಆಕಾರಾಜೀಶ. 

ವೃಹತಾತ್-_ವೃಹೂ ಉದ್ಯಮನೇ. ಧಾತು. ಶುದಾದಿ. ಲೋಟ್ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೊಸ. 

ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಜೌತ್ವಾತಿದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ಲಘೊಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಬಂತ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸ್ಪೃಧಃ- -ಸ್ಫರ್ಧ ಸಂಘರ್ಷ. ಸ್ಫರ್ಧಂತೇ ಇತಿ ಸ್ಪೃಧಃ ಕೈಸ್ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಕ್ವಿಪ್ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಕೇಫ ಫಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಖುಕಾರ ಅಕಾರಲೋಪ 

ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಯಾಸಿಸತ್ ಯಾ ಪಾ ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಛಂದಸಿಲುಜ್ ಲಜ್. (ಪಾ. ಸೂ ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಲೋಡರ್ಧದಲ್ಲಿ ಬ್ ಪ್ರಧಮ ಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿನ್ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇತೆಶ್ನ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. 

ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾದೇಶ. ಯಮರಮನಮಾತಾಂ ಸಕ್ ಚೆ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೨-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಕಾಗಮ್ಮ 

ಪರದ ಸಿಚಿಗೆ ಇಡಾಗವ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ತಿಬಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೫ 1 

ರಾಹು ರ್ಗ 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 

| | | 
ೇರೂಇಿಕ್ಟೋದಪ್ರವೃದ್ಧೋ ಹರಿವೋ ಅದಾಶೂನ್ | ತ್ರೆ 

ಪ್ರ ಯೇ ಪಶ್ಯನ್ನ ರ್ಯನುಣಂ ಸಚಾಯೋಸ್ತ ಯಾ ಶೂರ್ತಾ ವಹಮಾನಾ 

| 
ಅಪತ್ಯಂ ॥ ೬॥ 

1 ಪದಪಾಠಃ ! 

| I | 
ಜಘನ್ಸಾನ್ | ಇಂದ್ರ | ಮಿತ್ರೇರೂನ್ | ಚೋದಪ್ರವೃದ್ಧಃ | ಹರಿವ | ಅದಾಶೂನ್ | 

| | | ಪ | 
ಪ್ರ1 ಯೇ 1 ಪೆಕ್ಕನ್ |! ಅರ್ಯಮಣಂ | ಸಚಾ। ಆಯೋಃ। ತ್ವಯಾ! ಶೂರ್ತಾಃ | ವಹಮಾನಾಃ | 

ಅಸತ್ಯಂ ॥೬॥ 
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' ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಹರಿವಃ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ತದ್ದನ್ ತ್ವಂ ಜೋದಸಪ್ರವೃದ್ಧಶ್ಹೋದನೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಃ 

ಪ್ರವೃದ್ಧಃ ಸನ್ನದಾಶೂನದಾತ್ಮನ್ ಮಿತ್ರೇರೂನ್ಮಿತ್ರಾಣಾಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಖಾರಯಿತ್ಯೆನ್ಸಾಧಕಾನ್ 

ತದ್ಬೈರಿಣಾಂ ಮಿತ್ರತ್ವಂ ಗಚ್ಛತೋ ನಾ ಜಘನ್ವಾನ್ | ಹತವಾನಸಿ] ಕಂಚ ಯೇತ$ರ್ಯೆಮಣಿಂ 

ದಾತಾರಂ ತ್ವಾಂ ಪ್ರ ಪ್ರಶ್ಯನ್ ಪಶ್ಯಂತಿ ತೇ ನರಾ ಆಯೋರ್ಮನುಷ್ಯಸ್ಯಾಧೃರ್ಯ್ಯಾದೇರ್ಹವಿಲಕ್ಷ- 

ಣಾನ್ನಸ್ಯ ವ್ಯಾಸಚಾ ಸಹ ಶೂರ್ತಾ! ಕ್ಲಿಸ್ರಾ ಹನಿಷ್ಟ) ದಾನೇನ ತ್ವೈಯಾಪತ್ಯಂ ಕುಲಸ್ಯಾಪಾತಯಿತಾರಂ 

ಪುತ್ರಂ ವಹಮಾನಾ ಯೇ ಸಂತಿ ತೇಪ್ರ ಪಶ್ಯನ್ 1 ಯದ್ವಾ! ಯೇ€ರ್ಯಮಣಂ ತ್ವಾಂ ಪಶ್ಯಂತಿ 

ತ ಏವಂ ಭವಂತಿ! ಯದ್ವಾ! ಯೇ ನರಾ ಅರ್ಯಮಣಂ ಯಂ ಕಂಚಿದ್ದಾತಾರಂ ಪಶ್ಯನ್ 

ಪಶ್ಯಂತೆಸ್ತ್ಯಾಮಯೆಜಂತ ಆಯೋರ್ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಸಚಾ ಸಹಾಯೆಭೂಶಾಸ್ತೃಯಾ ಶೂರ್ತಾಃ ಕ್ರಿಸ್ತಾ 

ವರ್ಜಿತಾ ಅಪತ್ಯಂ ಪುತ್ರಂ ವಹಮಾನಾ ಯೇ ಸಂತಿ ತಾನ್ ಜಘನ್ಸಾನ್ಭವೇತ್ಯರ್ಥಃ || 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಹೇ) ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಹರಿವಃ- ಹರಿನುಮಕ ಅಶ್ಚದ್ವಯಯುಕ್ತನುದ ನೀನು! ಚೋದ 

ಪ್ರವೃದ್ಧಃ-.-ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರವೃದ್ಧ ನಾಗಿ |. ಅದಾಶೂನಿ-ಹನಿರಾದಿ ದಾನಗಳನ್ನು ಮಾಡದೆ ಇರುವವ 

ರನ್ನೂ (ಮತ್ತು) | ಮಿಶ್ರೇರೂನ್- ಮಿತ್ರರಾದ ಯಜಮಾನ! ಹಿಂಸಕರನ್ನೂ ಅಧವಾ ಯಜಮಾನರ ಶತ್ರುಗಳ 

ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿದವರನ್ನೂ | ಜಘನ್ವಾನ್ ಹನನ ಮಾಡುತ್ತಿಯೇ | (ಕಂಚಿ -ಮತ್ತು)! ಯೇ 

ಯಾರು | ಅರ್ಯಮಣಂ--ದಾತೃವಾದ ನಿನ್ನನ್ನ | ಪ್ರ ಪಶ್ಯನ್. .(ಮಿತ್ರನನ್ನಾಗಿ) ನೋಡುತ್ತಾರೋ (ಭಾವಿಸು 

ತ್ತಾರೋ) | ತೇ--ಆ ಮನುಷ್ಯರು | ಆಯೋ ಸಚಾ - ಮನುಷ್ಯನ (ಅಧ್ವರ್ಯು ನೊದಲಾದವರ) ಅಧವಾ 

ಹೆವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನದ ಒಡನೆ |. ಶೂರ್ತಾಃ--(ಹವಿಷ್ಟ್ರದಾನಾದಿಗಳಿಂದ) ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ || ತ್ವಯಾ ನಿನ್ನಿಂದ 1 

ಅಪತ್ಯಂ-- ಪುತ್ರನನ್ನು | ವಹಮಾನಾಃ (ಸಂತಿ) __ಪನೆಯುವನರಾಗುತ್ತಾರೆ | [ಅಧವಾ ಯೇ--ಯಾವ ಮನು 

ಷ್ಯರು | ಅರ್ಯಮಣಂ--ಯಾವನೋ ಒಬ್ಬ ದಾತೃವನ್ನು | ಪ್ರೆ ಸೆಶ್ಯನ್- -ನೋಡಿದನರಾಗಿ (ನಿನ್ನನ್ನು ಸೂಜಿಸದೇ) 

ಇರುವವರೂ | ಆಯೋ ಸಚಾ--ಮನುಷ್ಯ ಸಹಾಯಭೂತರೂ (ಆಗಿ) | ಶ್ವಯಾ- ನಿನ್ನಿಂದ | ಶೂರ್ತಾಃ-- 

ಶ್ರಿಪ್ತರಾಗಿ (ದೂರೀಕೃತರಾಗಿ) | ಅಪತ್ಯಂ ಪುತ್ರನನ್ನು! ವಹಮಾನಾಃ (ಸಂತಿ) ಸಡೆಯುವವರಾಗು 

ತ್ತಾರೋ| (ತಾನ್ ಜಘನ್ವಾನ್ ಭವ ಅಂತಹವರನ್ನು ವಧಿಸುನವನಾಗು)) 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹರಿನಾಮಕ ಅಶ್ವವಿಶಿಷ್ಟನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ತುಪ್ಪನಾಗಿ, ಹೆವಿರಾದಿ 

ಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸದೇ ಇರುವನರನ್ನೂ, ಯಾಗಕರ್ತೃಗಳ ಹಿಂಸಕವನ್ನೂ ವಧಿಸುವವನಾಗು ಮತ್ತು, ದಾತೃವಾದ ನಿನ್ನನ್ನೇ 

ರಕ್ಷನೆಂದು ಭಾನಿಸಿ, ಅಧ್ವಯಾಣ್ವದಿ ಸಹಚರಿತರಾಗಿ, ನಿನಗೆ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವವರಿಗೆ ಸಂತತಿಯನ್ನು 

ಅನುಗ್ರಹಿಸು (ಅಧವಾ ಯಃಕತ್ಲಿದ್ದುತೃವನ್ನ ನುಬಿಕೊಂಡು ಮುನುಷ್ಯರ ಸಹಾಯರಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸಜೀ, 

ಸುತ್ರಾದ್ಯುಸಪೇತರಾಗಿರುವವರನ್ನು ನಾಶಮಾಡು) 
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English Translation: 

Indra, lord of steeds, invigorated by our animating praise, you have 

slain those who make you no offerings and disturb your worshippers, but 

they who look upon you as (their) protector, and are associated for (the 

presentation of sacrficial) food, obtain from you posterity. 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು ॥ 

ಅದಾಶೂನ್ ಮಿತ್ರೇರೂನ್ ಜಘನ್ಸಾನ್-- ಅದಾಶೂನ್ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ದಾನಮಾಡದಿರುವನರು 

ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜಮಾನರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಯಜ್ಞವನ್ನು 

ಆಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವರು ಅಧವಾ, ಯಜಮಾನರ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅವರಿಗೆ 

ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಕೊಡುವಹಾಗೆ ಪ್ರೇರಿಸುವವರು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಮಿತ್ರೇರು ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 

ವಿವರಿಸಿ, ಇಂದ್ರನು ದಾನಮಾಡದಿರುವ ಮತ್ತು ಯಜಮಾನರಿಗೆ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಕೊಡುವ ಜನರನ್ನು ನಾಶ 

ಪಡಿಸುವನೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಮಿತ್ರಾಣಾಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ಈರಯಿತ್ಯ ನ್ ಜಾಧಕಾನ್, ತದ್ದೈರಿಣಾಂ 

ಮಿತ್ರತ್ನಂ ಗಚ್ಛೆತೋ ವಾ ಹತವಾನಸಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವಿನರಿಸಿದೆ 

ಅರ್ಯೆಮಣಂ- ದಾತಾರಂ ದಾನಮಾಡುವವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಯಾಸ್ಕರು-. 

ದಶ್ಷಸ್ಯ ವಾದಿಶೇ ಜನ್ಮನಿ ವ್ರತೇ ರಾಜಾನಾ ಮಿಶ್ರಾವರುಣಾ ನಿವಾಸಸಿ | 

ಅತೂರ್ತ್ರ್ತ್ರಸಂಥಾಃ ಪುರುರಥೋ ಆರ್ಯಮಾ ಸಸ್ತಹೋತಾ ವಿಷುರೂಸೇಷು ಜನ್ಮಸು || 

(ಯ. ಸಂ ೧೦-೬೪-೫) 

ಈ ಜಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಅರ್ಯೆಮಾ ಆದಿತ್ಯೋ ಅರೀನ್ ನಿಯೆಚ್ಛತಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಮಾಡುವ 

ಆದಿತ್ಯನು ಅರ್ಯಮನ್ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಬೋಧ್ಯನಾಗಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ದುರ್ಗಾ 

ಚಾರ್ಯರು ಅರೀಣಾಂ ತಮಸಾಂ ನಿಯೆಂತಾ ಶತ್ರುಗಳಂತಿರುವ ಅಂಧಕಾರ (ಕತ್ತಲೆ) ವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನು 

ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. 

ಆಯೋ ಮನುಷ್ಯಸ್ಕಾಧ್ದರ್ಯಾದೇಃ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನಸ್ಯ ನಾ | ಆಯುಃ ಎಂಬ ಪದವು 

ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಪರಿತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರೆಂದೂ; ಅಥವಾ 

ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪವಾದ ಅನ್ನವೆಂದೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಆಯೋಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರು ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ 

ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಇದೇ ನಿಷ್ಭೃಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಧವೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಶ್ರಮನೆಂದು 

ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯಿಂದಲೇ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ ಮುಂತಾದ ಮಾನವರೆಂದಾಗಲಿ, ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ 

ಅನ್ನ ನೆಂದಾಗಲಿ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ತಮ್ಮ ಸಂಶಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆಯುಃ ಎಂಬ ಪದವು ಅಂಕಿತ 
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ನಾಮವಾಗಿಯೂ, ಒಂದು ಸಂತತಿಯ ಹೆಸರನ್ನು ಸೂಚಿಸತಕ್ಕದ್ದಾಗಿಯೂ ಸಹ ಇರುತ್ತದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೂ 

ಸಹ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ಮಿತ್ರರೆಂದು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಶತ್ರುಗಳೆಂದು ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 

ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿರುವ ವೈನಿಧ್ಯತೆಯನ್ನು ಸಾಧ್ಯವಾದಷ್ಟು ಮಟ್ಟಿಗೆ ತಿಳಿಯುವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ 

ರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಆಯೆುನಿಗೂ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವಕೆಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿರುವ ಶ್ರುತಿ 

ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ಆಯುವೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ಅನೇಕನಿದ್ದು, ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಯಜ್ಞಕರ್ತರಿಗೂ ಶತ್ರು 

ವಾಗಿದ್ದ ಆಯುವೇ ಬೇರೆ ಇಂದ್ರನ ಮಿತ್ರನಾದ ಆಯುವೇ ಬೇಕೆ ಅಗ್ನಿಗೆ ಮಿತ್ರನಾದ ಅಯುವೇ ಬೇರೆ 

ಎಂಬ ಅಂಶವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಆಯುನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಒಂದು ಸಂತತಿಯೇ ಇದ್ದಿತೆಂಬುದನ್ನೂ 

ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 

ಉರ್ವಶ್ಯಸೀತ್ಯಥೋತ್ತರಾರಣ್ಯಾಜ್ಯ ವಿಲಾಪನೀಮುಸಸ್ಸ )ಶಕ್ಯಾಯುರಸೀಶಿ ತಾಮಭಿನಿದಧಾತಿ 

ಪುರೂರವಾ ಅಸೀತ್ಯುರ್ವಶೀ ವಾಸ್ಸರಾಃ ಪುರೂರವಾಃ ಪತಿರಥ ಯತ್ತಸ್ಮಾನ್ಮಿಘುನಾದಜಾ- 

ಯತ ತದಾಯುರೇವಮೇವೈಷ ಏತಸ್ಮಿನ್ಮಿಥುನಾದ್ಯಜ್ಞಂ ಜನಯೆತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೪-೧-೨೦) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆಯುವು ಉರ್ವಶೀಪುರೂರವಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದವನೆಂದು ಹೇಳಿ ಅಗ್ನಿಗೂ ಆಯುನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ 

ವನ್ನು ಹೇಳಿಜಿ ಇದರಂತೆಯೇ, 

ಆಯುಸೋನ ಮಧ್ಯಾದಿತ್ಯಗ್ನಿರ್ನಾ ಆಯುಃ | 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೭.೨-೧-೧೫) 

ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ಆಯೆುನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಆಯು ವೆಂಬ ಪದವು 

ಅಂಕಿತನಾಮವೆಂದು ಒಂದು ಮತ. ಅಲ್ಲವೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಮತ. ಶತಪಧಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ, 

ಮಾ ನೋ ಮಿಶ್ರೋ ವರುಣೋ ಅರ್ಯಮಾಯುರಿಂದ್ರ ಯಭುಕ್ಷೂ ಮರುತಃ ಪರಿ ಖ್ಯನ್ | 

(ಯ ಸೂ ೧-೧೬೨-೧) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೫-೧-೧೮) ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಆಯುವನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡಿರುವ 

ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ. 

ಸ ಪೂರ್ವಯಾ ನಿನಿದಾ ಕವ್ಯತಾಯೋರಿಮಾಃ ಪ್ರಜಾ ಅಜನಯನ್ಮನೂನಾಂ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೬-೨) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕೃದನ್ಲಿ ಆಯೋ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಮನು ವೆಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಸೃಸ್ಟಿಕರ್ತರಾದ 

ಪ್ರಜಾಪತಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಮನುವೆಂದು ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಹೀಗೆಯೇ ಖು ಸಂ. ೧-೫೩-೧೦, ೮-೧೫-೫ ; 

೮-೫೩-೨ , ೨-೩೨-೨ ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಆಯುವೆಂಬ ಅಂಕಿತನಾಮವು ಯಾನ ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು 

ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆಂಬುದನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ ಭಾಗ ಆ. ಪುಟ ೭೭) 

ಯಜ್ಞಕರ್ತರಾದ ಮಾನವರು ಎಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಆಯೆ, ಆಯೋಃ ಎಂಬದಪ 

ಗಳನ್ನು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. 
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ಹೋತ್ರಾಭಿರಗ್ನಿರ್ಮನುಷಃ ಸ್ವಧ್ವರೋ ರಾಜಾ ವಿಶಾಮತಶಿಥಿಶ್ಚಾರುರಾಯವೇ | 

(ಜು. ಸಂ. ೨-೨-೮). 

ಇಮಂ ವಿಧಂತೋ ಅಸಾಂ ಸದಸ್ಥೇ ದ್ವಿತಾದಧುಭನ್ಸಗವೋ ವಿಶ್ಸಾಃಿಯೋಃ | 

(ಖು. ಸಂ, ೨-೪-೨) 

ಪ್ರ ಸ್ವಾದನಂ ನಿತೂನಾಮಸ್ತತಾತಿಂ ಜಿದಾಯವೇ! 
(ಖು. ಸಂ ೫-೭೬), 

ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಆಯು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜಮಾನನೆಂದರ್ಧವೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತ 

ವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಅಧ್ಯರ್ಯುವೇ ಮುಂತಾದ ಮಾನವರೆಂದರ್ಧ 

ಮಾಡಿದ್ದುರೆ 

ಶೂರ್ತಾ&--ಕ್ಷಿಪ್ರಾಃ ಶೂರ್ತಾಃ ಎಂಬ ಪದವು ಕ್ಲ್ಷಿಪ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಎಂಬ 

ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಅಸತ್ಯಂ--ಕುಲಸ್ಕ್ಯಾಸಾತಯಿತಾಶಂ ಪುತ್ರಂ | ಅಸತ್ಯ ಎಂಬ ಪದವು ಶುಕ, ತೋಕಂ ಎಂಬ 

ಹೆದಿನ್ಸೆದು ಅಸತ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೨) ಉಕ್ತವಾಗಿ, ಅಪತ್ಯಂ ಕಸ್ಮಾತ್ ಅಸತತೆಂ ಭವತಿ ಪಿತುಸ್ಸಕಾಶಾತ್ 

ಸೃಥಗಿವ ಶತಂ ಭವತಿ ಜನಕನಾದ ತಂಜಿಯಿಂದ ಬೇರೆಯಾಗಿ ವಿಸೃತವಾಗುವುದರಿಂದಲೂ, ನಾನೇನ ಪಶತೀತಿ 

ವಾ ಜನಕನು ಜಾತನಾದ ಇವನಿಂದ ನರಕದಲ್ಲಿ ಬೀಳದಿರುವನಾದುದರಿಂದಲೂ ಅಸತ್ಯವೆಂದು ಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು 

ಮರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ವಂಶವನ್ನು ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವವನಾದುದರಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ 

ಪ್ರಜೆಯು ಅಪತ್ಯನೆನಿಸುವನೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಧಕ್ಕೆ ಮೂರುವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲ 

ನೆಯ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ, ಇಂದ್ರನು ಉತ್ತಮನಾದ ದಾತೃವಾಗಿರುವನೆಂದು ತಿಳಿದು ಮನುಷ್ಯರಾದ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ ಮೊದ 

ಲಾದ ಖುತ್ವಿಜರೊಡಗೂಡಿ ಯಜಮಾನರು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅರ್ಸಿಸುವುದರಿಂದ 

ಸಂತುಷ್ಟನುದ ಇಂದ್ರನಿಂದ (ವಂಶವು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವ ಪ್ರಜೆಯನ್ನು) ವಂಶವೃದ್ಧಿಕಾರಕನಾದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಹೊಂದಿ, 

ದಾತೃತಮನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕಾಣುವರು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಯೆದ್ಧಾ-ಆರ್ಯೆಮಣಂ ತ್ವಾಂ ಪಶ್ಯಂತಿ ತೇ ಏವಂ ಭವಂತಿ | ಇಂದ್ರನು 

ಅಂಧಕಾರನಾಶಕನಾಗಿರುವನೆಂದು ತಿಳಿದು, ಅವನನ್ನು ಸಾಕ್ಷಾತ್ಯರಿಸುವವರು ವಂಶವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ಪುತ್ರನನ್ನು 

ಪಡೆದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪುನಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ದರ್ಶನಮಾಡುವರೆಂದು (ಐಹಿಕ ಪಾರಲೌಕಿಕ ಸುಖಭೋಕ್ರೃತ್ವವನ್ನು) 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಮೂರನೆಯದಾಗಿ ಯೆದ್ವಾ ಯೇ ನರಾ ಅರ್ಯೆಮಣಂ ಯಂ ಕಂಚಿದ್ದಾತಾರಂ ಸಶ್ಯನ್ ಪಶ್ಯಂ- 

ತಸ್ತ್ಯಾಾಮುಯೆಜಂತ ಆಯೋರ್ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಸಚಾ ಸಹಾಯಭೂತಾಃ ತ್ವಯಾ ಶೂರ್ತಾಃ 

ಸಿಸ್ತಾವರ್ಜಿಕಾ ಅಸತ್ಯಂ ಪುಶ್ರಂ ವಹಮಾನಾ ಯೇ ಸಂತಿ ತಾನ್ ಜಘನ್ಹಾನ್ ಭವ | 
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ಯಾವನಾದರೂ ಒಬ್ಬನು (ದೇವನು) ದಾತೃವಾಗಿರುವನೆಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉದಾಸೀನಭಾವದಿಂದ ಪೂಜಿಸಿದವರು 
ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಸಹಾಯಕರಾಗಿರುವಕಾರಣ ಅವರಿಗೆ (ನೀನು) ಇಂದ್ರನು ಪುತ್ರಪೌತ್ರರೂಪವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಶೀಘ್ರ 

ವಾಗಿ ನಾಶಪಡಿಸಿ ಅವರನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. (ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು 

ಕ್ಲಿಷ್ಟ ವಾಗಿ ಸುಗಮ್ಯವಾಗಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಕೊಂಚಮಟ್ಟಿ ನ ರೀತಿಯಿಂದ ನಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ). 

॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ ॥ 

ಜಘನ್ಸಾನ್ ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಕೈಸುಶ್ಚ (ಸಾ. ಸೂ ೩-೨-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟಗೆ 

ಕ್ವಸುರಾದೇಶ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಕುಹೋಶ್ಚು॥ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ ಜಸ್ತ್ಯ_. 

ಅಭ್ಯಾಸಾಚ್ಚೆ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಸರದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವ ವಸುವಿನ ಸ್ವರ ಉಳಿಯು 

ತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾನಿಭಕ್ತಿ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ನುಮ್, ದೀರ್ಫ, ಸಲೋಪ, 

ಮಿತ್ರೇರೂನ್-- ಈರ ಗತಿಹಿಂಸಾದರ್ಶನೇಷು. ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಿತ್ರಾಣಿ ಈರಯಂತಿ 

ಇತಿ ಮಿತ್ರೇರವಃ ತಾನ್ ಕೃಡುತ್ತರನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಚೋದಸ್ರವೃದ್ಧ8--ಜೋಡೈಃ ಪ್ರವೃದ್ಧ:. ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨೪೮) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಹರಿವ8--ಹೆರಯಃ ಅಸ್ಕ ಸಂತಿ ಇಂತಿ ಹೆರಿವಾನ್. ಸಂಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ರುತ್ತ್ವ ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತಸ್ವರ 

ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅದಾಶೂನೀ. ದಾರೃ ದಾನೇ. ಧಾತು, ಔಣಾದಿಕ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ನ ದಾಶವಃ ಅದಾಶವಃ ತಾನ್. 

ತತ್ಸರುಸೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನರ್ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪೆಶ್ಯನ್ದೃಶಿರ್ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಬ್. ಪ್ರಧಮಪುರುಷ 

ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಯೆದ್ದೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್ (ಪಾ ಸೂ ೮-೧೬೬) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಲ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ 

ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಆಯೋ&--ಇಣ್ ಗತೌ, ಧಾತು. ಛಂದೆಸೀ೫8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ್ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಚೋಇತಿ 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಅಯಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 

ವಹಮಾನಣ--ವಹ ಪ್ರಾಸಣೇ. ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ, ಶಪ್ ವಿಕರಣ ಆನೇಮುಳ್ ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಮುಕಾಗಮ. ಲ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಅಸತ್ಯಮ್--ನ ಪತಂತಿ ಪಿತರಃ ಯೇನ. ಪತ್ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಯತ್ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಇ್ ಪೂರ್ವಪದ 

ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೬॥ 

ಭೀತಿ 
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ಗ ಸಂಹಿತಾನಾರಃ ॥ 

| | 
ರಪತ್ಮನಿರಿಂದ್ರಾರ್ಕಸಾ ಸಾತೌ ಕ್ಸ್ಪಾಂ ದಾಸಾಯೋಪ ಸಬರ್ಹಣೀಂ ಈಃ | 

ಕರತ್ತಿಸ್ರೀ ಮಘನಾ ದಾನುಚಿತ್ರಾ ನಿ ದುರ್ಯೋಣೇ ಕುಯನಾಚಂ ಮೃಧಿ 

| 
ಶ್ರೇತ್ ॥೭॥ 

| ಪಗಪಾರಃ 1 

ಸ್ಟ | | | | 
ರಪತ್ | ಕವಿಃ | ಇಂದ್ರ | ಅರ್ಕಸಾತ್ | ಶ್ಲಾಂ | ದಾಸಾಯೆ | ಉಪಬರ್ಹಣೀಂ | ಕರಿತಿ ಕಃ | 

| | | ol 
ಶರತ್ | ಶಿಸ್ರಃ8 | ಮಘ ವಾ | ದಾನುತಚಿತ್ರಾಃ ! ದುರ್ಯೋಣೇ |! ಕುಯವಾಚಿಂ | ಮೃಧಿ | ಶ್ರೇತ್ |! 

"| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ (| 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾಂ ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂತದಶ್ಯನೂಚಾನೋ ನಾ ಹೋತಾರ್ಕಸಾತಾವರ್ಚನೀಯ- 

ಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಲಾಭೇ ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇ ಪತಿ ರಸಕ್ | ಸ್ತೌತಿ । ಯದ್ವಾ| ಏತನ್ನಾಮರ್ಹೀ ರಪತ್ 

ಆಸ್ತೌತ್ ಅನ್ನಾರ್ಥಂ | ತಸ್ಯಾತಿಪ್ರಭೂತಮನ್ನಂ ಪ್ರಾದಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಫಾ ಚೆ ದಾಸಾಯೆ ಸ್ರಾಣ್ಯು- 

ಪಶ್ಷಸಯಿತ್ರೆನಸುರಾಯೆ ಕ್ಷಾಂ ಭೂಮಿಮುಸಬರ್ಹಣೀಂ ಶಯ್ಯಾಂ *8। ಅಕರೋಃ! ಹತ್ರಾ 

ಭೂಮಾನಪಾಶಯೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ |! ಕರೋತೇರ್ಲುಜ ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತಿ.ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್ ॥ ಅಥ ಸರೋಕ್ಷಕೃತಃ। 

ಮಘನಾ ಧನವಾನಯಮಿಂದ್ರಸ್ತಿಸ್ರೋ ಭೂಮಿಾಃ | ದಾರ್ಶಿಕಪಾಶುಕಸೌಮಿಕರೂಸಾ ಭೂಮಾಃ 

ಸಿತೈಂತರಿಕ್ಷದ್ಯುರೂಸಾ ವಾ ಭೂಮಾರ್ದಾನುಚಿತ್ರಾ ದಾನೇನ ದೇಯ್ಯೈರ್ಥನೃರ್ವಾ ಚಾಯೆನೀಯಾಃ 

ಕರತ್ | ಕರೋತಿ! ಯೆದ್ವಾ! ತಿಸ್ರೋsಯೋರಜತಹಿರಣ್ಯಮಯೊಾಃ ಪುರೀರ್ದಾನುಚಿತ್ರಾಃ ಖಂಡನೇನ 

ಚಿತ್ರಾ ಅಕರೋತ್ | ತಥಾ ಮರ್ಯೋಣೇ ಮೆಷ್ಟಯೋನ್ ಸ್ಥಾನೇ ಏತನ್ನಾಮಕಸ್ಯ ರಾಜ್ಞಃ 

ಸ್ರೀತ್ಯರ್ಥಂ ನಾ ಕುಯವಾಚಂ ಕುತ್ಸಿತಂ ಶಬ್ಬಾಯೆಂತಮೇತನ್ನಾಮಾನಮಸುರಂ ಮೃಧಿ ಸಂಗ್ರಾಮೇ 

ನಿ ಶ್ರೇತ್ | ಹಿಂಸಿತವಾನ್ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಹೇ) ಇಂದ್ರ--ಎಸೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಕನಿಃ-_ ಜ್ಞಾನಿಯಾದ ಹೋತೃವು ಅಥವಾ ಕನಿ ಎಂಬ ಖಸಿಯು | 

ಅರ್ಕಸಾತೌ--ಅನ್ನಲಾಭ ನಿಮಿಕ್ತಕವಾಗಿ | ರಪತ್--(ಸಿನ್ನನ್ನು) ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ! ದಾಸಾಯೆ - ಪ್ರಾಣಿ 

ಗಳಿಗೆ ಹಿಂಸಕನಾದ ಅಸುರನಿಗೆ | | ಶ್ಲಾಂ-- ಭೂಮಿಯನ್ನು | ಉಪಬರ್ಹಣೀಂ--ಹಾಸಿಗೆಯನ್ನಾಗಿ | ಕಃ 

ಮಾಡಿದೆ | ಮಘವಾ--ಧನವಿಶಿಷ್ಟನಾದ ಈ ಇಂದ್ರನು | ತಿಸ್ರ8--ದಾರ್ಶಿಕ್ಕ ಪಾಶುಕ, ಸೌಮಿಕ್ಕ ರೂಪವಾದ 

ಮೂರು ಕರ್ಮ್ನುಗಳನ್ನು ಅಧವಾ ಕ್ಲಿತ್ಯಂತರಿಕ್ಷ ದ್ಯುರೂಪವಾದ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನು | ದಾನು ಚಿತ್ರಾ8- ದಾನ 
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ಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ದೇಯವಾದ ಧನದಿಂದ ಆಶ್ಚರ್ಯಾವಹಗಳನ್ನಾಗಿ | ಕೆರತ್- -ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | [ಅಧವಾ ತಿಸ್ರಃ 

ಅಯೋರಜತ ಹಿರಣ್ಯಮಯವಾದ ಮೂರು ಅಸುರ ನಗರಿಗಳನ್ನು | ದಾನು ಚಿತ್ರಾ8--ಖಂಡಿಸಿ ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿ ಕಾಣು 

ವಂತೆ | ಕೆರತ್-- ಮಾಡಿದನು 1] (ತಥಾ ಹಾಗೆಯೇ) | ಮೆರ್ಯೋಣೇ --ದುಸ್ಟಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಅಧವಾ ದುರ್ಯೋಣ 

ನೆಂಬ]ರಾಜನ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ | ಕುಯವಾಚೆಂ--ಕುತ್ಸಿತವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ( ಕುಯವಾಚನೆಂಬ) ಅಸುರನನ್ನು | 

ಮೃಧಿ- ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | ನಿಶ್ರೇತ್- ಹಿಂಸಿಸಿದನು. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಚ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅನ್ನು ಸೇಕ್ಷಿಯಾದ ಹೋತ್ಸವು (ಕವಿನಾನುಕ ಖುಷಿಯು) ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ, 

ಪ್ರಾಣಿಹಿಂಸಕನಾದ ಅಸುರನನ್ನು ಭೂಶಯ್ಯಾಗತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರುವೆ, ಧನಾಧಿಸತಿಯಾದ ನೀನೇ, ಭೂಮಿ, 

ಆಕಾಶ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಗಳನ್ನು ಧೆನಾದಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವುದು (ದಾರ್ಶಿಕ, ಪಾಶುಕ್ಕ ಸೌಮಿಕ ರೂಪವಾದ 

ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ದಾನಾರ್ಹವಾದ ಧನದಿಂದ ಆಶ್ಚರ್ಯಾವಹವಾಗಿ ಮಾಡಿರುವುದು), ಮತ್ತು ದುರ್ಯೋಣನೆಂಬ 

ರಾಜನ ಪ್ರೀತೃರ್ಧವಾಗಿ ಕುಯನಾಚನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ನಾಶಮಾಡಿದೆ 

Englsh Translation. 

The sage praises you Indra, for the giant of desirable (food), since 

you have made the earth the bed of the Asura. Maghavan has made the 

three (regions) marvellous by his gifts, and has destroyed for (the prince) 

Duryoni (the Asura), Kuyavacha, in combat 

1 ೧ಶೇಸನಿಷಯೆಗಳ. 1 

ಕನಿಃ ಈ ಸದನವು ಮೇಧಾನಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ, ಸುಯಣರು ಕ್ರಾಂತದರ್ಶೀ 

ಜ್ಞಾನಪಾರವನ್ನು ತಿಳಿದವನು. ಎಂದೂ, ಅಧವಾ, ಅನೂ ಚಾನೋ ವಾ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳ ಆಚರಣೆಯ 

ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಎಂದೂ, ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಜ್ಞಾನಿಯೂ, ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ 

ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ ಆದ ಹೋತೃವೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನು ಅರ್ಕಸಾತ್ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಪೂಜಿಸುವುದರಲ್ಲಿ 

ಸಾಧನವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವನೆಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 

ವಿನರಿಸಿರುವ ಸಾಯಣರು, 

ಕನಿಃ ಅರ್ಕಸಾತೌ ರಪೆತ್ ಎಂಬ ಇದೇ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಯದ್ವಾ ಏಶನ್ನಾಮರ್ಷಿೀ ಅನ್ನಾರ್ಥಮಸ್ತಾರ೯ 

ಇಂದ್ರಂ? ತಸ್ಯಾತಿಸ್ರಭೂತಮನ್ನಂ ಪ್ರಾದಾಃ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕನಿ ಎಂಬ ಹುಹಿಯು ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದುವ 

ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿದ ಕಾರಣ ಇಂದ್ರನು ಅವನಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರುವನು ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನೂ 

ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಅರ್ಕಸಾತಾ-- ಅರ್ಚೆನೀಯೆಸ್ಯಾನ್ಸಸ್ಯ ಲಾಭೇ | ಯಾಸ್ವರು ಅರ್ಕಶಬ್ದನನ್ನು ಅನ್ನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 

(೩ ೩೯) ವಜ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, (ನಿ. ೩-೧೧) ಪಾರಮಾಡಿ, ಅರ್ಕೋ ದೇವೋ ಭನತಿ ಯೆದೇನಮರ್ಚನತಿ 
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ಅರ್ಟ್ಯರಾಗಿಸುನ ದೇವತೆಗಳು ಎಲ್ಲಶೂ ಅರ್ಕಶಬ್ದದಿಂದ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯರಾಗಿರುವರು, ಎಂದೂ, ಅರ್ಕೋ ಮಂತ್ರೋ 

ಭವತಿ ಯೆದನೇನಾರ್ಚತಿ ದೇನತೆಗಳೆನ್ನಾಗಲೀ ಇತರರನ್ನಾಗಲೀ ಪೂಜಿಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅರ್ಚನೆಮಾಡಲು 

ಸಾಧನವಾದ ಮಂತ್ರವೂ ಅರ್ಕಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ಉಕ್ತಮಗಿದೆ ಎಂದೂ, ಅರ್ಕಮನ್ನಂ ಭವತ್ಯರ್ಚತಿ ಭೂತಾನಿ, 

ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿ ಅರ್ಚನಾ ವಿಷಯರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವ ಅನ್ನವೂ ಅರ್ಕಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವುದು 

ಎಂದ್ಕೂ ಅರ್ಕ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಚೈತೇ, ಇತಿ ಅರ್ಕಃ, ಅರ್ಚೆನಸಾಧನಮರ್ಕಃ, ಅರ್ಚನನಿಮಿತ್ತಮಸನಿ ಅರ್ಕಃ, 

ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧವಾದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೂ ತೋರಿಸಿ, ಅಕೋ ವೃಕ್ಷೋ ಭವತಿ ಸಂವೃತ್ತಃ ಕಟುಕಿಮ್ನಾ 

ಕಟುವಾದ ಗುಣದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಕಾರಣ ವೃಕ್ಷವೂ ಕೂಡ ಅರ್ಕಶಬ್ದ ವಾಚ್ಯವಾಗಿರುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 

ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ ಮತ್ತೂ 

ಗಾಯೆಂತಿ ತ್ವಾ ಗಾಯೆತ್ರಿಣೋಂರ್ಚೆಂತ್ಯರ್ಕಮರ್ಕಿಣಃ | 

ಬ್ರಹ್ಮಾಣಸ್ಟ್ಯಾ ಶತಕ್ರತ ಉದ್ವಂಶಮಿವ ಯೇಮಿರೆ ॥ (ಯ. ಸೆಂ. ೧-೧೦-೧) 

ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ, ಅರ್ಕ, ಅರ್ಕಿಶಬ್ದಗಳಿಗೆ, ಪೂಜ್ಯನು, ಪೂಜಿಸುವವರು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ನಿನ೭ಸಿ 

ದ್ದಾರೆ ಇದರಿಂದ ಸಾಯಣರಿಂದ ಎನದುನಿಧವಾದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವೂ ಇಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ 

ದಾಸಾಯ ಕ್ಷಾೂಂ ಉಪಬರ್ಹಣೀಂ ಕ&--ದಾಸಶಬ್ದವು ದಾಸೋ ದಸ್ಯತೇರುಸದಾಸಯೆತಿ 

ಕರ್ಮಾಣಿ (ನಿ. ೨-೧೮) ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಆಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಕರ್ಮಕರನು ದಾಸನು ಎಂದು ಉಕ್ತ 

ವಾಗಿರುವಕಾರಣ ಸಾಯಣರು ಪ್ರಾಣ್ಯುಪಕ್ಷಸಯಿತ್ರೆಃ ಅಸುರಾಯು ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡುವ 

ಅಸುರನಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಹಾಸಿಗೆಯನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿದನು ಹತ್ವಾ ಭೂಮಾವಪಾತಯೆಃ ಅಸುರನನ್ನು 

ಕೊಂದು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕ್ಷಾ ಎಂಬ ಪದವು ಭೂವಾಚ 

ಕಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೫) ಸರಿತವಾಗಿ, ಶೂ ಕ್ಷಿಯೆತೇರ್ನಿವಾಸೆಕರ್ಮಣಟ್ಛಿವಾಸಮಾಡು'ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ 

ಶಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಕ್ಲಾ ಶಬ್ದವು ಭೂಮಿ ಎಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು 

ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, 

ಮಫ್ಯವಾ--ಮಘ ಶಬ್ದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಧನವೆಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಸ್ರಯುಕ್ತ 

ವಾಗಿದೆಯಾದುದರಿಂದ ಧನವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಹೊಂದಿ ಮಘವಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ನ್ಯವಕೃತನಾಗಿರುವನೆಂದು 

ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ 

ತಿಸ್ರಃ ದಾನುಚಿತ್ರಾಃ ಕರತ್-- ಸಂಯಣರು ತಿಸ್ರಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೂ ದಾನು ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೂ ಎರಡು 

ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಎರಡು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ 

ಕರ್ಮಗಳು ಆಚರಣೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವಾಗ ದಾರ್ಶಿಕ ಜ್ಞ್ಞಾನಗಮ್ಯ (ಜ್ಞಾ ನದಿಂದಥ್ಯೇಯ) ವಾದುವು,. ಪಾಶುಕ 

ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಶುನಿಗೆ ಸಂಬಂಧವಾದುವು, ಸೌಮಿಕ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತಾ ಸಂಬಂಧವಾದವು, ಎಂದು ತಿಸ್ರ: 

ಭೂಮಾಃ ಮೂರುನಿಧವಾದ ರೂಪಗಳಾಗಿರುವುವು ಆದಕಾರಣ ಇವುಗಳ ಫಲವನ್ನು ಹೊಂದುವ ಪ್ರದೇಶವೂ ಕ್ಲಿತಿ 

ಅಂತರಿಕ್ಷ, ದ್ಯುಲೋಕಗಳಾಗಿರುವುವು ಎಂದುಹೇಳಿ, ಈ ಕರ್ಮಗಳು ಫಲದಾಯಕಗಳಾಗುವಾಗ ದಾನೇನ ಧನೈ- 

ರ್ಜೀಯ್ಯೈಃ ವಾ ಧನಗಳಿಂದಲಾಗಲಿಿ, ದಾನಾರ್ಹವಾದ ವಸ್ತ್ತಂತರಗಳಿಂದಲಾಗಲಿ ಆರ್ಜಿತಗಳಾಗುವುವು ಎಂದು 
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ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ದಾನುಚಿತ್ರಾಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ದಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಚಾಯನೀಯ 

ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದೆ 

ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ-- ಅಯೋರಜತೆಹಿರಣ್ಮಯಾಃ ಪುರೀ8 ದಾನುಚಿತ್ರಾಃ ಖಂಡನೇನ ಚಿತ್ರಾಃ 

ಅಕರೋತ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿಜೆ. ಅಧ ಪರೋಕ್ಷಕೃತೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ 

ಇತಿಹಾಸಪರವಾಗಿಯೂ, ಶತ್ತ್ವಪರವಾಗಿಯೂ ಎರದು ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿದ್ದರೂ ಇತಿಹಾಸ 

ಪರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾತ್ರ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಸುರರು ಲೋಕವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ತಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದ 

ಕಬ್ಬಿಣ, ಬೆಳ್ಳಿ, ಸುವರ್ಣಮಯರೂಸದಿಂದ ಇರುವ ಮೂರು ನಗರಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ 

ನಾಶಮಾಡಿ, ಚಿತ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುವಂತೆ ಖಂಡಿಸಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ 

ದಾನು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೋ ಅವಖಂಡನೇ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂಡ ದಾತು ಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಪನ್ನನಾಗಿ ಖಂಡನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 

ವಾಗಿದೆ. (ಇಂದ್ರನು ಜ್ಞಾನಿಯೆಂದೂ, ಮನಸ್ಸಿನ ತಾಮಸ, ರಾಜಸ, ಸಾತ್ರಿಕೆ, ರೂಸವಾದ ವೃತ್ತಿಗಳು ಎಂದೂ 

ಅನನು ಅವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿರುವನೆಂದೂ ತತ್ತ್ವುರ್ಥವನೈ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿದ್ದರೂ ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸ ಲ್ಲ). 

ದುರ್ಯೋಣೇ ಕುಯೆನಾಚಂ ಮೃಧಿ ನಿಶ್ರೇತ್ ಎಂಬ ನಾಕ್ಯದಲ್ಲ ದುಷ್ಟಯೋನ್ ಸ್ಥಾನೇ ಕುತ್ಸಿತಂ 

ಶಬ್ದಾಯಂತಂ ಅಸುರಂ--ಇಂದ್ರನು ದುಪ್ಪನಾದ ಪ್ರಜೇರದಲ್ಲಿ ವಿಕಾರವಾದ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಆಸುರ 
ನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಏವರಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಈ ನದಕ್ಕ 

ಏತನ್ನಾಮಕಸ್ಯ ರಾಜ್ಞಃ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥಂ ಏತೆನ್ನಾಮಾನಮಸುರಂ ದುರ್ಯೊೋನ ಎಂಬ ಹೆಸರಿಧಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ 

ರಾಜನ ವಿಶ್ವಾಸದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಕುಯವನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ `ನಾಶಪಡಿಸಿದನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 

ವಿವರಸಿಜೆ ಈ ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅತ್ರ ಪರೋಕ್ಷಕೃತಃ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು 

ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ 

21 1 ವ್ಯಾಕರಣ ಕ್ರಿಯ 
3 ಆ. 

ರಸ. -ರಪ ಶಬ್ಬೇ, ಧಾತು. ಲಬ್ ಪ್ರಧಮನ್ರರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂನ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯ... 

(ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 

ಅರ್ಕೆಸಾತೌ--ಅರ್ಕಸ್ಯ ಸಾತಿ: ಯಸ್ಮಿನ್ ತಸ್ಮಿನ್ ಬಹುಪ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 

ಬರುತ್ತದೆ. 

ದಾಸಾಯ--ದಸಿ ಸೇವನೇ. ಧಾತು ದಂಸೇ ಷೃಟನೌ ನಆಚೆ (ಉ. ಸೂ ೫-೬೮೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಬಟ, ಟನ್, ಪ್ರತ್ಯಯ ಧಾತು ನಕಾರಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ, ಚುಟೂ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಕಾರಕ್ಕೆ 

ರೋಸ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಕಃಡುಕೃರ್ಗ್ ಕರಣೇ. ಧಾತು. ಲುಬ್ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಲ್ಲಿ ಸಿಪ್. ಇಕಾರಲೋಪ. 

ಮಂತ್ರೇಘಸಹ್ಹ--(ಪಾ ಸೂ. ೨-೪-೮೦) ಎಂಬ.ದರಿಂದ ಚಿಗೆ ಲುಕ್, ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ 
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ಗುಣ. ರ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ ಹಲ್ ಜ್ಯಾ ಭ್ಯೋದೀರ್ಫಾ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ರೋಸ. ರೇಫಕ್ಕೆ ನಿಸರ್ಗ. 

ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶರತ್ ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ಲೇಟ್ ಪ್ರಥಮಫುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕಿಪ್ ಬಂದಾಗ 

ಇತೆಶ್ಶಲೋ.--ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಲೇಟೋಡಾಟೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗನು. 

ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ ಪಾದಾದಿ 

ಯೆಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ತಿಸ್ಟ8-_ತ್ರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಸ್ ಸರವಾದಾಗ ಉದಾತ್ತಾಂತವಾದ ತಿಸ್ರಾದೇಶ. ಯಣಾಜೀಶ ಬಂದಾಗ 

ಉದಾತ್ತಯೆಣೋಹಲ್ ಪೂರ್ವಾತ್ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಕುಯೆವಾಚೆಮ್ಕುಯಾ ವಾಕ್ ಯಸ್ಯ ಸಃ, ಕುಯವಾಕ್. ಬಹುಪ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿ 

ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶ್ರೇತ್ಶ್ರೀಳ್ ಪಾಕೇ ಧಾತು. ಲಬ್ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆಶ್ನ 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರರೋಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧ- 

ಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಧಾತುವಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಬಂ 

ಸಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೭॥ 

1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 

\ | 
ಸನಾ ತಾ ತ ಇಂದ್ರ ನವ್ಯಾ ಆಗುಃ ಸಹೋ ನಭೋಃವಿರಣಾಯ ಪೂರ್ನಿೀಃ | 

| 

ಭಿನತ್ಸುರೋ ನ ಭಿದೋ ಅದೇನೀರ್ನನವೋ ನಧರಜೀವಸ್ಯ ಪೀಯೋಃ Net 

4! ಪದಪಾಠಃ ಗ 

| | I | | 
ಸನಾ | ತಾ| ತೇ! ಇಂದ್ರ! ನವ್ಯಾಃ | ಆ | ಅಗು8 | ಸಹಃ | ನಭಃ | ಅನಿ€ರಣಾಯೆ | ಪೂರ್ವೀ॥ಃ | 

| 
ಭಿನತ್ [ ಪುರಃ 1ನೆ! ಭಿದಃ | ಅಡೇವಿಃ | ನನಮಃ | ವಧಃ | ಅಜೀವಸ್ಯ I ಸೀಯೋಃ ॥೮॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ತೇ ತವ ಸಂಬಂಧೀನಿ ಸನಾ ಸದಾತನಾನಿ ಸಿತ್ಯಾನಿ ತಾನಿ ಶೌರ್ಯಾಣಿ ನವ್ಯಾ 

ನವತಶರಾ ಇದಾನೀಂತನಾ ಬುಷಯ ಅಗುಃ | ಆಗಚ್ಛೆಂತಿ | ಸ್ತುತಿವ್ಯಾಜೇನ ಪ್ರಾಸ್ನವಂತೀತೃರ್ಥಃ | 

ಕಾನಿ ತಾನೀತಿ ಉಚ್ಯತೇ। ಪೂರ್ನೀರ್ಬಹ್ಟೀರ್ನಭೋ ಹಿಂಸಾಃ | ನಭೇರ್ಜಿಂಸಾರ್ಥಾತ್ಮಿಪ್ | 

ತದಂತಸ್ಕೇದಂ ರೂಪಂ || ತಾ ಹಿಂಸಾ ಅವಿರಣಾಯಾನಿಗತರಣಾಯೆ ಸಂಗ್ರಾಮನಾಶನಾಯ ಸಹಃ! 

ಅಭ್ಯಭವಃ | ತದರ್ಥಂ ಭಿದೋ ಭೇತ್ತ್ಯರ್ಫಾತಿಕಾ ಅದೇನೀರಾಸುರೀಃ ಪುರೋ ನ ಪುರೀರಪಿ 

ಭಿನತ್ | ವಿದಾರಿತೆವಾನಸಿ | ಪುರುಷವ್ಯತ್ಯಯೆಃ | ನಶಬ್ಬಶ್ನಾರ್ಥೇ | ತಥಾದೇವಸ್ಯಾಸ್ತುತ್ಯಸ್ಯ 

ಸೀಯೋರ್ಹಿಂಸಕಸ್ಯಾಸುರಸ್ಕ ವಧರ್ವಜ್ರಂ ನನಮಃ| ಅನಮುಯಃ | ಅನುಕೂಲಮಕರೋಃ | 

ಯೆದ್ಧಾ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸನಾ ನಿತ್ಯಂ ತತ್ತತ್ಯಾಲೇ ತೇ ತವ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯಸ್ತಾ ತಾನಿ ॥ ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಯಃ | 

ತಾಃ ಪೂರ್ವೀಃ ಪುರಾತನ್ಯ -ಅಪೋ ನವ್ಯಾ ನೂತ್ನಾಃ ಸ್ತುತ್ಯಾಃ ಸತ್ಯ ಆಗುಃ | ಆಗಚ್ಛಂತಿ | 

ಕಿಮರ್ಥಂ | ಅನಿರಣಾಯೊನಿರಮಣಾಯ ಪ್ರಾಣಿನಾಮನಿನಾಶನಾಯೆ | ತದರ್ಥಂ ನಭೋ ಹಿಂಸ. 

ಕಾನ್ಸಂಧಕಾನ್ಸಾ ಮೇಘಾನ್ ಸಹಃ | ಮರ್ಷಣಮಕರೋ |! ಕಿಂಚಾದೇವೀಃ ಪುರೋತವರ್ಷಣೇ- 

ನಾದೇವನಶೀಲಾನುದಕಪುಟಬಂಧಾನ್ ಭಿನತ್! ಭಿನ್ನಾನಕರೋ8 | ತಥಾದೇವಸ್ಥಾದೇವನಶೀಲಸ್ಯ 

ನೀಯೋಃ ಸ್ರತಿಕೂಲಸ್ಯ | ವೃತಸ್ಯ ವಧರ್ವಜ್ರಂ ನನಮಃ |! ಅನಮಯಃ। ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಹೇ) ಇಂದ್ರ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ. ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧನಾದ | ಸನಾ--ರಿತ್ಯಗಳೂ | ನವ್ಯಾಃ-- 

ನವೀನವಾದವುಗಳೂ (ಈಚಿನವೂ) | ಪೂರ್ವಿಃ-- ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕಗಳೂ ಆದ | ನಭಃ--(ನಿನ್ನಿಂದ ಅನುಭೂತ 

ವಾದ) ಹಿಂಸೆಗಳನ್ನು | ಆ ಅಗು।-- (ಬುಹಿಗಳು ಸ್ತುತಿವ್ಯಾಜದಿಂದ) ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾರ | ತಾಃ ಆ ಹಿಂಸೆಗ 

ಳನ್ನು | ಅನಿರಣಾಯೆ ಯುದ್ಧಗಳು ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವುದಕ್ಕೊಸ್ಕರ | ಸಹಕ ಸಹಿಸಿದೆ | (ತೆದರ್ಧಂ--ಅದಕ್ಕೋ 

ಸ್ಕರಲೇ) | ಭಿದಃ--ನುಶಕಾರಕಗಳೂ | ಅದೇನೀ ಅಸುರಸಂಬಂಧಿಗಳೂ ಆದ | ಪುರಃ ನ-..ನಗರಿಗಳನ್ನೂ| 

ಭಿನತ್ ಭೇದಿಸಿದೆ |! (ತಥಾ-- ಹಾಗೆಯೇ) | ಅದೇವಸ್ಯ-- ಅಸ್ತುತ್ಯನೂ | ಪೀಯೋಃ--ಓಒಂಸಕನೂ ಆದ 

ಅಸುರನ | ವಧ8-- ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | ನನಮಃ--(ಒಗ್ಗಿಸಿದೆ) ಅನುಕೂಲಿಸುವಂತೆ ಪರಿವರ್ತಿಸಿದೆ 

ಅಧನಾ(ಹೇ) ಇಂದ್ರೆ-ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ |.ಸನಾ-- ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ |ತೇ-ನಿನಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿರುವ |ಪೂರ್ನಿೀಃ 
ತಾ8-ಪುರಾತನಗಳಾದ ಆ ಉದಕಗಳು | ನವ್ಯಾಃ-ಸ್ತುತ್ಯಗಳುಗಿ | ಅನಿರಣಾಯ.- ಪ್ರಾಣಿಗಳು ನಾಶವಾಗದಿರುವುದ 

ಕ್ಕೋಸ್ಕರ | ಆ ಅಗು8--ಬರುತ್ತವೆ | (ತದರ್ಥಂ--ಅದಕ್ಕೋಸ್ಟರಲೇ) | ನಭ ಹಿಂಸಕಗಳು ಅಧವಾ ಬಂಧಕ 
ಗಳಾದ ಮೇಘಗಳನ್ನು | ಸಹಃ--ನಮ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆ | (ಕಿಂಚ ಮತ್ತು)! ಅದೇನೀ. (ಮಳೆಗರೆ 
ಯದೇ) ಅಸಂತೋಷಕಾರಕಗಳಾದ | ಪುರಃ--ಉದಕಬಂಧನಗಳನ್ನು | ಭಿನತ್-- ಭೇದಿಸಿದೆ | ತಥಾ 

ಹಾಗೆಯೇ | ಅದೇವಸ್ಯ--ಸಂತೋಷಪಡಿಸದೇ ಇರುವ ಸ್ವಭಾವದವನಾದ | ಪೀಯೋಕ-(ನುತ್ತು) ಪ್ರತಿಕೂಲ 

ನಾದ ವೃತ್ರಾಸುರನ | ವಧಃ--ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | ನನಮಃ-- ಬಗ್ಗಿಸಿದೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಾಶಕಾರಕಗಳಾದ ಅಸುರ ನಗರಿಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸಿ, ದುಃಖಕಾರಿಯೂ ಹಿಂಸ 

ಕನೂ ಆದ ಅಸುರನ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಮುರಿದುದು ಯುದ್ಧವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ, ನೀನು ಈ ಉದ್ದೇಶ 

ದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಇಂತಹ ಸಾಹೆಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ, ಎದುರಿಸಿದ ಕಷ್ಟಗಳನ್ನೂ ಖುಸಿಗಳು ಸರ್ವದಾ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
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English Translation. 

The sages have celebrated your everlasting (as well as your) recent 

(exploits, in achieving which) you have endured many injuries in putting 

an end to war: verily, you have de molished the hostile and undivine 

cities; you have bowed down the thunderbolt of the undivine Asura. 

ಗೆ ನಿತೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 

ನವ್ಯಾಃ ಸನಾ ಅಗು8-ಈ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಎರದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ 

ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ನನ್ಯಾಃ ಇದಾನೀಂತನಾಃ ಜಃ ಈಗಿನ ಖುಹಿಗಳೆಂದು ನವ್ಯ ಸದದ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಪ್ರಾಚೀನರಾಗದೆ ಇರುವ ಈಗಿನ ಖುಷಿಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿರುವ ಸರ್ನಕಾಲ 

ದಶ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವನಗಿರುವ (ಕೀರ್ತಿಗಳನ್ನು) ಶೌರ್ಯದಿಂದ ಆಚರಿತವಾದ ಶೌರ್ಯಾಭಿವ್ಯಂಜಕವಾದ ಪರಾಕ್ರಮ 

ಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕವಾಗಿ (ಹೊಂದುವರು) ತಿಳಿಯುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ನಭಃ ಎಂಬ ಪದವು ನಾಮಪದವಾಗಿ ಉದಕವೇ ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದೆಂದು ನಿರುಕ್ತ 

ಕಾರರ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಹಿಂಸಾ ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದುರೆ. ಪೂರ್ನೀಃ ನಭಃ 

ಅವಿರಣಾಯೆ ಸಹಃ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರ ಚ ಹಿಂಸೆಗಳನ್ನು, ಯುದ್ಧ ಗಳು ಆಗದಿರುವಂತೆ (ಪ್ರ ಪಂಚವನ್ನು ಉಪ 

ಶಾಂತವಾಗಿ ಇರುವಂತೆಮಾಡಲು) ತಿರಸ್ಕೈರಿಸಿರುವನು. ಮತ್ತು ರ್ ಪುರೋನ ನಗರಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ 

ನಾಶಭದಿಸಿರುವನು ಎಂದು ಮಹಿಮೆಯು ವಿವೃತಮಾಗಿದೆ ಎಂದು ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 

ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ-- ಪೂರ್ವೀ॥ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪುರಾತನ್ಯಃ ಆಪಃ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ನವ್ಯಾಃ 

ಸ್ತುತ್ಯಾಃ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಪುರಾತನವಾಗಿ ಇರುವ ಉದಕಗಳು 

ಯಾವಾಗಲೂ ಇರತಕ್ಕಪುಗಳೇ ಆದರೂ ಆಯಾಯ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹಗಳಾಗಿ ಇರುವ ರೀತಿಯಿಂದ ಪ್ರ ಪಂಚದಲ್ಲಿ 

ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ ಇವುಗಳೀದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ (ಸ್ಥಿತಿಯು) ಜೀವನವು ಉಂಟಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದೂ, 

ತದರ್ಥಂ ನಭೋ ಹಿಂಸಕಾನ್ ಬಂಧಕಾನ್ ವಾ ಮೇಘಾನ್ ಸಹಃ ಮರ್ಷಣಮಕರೋಃ | 

ಕಿಂಚ ಅದೇನೀಃ ಪುರಃ ಅವರ್ಷಣೇನ ಅದೇವನಶೀಲಾನ್ ಉದಕಪುಟಬಂಧಾನ್ ಭಿನ್ನಾನ- 

ಕರೋಃ | ತಥಾ ಅದೇವಸ್ಯ ಅದೇವನಶೀಲಸ್ಯ ಪೀಯೋಃ ಪ್ರ ಸ್ರತಿಕೂಲಸ್ಯ ವೃ ತ್ರಸ್ಯ ವಧಃ 

ವಜ್ರಂ ನನಮಃ ಅನಮಯಃ | 

ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಹಿಂಸೆಸಡಿಸುವವುಗಳೂ, ಅಧವಾ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುನವುಗಳಾದ ಮೇಘ ಗಳನ್ನು 

ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ ಹಿಂಸೆಮಾಡದಿರುವಂತೆ ತಡೆದಿರುವನು. ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಜಿ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಬೀರುವ 

ಸ್ವಭಾವದಿಂದ ಫೀರನ್ನು ತುಂಬಿರುವ ನಗರಗಳಂತಿರುವ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಶತ್ರುಗಳ ನಗರಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿದ ಹಾಗೆ 
ಇಂದ್ರನು ಭೇದಿಸಿಟುವನು. ಪ್ರಕಾಶವಿಲ್ಲದಿರುವ ಸ್ವಭಾವದಿಂದ ಲೋಕಪ್ರತಿಬಂಧಕವಾಗಿರುವ ಮೇಘಿವನ್ನು 

ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಹೊಡದು ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಆಚರಿಸುವನೆಂದು ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯು 

ಇಲ್ಲಿ ನಿವೃತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
೫111 23 
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1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ತಾ--ತಾನಿ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಶೇಶ್ಸಂಡಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ 

ಲೋಪ. ಅಥವಾ ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಯ 

ಅಗುಕಇಣ್ ಗತೌ. ಧಾತು. ಲುಬ್. ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಯು ಪ್ರತ್ಯಯ ಉಲಜಂಚೆ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗಾದೇಶ. ಗಾತಿಸ್ಥಾ ಘುಷಾ-(ಪಾ.ಸೂ. ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚ್ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್. ಆತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಿುಗೆ ಜುಸಾದೇಶ. 

ಉಸ್ಕಪದಾಂತಾತ್ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರು 

ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ನಭಃ--ಣಭ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕ್ರಿಸ್ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. 

ಭಿನತ್--ಭಿದಿರ್ ವಿದಾರಣೇ, ಧಾತು ಲಜ್ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ'ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ 

ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಪ್ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಇತೆಶ್ನ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ. ರುಧಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಮ್ ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಶ್ಲಮ್ ವಿಕರಣ, ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯ--(ಪಾ. ಸೂ. 

೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಕರಣ 

ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಭಿದ--ಪೂರ್ವೋಕ್ತ್ರ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ವಿಪ್ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಅದೇವೀನರ್ ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ ತತ್ಪರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ- 

(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನ್ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ, 

ನನಮಃ--ಣಮು ಪ್ರಹ್ವತ್ರೇ ಶಬ್ದೇ ಚ. ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಧಕ ಧಾತು. ಲರ್ಜ್ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 

ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್, ಇಕಾರಲೋಪ. ಶಪ್ ವಿಕರಣ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದ 

ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಧಾತುವಿನಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಫೀಯೋಃ--ಪಾ ಪಾನೇ. ಧಾತು ಖರು ಶಂಕು ಸೀಯೆು (ಉ ಸೂ. ೧-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಕು ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಷಸ್ಮ್ಯಂತರೂಪ. | ೮॥ 

flee 

! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 

I | | 
ತ್ವಂ ಧುನಿರಿಂದ್ರ ಧುನಿಮತೀರ್ಯಣೋರಪಃ ಸೀರಾ ನ ಸ್ರವಂತೀಃ | 

I I | I || 
ಪ್ರ ಯತ್ನನುದ್ರನುತಿ ಶೂರ ಪರ್ಷಿ ಪಾರಯಾ ತುರ್ನಶಂ ಯದುಂ ಸ್ವಸ್ತಿ ॥೯॥ 
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" ಪದಡೆಸಾಠಃ 1 

{ 
ತ್ವಂ | ಧುಸೆಃ | ಇಂದ್ರ | ಧುನೂಮತೀಃ | ಯಣೋಃ |! ಅಪಃ | ಸೀರಾ8 | ನ | ಸ್ರವಂತೀಃ | 

| I 1 | | 
ಪ್ರ 1 ಯತ್ |! ಸಮುದ್ರಂ | ಅತಿ! ಶೂರ। ಪರ್ಷಿ! ಪಾರಯ | ತುರ್ವಶಂ | ಯೆದುಂ! ಸ್ವಸ್ತಿ ॥ ೯ 

॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ! 

ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ತ್ವಂ ಧುನಿಃ ಕಂಸೆಯಿತಾ ಶತ್ರೂಣಾಮಸಿ | ಅತೋ ಧುನಿಮತೀಃ ಕಂಪೆನೋ 

ಪೇತೆತೆರಂಗವತೀ8 ! ಅಥವಾ | ಧುನಿರ್ನಾಮ ಜಲಪ್ರತಿಕೋಧಕಾರ್ಯೆಸುರಃ | ಸ ಏವ ಪ್ರತಿಬಂಧ- 

ಕತಯೂ ಯಾಸಾಂ ತಾದೃಶೀಃ। ಅಸ ಯಣೋಃ! ಅಗಮಯಃ | ಭೂಮಾವಪಾತೆಯಃ | ತತ 

ದೃಷ್ಟಾಂತೆಃ | ಸ್ರವಂತೀಃ ಪ್ರೆವಹಂತೀಃ ಸೀರಾ ನ | ನದೀನಾಮೈತತ್ | ಸರಣನತೀರ್ನದೀರಿವ | 

ತದ್ದತ್ಸಂತತಾ ಇತ್ಯರ್ಥ8 | ಏವಂ ಕೃತ್ವಾ ಹೇ ಶೂರ ಯದ್ಯದಾ ಸಮುದ್ರಮತಶಿ ಪರ್ಷಿ ಅತಿಕ್ರಮ್ಯ 

ಪೂರಯೆಸ್ಕುದಕಂ ತದಾನೀಂ ತುರ್ವಶಂ ಯದುಮುಭಾವಸಪಿ ರಾಜರ್ಹೀ ಸ್ವಸ್ತ್ಯವಿನಾಶಂ ಪಾರಯ | 

ಅಪಾಲಯೆಃ ಸಂಪೂರ್ಣಜಲವರ್ಷಣೇನ | ತಥಾ ಚ ಮಂತ್ರಾಂತರಂ | ತ್ವಮಪೋ ಯೆಡವನೇ 

ತುರ್ವಶಾಯಾರಮಯಃ | ಖು ೫.೩೧.೮. | ಇತಿ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ " 

(ಹೇ) ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ತ್ವಂ- ನೀನು! ಧುನಿಃ (ಅಸಿ) (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಭಯದಿಂದ) 
ನಡುಗಿಸುವವನಾಗಿದ್ದೀ (ಆದುದರಿಂದ) | ಧುನಿಮತೀ॥-- ಅಲೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಅಧವಾ ಧುನಿನಾಮಕ ಅಸುರನೇ 

ಪ್ರತಿಬಂಧಕನಾಗಿ ಉಳ್ಳ | ಅಪೆ॥-- ಉದಕಗಳನ್ನು | ಸ್ರವಂತೀಕ- ಪ್ರವಹಿಸುವ | ಸೀರಾಃ ನ. -ನದಿಗಳಂತೆ 

(ಸತತವಾಗಿ) ಯೆಹೋ ಹೊರಡಿಸಿದೆ (ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಬೀಳಿಸಿದೆ) (ಹೀಗೆಯೆಮಾಡಿ)! ಕೂರ-ಎಲೈ ಶೂರನೇ | 

ಯತ್... ಯಾವಾಗ | ಸಮುದ್ರಂ --ಸಮುದ್ರವನ್ನು | ಪ್ರೆ ಅತಿ ಪರ್ಷಿ- - ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ತುಂಬುತ್ತೀಯೋ | 

(ತೆದಾ._ಆಗ) | ತುರ್ವಶಂ. _ತುರ್ವಶನೆಂಬ ಮತ್ತು | ಯೆಡುಂ--ಯದುವೆಂಬ (ರಾಜರನ್ನು) | ಸ್ನಸ್ತಿ-- 

ನಾಶಹೊಂದದಂತೆ | ಪಾರಯ --ರಕ್ಷಿಸಿದೆ. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ನಡುಕವುಂಟುಮಾಡುತ್ತೀಯೇ; ಇಂತಹ ನೀನು ಉದಕಗಳನ್ನು 

ಪ್ರತಿಬಂಧಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಧುನಿನಾಮುಕ ಅಸುರನನ್ನು ವಧಿಸಿ, ಉದಕಗಳನ್ನು ಪ್ರವಾಹರೂಪವಾಗಿ ಹೊರಡಿಸಿ, ಅದರಿಂದ 

ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಪೂರ್ಣಮಾಡಿ, ತುರ್ವಶ ಮತ್ತು ಯದುಗಳೆಂಬ ಇಬ್ಬರು ರಾಜರಿಗೆ ಮಂಗಳವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿದೆ. 

English Translation 

You, Indra, are the terrifier (of your foes); you have made the 

trembling waters overspread (the earth) like flowing rivers. but, hero, 

when you fill the ocean, you have protected in their well-being Turvasha 
and Yadu. 
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॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 

ಧುನಿಃ_-ಕಂಸಯಿತಾ | ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಡುಗಿಸುವವನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಧೂಳ್ ಕಂಪನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಥುನಿ ಎಂಬ ಪದವು ಧುನಿ: ಧುನೋತೇಃ (ನಿ. ೫-೧೨) 

ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಧುನಯಃ ಎಂದು ನದೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪) ಪರಿತವಾಗಿದೆ. 

ಧುನಿಮತೀಃ ಅಪಃ ಖುಣೋಃ--ಕಮ್ಬನೋಪೇತತರಂಗವತೀಃ | ಅಥವಾ ಜಲಪ್ರತಿಕೋಧಥ- 

ಕಾರೀ ಅಸುರಃ ಸ ಏವ ಪ್ರತಿಬಂಧಕತಯಾ ಯಾಸಾಂ ತಾದೃಶೀಃ ಅಪಃ ಭೂಮಾವಸಾತಯೆಃ | ಉದಕ 

ಗಳು ಪ್ರವಹಿಸುವಾಗ ಅಲುಗಾಡುವುದರಿಂದ ತೆರೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವುಗಳಾಗಿ ಧುನಿಮತ್ಯಃ ಎಂಬುದಾಗಿ ವ್ಯವಹರಿಸಲ್ಪ 

ಡುತ್ತವೆ. ಅಥವಾ ಉದಕವನ್ನು ಪ್ರವಹಿಸದಂತೆ ತಡೆಯುವ ಅಸುರನಿಗೆ ಧುನಿ ಎಂದು ಹೆಸರು ಇರುವುದರಿಂದ 

ಪ್ರವಾಹಪ್ರತಿಬಂಧಕನಾದ ಧುನಿಯನ್ನು (ಧುನಿ ಎಂಬ ಅಸುರನನ್ನು) ಹೊಂದಿರುವ ಉದಕಗಳು ಧ್ಯುಫಿಮತ್ಯಃ 

ಎಂದು ವ್ಯಪದಿಷ್ಟಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಈ ಪ್ರಕಾರದಿಂದ ಇರುವ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ಪ್ರತಿಬಂಧಕಭಾವವನ್ನು ನಾಶ 

ಗೊಳಿಸಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಉದಕಗಳು ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಮಾಡಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಭವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಸ್ಪವಂತೀಃಸೀರಾ ನ--ಸರಣವತೀರ್ನದೀರಿವ | ತದ್ಭತ್ಸಂಗತಾಃ | ಸ್ಪವಂತ್ಯಃ ಎಂಬ ಪದವು ನದೀ 

ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ನ ಎಂಬ ಪದವು ಇಲ್ಲಿ ಉಪಮಾನಾಚಕವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಉದಕಗಳು ಒಬ್ಬಾಗಿ ಸೇರಿ ಹರಿಯುವ ನದಿಗಳ ಹಾಗೆ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದು ಹೋಲಿಸಿ ಹೇಳಿದೆ. 

ಇಂದ್ರನನ್ನು ಶೂರ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಯೆತ್ ಸಮುದ್ರಮತಿಪರ್ಸಿ ತುರ್ವಶಂ ಯೆದುಂ 

ಸ್ಪಸ್ತಿ ಸಾರಯ | ಯದಾ ಸಮುದ್ರಮತಿಕ್ರಮ್ಯ ಉದಕಂ ಪೂರಯೆಸಿ ತದಾನೀಂ ತುರ್ವಶಂ ಯೆದುಂ 

ಉಭಾವಸಿ ರಾಜರ್ಷೀ ಸಂಪೂರ್ಣಜಲವರ್ಷಣೇನ ಅನಿನಾಕಂ ಅಪಾಲಯಃ | ಇಂದ್ರನು ಸಮುದ್ರವೂ 

ತುಂಬಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ಉದಕಗಳಿಂದ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ತುಂಬಿಸಿದಾಗ ಯದು ತುರ್ವಶ ಎಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಗಳು ಇಬ್ಬರೂ 

ಅತಿನೃಸ್ಟಿಯಿಂದ ಸಂತೋಷಪಡುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಅವರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಅರ್ಧವು- 

ತಮಸೋ ಯದನೇ ತುರ್ವಶಾಯಾರಮಯೆಃ (ಖು. ಸಂ ೫-೩೧-೮) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಸಾಯಣರು 

ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ, 

ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸ್ವಸ್ತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಖುಗುದಾಹರಣಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಸ ನಃ ಪಿತಠೇವ ಸೂನನೇ*ಗ್ಗೇ ಸೂಸಾಯೆನೋ ಭವ | ಸಚಸ್ವಾ ನಃ ಸ್ಪಸ್ತಯೇ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧-೯) 

ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವಸ್ತಿ ಎಂಬ ಪದವು ಸ್ಪಸ್ತೀತಿ ಅನಿನಾಶಿನಾಮ ಅಸ್ತಿರಭಿಪೂಜಿತಃ ಸು ಅಸ್ತೀತಿ! ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತ 

ವಾಗಿದೆ. ಅಸ್ತಿ ಎಂಬ ಪದವು ಪೂಜಿಸು ಎಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸು ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು 

(ಸೇರಿ) ಸಂಬಂಧವಾಗಿ ಸು ಅಸ್ತಿ ಸ್ವಸ್ತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗಿದೆ. ಅವಿನಾಶಿ ನಾಶರಹಿತವಾದುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 

ವಿವರಿದೆ ಎಂದು ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು 
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ಸ್ಪಸ್ತಿರಿದ್ಧಿ ಪ್ರಸಥೇ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ಕೇಕ್ಲೆಸ್ಪತೈಭಿ ಯಾ ವಾಮಮೇತಿ | 

ಸಾ ನೋ ಅಮಾ ಸೋ ಅರಣೇ ನಿ ಪಾತು ಸ್ವಾನೇಶಾ ಭವತು ದೇನಗೋಸಪಾ ! 

(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೬೩--೧೬) 

ಸ್ವಸ್ತಿ ಎಂಬುದಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಒಂದು ದೇವತೆಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಕಾರಣ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನ 

ದೇವತೆಯೆಂದೂ, ಆ ದೇವಿಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಸ್ಪಸ್ತಿಕೇವ ಹಿ ಪ್ರಸಥೇ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ರೇಕ್ಸಸ್ಪತೀ ಧನವತ್ಯಭ್ಯೇಶಿ ಯಾ ವಸೂನಿ ವನನೀಯಾನಿ 

ಸಾ ನೋ;ಮಾ ಗೃಹೇ ಸಾ ನಿರಮಣೇ ಸಾ ನಿರ್ಗಮನೇ ಸಾತು ಸ್ವಾನೇಶಾ ಭವತು ದೇನೀ 

ಗೋಸ್ಟ್ರೀ ದೇವಾನ್ ಗೋಸಾಯತ್ವಿತಿ ದೇವಾ ಏನಾಂ ಗೋಪಾಯೆಂತ್ಚಿತಿ ವಾ! 
(ನಿ. ೧೧-೪೮) 

ಇದಕ್ಕೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು- ಸ್ವಸ್ತಿದೇವಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. 

ಸರ್ವರಿಗೂ ಧನವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡಿರುವವರಂತೆ ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವ ಉದಕದಿಂದ ಕೂಡಿದವಳಾಗಿ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ, ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನಮ್ಮನ್ನು ಆ ದೇವಿಯು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 

ನಾವು ಸುಖವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವಹಾಗೆ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಈ ದೇವಿಯು ದೇವತೆಗಳ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಅರ್ಪಿಸುವ 

ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಜೇವತೆಗಳನ್ನೂ ನಮ್ಮನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ ದ್ಯುಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ಮಾಧ್ಯಮಿಕರಾದ ದೇವತೆಗಳೂ 
ಅಧವಾ ರಶ್ಮಿಗಳೂ ಕೂಡ ಈ ದೇವಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

(| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ [J 

ಧುನಿ ಧುಣ್ ಕಂಪನೇ. ಧಾತು. ಸ್ವಾದಿ. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಔಣಾದಿಕ ನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. 

ಧುನಿಮತೀ॥--ಧುನಿಃ ಆಸಾಂ ಸಂತಿ ಇತಿ ಧುನಿಮತ್ಯಃ ತಾಃ. ಮತುಪ್ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಶ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ 

ಉಗಿತೆಶ್ನ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬೇಪ್. 

ಬಯಣೋಃ--ಹುಣು ಗತೌ. ಧಾತು. ತನಾದಿ. ಲಬ್ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್. ಇಕಾರ 

ಲೋಪ. ತೆನಾದಿಕೃಇಉಭ್ಯಲಉಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ವಿಕರಣ. ಸಿಪ್ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ 

ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗ, ಛಾಂದಸನಾಗಿ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 

ಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಕರಣಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಅಸೆ! ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. ಊಡಿದೆಂ ಪೆದಾ-(ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸೀರಾr ಸಿಇ” ಭಂಧನೇ ಧಾತು, ಶುಸಿಚಿವಾನಾಂ ದೀರ್ಥಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ ೨-೧೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಕ್ರನ್ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಧಾತುವಿಗೆ ದೀರ್ಫ್ಥ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋ 

ಪಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಶೂರ ಎಂಬುದೂ ಇದೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಸ್ರವಂತೀ8--ಸ್ರು ಗತೌ ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ಉಗಿತೆಶ್ವ (ಪಾ.ಸೂ. ೪-೧-೬) ಎಂಬು 

ದರಿಂದ ಜೀಪ್. ದ್ವೀತಿಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, ಬೀಪ್ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಧಾತು 

ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಪರ್ಷಿ--ಸ್ಥ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಲಟ್ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್. 

ಬಹುಲಂಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್, ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ರ ಪರ 

ವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪಾರಯೆ-ಪೂರ್ಮೋಸಕ್ತ ವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ಹೇತುಮತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್. ಅಚೋಇಗ್ಕಿತಿ 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ. ರ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ, ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲೋಟ್ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ 

ದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ ಶಪ್ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶ. ಅತೋಹೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್. 

ತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಣಿಚ್ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ॥೯॥ 

AME 

 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 

| | | | 
ತ್ವಮಸ್ಮಾಕಮಿಂದ್ರ ವಿಶ್ವಧ ಸ್ಯಾ ಅವೃಕತಮೋ ನರಾಂ ನೃಪಾತಾ | 

| | | | 
ಸ ನೋ ವಿಶ್ವಾಸಾಂ ಸ್ಪೃಧಾಂ ಸಹೋದಾ ವಿದ್ಯಾಮೇಷಂ ನೃಜನಂ ಜೀರದಾನುಂ ॥ 

ಗ ಪದಪಾಠಃ 8 

| || ತ 
ತ್ವಂ | ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಇಂದ್ರ | ವಿಶ್ವಧ | ಸ್ಯಾಃ! ಅವೃಕ;ತಮಃ | ನರಾಂ | ನೃ5ಪಾತಾ | 

ಸಃ | ನಃ | ನಿಶ್ಚಾಸಾಂ 1 ಸ್ಪೃಧಾಂ | ಸಹಃ೯ದಾಃ | ವಿದ್ಯಾಮ | ಇಷಂ | ವೃಜನಂ | ಜೀರ್ತದಾನುಂ | 

॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಮಸ್ಮಾಕೆಂ ವಿಶ್ವಧ ವಿಶ್ವಸ್ಮಿನ್ನಸಿ ಕಾಲೇ ವಿಶ್ವಪ್ರಕಾರೈರ್ವಾವೃಕತಮಃ | 

ಯದ್ವಾ | ದಾತೃತೆಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ್ಯಾಃ| ಭವ! ತಥಾ ನರಾಂ ನೃಸಾತಾಸ್ಮದೀಯೂನಾಂ ಪುತ್ರ- 

ಭೃತ್ಯಾದಿರೂಪಾಣಾಂ ಬಹೂನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ರಕ್ಷಕೋ ಭವ | ಅಸರೋ ನೃಕಜ್ಬೋೊ5ನುವಾದಃ | 

ಕಿಂಚ ಸ ತ್ವಂ ವಿಶ್ವಾಸಾಂ ಸ್ಪೃಧಾಂ ಸರ್ನಾಸಾಂ ಸ್ಪರ್ಧಾನಿಮಿತ್ತಾನಾಮಸ್ಮತ್ಸೇನಾನಾಂ ಸಹೋದಾಸ್ತಾ- 

ಸಾಮರ್ಥಾಯ್ಯೆ ಬಲಸ್ಯ ದಾತಾ ಭವ। ವಿದ್ಯಾಮೇಶಿ ಗತಂ ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

(ಹೇ) ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ ನೀನು | ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮಗೆ | ವಿಶ್ವಧ--ಸಮಸ್ತಕಾಲ 

ಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಸಮಸ್ತವಿಧವಾಗಿ) | ಅವೃಕತಮಃ-ರಕ್ಷಕರಲ್ಲಿ (ದಾತೃಗಳಲ್ಲಿ) ಅತಿಶ್ರೇನ್ಠನು | ಸ್ಯಾ&--ಆಗು | 
(ಶಥಾ- ಹಾಗೆಯೇ) | ನರಾಂ ನೈಪಾತಾ--ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಭೃತ್ಯಾದಿ ನರರ ರಕ್ಷಕನೂ (ಆಗು) | (ಕಿಂಚೆ- ಮತ್ತೂ) 

ಸ&-ಅಂತಹ ನೀನು | ನ ನಮ್ಮ | ವಿಶ್ವಾಸಾಂ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಸ್ಪೈ ಧಾಂ- -ಸ್ಪರ್ಧಾನಿಮಿತ್ರಕವಾದ ನಮ್ಮ 
ಸೇನೆಗೆ | ಸಹೋದಾಃ (ಸ್ಯಾ8)... ಬಲದಾಯಕನಾಗು! (ವಯಂ ನಾವೂ)! ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | ವೃಜನಂ-- 

ಬಲವನ್ನೂ ! ಜೀರದಾನುಂ--ದೀರ್ಫಾಯುಶ್ಯವನ್ನೂ ! ವಿವ್ಯಾಮ--(ನಿನ್ನನುಗ್ರ ಹೆದಿಂದ) ಪಡೆಯೋಣ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ : 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಮಸ್ತ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಮಸ್ತವಿಧದಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವನನು ನೀನೇ ; 

ನೀನೇ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಭೃತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸು, ನಮ್ಮ ಸೇನೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಬಲದಾನಮಾಡು, ನಮಗೆ ಆಹಾರ, ಬಲ 

ಮತ್ತು ದೀರ್ಫಾಯುಷ್ಯಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 

English Translation. 

Be Indra, atall times our especial defender, the -preserver: of 

our people, the bestower of strength upon all these our emulous (followers), 

that we may obtain food, strength, and long life. 

1 ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ? 

ನಿಶ್ಚಧ ಅವೃಕತಮಃ ಸ್ಯಾಃ-- ನಿಶ್ವರ್ಸೀಕಾಲೇ ವಿಶ್ವಪ್ರಕಾಕ್ಸಿರ್ನಾ ದಾತ್ಸೈ ತಮಃ ಭವ | ಇಂದ್ರ 

ನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಅವನು ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ, ಸರ್ವಪ್ರಕಾರದಿಂದಲೂ ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 

ಸೌಮ್ಯನಾಗಿರುವಂತೆಯೂ, ನಮ್ಮ ಸತ್ಯಸ್ವಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿಯುವವನಾಗಿಯೂ, ನಮ್ಮ ಯಾಗವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿರು 

ವಂತೆ ತಿಳಿಯುವನಾಗಿಯೂ, ಅಥವಾ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಆಚರಿಸುವನನಾಗಿಯೂ, ಇರಲಿ ಎಂದು 

ಆಶಿಸಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರ್ಕ 

ಉದೀರತಾಮವರ ಉತ್ಪೆರಾಸೆ ಉನ್ಮಧ್ಯಮಾಃ ಸಿತೆರಃ ಸೋಮ್ಯಾಸೆಃ ! 

ಅಸುಂ ಯ ಈಯುರವೃಕ್ಲಾಯತಜ್ಞಾಸ್ತೇನೋತವಂತು ಪಿತರೋ ಹವೇಷು ಗ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೫-೧) 

ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ಅವೈಕಾ ಅನಮಿತ್ರಾ;್ಮಿಸತೈ ಜ್ಞಾ ವಾ, ಯೆಜ್ಞಚ್ಞಾ ವಾ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ 

ದ್ಹಾರೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು, ಅನಮಿತ್ರಾಃ ಸಾಮ್ಯಮುಪಗತಾಃ ತಮ್ಮನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ 

ವಿಧವಾದ ರೀತಿಯಿಂದ ಇರುವವರು, ಸತ್ಯನನ್ನೂ ಯಜ್ಞವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವವರು, ಎಂದು ಅವೃಕ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು 

ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಂದ್ರನು ಅವೃಕತಮನಾಗಿರಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. 
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ನರಾಂ ನೃಪಾತಾ--ಅಸ್ಮದೀಯಾನಾಂ ಪುತ್ರ ಭೃತ್ಯಾದಿರೂಪಾಣಾಂ ಬಹೂನಾಂ ಮನುಷ್ಯಣಾಂ 

ಸರ್ವದಾ ರಕ್ಷಕೋ ಭವ | ಯಜಮಾನರಾದ ನಮಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿರುವ (ಪುತ್ರರು) ಮಕ್ಕಳು, ದಾಸರು ಇವರೇ 

ಮೊದಲಾದ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ನಮ್ಮ ಜನರನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಯಾವಾಗಲೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ 

ನಿಶ್ಚಾಸಾಂ ಸ್ಪೈಧಾಂ ಸಹೋದಾಃ-- ಸರ್ವಸಾಂ ಸ್ಪರ್ಧಾನಿಮಿತ್ತಾನಾಂ ಅಸ್ಮತ್ಸೇನಾನಾಂ 

ಅರ್ಥಾಯ ಬಲಸ್ಯ ದಾತಾ ಭವ | ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ವರ್ಧಿಷ್ಟುಗಳಾಗಿರುವ ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮ ಸಹಾಯಕರಿಗೆ 

ಅವರ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯು ಹೆಚ್ಚುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಬಲವನ್ನು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಉಂಟುಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಅಶಂಸಿಸಿದೆ. 

ವಿದ್ಯಾಮೇಷಂ ವೃಜನಂ ಜೀರದಾನುಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಹಿಂದೆ ಎರಡು ಮೂರುಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 

ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಬಲವನ್ನೂ ದಾನಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಹೊಂದೋಣವೆಂದು ಆಶಿಸಿದೆ 
ಎಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 

॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 1 

ವಿಶ್ವಧ--ನಿಶ್ವ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ತಸಿಲ್ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪೈಷೋದರಾದೀನಿ ಯಥೋಪೆದಿಷ್ಟಮ್ ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ತಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ(ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅವೃಕತಿಮಃ--ನಾಸ್ತಿ ವೃಕಃ ಅಸ್ಮಿನ್ ಇತಿ ಅವೃಕಃ. ಬಹುನ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ನ್ ಸುಭ್ಯಾಮ್ ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದರ ಮೇಲೆ ಅತಿಶಾಯೆನೇತೆಮಬಿಷ್ಮನೌ ಎಂಬುದರಿಂದ 

ತಮಪ್ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಹಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ, 

ನೃಸಾತಾ- ಇಲ್ಲಿ ನೃ ಶಬ್ದ ಪೂರ್ವಾರ್ಧವನ್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಕರ್ತರಿ 

ಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸ್ಪೃಧಾಮ್.-ಸ್ಪರ್ಧ ಸಂಘರ್ಷೇ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಜುಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವೂ 

ಅಕಾರಲೋಪವೂ ಬರುತ್ತವೆ. ಷಷ್ಠೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಸಾವೇಕಾಚಿಸ್ತೈ ತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೦॥ 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ನೂರ ಎಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕನೇ ಸೂಕ್ತ ಮುಗಿದುದು. 

fe 
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ನೂರೆ ಎಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 

ಮತ್ಸ್ಯಸಾಯೀಶಿ ಸಡೃಚೆನೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಮಾಗಸ್ತ್ಯಮೈಂದ್ರಂ! ಆದ್ಯಾ ಸ್ಕಂಧೋ- 

ಗ್ರೀನೀ ಬೃಹತೀ ದ್ವಿತೀಯೆಪಾದಸ್ಯ ದ್ವಾದಶಾಸ್ಷರತ್ವಾದಿತರೇಪಾಂ ತ್ರಯಾಣಾಮಷ್ಪಾಶ್ಲರತ್ತ್ವಾಚ್ಚ ! 

ದ್ವಿತೀಯೆಶ್ಚೇನ್ನ್ಯಂಕುಸಾರಿಣ್ಯುರೋಬೃಹತೀ ವಾ ಸ್ಕಂಥೋಗ್ರೀನೀ ವಾ | ಅನು. ೭.೩- | ಇತ್ಯುಕ್ತ- 

ಲಶ್ಷಣಸದ್ಭಾವಾತ್ | ಅಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ | ಶಿಷ್ಟಾಸಿ,ಸ್ಟುಬಂತಪರಿಭಾಷಯೂ ಆನಷ್ಟುಭಂ ತ್ವಿತಿ 

ವಿಶೇಷವಚನೇನಾಪೋದಿತತ್ವಾದನುಷ್ಟುಭಃ ! ಮತ್ಸಿ ಷಳಾನುಷ್ಟುಭಂ ತು ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಂ ತ್ಪಾದ್ಯಾ 

ಸ್ಕಂಧೋಗ್ರೀನೀತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ [| ದ್ವಿತೀಯೇ ಸ್ವರಸಾಮ್ಮ್ಯಾದ್ಯಸ್ತೃ ಚಃ ಸ್ರೋತ್ರಿಯ' | ಅಭಿಜಿದ್ಬೃ- 
ಹತ್ಸೃಷ್ಮ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ । ಮತ್ಸ್ಯಸಾಯಿ ತೇ ಮಹ ಏಮೇನಂ ಪ್ರತ್ಯೇತನ le ೮೫. | ಇತಿ 

ಅನುವಾದವು--ಮತ್ಸ್ಯಪಾಯಿ ಶೇ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದ 

ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗಸ್ತ ನು ಖಸಿಯು, ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಆದ್ಯಾ ಸ್ಕಂಧೋಗ್ರೀವೀ ಬೃಹತೀ ದ್ವಿತೀಯೆಪಾದಸ್ಯ ದ್ವಾದೆಶಾಕ್ಷರತ್ವಾದಿತರೇಷಾಂ 

ತ್ರಯಾಣಾಮಪ್ಟ್ಪಾಕ್ಷರತ್ವಾಚ್ಚ | ದ್ವಿತೀಯೆಶ್ಲೇನ್ಸ್ಯಂಕುಸಾರಿಣ್ಯುರೋ ಬೃಹತೀ ವಾ ಸ್ವಂಧೋಗ್ರೀನೀ ವಾ 

ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು (ಅನುಕ್ರ. ೭-೩) ಎಂದರೆ, ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದಕ್ಕೆ ೧೨ ಅಕ್ಷರಗಳೂ 

ಉಳಿದ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿಗೆ ಎಂಟಿಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಛಂದಶ್ಕಾಸ್ತ್ರಪ್ರಕಾರ ಇಂತಹ ಜಕ್ಕಿಗೆ 

ಸ್ಮಂಧೋಗ್ರೀವೀ ಬೃಹತೀ ಅಥವಾ ಉರೋಬ್ಭಹಶೀ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕೆಂದು ಹೆಸರು.” ಅಥವಾ ಎರಡನೆಯ 

ಪಾದದಲ್ಲಿ ೧೨ ಅಕ್ಷರಗಳಿದ್ದು ಉಳಿದ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಟಿಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳಿದ್ದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ನ್ಯಂಕುಸಾರಿಣೀ ಬೃಹತೀ 

ಛಂದಸ್ಸೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖಯಕ್ಕು ಕ್ರಿನ್ಟು ಪ್ಛಂದಸ್ಯವು. ಉಳಿದ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟು 

ಪ್ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತಿ ಷಳಾನುಷ್ಟ್ರುಭಂ ತು ಶ್ರಿಸ್ಟುಬಂಶಂ ತ್ವಾದ್ಯಾ' ಸೈಂಧೋ- 

ಗ್ರೀನೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಎರಡನೆಯ ಸ್ವರ ಸಾಮ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಬುಕ್ಕು 

ಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರೀಯ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಭಿಜಿದ್ಭೃಹತ್ಚೃಷ್ಠ 

ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಮತ್ಸ್ಯ ಸಾಯಿ ತೇ ಮಹ ಏಮೇನಂ ಪ್ರತೈೇತನ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರು 
ವುದು. (ಆ. ೮-೫) 

ಸೂಕ್ತ--೧೭೫ 

ಮಂಡಲ--೧ ॥ ಅನುವಾಕ--೨೩ | ಸೂಕ್ತ. ೧೭೫ | 

ಅಷ್ಟ ಕ-- ೨ 1 ಅಧ್ಯಾಯ--೪ ॥ ವರ್ಗ--೧೮ || 

॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈೆ--೬ ॥ 

1 ಹುಷಿಃ--ಅಗಸ್ತ್ಯಃ | 
| ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ! 

॥ ಛಂದಃ...೧. ಸ್ಕಂಧೋಗ್ರೀನೀ ಬೃಹತೀ | ೨.೫. ಅನುಸ್ಟುಫ್ | 

ಹ ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್ \ 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 

| | | 
ಮತ್ಸ್ಯಪಾಯಿ ತೇ ಮಹಃ ಪಾತ್ರಸ್ಕೇವ ಹರಿವೋ ಮತ್ಸರೋ ಮದಃ | 

| | I | 

ವೃಸಾ ತೇ ನೃಷ್ಣ ಇಂದುರ್ವಾಜೀ ಸಹಸ್ರಸಾತಮಃ ॥ ೧॥ 
ಎ ಣಾ ಸನ Ke 

॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 

| | | | A 
ಮತ್ನಿ | ಅಸಾಯಿ | ತೇ | ಮಹಃ | ಪಾತ್ರಸ್ಯ ಇವ | ಹರಿ5ವಃ | ಮತ್ತರಃ | ಮದಃ | 

| | ದು | 
ವೃಷಾ! ಶ್ರೇ | ವೃಷ್ಟೇ ! ಇಂದುಃ | ನಾಜೀ। ಸಹಸ್ಪ್ರಂಸಾತಮಃ nal 

[| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ ॥ 

ಹೇ ಹರಿವೋ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ತೆದ್ದನ್ನಿಂದ್ರ ಮಹೋ ಮಹಾನ್ ಪೂಜ್ಯೋ5$ಯಂ ಸೋಮಃ 

ಪಾತ್ರಸ್ಕೇವ ತತ್ಪಾತ್ರೇಣೇವ ಸೋಮಸಾತ್ರೇಣ ಯಥಾ ಧಾರ್ಯೆತೇ ಸೋಮಸ್ತತ್ಸದೃಶೇನ ತೇ ತ್ವಯಾ | 

ತೃತೀಯಾರ್ಥೇ ಷಷ್ನೀ! ಯದ್ವಾ ಸಾತ್ರಸ್ಯೇನ ತೇ. ತವ ಸ್ವಭೂತೋ ಮಹೋ ಮಹಾನ್ ಸೋಮ ಇತಿ 

ವಾ ಯೋಜನಾ | ಅಸಾಯಿ | ಪೀಯೆತೇ | ಆಶಂಸಾಯೊಾ.ನಿವಸ್ರಿತತ್ಟಾದ್ಸೂತವತ್ಸ್ರಯೋಗಃ ॥ ಯತಃ 

ನಿಬಸಿ ಅತೋ ಮತ್ನಿ | ಮಾದ್ಯಸಿ ಮಾದೆಯಸ್ಸ ವಾ! ಪಾತ್ರೇ ಯಥಾ ಸೋಮಃ ಪೂರ್ಯತೇ 

ತಥಾತ್ಯಧಿಕಂ ಪಿಬ ಪೀತ್ವಾ ಚೆ ಮಾದಯೆಸ್ಟೇತೃರ್ಥಃ ) ಕಂಚಿ ವೃಷ್ಣೇ ತೇತಭಿಮತವರ್ಷಿತ್ರೇ 

ತುಭ್ಯಂ 1 ಚತುಧ್ಯರ್ಥೇ ಷಷಸ್ಮೀ! ಮತ್ಸರೋ ಮದಸಾಧನೋ ಮದಸ್ತರ್ಸಯಿತಾ ವೃಷಾ 

ವರ್ಷಿತೇಂದುಃ ಕ್ಲೇಡಯಿತಾ | ಆಹ್ಲಾದಕಾರೀತೃರ್ಥ8 | ವಾಜ್ಯನ್ನೆ ವಾನ್ | ಅನ್ನವಾರ್ಯತೃಸ್ತಿಸದ್ಭಾ- 

ವಾವನ್ನವಾನಿತ್ಯು ಚೃತೇ ! ಸಹಸ್ತಸಾತಮೋತಪರಿಮಿತದಾತೃತಮಃ ಸಹಸ್ರಪ್ರರುಷಸಂಭಜನಸರ್ಯಾಸ್ತ- 

ಶಕ್ತ್ಯ್ಯತಿಕಯೋ ವಾ ಏವಂಮಹಾನುಭಾವಃ ಸೋಮಃ ಸಂಪಾದಿತಃ | ತಂ ಸಿಬೇತ್ಯರ್ಥಃ॥ 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ? 

(ಹೆ) ಹರಿವ8--ಎಲ್ಪೆ ಹರಿನಾಮಕ ಅಶ್ವದ್ಧಯನಿಶಿಷ್ಟನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ವೃಷ್ಣೇ--ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ | 

ತೇ--ನಿನಗೋಸ್ಕರ | ಮತ್ಸರಃ---ಮದಸಾಧನವೂ | ಮದ ತೃಪ್ರಿಕರವೂ | ವೃಷಾ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದವೂ | 

ಇಂದು8--ಕ್ಲೇದನಕಾರಿಯೂ (ಹರ್ಷಕಾರಿಯೂ) | ವಾಜೀ--ಅನ್ನವಿಶಿಷ್ಟವೂ (ಅನ್ನದಂತೆ ತೃಪ್ತಿಕರವೂ) | 

ಸಹಸ್ಪಸಾತಮಃ--ಅಪರಿಮಿತವಾಗಿ ದಾನಮಾಡ.ವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ (ಸೋಮವು ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿದೆ) | 
ಮಹಃ--ಮಹನೀಯವಾದ ಈ ಸೋಮವು | ಪಾತ್ರಸ್ಯ ಇವ. -ಪುತ್ರಯಿಂದ ಹೇಗೆ ಧರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆಯೋ ಹಾಗೆ | 

ತೇ ನಿನ್ನಿಂದ | ಅಸಾಯಿ-- ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ | (ಅದರಿಂದ) ಮತ್ಸಿ--ಸಂತೋಷಪಡುತ್ತೀಯೆ. 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ! 

ಹರಿನಾಮಕ ಅಶ್ವಯುಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಕಾಮನರ್ಷಕವೂ, ತೃಪ್ತಿ ಮತ್ತು ಸಂತೋಷದಾಯಕವೂ, 

ಹರ್ಷಕಾರಿಯೂ, ಅನ್ನದಂತೆ 'ತೃಪ್ತಿಕರವೂ, ಅಪರಿಮಿತ ಆನಂದದಾಯಕವೂ ಆದ ಸೋಮರಸವು ನಿನಗೋಸ್ಕರ 

ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ, ಈ ಪೊಜ್ಯವಾದ ಸೋಮನನ್ನು, ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಭರ್ತಿಯಾಗಿ ತುಂಬುವಂತೆ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಸಾನಮಾಡಿ, 

ಅದರಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟನಾಗು. 

English Translation. 

Lord of steeds, you are exhilarated when the sacred (Soma juice) has 

been imbibed by you as by its (appropriate) vessel , for to you, showerer 

(of benefits), it is exhilarating, inebiating, invigorating, the yielder of 

delight, (satisfying as) food, and the giver of a thousand (pleasures). 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

“ದ್ವಿತೀಯೇ ಸ್ವರಸಾನ್ನಿ......  ” ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳ ವಿನಿಯೋಗ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸ್ವರಸಾಮ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಸತಕ್ಕ ಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಇದರಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸ್ವರಸಾಮ 
ವೆಂಬುದು ಕೆಲವು ಯಾಗದಿನಗಳ ಸಂಜ್ಞೆ ಯಾಗಿದೆ. ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲೂ, ಅದರ ವೃತ್ತಿಯಲ್ಲೂ ಸ್ವರ 

ಸಾಮದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. 

“ಅಭಿಸ್ಲನತ್ರ್ಯಹಃ ಪೂರ್ವಃ ಸ್ವರಸಾಮಾನಃ | ಸ್ವರಾಣಿ ತ್ವಿಹ ಸೃಷ್ಠ್ಮಾನಿ! ತೇಪಾಂ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾ 

ಯೆಜ್ಞಾಯೆಥಾ ಆಸಪೂರ್ವಮತ್ಸ್ಯಪಾಯಿ ತೇ ಮಹ್ಮ..... ...? 

(ಆ. ಶ್ರೌ. ೮-೫) 

ಎಂಬ ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತ ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಇಭಿಪ್ಲೆವಸೈ ಯೆಃ ಪೂರ್ವಸ್ತ್ರ್ಯಹಸ್ತೇನಾತಿದಿಷ್ಟಾನಿ ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಾನಿ ಶ್ರೀಣ್ಯಹಾನಿ 

ಸ್ವರಸಾಮಸಂಜ್ಞಾನಿ ಭವಂತಿ! ಸ್ವರಸಂಜ್ಞ ಕಾನಿ ಸಾಮಾನಿ ಏತೇಷ್ವಹಸ್ಸು ಪೃಷ್ಠಾನಿ ಭವಂತಿ | 

ಏತದೇವೈಷು ಸ್ಪರಸಾಮಶಬ್ದಸ್ಯ ಪ್ರವೃತ್ತಿನಿಮಿತ್ತಂ | ಯಥಾಸಂಖ್ಯೇನ ಶೇಷಾಮೇತೇ 

ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾ ಭವಂತಿ | (ನಾರಾಯಣಕೃತ ವೃತ್ತಿಃ). 

ಅಭಿಪ್ಲವಯಾಗಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ದಿನಗಳಿಗೆ ಸ್ವರಸಾಮನೆಂಬ ಸಂಜ್ಞೆಯಿಜೆ. ಸ್ವರಸೆಂಜ್ಞಕ 

ಗಳಾದ ಸಾಮಗಳು ಈ ಅಹಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಪೃಷ್ಠ ಸಂಜ್ಞಾತ್ಮಕಗಳಾಗುತ್ತವೆ ಅದೇ ಸ್ವರಸಾಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರವೃನಿಮಿತ್ತ 

ವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದಿದೆ. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಸ್ವರಸಾಮದ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು 

ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. 

ಸ್ವರಸಾಮ್ನ ಉಪಯಂಶೀಮೇ ವೈ ಲೋಕಾಃ ಸ್ವರಸಾಮಾನ ಇಮಾನ್ಸೈ ಲೋಕಾನ್ ಸ್ವರಸಾ- 

ಮಭಿರಸ್ಸೃಣ್ಛಿಂಸ್ತ್ರತ್ಸೃರಸಾಮ್ನಾಂ ಸ್ಪರಸಾಮತ್ನಂ ತದ್ಯತ್ಸ್ನರಸಾಮ್ನ ಉಸೆಯೆಂತ್ಕೇಷ್ಟೇ- 

ನೈನಂ ತಲ್ಲೋಕೇಷ್ಟಾಭಜಂತಿ | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೧೯) 
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ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೇ ಸ್ವರಸಾಮುದಿನಗಳು. ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ಸ್ವರಸಾಮಗಳಿಂದ ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ 

ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ದಿನಗಳಿಗೆ ಸ್ವರಸಾಮದಿನಗಳಿಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು, ಈ ಸ್ವರಸಾಮದಿನಗಳಲ್ಲಿ 
ಆಚರಿಸಬೇಕಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರನೇರಿಸುವುದರಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಮೂರುಲೋಕಗಳ ವ್ಯವ 

ಹಾರಗಳಿಗೂ ಕಾರಕನಾಗಿರುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾರೆ, ಎಂದಿದೆ. ಇಲ್ಲಿರುವ ನಿವರಣೆಯನ್ನು Haug ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು 

ಈ ರೀತಿ ನಿಮರ್ಶಿಸಿದ್ದಾನೆ 

This etymology is certainly fanciful. Swara cannot be traced to 

the root ಸ್ಪೈಣ್, ೩ modification of ಪ್ರೀ to love. ‘The name literally means 
» «4 The samans of the tones” This appears to refer to some peculiarities 

in their intonations. These Samans being required only for great ತ್ತೆ) 

which have been out of use for at least a thousand years it 15 difficult now 

to ascertain the exact nature of the Samans. 

(Aiteraya Brahmana. P. 290 Translation by Haug.) 

ಸ್ಪೃಣ್ ಎಂದು ರೂಪಾಂತರವನ್ನು ಕೊಂದಿರುವ ಪ್ರೀ ಎಂಬ ಧಾತುವೇ ಈ ದದ ಮೂಲವೆಂದು 

ತೋರಿಸುವ ನಿರ್ವಚನವು ಅಷ್ಟು ಸಮರ್ಸಕವಾದುದೆಲ್ಲ ಸ್ವರವಿನ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವೈಶಿಷ್ಟ $ವನ್ನು ಹೊಂದಿರ 

ತಕ್ಕದ್ದೂ ಸತ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಸಾಮಗಳಿಗೆ ಈ ಹೆಸರಿರಬೇಕು. ಸಹಸ್ರಾರು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದಿ 

ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದ ಯಾಗಾದಿಗಳು ಈಗ ಆಚರಣೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಆ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದ 

ಸಾಮಾದಿಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ, ಸ್ವರವಿಧಾನವನ್ನು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದು ಮೇಲ್ಕಂಡ 

ಪಂಡಿತನು ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ಸ್ವರಸಾಮಾದಿನಗಳ ಪರಿಗಣನೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಆದಿತ್ಯನ 

ಪರಿಭ್ರಮಣಾದಿ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೂ, ಈ ದಿನಗಳಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ಸ್ವರಸಾಮದಿನಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ವ ಮತ್ತು ಪರದಿನಗಳಲ್ಲೂ 

ನೆರನೇರತಕ್ಕ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಪ್ರವೃತ್ತಿನಿಮಿತ್ತಗಳನ್ನೂ ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದೆ, 

ತಸ್ಯ ನೈ ದೇವಾ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ ಸ್ವರ್ಗಾಲ್ಲೋಕಾದನ ಪಾತಾದಬಿಭಯುಸ್ತಂ ತ್ರಿಭಿಃ ಸ್ಪರ್ಗೈರ್ಲೊೋ- 

ಕೈರವಸ್ತಾತೃತ್ಯುತ್ತಭ್ನುವನ್ ಸ್ತೋಮಾವೈ ತ್ರಯೋ ಲೋಕಾಸ್ತಸ್ಯ ಪರಾಚೋತತಿಸಾತಾದ 

ಬಿಭಯುಸ್ತಂ ತ್ರಿಭಿಃ ಸ್ಪರ್ಗೆರ್ಲೋಕೈಃ ಪರಸ್ತಾಶ್ರತ್ಯುತ್ತಭ್ನುವನ್ ಸ್ತೋಮಾ ವೈ ತ್ರಯೆಃ 
ಸ್ವರ್ಗಾ ಲೋಕಾಸ್ತತ್ತ್ರಯೋಇವಸ್ತಾತ್ಸಸ್ತದಶಾ ಭವಂತಿ ತ್ರಯಃ ಪರಸ್ತಾನ್ಮಧ್ಯ ಏಷ 

ಏಕನಿಂಶ ಉಭಯತಃ ಸ್ವೈರಸಾಮಭಿರ್ಧ್ಯತ ಉಭಯತೋ ಹಿ ವಾ ಏಷ ಸ್ಹರಸಾಮಭಿರ್ಧ್ಯೃ- 
y 

ತಸ್ತಸ್ಮಾದೇಸೋಂ5ತರೇಮಾಲೋಕಾನ್ಯನ್ನ ವ್ಯಥತೇ। 
(ಐ ಬ್ರಾ. ೪-೮೧) 

ಜೀವತೆಗಳು ಆದಿತ್ಯನ ಪತನವುಂಟಾಗುವುದೆಂದು ಹೆದರಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ಅಡಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಆಧಾರಸ್ತಂಭವನ್ನು 

ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಆಸರೆಯನ್ನಾ ಗಿರಿಸಿದರು. ಸ್ವರಸಾಮಗಳೇ ಈ ಆಧಾರಸ್ತಂಭಗಳು. ಆನಂತರ ಪುನಃಪತನದಿಂದ ಬೆದರಿ, 

ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ಮೇಲೂ ಸಹ ಸ್ವರಸಾಮರೂಪವಾದ ಆಧಾರಸ್ತಂಭವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು. ಇವೇ ಈ ಮೂರು 
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ಲೋಕಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿವೆ. ವಿಷುನದ್ದಿನಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾದ ಸ್ತೋಮತ್ರಯವೂ, ಸಶ್ಚಾದ್ಭಾನಿಯಾದ ಸ್ತೋಮ 
ತ್ರಯವೂ ಸೇರಿ ಸಪ್ತದಶಸ್ತೋಮಗಳ ಸಮುದಾಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಇವುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಪರಸ:ಮದಿನಗಳ ಅವಲಂಬನ 

ವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದೂ ಅದಿತ್ಯನನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಏಕವಿಂಶಾಹವಿರುತ್ತದೆ. ಸ್ವರನಾಮಗಳಿಂದ ಧೃತ 
ನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಆದಿತ್ಯನ ಭ್ರಮಣಕ್ಕೆ ಯಾವ ತಡೆಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 

ತೇಷಾಂ ವೈ ದೇವಾಃ ಸಪ್ತದಶಾನಾಂ ಪ್ರವ್ಲಯಾದಬಿಭಯುಃ ಸಮಾ ಇವ ವೈ ಸ್ತೋಮಾ ಅವಿ- 

ಗೂಹ್ಳಾ ಇನೇಮೇ ಹ ನ ಪ್ರನ್ಲಿಯೇರನ್ನಿತಿ ತಾನ್ ಸರ್ನೈಃ ಸ್ಕೋಮೈರವಸ್ತಾಶ್ಚರ್ಯಾರ್ಷನ್ 
ಸೆವೆನ್ಳಃ ಸೃಷ್ಠೈಃ ಪರಸ್ತಾತ್ತದ್ಯದಭಿಜಿತ್ಸರ್ವಸ್ತೋಮೋವಸ್ತಾದೃವತಿ ವಿಶ್ವಜಿತ್ಸರ್ವಸೃಷ್ಮಃ 
ಪರಸ್ತಾತ್ತತ್ಸಸ್ತದಶಾನುಭಯೆತಃ ಸರ್ಯೃಷಂತಿ ಧೃತ್ಯಾ ಅಸ್ರವ್ಲಯಾಯ | 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೧೯) 

ಸ್ಪರನಾಮರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಸಪ್ತದಶಸ್ತೋಮಗಳೂ ಸಹ ಅವಲಂಬನವಿಲ್ಲದೇ ಪತನವನ್ನು ಹೊಂದಬಹುದೆಂಬ 

ಭಯದಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಅವುಗಳ ಅಥೋಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸರ್ವಸ್ತೋಮಗಳಿಂದಲೂ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪೃಷ್ಠಗಳಿಂದಲೂ 

ಮುಚ್ಚಿದರು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸ್ವರಸಾಮದಿನಗಳ ಪೂರ್ವದಿನವಾದ ಅಭಿಜಿದ್ದಿ ನದಲ್ಲಿ ಸರ್ವಸ್ತೋಮಗಳಿಂದಲೂ, ಅದರ 

ಪರದಿನವಾದ ವಿಶ್ಯಜಿದ್ದಿನದಲ್ಲಿ ಪೃಷ್ಠವನ್ನೂ ಪರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇವುಗಳು ಸಪ್ತದಶಸ್ತೋಮವನ್ನು ಪತನದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸುತ್ತವೆ 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಸ್ವರನಾಮಗಳ ಮತ್ತು ಅವುಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು 

ಇದರ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, ಶತಪಧ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 

ತ್ರಿಷ್ಟುಭಂ ಛಂದೋ ಗ್ರೀಷ್ಮಾದೃತೋರ್ನಿರಮಿಮಿಾಶ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ ಸ್ವಾರಮಿತಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಶೃಂದಸಃ 

ಸ್ವಾರಗ್೦ಸಾಮ ನಿರಮಿಮಿತಾತೆ ಸ್ಟಾರಾದಂತರ್ಯಾಮ ಇತಿ! 

(ಶ-ಬ್ರಾ ೮-೧-೧-೮) 

ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ಗ್ರೀಷ್ಮಖುತುವಿನಿಂದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ ಛಂದಸ್ಸನ್ನೂ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ಸ್ವರನಾಮನನ್ನೂ, 
ಸ್ವರನಾಮದಿಂದ ಅಂತರ್ಯಾಮಗ್ರಹವನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಗವಾಂ ಅಯೆನಂ ಎಂಬ 

ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸತಕ್ಕ ಯಜ್ಞ್ಯಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ವರಸಾಮದಿನಗಳು ಬಹು ಮುಖ್ಯವಾದವು. 

ಈ ಆಚರಣೆಗೆ ಕಾಲವಿಭಜನವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. 

1. ಪ್ರಾಯಣೀಯ ಅತಿರಾತ್ರಃ ಪ್ರಾರಂಭದ ದಿನ. 

2. ಚತುರ್ನಿಂಶಾಹ.... . ಚತುರ್ನಿಂಶಸ್ತೋಮಾತ್ಮಕವಾದದು. 

3. ಪ್ರತಿಮಾಸದಲ್ಲೂ ನಾಲ್ಕು ಅಭಿಸ್ಲವಷಡಹೆಗಳನ್ನೂ ಒಂದು ಪೃಷ್ಠ ಕಿನಡಹನನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡಿರುವ 

ಐದು ಮಾಸಗಳು. 

4. ಅಭಿಜಿದ್ದಿನವನ್ನೂ ಮೂರು ಸ್ವರಸಾಮದಿನಗಳನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡ ಮಾಸವು (ಆರನೆಯದು) 
5. ನಿಕವಿಂಶಸ್ತೋಮವನ್ನೊ ಳಗೊಂಡ ವಿಷುವದ್ದಿನವು, 

6. ವಿಶ್ವಜಿದ್ದಿನನನ್ನೂ ಮತ್ತೆ ಮೂರು ಸ್ವರಸಾಮದಿನಗಳನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡ ಸಪ್ತಮ ಮಾಸವು. ಇತ್ಯಾದಿ 

ಈ ರೀತಿ ಗವಾಂ ಅಯನದ ಕಾಲವಾದ ಸಂವತ್ಸರದ ಅಂಗವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದೂ, ಮುಖ್ಯವಾದದ್ದೂ ಆದ ಸ್ವರಸಾಮದಿನಗಳ 

ಉತ್ಸತ್ತಿಕ್ರಮನನ್ನೂ ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಆ 
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ಸವಂತ್ಸರಾಚ್ಚೆತುರ್ನಿಗ್ಂಶಮಹಃ | ಬ್ರಹ್ಮಣೋಂಭಿಪ್ಲವಂ ಶತ್ರ್ರಾಶ್ರೃಸ್ಕ್ಯಮಗ್ನೇರಭಿಜಿತ- 

ಮದ್ಭ್ಯಃ ಸ್ಪರನಾಮ್ನ ಆದಿತ್ಯಾದ್ದಿಷುವಂತಮುಕ್ತಾಃ ಸ್ಪರಸಾಮಾನಃ || 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೧-೨-೨) 

ಸಂವತ್ಸರದಿಂದ ಚತುರ್ವಿಂಶಾಹವೂ, ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಅಭಿಪ್ಲವವೂ, ಕ್ಷತ್ರದಿಂದ ಪೃಷ್ಟ್ಯವೂ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಅಭಿಜಿತ್ತೂ, 

ಅಪ್ಪಿ ನಿಂದ ಸ್ವರಸಾಮವೂ ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ವಿಷುವದ್ದಿನವೂ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದವು. ಇವು ಸ್ವರಸಾಮದಿನಗಳ ಕ್ರಮವನ್ನು 
ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು. ಇದಲ್ಲದೇ ಅಫ್ಪಿಗೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದೆಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಅದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ಶತಸತಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸುತ್ತಾ 

ಅಥ ಯತ್ಸ್ಪರಸಾಮ್ನ್ನ ಉಪೆಯಂತಿ | ಅಸೆ ಏವ ದೇವತಾಂ ಯೆಜಂತ ಆಪೋ ದೇವತಾ 

ಭವಂತೆಪಾಗ್ಂ ಸಾಯುಜ್ಯಗಳಂ ಸೆಲೋಕತಾಂ ಜಯೆತಿ। ಅಥ ಯದ್ದಿಸುವಂತಮುಪಯಂತಿ। 

ಆದಿತ್ಯಮೇವ ದೇವತಾಗ್೦ಂಯಜಂತ ಆದಿತ್ಯೋ ದೇವತಾ ಭವಂತ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಸಾಯುಜ್ಯಗ್ಂ 

ಸಲೋಕತಾಂ ಜಯತ್ಯುಕ್ತಾಃ ಸ್ವರಸಾಮಾನಃ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೧-೨-೧೩) 

ಸ್ವರಸಾಮದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವರೆಲ್ಲಾ ಸ್ವರಸಾಮಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೂ ಅಧಿದೇವತೆಯೂ ಆದ 

ಅಸ್ಸನ್ನೇ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆ ಪೂಜೆಯ ಫಲವಾಗಿ ಅಪ್ಪಿನೊಡನೆ ಸಾಯುಜ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಅದರಂತೆಯೇ 

ವಿಷುವದ್ದಿನದಲ್ಲಿ ಪೂಜೆಯನ್ನ ರ್ಷಿಸುವವರು ತತ್ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಆದಿತ್ಯಸೊಡನೆ ಸಾಯುಜ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ 

ಇದು ಸ್ವರಸಾಮಗಳ ವೈತಿಷ್ಟ 8ನು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಪುರುಷನಿಗೂ ಗವಾನಯನ ಕಾಲವಾದ ಸಂವತ್ಸ 

ರಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯೃವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ, 

ಪುರುಷೋ ನೈ ಸಂವತ್ಸರಃ | ತೆಸ್ಕ ಪಾದಾದೇವ ಪ್ರಾಯೆಣೀಯೋತತಿರಾತ್ರೆಃ ಸಾದಾಭ್ಯಾಗ್೦ಹಿ 

ಪ್ರೆಯಂತಿ...........! ಗ 

ಅಯಮೇವ ದಕ್ಷಿಣೋ ಬಾಹುರಭಿಜಿತ್ | ಇವು ಏವ ದಿ ಣೋ ತ್ರಯಃ ಪ್ರಾಣಾಃ ಸ್ವರಸಾ- 

ಮಾನೋ ಮೂರ್ಧಾ ವಿಷುವಾನಿಮ ಏವೋತ್ತರೀ ತ್ರಯಃ ಪ್ರಾಣಾಃ ಸ್ವರಸಾಮಾನಃ || ೨ | 

(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೧-೪-೨) 

ಸಂವತ್ಸರವೇ ಪುರುಷನು, ಗವಾನಯನಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರಂಭದಿನವಾದ (ಪ್ರಾಯಣೀಯ) ಅತಿರಾತ್ರವೇ ಅವನ ಪಾದವು. 

ಪಾದವು ಸಂಚಾರಸಾಧನವಾಗುವಂತೆ ಈ ಅತಿರಾತ್ರವು ಕರ್ಮನಿರ್ವಹಣರೂಸವಾದ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾಗಿರು 

ತಡೆ ಅಭಿಜಿದ್ದಿ ನನೇ ಅವನ ಬಲಭುಜವು ಅಭಿಜಿದ್ದಿ ನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸ್ವರಸಾಮಗಳೇ 

ಅವನ ಬಲಭಾಗದ ಮೂರು ಮುಖ್ಯ ಪ್ರಾಣಗಳು ವಿಷುವದ್ದಿ ನವೇ ಮೂರ್ಥವು, ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸ್ವರಸಾಮಗಳೇ 

ಎಡಭಾಗದ ಮೂರು ಸ್ಯ ಪ್ರಾಣಗಳು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ ಮತ್ತು ಸ್ವರಸಾಮದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಗಾನ ಮಾಡ 

ತಕ್ಕ ಸ್ವರಸಾಮಗಳ ವೈ ಶಿಷ್ಟ್ಯನನ್ನೂ, ಗಾನಮಾಡುವ Me ವಿಮರ್ಶಿಸುತ್ತಾ, Eggling ಎಂಬ ಆಂಗ್ಲ 

ಪಂಡಿತಮ. ಈ ರೀತಿ ಕ 
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* ಸ್ವಾರಸಾಮನ್' 15 called a chanted verse which has no special concluding 

ನಿಧನ or finale, but in"which the ಸ್ವರಿತ (circumflex), or first rising 

then falling pitch of the final vowel, takes the plan of the finale, 

whence ಸ್ವಾರ 1s often explained by ಸ್ವರಥಿಧನ 1. ೮, having the ds for 

its ನಿಧನ, 1n ಪಂಚನಿಂಶಬ್ರಾಹ್ಮಣ (1%. 3. 11) the ಸ್ವಾರಸಾಮನ್ 15 prescribed 
in case the Udgatris have previously committed an excess in their 

chanting -. -.««In Latyayana Srauta Sutra (VI. 9. 6) Svara samans 

thus treated are called ಪದಾನುಸ್ತಾರಾಣಿ whilst those with which the 
musical syHables “ ಹಾ ಇ” are used with a similar effect, are called 

ಹಾಯಿಕಾರಸ್ವರಾಣಿ.. . .... 4 

(Sacred Books of the East. Vol. XLIII. P. 6-7) 

ಪ್ರಕೃತವಾದ “ ಮತ್ಸ್ಯಪಾಯಿ . . ... ಎಂಬ ಮಂತ್ರವುಳ್ಳ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನಿಷುನದ್ದಿನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ (ಎರಡನೇ 
ಭಾಗದ) ಸ್ವರಸಾಮದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಸತಕ್ಕದ್ದೆಂದು « ಮತ್ತ ಸಾಯಿ ತೇ ಮಹ ಏನೇನಂ ಪ್ರತ್ಯೇತನ ” ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 

ಪಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಲಾಯನರು (ಅಶ್ವ. ಶ್ರೌ. ೮-೫) ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಹರಿವ8--ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ (ನಿ. ೨-೨೮) ಎಂದು ಪಾರ 

ಮಾಡಿದೆ. ಇಂದ್ರನ ವಾಹನಗಳಿಗೆ ಹರೀ ಎಂದು ಹೆಸರು ಇರುವ ಕಾರಣ ಸಾಯಣರು ತದ್ದನ್ ಇಂದ್ರ ಎಂದು 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 

ಪಾತ್ರಸ್ಕೇವ ತೇ ಅಸಾಯಿ--ಸೋಮಪಾಶ್ರೇಣ ಯಥಾ ಧಾರ್ಯತೇ ಸೋಮಃ ಯೆದ್ವಾ ಪಾತ್ರ 

ಸ್ಕೇವ ತೇ ತವ ಸೈಭೂತೋ ಮಹಾನ್ ಸೋಮ ಇತಿ ವಾ ಯೋಜನಾ | ಪಾಶ್ರಸ್ಯೇವ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 

ಸೋಮಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಸೋಮರಸವು ತುಂಬಿ ಧರಿಸಲ್ಪಬ್ಬರುವಹಾಗೆ ಎಂದು ತೃತೀಯಾಂತವಾದ ಒಂದು ವಿಧವಾದ 

ಅರ್ಧವನ್ನೂ, ಮಹಃ ಎಂಬ ಪದವೂ ಪೂಜ್ಯವೆಂಬ ಅರ್ಥಬೋಧಕವಾಗಿರುವಂತೆ ಪ್ರಭೂತ ಎಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ 

ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮಹಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಭೂತವೆಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಪಾತ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಹ 

ನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಸೋಮಪಾನಾರ್ಹನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸ್ವಭೂತವಾಗಿರುವ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸೋಮರಸವು 

ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅರ್ಸಿತವಾಗಿರುವಕಾರಣ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಆಶಂಸಿಸಿದೆ. 

ಮತ್ಸಿ--ಮಾದ್ಯಸಿ ಮಾದಯಸ್ಸ ವಾ | ಪಾತ್ರೇ ಯಥಾ ಸೋಮಃ ಪೂರ್ಯೆಶೇ ತಥಾ ಅತ್ಯಧಿಕಂ 

ಪಿಬ ಪೀತ್ವಾ ಚ ಮಾದಯೆಸ್ವ | ಸೋಮಪಾನಮಾಡುನ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವು ತುಂಬಿರುವಂತೆ, ಇಂದ್ರನು 
ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಅದನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ, ಮದವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ ಎಂಬ ಆಶಂಸೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 

ಸೋಮರಸನ್ರ ಮತ್ಸರಃ--ಮದವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಸಾಧನವಾದದ್ದು, ಮದಃ-- ಸಂತೋಷ 

ವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದು, ವರ್ಷಿತಾ--ಬಲವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವುದು, ಇಂದು ಆಹ್ಲಾದವನ್ನು ವೃದ್ಧಿಮಾಡು 

ವುದು, ಎಂದು ಸೋಮದ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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ವಾಜೀ--ಅನ್ನವು ತೃಪ್ತಿಜನಕವಾದುದರಿಂದ ಅನ್ನವಾನ್ ಎಂದೂ, ಸಹಸ್ರಸಾತಮಃ-ಅಪರಿಮಿತವಾಗಿ 

ದಾನಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಅಧವಾ ಸಹಸ್ರ ವೀರರನ್ನು ತಡೆಯುವ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ 

ಮಾಡುವುದೆಂದೂ ಸೋಮರಸಪ್ರಭಾವವು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ ಈ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು 

ಇಂದ್ರನು ಪಾನಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ 

॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ಮತ್ಸಿ--ಮದ ತೃಪ್ತಿಯೋಗೇ. ಧಾತು. ಲಟ್ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್ ಬಹುಲಂ 

ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್. ಖರಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಚರ್ತ್ವ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 

ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಸಿಪ್ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಅಸಾಯಿ--ಸಾ ಪಾನೇ ಧಾತು ಆಶಂಸಾಯಾಂ ಭೂತವಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೩-೧೩೨) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಭೂತಕಾಲ ಪ್ರತ್ಯಯ ಲುಬ್ ಬರುತ್ತದೆ, (ಕರ್ಮಣಿ) ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಚಿಣ್ ಭಾವಕರ್ಮಣೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಜಿಣಾದೇಶ ಆತೋಯುಕ್ ಚಿಣ್ 

ಕೃತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಯುಕಾಗನು ಚಿಣೋ ಲುಕ್ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೧೦೪) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲುಕ್ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ತಿಬಂತವಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ 

ಪಾತ್ರಸ್ಯ ಇವ ಸುಪಾಂ ಸುಪೋ ಭವಂತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ತೃತೀಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಷಷ್ಠೀ ಬಂದಿದೆ. 

ಮತ್ಸರಃ--ಮದೀ ಹರ್ನೇ. ಧಾತು. ಕೃಧೂಮದಿಭ್ಯಃ ಕಿತ್ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ 

ಪ್ರತ್ಯಯ, ಖರಿ ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತು ದಕುರಕ್ಕೆ ತಕಾರಾದೇಶ ಚೆ ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುವೃತ್ತ 

ವಾಗುವುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಮದಃ- -ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಧಾತುನಿಗೆ ಬಹುಲಗ್ರಹಣದಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಮದೋನುಪೆಸರ್ಗೇ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪ್ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಇಂದು8--ಉಂದೀ ಕ್ಲೇದನೇ. ಧಾತು. ಉಂದೇರಿಚ್ಞಾದೇಃ (ಉ. ಸೂ. ೧-೨) ಉನ್ ಪ್ರತ್ಯ ಸು. 

ಧಾತುವಿನ ಅದಿಗೆ ಇಕಾರಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಸಹಸ್ಪಸಾತಮಃ- ಸಹಸ್ರಂ ಸನುತೇ ದದಾತಿ ಇತಿ ಸಹಸ್ರಸಾಃ ಷಣು ದಾನೇ. ಧಾತು. ಜನಸನಖನ 

ಕ್ರಮಗನೋ ವಿಭ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೨-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಟ್ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಿಡ್ವನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾತ್ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೯-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಆತ್ಮ, ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದರ 

ಮೇಲೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ತಮಪ್ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. | ೧॥ 

———— 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಸಃ 1 

ಆ ನಸ್ತ್ರೀ ಗಂತು ವ.ತ್ಸರೋ ವೃಷಾ ಮದೋ ನರೇಣ್ಯಃ | 

ಸಹಾಫೌ ಇಂದ್ರ ಸಾನಸಿಃ ಸೈತನಾಷಾಳಮರ್ತ್ಯಃ ॥೨॥ 

॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 

ಆ|ನಃ।ಶೇ। ಗಂತು। ಮತ್ಸರಃ| ವೃಷ | ಜೆ I ನಶೀಣ್ಯಃ | 

| 
ಸಹ್ರವಾನ್ | ಇಂದ್ರ | ಸಾನಸಿಃ | ಸೃತೆನಾಷಾಟ್ | ಅನುರ್ತ್ಯಃ Wo 

(| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತ್ವಾಂ ನೋತಸ್ಮದೀಯೋ ಮತ್ಸರೋ ಮರ್ಷಣಸಾಧನಃ ಸೋಮ ಆ ಗಂತು | 

ಆಗಚ್ಛೈತು 1 ಕೀದೃಶೋ€ಯಂ | ವೃಷಾ ವರ್ಷಕಃ ಮದಸ್ತರ್ಸಯಿತಾ ವರೇಣ್ಯೋ ವರಣೀಯಃ 

ಸಹಾವಾನ್ ಸಹಾಯ ವಾನ್ ಸಹಸಾ ಬಲೇನ ತದ್ದಾನ್ಹಾ ಸಾನಸಿಃ ಸಂಭಜನೀಯೆಃ ಪೃತನಾಷಾಟ್ 

ಶತ್ರುಸೇನಾಯಾ ಅಭಿಭವಿತಾ ಅಮರ್ಶೋವಿನಾಶೀ | ಈದೃೈಶಃ ಸೋಮಸ್ತ್ಯಾಮಾಗಚ್ಛತು 1 ಯದ್ವಾ! 

ಉತ್ತರಾರ್ಧ ಇಂಪ್ರಸೆರತೆಯಾ ವ್ಯಾಖ್ಯೇಯೆಃ! ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸೆಹಾವಾನಸ್ಮದ್ದತ್ತ ಸೋಮಸಹಾಯೆವಾನ್ 

ಬಲವಾನ್ವಾ ಸಾನಸಿರಸ್ಮಾಭಿಃ ಸಂಭಜನೀಯೆಃ ಸೃತನಾಷಾಡಮರ್ತ್ಯಶ್ಚ ಭವಸಿ || 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಹೇ) ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನ8--ನಮ್ಮದಾದ | ವೃಷಾ--ಕಾಮವರ್ನಕವೂ | ಮದಃ- 

ತೃಪ್ತಿಕರವೂ | ವರೇಣ್ಯ ಅಸೇಕ್ಷಣೀಯವೂ | ಸೆಹಾವಾನ್--ಸಹಾಯ (ಬಲ) ವಿಶಿಷ್ಟವೂ | ಸಾನಸಿ$-. 

ಅನುಭೂಯವೂ | ಸೃತೆನಾಸಾಟ್-ಶತ್ರುನಾಶಕವೂ ಮತ್ತು | ಅಮರ್ತ್ಯ--ಅನಿನಾಶಿಯೂ ಆದ | ಮತ್ಸೆರಃ-- 

ಮದಸಾಧನವಾದ ಸೋಮರಸವು | ತೇ ನಿನ್ನನ್ನು | ಆ ಗಂತು- ಸೇರಲಿ | [ಅಧವಾ ನಃ ವೃಷಾ, ಮದ್ಯ 

ವರೇಣ್ಯ ಕಾಮವರ್ಷಕವೂ, ತೃಪ್ತಿಕರವೂ, ವರಣೀಯವೂ | ಮತ್ಸರಕ- ಮದಸಾಧನವೂ ಆದ ನನ್ನಿಂದ 

ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸೋಮರಸವು | ತೇ ಆ ಗೆಂತು- ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇರಲ್ಕಿ(ಅದನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ನೀನು) | ಸಹಾನಾನ್ 

ಬಲಶಾಲಿಯೂ | ಸಾನಸಿ$- ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ಯನೂ | ಪೃತನಾಷಾಟ್-- ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ | ಅಮರ್ತೈಃ- 
ಅನಿನಾಶಿಯೂ (ಆಗುತ್ತೀಯೆ).] 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ, ಕಾನುವರ್ಷಕವ್ಕೂ ತೃಪ್ತಿಕರವೂ, ಅಸೇಕ್ಷಣೀಯವೂ, ಮದಸಾಧನವೂ ಆದ ಸೋಮ 

ರಸವು ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇರುತ್ತದೆ, ಅದನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ನೀನು, ಬಲಶಾಲಿಯೂ, ನನ್ಮಿಂದ 

ಪ್ರಾಸ್ಯನೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ, ಅವಿನಾಶಿಯೂ ಆಗು 

XIN 24 | 
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English Translation. 

May our Soma libation reach you, (for it is) exhilarating, invigorating, 

inebriating, most precious: it is companionable, Indra, enjoyable, the over- 
thrower of hosts, immortal. 

1 ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 

ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಮತ್ಸರಃ, ವೃಷಾ, ಮದಿ ವರೇಣ್ಯಃ, ಸಹಾವಾನ್, ಸಾನಸಿ ಪೃತನಾಷಾಟ್ ಅಮರ್ತ್ಯಃ 

ಎಂಬ ಸದಗಳು ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣಗಳಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತವೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ಸದಗಳ 

ಅರ್ಥವು ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೇೇ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿಲ್ಲ. 

ಪೃತೆನಾಷಾಟ್-- ಪೃತನಾಃ ಎಂಬ ಪದವು ಸುಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಂಗ್ರಾಮ 

ಗಳಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧವನ್ನು ಮಾಡುವವರು ಸೇನಾಜನಗಳಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಸೇನೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ 

ಶತ್ರುಸೇನೆಯನ್ನು ಜಯಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಸೋಮವು ಉಂಟುಮಾಡುವುದೆಂದು, ಶತ್ರುಸೇನಾಯಾಃ 

ಅಭಿಭವಿತಾ, ಎಂಬ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ 

ಈ ಪದವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದ್ದು ಇಂದ್ರನ ವೈತಿಸ್ಟ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದೆಂದು ರೂಢವಾದ 

ವ್ಯವಹಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇದು ಕೇವಲ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರದೆ 

ಅಗ್ನ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದ್ದು ಅವರ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನೊ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಕೃಣೋತ ಧೂಮಂ ವೃಷಣಂ ಸಖಾಯೋತಸ್ರೇಧಂತ ಇತನ ವಾಜಮಚ್ಛೆ I 

ಅಯೆಮಗ್ಗಿ 8 ಪೃತನಾಷಾಹಿ* ಸುವೀರೋ ಯೇನ ದೇವಾಸೋ ಅಸಹಂತ ದಸ್ಯೂನ್ ॥ 

(ಖು, ಸಂ ೩-೨೯ ೯) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪೃತನೋಪಲಕ್ಷಿತಂ ಯುದ್ಧಂ ಸಹಮಾನಃ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು 

ವ್ಯಾಸ್ಪಿಯಂತೇ ಅತ್ರ ಯೋದ್ಧಾರಃ ಇತಿ ಸೃತನಾಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾಃ | ಯೋಧರು ಸೇರಿ ಗುಂಪುಕಟ್ಟಿ ಕೊಳ್ಳುವ 

ಸ್ಥಾನವಾದುದರಿಂದ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಸೃತನಾ ಎಂಬ ಹೆಸರೆಂದು ಒಂದು ಕಡೆಯೂ (ಖಯ. ಸಂ ೩-೪೯-೨), ಅಲ್ಲದೇ, 

ಇಮಂ ನರೋ ಮರುತಃ ಸಶ್ಚತಾ ವೃಧಂ ಯಸ್ಮಿನ್ರಾಯಃ ಶೇವೃಧಾಸಃ | 

ಅಭಿ ಯೇ ಸಂತಿ ಪೃತನಾಸು ದೂಢ್ಯೋ ನಿಶ್ಚಾಹಾ ಶಶ್ರುಮಾದಭುಃ || 
ಖು. ಸಂ. ೩- - (ಯ. ಸಂ. ೩-೧೬ ೨) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪೈತನಾಸು ಸೇನಾಸು ತಡುಪಲಕ್ಷಿತೇಷು ಸಂಗ್ರಾನತೀಷು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆಯೂ ಸಾಯಣರು 

ಈ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದವನ್ನು ಸಂಗ್ರಾಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ, 

(ನಿ. ೩-೯) ಇಂತಹ ಶತ್ರುಸೈನ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತ ಶತ್ರು ಬಲವನ್ನು 

ಸಹಿಸುವವನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಅಗ್ನಿಗಾಗಲಿ ಈ ವಿಶೇಷಣವಿರುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ 

ಪ್ರಕೃತನಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 
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ಮತ್ಸರ॥--ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಮದಹೇತುನೆಂದು ಒಂದರ್ಧವೂ, ಮಾತ್ಸರ್ಯವಂತಃ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವೂ 

ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಸಹ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಅರ್ಧಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 

ಮತ್ಸರಃ ಸೋಮೋ ಮಂದಶೇಸ್ತೃಸ್ತಿಕರ್ಮಣಃ (ಸಿ. ೨-೨೫) 

ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವ ಮಂದ್ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಸನ್ನವಾಗಿ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಪರ್ಯಾ 

ಯವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಜಿಯೆಂದೂ, ಮತ್ಸರ ಇತಿ ಲೋಭ ನಾಮ | ಅತ್ಯಾಶೆಯನ್ನೂ ಅಹಮಹಮಿಕೆ 

ಯನ್ನೂ ತೋರಿಸತಕ್ಕದ್ದಾದುದರಿಂದ ಮತ್ಸರವೆಂಬ ಹೆಸರೆಂದೂ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನವಿದೆ. 

ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮದಹೇತುವೆಂದಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಇತರ ಯಜ್ಞಗಳ ಸೋಮರಸಗಳೊಂದಿಗೆ ಸ್ಪರ್ಧಿಸಿ 

ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿದೆಯೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಈ ಪದಗಳಿಗೆ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಉತ್ತರಾರ್ಧಃ ಇಂದ್ರಪೆರತಯಾ ವ್ಯಾಖ್ಯೇಯೆಃ 

ಉತ್ತರಾರ್ಧವು ಇಂದ್ರನ ಪರವಾಗಿಯೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಉಚಿತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಇದರಿಂದ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಇಂದ್ರನು--ಅಸ್ಮದ್ದತ್ತ ಸೋಮಸಹಾಯ 

ವಾನ್, ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಸೋಮರಸದ ಸಹಾಯವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದೂ, ಅಥವಾ ಬಲವಾನ್-- ಬಲವುಳ್ಳವ 

ನೆಂದೂ, ಸಾನಸಿ$_-ಯಜಮಾನರಿಂದ ಹೊಂದಲರ್ಹನಾಗಿರುವನೆಂದೂ, ಸೃತನಾಷಾಢಮರ್ಶ್ಯಶ್ಚ--ಯುದ್ಧ 

ಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸಿ ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನು ಮತ್ತು ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನಾಗಿರುವವನು 

ಎಂದೂ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ ॥ 

ಗಂತು--ಗಮ್ಲ್ಭೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಲೋಟ್ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಏರುಃ 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್, ಧಾತು ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ 

ಸರಸವರ್ಣ. ತಿಬಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವರೇಣ್ಯ ವೃ ವರಣೇ ಧಾತು. ವೃಇ? ಏಣ್ಯಿ8 (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಣ್ಯ 

ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ರ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ವೃಷಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದ 

ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಹವಾನ್--ಮತುಪ್ ಬಂದಾಗ ಮಾಧುಪೆಧಾಯಾಶ್ನ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ತ. 

ಅನ್ಕೇಷಾಮಸಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರ ಎಂದು 

ಮುಂದೆ ಇರುವಾಗ ದೀರ್ಫ್ಥಾದಟ ಸಮಾನಪಾದೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ, 

ಆತೋಜಿಸಿತ್ಯಮ್ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕ ಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಾನಸಿ8--ಸಣ ಸಂಭಕ್ತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸಾನಸಿಧರ್ಣಸಿ-_(ಉ. ಸೂ. ೪-೫೪೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಅಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ, ವೃದ್ಧಿಯೂ, ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರವೂ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ, 



372 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ, ೨೩ ಸೂ. ೧೭೫. 

ಸೃತೆನಾಷಾಟ್--ಸಹ ಮರ್ನಣೇ, ಧಾತು. ಛಂಡಸಿಸಹಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೬)]ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಣ್ವಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅತೆ ಉಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ ಸೂ. ೮-೩-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾನೃದ್ಧಿ. ಸಹೇಃ ಸಾಡಃ ಸಃ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪದಾಂತದಲ್ಲಿ ಧಾತು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 

ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೨॥ 

ಲಾಗೀ 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 

I | | 
ತ್ವಂ ಹಿ ಶೂರಃ ಸನಿತಾ ಚೋದಯೋ ಮನುಷೋ ರಥಂ | 

| | 
ಸಹಾವಾನ್ನಸ್ಯುಮವ್ರತಮೋಷಃ ಪಾತ್ರಂ ನ ಶೋಚಿಷಾ 1೩ ಗ 

॥ ಪದಪಾಠಃ ! 

ತ್ವಂ!ಹಿ! ಶೂರಃ | ಸೆನೆತಾ | ಚೋಡೆಯಃ | ಮನುಷಃ | ರಥಂ | 

ಸಹ್ರವನ್ | ದಸ್ಯುಂ | ಅನ್ರತಂ | ಓನ್ನಃ | ಪಾಶಂ 1ನ | ಶೋಜಿಷಾ Nal 

॥ ಸಾಯಣಭಾಸಷ್ಯಂ [J 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಖಲು ಶೂರಃ ಶೌರಯ್ಯೋಪೇತೆಃ ಸನಿತಾ ದಾತಾಸಿ! ಅತೋ ಮನುಸೋ 

ಮಾನುಷ್ಯಸ್ಯ ಮೇ ರಥಂ ರಂಹಣಂ ಸ್ಪಂದನಂ ಮನೋರಥಂ ವಾ ಸ್ಪರ್ಗಗಮನಸಾಧನಂ ಯೆಜ್ಞಾಖ್ಯಂ 

ರಥಂ ವಾ ಚೋದಯೆಃ | ಪ್ರೇರಯೆ | ಕಿಂಚೆ ತ್ವಂ ಸಹಾವಾನ್ ಸೋಮಸಹಾಯೆವಾನ್ ಬಲವಾನ್ವಾ 

ಭೂತ್ವಾ ದಸ್ಯುಮುಪಶ್ಚಸಯಿತಾರಮವ್ರತಮಕರ್ಮಾಣಮನನುಷ್ಕಾಯಿನನೋಷಃ | ಜೆಹ!। *ಮಿವ | 

ಶೋಚಿಷಾ ದೀಸ್ತ್ಯಾ ಜ್ಹಾಲಯಾಗ್ನಿಃ ಪಾತ್ರಂ ನ ಸ್ವಾಧಾರಂ ಪಾತ್ರವಿಶೇಷಮಿವ | ಯಾಗಾಧಿಕಾರೀ 

ಸನ್ಮೋ ನ ಯಜತೇ ತಂ ದಹೇತ್ಯರ್ಥಃ || 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

(ಹೇ ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ಶೂರಃ. -ಶೂರನಾದ | ತ್ಹಂ ಹಿ--ನೀನೇ ಅಲ್ಲವೇ | ಸನಿತಾ- 

(ನಮಗೆ) ದಾತೃವಾಗಿರುವುದು | (ಆದುದರಿಂದ) ಮನುಷಃ8-- ಮನುಷ್ಯನಾದ ನನ್ನ | ರಥಂ--ಮನೋರಥವನ್ನು 

(ಸ್ವರ್ಗಗಮನಸಾಧನವಾದ ಯಜ್ಞಲಕ್ಷಣರಥವನ್ನು) |  ಚೋದಯೆ॥--ಪ್ರೇರಿಸು| (ಕಿಂಚ ಶ್ವಂ-_ಮತ್ತೂ 

ನೀನು) | ಸಹಾವಾನ್-- ಸೋಮಸಹಾಯವಿಶಿಷ್ಟನಾಗಿ (ಬಲಶಾಲಿಯಾಗಿ) | ದಸ್ಕುಂ-- ಹಿಂಸಕನೂ | 

ಅವ್ರತೆಂ--ಕರ್ಮವಿಲ್ಲದವನೂ ಆದವನನ್ನು! ಶೋಚಿಷಾ--ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ (ಅಗ್ನಿಯು) | ಪಾತ್ರಂ ನ--ಸ್ವಾಧಾರ 

ವಾದ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ದಹಿಸುವಂತೆ | ಓಷ&--ದಹಿಸು. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ! 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಶೂರನೂ ಮತ್ತು ನಮಗೆ ದಾಶೃವೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ; ಮನುಷ್ಯನಾದ ನನ್ನ ಮನೋ 

ರಥವನ್ನು ಅಧವಾ ಯಜ್ಞವನ್ನು ವರ್ಧಿಸುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸು, ಮತ್ತು ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ನೀನು (ಕರ್ಮಾಧಿಕಾರಿ 

ಯಾಗಿದ್ದು) ಕರ್ಮಾಚರಣೆ ಮಾಡದವನೂ, ಹಿಂಸಕನೂ ಆದವನನ್ನು, ಅಗ್ನಿಯು ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಸ್ವಾಭಾರಭೂತವಾದ 

ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ದಹಿಸುವಂತೆ ದಹಿಸು. 

English Translation. 

You are a hero; a benefactor, accelerate the vehicle of man (that 
bears him to heaven), consume, mighty one, the irreligious Dasyu, as 

a (wooden) vessel is burnt by fire. 

1 ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 1 

ಸನಿತಾ-ಇದಾತಾ| ಈ ಪದವು ದಾನಶೀಲನೆಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 

ವಿವರಿಸಿ, ಇಂದ್ರನು ಮನುಷ್ಯನಾಗಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಾದವರ ರಥಂ--ರಂಹಣಂ, ಸ್ಪಂದನಂ, 

ಮನೋರಥಂ, ವಾ, ಸ್ವರ್ಗಗಮನಸಾಧನಂ ಯೆಜ್ಞಾಖ್ಯಂ ರಥಂ ನಾ ಇಷ್ಟಗಳು ನೆರವೇರುವಂತೆ ಅಥವಾ 

ಯಜಮಾನರು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಸಾಧನವಾದ ಯಜ್ಞರೂಪವಾದ ರಥವು ನೆರವೇರುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸಲಿ ಎಂಬ 

ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ರಥ8- ಎಂಬ ಪದವು ರಥೋ ರಂಹತೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣಃ ಗಮನಾರ್ಧಕವಾದ ರಂಹ್ ಧಾತುವಿನಿಂದ 

ನಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆ, ಅಧವಾ ಸ್ಥಿರತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾದ್ವಿಪರೀತಸ್ಯ--ಸ್ಥಿರ ಎಂಬ ಪದವು ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾದಾಗ 

ರಥ ಎಂಬ ಪದವು ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗುವುದು, ಎಂದೂ, ಅಥವಾ, ರಮಮಾಣೋತಸ್ಮಿಂಸ್ಲಿಷ್ಮ ತೀತಿ ವಾ ರಪತೇರ್ವಾ 

ರಸತೇರ್ವಾ (ನಿ. ೯-೧೨) ಯುದ್ಧಮಾಡುವವನು ಸುಖವಾಗಿ ಇರುವ ಸನ್ನಿವೇಶಸಾಧನವು ಎಂದೂ, ರಸ ಧಾತುವಿ 

ನಿಂದಲೂ, ಅಥವಾ ರಸ ಧಾತುವಿನಿಂದಲೂ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 

ವನಸ್ಪತೇ ನೀಡ್ವಂಗೋ ಹಿ ಭೂಯಾ ಅಸ್ಮತ್ಸಖಾ ಪ್ರತರಣಃ ಸುವೀರಃ | 
ಗೋಭಿಃ ಸಂನದ್ಭೋ ಅಸಿ ನೀಳೆಯೆಸ್ವಾಸ್ಥಾತಾ ತೇ ಜಯಕು ಜೇತ್ವಾನಿ | 

(ಜು. ಸಂ. ೬-೪೭-೨೬) 

ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ರಥದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ರಂಹ್ ಧಾತುವಿನಿಂದ 

ರಥ ಶಬ್ದವು ಸಿಸ್ಸನ್ನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಓಡಾಡತಕ್ಕ ಪುಶ್ರರಿಗೂ ಈ ಪದವು ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ 

ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಸ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೃಂದನರೂಪವಾದ ಮನೋರಥವೆಂದು ಒಂದು ಬಗೆಯಾಗಿಯ್ಕೂ 

ಸ್ಪರ್ಗಗಮನಸಾಧನವಾದುದೂ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞರೂಪದಲ್ಲಿರತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ರಥವೆಂದು ಇನ್ನೊಂದುಬಗೆಯಾಗಿಯೂ 

ರಥ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ಸಹಾವಾನ್-- ಸೋಮಸಹಾಯವಾನ್ ಬಲವಾನ್ ವಾ | ಸಹಃ ಎಂಬ ಪದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 

(ನಿ. ೩-೯) ಸರಿತವಾಗಿಡೆ, ನಿರುಕ್ತಕಾರರಿಂದ--ಸಹವಾನ್ ಎಂಬ ಸದವು 

ತ್ಯಮೂ ಷು ನಾಜಿನಂ ದೇವಜೂತೆಂ ಸಹಾವಾನಂ ತೆರುತಾರಂ ರಥಾನಾಮ್ | 

ಅರಿಸ್ಟನೇಮಿಂ ಪೈತನಾಜಮಾಶುಂ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ತಾರ್ಶ್ಯಮಿಹಾ ಹುನೇಮ !! 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೭೮-೧) 

ಉದಾಹೃತವಾದ ಜುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸಹಸ್ವಂತೆಂ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿಜೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು--ಸಹಾವಾನಂ ಸಹಃ 

ಬಲಂ ತೇನ ತದ್ವಂತಂ ಸಹಶ್ಯಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಲವೆಂದ್ಕೂ ಅದನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನೆಂದೂ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು, ಸೋಮರೂಸನಾದ ಸಹಾಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನು ಅಧವಾ ಬಲವುಳ್ಳವನು ಎಂದು 

ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ದಸ್ಯುಂ-- ಉಪಕ್ಷಸಯಿತಾರಂ | ಯಾಸ್ಕರು ಪಸ್ಕುರ್ದಸೃತೇಃ ಶ್ರಯಾರ್ಥಾದುಪದಸ್ಯಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್ 

ರಸಾಃ ಉಪದಾಸಯತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ (ನಿ. ೭-೨೩) ಹಿಂಸೆಮಾಡು ಅಧವಾ ನಾರಗೊಳಿಸು ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ದಸು 

ಧಾತುವಿನಿಂದ ಫಿಸ್ಪುನ್ನವಾದ ದಸ್ಯು ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಉದಕಗಳು ಶೋಷಿತವಾಗುವುವು, ಕರ್ಮಗಳು ನಾಶ 

ವಾಗುವುವು, ಎಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಇರುವುದೆಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ನಾಶಮಾಡುವವನು ಎಂದು 

ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಡಸ್ಕುಂ ಎಂಬ ಈ ಸದವು ಅವ್ರತೆಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅವ್ರತಂ 

ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಅಕರ್ಮಾಣಂ ಅನನುಷ್ಕ್ಠಾಯಿನಂ--ಯಾಗರೂನವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಆಚರಿಸದೇ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ನಾಶಮಾಡುವವನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ದಹ--ನಾಶಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಆದೇಶವೂ ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತೂ ಈ ನಿಷ 

ಯದಲ್ಲಿ ಶೋಜಿಷಾ ಪಾತ್ರಂನ ಜ್ಹಾಲಯಾ ಅಗ್ನಿಃ ಸ್ವಾಧಾರಂ ಸಾತ್ರವಿಶೇಷಮಿವ--ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆ 

ಯಿಂದ ತನ್ನ(ತನಿಗೆ) ಆಶ್ರಯವಾದ ಇಂಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಸುಡುವಹಾಗೆ, ಯಾಗಾಧಿಕಾರೀ ಯೋ ನ ಯೆಜತೇ ತೆಂ 
ದಹ ಯಾಗವನ್ನು ಆಚರಿಸುನ ಯೋಗ್ಯತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದರೂ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡದೆ ಉದಾಸೀನಭಾವದಿಂದ 

ಇರುವವನಾದರೆ, ಅವನನ್ನೂ ಇಂದ್ರನು ನಾಶಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಉಪಮಾನ ನಿರ್ದೇಶಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 

ದೀವ ಶಬ್ದ ದಿಂದ ವಿಕಾಸಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, ದ್ಯೋತನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ದಂನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ (ನಿ. ೭-೧೫) 

ಆದ ಯಾವ ಅರ್ಥವು ತೋರುವುದೋ ಅದಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ವಿರುದ್ಧ ವಾದ ಕ್ಷಯಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, ಅಂಧಕಾರಮಯವಾದುದೂ 

ಮತ್ತು ಹಿಂಸಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಅರ್ಧವನ್ನು ದಸ್ಯುಶಬ್ದವು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ವೃತ್ರಾದಿ ಅಸುರರೆಲ್ಲರೂ ಈ ದಸ್ಯುನಿನ 

ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರು. ನೀರನ್ನು ಪ್ರವಹಿಸಿದಂತೆ ತಡೆಯುವುದೂ, ಬೆಳಕನ್ನು ಮುಚ್ಚುವುದೂ ಇವರ ಕೃತ್ಯಗಳಂದುದ 

ದರಿಂದ ಇವರ ನಾಶವನ್ನು ಮಾಡಿ ನೀರನ್ನುಹರಿಯಿಸಿ ಬೆಳಕನ್ನು ಹರಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 

ದಸ್ಯುಹಾ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 

ದಸ್ಯು ಶಬ್ದವು ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದ್ದರೂ, ಕರ್ಮ 

ಹೀನರಾದ ಮಾನವರ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
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ತ್ವಂ ಹ ನು ತೈದದಮಾಯೋ ದಸ್ಕೂ ರೇಕಃ ಕೃಷ್ಟೀರನನೋರಾರ್ಯಾಯೆ | 
(ಹು ಸೆಂ. ೬-೧೮ ೩) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ದಸ್ಕೂನ್ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಹೀನಾನ್ ಜನಾನ್ ಎಂದರ್ಧ ಮಾಡಿದೆ. ಇಂತಹ ವೃತ್ರಾದಿ 

ರೂಪವಾದ ದಸ್ಯುಗಳನ್ನೂ ಕರ್ಮಹಿ,ನರೂ;ಮಾನವರೂಪರೂ ಆದ ದಸ್ಯುಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 

ದಸ್ಯುಹಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. 

ಕುನಿತ್ಸಸ್ಯ ಪ್ರೆ ಹಿ ವ್ರಜಂ ಗೋಮಂತೆಂ ದಸ್ಯುಹಾ ಗಮತ್ | 
(ಖು. ಸೆಂ. ೬-೪೫-೨೪) 

ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಇಂದ್ರನ ಅತ್ಯತಿರಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ದಸ್ಯುಹನನದಿಂದ ಆದ 

ಲೋಕರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು 

ಆರ್ಯ, ದಸ್ಯು ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಎರಡು ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ ಗುಂಪಿನ ಜನರನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಸಂಕೇತ 

ಪದಗಳೆಂದು ಕೆಲವರ ಮತವಾಗಿದೆ. ಆರ್ಯರೆಂಬುವರು ಸಂಸ್ಕ್ರೈತರೆಂದೂ, ದಸ್ಯಗಳು ಅಸಂಸ್ಕೃತರಾಗಿಯೂ ವರ್ಣವಿಕಾರ 

ವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದ ಜನರೆಂದೂ ಈ ಎರಡು ಗುಂಪಿನ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಇತಿಹಾಸಕಾರರು ವಿಮರ್ಶಿಸಿ 

ದ್ದಾಕೆ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಳೊಡನೆ ಮುಂದೆ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ 

! ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಸನಿತಾ--ಸಣು ದಾನೇ ಧಾತು ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ, ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ 

ತೃನ್ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ. ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 

ಚೋದೆಯೆ8--ಚುದ ಪ್ರೇರಣೇ ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲು೫. (ಪಾ. ಸೂ ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಲೋಡರ್ಧದಲ್ಲಿ ಲಜ್ ಸತ್ಯಾಸಸಾಶ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಜಿಚ್. ಸಿಪ್. ಶಪ್ 

ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶ, ಣಿಚ್ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸಥೆಗೆ ಗುಣ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರು 

ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಣಿಚ್ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ದಸ್ಳುಮ್--ದಸು ಉಪಕ್ಷಯೇ. ಧಾತು. ಯೆಜಿಮನಿ ಶುಂಧಿ--(ಉ. ಸೂ ೩-೩೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಯುಚ್ ಪ್ರತ್ಯಯ ವೃಷಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಉಕಾರ ಇತ್ತಾದ ಯುನಿಗೆ 

ಅನಾದೇಶ ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅನಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಅವ್ರತಮ್--ನ ವಿದ್ಯತೇ ವ್ರತಮ್ ಯಸ್ಯ ಸಃ ತಮ್. ನಇ್್ಸುಭ್ಯಾಮ್ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 

ಓಷಃ-_ಉಸ ದಾಹೇ ಧಾತು ಭ್ವಾದಿ. ಲೋಟ್ ಅರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಜ್. ಮಧ್ಯಮ 
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ಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, ಛಾಂದಸವಾಗ್ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾದಾದಿಯೆಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ 

ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಶೋಟಚಿಷಾ--ಶುಚ ಶೋಕೇ. ಧಾತು. ಅರ್ಜ್ಚಿಶುಚಿಹು--(ಉ. ಸೂ. ೨೧-೨೬-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಸಿ 

ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ, ॥೩॥ 

ಇಂತ 

॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 

| | | 
ಮುಷಾಯ ಸೂರ್ಯಂ ಕವೇ ಚಕ್ರನಾಶಾನ ಓಜಸಾ | 

| | 
ವಹ ಶುಷ್ಲಾಯ ವಧಂ ಕುತ್ಸಂ ವಾತಸ್ಥಾಶ್ವೈಃ He | 

1 ಪದಪಾರಃ | 

| | 
ಮುಷಾಯೆ | ಸೂರ್ಯಂ | ಕವೇ | ಚೆಕ್ರಂ | ಈಶಾನಃ | ಬ | 

ಚ | | | ವಹ | ಶುಷ್ಡಾಯ | ವಧಂ | ಕುತ್ಸಂ | ವಾಶಸ್ಕ | ಅಶ್ಟೈಃ |೪| 

॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 

ಹೇ ಕನೇ ಕ್ರಾಂತವರ್ಶಿನ್ನಿಂದ್ರೆ ಈಶಾನಃ ಸಮರ್ಥಃ ಸನ್ ಸೊರ್ಯಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ॥ 

ಸುಪಾಂ ಸುಪೋ ಭವಂತೀತಿ ಸಸ್ಮ್ಯೇಕವಚನಸ್ಯ ದ್ವಿತೀಯೈಕವಚೆನಾದೇಶಃ | ತತ್ಸಂಬಂಧಿ 

ಚಕ್ರನೇಕನೋಜಸಾ ಬಲೇನ ಸಾಮಥಾಣ್ಯತಿಶಯೇನ ಮುಷಾಯೆ | ಅಮುಷ್ಣಾ8 | ಛಂದಸಿ 
ಶಾಯಜಸೀತಿ ಶಾಯೆಜಾದೇಶಃ |! ಪೂರ್ವಂ ಸೂರ್ಯರಥಸ್ಯ ಚಕ್ರದ್ಧಯಮಸ್ತಿ ಏಕಮಿಂದ್ರೋ 

ಮುಮುಷ ಇತೀತಿಹಾಸಃ | ತಥಾ ಚೆ ಮಂತ್ರಾಂತರಂ : ಪ್ರಾನ್ಯಚ್ಚೆ ಕ್ರಮವೃಹಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಕುತ್ಸಾ- 

ಯಾನ್ಯತ್ | ಯ. ೫. ೨೯. ೧೦. | ಇತಿ | ಕಿಂಚೆ ಶುಸ್ಲಾಯೈತನ್ನಾ ಮಕಾಯಾಸುರಾಯಿ ತದ್ದಧಾರ್ಥಂ। 

ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ವಾ ಚತುರ್ಥೀ | ಶುಷ್ನಂ ಹಂತುಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕುಶ್ಸಂ ಕರ್ತನಸಾಧನಂ ವಧಂ 

ವಜ್ರಂ ವಾತಸ್ಯ ವಾಯೋರಶ್ಚೈರ್ವಾಯುನವೇಗೈರ್ನಾಶ್ಚೈರ್ಯಿಕ್ತಃ ಸನ್ ವಹ | ಅವಹ। | ಶುಷ್ನಂ 

ಹಂತುಂ ವಜ್ರಮಧಾರಯೆಃ | ಯೆದ್ವಾ | ಶುಸ್ಥವಧಾಯೆ ವಜ್ರಮವಹಃ | ತಂ ಚ ಹತ್ಸಾ ತದೀಯ್ಕೆ- 

ರ್ವಾಯುರ್ನೇಗೈರಶ್ರ್ಚೈಸ್ತದುಸಲಕ್ಷಿತೈಸ್ತದೀಯೈರ್ಥನೈಃ ಕುತ್ಸಂ ಮಹರ್ಷಿಮಗಮಃ | ಶುಷ್ಲಾಸುರಧನಂ 

ಕುತ್ಸಾಯಾದಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಚಾನ್ಯತ್ರ ತ್ವಂ ಕುತ್ಸಂ ಶುಷ್ಣಹತ್ಕೇಷ್ಟಾನಿಥ! ಯ. ೧ ೫೧. ೬1 
ಕುತ್ಸಾಯೆ ಶುಸ್ಥಮಶುಷಂ | ಯ. ೪-೧೬-೧೨1 ಇತ್ಯಾದೀತಿ |: 
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॥| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥| 

(ಹೇ) ಕನೇ--ಜ್ಞಾನಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಈಶಾನೆ8- ಸಮರ್ಥನಾದ ನೀನು | ಸೂರ್ಯಂ-- 

ಸೂರ್ಯನ | ಚಕ್ಪಂ--ರಧದ ಒಂದು ಚಕ್ರವನ್ನು | ಓಜಸಾ--ಸಾಮರ್ಧ್ಯಾತಿಶಯದಿಂದ | ಮುಷಾಯೆ-- 

ಅಪಹರಿಸಿದೆ | (ಕಂಚೆ--ಮತ್ತು) | ಶುಷ್ಥಾಯ-_ ಶುನ್ಚನೆಂಬ ಅಸುರನ ವಥೆಗೋಸ್ಕರ | ಕುತ್ಸೆಂ--ಕರ್ತನ 

ಸಾಧನವಾದ | ವಧಂ--ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | ವಾತೆಸೈ-- ವಾಯುವಿನ ವೇಗವುಳ್ಳ | ಅಶ್ವೈಃ8--ಅಶ್ವಗಳಿಂದ 

ಯುಕ್ತನಾಗಿ | ವಹ.---ಧರಿಸಿದೆ | [ಅಧವಾ ಶುಷ್ಥಾಯೆ- -ಶುಪ್ಚನೆಂಬ ಅಸುರನ ವಥೆಗೋಸ್ಕರ | ವಧಂ-- 

ವಚ್ರಾಯುಧವನ್ನು | ವಹ--ಧರಿಸಿದೆ (ಅನನನ್ನು ವಧಿಸಿ) | ವಾತೆಸೈ--ವಾಯುವಿಗೆ ಸಮವಾದ ವೇಗವುಳ್ಳ | 

ಅಶ್ಲೈಃ--ಆ ಶುಷ್ಚನ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ (ಅಶ್ವೋಸಲಕ್ಷಿತ ಧನದಿಂದ) ಯುಕ್ತನಾಗಿ | ಕುತ್ಸೆಂ--ಕುತ್ಸನಾಮಕ 

ಖುಷಿಯನ್ನು (ಪ್ರಾಸ್ತನಾಡೆ). ] 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲ್ಟೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಮರ್ಧೆನಾದ ನೀನು ನಿನ್ನ ಸಾಮರ್ಧ್ಯ್ಯಾತಿರಯದಿಂದ ಸೂರ್ಯನ ರಥದ ಒಂದು ಚಕ್ರವನ್ನು 

ಅಪಹರಿಸಿದೆ, ಮತ್ತು ವಜ್ರುಯುಧಧಾರಿಯಾಗಿ ಶುಷ್ಣನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ವಧಿಸಿ, ವಾಯುವೇಗವುಳ್ಳ ಅವ 

ಅಶ್ವಗಳು ಮತ್ತು ಧನಸಹಿತನಾಗಿ ಕುತ್ಸಖುಹಿಯನ್ನು ಪ್ರಾಸ್ತನಾಗಿ, ಆ ಧನವನ್ನು ಆ ಖುಸಿಗೆ ದಾನಮಾಡಿಜಿ. 

English Translation. 

Sage Indra, who are the lord; you have carried off by your strength 

one wheel of (the chariot of) the sun. Take up your bolt for the death of 
Shushna, and proceed with your horses, swift as the wind, to Kutsa. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 

ಕವೇ--ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನ್ಸಿಂದ್ರ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇನ್ನು 

ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಈ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಎರಡುವಿಧವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, "ಯೇ 

ವಾ ಅನೂಚಾನಾಸ್ತೇ ಕವಯೆಃ?? ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನನುಸರಿಸಿ ವೇದಾಂಗಸಹಿತವುದ ವೇದಾಧ್ಯೈಯನವನ್ನು 

ಮಾಡಿದ ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞಕೆಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ, ಎರಡನೆಯದುಗಿ, ಕವಿಃ, ಮನೀಷೀ (ನಿ. ೩-೧೫) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತ 

ಮಕ್ಯವನ್ನನುಸರಸಿ ಮೇಧಾನಿಯೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಧಮಾಡಬಹುದು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಮೇಧಾವೀ ಕನಿಃ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶನೋ ಭವತಿ ಕನತೇರ್ವಾ | 

(ನಿ ೧೨-೧೩) 

ಎಂಬುದಾಗಿ ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ಕವಿ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಕ್ರಮ್ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ 

ಕ್ರಾಂತದರ್ಶನವುಳ್ಳ ವನೆಂದಾಗಬಹುದು ; ಅಥವಾ ಕಮ್ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಶಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಮಾಡತಕ್ಕ ಸ್ತೋತ್ಸ 

ವೆಂದರ್ಧವಾಗಬಹುದು, ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನವು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಕವಿಯ ಸ್ವರೂಪವೇನು? ಕವಿಯ 

ಶಕ್ತಿಯೇನು ಯಾವ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕವಿ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗನಿಸೆ 
ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
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ಖುಷಿ, ಸುಮೇಧ, ಧೀರ, ರೇಭ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಯಾವ ಸ್ವರೂಪವಿಶೇಷವನ್ನು ತೋರಿಸುವುವೋ 

ಕೆವಿ ಸದವೂ ಅದೇ ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಭೂತಭವಿಷ್ಯದ್ವರ್ತಮಾನ 

ಕಾಲಗಳ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಿಳಿಯತಕ್ಕ ಅಸಾಧಾರಣವೂ ಅಲೌಕಿಕವೂ ಅದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಳ್ಳವನೇ ಧೀರನು, 

ಯಸಷಿಯೊ ಅವನೇ ಕವಿಯು ಈ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೇ ಸ್ರೋತ್ರಶೂಸಮದ ಕಾವ್ಯದ ಸೃಷ್ಟಿಗೂ ಅರ್ಹನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 

ಆದುದರಿಂದ ಸ್ತುತಿಕಾರನಿಗೂ ಕೆನಿ, ರೇಭ ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ಹೆಸರುಗಳಿರುವುವು. ಲೌಕಿಕವಾದ ಸಾಹಿತ್ಯಗಳಲ್ಲೂ 

ಲಕ್ಷಣಗ್ರಂಧಗಳಲ್ಲೂ ಕವಿ, ಕಾವ್ಯ, ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಇದೇ ರೀತಿಯ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ 

ಸಂಜ್ಞೆ ಯಿದ್ದರೂ ಅಲ್ಲಿಯ ನಿರ್ವಚನವು ಇದಕ್ಕಿಂತ ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂಬಂಶವನ್ನು ಮುಂದೆ ಸಂದರ್ಭಾನ 

ಸಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ] ಕವಿಯ ನಿಜವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು, 

ನಿಶ್ವಾ ರೂಪಾಣಿ ಪ್ರತಿ ಮುಂಚೆತೇ ಕವಿಃ ಸ್ರಾಸಾವೀದೃೈದ್ರಂ ದ್ವಿಸದೇ ಚೆತುಷ್ಪದೇ! 
ನಿ ನಾಕಮಖ್ಯತ್ಸವಿತಾ ವಕೀಣ್ಯೋತನು ಪ್ರಯಾಣಮುಷಸೋ ವಿ ರಾಜತಿ || 

(ಖು. ಸಂ. ೫-೮೧-೨) 

ಎಂಬ ಸುಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಸವಿತೃನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವ ಕೆವಿ ಶಬ್ದವು ಸವಿತೃವಿನ ಯಾವ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 

ತೋರಿಸುವುದೆಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದುರೆ. ವಿಶ್ವದ ಸಕಲ ರೂಪಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುವವನಾದುದರಿಂದ ಸವಿತೃವಿಗೆ 

ಈ ನಿಶೇಷಣವಿಜೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ, ಗೂಢವಾಗಿ ಅಡಗಿ ಲೋಕದ ದೃಸಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗದಿರುವ 

ಅಂಶಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಪ್ರಕಾರಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಲೋಕದ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿ 

ವನೆಂದರ್ಧ. ಇದೇ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ತೋತೃವಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೂ ಸಹ ಕವಿ ಯೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದ. 

ಈ ಭಾವವು ಜಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವ, 

ಬ್ರಹ್ಮಾ ಕೃಣೋತಿ ವರುಣೋ ಗಾಶುನಿದಂ ತಮಾಮಹೇ | 

ವ್ಯೂರ್ಣೋತಿ ಹೃದಾ ಮತಿಂ ನವ್ಯೋ ಜಾಯತಾಮೃತಂ ನಿತ್ತಂ ಮೇ ಅಸ್ಕ ರೋದಸೀ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೫-೧೫). 

ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇತರ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ ಉದಾಹೃತವಾದ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 

ವ್ಯೊರ್ಣೋತಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಉಚ್ಚಾರಯೆತಿ, ಪ್ರೆಕಾಶಯೆಶಿ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 

ಊರ್ಣು೯ರ೯-- ಆಚ್ಛಾದನೇ | ಮರೆಸು, ಹೊದ್ದಿಸು ಎಂಬರ್ಥದ ಊರ್ಣ ಧಾತುವು ಊರ್ಣೋತಿ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 

ಇಲ್ಲಿ ನಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದೊಡನೆ ಸೇರಿ ವಿಗತವಾದ ಆಚ್ಚಾದನೆ ಎಂದರೆ, ಮರೆಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುವುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 

ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ, ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಗುಸ್ತವಾಗಿರುವ ಭಾವವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದರ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿ ಸುಮರ್ಥ್ಯ್ಯವೂ, ಗುಪ್ತವಾಗಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿ ತೋರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯೂ ಸಹ ಕವಿಯ 

ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ವಿಶೇಷಗುಣವೆಂದು . ಇದರಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆದ.ದರಿಂದ ಸವಿತೃವಿಗೂ ಸ್ತುತಿಕರ್ತ 

ನಿಗೂ ಇರುವ ಸಮಾನವಾದ ಧರ್ಮವನ್ನು[ಕನಿ ಶಬ್ದವು ಇಬ್ಬರಿಗೂ ತಿಳಿಸುವ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದೇ 

ಲಕ್ಷಣವನ್ನೂ ಕವಿಕೃತಿಯನ್ನೂ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಜುಕ್ಸಂಿತೆಯಲ್ಲಿ, 
ಸಮಾನಂ ನೀಳಂ ವೃಷಣೋ ವಸಾನಾಃ ಸಂ ಜಗ್ಮಿರೇ ಮಹಿಷಾ ಅರ್ವಶೀಭಿಃ | 

ಯತಸ್ಯ ಪದಂ ಕವಯೋ ನಿ ಪಾಂತಿ ಗುಹಾ ನಾಮಾನಿ ದಧಿಕೀ ಪರಾಣಿ | 

(ಜು. ಸಂ, ೧೦-೫-೨) 
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ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಸ್ರಥಮಂ ವಾಚೋ ಅಗ್ರಂ ಯೆತ್ಪ್ರೈರತ ನಾಮಧೇಯಂ ದಧಾನಾಃ | 

ಯದೇಷಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಯೆದರಿಪ್ರಮಾಸೀತ್ರೇಣಾ ತದೇಷಾಂ ನಿಹಿತಂ ಗುಹಾವಿಃ ॥| 

(ಖು. ಸಂ ೧೦-೭೧-೧) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಈ ಭಾವವು ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ: ಕವಿಗಳು ಯತದ ಪಧವನ್ನು ತ ಪೂ 
ಗೂಢವಾದ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ರಹಸ್ಯದ ನಾಮಗಳನ್ನು ದರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಅದನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿ 

ಲೋಕಕ್ಕೆ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಕವಿಯ ದರ್ಶನವೂ ಸ 

ಸಾಧನದಿಂದಲೇ ಸಾಧ್ಯವು 

ಯೆಚ್ಚೇನ ವಾಚೆಃ ಪದನೀಯೆಮಾಯೆನ್ ತಾಮನ್ಸನಿಂದನ್ನೃಸಿಸು ಪ್ರವಿಷ್ಟಾಂ | 

ತಾಮಾಭೃತ್ಯಾ ವ್ಯದಧುಃ ಪುರುತ್ರಾ ತಾಂ ಸಪ್ತ ರೇಭಾ ಅಭಿ ಸಂ ನವಂಶೇ ॥ 

(ಖು, ಸಂ. ೧೦-೭೧-೩) 

ಅತೀಂದ್ರಿಯಾರ್ಧದರ್ಶಿಗಳಾದ ಖುಹಿಗಳಲ್ಲಿ ಸುಪ್ತವಾಗಿದ್ದ ವಾಕ್ಕನ್ನು ಯಜ್ಞರೂಪವಾದ ಸಾಧನದಿಂದ ಕವಿಗಳು 

ಪಡೆದರು. ಅನಂತರ ಲೋಕದ ಪ್ರಜೆಗಳ ಉಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಅವರಿಗೂ ಉಪದೇಶವನ್ನು ಮಾಡಿದರು ವಿಶ್ವತತ್ತ 

ರೂಪವಾದ ಈ ವಾಕ್ಕನ್ನು ಗಾಯತ್ರ್ಯ್ಯಾದಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ, ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವಾಕ್ಟ್ರಕಾಶನ ರೂಪವಾದ 

ಸೃಷ್ಟಿಗೂ ಯಜ್ಞರೂ ವಾದ ಕರ್ಮಸ್ಫೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಾದಾತ್ಯವನ್ನೂ ಇನ್ನು ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯಕಾರಣರೂಪ 

ವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಭಾವವನ್ನು ಶತಪಧಾದಿ ಬ್ರುಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲೂ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. 

ಅಯುರೇತಜ್ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರವಿಶತಿ ಯ ಏತಮನು ವಾ ಬ್ರೂತೇ ಭಕ್ಷಯೆತಿ ವಾ ತಸ್ಯ ವ್ರತೆಚರ್ಯಾ 
ಯೂ ಸೃಷ್ಟಾ ॥ 

(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೧-೨-೨೬) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾರಣಪೂರ್ವಕವಾದ ಕರ್ಮಕ್ಕೂ ನೂತನಸೃಷ್ಟಿಗೂ ನ್್ ಹೇಳಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ 

ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅತೀಂದ್ರಿಯನಿಷಯಪ್ರ ಜ್ಞೋಪೇತನೂ, ಸರ್ವಜ್ಞನೂ ಆದೆ ಇಂದ್ರನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಗುಣವನ್ನು 

ತಿಳಿಸುವ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭ 

ಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಅರ್ಧಮಾಡತಕ್ಕದಾಗಿದೆ. 

ಈಶಾನಃ ಸೂರ್ಯಂ ಚಕ್ರಂ ಓಜಸಾ ಮುಷಾಯೆ-ಸವಃರ್ಥಃ ಸನ್ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಏಕಂ 

ಚೆಕ್ರಂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತಿಶಯೇನ ಅಮುಷ್ಣಾಃ | ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಸೂರ್ಯನ ರಧದಲ್ಲಿದ್ದ ಎರಡು 

ಚಕ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಈ ಅರ್ಥವು ಪೂರ್ವಂ ಸೂರ್ಯರಥಸ್ಯ ಚೆಕ್ರದ್ವಯೆ- 

ಮಸ್ತಿ ಏಕಮಿಂದ್ರೋ ಮುಮುಷ ಇತೀತಿಹಾಸಃ--ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿ 

ಪ್ರಾನ್ಯಚ್ಚ ಕ್ರಮನೃಹಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಕುತ್ಸಾಯಾನ್ಯದ್ದರಿವೋ ಯಾತವೇ$ಕಃ | 

ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ಯ. ಸಂ. ೫-೨೯-೧೦) 

ತುಷ್ಠಾಯ-ವಿತನ್ನಾಮಕಾಯೆ ಅಸುರಾಯೆ ಶುಷ್ಣಂ ಹಂತುಂ | ಶುನ್ಹನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ 

ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಅಸುರನನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವಾತಸ್ಯ ಅಶ್ಚೈಃ ವಾಯುವಿನ ವೇಗದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಅಥವಾ 
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ಅಶ್ವಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವವನಾಗಿ ಕುತ್ಸಂ ವಧಂ ವಹಃ ಕತ್ತರಿಸುವ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಧರಿಸಿರುವನು. 

ಅಥವಾ ತೆಂ ಚ ಹತ್ಪಾ ತದುಸಲಕ್ಷಿತೈಸ್ತದೀಯಧನೈಃ ಕುತ್ಸಂ ಮಹರ್ಹಿಮಗಮಃ | ಕುತ್ಸ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು 

ವಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ, ಕತ್ತರಿಸುವ ಸಾಧನ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿ 

ಸಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕುತ್ಸನೆಂಬ ಮಹರ್ಷಿಗೆ ಶುಷ್ಣಾಸುರನ ಧನವನ್ನೆ ಲ್ಲವನ್ನೂ ಶುಸ್ಣನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದ 

ನಂತರ ಇಂದ್ರನು ಕೊಚ್ಚಿ ರುವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು 

ತ್ವಂ ಕುತ್ಸಂ ಶುಷ್ನೆಹತ್ಯೇಷ್ಟಾವಿಥಾರಂಥಯೋತತಿಥಿಗ್ವಾಯೆ ಶಂಬರಂ | 

ಮಹಾಂತಂ ಚಿದರ್ಬುದಂ ನಿ ಕ್ರಮಾಃ ಪದಾ ಸನಾದೇವ ದಸ್ಯುಹತ್ಯಾಯ ಜಜ್ಜಿಸೇ 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೧-೬) 

ಕುತ್ಸಾಯೆ ಶುಸ್ಥಮಶುಸಂ ನಿ ಬರ್ಹೀಃ ಪ್ರಸಿತ್ವೇ ಅಹ್ನೆಃ ಕುಯವಂ ಸಹಸಾ | 
(ಜು, ಸಂ. ೪-೧೬-೧೨) 

ಈ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಅರ್ಧವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಸಾಯಣರು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯನು 

ಮಂತ್ರಾಂತಂಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಸಕ್ತವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಶುಷ್ಣ ಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ವರಿಂದ ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 

(ನಿ ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು-- 

ನಿಯದ್ದೃಣಕ್ಷಿ ಶೃಸನಸ್ಯ ಮೂರ್ಧನಿ ಶುಸ್ಥ ಸ್ಯ ಚಿತ್ ವ್ರನ್ಸಿನೋ ಕೋರುವದ್ದನಾ | 

ಪ್ರಾಚೀನೇನ ಮನಸಾ ಬರ್ಹಣಾವತಾ ಯದದ್ಯಾ ಚಿತ್ಕ್ಯಣವಃ ಕಸ್ತ್ಯಾಪರಿ॥ 

(ಜು. ಸಂ. ೧-೫೪--೫) 

ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶುಷ್ಥಸೈ ಶೋಷಯಿತುರಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಎಂದು ಅರ್ಧವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 

ನ್ಯಾವಿಧ್ಯದಿಲೀಬಿಶಸ್ಯ ದೃಹ್ಛಾನಿ ಶೃಜ್ತಿಣನುಭಿನಚ್ಚುಷ್ನನಿನ್ನ ಃ | 

ಯಾವತ್ತರೋ ಮಘವನ್ ಯಾವದೋಜೋ ವಜ್ರೇಣ ಶತ್ರುಮನಧೀಃ ಸೃತನ್ಯುಂ || 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೩-೧೨) 

ಇಲ್ಲಿ ಶುಷ್ಮ ಶಬ್ದವು ಶುಷ್ಮಂ ಬಲವಂತಂ ಮೇಘಂ ಎಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಕುತ್ಸಂ--ಇಲ್ಲಿ ಕುತ್ನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದೆಂದು ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯು 

ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಕುತ್ಸಂ-ಕರ್ತನ ಸಾಧನಂ ಕತ್ತರಿಸುವ ಸಾಧನವಾದ ಎಂದು ವಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೆ 

ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಕುತ್ಸಂ ಕುತ್ಸನಾಮಾನಂ ಯಸಿಂ | ಕುತ್ಸನೆಂಬ ಖುಸಿಯನ್ನು ಎಂದೂ 

ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಖುಹಿಯೆಂದರ್ಧಮಾಡಿದರೆ ಶುಷ್ಣನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಕೊಂದು ಕುತ್ಸನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದನೆಂದು 

ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಶಂಸೆಯಾಗುತ್ತದೆ. 

ಕುತ್ಸನಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವು ಅತ್ಯಂತ ಓಕಟವಾದುದೆಂದು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವ 

ವರ್ಣನೆಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಕುತ್ಸನಿಗೆ ಆರ್ಜುನೇಯ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳವ್ಲಿರುತ್ತದೆ ಆರ್ಜುನೇಯ 

ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಅರ್ಜುನೀ ಎಂಬ ಹೆಂಗಸಿನ ಮಗನೆಂದಾಗಬಹುದು. ಅಧವಾ ಅರ್ಜುನ ಇತೀಂದ್ರಸ್ಯ ನಾಮ | 

ತಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ; ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಜುನನೆಂದು ಹೆಸರು, ಕುತ್ಸನು ಇವನ ಪುತ್ರನಾದುದರಿಂದ ಅರ್ಜುನೇಯನೆಂಬ 

ವಿಶೇಷಣವು ಸಹಜವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಜುನ ಎಂಬ 

ಹೆಸರುಂಟು ಎಂದು ಸಮರ್ಥಿಸಲು ಸಾಯಣರು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
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ಏತದ್ವಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಗುಹ್ಯಂ ನಾಮ ಯೆದರ್ಜುನಃ | 

ಎಂಬ ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತಾಮಂತ್ರವನ್ನು ದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ, 

ಅಹಂ ಕುತ್ಸಮಾರ್ಜುನೇಯೆಂ ನ್ಯೈಂಜೇತಹಂ ಕವಿರುಶನಾ ಪೆಶ್ಯತಾಮಾ। 

(ಖಯ. ಸಂ. ೪-೨೬-೧) 

ದಾಸಂ ಯಚ್ಛುಸ್ಸಂ ಕುಯವಂ ನೈಸ್ಮಾ ಅರಂಧಯ ಅರ್ಜುನೇಯಾಯ ಶಿಶ್ಲನ್ | 

(ಖು. ಸಂ. ೭-೧೯-೨) 

ವಹತ್ಕುತ್ಸಮಾರ್ಜುನೇಯೆಂ ಶತಕ್ರತುಃ ತ್ಸರದ್ಸಂಧರ್ವಮಸ್ಸೃತಂ | 

(ಜು. ಸಂ. ೮-೧-೧೧) 

ಎಂಬ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇರತಕ್ಕ ಆರ್ಜುನೇಯ ನದಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸಾಯಣರೂ ಸಹ ಅರ್ಜುನ್ಯಾಃ ಪುತ್ರಂ ಕುತ್ಸಂ | 

ಅರ್ಜುನೀ ಎಂಬ ಹೆಂಗಸಿನ ಪುತ್ರನಾದ ಕುತ್ಸನೆಂದೇ ಅರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅರ್ಜುನ; ಅರ್ಜುನೀ ಎಂಬ 

ಪದಗಳೂ ಇಂದ್ರಸಂಬಂಧವಾದವು ಎಂದು ಶ್ರುತ್ಯಂತರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಮೇಲಿನ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ವಿವರಣೆ 
ಗಳೂ ಒಂದೇ ಅರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವುವು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಫಲ್ನುನೀಷ್ಟಗ್ನೀ ಆದಧೀತ । ಏತಾ ವಾ ಇಂದ್ರನಶ್ಚತ್ರಂ ಯತ್ಸಲ್ಲುನ್ಯೋತಸ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರತಿ- 

ನಾಮ್ಹೋೋತರ್ಜುನೋ ಹನೈ ನಾಮೇಂದ್ರೋ ಯದಸ್ಯ ಗುಹ್ಯಂ ನಾಮಾರ್ಜುನ್ಯೋ ವೈ 

ನಾಮೈತಾಸ್ತಾ ಏತತ್ಸರೋಸ್ಷಮಾಚಕ್ಷತೇ ಫಲ್ಲುನ್ಯ ಇತಿ ಕೋ ಹೇತಸ್ಯಾರ್ಹತಿ ಗುಹ್ಯಂ 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೧-೨-೧೧) 

ಇಂದ್ರೋ ಭವತಿ ಯಚ್ಚ ಕ್ಷತ್ರಿಯೋ ಯದು ಚೆ ಯಜಮಾನಸ್ತಸ್ಮಾದಾಹಾರಿಸ್ಟೋ9ರ್ಜುನ 
ಇತಿ | (ಶ ಬ್ರಾ. ೫-೪-೩-೭) 

ಫಲ್ಲುನಿಗಳು ಐಂದ್ರನಕ್ಷತ್ರಗಳು. ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೊಂದಿಕೆಯಿದೆ. ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಅರ್ಜುನನೆಂಬ ಹೆಸರು ಫಲ್ಗುನಿ 

ಗಳಿಗೂ ಅರ್ಜುನಿಗಳೆಂಬ ಹೆಸರು ಎಂಬುದಾಗಿ ಶತಸಧಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ 

ಕುತ್ಸನನ್ನು ಇಂದ್ರಪುತ್ರ, ಅರ್ಜುನೀಪುತ್ರ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಕರೆಯಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 

ಜಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕುತ್ಸನು ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುತ್ತಾನೆಂದು 

ಇಂದ್ರಕುತ್ಸರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. 

ತ್ವಂ ಶುಷ್ಮಂ ವೃಜನೇ ಸೃಕ್ಷ ಆಣೌ ಯೂನೇ ಕುತ್ಸಾಯೆ ದ್ಯುಮತೇ ಸಚಾಹನ್ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೬೩-೩) 

ಕುತ್ಸಾಯ ಯತ್ರ ಪುರುಹೂತ ವನ್ನಇ್ಳೃಷ್ಟ್ಣಮನಂತೈಃ ಸರಿಯಾಸಿ ವಧೈಃ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೧-೯) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇತರ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನು ಕುತ್ಸನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಲು 

ಶುಷ್ಣನನ್ನು ಕೊಂದನು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಮತ್ತು, 
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ಅಹಂ ಸಿತೇವ ನೇತಸೊರಭಿಷ್ಟಯೇ ತುಗ್ರಂ ಕುತ್ಸಾಯೆ ಸ್ಮದಿಭಂ ಚೆ ರಂಧಯೆಂ | 

(ಜು. ಸಂ. ೧೦-೪೯-೪) 

ಕುತ್ಸನಿಗಾಗಿ ನಾನು ವೇತಸು, ತುಗ್ರ, ಸ್ಮದಿಭ ಇತ್ಯಾದಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೋಲಿಸಿ, ತನ್ನ ಮಿತ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯ 

ಮಾಡಿದೆನು ಎಂದು ಇಂದ್ರನೇ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ, ಆದರೆ, 

ತ್ವಮಸ್ಮೈ ಕುತ್ಸಮತಿಥಿಗೃಮಾಯುಂ ಮಹೇ ರಾಜ್ಞೇ ಯೂನೇ ಅರಂಧನಾಯಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೫೩-೧೦) 

ಯೆ ಆಯುಂ ಕುತ್ಸಮತಿಥಿಗೃಮರ್ಜೆಯೋ ನಾವೃಧಾನೋ ದಿನೇದಿನೇ | 

(ಖು. ಸಂ. ೮-೫೩-೨) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಕುತ್ಸಾದಿಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದುದಾಗಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ 

ವಧಂ--ವಧೆನಾಮವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಸಿದ್ದಾರಿ ಈ ಪದವು ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 

ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವಾಗ ಬಹುಶಃ ಬಲಸ್ರಯೋಗನನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕದ್ಧೂ ವಧಸಾಧನವೂ ಆದ ವಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೆ 

ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ.. ಉದಾಹುಣೆಗೆ, 

ಸ್ವಯಂ ಸೋ ಅಸ್ಮದಾ ನಿದೋ ವಧೈರಜೇಶ ದುರ್ಮತಿಂ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೯-೬) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೧-೧೩೩-೬, ೨-೨೮-೭, ೬-೨೦-೪ ಇತ್ಯಾದಿ) ವಧಃ, ವಧಂ ಎಂಬ ಸದಗಳನ್ನು ವಧ 

ಸಾಧನವಾದ ವಜ್ರಾದ್ಯಾಯುಧಗಳೆಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಈ ವಧಸಾಧನವು ಇಂದ್ರನ ನಜ್ರಾಯುಧನೇ 

ಆಗಿರಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿಲ್ಲ. ಬಲವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸತಕ್ಕ ಯಾವ ಆಯುಧಕ್ಕಾದರೂ ಇದು ಪರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿರ 

ಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಆರೇ ಗೋಹಾ ನೃಹಾ ವಧೋ ವೋ ಅಸ್ತು ಸುಮ್ಮೇಭಿರಸ್ಕೇ ವಸವೋ ನಮಧ್ವಂ | 

(ಖು. ಸಂ. ೭-೫೬-೧೭) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅವರ ಆಯುಧವು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 

ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧನೆಂದರ್ಧ. 

॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಮುಸಾಯೆಮುಷ ಸ್ತೇಯೇ. ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಲೋಟ್ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್. 

ಅದಕ್ಕೆ ಹಿ ಆದೇಶ ಛಂದಸಿ ಶಾಯಜಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಶಾಯಜಾದೇಶ. 

ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಬುತ್ತಾಗುವುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಪಾದಾದಿ 

ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಕವೇ--ಕು ಶಬ್ದೇ. ಧಾತು. ಅಚೆಇ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಗುಣ 

ಅನಾದೇಶ. ಸಂಬುಧ್ಯಂತರೂಪ, ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಈಶಾನಃ - ಈಶ ಐಶ್ವರ್ಯೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಧದಲ್ಲಿ ಶಾನಚಾದೇಶ ಅನುದಾತ್ತೇತ್ತಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 

ರಿಂದ ಅದು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ವಹ ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಲಜ್ಗೆ ಲೋಟ್. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತ 
ರೂಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ 

ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಸೂರ್ಯಮ್ ಸೃ ಗತೌ. ಧಾತು. ರಾಜಸೂಯ ಸೊರ್ಯೆ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯ ಬಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತ 

ವಾಗಿದೆ. ಸುಪಾಂ ಸುಪೋ ಭವಂತಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಷಷ್ಟೀ ನಿಕವಚನಕ್ಕೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾದೇಶ. 

ವಧಮ್-- ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು, ಹನಶ್ಚ ವಧಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಭಾವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಪ್ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದರೊಡನೆ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ವಧಾದೇಶ. ಅತೋ ಲೋಪಃ 

(ಪಾ ಸೂ ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರರೋಪ. ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಚ ಯೆತ್ರೋದಾತ್ತಲೋಪೆಃ (ಪಾ ಸೂ. 

೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪ್ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಜೆ. ॥ ೪॥ 

an 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 

| | | | 
ಶುಷ್ಮಿಂತಮೋ ಹಿ ತೇ ಮದೋ ದ್ಯುನ್ಲಿಂತಮ ಉತ ಕ್ರತುಃ | 

| | | | 
ವೃತ್ರಫ್ನಾ ವರಿವೋವಿದಾ ಮಂಸೀಷ್ಮಾ ಅಶ್ವ ಸಾತಮಃ Hs | 

॥ ಪದಸಾರಃ 1 

4 I | | 
ಶುಸ್ಮಿನ್;ತಮಃ | ಹ | ಶ್ರೇ | ಮದಃ | ದ್ಯುವ್ನ್ನಿನ್;ತಮಃ | ಉತ | ಕ್ರತುಃ! 

| | 
ವೃತ್ರಂಘ್ನಾ | ವರಿವ85ನಿದಾ | ಮಂಸೀಷ್ಮಾಃ | ಅಶ್ವಂಸಾತಮಃ Ish 

॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ” ! 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತನ ಮದಃ ಸೋಮಸಾನಜನಿತಃ ಶುಷ್ಮಿಂತಮೋ ಬಲವತ್ತೆಮಃ | ಉತಾಪಿ ಚ 

ತೇ ಕ್ರತುಃ ಕರ್ಮ ವ್ಯಾಪಾರೋ$ಸ್ಮದರ್ಥೊೋ ದ್ಯುಮ್ನಿಂತಮೋ;ತಿಶಯೇನಾನ್ನ ವಾನ್ ಯೆಶೋವಾನ್ಹಾ || 

ಉಭಯತ್ರಾಯಸ್ಮಯಾದೀನಿ ಛಂದಸೀಶಿ ಭಸಂಜ್ಞಾಯಾ ಬಾಧಿತತ್ವಾನ್ನ ಲೋಪಃ || ಹೇ ಇಂದ್ರ 

ಅಶ್ವಸಾತನೋತಶ್ಟೋಪಲಸ್ತಿತೆಬಹುಧನದಾಸ್ತಂ ವೃತ್ರಘ್ನಾ ವೃತ್ರಘಾತಿನೌ ವರಿವೋವಿದಾ ಧನಸ್ಯ 

ಪರಿಚರಣಸ್ಯ ವಾ ನೇದಯಿತಾರಾ ಲಂಭಯಿತಾರೌ ತವ ಮದಕ್ರತೂ ಮಂಸೀಷ್ಮಾಃ! ಅನುಜ್ಞಾ ತವಾನಸಿ! 

ಶತ್ರುಘಾಶಿನ್ ಧನದಾತಾರೌ ಚ ಸ್ಯಾತಾಮಿತ್ಯನುಗ್ರಹಮಕರೋರಿತೈರ್ಥಃ || 
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॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

(ಹೇ ಇಂದ್ರ. ಎರ ಇಂದ್ರನೇ) ! ಶೇ-ಇನಿನ್ನ ! ಮದಃ--(ಸೋಮಪಾನಜನಿತ) ಹರ್ಷವು! ಶುಷ್ಮಿಂ- 

ತಮಃ--ಅತ್ಯಂತ ಬಲಿಷ್ಠ ವಾದುದು | ಉತೆ. ಮತ್ತು | (ತೇ--ನಿನ್ನ) | ಕ್ರತು8--(ನಮಗೋಸ್ಟರ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ) 

ವ್ಯಾಪಾರವೂ | ದ್ಯುಮ್ಮಿಂತಮಃ--ಅತಿಶಯಾನ್ನ (ಬಲ) ವಿಶಿಷ್ಟವಾದುದು | (ಹೇ ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | 

ಅಶ್ವಸಾತಮಃ-- ಅತ್ವೋಪಲಕ್ಷಿತ ಬಹುಧನದಾತೃವಾದ ಸೀನು (ನಿನ್ನ ಮದ ಮತ್ತು ಕರ್ಮಗಳೆರಡನ್ನೂ) | 

ವೃತಘ್ನಾ--ನೃತ್ರನನ್ನು (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ವಧಿಸತಕ್ಕವುಗಳೂ ! ವರಿವೋವಿದಾ-- ಧನಪ್ರಾಸಕಗಳೂ (ಆಗಿ ಎಂದು) 

ಮಂಸೀಷ್ಕಾಃ--ಅನುಜ್ಞಿಕೊಟ್ಟದ್ದೀಯೇ. 

೫ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಟೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋಮಪಾನಜನಿತವಾದ ನಿನ್ನ ಹರ್ಷವು ಅತಿ ಹೆಚ್ಚುದುದು ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಉದ್ದಿಶ್ಯಕ 

ವಾದ ನಿನ್ನ ಕರ್ಮಗಳೂ ಅತ್ಯಂತ ಉಸಕಾರಿಗಳುು ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ ಈ ನಿನ್ನ ಹರ್ಷ ಮತ್ತು ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಶತ್ರು 

ವಧ ಮತ್ತು ಧನದಾನಶಕ್ತಿಗಳು ನಿನ್ನಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತವಾಗಿವೆ. 

English Translation: 

Your inebriety is most intense; nevertheless, Your acts (for our good) 

are most beneficent. You desire, bountiful giver of horses, that (both 

your incbriety and your beneficence should be the means of) destroying 

enemies and distributing riches. 

1 ನಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು ॥ 

ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಉಂಟಾಗಿರುವ ಮದವು ಸೋಮಸಾನದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನುವಾದುದು 

ಎಂದೂ ಅದು ಇತರ ಮದಕರವಾದವುಗಳಿಗಿಂತ ಬಹಳ ಪ್ರಭೂತವಾದುದೆಂದೂ ಮದಃ ಶುಷ್ಮಿಂತೆಮಃ ಬಲವತ್ತೆಮಃ 

ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಕ್ರತುಃ--ಕರ್ಮ | ಯಾಸ್ಕರು ಕ್ರತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮ ವಾ ಪ್ರಜ್ಞಾವಾ (ಸಿ. ೨.೨೮) ಕರ್ಮ ಅಥವ್ಪಾ 

ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಜುಕ್ಸಸಂಹಿತೆಯ, 

ಯೋ ಜಾತ ಏವ ಪ್ರಥಮೋ ಮನಸ್ಸಾನ್ಹೇವೋ ದೇನಾನ್ಯ್ರತುನಾ ಸರ್ಯಭೂಷತ್ | 
ಯೆಸ್ಯ ಶುಷ್ಮಾಡದ್ರೋಪಸೀ ಅಭ್ಯಸೇತಾಂ ನೃಮ್ಣಸ್ಯ ಮಹ್ನಾ ಸ ಜನಾಸ ಇಂದ್ರಃ |! 

(ಖು. ಸಂ. ೨-೧೨-೧) 

ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ದಾಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಕ್ರತು ಶಬ್ದದ ವಿಶೇಷಾರ್ಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೧೦-೧೦) ಕ್ರತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 

ಕೆರ್ಮನೆಂದು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದರೂ ಸಹ ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಒಂದು ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವಿದೆ 

ಯೆಂದು ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುನೆಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಪ್ರಜೋದಕವಾದ ಸಂಕಲ 

ನೆಂದು ಈ ಪದದ ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವಾಗಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥವು ಕೆಳಗೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ಖಯಕ್ಕಿನಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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ಸುಪ್ರ ವಾಚನಂ ತವ ವೀರ ವೀರ್ಯಂಣ ಯದೇಕೇನ ಕ್ರತುನಾ ವಿಂದಸೇ ವಸು | 

ಜಾತೂಷ್ಮಿರಸ್ಯ ಪ್ರ ವಯೆಃ ಸಹಸ್ಪತೋ ಯಾ ಚಕರ್ಥ ಸೇಂದ್ರೆ ನಿಶ್ಚಾಸ್ಕುಕ್ಸ್ಯಃ | 
(೫ ಸಂ. ೨-೧೩-೧೧) 

ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕ್ರತುನಾ ಎಂದ ಪದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಾ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ಮ 

ವೆಂಬುದಕ್ಕಿಂತ ಸಂಕಲ್ಪ ವೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಉಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದೀ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು 1100108 

Williams ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಏಕೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ Through the mere will 

(Sanskrit— English Dictionary) ಕೇವಲ ಸಂಕಲ್ಪಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಇದು ಈ 

ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಹಜವಾದ ಅರ್ಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಹೇಗೆಂದರೆ, ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಂದ್ರನು 

ಒಂದೇ ಕರ್ಮದಿಂದ ಶತ್ರುನಾಶವನ್ನು ಮಾಡಿದನು ಎಂಬುದಕ್ಕಿಂತ ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು "ಕೇವಲ ಸಂಕಲ್ಪಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ 

ಶತ್ರುನಾಶವನ್ನು ಮಾಡಿದನು” ಎಂಬುದೇ ಸಹಜವಾಗಿದೆ. 

ಕ್ರತು ಶಬ್ದವನ್ನು ಕರ್ಮಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದಾಗೆಲ್ಲಾ ಆ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಮೂಲವಾದ ಸಂಕ 

ಲ್ಪವೂ ಮತ್ತು ಕರ್ಮದ ಗುರಿಯಾದ ಧ್ಯೇಯವೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿ ಈ ಪದವು ಪುರುಷನ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಅಸ್ತಿತ್ವ 

ವನ್ನೂ ಅದೇ ಧ್ಯೇಯವನ್ನೂ ತೋರಿಸುತ್ತದೆ ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಸಿ ಯ 

ತ್ವಂ ಸೋಮ ಕ್ರತುಭಿಃ ಸುಕ್ರತುರ್ಭೂಸ್ತೃಂ ದಶ್ಲೈಃ ಸುದಕ್ಷೋ ವಿಶ್ವನೇದಾಃ | 

ತ್ವಂ ವೃಷಾ ವೃಷತ್ತೇಭಿರ್ಮಹಿತ್ವಾ ದ್ಯುಮ್ನೇಭಿರ್ದ್ಯ್ಯುಮ್ಮ ಭವೋ ನೃಚಸ್ಷಾಃ 

(ಖು. ಸಂ ೧-೯೧-೨) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕ್ರತು ಮತ್ತು ಡೆಕ್ಷ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳು ಸೋಮದೇವನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು 

ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನಯುಕ್ತನೆಂದು ಸೋಮನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿಜೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 

ತೇ ಸತ್ಯೇನ ಮನಸಾ ದೀಧ್ಯಾನಾಃ ಸ್ಟೇನ ಯುಕ್ತಾಸಃ ಕ್ರತುನಾ ವಹಂತಿ | 

ಇಂದ್ರವಾಯೂ ನೀರವಾಹಂ ರಥಂ ವಾಮಾಶಾನಯೋರಭಿ ಸೈಕ್ಷಃ ಸಚಂತೇ ॥ 
(ಯ. ಸಂ ೭-೯೦-೫) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞರೂಸವಾದ ಮಾನವವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ಮೂಲವಾದ ಜ್ಞಾನವೂ ಮತ್ತು ಸಂಕಲ್ಪವೂ ಸ್ರತುನಾ ಎಂಬ 

ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ವಿಶ್ವವ್ಯವಹಾರವೆಲ್ಲವೂ ಯಜ್ಞಮುಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ವಿಶ್ವಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, 

ಮತ್ತು ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಫಿರ್ವಹಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಮೂಲವೇ ಪುರುಷಸಂಕಲ್ಪವು. 

ಪುರುಷನ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವು ಈ ಸಂಕಲ್ಪ ಮತ್ತು ಥ್ಯೇಯಗಳಿಂದಲೇ ಪೂರ್ಣವಾಗಿರಬೇಕು ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪುರುಷನು 

ಕ್ರತುಮಯೆನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟದ್ದಾನೆ. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಸರ್ವಂ ಖಲ್ವಿದಂ ಬ್ರಹ್ಮ ತಜ್ಜಲಾನಿತಿ ಶಾಂತ ಉಸಾಸೀತ | ಅಥ ಖಲು ಕ್ರತುಮಯೆಃ 

ಪುರುಷೋ ಯಥಾಕ್ರತುರಸ್ಟಿಲೋಳೇ ಪುರುಷೋ ಭವತಿ ತಥೇತಃ ಸ್ರೇತ್ಯ ಭವತಿ ಸ ಕ್ರತುಂ 
ಕುರ್ನೀತ | (ಛಾ. ಉ. ೩-೧೪-೧) 
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ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪುರುಷನನ್ನು ಕ್ರತುಮಯನೆುದು ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕ್ರತು ನೆಂದರೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಶಂಕರಾ 

ಚಾರ್ಯರು ಈ ರೀತಿ ಭುಸ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ-- 

ಕ್ರತುಂ ಕುರ್ನೀತೆ ಕ್ರತುರ್ನಿಕ್ಚಯೋ$ಧ್ಯವಸಾಯ ಏವಮೇವ ನಾನ್ಯಥೇತ್ಯವಿಚಲಃ ಪ್ರತ್ಯ- 

ಯೆಸ್ತಂ ಕ್ರತುಂ ಕುರ್ವೀತೋಸಾಸೀತೇಶ್ಯನೇನ ವ್ಯವಹಿತೇನ ಸಂಬಂಧಃ! 8೦ ಪುನಃ 

ಕೃತುಕರಣೇನ ಕರ್ತವ್ಯಂ ಪ್ರಯೋಜನಂ | ಕಥಂ ವಾ ಕ್ರತುಃ ಕರ್ತವ್ಯಃ! ಕ್ರತುಕರಣಂ 

ಚಾಭಿಸ್ರೇತಾರ್ಥಸಿದ್ಧಿ ಸಾಧನಂ ಕಥಂ? ಇತ್ಯಸ್ಯಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರೆತಿಸಾದನಾರ್ಥಮಥೇತ್ಯಾದಿ- 

ಗ್ರಂಥಃ। . ಯಸ್ಮಾತ್ಮ,ತುಮಯೆಃ ಕ್ರತುಪ್ರಾಶಯೋತಧ್ಯವಸಾಯಾತ್ಮಕಃ ಪುರುಷೋ 

ಜೀವಃ 1 ಯಥಾಕ್ರತುರ್ಯಾದೃಶಃ ಕ್ರತುಃ ಅಸ್ಕ ಸೋ€ಯೆಂ ಯಥಾಕ್ರತುಯಥಾಧ್ಯವ 

ಸಾಯಃ ಯಾದೃಜ್ ನಿಶ್ಚಯಃ ಅಸ್ಮಿನ್ನಿಹ ಪುರುಷೋ ಭವತಿ ತಥೇತಶೋತಸ್ಮಾದ್ದೇಹಾತ್ರೇತ್ಯ 

ಮೃತ್ವಾ ಭವತಿ | ಕ್ರತ್ವನುರೂಸಫಲಾತ್ಮಕೋ ಭವಶೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ 

(ಶಾಂಕರಭಾಷ್ಯ. ಛಾ ಉ. ೩-೧೪-೧) 

ಕ್ರತುವೆಂದಕೆ ಮನೋನಿಶ್ಚಯ, ಮನಸ್ಸಂಕಲ್ಪ ಮತ್ತು ಅನಿಚಲವಾದ ಶ್ರದ್ಧೆ ಎಂದರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ ಹೀಗೆ ಸಂಕಲ್ಪ 

ರೂಸವಾದದ್ದೂ ಮತ್ತು ಶ್ರದ್ಧಾಮಯವಾದದ್ದೂ ಆದ ಕ್ರತುವಿನ ಉಪಾಸನೆಯನ್ನು ಪುಶುಸನು ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಮಾಡ 

ತಕ್ಕದ್ದು. ಇಹಲೋಕದಲ್ಲಾಗಲಿ, ಪಾರ್ಧಿವವಾದ ದೇಹದ ತ್ಯಾಗಾನಂತರದಲ್ಲಾಗಲಿ ಪುರುಷನ ಅಸ್ತಿತ್ವವು ಆವನ 

ಕ್ರತುವಿನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನ ನುಸರಿಸುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಆ ಕ್ರತೂಪಾಸನೆಯ ಫಲವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಕ್ರತೂಪಾಸನೆಯಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ 

ಉತ್ತಮವಾದ ಫಲವಿಲ್ಲನೆಂಬುದೂ ಸಿದ್ಧವು ಎಂಬುದಾಗಿ ಶಾಂಕರಭಾಷ್ಯದ ವಿವರಣೆಯಿದೆ 

ಇಲ್ಲಿ ಕ್ರತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಕಲ್ಪವೆಂದರ್ಧನೇ ಅಧವಾ ಧ್ಯೇಯ (Purpose) ನೆಂದರ್ಧವೇ ಎಂಬ ವಿಚಾರ 

ನನ್ನು ಚರ್ಚಿಸುತ್ತಾ Edgerton (ಎಡ್ಲರ್ಟನ್) ಎಂಬ ಆಂಗ್ಲ ಪಂಡಿತನು ಶತಪಧಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವನ್ನೂ, 

ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತವಾದ ವಾಕ್ಯವನ್ನೂ ಉದಾಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಕ್ರತು ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 

The word ಕ್ರತು is not easy to define. Eggeling translates it “under- 

standing ” but with an alternative “ will; purpose” which is more in accord 

with the Hindu commentator on the passage who says that ಕ್ರತು means 

ನಿಶ್ಚಯ, ಅಧ್ಯವಸಾಯ, ie, “fixed determination.” 1 seems to mean man’s 

mental costitution as a whole, the “ total frame of mind,” but with a strong 

11890070! will, Conscious purpose, or determination... .. .. - Man’s 3 therefore 

would be his mental make up in general, but particularly any fixed 
determination he may entertain with regard to his future life. And his 

ಕ್ರತು at the moment of death decides his destimy after death. 

(Annals of Bhandarkar Institute. Vol. VIII. p. 223) 

ಇದರ ಸಾರಾಂಶವಿಸ್ಟೆ. ಶತಪಧಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ (೧೦-೬-೩-೧) ಮತ್ತು ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲೂ (೩-೧೪-೧) 

ಇರುವ ಕ್ರತುಶಬ್ದಸ್ಯೆ ಔggeling ಎಂಬ ಪರಿವರ್ಶನಕಾರನು ಜ್ಞಾನ ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿ ನಂತರ ಸಂಕಲ್ಪ, 
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ಥ್ಕೇಯ ಎಂಬ ಸರ್ಯಾಯೆರೂಸವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಪುರುಷನ ಶಾಶ್ವತವಾದ 

ಸ್ಥಿತಿಗತಿಗಳನ್ನು ನಿಷ್ಕರ್ಹಿಸತಕ್ಕ ಪುಖುಷನ ಮನಸ್ಸಂಕಲ್ಪವೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ, ಎಂದಿದೆ 

ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಅನೇಕ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ ವೆಂಬರ್ಧವಾದರೂ ಸಹ ಇಪೇ ತಾತ್ಪರ್ಯನು 

ಸೂಚಿತವಾಗಿ ಸಂಕಲ್ಪಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞ ವೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಸಾಕಂ ಹಿ ಶುಚಿನಾ ಶುಚಿಃ ಪ್ರಶಾಸ್ತಾ ಕ್ರತುನಾಜನಿ | 

ನಿದ್ವಾ ಅಸ್ಯ ವ್ರತಾ ಧ್ರುವಾ ವಯಾ ಇವಾನು ರೋಹತೇ | 

(ಹ ಸೆಂ ೨-೫-೪) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಈ ಭಾವವು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪುರುಷನ ಅಸ್ತಿತ್ವವೂ ಭವಿಷ್ಯತ್ತಿನ ಸ್ಥಿತಿಗತಿಗಳೂ ಈ ಕ್ರತು 

ರೂಪವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪದೇಸದೇ ಮಾನವನಿಗೆ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 

ಎಚ್ಚರಿಕೆಯನ್ನು ಕೊಡಲಾಗುತ್ತಿದೆ. 

ಓಂ ಕ್ರತೋ ಸ್ಮರ ಕೃತಗ್ಗ್ ಸ್ಮರ ಕ್ರತೋ ಸ್ಮರ ಕೃತಗ ಸ್ಮರ | 
(ಈಶ. ೧೮) 

ಎಂದು ಈಶ, ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯಕಾದ್ಯುಪನಿಸತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ (ಬೃ. ಉ. ೫-೧೫-೧) ಸಂಕಲ್ಪಾತ್ಮಕನಾದ ಅತ್ಮನನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ 

ಉಪದೇಶಿಸಿದೆ. ಕ್ರತೋ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಹೇ ಸಂಕಲ್ಪಾತ್ಮಕ ಎಂದೇ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ 

ದ್ದಾರೆ ಆದಕ್ಕೆ ಐತರೇಯೋಪನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಾತ್ಮದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನಿವರಿಸುವಾಗ 

ಸಂಜ್ಞಾ ನಮಾಜ್ಞ್ಯಾನಂ ವಿಜ್ಞಾನಂ ಪ್ರಜ್ಞಾನಂ .. ಸ್ಮೃತಿಃ ಸಂಕಲ್ಪಃ ಕ್ರತುಃ | 
(ಐ ಉ ೩-೨) 

ಸಂಕಲ್ಪ ಮತ್ತು ಕ್ರತು ಎಂಬ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಆತ್ಮಗುಣಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 

ಈ ರೀತಿ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ವೇಳೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ ಪುರುಷನ ಭೌತಿಕವಾದ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸುವಾಗಲೂ ಈ ಪದವು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- 

ನ ಹಿ ನು ಯಾದಧೀಮಸೀಂದ್ರಂ ಕೋ ನೀರ್ಯಾ ಪರಃ । 

ತಸ್ಮಿನ್ಸಮ್ಹಮುತ ಕ್ರತುಂ ದೇವಾ ಓಜಾಂಸಿ ಸಂ ದಧುರರ್ಚೆನ್ನನು ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ | 

(ಖು, ಸೆಂ. ೧-೮೦-೧೫) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರತುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೀರ್ಯಕರ್ಮನೆಂದೂ, 

ಯಸ್ಯಾಜಸ್ರಂ ಶವಸಾ ಮಾನಮುಕ್ಕಂ ಪೆರಿಭುಜದ್ರೋದಸೀ ವಿಶ್ವತಃ ಸೀಂ | 

ಸ ಪಾರಿಷತ್ಯ ,ತುಭಿರ್ಮಂದಸಾನೋ ಮರುತ್ವಾನ್ನೋ ಭವತ್ಸಿಂದ್ರ ಊತೀ! 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೦-೧೪) 

ಇತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಕರ್ಮವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ, ಶಕ್ತಿ, ಸಂಪತ್ತು, ಪ್ರಭಾನ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಧ 

ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪದದ ಸ್ರಯೋಗವಿರುತ್ತವೆ. 
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ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಸಾರೋ ಅಸ್ಮದೆರ್ಥ8-- ಯಜಮಾನರಾದ ನಮಗಾಗಿ ಆಚರಿಸುವ ಇಂದ್ರನ ಕರ್ಮವು, 

ದ್ಯುಮ್ಮಿಂತಮಃ-- ಅತಿಶಯೇನ ಅನ್ನವಾನ್ ಯೆಶೋನಾನ್ ವಾ--ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಆಥವಾ 

ಯಶಸ್ಸನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಧವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಯಾಸ್ಕ್ರಟು-- 

ಶತಂ ತೇ ಶಿಸ್ರಿನ್ನೂತಯಃ ಸುದಾಸೇ ಸಹಸ್ರಂ ಶಂಸಾ ಉತ ರಾತಿರಸ್ತು | 

ಜಹಿ ವಧರ್ವನುಷೋ ಮರ್ತ್ಯಸ್ಯಾಸ್ಕ್ಮೇ ದ್ಯುಮ್ನಮಧಿ ರತ್ನಂ ಚ ಧೇಹಿ! 

(ಖು. ಸಂ ೭-೨೫-೩) 

ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ದ್ಯುಮ್ನ್ನಂ ದ್ಯೋತತೇರ್ಯೆಶೋ ವಾ ಅನ್ನಂ ವಾ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗಿಸು ಎಂದು 

ಅರ್ಧವುಳ್ಳ ದ್ಯುತ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ದ್ಯುಮ್ಮ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಯಶಸ್ಸು ಅಧವಾ ಅನ್ನ ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು 

ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಅಶ್ಚಸಾತಮಃ-- ಅಶ್ಟೋಪಲಕ್ಷಿತಬಹುಧನದಾಃ ಇಂದ್ರನು ಅಶ್ವಸಹಿತವಾದ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವನ್ನು 

ಅನುಗ್ರಹಿಸುವನು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 

ವರಿವೋವಿದಾ-- ಧನಸ್ಯ ಪರಿಚರಣಸ್ಯ ವಾ ವೇದಯಿತಾರಾ ಲಂಭಯಿತಾರ್ ನರಿವಃ ಎಂಬ 

ಪದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಪರಿತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಇಂದ್ರನ ಮದವೂ, ಕರ್ಮವೂ ವೃತ್ರಘ್ನಾ- 

ಐತಿಹಾಸಿಕಸರವಾದ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಫಿಗ್ರಹಿಸಿರುವುದೆಂದೂ, ತತ್ತ್ವದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಮೇಫೆವನ್ನು ಹೊಡದು 

ವೃಷ್ಟಿಯು ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುವುದೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿ, ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವುವೂ. ಶತ್ರುವನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸುವುವೂ ಆಗಿರು 

ತ್ರವೆಯಾದಕಾರಣ ಯಚ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ಮದಕ್ರತುಗಳು ಶತ್ರುಘಾತಿನೌ 

ಧನದಾತಾರೌ ಚೆ ಸ್ಯಾತಾಮಿತೈನುಗ್ರಹಮಕರೋಃ--ಶತ್ರುನಾಶಕಗಳಾಗಿಯೂ, ಧನಪ್ರದಗಳಾಗಿಯೂ 

ಇರುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರುವನೆಂಬ ಅರ್ಥವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 

॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ! 

ಶುಸ್ಮಿಂತಮಃ-- ಶುಸ್ಮ ಬಲಮಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಶುಸ್ಮೀ. ಅತಿಶಯೇನ ಶುಸ್ಮೀ ಶುಸ್ಮಿಂತಮಃ ಅತ ಇನಿಠನಾ 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ವರ್ಧದಲ್ಲಿ ಇನಿಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಅದರ ಮೇಲೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ತಮಪ್ ಪ್ರತ್ಯಯ. 

ಆಅಯಸ್ಮಯಾದೀನಿ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ ೧-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಪಿನ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಭ ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ 

ಪದಸಂಜ್ಞಾ ಫಿಮಿತ್ತವಾದ ನ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಮಪ್ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ 

ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ದ್ಯುಮ್ನಿಂತಮಃ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಕಾರ್ಯಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. 

ಮದಃ--ಮದ ತೃಪ್ತಿಯೋಗೇ. ಧಾತು. ಮದೋನುಪೆಸರ್ಗೇ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೩-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಅಪ್ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ರಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ವೃತ್ರೆಘ್ನಾ ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್ ಪ್ರತ್ಯಯ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಭ ಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ. 

ಅಲ್ಲೋ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್- (ಪಾ. ಸೂ. ೭೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ 

ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ 
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ವರಿವೋನಿದಾ- ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್ ಸ್ರತ್ಯಯ ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ 

ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮಂಸೀಷ್ಠಾ8--ಮನ ಜ್ಞಾನೇ, ಧಾತು. ಲಿಬ್ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಧಾಸ್ ಆದೇಶ 

ಲಿಜಃ ಸೀಯುಟ" ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೀಯುಟ್. ಸುಟ್ ತಿಥೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾಸಿಗೆ ಸುಟಾಗಮ. ಧಾತು 

ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ 

ವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅಶ್ಚಸಾತಮಃ।--ನಣು ದಾನೇ. ಧಾತು. ಕಿಪ್ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜನಸನಖನಾಂ ಸನ*ರುುಲೋಃ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಅತ್ವ. ಇದರ ನೇಲೆ ಆತಿಶಯಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ತಮಪ್ ಪ್ರತ್ಯಯ. 

ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ % 

oO) ಇಂತ 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 

ಯಥಾ ಪೂರ್ನೇಭ್ಯೊ « ಜರಿತ್ಕ ಭ್ಯ ಇಂದ್ರ ಮಯ ಇವಾಪೊ (ನತ್ಯ ಷ್ಯ ತೇ ಬಭೂಥ | 

| 
ಶಾಮನು ತ್ವಾ ನಿವಿದಂ ಜೋಹನೀಮಿ ವಿದ್ಯಾಮೇಷಂ ವೃಜನಂ ಜೀರದಾನುಂ H 

॥ೃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 

I | | | 
aL | ಪೂರ್ವೇಭ್ಯಃ | ಜರಿತೃಂಭ್ಯಃ | ಇಂದ್ರ | ಮಯಃ59ಇವ | ಆಪಃ | ನ | ತೃಷ್ಯತೇ। ಬಭೂಥ | 

I | | 
ತಾಂ! ಅಸು ತ್ವಾ! ನಿ5ನಿದಂ I ಜೋಹನೀನಿ | ನಿದ್ಯಾಮ | ಇಷಂ! ವೃಜನಂ! ಜೀರ; ದಾನುಂ (|೬| 

॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ. ॥ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪೂರ್ವೇಭ್ಯೋ ಜರಿತೃಭ್ಯಃ ಪುರಾತನೇಭ್ಯೋ ಗೆರಿತೃಭ್ಯಃ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ಮಯ ಇವ 

ಬಭೂಥ |! ಮಯಃ ಸುಖಂ | ಸುಖಸ್ವರೂಪಮಿವಾಭವಃ। ತದ್ವತ್ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸುಖೋ 

ಭವ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ! ತೃಷ್ಯತ ಆಪೋ ನ ತೃಷಾರ್ತಸ್ಕೋದಕಾನಿ ಯಥಾ ಸುಖಕರಾಣೀತಿ ತದ್ವತ' | 

ತಸ್ಮಾತ್ತಾಂ ನಿನಿದಂ,ತೃತ್ರಿೀತಿಕರೀಂ ಸ್ರಸಿದ್ಧಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ತ್ವಾ ತುಭ್ಯಮನು ಜೋಹನೀಮಿ | ಪುನಃ ಪುನಃ 

ಕರೋಮಿ | ಯೆದ್ವಾ! ತಾಂ ನಿವಿದಮನು | ತೈತೀಯಾರ್ಥೆ। ಪಾ೧-೪-೮೫ | ಇತ್ಯನೋಃ ಕರ್ಮಪ್ರವಚೆ- 

ನೀಯತ್ತಂ | ತೆಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ತ್ವಾಂ ಜೋಹನೀಮಿ | ಪುನಃ ಪುನರಾಹ್ಟಯಾಮಿ | ವಿದ್ಯಾಮೇತಿ ನ್ಯಾಖ್ಯಾತ॥ 



390 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ ೧. ಅ ೨೩ ಸೂ. ೧೭೫. 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

(ಹೇ) ಇಂದ್ರ--ಎಗ್ಳೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಪೂರ್ಮೇಭ್ಯಃ- ಪುರಾತನರಾದ | ಜರಿತೈಭ್ಯಃ--ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ | 

ತೃಸ್ಯತೇ--ತೃಸಾರ್ತನಿಗೆ | ಆಸೆಃ ನ ಉದಕಗಳು ಹೇಗೆ ತೃಪ್ತಿಕಾರಕಗಳಾಗುತ್ತವೆಯೋ ಹಾಗೆ | ಮಯೆಃ 

ಇವ--ಸುಖಸ್ವರೂಪನಂತೆ | ಯಥಾ--ಕೇಗೆ! ಬಭೂಥ._ ಆಗಿದ್ದೆಯೋ | (ಶತೆಥಾ- ಹಾಗೆ ನಮಗೂ ಸುಖ 

ಸ್ವರೂಪನಾಗು) | (ಆದುದರಿಂದ) ತಾಂ--ಆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ನಿನಿದಂ ಅನು--(ನಿನ್ನ) ಸ್ತುತಿಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿ | 
ಶ್ಟಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಜೋಹನೀಮಿ-- ಪುನಃಪುನಃ ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೀನೆ! ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನೂ | ವೃಜನಂ-- 
ಬಲವನ್ನೂ | ಜೀರದಾನುಂ-- ದೀರ್ಫಾಯುಶ್ಯವನ್ನೂ | ವಿದ್ಯಾಮ-- (ನಿನ್ನ ನುಗ್ರಹದಿಂದ) ಪಡೆಯೋಣ 

॥ ಭಾನಾರ್ಥ | 

ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೀನು, ಪುರಾತನ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ, ಉದಕಗಳು ತೃಷಾರ್ತನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ನೀಡುವಂತೆ 

ಹೇಗೆ ಸುಖಕರನಾಗಿದ್ದೆಯೋ ಹಾಗೆ ನಮಗೂ ಸುಖಪ್ರದನಾಗು, ನಾನೂ ನಿನ್ನ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 

ಸುನಃಪುನಃ ಸ್ಮುತಿಸುತ್ತೇನೆ, ನಮಗೆ ಆಹಾರ ಬಲ ಮತ್ತು ದೀರ್ಫಾಯುಷ್ಯಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು 

English Translation 

Inasmuch, Indra, as you have been the-(giver of) happiness to your 

೩೧೦1೧೧! encomiasts, like water to one who is thirsty, therefore 1 constantly 

repeat this your praise, that I may thence obtain food, strength, and 

long life. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 

ಇಂದ್ರನು ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಉಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ಹರ್ಷವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಆ ಹರ್ಷದಿಂದ ಉಂಟಾಗತಕ್ಕ 

ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಬಾಯಾರಿದವರಿಗೆ ಜಲಪಾನದಿಂದ ಲಭಿಸುವ ತೃಪ್ತಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ ಅಂತಹ ತೃಪ್ತಿದಾಯಕನಾದ 

ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಿನಿದ್ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಹಿಂದಿನ ಸ್ತುತಿಕಾರರು ಸ್ತುತಿಸಿದಂತೆ ತಾನೂ ಸ್ತುತಿಸುವೆನೆಂದು ಈ ಸೂಕ್ತ 

ದ್ರಷ್ಟೃ ವಾದ ಖುಷಿಯೂ ಸಂಕಲ್ಪಮಾಾಡಿದ್ದಾನೆ. 

ನಿವಿದಂ ಜೋಹವೀಮಿ--ನಿನಿದ್ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸುತ್ತೇನೆಂದು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದೆ. ಹಿಂದೆ. ಯ. ಸಂ. 
೧-೯೬-೨ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಸ ಪೂರ್ವಯಾ ನಿನಿದಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ 

ಸೂಚಿತವಾಗತಕ್ಕ ನಿನಿದ್ ಮಂತ್ರಗಳ ಮಹತ್ವವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. (ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ಭಾಗ ೮- ಪುಟ 74-76) 

ಆದರೆ, ಆ ಮಂತ್ರವು ಅಗ್ನಿ ಪರವಾಗಿದ್ದು ಅಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಪ್ಪ ವಾಗಿರುವ ನಿವಿದ್ ಮಂತ್ರಗಳು ಅಗ್ನಿ ಪರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 

ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ 

ಪರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸಂದರ್ಭಕೃನುಗುಣವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿವಿದ್ ಮಂತ್ರಗಳ ಪ್ರಭಾನನನ್ನೂ ಪ್ರಯೋಗ 

ಗಳನ್ನೂ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತೆ. 

ಒಂದು ದೇವತೆಯನ್ನಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳ ಒಂದು ಗುಂಸನ್ನಾಗಲಿ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅವರ ಅಸಾಧಾರಣ 

ವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ನಿವಿದ್ ಮಂತ್ರವೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 

ವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 
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ಕರ್ಮವ ತಾವತ್ಸಾವಿತ್ರಾ್ಯಂ ನಿನಿದಿ ಸ್ತೌತಿ ಕರ್ಮಣಾ | 

ಯದ್ಭೇನುಃ ಸಪ್ತ ,ನಡ್ವಾಹೌ ವೋಳ್ಡಾ ದೋಗ್ಬಾ) $ಕುರೇವ ವಾ! 

(ಬೃಹೆಡ್ದೇವತಾ ೩-೫೦) 

ದೋಗ್ತಿ ಫೀ ಎನ್ನುವುದರಿಂದ ಹಾಲು ಕರೆಯುವ ಹಸುವೆಂದೂ, ಆಶು (ನೇಗಗೂನಿಲ) ಎನ್ನುವುದರಿಂದಲೂ, 

ವೋಳ್ನಾ, (ಹೊತಿಯನ್ನು ವಹಿಸುವುದು) ಎನ್ನುವುದರಿಂದ ಎತ್ತೆಂದೂ ಅವುಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ಆಯಾ ವಿಶೇಷಣ 
ಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ನಿವಿದ್ ಮಂತ್ರಗಳ ದ್ವಾರಾ ಆಯಾ ದೇವತೆಯ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ಆಯಾ 

ಕರ್ಮಗಳ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯಬಹುದು ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 

ಅಭಿ ತ್ಕಾ ದೇವ ಸನಿತರೀಶಾನಂ ವಾರ್ಯಾಣಾಂ | ಸದಾವನ್ಸಾ” ಮಾಮಹೇ I 

(ಯ ಸಂ ೧೨೪-೩) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸವಿತೃದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ನಿವಿದ್ ಮಂತ್ರವು ಸನಿತೃನಿನ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ $ವನ್ನು ಅವನ ಆಸುಧಾ5ಣ 

ವಾದ ಕರ್ಮದ ವಿನರಣೆಯಿಂದ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ನಿನಿದ್ ಮಂತ್ರಗಳ ಮಹಿಮೆಯೂ, ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟಿಗೂ ಆ ವ.ಹಾ 

ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಕಾರ್ಯಕಾರಣ ಸಂಬಂಧವೂ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಸರಿತವಾಗಿದೆ-- 

ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವಾ ಇದಮೇಕ ಏನಾಗ್ರ ಆಸ ಸೋ9$ಕಾಮಯತೆ ಪ್ರಜಾಯೇಯ ಭೂಯನ್ನ್ವ್ಸ್ಯ್ಯಾ- 

ಮಿತಿ ಸ ತಪೋತತಪ್ಯತ ಸ ವಾಚೆಮಯಚ್ಛತ್ಸ ಸಂವತ್ಸರಸ್ಯ ಸರಸ್ತಾದ್ವಾಹರದ್ದಾದಶ- 
ಕೃತ್ತೋ ದ್ವಾದಕಪದಾ ವಾ ಏಷಾ ನಿನಿದೇಶಾಂ ವಾವ ತಾಂ ನಿವಿದಂ ವ್ಯಾಹರತ್ತಾಂ 

ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನ್ಯನ್ಸಸೃಜ್ಯಂತ | 

(ಐ. ಬ್ರಾ ೧೦-೧) 

ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಒಬ್ಬಂಟಗನಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಪ್ರಜಾಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಮಾಡಿ, ಬಹುಸಂಖ್ಯಾತನಾಗಬೇಕೆಂದು 

ಅಸೇಕ್ಷಿಸಿ, ಒಂದು ವರ್ಷಕಾಲ ಮೌನವನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾ ತಸಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ಹನ್ನೆರಡು ಮಹಾವಾಕ್ಯ 

ಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ನಿನಿದ್ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹನ್ನೆರಡು ಸಲ ಪರಿಸಿದನಂತರ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಭೂತಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸೃಷ್ಟವಾ 

ದವು ಎಂದು ಈ ಮಂತ್ರಗಳ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಕರ್ಮಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರಸ ವೈಶಿಷ್ಟ ವನ್ನೂ, 

ಪ್ರಯೋಗದ ತಮವನನ್ನೂ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಗರ್ಭಾ ವಾ ಏತ ಉಕ್ಕಾನಾಂ ಯನ್ನಿವಿದಸ್ತದೃತ್ಸುರಸ್ತಾದುಕ್ಳಾನಾಂ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಧೀಯಂತೇ 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರಾಂಚೋ ಗರ್ಭಾ ಧೀಯೆಂತೇ ಸರಾಂಚಃ ಸಂಭವತಿ! ಯೆನ್ಮಧ್ಯತೋ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ 

ಧೀಯಂತೇ ತಸ್ಮಾನ್ಮಧ್ಯೇ ಗರ್ಭಾ ಧ್ಭೃತಾಃ | ಯದಂತತಸ್ತೃತೀಯೆಸವನೇ ಧೀಯೆಂತೇ 

ತಸ್ಮಾದಮುತೋ$5ರ್ವಾಂಚೋ ಗರ್ಭಾ ಪ್ರಜಾಯಂತೇ ಪ್ರಜಾತ್ಮೈ |! ಪ್ರಜಾಯತೇ 

ಪ್ರಜಯಾ ಪಶುಭಿರ್ಯೆ ಏವಂ ವೇದ | ಪೇಶಾ ನಾ ಏತ ಉಕ್ಕಾನಾಂ ಯೆನ್ಸಿವಿದಸ್ತ್ರದ್ಯತ್ತುರ- 

ಸ್ತಾದುಕ್ಳಾನಾಂ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಧೀಯಂತೇ ಯಥೈವ ಪ್ರವಣಯತಃ ಪೇಶಃ ಕುರ್ಯಾತ್ತಾ - 

ದೃಕ್ತದ್ಯನ್ಮಧ್ಯತೋ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ಧೀಯೆಂತೇ ಯಥೈವ ಮಧ್ಯತೆಃ ಪೇಶಃ ಕುರ್ಯಾತ್ತಾದ- 
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ಕ್ರದ್ಯದಂತತಸ್ತೃತೀಯೆಸವನೇ ಧೀಯಂತೇ ಯೆಥೈವಾವಪ್ರಜ್ಞನತಃ ಸೇಶಃ ಕುರ್ಯಾತ್ತಾ- 
ದೃಕ್ತತ್ | ಸರ್ವತೋ ಯೆಜ್ಜಸ್ಯ ಸೇಶಸಾ ಶೋಭತೇ ಯೆ ಏವಂ ವೇದ | 

(ಐ ಬ್ರಾ. ೧೧-೧೦) 

ನಿವಿದ್ ಮಂತ್ರಗಳು ಉಕ್ಕಗಳಿಗೆ ಗರ್ಭರೂಸದಲ್ಲಿವೆ ಎಂದರ, ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಉಸ್ಸಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ 

ಪರಿಶವಾಗುವುವು ಆದುದರಿಂದಲೇ ಗರ್ಭಗಳೂ ಸಹ ಪರಾಬ್ಮುಖವಾಗಿಯೇ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ ಇರುತ್ತವೆ. ಮಾಧ್ಯಂದಿನ 

ಸವನದಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ಮಧ್ಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಗರ್ಭಗಳೂ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಧೃತವಾಗು 
ತ್ತವೆ. ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿವಿದ್ ಮಂತ್ರಗಳು ಪಶ್ಚಾದ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗುವುದರಿಂದ ಗರ್ಭಸ್ಥ ವಾದ ತಿಶುವೂ 

ಅವಾಗ್ರೂಪವಾಗಿ ಜನಿಸುತ್ತದ. ಈ ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನು ರಿತನನ. ಸ್ರಜಾಸಂಪತ್ತಿನಿಂದಲೂ, ಪಶುಸಂಪತ್ತಿನಿಂದಲೂ ಸೇರಿ 

ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ನಿನಿದ್ ಮಂತ್ರಗಳು ಉಕ್ಕಗಳಿಗೆ ಆಭರಣದ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದು ಅವುಗಳ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನೂ ಪ್ರಕಾರ 

ವನ್ನೂ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುತ್ತವೆ ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ನರಿಸಠಕ್ಕ ಮಂತ್ರಗಳು ಪ್ರವಣೋರ್ಧ್ವದ ಆಭರಣಗಳಂತೆಯೂ, 

ಮಾಧ್ಯಂದಿನದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸರಿಸತಕ್ಕ ಮಂತ್ರಗಳು ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶದ ಆಭರಣಗಳಂತೆಯೂ, ತೃತೀಯಸವನದ 

ನುಂತ್ರಗಳು ಅಥೋಭಾಗದ ಆಭಣಗಳಂತೆಯೂ 

ಅಲಂಕರಿಸ.ತ್ತಾ ತಾನೂ ಸ್ರಕಾತಿಸುತ್ತುನೆ. ಮತ್ತು, 

ಸೌರ್ಯಾ ನಾ ಏತಾ ದೇವತಾ ಯೆನ್ಸಿನಿಡಸ್ತಡ್ಯತ್ತುರಸ್ತಾಡುಕ್ಸಾನಾಂ ಪ್ರಾತೇಸವನೇ ಧೀಯೆಂತೇ 

ಮಧ್ಯತೋ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ತತಸ್ತೃತೀಯಸವನ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯೈವ ತಪ್ಪ )ತಮನು ಪರ್ಯೌಾ- 

ವರ್ತಂತೇ! ಪಚ್ಛೋ ವೈ ದೇವಾ ಯಜ್ಞಂ ಸಮಭರಂಸ್ತಸ್ಮಾತ್ಸಚ್ಛೋ ನಿನಿಪಃ ಶಸ್ಕಂತೇ ( 

ಯದ್ವೈ ತದ್ದೇವಾ ಯಜ್ಞಂ ಸಮಭರಂಸ್ತಸ್ಮಾದಶ್ಚಃ ಸಮಭವತ್ತಸ್ಮಾದಾಹುರಶ್ವಂ ನಿನಿದಾಂ 

ಶಂಸ್ಕ್ರೇ ದದ್ಯಾದಿತಿ ತದು ಖಲು ವರಮೇವ ದಡತಿ। ನ ನಿವಿಡಃ ಸದಮತೀಯಾದ್ಯದೃನ್ನಿ 

ದವಃ ಪದನುತೀಯಾದ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ತಚ್ಛಿದ್ರಂ ಕುರ್ಯಾದ್ಯಜ್ಞಸ್ಕ ವೈ ಛಿದ್ರಂ ಸ್ರವದ್ಯ ಜಮಾ- 

ನೋತನೂ ಪಾಪೀಯಾನ್ ಭವತಿ ತಸ್ಮಾನ್ನ ನಿನಿಡಃ ಸಡಮತೀಯಾತ್ | ನ ನಿವಿದಃ ಪದೇ 

ವಿಪೆರಿಹರೇದ್ಯನ್ನಿನಿದಃ ಪದೇ ವಿಸರಿಹರೇನ್ಮೋಹಯೇದ್ಯಜ್ಜಂ ಮುಗ್ಗೋ ಯಜಮಾನಃ 

ಸ್ಯಾತ್ತಸ್ಮಾನ್ನ ನಿವಿದಃ ಪದೇ ವಿಪರಿಹರೇತ್ | ನ ನಿವಿದಃ ಪದೇ ಸಮಸ್ಯೇದೃನ್ನಿನಿದಃ 

ಪದೇ ಸಮಸ್ಯೇದ್ಯಜ್ನ ಸ್ಯ ತದಾಯುಃ ಸಂಹರೇಶ್ಚಮಾಯುಕೋ ಯೆಜಮಾನಃ ಸ್ಯಾತ್ತಸ್ಮಾನ್ನ 

ನಿವಿದಃ ಪದೇ ಸಮಸ್ಯೆ" | ಸ್ರೇದಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸಪ್ರೇದಂ ಶತ್ವಮಿತ್ಯೇತೇ ಏವ ಸಮಸ್ಯೇ- 
ದ್ಪ್ರಹ್ಮಶಕ್ಷತ್ತ್ಯಯೋಃ . ಸಂಶ್ರಿತ್ಯೈ ತಸ್ಮಾದ್ಪ ಹ್ಮ ಚ ಕ್ಷತ್ರಂ ಚ ಸಂಶ್ರಿತೇ। ನತ್ಚಚಂನ 

ಚತುರ್ಜುಚಮತಿಮನ್ಯೇತೆ ನಿನಿದ್ಭಾನಮೇಕೈಕಂ ವೈ ನಿನಿಷಃ ಸದೆಮೃಚಂ ಸೂಕ್ತಂ ಪ್ರತಿ 

ತಸ್ಮಾನ್ನ ತೃಚಂ ನ ಚತುರ್ಯಚಮತಿಮನ್ಯೇತೆ ನಿನಿದ್ಧಾನಂ ನಿನಿವಾ ಹ್ಯೇವ ಸ್ತೋತ್ರಮತಿ- 
ಶಸ್ತ್ರಂ ಭವತಿ | 

ಆಲಂಕಂರಜನಕಗಳಂಗಿವೆ ಇದನ್ನರಿತವನು ಯಭ್ಭವನ್ನೂ, 

(ಐ ಬ್ರಾ. ೧೧-೧೧) 

ಸಿವಿದ್ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಸೂರ್ಯಸಂಬಂಧಿಯಾದ ದೇವತೆಗಳು. ಪ್ರಾತಃಸವನ್ಯ ಮಾಧ್ಯ ದಿನಸವನ ಮತ್ತು ತೃತೀಯ 

ಸವನದ ಮಂತ್ರಗಳು ಉದಯದಿಂದ ಅಸ್ತಮಯದವರೆಗೆ ಸೂರ್ಯನ ಗತಿಯನ್ನನುಸೆರಿಸತ್ತವೆ. ಪಾದಾತ್ಮಕವಾದ 

ಮಿತಿಗಳಿಂದ ಬೀನತೆಗಳು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಂಭರಿಸಿದರು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ನಿನಿದ್ ಮಂತ್ರಗಳು ಪಾದಾತ್ಮಕವಾದ 
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ವಾಕ್ಯಗಳ ರೂಸದಲ್ಲಿನೆ, ಯಳ್ಞಭಾಗಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೇಖಸಮಾಡಿದುದತ ಸರಣಾನುವಾಗಿ 

ಅಕ್ವದ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಯುಂಟಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸರಿಸುವ ಖುತ್ಕಿಕೈಿಗೆ ಅಶ್ಚದಾನವನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿಯಿದೆ ನಿವಿರ್ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಪದವನ್ನೂ ದಾಟ ಮುಂದೆ ಹೋಗಬಾರದು ಹಾಗೆ 

ಯಾವ ಸದವಾದ೨೧ ಪರಿತವಾಗದಿದ್ದಕಿ ಯಜ್ಞವನ್ನೇ ಛಿದ್ರಮಾಡಿದಂತಾಗುತ್ತದಿ ಅದು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ಹಾಸಿ 

ಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. ಈ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿಬಿಡಬಾರದು, ಅಧವಾ ಹಿಂದಿನ 

ದನ್ನು ಮುಂದಕ್ಕೂ, ಮುಂದಿನದನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೂ ಸೇರಿಸಿ ಪರಿಸಬಾರದು. ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿಯೇ 

ಸಂದಿಗ್ಭಾವಸ್ಥೆಯು ಒದಗುತ್ತವೆ. ಯಜ್ಞಕರ್ತನೂ ಸಹ ಭ್ರಾಂತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ 

ಸೇರಿಸಿಬಿಟ್ಟರೆ ಯಜ್ಞಕರ್ಮದಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಕೋಚನುಂಬಾಗುತ್ತದೆ. ಇನರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನ ಆಯುಸ್ಸೂ ಸಂಕುಚಿತ 

ನಾಗಿ ಅನನು ಮೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಬಹುದು, ಆದುದರಿಂದ ಮತ್ಯಗಳ ನುಶ್ರಣವನ್ನು ಮಾಡಿ ಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾರಣ 

ಯಲ್ಲಿ ಸಂಕೋಚನನ್ನುಂಟುಮಾದಬಾರದು, *ಪ್ರೇದಂ ಬ್ರಹ್ಮ” "ಪ್ರೇದಂ ಕ್ಷತ್ರೆಂ' ಎಂದು ಸನಿತ್ರಾತ್ಮಕ 

ನಾದುದೂ, ದಿಮ್ಯಸ್ವರೂಸವುಕ್ಳಿದ್ದೂ ಆದ ಮಂತ್ರದ್ಧಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮಿಶ್ರಮಾಡಒಹುದು, ಆದುದರಿಂದಲೇ 

ಬ್ರಹ್ಮತೇಜಸ್ಸೂ, ಕ್ಷಾತ್ರ್ರತೇಜಸ್ಸೂ ಮುತ್ರಿತನಾಗತಕೃವು. ಥಿವಿದ್ ಮಂತ್ರಗಳು ಮೂರು ಅಭವಾ ನಾಲ್ಕು ಮಂತ್ರ 

ಗಳೊಳಗೇ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿಶಬೇತೇ ನಿನಹ ಅವುಗಳನ್ನು ನಿಸಾರಬಾರದು, ನಿವಿತ್ತಿನಿಂದಶೇ ಸ್ತೋತ್ರದ ಪರಣವು 

ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿರುತ್ತದೆ 

ಏಕಾಂ ಪರಿಶಿಷ್ಯ ತೃತೀಯಸವನೇ ನಿನಿಡಂ ದಧ್ಯಾತೀ | ಯದ್ದೇ ಪರಿಶಿಷ್ಯ ದಧ್ಯಾತ್ರೆ ಜನನಂ 

ತದುಸಹನ್ಯಾದ್ದರ್ಭೈಸ್ಮತ್ರ್ರಜಾ ವೃರ್ಧಯೇತ್ತಸ್ಮಾದೇಕಾಮೇವ ಪರಿಶಿಷ್ಯ ತೃತೀಯಸವನೇ 

ನಿವಿಡಂ ಡಧ್ಯಾತ್ | ನ ಸೂಕ್ತೇನ ನಿನಿವಮತಿಸದ್ಯೇತ; ಯೇನ ಸೂಕ್ತೇನ ನಿವಿದಮತಿ 

ಸದ್ಯೇತ ನ ತತ್ಪುನರುಸನಿನರ್ತೇತ ವಾಸ್ತುಹಮೇವ ತತ್ | ಅನ್ಯತ್ತದ್ಬೈನತಂ ತಚ್ಛಂದಸಂ 

ಸೂಕ್ತಮಾಹೃತ್ಯ ತಸ್ಮಿನ್ನಿನಿದಂ ದಧ್ಯಾತ್ | ಮಾ ಪ್ರ ಗಾಮ ಪಥೋ ವಯೆಮಿತಿ ಪುರಸ್ತಾ- 

ತ್ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಶಂಸತಿ! ಪಥೋ ವಾ ಏಸ ಪ್ರೈತಿಯೋ ಯಜ್ಞೇ ಮುಹ್ಯತಿ ಮಾ ಯೆಜ್ಞಾದಿಂದ್ರ 

ಸೋಮಿನ ಇತಿ ಯಜ್ಜಾದೇವ ತನ್ನ ಪ್ರಚ್ಯವತೇ | ಮಾಂತಸ್ಸುರ್ನೊೋ ಅರಾತಯ 

ಇತ್ಯರಾತೀಯತ ಏವ ತದಪಹಂತಿ! ಯೋ ಯಜ್ಜಸ್ಯ ಪ್ರಸಾಧನಸ್ತಂಶುರ್ದೇವೇಷ್ಟಾತತಃ। 

ತಮಾಹುತಂ ನಶೀಮಹೀತಿ | ಪ್ರಜಾ ವೈ ತಂತುಃ ಪ್ರಜಾನೇವಾಸ್ಮಾ ಏತೆತ್ಸಂತನೋತಿ | 

ಮನೋ ನ್ಹಾಹುನಾಮಹೇ ನಾರಾಶಂಸೇನ ಸೋಮೇನೇತಿ! ಮನಸಾ ವೈ ಯಜ್ಞಸ್ತಾಯಶೇ 

ಮನಸಾ ಕ್ರಿಯತೇ | ಸೈವ ತತ್ರ ಸಾಯಶ್ಚಿತ್ತಿಃ ಪ್ರಾಯೆಶ್ಲಿತ್ತಿಃ | 
(ಐ ಬ್ರ ೧೧-೧೧) 

oR ಬಟ್ಟು ಫಿವಿತ್ತನ್ನು ಸೇರಿಸತಳ್ಳದ್ದು ಆದರೆ ಎಂಡು ಖುಕ್ಕನ್ನು ಬಿಟ್ಟ ಬಿಟ್ಟು 

ಸೇರಿಸಿದರೆ ಆಗ ಶಕ್ತಿಹೀನತೆಯುಂಬ.ಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಗರ್ಭರಾಹಿತ್ಯವು ಸಂಭವಿಸುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಒಂದನ್ನು 
ಮೂ 

ಯೆಯು ಪೂರ್ಣವಾಗುತ್ತದೆ. ಎರಡನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸೇರಿಸಕೂಡದು 

ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲ ಒಂದ. ಖಯಕ್ಕನ್ನು 

ಮಾತ್ರ ಬಿಟ್ಟು ಸೇರಿಸತಕ್ಕದ್ದು. ಆಗ ಯಜ್ಞಕ್ರಿ 

ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಉತ್ಪಾದನಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಗರ್ಭಧಾರಣಶಕ್ತಿಯು ತೋಗಿ ಜನದ 

ಗರ್ಭರಿಹಿತರಾಗುತ್ತಾರೆ. ನಿವಿದ್ಭುನಾರ್ಹವಾದ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಫಿನಿದ್ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸದೇ ಆ ಸೂಕ್ತನನ್ನು 
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ಸರಿಸಬಾರದು. ಒಂದುಸಲ ಸರಿಸಿದನಂತರ ಪುನಃ ಸೇರಿಸಲು ಅರ್ಹವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಒಂದು ವೇಳೆ ಅಂತಹ ಲೋಪವು 

ಸಂಭವಿಸಿದಲ್ಲಿ ಅದೇ ದೇವತಾಕವಾದುದೂ, ಅದೇ ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಬೇಕೆ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಆರಿಸಿ 

ಅದರಲ್ಲಿ ಈ ಥಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸತಕ್ಕದ್ದು, ಅಂತಹಕಾಲದಲ್ಲಿ, 

ಮಾಸಪ್ರ ಗಾಮ ಪಥೋವಯಂ ಮಾ ಯಜ್ಞಾದಿಂದ್ರ ಸೋನಿನಃ! 

ಮಾಂತಃ ಸ್ಫುರ್ನೋ ಅರಾತೆಯೆಃ ॥ 
(ಬು ಸಂ ೧೦-೫೭-೧) 

ನಾವು ಮಾರ್ಗಭ್ರಷ್ಟರಾಗಿ ಹೋಗದಿರುವಂತಾಗಲಿ, ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಬಾಕ್ಯರಾಗದಿರುವಂತಾಗಲಿ. ದುಷ್ಟಶಕ್ತಿಗಳು 

ನಮ್ಮನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸದಿರುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದು ಮೊದಲು ಪ್ರುರ್ಧಿಸಿ ಅನಂತರ ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 

ಆ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕು. ಆಗ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಭ್ರಾಂಕಿಯೂ ಇಲ್ಲದೇ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯವು ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ 

ನಡೆದು -ದುಷ್ಟಶಕ್ತಿಗಳ ನಾಶವೂ ಆಗುತ್ತದೆ. “ಯಜ್ಞ ಫಲವಾದ ಯಾನ ತಂತುವು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ 

ಹರಡಿದೆಯೋ ಅದೇ ತಂತುವು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮಲ್ಲೂ ಪ್ರಸರಿಸಲಿ '' (ಯ ಸಂ ೧೦-೫೭-೨) ಎಂದು 

ಯಜಮಾನನು ಪರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಜಾಸಂತತಿಯೇ ಆ ತಂತುವು, ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ಸಂತತಿರೂಪವಾದ ಈ ತಂತುವು 

ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ಲಭಿಸುತ್ತದೆ 

ತದ್ಯದೇತಾಂ ಪುರಸ್ತಾತ್ ಸೂಕ್ತೆ ಸ್ಯ ನಿನಿದಂ ದಧಾತಿ ಪ್ರಜಾತೈೈ ! 

ಪ್ರಜಾಯತೇ ಪ್ರಜಯಾ ಪಶುಭಿರ್ಯ ಏವಂ ವೇದ ॥ 

(ಐ ಬ್ರಾ. ೧೦-೨) 

ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಹೋತ್ಸವು ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ನಿವಿನ್ಸಂತ್ರವನ್ನು ಪರಿಸುವುದರ ಫಲವಾಗಿ ಸಂತಾನವನ್ನು 

ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಈ ನಿಧವಾದ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ಸತ್ಸಂತಾನವೇ ಮುಂತಾದ ಸಕಲಸಂಪತ್ತೂ 

ಲಭಿಸುವುದು, ಎಂದು ಬೇರೆ ಕಡೆಯೂ ಹೇಳಿದೆ. ಮಂತ್ರಗಳ ಪಠನನು ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರ್ರೈಷ್ಠನಾದ ಫಲವನ್ನು 

ಕೊಡುವುದೆಂಬ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವಾಗ ಪ್ರತಿದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪ, ಶಕ್ತಿ, 

ಮಹತ್ಕಾರ್ಯಸಾಧನೆ ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಇವುಗಳ ಪಠನವನ್ನು ಮಾಡುವುದು ಸಾಂಪ್ರದಾಯಕನೆಂದು 

ಜಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ತಾನ್ಪೂರ್ವಯಾ ನಿವಿದಾ ಹೂಮಹೇ ವಯೆಂ ಭಗಂ ಮಿತ್ರಮದಿತಿಂ ದಕ್ಷಮಸ್ರಿಧಂ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೮೯-೩) 

ಜುಷೇಥಾಂ ಯಜ್ಞಂ ಜೋಧತಂ ಹವಸ್ಯ ಮೇ ಸತ್ತೋ ಹೋತಾ ನಿವಿದಃ ಪೂರ್ವ್ಯಾ ಅನು | 

(ಖು ಸಂ ೨-೩೬-೬) 

ಕಿಮು ಸ್ಟಿದಸ್ಮೈ ನಿವಿದೋ ಭನಂತೇಂದ್ರಸ್ಕಾವದ್ಯಂ ದಿಧಿಸಂತ ಆಪಃ! 

(ಖು. ಸಂ. ೪-೧೮-೭) 

ನಿ ಯೆದ್ವಾಚೆಂ ಕೀಸ್ತಾಸೋ ಭರಂತೇ ಶಂಸಂತಿ ಕೇ ಚಿನ್ನಿನಿದೋ ಮನಾನಾಃ | 

(ಜು. ಸಂ. ೬-೬೭-೧೦) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳ ಮಹಿಮೆಯು ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. 
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ಪ್ರಕೃತವಾದ (೧-೧೭೬ ೬) ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಸರವಾದ ಓಿನಿನ್ಮಂತ್ರವು ತಾಮನು ತ್ವಾ ನಿನಿದೆಂ 

ಜೋಹವೀಮಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರದೇವತಾಸರವಾದ ಫಿವಿತ್ತುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ 

ಸೂಕ್ತವಾವುದೆಂದು ನಿಷ್ಕರ್ಣೆಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಮತಭೇದವೂ ಇದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 

ಜನಿಷ್ಠಾ ಉಗ್ರಃ ಸಹಸೇ ತುರಾಯೇತಿ ನಿವಿದ್ಭಾನಮೈ ಕಾಹಿಕಂ | 

(ಐ. ಆ ೧-೨-೨) 

ಜನಿಷ್ಠಾ ಉಗ್ರಃ ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಖು ಸಂ.೧೦-೭೩ ನೇ ಸೂಕ್ತವು ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ 
ತ 

ಕೂಡಿದೆಯೆಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ಶಾಂಖಾಯನ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ (೧-೩) ಮಹಾ ಇಂದ್ರೋ 

' ನೃವದಾ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಖು ಸಂ ೬೯ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಜೆಯೆಂದು 

ಹೇಳಿದೆ. ಇಂದ್ರನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ, ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನೂ, ವೈಶಿಷ್ಟ ವನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸುವ ನಿವಿನ್ಯಂತ್ರಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಯಸಿಯು ತನ್ನ ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 

! ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ! 

ಜರಿತೈಭ್ಯಃ- ಜೃಷ್ ವಯೋಹಾನೌ. ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ 

ತೃಚ್ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಡಾಗನು. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಖೂಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 

ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, 

ತೃಷ್ಯತೇ-_ಇೌತೃಷಾ ಹಿಪಾಸಾಯಾಂ ಧಾತು ಲಟಿಗೆ ಶತ್ರಾಜೀಕ ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಯನ್ (ಪಾ ಸೂ. 

೩.೧-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೈನ್ ವಿಕರಣ, ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತ್ಛ 

ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ವಿಕರಣ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಬಭೂಥ.-_ ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಿಟ್ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಬಭೂಥ ತತಂಥ - 

(ಪಾ. ಸೂ, ೭-೨-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಭಾವದಿಂದ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ನಿಪಾತೈರ್ಯದ್ಯದಿ- (ಪಾ. ಸೂ. 

೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಂತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಲ್ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಿತಿ (ಪಾ ಸೂ ೬-೧-೧೬೩) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜೋಹವೀಮಿ - ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಧಾತು ಯಬಳಲುಗಂತದ ಮೇಲೆ ಲಟ್ ಉತ್ತಮಪುರುಷ 

ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿಪ್. ಯೆಜಕೋ ವಾ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿಪಿಗೆ ಈಡಾಗಮ. ಅತಿಬಂತದ 

ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೬॥ 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ನೂರ ಎಸ್ಸತ್ತೈದನೇ ಸೂಕ್ತ ಮುಗಿದುದು. 

ಲಾಡ್ 



396 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧, ಅ, ೨೩. ಸೂ. ೧೭೬, 

ನೂರೆ ಎಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 

ಮತ್ಚಿ ನ ಇತಿ ಷಡೃಚಂ ದ್ವಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಮಾಗಸ್ತ್ಯಮೈಂದ್ರಮಾನುಷ್ಟುಭಂ! ಪೂರ್ವತ್ರೆ 

ತುಶಬ್ದಾಕ್ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಂ ಶ್ವಿತ್ಯುಕ್ತೆತ್ಸಾದಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್ | ಮತ್ತಿ ನ ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | ವಿಶೇಷ- 

ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ Il 

ಅನುವಾದವು-ಮತ್ಚಿ ನ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ 

ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಖಸಿಯು, ಇಂದ್ರನು ಜೀವತೆಯು, 

ಅನುಷ್ಟುಪ್ ಛಂದಸ್ಸು, ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ ಛಂದಸ್ಥವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮತ್ಸಿ ನ ಎಂದು 

ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿಶೇಷ ನಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 

ಸೂಕ್ತ --೧೭೬ 

ಮಂಡಲ-೧ | ಅನುವಾಕ ೨೩ ॥ ಸೂಕ್ತ. ೧೭೬ || 

ಅಷ್ಟಕ - ೨ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ--೧೯॥ 

॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಶೆ--೬॥ 

॥ ಯಹಿಃ--ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯಃ | 

॥ ದೇವನತಾ--ಇಂದ್ರಃ ॥ 

॥ ಛಂದಃ- ೧.೫, ಅನುಷ್ಟುಪ್ | ೬, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ 

1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ | 

| | | | 
ಮತ್ತಿ ನೋ ನಸ್ಕಇಷ್ಟಯ ಇಂದ್ರಮಿಂದೋ ವೃಷಾ ನಿಶ | 

| || 
ಯಘಾಯಮಾಣ ಇನ್ವಸಿ ಶತ್ರುಮಂತಿ ನ ವಿಂದಸಿ ॥ ೧॥ 

ಗ ಪದಪಾರಃ ॥ 

| ಸ I | | 
ಮತ್ತಿ | ನಃ । ವಸ್ಯ85ಇಷ್ಟಯೇ | ಇಂದ್ರಂ | ಇಂದೋ ಇತಿ! ವೃಷಾ| ಅ! ನಿಶ | 

ನಮಾ | ಇನ್ವಸಿ | ಕತ್ರುಂ | ಹ 1 ನ।ನಿಂದಸಿ॥ ೧! 

॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 

ಹೇ ಇಂದೋ ಕ್ಲೇದಯಿತಃ ಸೋಮ ತ್ವಂ ನೋ ವಸ್ಯಇಷ್ಟಯೇ ವಸೀಯೆಸೋ ಧನಸ್ಯ 

ಪ್ರಾಪ್ತೆಯೆ ಉಕ್ತಲಕ್ಷಣಾಯ ಯಾಗಾಯೆ ನೇಂದ್ರಂ ಮತ್ಚಿ | ಮಾದಯೆಸ್ಸ | ತದರ್ಥಂ ತ್ವಮೇವೇಂದ್ರಂ 
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ವೃಷಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ಆ ವಿಶ! ಅಥ ತಥಾ ಪೀತಃ ಸೆನ್ಸೈಘಾಯೆಮಾಣಃ ಶತ್ರೊನ್ ಹಿಂಸಯೆ- 

ನ್ನಿನ್ನಸಿ | ವ್ಯಾಸ್ಗೋಸಿ | ಅತ್ಯೋ$ಂತ್ಯಂತಿಕೇ ಶತ್ರುಂ ನ ನಿಂಡಸಿ | ನ ಲಭಸೇ | ಯತಃ ಶತ್ರವಸ್ತ್ಯೃತ್ನಾ- 

ಮಥೆಸ್ಯೀನ ಪಲಯಿತಾಃ ಅತೋ ನ ವಿಂದಸಿ! ಯೆದ್ದಾ! ಉತ್ತರಾರ್ಧ ಇಂದ್ರಪರತಯಾ ವ್ಯಾಖ್ಯೇಯಃ। 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ತಂ ಸೋಮಂ ಪೀತ್ರರ್ಫಾಯಮಾಣಃ ಸನ್ನಿನ್ನಸಿ | ಅಂತಿಕೇ ಶತ್ರುಂ ನ ವಿಂದಸಿ!! 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಹೇ) ಇಂದೋ ಎ್ಪಿ ಸೋಮರಸವೇ | (ಶ್ವಂ--ನೀನು) | ನೆ ನನ್ಮು | ವಸ್ಯಇಷ್ಟಯೇ- 

ಧನಪ್ರಾಪ್ತಿಗೋಸ್ಕರ | ಇಂದ್ರಂ-- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಮತ್ಸಿ-- ಹೃಷ್ಟನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು | ವೃಷಾ--ಕಾಮನರ್ಷಕ 

ನಾಗಿ | ಆ ನಿಶ--(ಇಂದ್ರನನ್ನು) ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸು (ವ್ಯಾಪಿಸು) | (ಹಾಗೆ ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟು) ಯಘಾಯ- 

ಮಾಣಃ- ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಹಿಂಸಕನಾಗಿ | ಇನ್ವಸಿ- ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತೀ | (ಆದುದರಿಂದ) ಅಂತಿ--ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ | 

ಶತ್ರುಂ--ಶತ್ರುವನ್ನು | ನ ನಿಂದಸಿ- ಪಡಿಯುವುದಿಲ್ಲ | [ಅಥವಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು) | 
(ಆ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ) ಮುಘಾಯಮಾಣಃ॥-- ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನಾಗಿ | ಇನ್ವಸಿ- ವ್ಯಾಸಿಸುತ್ತೀಯೇ | 

(ಆದುದರಿಂದ) ಅಂತಿ--ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿ | ಶತ್ರುಂ- ಶತ್ರುವನ್ನು | ನೆ ವಿಂದಸಿ... ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ] 

8 ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮರಸವೇ, ನಮಗೆ ಧನಾದಿಲಾಭಕ್ಕೋಸ್ಕರ, ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹರ್ಷಗೊಳಿಸು, ಕಾಮವರ್ಷಕ 

ವಾದ ಎಲೈ ಸೋಮರಸನೇ, ಅವನನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸು, ಎಸ್ಟೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 

ಚಿನ್ನಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಿ, ಅದರಿಂದಲೇ ಅವರು ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಲಾರರು. 

English Translation. 

Soma, exhilarate Indra (at the sacrifice we offer) for the sake of 

obtaining wealth : pervade him, showerer (of benefits), for when imbibed 
you are the annihilator (of enemies), and suffer not a foe to be nigh. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

೧೭೬ ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಅಗಸ್ತ್ಯಖಸಿಯಿಂದ ನಿರ್ನಿತವಾದೂ, ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದುದೂ 

ಆಗಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಮತ್ಸಿ ನಃ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ಸೋಮ 

ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ ; 

(೧) ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಅತಿಶಯವಾದ ಹರ್ಷವೂ, 

(೨) ಶತ್ರುನಿಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಸಾಧಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಯೂ, ಮತ್ತು 

(೩) ಈ ಹರ್ಷದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸತಕ್ಕ್ಯ ಧನದಾನವೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 

೧ ಮತ್ಸಿ--ಮಾದೆಯೆಸ್ಟ | ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೋಮ 

ಕಾಮನೆಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಈ ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ ಲಭಿಸ 
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ತಕ್ಕ ಸುಖಸ್ವರೂಪವು ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದುದೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಕೆಳಗಿನ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಿವರಣೆಯಿಂದ 

ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಇಂತಕ್ ಸುಖದಾಯಕಗಳಾದ ಸೋಮಶಸವು ಇಂದ್ರಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಲೆಂದೂ 

ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 

ಯತ್ರ ಜ್ಯೋತಿರಜಸ್ರಂ ಯಸ್ಮಿನ್ ಲೋಕೇ ಸ್ವರ್ಹಿತಂ | 
ತಸ್ಮಿನ್ಮಾಂ ಧೇಹಿ ಪವಮಾನಾಮೃತೇ ಲೋಕೇ ಅಕ್ಷಿತ ಇಂದ್ರಾಯೆಂದೋ ಪರಿ ಸ್ಪವ ॥॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೯-೧೩-೭) 

ಯತ್ರ ಕಾಮಾ ನಿಕಾಮಾಶ್ಚ ಯತ್ರ ಬ್ರಧ್ಮಸ್ಯ ವಿಷ್ಟಸಂ | 

ಸ್ವಧಾ ಚೆ ಯತ್ರ ತೈಸ್ತಿಶ್ನ ತತ್ರ ಮಾನುಮೃತಂ ಕೃಧೀಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಪರಿ ಸ್ರವ/| 
(ಹು ಸ ೯-೧೧-೧೦) 

ಯತ್ರಾನಂದಾಶ್ಚ ನೋದಾಶ್ಚ ಮುದಃ ಪ್ರಮುದ ಆಸತೇ | 

ಕಾಮಸ್ಯ ಯತಶ್ರಾಪ್ತಾಃ ಕಾಮಾಸ್ತತ್ರ ಮಾಮಮೃತಂ ಕೃಧೀಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಪರಿ ಸ್ರವ || 

(ಯ. ಸಂ ೯-೧೧೩-೧೧) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವ ಸುಖದ ಸ್ವರೂಪವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಸ್ವರ್ಗಸುಖಕ್ಕಿಂತಲೂ 

ಮಾರಿದುದಾಗಿದೆ. ನಿಕಾಮವಾದಂತಹೆ ಆನಂದ ಮೋದ ಪ್ರಮೋದಗಳು ಸೋಮನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಲಭಿಸ 

ತಕ್ಕವಾಗಿವೆ. ಇಂತಹ ಸುಖದಾಯಕವಾದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಉಂಟುಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 

ಮತ್ತಿ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ 

೨ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಶತ್ರುಮಂತಿ ನ ವಿಂದಸಿ; ಅಂತಿಕೇ ಶತ್ರುಂ ನ ನಿಂದಸಿ | ನಿನ್ನ ಪ್ರಭಾನ 

ದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡದೇ ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸುತ್ತೀಯೇ ಎಂದು ಸೋಮರಸದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು 

ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಾಗುವುದೆಂದು ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಂದ್ರನಿಂದ 

ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮವು ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದಾಗಲಿ, ಅಧವಾ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಸೋಮಂ ಪೀತ್ವಾ ಅಂತಿಕೇ ಶತ್ರುಂ ನ ನಿಂದಸಿ | ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು ಸೋಮರಸವನ್ನು 

ಪಾನಮಾಡಿ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಓಡಿಸುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಇಂದ್ರಸರವಾದ ಆರ್ಧ 

ವಾಗಲಿ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅನ್ವಯಕ್ಕೂ ತಾತ್ಪರ್ಯವು ಒಂದೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಸೋಮರಸವು 

ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವೀರಾದಾಯಕವಾದುದು. ಇದರ ಪಾನದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಬಲ್ಲನು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 

ಇದೇ ಭಾವನನ್ನು ಇದರಂತೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ತ್ವಂ ಸದ್ಯೋ ಅಸಿಜೋ ಜಾತೆ ಇಂದ್ರ ಮದಾಯೆ ಸೋಮಂ ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್ | 

ಯೆದ್ಧೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಅನಿವೇಶೀರಥಾಭವಃ ಪೂರ್ವ್ಯಃ ಕಾರುಧಾಯಾಃ !! 

(ಯ ಸಂ. ೩-೩೨-೧೦) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ತಾಯಿಯು ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಜೊಡನೆಯೇ ಅವನಿಗೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನ 
ಮಾಡಿಸಿದುದೂ, ಅದರಿಂದ ಅವನ ಮಹತ್ವವು ವೃದ್ಧಿ ಯಾದುದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಇದರ ಫಲವಾಗಿ, 



ಅಪಅಳವ್ಮರ್ಣ) ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 399 

ಅವಂಶೇ ದ್ಯಾಮಸ್ತಭಾಯೆಷ್ಟೃ ಹಂತಮಾ ರೋದಸೀ ಅಸೃಣದಂತರಿಕ್ಷಂ | 

ಸ ಧಾರಯತ್ನಥಿನೀಂ ಪೆಪ್ರಥಚ್ಚ ಸೋಮಸ್ಯ ತಾ ಮದ ಇಂದ್ರಶ್ನ ಕಾರ || 

(ಯ ಸೇ ೨-೧೫-೨) 

ಇಂದ್ರನು ನೀರ್ಯಶಾಲಿಯಾಗಿಯೂ, ಯುದ್ಭೋನ್ಮತ್ತನಾಗಿಯೂ ಬೆಳೆದು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಧರಿಸುವ ರಕ್ತ 

ಯನ್ನು ಪಡೆದುದುಗಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದೂರಕ್ಕೆ ಅಟ್ಟ ಜಯ 

ವನ್ನು ಸಡೆಯುತ್ತಾನೆಂದರ್ಧ 

೩. ಇಂದ್ರನ ವೃದ್ಧಿಯು ಯಜ್ಞಕರ್ತರಿಗೆ ನಾನಾನಿಧವಾದ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅವರ ಧನಸಂಪತ್ತನ್ನು 

ಹೆಚ್ಚಿಸತಕ್ಕದ್ದಾಗಿರುತ್ತದೆ ಆದುದರಿಂದಲೇ ವಸ್ಯಇಷ್ಟಯ ವೃಷಾ ವಿಶ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 

ವಸ್ಯ ಇಷ್ಟಯೇ | ವಸೀಯಸೋ ಧನಸ್ಯ ಸ್ರಾಸ್ತಯೇ ಉಕ್ತಲಕ್ಷಣಾಯ ಯಾಗಾಯಿ ವಾ 

ಧನದ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಎಂದಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಧನಸಾಧಕವಾದ ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ವಸು 

ವತ್ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಸೋಮಸರವಾಗಿಯೇ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 

ಗೋವಿತ್ಸವಸ್ಯ ವಸುವಿದ್ಧಿರಣ್ಯವಿದ್ರೇತೋಧಾ ಇಂದೋ ಭುವನೇಷ್ಟರ್ಪಿತಃ | 

ತ್ವಂ ಸುನೀರೋ ಅಸಿ ಸೋಮ ವಿಶ್ವಪಿತ್ತಂ ತ್ವಾ ನಿಸ್ರಾ ಉಪ ಗಿರೇಮ ಆಸತೇ || 
(ಖು ಸಂ. ೯-೮೬-೩೯) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಸುನಿಶ್, ಹಿರಣ್ಯನಿತ್, ಗೋವಿತ್ ಎಂಬ ಮೂರು ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಸೋಮಪರವಾಗಿಯೇ 

ಇನೆ. ಇಂತಹ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದರಿಂದ" ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದ ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ ಧನಸಂಪತ್ತನ್ನು 

ಒದಗಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವನಾಗುತ್ತಾನೆಂದರ್ಧ. 

ಇಂದೋ.--ಇಂದುರಿಂಧೇರುನತ್ತೇರ್ವಾ | ಸ್ರಜ್ವಲಿಸು ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಇಂಧ್ ಧಾತು 

ವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅಧವಾ ತೇವಮಾಡುನಂತೆ ಪ್ರವಹಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಉದ್ ಧಾತುವಿಡಿಂದಾಗಲಿ 

ಈ ಪದವು ಸಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಬಹುದು. (ಥಿ. ೧೦-೪೨) ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 

ಪ್ರ ತದ್ದೋಚೇಯೆಂ ಭನ್ಯಾಯೇಂದವೇ ಹವ್ಯೋ ನಯ ಇಷನಾನ್ಮನ್ಮೆ ರೇಜತಿ ರಥ್ಷೋಹಾ 

ಮನ್ಮ ರೇಜತಿ (ಯ ಸಂ ೧-೧೨೯-೬) 

ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಇಂದು ಶಬ್ದದ ಎರಡರ್ಥವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ 

ಪದವು ಸೋಮನಿಗೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಗುಣವನ್ನೂ ಮತ್ತು ದ್ರವರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಆರ್ದ್ರವನ್ನಾಗಿ 

ಮಾಡತಕ್ಕ ಗುಣವನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 

ಬುಘಾಯಮಾಣಃ-- ಶತ್ರೂನ್ ಹಿಂಸಯೆನ್ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ ಎಂದರ್ಥ Monier 

Williams Dictionary ಯಲ್ಲಿ Violence, Passion ಎಂದರೆ ತೀವ್ರವಾದ ಅಭಿನಿವೇಶ, ಆಕ್ರೋಶ 

ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಪದವು ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 

ಉದಾಹರಣೆಗೆ - 
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ಇಂದ್ರಃ ಸುಶಿಪ್ರೋ ಮಘವಾ ತರುತ್ರೋ ಮಹಾವ್ರಾತಸ್ತುನಿಕೂರ್ಮಿರ್ಯಘವಾನ್ | 

ಯೆದುಗ್ರೋ ಧಾ ಬಾಧಿತೋ ಮರ್ತ್ರೈಷು ಕ್ಟ೧ ತ್ಯಾ ತೇವೃಷಭ ನೀರ್ಯಾಣಿ ! 

(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೦-೩) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಶತ್ರುನಿಷಯಹಿಂಸಾವಾನ್ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಹಿಂಸಿಸಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವವನು ಎಂದು ತಾಶ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಸಾಯಣರ್ಕು 

ನಹಿ ತ್ವಾ ರೋದಸೀ ಉಭೇ ಯಘಾಯಮಾಣಮಿನ್ವತಃ | 

ಜೇಷಃ ಸ್ವರ್ವತೀರಪಃ ಸೆಂ ಗಾ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧೂನುಹಿ || 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೧೦-೮) 

ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಸದದ ನಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ನನ್ ಹಂತೀತಿ ಯಘೂ | ಶತ್ರುವಧಂ ಕುರ್ವಾಣಂ! 

ನರರನ್ನು ಹನನಮಾಡುವನನು ಆದುದರಿಂದ ಈ ವಿಶೇಷಣನಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 

ಈ ಪದವು ಸೋಮನಿಗಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಲಿ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ 

ಇನ್ವಸಿ- ಇನ್ವತಿ, ನಕ್ಷತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಕರ್ಮವನ್ನು ಹೇಳುವ ಧಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಪರಿತವಾಗಿರು 

ವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೦) ಇನ್ವಸಿ ಎಂದರೆ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತೀಯೆ ಎಂದರ್ಧ, ಇಂದ್ರನನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಅವನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 

ವೃದ್ಧ ಪದಿಸುತ್ತೀಯೆ ಎಂದರ್ಥ. 

॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಮತ್ಸಿ--ಮದೀ ಸ್ತುತಿಮೋದಮದಸ್ವಪ್ನಕಾಂತಿಗತಿಷು ಧಾತು ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಧಕವಾಗಿದೆ. ಲಟ್ 

ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿನ್ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್. ಖರಿಚ 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ದಕಾರಕ್ಕೆ ತಕಾರಾದೇಶ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ 

ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ವಸ್ಯಇಷ್ಟಯೇ--ನಸೀಯಸಃ ಇಸ್ಟಿಃ ಪ್ರಾಪ್ತಿಃ ತಸ್ಕೈ. ವಸು ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಮತುಪ್. ಇದರ 

ಮೇಲೆ ಈಯಸುನ್ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ವಿನ್ಮಶೋರ್ಲುಕ್ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಸಿಸೆ 

ಲುಕ್. ಟೇ॥ ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಿಗೆ ಲೋಪ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಯಕಾರಕ್ಕೂ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಪೂರ್ವನದ ಪ್ರಕೃತಿ 

ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವಿಶ--ವಿಶ ಪ್ರವೇಶನೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ ಸಿಘಾತ 

ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಖುಘಾಯಮಾಣಃ-- ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಅನ್ಕೇಜ್ಯೋಸಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ. 

೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಟ್ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದೃಶಿಗ್ರಹಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ನಕಾರಲೋಪಸ. ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಘಕಾರಾದೇಶ. 

ಅನೃಘಾ ಜುಘಾ ಭವತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವಕ್ತಾಮಾಡಿದಾಗ ಲೋಹಿತಾದಿ ಡಾಜ್ಭ್ಯಃ ಕೃಷ್ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಷ್ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಾಕ್ಯಷಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಲಟಗೆ ಶ:ನಚಾದೇಶ. ಲ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಕೃಷ್ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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ಇನ್ವಸಿ- ಇವಿ ವ್ಯಾಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಆಟ್ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕ 

ವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಬಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಆಂತಿ - ಅಂತಿಕೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಕಾದಿಗೆ ಲೋಪ ಬಂದಿದೆ. 

ವಿಂದಸಿ--ನಿದ್ಲೃ ಲಾಭೇ. ಧಾತು ತುದಾದಿ, ಲಟ್ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಶೇಮುಚಾದೀ- 

ನಾಮ್ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ಟಾರ ಪರಸವರ್ಣ. ತಿಬಂತ ನಿಘಾತ 

ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧॥ 

1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 

ತಸ್ಮಿನ್ನಾ ಷೇಶಯಾ ಗಿರೋ ಯ ಏಕತ್ಚರ್ಷಣಜೇನಾಂ ! 

ಅನು ಸ ಸ್ವಧಾ ಯಮುಪ್ಯ ತೇ ಯವಂ ನ ಚಕ್ಕ ೯ಷದ್ದ ಸಾ Hou 

॥ ಪದೆಪಾರಃ ॥ 

ತಸ್ಮನ್ le! ವೇಶಯ | nds 1 ಯಃ! ಏಕೆ | ಚರ್ಷಣೀನಾಂ | 

| 
ಅನು | ಸ್ಪಧಾ। ಯಂ । ಉಪ್ಯತೇ | ಯವಂ 1ನ| ಚೆರ್ಕೈಷತ್ | ವೃಷಾ Wot 

| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಹೇ ಅಂತರಾತ್ಮನ್ ಹೋತರ್ವಾ ತಸ್ಮಿನ್ನ ನ್ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಇಂದ್ರೇ ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿರೂಪಾ ವಾಚಿ ಆನೇಶಯು! 

ಸ್ಥಾಪಯೆ | ತಂ ಸ್ತುಹೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯ ಇಂದ್ಹ ಪ್ರಶ್ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ಜ್ಞಾನವಕಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮೇಕ ಏಕ 

ಏವ ಸ್ಥಾನೀಯಃ | ಯಮನು ಯಮೇನೇಂದ್ರೆಮನು ಸ್ವಧಾ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಮುಸ್ಯತೇ | ದೀಯತ 

ಇತ್ಯರ್ಥಃ ಸ ಚೇಂದ್ರೋ ವೃಷಾ ವರ್ಷಕಃ ಸನ್ಯವಂ ನ ಯವನಿವ ಪಕ್ಚಂ ಯವಂ ಯಥಾ 

ಚೆರ್ಕ್ಕಸತ್ ಕ್ರಮೇಣಾದದತೇ ಕರ್ಷಕಾಃ ತದ್ವದಾದತ್ತೈೇ। ಯದ್ದಾ! ಅನು ಸ್ಪಧಾನ್ನಸಾಧನಂ ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಕೆ 

ಮುಖ್ಯತೇ ಭೂಮೌ ಯಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪಮನುಸ್ರ ಹಮಪೇಶ್ಟ್ಯೋಪೃತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ। ಸ ಚಿ 

ವೃಷಾ ವೃ ಪ್ರೇರ್ವರ್ಷಿತಾ ಸ ಇಂದ್ರೋ ಯವಂ ನ ಯವಮಿವ ಸರ್ವಬೀಜಮಪಿ ಚರ್ಕ್ಕಷತ್ | 

ಹಟ ಕರೋತಿ | ಅಂಕುರಯತಿ | ಹವಿಃಸಾಧನತ್ಚಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯಮಸೇಶ್ಚ್ಯ ಯವಶಬ್ದಃ ಪ್ರ pd al 

ಏವಂಮಹಾನುಭಾವ ಇಂದ್ರೇ ಗಿರ ಆ ನೇಶಯೇತಿ | 
೫111 26 



402 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಂಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೩. ಸೂ. ೧೭೬. 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

(ಎಲ್ಳೆ ಆತ್ಮವೇ ಅಥವಾ ಹೋತೃವೇ) 1 ಯಃ-ಯಾನ ಇಂದ್ರನು | ಚೆರ್ಷಣೀನಾಂ-- 

ಜ್ಞಾನಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ | ಏಕ8-- ಒಬ್ಬನೇ ಆಶ್ರಯ ಭೂತನೋ | ಯೆಂ ಆನು--ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿಯೇ 

ಸ್ವಧಾ-- ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನವು ! ಉಪ್ಯತೇ -- ದತ್ತವಾಗುತ್ತದೆಯೋ | (ಸ$--ಆ ಇಂದ್ರನು) | ವೃಷಾ- 

ಇಷ್ಟಾರ್ಥವರ್ಷಕನಾಗಿ | ಯವಂ ನ--ಸಕ್ವವಾದ ಯವಧಾನ್ಯವನ್ನು ಕರ್ಷಕರು ಕುಯ್ಯುವಂತೆ | ಚರ್ಕೃಷತ್ 

ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ | [ಅಧವಾ ಯಂ ಅನು--ಯಾನ ಇಂದ್ರನನ್ನು (ಇಂದ್ರದತ್ತವಾದ ವೃಸ್ಟಿಯನ್ನು) ಅನುಸರಿಸಿ | 

ಸ್ವಧಾ ಅನ್ನಸಾಧನವಾವ ಪ್ರೀಹ್ಯಾದಿಗಳು! ಉಪ್ಯತೇ-- ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಿತ್ತಲ್ಪಡುತ್ತನೆಯೋ | ಸ. ಆ | 

ವೃಷಾ--ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಯವಂ ನ-ಯವನಧಾನ್ಯದಂತೆ!  ಚರ್ಕ್ಕಷ8. (ಸಮಸ್ತ ಬೀಜ 

ಗಳನ್ನೂ) ಪುನಃ ಪುನಃ ಅಂಕುರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ |] ತಸ್ಮಿನ್-- ಅಂತಹ ಇುದ್ರನಲ್ಲಿ | ಗಿರಃ- -ಸ್ತುತಿರೂಪ 

ವಾಕ್ಕುಗಳನ್ನು | ಆ ವೇಶಯೆ- ಸ್ಥಾಪಿಸು (ಇಂದ್ರನನ್ನುಸ್ತುತಿಸು) 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಛೆ ಆತ್ಮವೇ (ಹೋತೃವೇ), ಸಮಸ್ತ್ರಜ್ಞಾನಿಗಳಿಗೂ ಏಕಮಾತ್ರಆಶ್ರಯನೂ, ಅನ್ನ ಸಾಧನವಾದ 

ನ್ರೀಹ್ಯಾದಿಗಳ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ ಬೇಕಾದ ವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕನೂ, ಯವಾದಿ ಸಮಸ್ತ ಧಾನ್ಯಗಳು ಅಂಕುರಿಸಲು ಕಾರಣಭೂತನೂ 

ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು. 

English Translation. 

Pervade with our praise him who 1s the sole sustainer of men, to 

whom the oblation is presented and who, the showerer (of benefits), causes 
(every desire) to bud like barley. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ! 

ಏಕಃ ಚರ್ಷಣೀನಾಂ--ಜ್ಹಾನವತಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಏಕ ಏವ ಸ್ಥಾನೀಯೆಃ | ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತ 

ರಾದ ಎಲ್ಲಾ ಮಾನವರಿಗೂ ಒಂದೇ ಆಧಾರವಾದ ಎಂದರೆ ಏಕಮಾತ್ರಧಾರಕನೂ, ಪೋಷಕನೂ ಆದ ಎಂದು 

ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸಿದೆ. 

ಚರ್ಸಣೆ-- ಈಶಬ್ದವು ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. (ಸಿ. ೩-೭) ಮನುಷ್ಯ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ 

ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಅಧಿಕವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಆ ಯಾಹಿ ಪೂರ್ನಿರತಿ ಚರ್ಷಣೀಜೆ ಅರ್ಯ ಆಶಿಸ ಉಪ ನೋ ಹರಿಭ್ಯಾಂ | 

ಇಮಾ ಹಿ ತ್ವಾ ಮತೆಯಃ ಸ್ತೋಮತಷ್ಟಾ ಇಂದ್ರ ಹನಂತೇ ಸಖ್ಯಂ ಜುಷಾಣಾಃ | 

(ಯ. ಸಂ ೩-೪೩-೨) 

ನಿಶ್ಚಾ ಯಶ್ಚರ್ಷಣೀರಭ್ಯಾ ೩ ಸಾ ವಾಜೇಷು ಸಾಸಹತ್ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೫-೨೩-೧) 
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ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಚರ್ಷಣಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜೆಗಳು ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿದೆ. ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಮಾನವರ ಒಂದು 

ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಗುಣವನ್ನು ತಿಳಿಸತಕ್ಕದಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ಸದದ ಅನಯವಾರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ನಘ ಭೇದ 

ವಿರುತ್ತದೆ... Monier williams ಎಂಬ ಸಂಡಿತನು ತನ್ನ Sanskrit— English Dictionary 

ಯಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ, cultivating, agile, active, shift, ಕೃಷ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಚಟುವಟಕೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದುದ 

ರಿಂದ ಮಾನವರಿಗೆ ಚರ್ಷಣಿಯೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಕೃಷ್ ಎಂಬ 

ಧಾತುವೇ ಮೂಲನೆಂದೂ ತೋರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 

ಹನಿಷಾ ಜಾರೋ ಅಸಾಂ ಸಿಪರ್ತಿ ಪಪುರಿರ್ನರಾ | ಪಿತಾ ಕುಟಸ್ಯ ಚರ್ಷಣಿಃ! 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೪೬-೪) 

ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಆದಿತ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೀಷಣವಾದ ಚೆರ್ಷಣೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚಾಯಿತಾ ದ್ರಷ್ಟಾ, ನೀಕ್ಷಿಸತಕ್ಕವನು 

ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಜ್ಞಾನವತಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಎಂದು ನಿವರಿಸಿರು 

ವುದರಿಂದ ಜ್ಞಾನರೂಪವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವರು ದರ್ಶನಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯವುಳ್ಳ ವರು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಪದವು 

ಕೇವಲ ಮಾನವರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರದೆ, ಇಂದ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಜಿ ಮೇಲೆ 

ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಹರಿಸಿರುನ (೧-೪೬-೪) ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನ ದರ್ಶನಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳುವಂತೆ. 

ಯುವಾಮಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ವಸುನೋ ನಿಭಾಗೇ ಶವಸ್ತಮಾ ಶುಶ್ರವ ವೃತ್ರಹತ್ಯೇ | 

ತಾನಾಸದ್ಯಾ ಬರ್ಹಿಹಿ ಯಜ್ಞೇ ಅಸ್ಮಿನ್ಚ ಚರ್ಷಣೇ ಮಾದಯೇಥಾಂ ಸುತಸ್ಯ ॥! 

(ಖು. ಸೆಂ. ೧-೧೦೯-೫) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಜುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂಡ್ರಾಗ್ನಿಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಅವರ ದರ್ಶನಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ. ಸಾಯಣರು 

ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾರ್ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ- ಸಕಲವನ್ನೂ ನೋಡತಕ್ಕ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವರು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ- 

ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಜ್ಞಾನರೂಪವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರತಕ್ಕ ಮಾನವರ ಎಂದು ತಾತ್ರರ್ಯ 

ವಾಗುತ್ತಜಿ. ಇಂತಹ ಮಾನವರಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಏಕಮಾತ್ರನಾದ ರಕ್ಷಕನೆಂದು ಚೆರ್ಷಣೀನಾಂ ಏಕಃ ಎಂಬ 

ವಾಕ್ಯುದ ಅರ್ಥವು. 

ಅನು ಸ್ವಧಾ ಯಮುಸ್ಯತೇ-- ಸರ್ವರಕ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸ್ಪಭೆಯು ಆರ್ಥಿತವಾಗತಕ್ಕದ್ದು ಎಂಬ 

ವಿಧಿವಾಕ್ಯವು ಮಾನವನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಸ್ವಧಾ- ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ | ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ 
ಅನ್ನವೆಂದು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಈ ಪದವನ್ನು ಉದಕ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೩), 

ಅನ್ನೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಧಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ವಮಹಿನೆ, 

ಸ್ವತೇಜಸ್ಸು ಅಥವಾ ಸ್ವಾಶ್ರಯ ಎಂಬರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ-.. 

ಶಕ್ಚತ್ಪುರೋಷಾ ವ್ಯುವಾಸ ದೇವ್ಯಥೋ ಅದ್ಯೇಶಂ ವ್ಯಾವೋ ಮಘೋನೀ | 

ಅಥೋ ವ್ರ್ಯುಚ್ಛಾಡುತ್ತಶಾ ಅನು ದ್ಯೂನಜರಾಮೃತಾ ಚರತಿ ಸ್ಪಧಾಭಿಃ || 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೩-೧೩) 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸಿನ ಪನವಾಗಿ ಉತಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಆತ್ಮೀಯೈಸ್ತೇಜೋಭಿಃ | ತನ್ನ 

ಸ್ವತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 

ಯೆದಂತರಿಕ್ಷೇ ಸತಥಃ ಪುರುಭುಜಾ ಯದ್ವೇಮೇ ರೋದಸೀ ಅನು 

ಯದ್ವಾ ಸ್ವೈಧಾಭಿರಧಿತಿಷ್ಠಥೋ ರಥಮತ ಆ ಯಾತಮಶ್ಚಿನಾ || 
(ಯ. ಸಂ ೮-೧೦-೬) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿಫೀದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ಆತ್ಮೀಯೈಸ್ತೇಜೋಭಿರ್ಬಲೈರ್ವಾ ಸಾರ್ಧಂ! 

ನಿಮ್ಮ ಸ್ವತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಅಧವಾ ಸ್ವಶಕ್ತಿಗಳೊಡನೆ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ 

ನ ಮೃತ್ಯುರಾಸೀದಮೃತಂ ನತರ್ಜಿನ ರಾತ್ರ್ಯಾ ಅಹ್ಮ ಅಸೀತ್ಛಕೇತಃ | 

ಆನೀದವಾತಂ ಸ್ವಧಯಾ ತದೇಕಂ ತಸ್ಮಾದ್ಧಾನ್ನನ್ಯ ಸರಃ ಕಿಂ ಚನಾಸ || 
(ಖು. ಸಂ ೧೦-೧೨೯-೨) 

ಎಂಬ ಜುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಸ್ಪಸ್ಮಿನ್ ಧೀಯತೇ ಧ್ರಿಯತೇ ಅಶ್ರಿತ್ಯ ವರ್ತತೇ ಇತಿ ಸ್ವಧಾ | ಸ್ವಾಶ್ರಯಾನ 

ಲಂಬಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ವಧಾ ಎಂದು ಈಶ್ವರನ (ಪರಬ್ರಹ್ಮನ) ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಶಕ್ತಿಯಾದ ಮಾಯೆಗೆ ವಿಶೇಷಣ 

ವಾಗಿಜೆಯೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಹೀಗೆ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ನಾನಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 

ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಅನ್ನ ವೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಪ್ರಾಚೀನವಾದುದೆಂದೂ, ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಿದರೆ ಅನೇಕ 

ವಿಶೇಷಾರ್ಧಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸತಕ್ಕದ್ದೆಂದೂ ಸಹ ಈ ಪದದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ Max Muller ಎಂಬ 

ಪಂಡಿತನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ 

ಸ್ವಧಾ, literally one’s own place, afterwards, one’s own nature. lt 

wasa great triumph for the science of comparative philology that, 
long before the existence of such a word as ಸ್ವಧಾ 1೧ sanskrit was 

known, it should have been postulated by professor Benfey in'1839. 

ಸ್ವಧಾ was known, it is true; in the ordinary Sanskrit but there it 

only occured as an exclamation used on presenting an oblation to 

the manes. It was also explained to mean food offered to deceased 

ancestors, or to be the name of a personification of ಮಾಯಾ or 

worldly illusion or of a nymph 

‘The expiessions ಅನು ಸ್ವಧಾಂ ೩೧೮ ಸ್ವಧಾಂ ಅನು are of frequent occurance. 

‘Whey mean, according to the nature or character of the person 

spoken of and may be translated by as usual or accordig to a 

person’s wont. 

ಸ್ವಧಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ವಸ್ಥಾನ, ಸ್ವಭಾವ ಎಂದು ಸ್ಥೂಲವಾದ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ಅರ್ಸಿತವಾಗತಕ್ಕ ಅನ್ನವೆಂದು 

ಅರ್ಥವಾಗುವುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಅರ್ಧಗಳಲ್ಲದೇ ಇತರ ಅರ್ಧಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದನ್ನು 

ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 
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ಪ್ರಸುಷವಿಭ್ಯೋ ಮರುತೋ ವಿರಸ್ತು ಪ್ರ ಶ್ಯೇನಃ ಶ್ಯೇನೇಭ್ಯ ಆಶುಪಶ್ಚ್ವಾ। 

ಅಚೆಕ್ರೆಯಾ ಯೆತ್ಸೃಧಯಾ ಸುಪರ್ಣೋ ಹವ್ಯಂ ಭರನ್ಮನನೇ ದೇವಜುಷ್ಟಂ ॥ 

(ಯು. ಸಂ. ೪-೨೬-೪) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಸಾಯಣರು, ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವಧಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಸನೆಂದರ್ಧ ಎಂದು 

ಹೇಳಿ ಈ ಅರ್ಧವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಲು, 

ಅಸಶ್ಯಂ ಗ್ರಾಮಂ ವಹಮಾನಮಾರಾದಚಿಕ್ರಯಾ ಸ್ಪಧಯಾ ವರ್ತಮಾನಂ | 

ಸಿಷಕ್ಷ್ಯರ್ಯಃ ಪ್ರ ಯುಗಾ ಜನಾನಾಂ ಸದ್ಯಃ ಶಿಶ್ನಾ ಪ್ರಮಿನಾನೋ ನನೀಯಾನ್ | 

(ಯ ಸಂ. ೧೦-೨೭-೧೯) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ದಹರಿಸಿ, ಅತ್ರ ಸ್ವಧಾಶಬ್ಲೋ ರಥವಾಚೀ, ೧೦-೨೭-೧೯ ಇತ್ಯಾದೌ ದರ್ಶನಾತ್ ; ಉದಾ 

ಕೃತವಾಗಿರುವ ಖಯುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅರ್ಧವಾಗುವಂತೆಯೇ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ (೪-೨೬-೪) ಸ್ವಧಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಧವೆಂದೇ 

ಅರ್ಧವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಪುನಃ ೧೦-೨೭-೧೯ನೇ ಹುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ, ಅಚಿಕ್ರಯಾ |ಚೆಕ್ರವರ್ಜಿ 

ತಯಾ ರಥಹೀನಯಾ, ಸ್ಪಧಯಾ--ಸ್ಪಯಮಾತ್ಮಾನಂ ಧಾರಯಂತ್ಯಾ ಸೇನಯಾ ಎಂದು ಸ್ವಧಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 

ಸೇನೆಯೆಂದರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾಕಿ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, ಸ್ವಧಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾನಾರ್ಥಗಳಿರುವುದೆಂದು ಸೂಚಿಸಿದ್ದರೂ, ಹಿಂದೆ 

ಹೇಳಿರುವ ಭಾಷ್ಯದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಮರೆತಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 

ಸ್ವಧಾಂ ಅನು; ಅನು ಸ್ವಧಾಂ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿರುವಾಗ ಸಹಜವಾಗಿ, ಸ್ವಭಾವತಃ ಅಧವಾ 

ಪದ್ಧತಿಯಂತೆ ಎಂಬರ್ಧಗಳುಗುತ್ತನೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 

ಸ್ಹಧಾಮನು ಶ್ರಿಯಂ ನರೋ ಮಹಿ ಶ್ವೇಷಾ ಅಮವಂತೋ ವೃಷಸ್ಸವಃ | 

ವಹಂತೇ ಅಹ್ರುತೆಪ್ಸವಃ |! (ಖು. ಸಂ. ೮-೨೦-೭) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಭಾವವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಖು. ಸಂ. ೭-೫೬-೧೩ ಮುಂತಾದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಉದಕ 

ವೆಂಬ ಅರ್ಧವೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ 

॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ವೇಶಯ... ವಿಶ ಪ್ರವೇಶನೇ, ಧಾತು ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವಾಗ ಹೇತುಮತಿ ಚೆ ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಣಿಚ್. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲೋಟ್ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಬಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರು 

ತ್ತದೆ ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. ಈ 

ಚರ್ಷಣೀನಾಮ್--ಕೃಷ ನಿಲೇಖನೇ. ಧಾತು. ಕೃಷೇರಾದೇಶ್ಲ ಚೆಃ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೬೧) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಅನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆದಿಗೆ ಚಕಾರಾದೇಶ. ಪುಗಂತಲಘೂಸಧಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ 

ಗುಣ, ಷಸ್ಮೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಮ್ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾಮಿಗೆ 

ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಉಸ್ಕತೇ--ಡುವಪ್ ಬೀಜಸಂತಾನೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಟ್. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತ 

ರೂಪ ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಲ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಶಾಸ್ಕ್ರನುದಾತ್ರೆ€3". ಸೂತ್ರ 

ದಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಯಕ್ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಚರ್ಕ್ಕಷತ್--ಕೃನ ನಿಲೇಖನೇ. ಧಾತು. ಯಬ್ ಲುಕ್ ಬಂದಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಆದಿಹಲ್ಶೇಷ, 

ಚರ್ತ್ವ. ರುಗ್ರಿಕ್ ಚ ಲುಕಿ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೪-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ರುಕಾಗಮ. ಲೇಟ್ ಪ್ರಥಮ 

ಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್. ಇತೆಶ್ಸಲೋಪಃ ಪರ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 

ಲೇಟೋಡಾಟೌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. 

೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್. ನಾಭ್ಯಸ್ತಸ್ಯಾಚಿ ಪಿತಿ- (ನಾ. ಸೂ. ೭-೩ ೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧ 

ಗುಣಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ 

ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೨॥ 

ಗೆ 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 

ಯಸ್ಯ ವಿಶ್ವಾಸಿ ಹಸ್ತಯೋಃ ಸಂಚಿ ಸ್ಲಿತೀನಾಂ ವಸು | 

ಸ್ಪಾಶಯಸ್ವ ಯೋ ಅಸ್ಮಧ್ರುಗ್ಲಿವೇವಾಶನಿರ್ಜಹಿ aH 

॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 

ಯಸ್ಯ | ನಿಶ್ಚಾನಿ | ಹಸ್ತೆಯೋತ | ಸಂಚಿ | ಕ್ರಿತ್ರೀನಾಂ | ವಸು | 

ಸ್ಪಾಕಯಸ್ವ | ಯೆಃ ಅಸ್ಮನಧ್ರುಕ್ | ದಿವ್ಯಾಂ ಇವ | ಅಕಸಿಃ | ಜಹಿ Hal 

| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ i 

ಯಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಹಸ್ತಯೋಃ ಪಂಚ ಕ್ಲಿತೀನಾಂ | ಕ್ಲಿಯಂತಿ ನಿವಸಂತಿ ಗಚ್ಛಂತಿ ವಾ ಕ್ಲೆತೆಯೋ 

ಮನುಷ್ಯಾಃ | ಸಂಚಾನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ಯಣಿ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ವಸು ವಸೂನಿ ಧೃತಾನಿ 

ಭವಂತಿ! ದೇವಾ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪಿತರಃ ಪಶವಃ ಪಕ್ತಿಣಶ್ಲೇತಿ ಸಂಚ ಜನಾಃ | ಚತ್ಪಾರೋ ವರ್ಣಾ 
ನಿಷಾದಸೆಂಚಮಾಃ ಪಂಚೆ ಜನಾ ಇತೈನ್ಯೇ! ಸ ತಾದೃಶೇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಸ್ಪಾಶಯಸ್ಸ! ಬಾಧಸ್ವ! 

ಯೋತಸ್ಮಧೃಕ್ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದ್ರುಹ್ಯತಿ ತಂ। ಕೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣೇಶಿ ಸ ಉಚ್ಯತೇ! ದಿವ್ಯಾ ದಿವಿ 

ಭವಾಶನಿರಿವಾಶನಿರ್ಭೂತ್ಸಾಸ್ಮದ್ದೋಷ್ಟ್ರ್ಯಲ್ಲಾ ಹಿ ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

ಯೆಸ್ಕ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನ | ಹಸ್ತಯೋಃ- ಎರಡುಕ್ಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಪೆಂಚೆ ಸ್ರಿತೀನಾಂ- ದೇವ 

ಮನುಷ್ಯ, ಪಿತೃ, ಪಶು, ಸಕ್ತಿಗಳೆಂಬ ಐದು ಜೀವರಾಶಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ | ವಿಶ್ವಾನಿ- ಸಮಸ್ತ ವಿಧವಾದ | 

ವಸು--ಧನವು (ಧೃತವಾಗಿಡಿಯೋ) | (ಹೇ ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸ8--ಅಂತಹ ನೀನು) | ಯೆ. 

ಯಾವನು | ಅಸ್ಮಧ್ರುಕ್-- ನಮಗೆ ಜ್ವೀಷಿಯೋ | (ತೆಂ- ಅವನನ್ನು) | ಸ್ಪಾಶಯೆಸ್ಟ-- ಬಾಧಿಸು | ದಿವ್ಯಾ 

ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥ ವಾದ | ಅಶನಿಃ ಇವ ಅಶನಿಯೋ ಎಂಬುವಹಾಗೆ ! ಜಹಿ- (ನಮ್ಮ ದ್ವೇಷಿಗಳನ್ನು) ವಧಿಸು 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಐದುಜಾತಿಯ (ದೇವ, ಮನುಷ್ಯ, ಪಿತೃ, ಪಶು, ಪಕ್ಷಿ) ಜೀವರಾಶಿಗೂ ಪ್ರಿಯವಾದ ಸಮಸ್ತ ವಿಧವಾದ 

ಧನವು ನಿನ್ನ ಹಸ್ತಗಳಲ್ಲಿದೆ; ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅಂತಹ ನೀನು ನಮ್ಮ ದ್ವೇಹಿಯಾದವನನ್ನು ಬಾಧಿಸು, ಸ್ವರ್ಗೀಯ 

ನಾದ ನಜ್ರಾಯುಧವೇ ನೀನು ಎಂಬಂತೆ, ನಮ್ಮ ದ್ವೇಷಿಗಳನ್ನು ವಧಿಸು 

English Translation 

In whose hands are ail the treasures (that are desired by) the five 

classes of beings : destroy, Indra, him who oppresses us , slay him, (as if 
you were yourself) the heavenly thunderbolt. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು ॥ 

ದೇವಮಾನವಾದಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳ ವೃದ್ಧಿಗೂ ಹೇತುವಾದ ಸಕಲ ಸಂಪತ್ತಿಗೂ ಇಂದ್ರನೇ ಪ್ರಭುನೆಂದು 

ವರ್ಣಿಸಿ, ಅಂತಹ ಮಹತ್ತ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞಕರ್ತರ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 

ಯಸ್ಯ ಹಸ್ತಯೋಃ ಪಂಚೆ ಕ್ರಿಶೀನಾಂ ವಿಶ್ವಾನಿ ವಸು--ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿ ಪಂಚಕ್ಷಿತಿಗಳ 

ಸಂಪತ್ತುಗಳೂ ಇವೆಯೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನು ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಂಚೆಕ್ಷಿತಿಗಳೆಂದ 

ಕೇನು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 

೧. ದೇನಾ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪಿತರಃ ಪಶವಃ ಪತ್ತಿಣಶ್ಲೇತಿ ಪಂಚೆ ಜನಾಃ! ದೇವತೆಗಳು, ಮನುಷ್ಯರು, 

ಪಿತೃಗಳು, ಪಶುಗಳು ಮತ್ತು ಪಕ್ಷಿಗಳು ಎಂಬ ಐದು ನಿಧನೆಂದೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, 

೨. ಚೆತ್ತಾರೋ ವರ್ಣಾನಿಷಾದ ಸಂಚಮಾಃ ಪಂಚೆ ಜನಾ ಇತ್ಯನ್ಯೇ -- ನಿಸಾದರೊಡಗೂಡಿದ 

ನಾಲ್ಕು ವರ್ಣದ ಜನರೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧನಾಗಿಯೂ ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಿಗೂ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳ 

ಆಧಾರಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಬಹುದು ಮೊದಲು ಕ್ರಿತಿ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಅನಂತರ ಪಂಚಕ್ರಿತಿ 

ಯೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಬಹುಹೆಂದು ಅನಂತರ ವಿಮರ್ಶಿಸಬಹುದು. 

ಶಿಕೀನಾಂ--ಕ್ಷಿಯೆಂತಿ ನಿವಸಂತಿ ಗಚ್ಛೆಂತಿ ನಾ ಕ್ಲಿತಿಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ | ವಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ ಅಥವಾ 

ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ ಆದ್ದರಿಂದ ಮಾನವರಿಗೆ ಈ ನಿಶೇಷಣವಿದೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 

ಸ್ತಿತಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ನರಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೫ ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೩-೭) 
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ಅಗ್ನಿರ್ನೇತಾ ಭಗ ಇವ ಕ್ಲಿತೀನಾಂ ದೈವೀನಾಂ ದೇವ ಯತುಪಾ ಹುತಾವಾ | 

- ಸ ವೃತ್ರಹಾ ಸನಯೋ ವಿಶ್ವವೇದಾಃ ಪರ್ಷದ್ದಿಶ್ಚಾತಿ ದುರಿತಾ ಗೃಣಂತಂ | 
(ಖು. ಸಂ ೩-೨೦-೪) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾನವರಿಗೂ, ದೇವಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸುವಾಗ 

ಕ್ಲಿತಿಶಬ್ದದಿಂದ ಸೃಧ್ವಿಯ ಪ್ರಜೆಗಳಾದ ಮಾನವರೆಂದು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಥಿವವಾದ 

ಮಾನವರೇ ಎಂದು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಐಶ್ವರ್ಯವು ಪೃಧಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 

ವ್ಯಾಸಿಸಿರುತ್ತದೆ. 

ನೆಯಸ್ಯ ದೇವಾ ದೇವತಾ ನ ಮರ್ತಾ ಆಸಶ್ಚನ ಶವಸೋ ಅಂತಮಾಪುಃ। 

ಸಪ್ರರಿಕ್ಟಾ ತ್ವಶ್ಷಸಾ ಶ್ರೋ ದಿವಶ್ಚ ಮರುತ್ತಾನ್ಸೋ ಭವತ್ವಿಂಪ್ರು ಊತೀ! 
ಶಿ (ಯ ಸಂ. ೧-೧೦೦-೧೫) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದಾನಾದಿಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ದೇವತಾತ್ಮಕನಾದ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯು ಲೋಕದ ಇತರ ಎಲ್ಲರ 

ಶಕ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಮಾರಿದುದೆಂದೂ, ಅದರ ಅಂತವನ್ನು ದೇವತೆಗಳಾಗಲಿ ಮಾನವರಾಗಲಿ ಪಡೆಯಲಾಗಲಿಲ್ಲನೆಂದೂ, 

ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದುದೂ ಪ್ರಭಾನಯುತವಾದುದೂ ಆದ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಪೃಧಿನೀ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗ 

ಗಳೆರಡನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ 

ಸಹ ಇಂದ್ರನ ಐಶ್ವರ್ಯವು ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಪೆಂಚೆಕ್ಷಿತೀನಾಂ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ 

ಕೇವಲ ನಿಷಾದಪಂಚಮರಿಂದ ಕೂಡಿದ ನರ್ಗಚತುಪ್ಪಯವೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 

ತಮ್ಮ ಮತವೇನೆಂದು ಹೇಳದೆ ಇತರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸಿರುವರು. 

ಪಂಚೆಜನಾ “ಮಮ ಹೋತ್ರಂ ಜುಷಧ್ವಂ” ಗಂಧರ್ವಾಃ ಪಿತರೋ ದೇವಾ ಅಸುರಾ ರಶ್ಷಾಂಸೀ- 

ತ್ಯೇಕೇ। ಚತ್ತಾರೋ ವರ್ಣಾ ನಿಷಾದಃ ಪಂಚೆಮ ಇತ್ಯಾಸಮನ್ಯವಃ | 
(ನಿ. ೩-೮) 

ಗಂಧರ್ವರು, ಪಿತೃಗಳು, ದೇವತೆಗಳು, ಅಸುರರು, ರಾಕ್ಷಸರು ಎಂದು ಐದು ವಿಧವಾದ ಗುಂಪುಗಳೆಂದು 

ಕೆಲವರೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ ನಾಲ್ಕು ವರ್ಣದನರೊಂದಿಗೆ ನಿಷಾದರೆಂಬ ಐದನೆಯ ಗುಂಪೂ ಸೇರಿ ಪಂಚಜನರೆಂದು 

ಉಪಮನ್ಯುನೇ ಮುಂತಾದವರೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರೆಂದು ಇತರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿರುವರು. 

ಹಿಂದೆ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ತಮಗಾಗಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 

ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹಂಚಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ಅಗ್ನಿಯು ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು 

ತದದ್ಯ ವಾಚಃ ಪ್ರಥಮಂ ಮಸೀಯೆ ಯೇನಾಸುರಾ ಅಭಿ ಡೇವಾ ಅಸಾಮ | 
ಊರ್ಜಾದೆ ಉತ ಯೆಜ್ಜಿಯಾಸಃ ಪಂಚ ಜನಾ ಮಮ ಹೋತ್ರಂ ಜುಷಧ್ವಂ॥ 

* (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೫೩-೪) 

ಪಂಚೆಜನರೂ ಸೇರಿ ಈ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭೋಗಿಸಲಿ ಎಂದು ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಈ ವಾಕ್ಯನನ್ನು ಬೃಹದ್ದೇವತಾ 

ಕಾರರು ಉದಹರಿಸಿ ಪಂಚೆಜನರು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ಪ್ರತ್ಯುವಾಚಾಥ ತಾನಗ್ನಿರ್ನಿಶ್ಚೇದೇವಾ ಯೆದೂಚ ಮಾಂ | 

ತತ್ವರಿಸ್ಯೇ ಜುಸಂತಾಂ ತು ಹೋತ್ರಂ ಸಂಚೆಜನಾ ಮಮ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೬೬) 

ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಉತ್ತರವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಪಂಚೆಜನ ಶಬ್ದವನ್ನು 

ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಶಾಲಾಮುಖ್ಯಃ ಪ್ರಣೀತೆಶ್ನ ಪುತ್ರೋ ಗೃಹಪತೇಶ್ವ ಯೆಃ! 
ಉತ್ತರೋ ದಕ್ಷಿಣಶ್ಚಾಗ್ನಿರೇತೇ ಸೆಂಚಜನಾಃ ಸ್ಮೃತಾಃ || 

(ಬೃ ದೇ. ೭-೬೭) 

ಎಂದರೆ, ಶಾಲೆಯ ಪ್ರವೇಶಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯೂ ಪ್ರಣೀತವಾದ ಆಹನನೀಯಾಗ್ನಿಯೂ, ಯಜಮಾನನ 

ಪುತ್ರಭೂತನಾದ ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾಗ್ನಿಯೂ, ದಕ್ಷಿಣೋತ್ತರಾಗ್ನಿಗಳೂ ಸೇರಿ ಈ ಐದು ವಿಧವಾದ ಅಗ್ನಿಗಳೂ ಐದು 

ಬಗೆಯ ವರ್ಗಗಗಳೆಂದು ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರವಾಗಿದೆ. ಈ ಮತವಲ್ಲದೆಃ 

ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪಿಶರೋ ದೇವಾ ಗಂಧರ್ಮೋರಗರಾಸ್ಷ್ರಸಾಃ | 

ಗೆಂಧರ್ವಾ ಪಿತರೋ ದೇವಾ ಅಸುರಾ ಯೆಕ್ಸರಾಕ್ಷಸಾಃ |! 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೬೮) 

ಮೊದಲನೆಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಉರಗರಾಕ್ಷಸರು ಒಂದು ಗುಂಪು, ಎರಡನೆಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಯಕ್ಷರಾಕ್ಷಸರು 

ಒಂದು ಗುಂಪು. 

- ಯಾಸ್ಕೌಸಮನ್ಯವಾನೇಶಕಾನಾಹತುಃ ಪಂಚೆ ವೈ ಜನಾನ್ | 

ನಿಷಾಡಪಂಚಮಾನ್ವರ್ಣಾ ಮನ್ಯತೇ ಶಾಕಟಾಯನಃ || 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೬೯) 

ಇತರರ ಮತಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆಯೇ ಹೊರತು ಯಾಸ್ಕರು ತಮ್ಮ ಮತವನ್ನು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾಯಃ 

ಅದನ್ನೇ ಅವರು ಅಂಗೀಕರಿಸಿರಬಹುದು 

ಯತ್ತಿಜೋ ಯೆಜಮಾನಂ ಚ ಶಾಕಪೂಣಿಸ್ತು ಮನ್ಯತೇ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೭೦) 

ಹೋತ್ರಾದಿ ನಾಲ್ಕು ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೂ, ಯಜಮಾನನೂ ಸೇರಿ ಐದು ಗುಂಪೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿಯವರ ಮತವಾಗಿದೆ. 

ಚಕ್ಷುಃಶ್ರೋತ್ರಂ ಮನೋ ವಾಕ್ ಚ ಸ್ರಾಣಶ್ಲೇತ್ಯಾತ್ಮನಾದಿನಃ I 

ಗಂಧರ್ವಾಸ್ಸೆರಸೋ ದೇವಾ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪಿತರಸ್ತಥಾ | 

ಸರ್ಸಾಶ್ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಚೈವ ಶ್ರೂಯಂತೇ ಹೈೃತರಕೀಯಕೇ || 
(ಬೃ. ದೇ. ೭೨೭೧,೭೨) 

ಯಾಸ್ಕರ ಮತವು ಮೊದಲನೆಯದೆಂದು ಬೃಹದ್ಬೇವತಾಕಾರರು ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವರು, ಆದರೆ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 

ಚಕ್ಷುಸ್ಸು, ಶ್ರೋತ್ರ, ಮನಸ್ಸು, ವಾಕ್ಕು ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣ ಈ ಐದೂ ಪಂಚೆಜನರೆಂದು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದಿಗಳ ಮತ. 

ಗಂಧರ್ವಾದಿಗಳೆಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. (ಐ.ಬ್ರಾ. ೩-೩೧-೫) ಇಂತಹ ಸಂಚಜನರೂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
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ಭೋಗಿಸಲಿ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯ ವಿವರಣೆಯ 

ಲ್ಲಿಯೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದಗಳು ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. 

ಪಂಚೆ ಕ್ಷಿತೀನಾಂ ನಿಶ್ಚಾನಿ ವಸು ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಹಸ್ತಯೋಃ! ಎಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನನ್ಲಿ ವರ್ಣಿತ 

ವಾಗಿದೆ. ಸಕಲ ಲೋಕವೂ ಇಂದ್ರನ ರಕ್ಷಣೆಗೇ ಒಳಪಟ್ಟುದುದರಿಂದ ಪೆಂಚ ಕ್ಷಿತೀನಾಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮೇಲಿನ 

ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 

ಸ್ಪಾಶಯಸ್ಪ--ಬಾಧಸ್ಪ | ಹಿಂಸಿಸು. ಸ್ಪಶ-- ಜಾಧನಸ್ಪರ್ಶನಯೋಃ | ಸ್ಪರ್ಶನ ಎಂದರೆ ಮುಟ್ಟು 

ವುದು ಅಧವಾ ಇತರ ವಿಧವಾದ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷದಿಂದ ತಿಳಿಯುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಧವುಳ್ಳದ್ದೂ ಮತ್ತು ಹಿಂಸಿಸುವುದು ಎಂಬರ್ಥ 

ವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಸ್ಪಶ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಕ್ರಿಯಾಪದವಾಗಿದೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ 

ನಾಶಮಾಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಈ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ನಾಮಪದದ ಪ್ರಯೋಗಗಳೂ ಇವೆ. 

ಆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳೆಂದೂ ಅಧವಾ ರತ್ರುಹಿಂಸಕವಾದ ಜೀವದೂತರೆಂದೂ ಅರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ 

ಸ್ರತಿ ಸ್ಪಶೋನಿ ಸೃಜ ತೂರ್ಣಿತನೋ ಭವಾ ಸಾಯುರ್ನಿಶೋ ಅಸ್ಯಾ ಆದಬ್ಬಃ | 

ಯೋ ನೋ ದೂರೇ ಅಘಶಂಸೋ ಯೋ ಅಂತ್ಯಗ್ನೇ ಮಾಕಿಷ್ಟೇ ವ್ಯಥಿರಾ ದಧರ್ಷೀತ ॥ 

(ಯ ಸಂ ೪-೪-೩) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಪಶಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಪರಜಾಧಕಾನ್ ರಶ್ಮೀನ್ ಚಾರಾನ್ ವಾ ಶತ್ರುಹಿಂಸಕವಾದ ಅಗ್ನಿಕಿರಣ 

ಗಳೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ ಅಗ್ನಿದೂತರೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. 

ತ್ವಗಾದೀಂದ್ರಿಯಗಳ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ ಗೋಚರವಾದ ನಿಷಯನನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಮೊದಲನೆಯ 

ಅರ್ಧದಲ್ಲೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಪ್ರೋರೋರ್ನಿತ್ರಾನರುಣಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಪ್ರ ದಿವ ಖುಷ್ಟಾದ್ಛೈಹತಃ ಸುದಾನೂ | 

ಸ್ಪಶೋ ದಧಾಥೇ ಓಸಷಧೀಷು ವಿಶ್ಲೃಧಗೃತೋ ಅನಿಮಿಷಂ ರಕ್ಷಮಾಣಾ ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೭-೬೧-೩) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಗೋಚರವಾದ ರೂಪೆ ವೆಂದರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿ 

ದಂತೆ ಬಾಧಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಈ ಧಾತುವಿನ ಪ್ರಯೋಗನಿದ್ದು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸು, ನಾಶಮಾಡು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ, 

॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ಷಿತೀನಾಮ್-_ಕ್ಷಿ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಕ್ರಿನ್ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಷಷ್ಠೀ ಬಹುವಚನುಂತರೂಪ. 

ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಮ್ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧7೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾಮಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸ್ಪಾಶಯೆಶ್ಚ. ಸ್ಪಶ ಬಾಧನಸ್ಪರ್ಶನಯೋಃ ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಜಿಚ್. ಅತ ಉಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ 

ಲೋಟ್. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಥಾಸಃ ಸೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇ ಆದೇಶ. ಸವಾಭ್ಯಾಂ ವಾಮಾ 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ವ. ಶಪ್ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 

ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಣಿಚ್ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 
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ಅಸ್ಮಧ್ರುಕ್- -ಧ್ರುಹ ಜಿಘಂಸಾಯಾಮ್ ಧಾತು. ಸೆತ್ಸೂದ್ದಿಷ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೧) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದಾಡೇರ್ಧಾತೋರ್ಥಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸು ಸರವಾದಾಗ ಹಕಾರಕ್ಕೆ 

ಘತ್ವ. ಏಕಾಚೋ ಬಶೋ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಯ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರಾದೇಶ. ಪದಾಂತಕ್ಕೆ 

ಜಸ್ತ್ವ, ಚರ್ತ್ವ. ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ದಿವ್ಯಾ--ದಿನಿ ಭವಾದಿವ್ಯಾ. ದಂಡಾದಿಭ್ಯೋ ಯೈಃ (ಪಾ.ಸೂ ೫-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. 

ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಅದಂತವಾದುದರಿಂದ ಟಾಪ್. 

ಜಹಿ--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಲೋಟ್ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. 

ಹಂತೆರ್ಜ೯ಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಜಾಜೀಶ. ಅಸಿದ್ದವತ್ರಾಭಾತ್ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೨೨) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಅಸಿದ್ದವಾದುದರಿಂದ ಅತೋಹೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಬಂತ ನಿಘಾತ 

ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೩॥ 

೬ ಐತೆ 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 

| | 
ಅಸುನ್ವಂತಂ ಸಮಂ ಜಹಿ ದೂಣಾಶಂ ಯೋನ ತೇ ಮಯ | 

| 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಮಸ್ಯ ವೇದನಂ ದದ್ಧಿ ಸೂರಿತ್ರಿದೋಹತೇ ॥ ೪ ॥ 

1 ಪದಪಾರಃ ॥ 

ಅಸುನ್ವಂತಂ | ಸಮಂ! ಜಹಿ | diss 1|ಯೆಃ|ನ1ತೇ! ಮಯ | 

| | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ! ಅಸ್ಯ! ನೇದನಂ | ದದ್ಧಿ | ಸೊರಿಃ | ಚಿತ್ | ಓಹತೇ | ೪ ॥ 

॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಸುನ್ವಂತಶಂ ಸೋಮಾಭಿಷವಮಕುರ್ವಾಣಂ | ತ್ಸಾಮಯಬಂತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 

ದೂಣಾಶಂ ದುಃಖೇನ ನಾಶನೀಯೆಂ ಸಮಂ । ಆಯೆಂ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರಃ ಸರ್ವಶಬ್ದಪರ್ಯಾಯಃ | 

ಅಯಷ್ಟ್ಯನ್ ಸರ್ವಾನ್ ! ಯದ್ವಾ! ಸಮಮೇಕೋದ್ಯೋಗೇನಾವಿಶೇಷೇಣ ವಾ ಜಹಿ! ತೇನ 

ಕಿಮಪೆರಾದ್ಭಮಿತಿ ಅತ ಆಹ | ಯಸ್ತೇ ತವ ಮಯೆಃ | ಮಯ ಇತಿ ಸುಖನಾಮ | ತವ ಸುಖಹೇತುರ್ನ 

ಭವತಿ 1 ಯೋ ಹೋಮೇನ ಸ್ತುತ್ಯಾ ನಾನ ಪ್ರೀಣಾತಿ ತಂ ಜಹಿ! ಕಿಂಚಾಸ್ಯ ವೇದನಂ ಧನಮಸ್ಮಭ್ಯಂ 

ಪದ್ದಿ | ದೇಹಿ |! ದದ ದಾನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಸರಸ್ಮೈಸದಂ | ಭಾಂದಸಃ ಶಸೋ ಲುಕ್ || 

ಸೂರಿಶ್ಚಿ ದೋಹತೇ | ಚಿದೇವಾರ್ಥೇ | ಸೂರಿಸ್ತವ _ಸ್ತೋತೈವೌಹತೇ | ವಹತಿ | ಪಾಪ್ನೋತಿ ಧನಂ ॥ 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 

(ಹೇ ಇಂದ್ರ--ಎಕೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ಯ--ಯಾನ ಪುರುಷನು | ತೇ-ನಿನಗೆ! ನುಯೆಃ ನ 

(ಹೋಮದಾನದಿಂದ) ಸುಖಹೇತುವಲ್ಲವೋ | (ತೆಂ--ಅಂತಹ) |  ಅಸುನ್ವಂತೆಂ- ಸೋಮಾಭಿಷವಮಾಡದನ 

ನನ್ನು (ನಿನಗೆ ಸೋಮಾಹುತಿ ಕೊಡದವನನ್ನು) ! ದೊಣಾಶಂ-- (ಎಸ್ಟೇ) ಕಷ್ಟದಿಂದ ನಾಶನೀಯನಾದರೂ 

ಸಮಂ ಒಂದೀ ಏಜಔಗೆ (ಅಂಧವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ) | ಜಹಿ--ವಧಿಸು | (ಕಿಂಚ--ಮತ್ತು) ! ಅಸ್ಕ--ಅವನ ! 

ವೇದನಂ--ಧನವನ್ನು | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನಮಗೆ | ದದ್ಭಿ-- ದಾನಮಾಡು 1. ಸೊರಿಃ ಚಿತ್ ನಿನ್ನನ್ನು 

ಸ್ತುತಿಸುವವನೇ ! ಓಹತೇ--(ಧನವನ್ನು) ನಹಿಸುತಾನೆ (ನಡೆಯುತ್ತಾನೆ) 

! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂದ ಸೋಮಾಭಿಷವಮಾಡದೇ ಇರುವವನು, ನಿನಗೆ ಹೋಮಾದಿಗಳ 

ಮೂಲಕ ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡದವನು, ಇವರೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಒಂದೇ ಏಟಿಗೆ ವಧಿಸು, ಮತ್ತು ಅವರ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ 

ದಾನಮಾಡು, ಏಕೆಂದರೆ ಸಿನ್ನಸ್ತೋತೃಗಳೇ ಧನವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಅರ್ಹರು 

English Translation. 

Slay every one who offers not libations, however difficult to be 

destroyed : slay every one whois no delight to you : bestow upon us his 

wealth, for the pious (worshipper) deserves 1, 

॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ದೂಣಾಶಂ--ದುಃಖೇನ ನಾಶನೀಯೆಂ | ದುಃಖದಿಂದ ನಾಶಮಾಡಲ್ಪಡುವವನು ಎಂದರ್ಥ, ಕೆಲವು 

ಶತ್ರುಗಳ ಪರಾಕ್ರಮವು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದರಿಂದ ಅನರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲು ಶ್ರಮಸಾಧ್ಯನಾಗುತ್ತದೆ. ಆ ಅಂಶವನ್ನು 

ತಿಳಿಸಲು ದೂಣಾಶ ವೆಂಬ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ 

ಸೂರಿಃ--ಸೂರಿಸ್ತವ ಸ್ತೋಶಾ | ಸ್ತೋತ್ಸವೆಂದರ್ಥ. ರೇಭಃ, ಜರಿತಾ, ಕಾರುಃ, ಇಶ್ಯಾದಿ ೧೩ 

ಸ್ತೋತ್ಛೆ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ಥಿ. ೩- ೧೯) ಸೂರಯೆ$ ಎಂದರೆ ಸ್ತುತಿಕಾರರು, ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು 

ಪರಿಸತಕ್ಕ ಭಕ್ತರು ಎಂದರ್ಧ. ಪ್ರಾಜ್ಞರು, ನಿವೇಕಿಗಳು, ಮೇಧಾವಿಗಳು ಎನ್ನುವ ಅರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಸಂದರ್ಭ 

ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೂರಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅನೇಕ ಕಡೆ ಉಸಯೋಗಿಸಿಡೆ. ದೇವತೆಗಳ ತತ್ವಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನೂ, ವಿಶ್ವದ ರಹಸ್ಯ 
ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನೂ ಗ್ರಹಿಸುವ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಚಾಕ್ಷುಷವೂ ಮಾನಸಿಕವೂ ಆದ ದರ್ಶನಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ಯಸಿ 

ಗಳಪರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದಾಗ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಒಂದ ವಿಶೇಷಾರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 

ತದ್ದಿಸ್ಲೋಃ ಪರಮಂ ಪದಂ ಸದಾ ಸಶ್ಯಂತಿ ಸೂರಯಃ | ದಿವೀವ ಚೆಶ್ರುರಾತತಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೨೨-೨೦) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡತಕ್ಕವರೆಂದು ಮಾತ್ರವಾಗದೇ ಖುಹಿಗಳ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ದರ್ಶನ 

ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಖಸಿಗಳ ಪರವಾಗಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ ಇಂದ್ರಾದೇವತೆಗಳಿಗೂ ವಿಶೀಷಣವಾಗಿಯೂ 

ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
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ಮಂಜಿಸ್ಮ ಮಚ್ಛೊ ಕಿಭಿರ್ಮತೀನಾಂ ಸುವ ವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಸೂರಿಂ ವಾವ ೃಧಧ್ಯೈ॥! 

(ಖು. ಸಂ ೧-೬೧೩) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಪಶ್ಚಿತನಿಂದ್ರಂ ಎಂದು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾಜ್ಞತ್ವವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಇದಲ್ಲವೇ 

ಪ್ರಭು, ಪ್ರೇರಕ, ಸನ್ಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತೆಕ ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು RES ಸೂರಿರಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 

ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಜನೋ ಯಃ ಪಜ್ರೇಭ್ಯೋ ವಾಜಿನೀವಾಶ್ಚಾವತೋ ರಥಿನೋ ಮಹ್ಯಂ ಸೂರಿಃ | 

(ಖು ಸಂ ೧-೧೨೨-೮) 

ಅಸದ್ಯಥಾ ಜರಿಶ್ರ ಉತ ಸೂರಿರಿಂದ್ರೋ ರಾಯೋ ವಿಶ್ವವಾರಸ್ಯ ದಾತಾ! 

(ಖು ಸಂ. ೬-೨೩-೧೦) 

ಮುಹ್ಯಂತ್ಸನ್ಯೇ ಅಭಿತೋ ಜನಾಸ ಇಹಾಸ್ಮಾಕಂ ಮಘವ: ಸೂರಿರಸ್ತು ॥ 
(ಖು ಸಂ ೧೦-೮೧-೬) 

ಎಂಬಿವೇ ಮುಂತಾದ ಸನ್ಸ್ಟಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಭುಗಳ್ಕೂ ಸನ್ಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಈ 

ವಿಶೇಸಣವು ಇಂದ್ರಾದಿಗಳ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. 

ಆದಸ್ಯ ತೇ ಕೃಷ್ಣಾಸೋ ದಕ್ಷಿ ಸೂರಯಃ ಶೂರಸ್ಯೇವ ಶ್ರೇಷಥಾದೀಷತೇ ವಯಃ! 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೧-೮) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಒಂದೊಂದು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಮಾರ್ಗವೆಂಬ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ 

॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಅಸುನ್ಸಂತಮ್--ಷು೪ ಅಭಿಷವೇ. ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ ನ್ ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸವಾದಾಗ 

ತತ್ಸುರುಸೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ನರ್ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಮಮ್--ಸರ್ವಾರ್ಧಕವಾದ ಈ ಸಮ ಶಬ್ದವು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರವಃಗುತ್ತದೆ. 

ನೇದನಮ್--ನಿದ್ಲ್ಕ ಲಾಚೇ. ಧಾತು. ಲ್ಯುಟ್ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯೆಖವೋರನಾಕೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 

ಅನಾಜೀಶ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಲಘೂಪಧಗುಣ. ಅಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ 

ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಪೆದ್ದಿ--ದದ ದಾನೇ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ವ್ಯತ್ಯ ಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸ್ಮೈಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. 

ಲೋಟ್ ಮಧ್ಯ ಮಪುರುಸ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ, ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್. 

ರುಲಂತ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಹುರುಲ್ಭ್ಯೋ ಹೇರ್ಧಿ8 (ಪಾ ಸೂ. ೬-೪ ೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ 

ಧಿ ಆದೇಶ ಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಹಿ ಗೆ ಅಪಿತ್ವ ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 

ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಓಹತೇ--ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು. ಲಟ್ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಸ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಬಂ-ದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗಳಗ 

i 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 

ಆವೋ ಯ ಸೃದ್ದಿ ದ್ವಿ ಬರ್ಹೆಸೋರ್ಕೇಷು ಸಾನುಷಗಸತ್ | 

ಆಜುವಿಂದ್ರಸ್ಯೇಂಡೋ ಪ್ರಾವೋ ನಾಜೇಷು ವಾಜಿಸಂ ॥ ೫॥ 

॥ ಪದಪಾರಃ 1 

$4; | ಯಸ್ಕ 1ದಿ ದ್ವೀಬರ್ಹಸಃ | ಅರ್ಕೇಷು | ಸಾನುಷಕ್ | ತ್ | 

I 
ಆಜೌ। ಇಂದ್ರಸ್ಯ 1 ಇಂದೋ ಇತಿ | ಪ್ರ! ಆವಃ | ಸಷ | ಪಿಂ I ೫ I 

॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಮಂ ! 

ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ ತವ ಯಸ್ಯ ದ್ವಿಬರ್ಹಸಃ ಸ್ತೋತ್ರಹನೀರೂಪೆದ್ಧಿವಿಧಪರಿವೃಢಕರ್ಮವ- 

ತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯಾರ್ಕೇಷು ಮಂತ್ರೇಷು ಸಾನುಷಕ್ ಸಾನುಷಂಗಃ ಸಾತತ್ಯಮಸ ಭವೇತ್ 

ತಮಾವಃ | ತಂ ಯೆಜಮಾನಂ ರಕ್ಷಸಿ ತರ್ನ್ಪಯಸಿ ವಾ। ಯೆದ್ದಾ | ಕರ್ಮಣಿ ಷಸ್ಮೀ!! ಯಂ ದ್ವಯೋಃ 

ಸ್ಥಾನಯೋಃ ಪೆರಿವೃಢಂ ಯಮಿಂದ್ರಂ ಹೇ ಇಂದೋ ಯದಾರ್ಕೇಷು ಸಾನುಷಗಸತ್ ಭವೇಃ ತದಾವ॥ | 

ಅರಕ್ಷಃ | ಅತರ್ಸಯೋ ವಾ! ತಸ್ಕೈನೇಂದ್ರಸ್ಕಾಜೌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಹೇ ಸೋಮ ವಾಜಿನಂ ತಥಾನ್ನ- 

ವಂತಂ ತಮಿಂದ್ರಂ ವಾಜೇಷು ಬಲೇಷ್ಟನ್ನೇಸು ವಾ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇಷು ಪ್ರಾವಃ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಾರಶ್ಸಯಃ! 

ಸಾನಸಮಯೇ ತರ್ಪಯಿತ್ಸಾ ಸಂಗ್ರಾಮಸಮಯೇ ಬಲವರ್ಧನೇನ ಜಯೆಪ್ರಾಸ್ತೆ ಶತ್ರುಧನತರ್ಪಣೇನ 

ವಾರಕ್ಷ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

(ಹೇ) ಇಂದೋ.--ಎಲೈ ಸೋಮರಸವೇ | ದ್ವಿಬರ್ಹಸಃ- ಸ್ತೋತ್ರಹವೀರೂಪದ್ವಿವಿಧ (ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ) 

ಭಕ್ತಿವಿಶಿಪ್ಟ ನಾಗಿರುವ । ಯಸ್ಯ. ಯಾವ ಯಾಗಕರ್ತ್ಯೃವಿನ | ಅರ್ಕೇಷು-— ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ | ಸಾನುಷಕ್ 

(ಸ್ತುತಿ ಮತ್ತು ಹೋಮಗಳ) ಸಂಯೋಗವು (ಮೇಳವು) 1 ಅಸಕ್- ಇರುತ್ತದೆಯೋ ! (ತಂ--ಅವನನ್ನೂ) | 

ಆವಃ-ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೇ। ಅಥವಾ (ಹೇ)ಇಂದೋ--ಎಲೈ ಸೋಮರಸವೇ! ಯೈದಾ--ಯಾವಾಗ! ಅರ್ಕೇಷು-- 

ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ | ಸಾನುಷಕ್-ಸಂಯುಕ್ತವಾಗಿ | ಅಸೆತ್- ಇರುತ್ತೀಯೋ | (ತದಾ--ಆಗ) ದ್ವಿಬರ್ಹಸಃ - 

(ದ್ಯಾವಾ ಪೃಧಿವ್ಯಾಖ್ಯ) ಎರಡು ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ | ಯಸ್ಯ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅವಃ- 
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ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೇಯೋ (ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುತ್ತೀಯೋ) |] (ತಸ್ಯ ಏವ ಅದೇ) | ಇಂದ್ರಸೃ--ಇಂದ್ರನ | ಆಜೌ- ಸಂಗ್ರಾಮ 

ದಲ್ಲಿ! (ಹೇ ಸೋಮ- ಎಸ್ಸೆ ಸೊಮರಸವೇ) | ವಾಜಿನಂ--ಅನ್ನನಿಶಿಪ್ಟನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ವಾಜೇಷು-- 

ಬಲಗಳು ಅಧವಾ ಅನ್ನಗಳು ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿರಲು | ಪ್ರೆ ಆವಃ--ನಿಶೇಷವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿದೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮರಸವೇ, ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ ಮತ್ತು ಹವಿಸ್ಸುಗಳೆರಡರಿಂದಲೂ ಪೂಜಿಸುವ ಯಾಗಕರ್ತೃ 

ಗಳನ್ನು, ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೇ , (ಯಜಮಾನನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರ 

ನನ್ನು ಯಜಮಾನಸು ಉಚ್ಚರಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳೊಡನೆ ಬೆರೆತು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೇ ಅಥವಾ ತೃಪ್ತಿ ನಡಿಸುತ್ತಿಯೇ) 

ಬಲಿಷ್ಟನಾದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನಿಗೆ, ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಸಹಾಯಮಾಡು, 

English Translation. 

Soma, you protect him in whose prayers, doubly devout, there 

is the combination (of praise and oblation) . protect, especially, Indra in 

war ; protect the vigorous Indra in battles. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ! 

ಪಾನಸಮಯೇ ಶರ್ಪಯಿತ್ವಾ, ಸಂಗ್ರಾಮಸಮಯೇ ಬಲವರ್ಧನೇನ ಜಯೆಪ್ರಾಸ್ತಶತ್ರುಧನ 
ತರ್ಪಣೇನ ವಾ ಆರ್ಷಃ | ಸೋಮಪಾನದನಂತರ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಉಂಟಾಗತಕ್ಕ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನೂ ಮತ್ತು ಯುದ್ಧಕಾಲ 

ದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗತಕ್ಕ ಬಲವೃದ್ಧಿಯಿಂದ ಶತ್ರು ಜಯವು ಆದರ ಪರಿಣಾಮವಾದ ಶತ್ರುವಿನ ಥನಪ್ರಾಪ್ತಿಯನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿ 

ಸೋಮವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಎಲ್ಲಾ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲೂ ರಕ್ಷಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದೇ ಈ ಮಂತ್ರದ 

ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವೆಂದು ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ದ್ವಿಬರ್ಹಸ8-- ಸ್ತೋತ್ರಹವೀರೂಪದ್ದಿನಿಧಪರಿವೃಢಕರ್ಮವಶಃ ಯಜಮಾನಸ್ಯ--ವೃದ್ಧಿಕಾರಕ 

ಗಳೂ, ಸ್ವತಃ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವೂ ಆದ ಸ್ತೋತ್ರ ಮತ್ತು ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಕರ್ಮಯುಕ್ತನಾದ 

ಯಜಮಾನನ ಎಂದು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ, ಅಧವಾ ಯೆಂ ದ್ವಯೋಃ 

ಸ್ಥಾನಯೋಃ ಪರಿವೃಢಂ ಯಂ ಇಂದ್ರಂ (ಕರ್ಮಣಿ ಸಸ್ಮೀ) ಪೃಧಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳೆರಡರಲ್ಲೂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 

ಪಡೆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು (ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಷಸ್ಭ್ರೀ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ) ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥ 

ಮಾಡಬಹುದೆಂದು ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಧವು ವಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಿವರಣೆಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿದೆ. 

ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, ದ್ವಿಬರ್ಹಾಃ ಎಂಬ ಪದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ದ್ವಿಬರ್ಹಾ8--ದ್ದಿಬರ್ಹಾ ದ್ವಯೋಃ ಸ್ಥಾನಯೋಃ ಪರಿವೃಢೋ ಮಧ್ಯಮೇ ಚೆ ಸ್ಥಾನ 

ಉತ್ತಮೇ ಚ! (ನಿ ೬-”೭) 

ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲೂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವವನು ಎಂದರ್ಧವೆಂದು ತಿಳಿಸಿ, 
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ಮನೊ ಇಂದ್ರೋ ನೃವದಾ ಚರ್ಷಣಿಸ್ರಾ ಉತ ದ್ವಿಬರ್ಹಾ ಅಮಿನಃ ಸಹೋಭಿಃ | 
ಅಸ್ಮದ್ರ್ಯಗ್ವಾವೃಧೇ ನೀರ್ಯಾಯೋರುಃ ಪೃಥುಃ ಸುಕೃತಃ ಕರ್ತೃಭಿರ್ಭೂತ್ | 

(ಜು. ಸಂ ೬-೧೯ ೧) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ದ್ವಿಬರ್ಹಾಃ ಎಂಬ ಪದವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ 

ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ದೃಯೋರ್ಲೋಕಯೋಃ ಪರಿವೃಢಃ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಈ ಪದದ ತಾಶ್ಸರ್ಯವನ್ನು 

ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, 

ಆ ದ್ವಿಬರ್ಹಾ ಅಮಿನೋ ಯಾಶ್ಚಿಂದ್ರೋ ವೃಷಾ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ಪರಿಸಿಕ್ತಮಂಧಃ | 

ಗವ್ಯಾ ಸುತಸ್ಯ ಪ್ರಭೃತಸ್ಯ ಮಧ್ವಃ ಸತ್ರಾ ಖೇದಾಮರುಶಹಾ ವೃಷಸ್ಟ ॥ 

(ಖು. ಸಂ ೧೦-೧೧೬-೪) 

ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಸ್ತುತಿಶಸ್ತ್ರಾಭ್ಯಾಂ ವರ್ಧನೀಯಃ | ವೃಹೇರ್ವ 

ರ್ಧನಾರ್ಥಸ್ಯ ಕರ್ಮಣ್ಯಸುನ್ | ವೃಹ್ ಧುತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದವನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 

ಕೊಡುತ್ತ ವೆಂದು ವಿವರಿಸಿ ಈ ಸದದ ರೂಸನಿಷ್ಟತ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. 

[ದ್ವಿಬರ್ಹಾ8- ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವಂತೆ ಅದ್ರಿಬರ್ಹಾ8 ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವೂ ಸಹ ೧೦-೬೩-೩ 

ಇತ್ಯಾದಿ ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿವೆ. ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಸಡೆದ ಅದ್ರಿಗಳೆಂದರ್ಧವು ] 

ಅರ್ಕೇಷು._ಮಂತ್ರೇಷು-- ಪೂಜಾಸಾಧನವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 

ಅರ್ಕೊೋ ದೇವೋ ಭವತಿ ಯೆದೇನಮರ್ಚೆಂತಿ 1 ಅಕೋ ಮಂತ್ರೋ ಭವತಿ ಯೆದನೇ- 

ನಾರ್ಚೆಂತಿ! ಅರ್ಕಮನ್ನಂ ಭವತೃರ್ಚತಿ ಭೂತಾನಿ | ಆರ್ಕೊೋ ವೃಕ್ಷೋ ಭವತಿ ಸಂವೃತ್ತಃ 

ಕುಟುಕಿಮ್ನಾ | (ನಿ. ೫-೪) 

ಪೂಜಾವಿಷಯವಾದುದರಿಂದ ಅರ್ಕವೇ ದೈವವು, ಪೂಜಾಸಾಧನವಂದುದರಿಂದ ಅರ್ಕವೇ ಮಂತ್ರವು. ಭೂತಗಳಿಗೆ 

ಚೈತನ್ಯದಾಯಿಯಾದುದರಿಂದ ಅರ್ಕವೇ ಅನ್ನವು. ಕಹಿಯಾದ ಒಂದು ವಿಶೇಷಜಾತಿಯ ವೃಕ್ಷವು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ 

ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿ, 

ಗಾಯಂತಿ ತ್ವಾ ಗಾಯತ್ರಿಣೋಂರ್ಚಂತ್ಯರ್ಕಮರ್ಕಿಣಃ | 

ಬ್ರಹ್ಮಾಣಸ್ತ್ಯಾ ಶತಕ್ರತ ಉದ್ಭಂಶಮಿವ ಯೇಮಿರೇ || 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೧೦-೧) 

ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಅರ್ಕ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನೂ ಅದರ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅರ್ಕೆದ ಪ್ರಭಾವವು 

ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುಜಿಂದು ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅದರ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ, 

ಅಥಾತಃ ಶಿರಃ । ಯೆದ್ಗಯತಶ್ರೀಷು ಭವತ್ಯಗ್ರಂ ವೈ ಛಂದಸಾಂ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಗ್ರಮಂಗಾನಾಂ 

ಶಿರಃ | ತೆದರ್ಕವತೀಷು ಭವಶೃ್ಯಗ್ನಿರ್ನಾ ಅರ್ಕಃ | ತಾ ನವ ಭವಂತಿ ನವ ಕಪಾಲಂ ಶಿರಃ | 

(ಐ. ಆ. ೧-೪-೧) 
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ಎಂಬ ವಾಕ್ಯನನ್ನುದಹರಿಸಿ, ಇಂದ್ರಮಿದ್ದಾಥಿನೋ ಬೃಹದಿಂದ್ರಮರ್ಕೆೇಭಿರರ್ಕಿಣಃ 1 (ಖು.ಸಂ. ೧-೭-೧) ಎಂಬ 

ಖಯಕ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಮುಂದಿನ ೯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಅರ್ಕಮಂತ್ರಗಳೆಂದೂ, ಅವೇ ಶಿರ ಆತ್ಮಕಗಳಾದ ಮಂತ್ರ 

ಗಳೆಂದೂ, ಗಾಯತ್ರವೇ ಪ್ರಧಾನವಾದ ತತ್ತ್ವವಾಗಿ ಈ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಆ ಗಾಯತ್ರರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅರ್ಕ 

ಮಂತ್ರಗಳು ಎಲ್ಲಾ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿವೆಯೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯ 

ಕೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಅರ್ಕಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 

ಸೋ:ರ್ಚಿನ್ನಚಂತ್ತಸ್ಯಾರ್ಚೆಚೆ ಆಪೋ ಜಾಯೆಂತಾರ್ಚತೇ ವೈ ಮೇ ಕಮಭೂದಿತಿ ತದೇವಾ- 

ರ್ಕಸ್ಕಾರ್ಕತ್ವಂ ಕಂ ಹ ವಾ ಅಸ್ಮೈ ಭವತಿ ಯ ಏವಮೇತದರ್ಶಸ್ಯಾರ್ಕಶ್ಚಂ ವೇದ | 

(ಬೃ. ಉ. ೧-೨-೧) 

ಮೃತ್ಯುವು ಅರ್ಚಿಸುತ್ತಾ ದೇಹಾನ್ವೇಷಣಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಅಫ್ಪಿನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದಲೇ 

ಅಪ್ಪಿಗೆ ಅರ್ಕ ವೆಂದು ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಯಿತು, ಇದಕ್ಕಾಗಿಯೇ, 

ಆಪೋ ನಾ ಅರ್ಕಃ ತದ್ಯದಪಾಂ ಶಿರ ಆಸೀತ್ರಶ್ಸಮಹನ್ಯತ | 
(ಬೃ. ಉ. ೧-೨-೨) 

ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಕವು ಗೂಢವಾದ ವಿಶ್ವತತ್ವ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸತಕ್ಕುದಾಗಿದೆ. 

ಪ್ರಜಾಪತಿತತ್ತೃಪ್ರತಿಸಾದಕವಾದ ಅರ್ಕದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ, ಅದರ ಸ್ವರೂಸವಿವರಣೆಯನ್ನೂ ಶತಪಧಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 

ಆರುಣಿಯ ಉಪದೇಶ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಶ್ವೇತಕೇತುರ್ಹಾರುಣೇಯಃ ಯಶ್ರ್ಯಮಾಣಾ ಆಸ ತಗ್ಂಹ ಸಿಶೋನಾಚೆ ಕಾನೃತ್ಚಿಜೋ5ವೃಥಾ 

ಇತಿ ಸ ಹೋವಾಚಾಯಂ ನ್ನೇವ ಮೇ ವೈಶ್ಲಾವಸವ್ಯೋ ಹೋತೇತಿ ತಗ್ಂಹ, ಪ್ರಪ್ರಚ್ಛ 

ವೇತ್ಮ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ವೈಶ್ವಾವಸವ್ಯ | 
ಗಾ 
ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೩-೪-೧) 

ಉದ್ದಾಲಕ ಆರುಣಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಶ್ವೇತಕೇತು ಆರುಣಿಯು ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನ ದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಅವನ 

ತಂದೆಯು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಯಾವ ಖುತ್ವಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಆರಿಸಿದ್ದೀಯೆ ಎಂದು ಅವನನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಲು ಶ್ವೇತಕೇತುವು 

ವೈಶ್ನಾವಸವ್ಯನೇ ತನ್ನ ಹೋತ್ಸವೆಂದು ಹೇಳಿದನು. ಆಗ ತಂದೆಯು 

ಚತ್ವಾರಿ ಮಹಾಂತಿಃತಿ। ವೇದ ಭೋ ೩ ಇತಿ ಹೋವಾಚೆ.... .. ವೇತೃ ಚತ್ವಾರಿ ಕ್ಯಾನೀತಿ 

ನೇದ ಭೋ & ಇತಿ ಹೋವಾಚೆ ವೇತ್ಥ ಚತ್ಪಾರಿ ಕ್ಯಾನಾಂ ಕ್ಯಾನೀ&ಇತಿ ವೇದ ಭೋ & ಇತಿ 

ಹೋವಾಚ ವೇತ್ಸ ಚತ್ವಾರಿ ಅರ್ಕಾನಿತಿ ನೇದ ಭೋ ಇತಿ ಹೋವಾಚ ನೇತ್ಮ ಚೆತಶುಕೋ- 

ರ್ಕಾಣಾಮರ್ಕಾನಿತಿ ನೇದ ಭೋ ಇತಿ ಹೋನಾ ಚ ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೩-೪-೨) 

ನೀನು ನಾಲ್ಕು ಮಹಾತತ್ತ್ವಗಳನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದೀಯಾ? ಕೆ (ಪ್ರಜಾಪತಿ) ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ತತ್ತ್ವವನ್ನು 

ತಿಳಿದಿದ್ದೀಯಾ ? ಅದರಲ್ಲೂ ಅತ್ಯಂತ ಗೂಢವಾದ ನಾಲ್ಕು ತತ್ತ್ವಗಳು ನಿನಗೆ ಗೊತ್ತೇ, ನಾಲ್ಕು ನಿಶ್ವಜ್ಯೋತಿಗಳ 
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ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಅರಿತಿದ್ದೀಯಾ? ಜ್ಯೋತಿಗಳಿಗೂ ಜ್ಯೋತೀರೂಪವಾದ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಮನನಮಾಡಿದ್ದೀಯಾ ಎಂದು 

ಪ್ರಶ್ನಿಸಲು ಶ್ರೀತಕೇತುವು ಅಜಿಲ್ಲಾ ತನಗೆ ಗೊತ್ತೆಂದು ತಿಳಿಸಿದನು. ಪುನಃ ತಂದೆಯು, 

ವೇತ್ಛಾರ್ಕಮಿತಿ ! ಅಥ ವೈ ನೋ ಭವಾನೃಶ್ಶ್ಯತೀತಿ ವೇತ್ಥಾರ್ಕಪರ್ಣೋ ಇತ್ಯಥ ವೈ ನೋ 

ಭವಾನೃಕ್ಷ್ಯತೀತಿ ವೇತ್ಥಾರ್ಕಪುಷ್ಸೇ ಇತ್ಯಥ ವೈ ನೋ ಭವಾನ್ವಕ್ರ್ಯತೀತಿ ವೇತ್ಮಾರ್ಕಕೋಶ್ಯಾ- 

ನಿತ್ಯಥ ನೈ ನೋ ಭವಾನ್ವಕ್ಷ್ಯತೀತಿ ವೇತ್ಥಾರ್ಕಸಮುದ್ಧಾವಿತ್ಯಥ ವೈ ನೋ ಭನಾನ್ವಶ್ಶ್ಯತೀತಿ 

ವೇತ್ಥಾರ್ಕಧಾನಾ ಇತ್ಯಥ ವೈ ನೋ ಭವಾನ್ವಸ್ತ್ಯತೀತಿ ವೇತ್ಸಾರ್ಕಾಷ್ಮೀಲಾಮಿತ್ಯಥ ವೈ 

ನೋ ಭನಾನ್ವಕ್ಷ್ಯತೀತಿ ವೇತ್ಛಾರ್ಕಮೂಲಮಿತೃಥ ವೈನೋ ಭವಾನ್ನಶ್ರ್ಯತೀತಿ ॥ 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೩-೪-೩) 

ನಿನಗೆ ಅರ್ಕದ ಸ್ವರೂಪವೂ, ಅರ್ಕಸರ್ಣದ ಮತ್ತು ಅರ್ಕಪುಷ್ಪಗಳ ಸ್ವರೂಪವೂ ಗೊತ್ತೇ? ಅರ್ಕಕೋಶಗಳ 

ಮತ್ತು ಅರ್ಕಧಾನ್ಯಗಳ ಸ್ವರೂಪವು ತಿಳಿದಿದೆಯೇ? ಅರ್ಕದ ಮೂಲವು ಗೊತ್ತೇ ಎಂದು ಕೇಳಲು ಅವೆಲ್ಲವೂ ತನಗೆ 

ಗೊತ್ತಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಅವನ್ನು ತನಗೆ ವಿವರಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಕೇಳಿದನು. ಆಗ ತಂದೆಯು ಅರ್ಕದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು 

ಹೇಳುತ್ತಾ ಅದರ ಗೂಢಾರ್ಥವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ 

ಅಥ ಹ ವೈ ಯೆತ್ತದುನಾಚ | ವೇತ್ಛಾರ್ಕಮಿತಿ ಪುರುಷಗ್ಂ ಹೈವ ತಮುವಾಚ | ವೇತ್ಥಾರ್ಕ- 

ಪರ್ಣೇ ಇತಿ ಕರ್ಣೌ ಹೈವ ತದುವಾಚ ವೇತ್ಥಾರ್ಕಪುಪ್ಪೇ ಇತ್ಯೃತ್ತಿಣೇ ಹೈವ ತದುನಾಚ 

ವೇತ್ಥಾರ್ಕಕೋಶ್ಯಾನಿತಿ ನಾಸಿಕೇ ಹೈವ ತದುವಾಚೆ ವೇತ್ಯಾರ್ಕಸಮುದ್ಧಾವಿತ್ಯೋಷೌ 

ಹೈವ ತದುವಾಚೆ ನೇತ್ಛಾರ್ಕಧಾನಾ ಇತಿ ದಂತಾನ್ಹೈವ ತೆದುನಾಚ ವೇತ್ಛಾರ್ಕಾಸ್ಮೀಲಾಮಿತಿ 

ಜಿಹ್ವಾಗ್ಂ ಹೈವ ತದುವಾಚೆ ನೇತ್ಥಾರ್ಕಮೂಲಮಿತ್ಯನ್ನಗ್ಂ ಹೈವ ತದುವಾಚ ಸೆ 

ಏಸೋಂಗ್ನಿರರ್ಕೋ ಯತ್ಪುರುಷಃ ಸಯೋ ಹೈತನೇವಮಗ್ನಿ ಮರ್ಕಂ ಪುರುಷಮುಪಾ- 

ಸ್ತೇಳಯೆಮಹಮಗ್ನಿರರ್ಕೋಇಸ್ಮೀತಿ ನಿದ್ಯಯಾ ಹೈವಾಸ್ಕೈಷ ಆತ್ಮನ್ನಗ್ನಿರರ್ಕಶ್ಚಿತೋ 

ಭವತಿ (ಶ ಬ್ರಾ ೧೦-೩-೪-೫) 

ಅರ್ಕವೆಂದರೆ ಪುರುಷನು ಎಂದರ್ಥ. ಅರ್ಕಪರ್ಣಗಳೇ ಪುರುಷನ ಕರ್ಣಗಳು, ಅರ್ಕಪುಷ್ಪಗಳೇ ನೇತ್ರಗಳು. 

ಅರ್ಕಕೋಶ್ಯಗಳು ನಾಸಿಕದ್ವಾರಗಳು. ಅರ್ಕಸಮುದ್ಧವೆಂದರೆ ಓಷ್ಟಗಳು, ಅರ್ಕಧಾನಗಳೇ ದಂತಗಳು, ಅರ್ಕಾ 

ಷ್ರೀಲವೇ ಜಿಹ್ವೆಯು, ಅರ್ಕಮೂಲವೇ ಅನ್ನವು, ಈ ಅರ್ಕದಿಂದ ಪ್ರತಿಪಾದಿತನಾಗಿರುವ ಪುರುಷನೇ ಯಜ್ಞಾ 

ಗ್ಲಿಯು. ಈ ರೀತಿ ಅರ್ಕ, ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಪುರುಷ ಈ ಮೂರಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವವನ ಯಜ್ಞ ವೇದಿ 

ಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾಗ್ಸಿಯ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅರ್ಕ ಶಬ್ದದ ಗೂಢಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಅರ್ಕವೇ 

ಅಸ್ಲರ ರೂಪಿಯಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವೆಂದು ಪುನಃ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 

ತದ್ಭ್ಯೇತತ್ಪಶ್ಕನ್ನೃಹಿರಭ್ಯನೂವಾದ! ಭೂತಂ ಭವಿಷ್ಯತ್ಪ ಸ್ತೌಮಿ! ಮಹದ್ಪ ಹ್ಮೈಕಮಸ್ನರಂ 

ಬಹು ಬ್ರಹ್ಮೈಕಮಕಸ್ಷರಮಿತ್ಯೇತಡ್ಸ್ಯೇವಾಸ್ಷರಗ್ಂ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನ್ಯಭಿ 
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ಸಂಪೆದ್ಯಂತೇ ತದೇತದ್ದ ಹ್ಮ ಚೆ ಕ್ಷತ್ರಂ ಚಾಗ್ನಿರೇನ ಬ್ರಹ್ಮೇಂದ್ರಃ ಕ್ಷತ್ರ ಮಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ವೈ 

ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ ನಿಡು ವಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಸ್ತದೇಶದ್ಬ ಕ್ಮ ಕ್ಷತ್ರಂ ನಿಟ್ || 

(ಶ ಬ್ರಾ. ೧೦-೪-೧-೯) 

ಭೂತಭವಿಷ್ಯದ್ವರ್ತಮಾನಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಿಬೀಬಿಸುತ್ತಲೂ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕವಾಗಿರುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಪರಬ್ರಹ್ಮವೇ ಈ 

ಅರ್ಕವು. ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಅರ್ಕರೂಪವೂ, ಅಕ್ಷರರೂಪವೂ ಆದ ಈ ಪರಬ್ರಹ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 

ಬ್ರಹ್ಮಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ, ಕ್ಷಾತ್ರಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಇದೊಂದೇ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ. ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಇದರಲ್ಲೇ ಅಂತರ್ಗತ 

ರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಯಾವ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದದೋ ಅದೀ ಈ ಅರ್ಕತತ್ತ್ವವು, ಎಂದು 

ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು, 

ಸೆ ಏಷ ಏವಾರ್ಕಃ | ಯೋತಯಮಗ್ಗಿಶ್ಲಿತಸ್ತ ಸೈೈತದನ್ನಂ ಕೃಮೇಸ ಸೌಮ್ಯೋತಧ್ವರಸ್ತ 

ದರ್ಕ್ಯಂ ... ಸಹೋದಕ್ರಾಮದೇಷ ಚಂದ್ರಮಾಃ 

(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೪-೧-೨೧) 

ಅರ್ಕವೇ ಈ ಯಜ್ಞವೇದಿಯು. ಕೈ ತತ್ತ್ವ್ವವೇ ಎಂದರೆ ಸೋಮಯಾಗವೇ ಅದರ ಅನ್ನವು. ಇನೆರಡರ ಸಾಮ 

ರಸ್ಯವು ಅರ್ಕ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸ ಏಷ ಏವಾರ್ಕೋ ಯೆ ಏಷ ತಪತಿ । ತಸ್ಕೈತದನ್ನಂ ಕೃಮೇಷ ಚೆಂದ್ರಮಾಸ್ತದರ್ಕ್ಯಂ 

ಯೆಜುಷ್ಟ ಏಷ ಏವ ಮಹಾನ... .........!! ಇತ್ಯಧಿದೈನತಂ | 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೪-೧-೨೨) 

ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಆದಿತ್ಯನೇ ಅರ್ಕವು, ಚಂದ್ರನೇ ಅದರ ಅನ್ನವು. ಇವೆರಡರ ಸಾಮರಸ್ಯವು 

ಅರ್ಕ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಅಧಿದೈವತ ಪಕ್ಷವು. 

ಅಥಾಧ್ಯಾತ್ಮಂ | ಪ್ರಾಣೋ ವಾ ಅರ್ಕಸ್ತಸ್ಯಾನ್ನಮೇವ ಕೃಂ............ ॥! 

ಪ್ರಾಣವೇ ಅರ್ಕವು. ಕೃತತ್ತ್ವವೇ ಅದರ ಅನ್ನವು. ಇದರ ಸಾಮರಸ್ಯವು ಅರ್ಕ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಇತ್ಯಾದಿ ಅರ್ಕತತ್ತ್ವವನ್ನು 

ಅಧಿದೈವತಪಕ್ಷದಲ್ಲೂ, ಅಧ್ಯಾತ್ಮಸಕ್ಷದಲ್ಲೂ ವಿವರಿಸಿದೆ 

ಸಾನುಷ5*._ ಸಾನುಷಂಗಃ ಸಾತತ್ಯಂ | ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ಎಂದರ್ಧ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಅರ್ಕರೂಪವಾದ 

ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಅನಿಚ್ಛೆನ್ನ ನಾದ ಸಂಬಂಧವಿದೆಯೆಂದು ಶಾತ್ಸರ್ಯ. 

ವಾಜೇಷು--ಬಲೇಷು; ಅನ್ನೇಷು ವಾ! ಬಲನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯಾಗಲಿ, ಅನ್ನ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯಾಗಲಿ 

ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ವಾಜ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನೆನಾಮ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯,) ಸಂಗ್ರಾಮ 

ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (೩-೯) ಪರಿಸಿದೆ. ಸ್ತುತ್ಯರ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಅತ್ಯಂತಶ್ರೇಷ್ಕವಾದ 
ಬಲವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರ ವಿಶೇಷಾರ್ಧಗಳನ್ನೂ, ವಿಶೇಷರೂಪವಾದ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನೂ ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿ 

ತಿಳಿಸಿದೆ. 
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1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಆವಃ--ಅವ ರಕ್ಷಣ. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಜ್. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ 

ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಆಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತ ವಾದುರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ವಾಗುತ್ತದೆ 

ದ್ವಿಬರ್ಹಸಃ--ಬೃಹ ಬೃಹಿ ವೃದ್ಧಾ. ಧಾತು. ದ್ವಯೋಃ ಸ್ಥಾನಯೋಃ ಬರ್ಹತೇ ಪ್ರವರ್ಧತೇ ಇತಿ ದ್ವಿ 

ಬರ್ಹಾಃ. ತಸ್ಯ. ಔಣಾದಿಕ ಅಸುನ್ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪೆವಾತ್ ಕೃತ್ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) 

ಎಂಬುದರಿಂದ. ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಕರ್ಮಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಷಷ್ಟ್ರೀ ಮ 

ಸಾನುಷಕ್ ಸಂಜ ಸಂಗೇ ಧಾತು. ಕ್ಲಿಪ್ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲಉ-- ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಉಪಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪದಾಂತ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ. ಚರ್ತ್ವ. ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಸೆತ್-ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಲೇಟ್ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, ಪ್ರತ್ಯಯದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ 

ಲೋಪ ಬಂದಾಗ ಅಡಾಗಮ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘೌತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 

ಅನುದಾತ್ತ ವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಆಜ್... ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇಪಣಯೋಃ ಧಾತು. ಅಜ್ಯತಿಭ್ಯಾಂ ಚೆ (ಉ ಸೂ ೪.೫೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಣ್ 

ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತಉಪಧಾಯಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸಪ್ತಮ್ಯೇಕವಚನಾಂತರೂಪ. 1೫ ॥ 

ee 

8 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 

ಯಥಾಪೂ ಪೂರ್ವೇಜಭ್ಯೋ ಜರಿತ್ಕ ಭ್ಯ ಇಂದ್ರ ಮೇಯ ಇವಾಪೋ ನ ತೃಷ್ಯ ತೇ ಬಭೂಥ! 

| | 
ತಾಮನು ತ್ವಾ ನಿನಿ ದಂ ಜೋಹವೀನಿಂ ವಿದ್ಯಾಮೇಷಂ ವ್ಯ ವೃಜನಂ ಜೀರದಾನುಂ [| 

॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 

| ಷೆ [| [ | | 
ಯೆಥಾ | ಪೂರ್ನೇಭ್ಯಃ | ಜರಿತೃಳಭ್ಯಃ ! ಇಂದ್ರ | ಮಯಃ5ಇವ | ಆಸ | ನ|ಶೃ ತೇ! ಬಭೂಫ | 

| 
pol ಆಸೆ ತ್ವಾ! ನಿಂವಿಷಂ | ಜೋಹವೀಮಿ | ವಿದ್ಯಾಮ | ಇಷಂ! ವೃಜನಂ | ಸಾತ len 

1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 

ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಪೂರ್ವೇಭ್ಯೋ ಜರಿತೃಭ್ಯಃ ಪುರಾತನೇಭ್ಯೋ ಗೆರಿತೈಭ್ಯಃ ಸ್ತ್ಯೋತೈಭ್ಯೋ ಮಯ ಇವ 

ಏಭೂಥ |! ಮಯಃ ಸುಖಂ | ಸುಖಸ್ವರೂಸಮಿವಾಭವಃ। ತದ್ಧತ್ ಸ್ತೋತ್ಸಭ್ಯೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸುಖೋ 
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ಭವ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ತೈಸ್ಕತ ಆಪೋ ನ ತೃಷಾರ್ತಸ್ಕೋದಕಾನಿ ಯಥಾ ಸುಖಕರಾಣೀತಿ ತದ್ವತ್ | 

ತಸ್ಮಾತ್ತಾಂ ನಿನಿದಂತ್ವಶ್ಚಿೀತಿಕರೀಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ತ್ವಾ ತುಭ್ಯಮನುಜೋಹನವೀಮಿ | ಪುನಃ ಪುನಃ 

ಕರೋಮಿ | ಯೆದ್ದಾ! ತಾಂ ನಿವಿದಮನು | ತೃತೀಯಾರ್ಥೆ। ಪಾ ೧-೪-೮೫ | ಇತ್ಯನೋಃ ಕರ್ಮಪ್ರವಚೆ- 

ನೀಯೆತ್ನೆಂ ॥ ತೆಯಾ ಸ್ತು ತ್ಯಾ ತ್ವಾಂ ಜೋಹನೀಮಿ | ಪುನಃಪುನರಾಹ್ವಯಾನಿ | ನಿದ್ಯಾಮೇತಿ ನ್ಯಾಖ್ಯಾತೆಂ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಹೇ) ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಪೂರ್ಮೇಭ್ಯಃ-- ಪುರಾತನರಾದ | ಜರಿತೃಭ್ಯಃ--ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ | 

ತೃಷ್ಯತೇ--ತೃಷಾರ್ತನಿಗೆ | ಆಪೆಃ ನ--ಉದಕಗಳು ಹೇಗೆ ತೃಪ್ತಿಕಾರಕಗಳಾಗುತ್ತವೆಯೋ ಹಾಗೆ | ಮಯೆಃ 

ಇವ--ಸುಖಸ್ವರೂಪನಂತೆ | ಯಥಾ--ಹೇಗೆ | ಬಭೂಥ. _ಆಗಿದ್ದೆಯೋ | (ತಥಾ--ಹಾಗೆ ನಮಗೂ ಸುಖ 

ಸ್ವರೂಪನಾಗು) | (ಆದುದರಿಂದ) ಶಾಂ--ಆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ಸಿವಿದಂ ಅನು--(ನಿನ್ನ) ಸ್ತುತಿಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿ | 
ತ್ಪಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಜೋಹನೀಮಿ--ಪುನಃಪುನಃ ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೇನೆ| ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನೂ | ವೃಜನಂ-- 
ಬಲವನ್ನೂ | ಜೀರದಾನುಂ--ದೀರ್ಫ್ಥಾಯುಪ್ಯವನ್ನೂ | ನಿದ್ಯಾಮ-- (ನಿನ್ನನುಗ್ರಹದಿಂದ) ಪಡೆಯೋಣ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು, ಪುರಾತನ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ, ಉದಕಗಳು ತೃಷಾರ್ತನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ನೀಡುವಂತೆ 

ಹೇಗೆ ಸುಖಕರನಾಗಿದ್ದೆಯೋ ಹಾಗೆ ನಮಗೂ ಸುಖಪ್ರದನಾಗು, ನಾನೂ ನಿನ್ನ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 

ಪುನಃಪುನಃ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ, ನಮಗೆ ಆಹಾರ, ಬಲ ಮತ್ತು ದೀರ್ಫಾಯುಷ್ಯಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 

English Translation 

Inasmuch, Indra, as you have been the (giver of) happiness to your 

ancient encomiasts, like water to one who is thirsty, therefore I constantly 

repeat this your praise, that I may thence obtain food, strength, and 

long life. 

1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಇಂದ್ರನು ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಉಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ಹರ್ಷವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಆ ಹರ್ಷದಿಂದ ಉಂಟಾಗತಕ್ಕ 

ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು [ಬಾಯಾರಿದವರಿಗೆ ಜಲಪಾನದಿಂದ ಲಭಿಸುವ ತೃಪ್ತಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿಡಿ ಅಂತಹ ತೃಪ್ತಿದಾಯಕನಾದ 

ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಿನಿದ್ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಹಿಂದಿನ ಸ್ತುತಿಕಾರರು ಸ್ತುತಿಸಿದಂತೆ ತಾನೂ ಸ್ತುತಿಸುವೆನೆಂದು ಈ ಸೂಕ್ತ 

ದ್ರಷ್ಟ್ಟವಾದ ಖುಹಿಯೂ ಸಂಕಲ್ಪಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 

ನಿವಿಷಂ ಜೋಹನೀಮಿ--ನಿವಿದ್ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸುತ್ತೇನೆಂದು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದೆ. ಹಿಂದೆ. ಯ. ಸಂ. 

೧-೯೬-೨ ನೇ ಖಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಸ ಪೂರ್ವಯಾ ನಿನಿದಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ 

ಸೂಚಿತವಾಗತಕ್ಕ ನಿನಿದ್ ಮಂತ್ರಗಳ ಮಹತ್ವವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. (ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ ಭಾಗ,೮- ಪುಟ 74-76) 

ಆದರೆ, ಆ ಮಂತ್ರವು ಅಗ್ನಿ ಪರವಾಗಿದ್ದು ಅಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವ ನಿವಿದ್ ಮಂತ್ರಗಳು ಅಗ್ನಿ ಪರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
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ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸಿಡಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ 

ಸರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕನುಗುಣವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿನಿದ್ ಮಂತ್ರಗಳ ಪ್ರಭಾನವನ್ನೂ ಪ್ರಯೋಗ 
ಗಳನ್ನೂ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತೆ 

ಒಂದು ದೇವತೆಯನ್ನಾಗಲಿ, ಅಧವಾ ದೇವತೆಗಳ ಒಂದು ಗುಂಪನ್ನಾಗಲಿ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅವರ ಅಸಾಧಾರಣ 

ವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಅನರನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ನಿವಿದ್ ಮಂತ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 

ವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ಬೃಹದ್ದೀನತೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 

ಕರ್ಮೆನ ತಾವತ್ಸಾನಿತ್ರ್ಯಾಂ ನಿನಿದಿ ಸ್ತೌತಿ ಕರ್ಮಣಾ | 

ಯದ್ಭೇನುಃ ಸಪ್ರೆ ನಡ್ವಾಹೌ ವೋಳ್ಪಾ ದೋಗ್ಭಾ ) ್ಯಶುಕೇವ ವಾಟ 

(ಬೃಹದ್ದೇನತಾ. ೩-೫೦) 

ದೋಗ್ಳಿ ಫೀ ಎನ್ನುವುದರಿಂದ ಹಾಲು ಕರೆಯುವ ಹಸುವೆಂದೂ, ಆಶು (ವೇಗಗಾಮೀ) ಎನ್ನುವುದರಿಂದಲೂ 

ವೋಳ್ಡಾ, (ಹೊರೆಯನ್ನು ವಹಿಸುವುದು) ಎನ್ನುವುದರಿಂದ ಎತ್ತೆಂದೂ ಅವುಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ $ನನ್ನು ಆಯಾ ವಿಶೇಷಣ 

ಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಫಿವಿದ್ ಮಂತ್ರಗಳ ದ್ವಾರಾ ಆಯಾ ದೇವತೆಯ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ಆಯಾ 

ಕರ್ಮಗಳ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಅಭಿ ತ್ವಾ ದೇವ ಸನಿತರೀಶಾನಂ ವಾರ್ಯಾಣಾಂ |! ಸದಾವನ್ಭಾಗನಿಾಮಹೇ | 

(ಖು. ಸಂ, ೧೨೪-೩) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸನಿತೃದೇನತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಿನಿದ್ ಮಂತ್ರವು ಸನಿತೃನಿನ ವೈಶಿಷ್ಟ 3ನನ್ನು ಅವನ ಅಸಾಧಾರಣ 

ವಾದ ಕರ್ಮದ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ನಿನಿದ್ ಮಂತ್ರಗಳ ಮಹಿಮೆಯೂ, ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟಿಗೂ ಆ ಮಹಾ 

ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಕಾರ್ಯಕಾರಣ ಸಂಬಂಧವೂ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಸರಿತವಾಗಿಜಿ 

ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ನಾ ಇದಮೇಕ ಏವಾಗ್ರ ಆಸ ಸೋ5ಕಾಮಯೆತ ಪ್ರಜಾಯೇಯೆ ಭೂಯನ್ಹ್ಯ್ಯಾ- 

ಮಿತಿ ಸತಪೋಂತಸ್ಯತ ಸ ವನಾಚೆಮಯೆಚೈತ್ಸ ಸಂವತ್ಸರಸ್ಯ ಪರಸ್ತಾದ್ವಾಾಹರದ್ದಾದಶ- 
ಕೃತ್ತೋ ದ್ವಾದಕಸದಾ ವಾ ಏಷಾ ನಿನಿದೇತಾಂ ವಾವ ತಾಂ ನಿವಿದಂ ವ್ಯಾಹರತ್ತಾಂ 

ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನ್ಯನ್ಹಸೃಜ್ಯಂತ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೧) 

ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಒಬ್ಬಂಟಿಗನಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಪ್ರಜಾಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಮಾಡಿ, ಬಹುಸಂಖ್ಯಾತನಾಗಬೇಕೆಂದು 

ಅಸೇಶ್ಷಿಸಿ, ಒಂದು ವರ್ಷಕಾಲ ಮೌನವನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾ ತಪಸ್ಸನ್ನಾ ಚರಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ಹನ್ನೆರಡು ಮಹಾವಾಕ್ಯ 

ಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಥಿವಿದ್ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹನ್ನೆರಡು ಸಲ ಪರಿಸಿದನಂತರ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಭೂತಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸೃಷ್ಟವಾ 
ದವು ಎಂದು ಈ ಮಂತ್ರಗಳ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ, ಅನಂತರ ಕರ್ಮಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರದ ವೈಶಿಸ್ಟ್ಯವನ್ನೂ, 
ಪ್ರಯೋಗದ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ 

ಗರ್ಭಾ ವಾ ಏತೆ ಉಕ್ಕಾನಾಂ ಯೆನ್ನಿನಿದಸ್ತ ದೃತ್ಪುರಸ್ತಾದುಕ್ಳಾನಾಂ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಧೀಯೆಂತೇ 

ತಸ್ಮಾತ್ಸರಾಂಚೋ ಗರ್ಭಾ ಧೀಯೆಂತೇ ಪರಾಂಚಃ ಸಂಭವತಿ! ಯನ್ಮಧ್ಯತೋ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ 
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ಧೀಯಂತೇ ತೆಸ್ಮಾನ್ಮಥ್ಯೇ ಗರ್ಭಾ ಧ್ಭೃತಾಃ | ಯದಂತತಸ್ತೃತೀಯೆಸವನೇ ಧೀಯಂತೇ 

ತೆಸ್ಮಾದಮುಶೋರ್ನಾಂಚೋ ಗರ್ಭಾಃ ಪ್ರಜಾಯಂತೇ ಪ್ರಜಾಕ್ಕೈ |! ಪ್ರಜಾಯತೇ 

ಪ್ರಜಯಾ ಪಶುಭಿರ್ಯ ಏವಂ ವೇದ | ಸೇಶಾ ವಾ ಏತ ಉಕ್ಕಾನಾಂ ಯನ್ನಿವಿದಸ್ತದ್ಯತ್ಸುರ- 
ಸ್ತಾದುಕ್ಳಾನಾಂ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಧೀಯೆಂತೇ ಯಥೈವ ಪ್ರವಣಯೆತೆಃ ಪೇಶಃ ಕುರ್ಯಾತ್ರಾ- 

ದೃಕ್ಕದ್ಯನ್ಮಧ್ಯತೋ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ಧೀಯಂತೇ ಯಥೈವ ಮಧ್ಯತಃ ಸೇಶಃ ಕುರ್ಯಾತ್ರಾದೆ- 

ಕ್ರದ್ಯದಂತತಸ್ತೃತೀಯಸವನೇ ಧೀಯಂತೇ ಯಥೈವಾವಪ್ರೆಜ್ಜನತಃ ಸೇಶಃ ಕುರ್ಯಾತ್ರಾ- 

ದೃಕ್ತತ್ | ಸರ್ವತೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸೇಶಸಾ ಶೋಭತೇ ಯೆ ಏವಂ ವೇದ || 

(ಐ ಬ್ರಾ ೧7-೧೦) 

ನಿನಿದ್ ಮಂತ್ರಗಳು ಉಕ್ಕಗಲಗೆ ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿವೆ. ಎಂದರ, ಪ್ರಾರಃಸವನದಲ್ಲಿ ಉಸಗಳಿಗೆ ಸ್ಪರ್ವಭಾನವಿಯಾಗಿ 

ಪರಿತಮುಗುವುನ್ರ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಗರ್ಭಗಳೂ ಸಹ ಸರಾಬ್ಮುಖವುಗಿಯೋ ಪ್ರಾರಂಭನಾಗಿ ಇರುತ್ತವೆ. ಮಾಧ್ಯಂದಿನ 

ಸವನದಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ಮಧ್ಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸರಿತವಾಗುತ್ತವೆ ಆದುದರಿ-ದಲೇ ಗರ್ಭಗಳೂ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಧೃತವಾಗು 

ತ್ತವೆ. ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನಿಡ್ ಮಂತ್ರಗಳು ಸಶ್ಪುದ್ಧಾಗದಕ್ಲಿ ಸರಿತವಾಗುವುದರಿ-ದ ಗರ್ಭಸ್ಥವಾದ ಶಿಶುವೂ 

ಅವಾಗ್ರೂ ಸವಾಗಿ ಜನಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಶತ್ತ್ವಗಳನ್ನ ರಿತವನು ಪ್ರಜಾಸಂಪತ್ತಿನಿಂದಲೂ, ಸರುಸಂಸತ್ರಿಸಿಂದಲೂ ಸೇರಿ 

ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ ನಿವಿದ್ ಮಂತ್ರಗಳು ಉಕ್ಸಗಳಿಗೆ ಆಭರಣದ ರೂಸದಲ್ಲಿದ್ದು ಅವುಗಳ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನೂ ಪ್ರಕಾರ 

ವನ್ನೂ ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸುತ್ತವೆ. ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಸರಿಸತಕ್ಕ ಮಂತ್ರಗಳು ಪ್ರವಣೋರ್ಧ್ವದ ಆಭರಣಗಳಂತೆಯೂ, 

ಮಾಧ್ಯಂದಿನದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪರಿಸತಕ್ಕ ಮಂತ್ರಗಳು ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶದ ಆಭವಣಗಳಂತೆಯೂ, ತೃತೀಯಸವನದ 

ಮಂತ್ರಗಳು ಅಧೋಭಾಗದ ಆಭರಣಗಳಂತೆಯೂ ಅಲಂಕಾರಜನಕಗಳಾಗಿವೆ ಇದನ್ನರಿತವನು ಯಜ್ಞವನ್ನೂ, 

ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾ ತಾನೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು, 

ಸೌರ್ಯಾ ವಾ ಏತಾ ದೇವತಾ ಯೆಸ್ನಿವಿಡಸ್ತದೃತ್ಸುರಸ್ತಾದುಕ್ಳಾನಾಂ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಧೀಯೆಂತೇ 

ಮಧ್ಯತೋ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ತತಸ್ತೃತೀಯಸನನ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯೈವ ತೆದ್ದ ) ತಮನು ಪರ್ಯಾ- 

ವರ್ತಂತೇ! ಸಚ್ಛೋ ವೈ ದೇವಾ ಯಜ್ಞಂ ಸಮಭರಂಸ್ತಸ್ಮಾತ್ಸಚ್ಛೋ ನಿವಿದಃ ಶಸ್ಯಂತೇ | 

ಯದ್ವೈ ತೆದ್ದೇವಾ ಯಜ್ಞಂ ಸಮಭರಂಸ್ತಸ್ಮಾದೆಶ್ವಃ ಸಮಭವತ್ತಸ್ಮಾದಾಹುರಶ್ಚಂ ನಿನಿದಾಂ 

ಶಂಸ್ಕ್ರೇ ದದ್ಯಾದಿತಿ ತದು ಖಲು ವರಮೇನ ವದತಿ| ನ ನಿನಿದಃ ಸಪದಮತೀಯಾದೃದ್ಧನ್ನಿ- 

ದವಃ ಪದಮತೀಯಾದ್ಯಜ್ಜಸ್ಯ ತಬ್ಛಿದ್ರಂ ಕುರ್ಯಾದ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವೈ ಛಿದ್ರಂ ಸ್ರವದ್ಯಜಮಾ- 

ನೋತನು ಪಾಪೀಯಾನ್ ಭವತಿ ತಸ್ಮಾನ್ನ ನಿವಿದಃ ಪದಮತೀಯಾತ್ | ನ ನಿವಿದಃ ಪದೇ 

ನಿಪೆರಿಹಕೇದ್ಯನ್ನಿನಿದಃ ಪದೇ ವಿಷರಿಹರೇನ್ಮೋಹಯೇದ್ಯಜ್ಜಂ ಮುಗ್ಗೋ ಯಜಮಾನಃ 

ಸ್ಯಾತ್ತೆಸ್ಮಾನ್ನ ನಿವಿಡಃ ಪದೇ ವಿಸರಿಹರೇತ್ | ನ ನಿನಿದಃ ಸದೇ ಸಮಸ್ಯೇದ್ಯನ್ನಿನಿದಃ 

ಪಡ್ಲಸಮಸ್ಯೇದ್ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ತನಾಯುಃ ಸಂಹರೇತ್ರಮಾಯುಕೋ ಯಜಮಾನಃ ಸಾತ್ತಸ್ಮಾನ್ನ 

ನಿನಿದಃ ಪದೇ ಸಮಸ್ಯೇತ್ | ಪ್ರೇದಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಪ್ರೇದಂ ಕ್ಷತ್ತನಿತ್ಯೇತೇ ಏವ ಸಮಸ್ಯೇ- 

ದ್ಬ್ರೃಹ್ಮಶತ್ತೃಯೋಃ ಸಂಶ್ರಿತ್ಕೈ ತಸ್ಮಾದ್ಬ ಹ್ಮ ಚ ಶತ್ರ್ರಂ ಚ ಸಂಶ್ರಿತೇ। ನತೃಚಂನ 

ಚತುರ್ಜುಚಮಶಿಮನ್ಯೇತೆ ನಿವಿದ್ಭಾನಮೇಕೈಕಂ ವೈ ನಿನಿದಃ ಪದಮೃಚಂ ಸೂಕ್ತಂ ಪ್ರತಿ 
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ತಸ್ಮಾನ್ನ ತೃಚಂನ ಚೆತುರ್ಜುಚೆಮತಿಮನ್ಯೇತೆ ನಿವಿದ್ಭಾನಂ ನಿವಿದಾ ಹ್ಯೇವ ಸ್ತೋತ್ರಮತಿ- 

ಶಸ್ತ್ರಂ ಭವತಿ | (ಐ ಬ್ರಾ. ೧೧-೧೧) 

ನಿನಿದ್ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಸೂರ್ಯಸಂಬಂಧಿಯಾದ ದೇವತೆಗಳು. ಪ್ರಾತಃಸವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ ಮತ್ತು ತೃತೀಯ 

ಸವನದ ಮಂತ್ರಗಳು ಉದಯದಿಂದ ಅಸ್ತಮಯದವರೆಗೆ ಸೂರ್ಯನ ಗತಿಯನ್ನ ನುಸರಿಸುತ್ತವೆ ಪಾದಾತ್ಮಕವಾದ 

ಮಿತಿಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಂಭರಿಸಿದರು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಫಿನಿದ್ ಮಂತ್ರಗಳು ಪಾದಾತ್ಮಕವಾದ 

ವಾಕ್ಯಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿವೆ. ಯಜ್ಞಭಾಗಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಶೇಖರಮಾಡಿದುದರ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ 

ಅಶ್ವದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯುಂಟಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸರಿಸುವ ಖುತ್ತಿಕ್ಕಿಗೆ ಅಶ್ವದಾನವನ್ನು 

ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿಯಿದೆ. ನಿನಿರ್ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಪದವನ್ನೂ ದಾಟ ಮುಂದೆ ಹೋಗಬಾರದು ಹಾಗೆ 

ಯಾವ ಪದವಾದರೂ ಸರಿತವಾಗದಿದ್ದರೆ ಯಜ್ಞವನ್ನೇ ಛಿದ್ರಮಾಡಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ, ಅದು ಯ್ಯ ಕರ್ತನಿಗೆ ಹಾನಿ 

ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. ಈ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಗೆ ಸೇರಿಸಿಬಿಡಬಾರದು, ಅಧವಾ ಹಿಂದಿನ 

ದನ್ನು ಮುಂದಕ್ಕೂ, ಮುಂದಿನದನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೂ ಸೇರಿಸಿ ಪರಿಸಬಾರದು ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿಯೇ 

ಸಂದಿಗ್ಧಾವಸ್ಥೆಯು ಒದಗುತ್ತದೆ. ಯಜ್ಞಕರ್ತನೂ ಸಹೆ ಭ್ರಾಂತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಗೆ 

ಸೇರಿಸಿಬಿಟ್ಟರೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಕೋಚವುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನ ಆಯುಸ್ಸೂ ಸಂಕುಚಿತ 

ವಾಗಿ ಅವನು ಮೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಬಹುದು, ಆದುದರಿಂದ ವಾಕ್ಯಗಳ ಮಿಶ್ರಣವನ್ನು ಮಾಡಿ ಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾರಣೆ 

ಯಲ್ಲಿ ಸಂಕೋಚವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಬಾರದು, *ಪ್ರೇದಂ ಬ್ರಹ್ಮ”. "ಪ್ರೇದಂ ಕ್ಷತ್ರಂ” ಎಂದು ಪನಿತ್ರಾತ್ಮಕ 

ಜಾದುದೂ, ದಿವ್ಯಸ್ಟರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಮಂತ್ರದ್ವಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮಿಶ್ರಮಾಡಬಹುದು, ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಬ್ರಹ್ಮತೇಜಸ್ಸೂ, ಕ್ಷಾತ್ರತೇಜಸ್ಸೂ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗತಕ್ಕವು. ನಿನಿದ್ ಮಂತ್ರಗಳು ಮೂರು ಅಧವಾ ನಾಲ್ಕು ಮಂತ್ರ 

ಗಳೊಳಗೇ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿರಬೇಕೇ ವಿನಹ ಅವುಗಳನ್ನು ಮಾರಬಾರದು. ನಿವಿತ್ತಿನಿಂದಲೇ ಸ್ತೋತ್ರದ ಪರಣವು 

ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 

ಏಕಾಂ ಪರಿಶಿಷ್ಯ ತೃತೀಯೆಸವನೇ ನಿವಿಡಂ ದಧ್ಯಾತ್ | ಯದ್ಬ್ಟೇ ಪರಿಶಿಷ್ಯ ದಧ್ಯಾತ್ರ್ರಜನನಂ 

ತದುಪಹನ್ಯಾದ್ಗರ್ಭೈಸ್ಮತ್ರಜಾ ವ್ಯರ್ಧಯೇತ್ರಸ್ಮಾದೇಕಾಮೇವ ಪರಿಶಿಷ್ಯ ತೃತೀಯೆಸವನೇ 

ನಿವಿದಂ ದಧ್ಯಾತ್ | ನ ಸೂಕ್ತೇನ ನಿವಿದಮತಿಸದ್ಯೇತೆ; ಯೇನ ಸೂಕ್ತೇನ ನಿವಿದಮತಿ 

ಸದ್ಯೇತ ನ ಶತ್ಸುನರುಪನಿವರ್ತೇಶ ವಾಸ್ತುಹಮೇವ ತತ್ | ಅನ್ಯತ್ತದ್ದೈವತಂ ತಚ್ಛೆಂದಸಂ 

ಸೂಕ್ತಮಾಹೃತ್ಯ ಶಸ್ಮಿನ್ನಿನಿದಂ ದಧ್ಯಾತ್ | ಮಾ ಪ್ರ ಗಾಮ ಸಥೋ ವಯಖಮಿತಿ ಪುರಸ್ತಾ- 

ತ್ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಶಂಸತಿ! ಸಥೋ ವಾ ಏಸ ಪ್ರೈತಿ ಯೋ ಯಜ್ಞೇ ಮುಹ್ಯತಿ ಮಾ ಯೆಜ್ಞಾದಿಂದ್ರ 
ಸೋಮಿನ ಇತಿ ಯಜ್ಞಾದೇವ ತನ್ನ ಪ್ರಚ್ಯವತೇ | ಮಾಂತಸ್ಸ್ಮ್ಕುರ್ನೋ ಅರಾತಯ 

ಇತ್ಯರಾತೀಯತ ಏವ ತದಪೆಹಂತಿ! ಯೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪ್ರಸಾಧನಸ್ತಂತುರ್ದೇವೇಷ್ಟಾತತಃ। 

ತಮಾಹುತಂ ನಶೀಮಹೀತಿ | ಪ್ರಜಾ ವೈ ತಂತುಃ ಪ್ರಜಾಮೇವಾಸ್ಮಾ ಏತತ್ಸಂತನೋತಿ | 

ಮನೋ ನ್ಹಾಹುವಾಮಹೇ ನಾರಾಶಂಸೇನ ಸೋಮೇನೇತಿ | ಮನಸಾ ನೈ ಯೆಜ್ಞಸ್ತಾಯತೇ 

ಮನಸಾ ಕ್ರಿಯತೇ | ಸೈವ ತತ್ರ ಸಾಯತ್ಚಿತ್ತಿಃ ಪ್ರಾಯೆತ್ಚಿತ್ತಿಃ I 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೧೧) 
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ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಯಕ್ಕನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನಿವಿತ್ತನ್ನು ಸೇರಿಸತಕ್ಕದ್ದು. ಆದರೆ ಎನಡು ಯಕ್ಕನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಿಟ್ಟು 

ಸೇರಿಸಿದರೆ ಆಗ ಶಕ್ತಿಹೀನತೆಯುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಗರ್ಭರಾಹಿತ್ಯವು ಸಂಭವಿಸುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಒಂದನ್ನು 

ಮಾತ್ರ ಬಿಟ್ಟು ಸೇರಿಸತಕ್ಕದ್ದು. ಆಗ ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಯು ಪೂರ್ಣವಾಗುತ್ತದೆ ಎರಡನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸೇರಿಸಕೂಡದು 

ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಉತ್ಪಾದನಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಗರ್ಭಧಾರಣಶಕ್ತಿಯು ಹೋಗಿ ಜನರು 

ಗರ್ಭರಹಿತರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಸಿವಿದ್ಭಾನಾರ್ಹವಾದ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನಿವಿದ್ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸದೇ ಆ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 

ಸರಿಸಬಾರದು ಒಂದುಸಲ ಪರಿಸಿದನಂತರ ಪುನಃ ಸೇರಿಸಲು ಅರ್ಹವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಒಂದು ವೇಳೆ ಅಂತಹ ಲೋಪವು 

ಸಂಭವಿಸಿದಲ್ಲಿ ಅದೇ ದೇವತಾಕವಾದುದೂ, ಅದೇ ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಬೇರೆ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಆರಿಸಿ 

ಅದರಲ್ಲಿ ಈ ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸತಕ್ಕದ್ದು, ಅಂತಹಕಾಲದಲ್ಲಿ, 

ಮಾಪ್ರಗಾಮಪಥೋ ವಯಂ ಮಾ ಯಜ್ಞಾದಿಂದ್ರ ಸೋಮಿನಃ। 

ಮಾಂತಃ ಸ್ಫುರ್ನೊೋ ಆರಾತಯಃ ॥| 

(ಖು ಸಂ ೧೦-೫೭-೧) 

ನಾವು ಮಾರ್ಗಭ್ರಷ್ಟರಾಗಿ ಹೋಗದಿರುವಂತಾಗಲಿ ಯಜ್ಞಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಬಾಹ್ಯರಾಗದಿರುವಂತಾಗಲಿ. ದುಷ್ಟಶಕ್ತಿಗಳು 

ನಮ್ಮನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸದಿರುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದು ಮೊದಲು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಅನಂತರ ಫಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 

ಆ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕು. ಆಗ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಭ್ರಾಂತಿಯೂ ಇಲ್ಲದೇ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯವು ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ 

ನಡೆದು -ದುಷ್ಟ್ರಶಕ್ತಿಗಳ ನಾಶವೂ ಆಗುತ್ತದೆ. "ಯಜ್ಞಫಲನಾದ ಯಾವ ತಂತುವು ದೇನತೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ 

ಹರಡಿದೆಯೋ ಅದೇ ತಂತುವು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮಲ್ಲೂ ಪ್ರಸರಿಸಲಿ'' (ಖು. ಸಂ ೧೦೫೭-೨) ಎಂದು 

ಯಜಮಾನನು ಪರಿಸುತ್ತಾನೆ ಪ್ರಜಾಸಂತತಿಯೇ ಆ ತಂತುವು, ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ಸಂತತಿರೂಪವಾದ ಈ ತಂತುವು 

ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. 

ತದ್ಯದೇತಾಂ ಪುರಸ್ತಾತ್ ಸೂಕ್ತ ಸೃ ನಿನಿದಂ ದಧಾತಿ ಪ್ರಜಾತ್ಯೈ | 

ಪ್ರಜಾಯತೇ ಸ್ರಜಯಾ ಪಶುಭಿರ್ಯ ಏನಂ ವೇಷ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೨) 

ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಹೋತೃವು ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪರಿಸುವುದರ ಫಲವಾಗಿ ಸಂತಾನವನ್ನು 

ಸಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಈ ವಿಧವಾದ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ಸತ್ಸಂತಾನವೇ ಮುಂತಾದ ಸಕಲಸಂಪತ್ತೂ 

ಲಭಿಸುವುದು, ಎಂದು ಬೇರೆ ಕಡೆಯೂ ಹೇಳಿದೆ. ಮಂತ್ರಗಳ ಸರನವು ಆತ್ಯಂತ ಶ್ರೊಷ್ಠನಾದ ಫಲವನ್ನು 

ಕೊಡುವುದೆಂಬ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವಾಗ ಪ್ರತಿದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪ, ಶಕ್ತಿ, 

ಮಹತ್ಯಾರ್ಯಸಾಧನೆ ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಇವುಗಳ ಪರನವನ್ನು ಮಾಡುವುದು ಸಾಂಪ್ರದಾಯಕವೆಂದು 

ಜಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ತಾನ್ಪೂರ್ವಯಾ ನಿವಿದಾ ಹೂಮಹೇ ವಯೆಂ ಭಗಂ ಮಿತ್ರಮದಿತಿಂ ದಕ್ಷಮಸ್ಪಿಧಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೮೯-೩) 

ಜುಸೇಥಾಂ ಯಜ್ಞಂ ಚೋಧತಂ ಹವಸ್ಯ ಮೇ ಸತ್ತೋ ಹೋತಾ ನಿವಿದಃ ಪೂರ್ವಾ ಅನು | 

(ಖು ಸಂ ೨-೩೬-೬) 



426 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. 5೩ ಸೂ ೧೭೬ 

ಕಿಮು ಸ್ವಿದಸ್ಮೈ ನಿನಿದೋ ಭನಂತೇಂದ್ರಸ್ಕಾವದ್ಮಂ ದಿಧಿಸಂತೆ ಅಪಃ | 

(ಖು. ಸಂ ೪-೧೮-೭) 

ನಿ ಯೆದ್ವಾಚೆಂ ಕೀಸ್ತಾಸೋ ಭರಂತೇ ಶಂಸಂತಿ ಕೇ ಚಿನ್ನಿನಿದೋ ಮನಾನಾಃ | 

(ಖು ಸಂ, ೬-೬೭-೧೦) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳ ಮಹಿಮೆಯು ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. 

ಪ್ರಕೃತವಾದ (೧-೧೭೬-೬) ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನರವಾದ ಸಿನಿನ್ಮಂತ್ರವು ತಾಮನು ತ್ವಾ ನಿವಿದಂ 

ಜೋಹವೀಮಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಕದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ ಇಂದ್ರದೇವತಾಪರವಾದ ನಿವಿತ್ತುಗಳಿಂದ ಯುಸ್ತವಾದ 

ಸೂಕ್ತ ವಾವುದೆಂದು ಸಿಷ್ಕರ್ನೆಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಮತಭೇದವೂ ಇದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 

ಜನಿಷ್ಠಾ ಉಗ್ರ ಸಹಸೇ ತುರಾಯೇತಿ ನಿವಿದ್ಬಾನಮೈ ಕಾಹಿಕಂ | 

(ಐ ಆ ೧-೨-೨) 

ಜನಿಷ್ಠಾ ಉಗ್ರ8 ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಿಂದ ಪ್ರುರಂಭವಾಗವ ಖ ಸಂ ೧೦-೭೩ ನೇ ಸೂಕ್ತವು ನ ಸಂತುಗ ದ 

ಕೂಡಿದೆಯೆಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ಶಾಂಖಾಯನ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ (೧-೩) ಮಹಾ ಇಂದ್ರೋ 

ನೃವದಾ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಖು. ಸಂ ೬ ೧೯ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಕೂದಿದೆಯೆಂದು 

ಹೇಳಿದೆ. ಇಂದ್ರನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ, ಸರಾಕ್ರಮೆನನ್ನೂ, ವೈಶಿಷ್ಟ ಏನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸುವ ನಿನಿನ್ನಂತ್ರಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 

ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತದ್ರಪ್ಪೈ ವಾದ ಖಯಹಿಯು ತನ್ನ ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 

| ವ್ಯ್ರಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ bh 

ಜರಿಶೃಭ್ಯ8 - ಜೃ ಷ್ ವಯೋಹಾನೌ. ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತೃರ್ಧದ 

ತೃಚ್ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇಡಾಗಮ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಖೂಕಾರಕೆ 

ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ಚತುರ್ಥೀ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ, 

36 (24 a ಜ್ರ ಕಡೆ. ರಿ > 7೬ | 7 ಆ ೩ ಟ್ರಾ 

ತೃಷ್ಯತೇ- _ಇಗಿತೃಷಾ ಸಿಪಾಸಾಯಾಂ ಧಾತು ಟಿಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಯನ್ (ಪಾ. ಸೂ, 

೩.೧-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೈನ್ ವಿಕರಣ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್- (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃ 

ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ವಿಕರಣ ನಿತ್ರಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಧೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ 

ಬಭೂಥ--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಿಟ್ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಬಭೂಥ ಶತಂಥ-- 

(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಭಾವದಿಂದ ಓಿವಾತಿತವಾಗಿದೆ ನಿಸಾತೈರ್ಯದ್ಯದಿ-_(ಪಾ. ಸೂ. 

೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ ಧಲ್ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ (ಪಾ ಸೂ ೬-೧-೧೬೩) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಜೋಹಪೀಮಿ - ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಧಾತು ಯಬ್ಲುಗಂತದ ಮೇಲೆ ಲಟ್. ಉತ್ತಮಪುರುಷ 

ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿಸ್. ಯೆಜಕೋ ವಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿಸಿಗೆ ಈಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ 

ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೬॥ 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ನೂರ ಎಪ್ಪತ್ತಾರನೇ ಸೂಕ್ತ ಮುಗಿದುದು 

rr 
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ನೂರ ಎಪ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 

ಆ ಚರ್ಷಣಿಸ್ರಾ ಇತಿ ಪಂಚೆರ್ಚೆಂ ಶ್ರಯೋದಶಂ ಸೂಕ್ತಮಾಗಸ್ತೃಮೈಂದ್ರಂ ತ್ರೈಸ್ತುಭಂ ! 

ಆ ಚೆರ್ಷಣಿಪ್ರಾಃ ಸಂಚೇತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ |! ಹೋತ್ರಕಶಸ್ತ್ರೇಷು ಸ್ತೋಮವೃದ್ಧಾವಸ್ಯ ವಿಶೇಷ 

ವಿನಿಯೋಗಃ | ಐಂದ್ರಾಣಿ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಾನ್ಯಮರುಚ್ಛೆ ಬ್ಬಾನ್ಯಾವಸೇರನ್ | ಆ. ೭.೧೨ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತತ್ವಾತ!! 

ಅನುವಾದವು--ಆ ಚೆರ್ಷಣಿಪ್ರಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆದಿಮೂರ 

ಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಖುಹಿಯು , ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು, 

ಷ್ಟುಷ್ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಆ ಚೆರ್ಷಣಿಸ್ರಾಃ ಪಂಚೆ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 

ಸ್ರೋಮವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೋತ್ಸವರ್ಗದ ಖುತ್ತಿಜರು ಪರಿಸುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗ 

ವಿರುವುಜಿಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ ಐಂದ್ರಾಣ್ಮೆತ್ರೈಷ್ಟುಭಾನ್ಯಮರುಚ್ಛೆಜ್ಹಾನ್ಯಾವಪೇರನ್ (ಆ. ೭-೧೨) 

ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು- 

ಶ್ (ಊ ಇ೬ಿ 

ಸೂಕ್ತ--೧೭೭ 

ಮಂಡಲ--೧ 1 ಅನುವಾಕ.೨೩ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೭೭ ॥ 

ಅಷ್ಟಕ-೨ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ--೨೦ ॥ 

॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಬುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೫ ॥ 

॥ ಯಸಷಿೀಆಗಸ್ತ್ರ 8! 

॥ ದೇವತಾಇಂದ್ರಃ ॥ 

॥ ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ ॥ 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 

| | | | | 
ಆ ಚರ್ಷ ಪ್ರಾ ವೃಷಭೋ ಜನಾನಾಂ ರಾಜಾ ಕೃಷ್ಟೀನಾಂ ಪುರುಹೂತ ಇಂದ್ರಃ! 

| | | 
ಸ್ತುತಃ ಶ್ರವಸ್ಯನ್ನವಸೋಪ ಮದ್ರಿಗ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಹರೀ ವೃಷಣಾ ಯಾಹ್ಯರ್ವಾಜ್ ॥ 

॥ ಪದಪಾಠಃ ! 

| 
ಆ | ಚರ್ಷಣಿಸ್ರಾಃ | ವೃಷಭಃ! ಜನಾನಾಂ | ರಾಜಾ | ಕೃಷ್ಟ್ರೀನಾಂ। ಪುರುಂಹೂತಃ | ಇಂದ್ರಃ | 

| | | 
ಸ್ತುತಃ। ಶ್ರವಸ್ಯನ್ | ಅವಸಾ | ಉಸ | ಮದ್ರಿಕ್ |! ಯುಕ್ತ್ವಾ | ಹರೀ ಇತಿ | ವೃಷಣಾ। ಆ| ಯಾಜ | 

ಅರ್ನಾಜ |! ೧॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಅಯಮಿಂದ್ರಕ್ಚರ್ಷಣಿಸ್ರಾಃ ! ಚರ್ಷಣಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ | ತೇಷಾಂ ಧನಾದಿನಾ ಪ್ರೀಣ- 

ಯಿತಾ | ಜನಾನಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ವೃಷಭಃ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ [ತಥಾ ಕೃಸ್ಟೀನಾಂ| ಮನುಷ್ಯ- 

ನಾಮೈತತ್ | ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ರಾಜಾ ಸ್ವಾಮಾ ಪುರುಹೂತೋ ಬಹುಭಿರಾಹೂತಃ | ಈದೃಶ ಇಂದ್ರೋ 

ಸ್ಮಾನಾಜಾನಾತ್ವಾಗಚ್ಛತು ವಾ! ಉತ್ತರಾರ್ಧಃ ಸರೋಕ್ಷವಾದ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸ್ತುತ್ಕ್ಯೋತಸ್ಮಾಭಿಃ 

ಶ್ರವಸ್ಯನ್ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನಮಿಚ್ಛೆನ್ನವಸಾಸ್ಮದ್ರಶ್ಷಣೇನ ತರ್ನಣೇನ ವಾ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್ಮದ್ರಿಜ್ಮದಭಿ- 

ಮುಖಮಂಚನ್ ವೃಷಣಾ ವರ್ಷಕೌ ಯುವಾನ್ಕೌಹರೀ ಅಶ್ವೌ ಯುಕ್ತಾ ರಥೇ ಯೋಜಯಿತ್ಸಾರ್ವಾ- 

ಜಸ್ಮದಭಿಮುಖಮಾ ಯಾಹಿ! ಆಗಚ್ಛೆ || 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಚರ್ಷಣಿಪ್ರಾಃ--ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ (ಧನಾದಿಗಳಿಂದ) ಪ್ರೀತಿಯುಂಟುಮಾಡುವವನೂ | ಜನಾನಾಂ--ಎಲ್ಲು 

ಜನರಿಗೂ | ವೃಷಭಃ--ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ | ಕೈಷ್ಟೀನಾಂ--ಮನುಸ್ಯರಿಗೆ 1 ರಾಜಾ--ಸ್ಟಾಮಿಯೂ | ಪುರು- 

ಹೂತೆಃ--ಅನೇಕರಿಂದ (ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ) ಆಹೂತನೂ (ಆದ) | ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನು | ಆ--ಆಗಮಿಸಲಿ 

(ನಮ್ಮನ್ನು ತಿಳಿಯಲಿ) |[(ಹೇ ಇಂದ್ರ,--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ಸ್ತುತ£- ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿ | ಶ್ರವಸ್ಯನ್ 

ಹೆವಿರ್ಲಕ್ರಹಂನ್ನ ವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾ | ಅವಸಾ--ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ (ತೃಪ್ತಿಯಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ) | ಮದ್ರಿಕ್ 

ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಹೊರಟು | ವೃಷಣಾ- ಯುವಕರಾದ | ಹರೀ- (ನಿನ್ನ) ಎರಡು ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | 
ಯುಕ್ತ್ವಾ-- (ರಥಕ್ಕೆ) ಹೂಡಿ ! ಅರ್ವಾಜ್--ನಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ! ಆ ಯಾಹಿ--ಆಗಮಿಸು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ! 

ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಧನಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುತ್ತೀಯೆ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ 

ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನು, ಮಾನವವರ್ಗಕ್ಕೇ ಸ್ವಾಮಿಯು, ಅನೇಕರಿಂದ ಆಹೊತನು ; ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿ, ನಾವು ಅರ್ಪಿ 

ಸುವ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನನನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ, ತಾರುಣ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು 

ರಥಕ್ಕೆ ಹೂಡಿ, ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಹೊರಟು ಬಾ. 

English Translation. 

May Indra, who is the cherisher of men, the benefactor of menkind, 

the lord of men, the adored of many, (come to us). Indra, you who are 

praised (by us), and are desirous of the oblation, harness your vigorous 

steeds, and come down to me for (my) preservation. 

॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನೂ ಔದಾರ್ಯವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 

ಅವನ ಆಗಮನನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನೂ, ಪ್ರಭುತ್ವನನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುವಾಗ 

ಚರ್ಸಣಿಸ್ರಾ; ವೃಷಭೋ ಜನನಾಂ; ರಾಜಾ ಕೃಷ್ಟೀನಾಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಗಮನಾರ್ಹವಾದುವು. ಇಲ್ಲಿ 
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ಚರ್ಷಣಿ, ಜನ, ಮತ್ತು ಕೃಷ್ಟಿ ಈ ಮೂರು ಪದಗಳೂ ಮನುಸ್ಯಸರ್ಯಾಯಸದಗಳು ಆದರೆ ಬೇಕಿ ಬೇರೆ 

ಪ್ರಯೋಗಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಮನುಷ್ಯನ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲೂ ವೃತ್ತಿಯಲ್ಲೂ ವೈವಿಧ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕ ವಿಶೇಷಣಗಳೆಂದು 

ತಿಳಿಯಬೇಕು. 

ಚರ್ಷಣಿ ಶಬ್ದವು ಬಹುಶಃ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ ಇದರ ರೂಪಸಿಷ್ಟತ್ತಿಯನ್ನೂ, 

ಅರ್ಥವೈನಿಧ್ಯವನ್ನೂ ಹಿಂದೆ ೧೭೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೨ನೇ ಬುಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ ಸಂಚರಿಸು 

ಎಂಬರ್ಧವುಳ್ಳ ಚೆರ್ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಅಧವಾ ವವ್ಯಸಾಯವನ್ನು :ಮಾಡು ಎಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಕೃಷ್ ಧಾತುವಿ 

ನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿರುತ್ತದೆ.. ಮೂಲಾರ್ಥವು ಹೀಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ 

ಸಾಯಣರು ಅನೇಕಕಡೆ ಜ್ಞ್ಞಾನರೂಪವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ ಮಾನವರು ಎಂದೇ ಅರ್ಧ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಪದವು 

ಕೇವಲ ಮಾನವರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರದೆ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆ 

ಗಳಿಗೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದನ್ನೂ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ ರಾಜಾಚೆರ್ಷಣೀನಾಂ; ಚೆರ್ಷಣಿಪ್ರಾಃ 

ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಸಹ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ಪರವಾಗಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. [ಯ.ಸಂ. ೩-೧೦-೧, 

೫-೩೯-೪ ಇತ್ಯಾದಿ] ಪ್ರಾಜ್ಞರೂ, ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃಗಳೂ, ಯಜ್ಞ, ಕರ್ತರೂ ಆದ ಮಾನವರಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ರಕ್ಷಕನೆಂದು 

ತಾತ್ಪರ್ಯವು. ಕೃಷ್ಟ್ರಿಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಮನುಷ್ಯಜಾತರೆಂದು ಸಾಧಾರಣವಾದ ಅರ್ಥವಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 

ಆ ದಧಿಕ್ರಾಃ ಶವಸಾ ಪಂಚ ಕೃಷ್ಟೀಃ ಸೂರ್ಯ ಇವ ಜ್ಯೋತಿಷಾಪಸ್ತತಾನ | 

(ಯು ಸಂ ೪-೩೮-೧೦) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಪೆಂಚೆ ಕೃಷ್ಟೀಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪೆಂಚೆ ಜನಾನ್ (ನಿ. ೧೦-೩೧) ಎಂದು ಸಕಲ ಮನುಷ್ಯ 

ಜಾತರನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ಅರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ, ಈ ಪದಕ್ಕೆ 1001 ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಈ ರೀತಿ ವಿವರಣೆಯನ್ನು 

ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 

ಕೃಷ್ಟಿ denotes * people’ in general from the Rig-Veda onwards. Its 

common and regular use in this sense appears to show that the 
Aryans, when they invaded India, were already Agriculturists, 

though the employment of the words reffering to ploughing men- 

tioned under A indicates that not all of the people devoted 
themselves equally to that occupation. Indra and Agni arePar 

exellence the lords of men. the word (ಕೃಷ್ಟಿ) Sometimes is further defined 

by the addition of an adjective meaning ©“ belonging to 
mankind” (ಮಾನುಷೀಃ :ಮಾನವೀಃ) 

[Vedic Index of Names and Subjects. By Keith anc Maedoneth 

[Vol. I. P. 183.1 

ಮೇಲಿನ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ಕೃಷ್ಯಾದಿ ವೃತ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಕೃಷ್ಟಿ ಸದವು ಆರ್ಯರ ಜೀವನಕ್ರಮ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಾಗಿ ಸೂಚಿಸಿದೆ. 
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ಸ ಯುಧ್ಯಃ ಸತ್ತಾ ಖಜಕೃತ್ಸಮದ್ದಾ ತುನಿಮ್ರಸ್ಷೋ ನಡನುಮೊ ಯಜೀಷೀ | 
ಬೃಹದ್ರೇಣುಶ್ಚವನೋ ಮಾನುಹೀಣಾಮೇಕಃ ಕೃಷ್ಟ್ರೀನಾಮಭವತ್ಸಹಾವಾ || 

(ಖು ಸಂ. ೬-೧೮-೨) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾನುಷೀಣಾಂ ಕೃಷ್ಟ್ರೀನಾಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 

ಚರ್ಷಣಿ, ಕೃಷ್ಟ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಮಾನವ ಪ್ರಜೆಗಳ ಪರ್ಯಾಯ ಪದಗಳಾಗಿರುವಂತೆಯೇ, ನಿವಾಸವುಳ್ಳ 

ವರು, ವಸತಿಯುಳ್ಳವರು. ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುನ ಸ್ತಿತಿ ಶಬ್ದವೂ ಸಹ ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿ 

ಸಲ್ಪಟ್ಟಿಡಿ. ಮನುಷ್ಯಾಃ ನರಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಮನುನ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೭) 

ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳ ರಕ್ಷಕನು ; ಅವರ ಒಡೆಯನು, ಅವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಪಾಲಕನಾದ ಪ್ರಭುವು 

ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ, ವಿಶ್ವಪ್ರಿಯವಾದುದೂ ಆದ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿ.ದಲೇ 

ಪುರುಹೂತಃ- ಬಹುಭಿರಾಹೂತಃ | ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನು ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಇಂತಹ 

ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 

ಶ್ರವಸ್ಯನ್-- ಹನಿರ್ಲಶ್ಷಣಮನ್ನಮಿಚ್ಛನ್ | ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಎಂದು 

ಇಂದ್ರನ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಶ್ರವಸ್ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನ ಅಧವಾ ಕೀರ್ತಿ ಎಂಬ ಎರಡರ್ಧಗಳೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 

ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 

ಆಸಸ್ರಾಣಾಸಃ ಶವಸಾನಮಚ್ಛೇಂದ್ರಂ ಸುಚಿಕ್ರೇ ರಥ್ಯಾಸೋ ಅಶ್ವಾಃ | 

ಅಭಿ ಶ್ರವ ಯಜ್ಯಂತೋ ವಹೇಯುರ್ನೂ ಚಿನ್ನು ವಾಯೋರಮೃತಂ ನಿ ದಸ್ಯೇತ್ || 

(ಖು. ಸೆಂ. ೬-೩೭-೩) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ನಿವರಿಸುವಾಗ ಶ್ರವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶ್ರವ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ ಶ್ರೂಯತ ಇತಿ ಸುತಃ! ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 

ವಾಗಿರುತ್ತದೆಯಾದುದರಿಂದ (ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಕೇಳಲ್ಪಡುವುದಾದುರಿಂದ) ಶ್ರು ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಸನ್ನವಾದ ಶ್ರವ 

ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನನೆಂದೂ (ನಿ. ೧೦-೩) ಮತ್ತು, 

ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಯಸ್ಕ ಸುಮಖಂ ಸಹೋ ಮಹಿ ಶ್ರವೋ ನೃಮ್ಮಂ ಚ ರೋದಸೀ ಸೆಪೆರೃತಃ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೦-೧) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶ್ರವಣೀಯೆಂ ಯಶಃ | ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಕೇಳಲ್ಪಡುವ ಎಂದರೆ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಯೆಶಸ್ಸೆನ್ನು ಎಂದೂ 

ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ ೧೧-೯) ಅನ್ನವು ಯಶೋಭಾಗಿಯಾರುವುದರಿಂದ ಯಶಸ್ಸಿಗೆ ಸಾಧನವಾದ ಅನ್ನವೆಂದೂ 

ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು, ಇದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾಗಿ, 

ಬೃಹತ್ಯಾ ಶ್ರೀಕಾನೋ ಯಶಸ್ಕಾಮಃ ಕುರ್ನೀತ! ಶ್ರೀರ್ನೈೆ ಯಶಕೃಂದಸಾಂ ಬೃಹತೀ! ಶ್ರಿಯ- 

ಮೇವ ಯಶ ಆತ್ಮನೃತ್ತೇ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೫) 
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ಎಂಬಲ್ಲಿ ಧನಧಾನ್ಯುದಿ ಸಂಸತ್ತಿನ ರೂಪವಾದ ಶ್ರೀಗೊ, ಅದರಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಯಶಸ್ಸಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು 

ಹೇಳಿಡಿ ಯಶಸ್ಸಿಗೆ ಅನ್ನಾದಿಸಂಸತ್ತೇ ಆಧಾರವು. ಮತ್ತು ಅನ್ನಾದಿಸಂಪತ್ತುಗಳಿದ್ದರೆ ಯಶಸ್ಸು ತಾನಾಗಿಯೇ 

ಲಭಿಸುತ್ತಾದುದರಿಂದ ಶ್ರವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡರ್ಧಗಳೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತವೆ. ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ, ಯಜಮಾನನ 

ಯಶಸ್ಸಿಗೆ ಸಾಧನವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸಿನರೂಸನಾದ ಅನ್ನವೆಂದರ್ಧಮಾಡಬಹುದು 

! ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ಚರ್ಷಣಿ ಪ್ರಾಃ--ಪ್ರಾ ಸೂರಣೇ. ಧಾತು. ಕಿಪ್ ಪ್ರತ್ಯಯ ಗಶಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್ ಕೃತ್ 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರನದ ಪ್ರತೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವೃಷಭಃ -ವೃಷು ಸೇಚನೇ. ಧಾತು ಔಣಾದಿಕ ಅಭಚ್ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದುತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಕೃಷ್ಟ್ರೀನಾಮ್-- ಷಸ್ಟೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ ನಾಮನ್ಯತಶರಸ್ಯಾಮ್ (ಪಾ ಸೂ ೬-೧-೧೭೭) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾಮಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಶ್ರವಸ್ಯನ್--ಶ್ರವಃ ಅನ್ನಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛನ್ ಶ್ರವಸ್ಯನ್. ಸುಪ ಅತ್ಮನಃ ಕೃಚ್ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೮) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಚ್  ಕ್ಯಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಟ್ ಬಂವಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. 

ಕಚ್ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಮದ್ರಿಕ್- ಅಂಚು ಗತಿಪೂಜನಯೋಃ ಧಾತು. ಪೃಷೋದರಾದೀನಿ ಯಥೋಪದಿಷ್ಟಮ್ ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಅಭಿಮತರೂಪ ಸಿದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತದೆ. 

ಯುಕ್ತ್ವಾ--ಯುಜಿರ್ ಯೋಗೇ. ಧಾತು, ಪ್ರೇರಣಾ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಧಕವಾದ 

ಧಾತು. ಸಮಾನಕರ್ತೃಕಯೋ.. (ಪಾ, ಸೂ. ೩.೪-೨೧)ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ್ವಾ ಪ್ರತ್ಯಯ ಚೋಃ ಕುಃ ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಧಾತು ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವ. ಚರ್ತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಯಾಹಿ--ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ ತಿಬಂತ 

ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧॥ 

dB) poe 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 

| | 
ಯೇತೇ ನೃಷಣೋ ವೃಷಭಾಸ ಇಂದ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಯುಜೋ ವೃಷರಥಾಸೋ ಅತ್ಯಾಃ 

೪ | | | | 
ತಾಆ ತಿಷ್ಮ ತೇಭಿರಾ ಯಾಹ್ಯರ್ವಾಜ* ಹನಾವಹೇ ತ್ವಾ ಸುತ ಇಂದ್ರ ಸೋಮೇ K 
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i ಪದೆಪಾರಃ ॥ 

ಜ| | | | | 
ಯೇ।!ಶೇ! ವೃಷಣಃ | ವೃಷಭಾಸಃ | ಇಂದ್ರೆ | ಬ್ರಹ್ಮಳಯುಜಃ! ವೃಷ5ರಥಾಸಃ | ಅತ್ಯಾಃ | 

| 
ತಾನ್ | ಆ| ತಿಷ್ಕ!। ತೇಳಿಃ ಆ| ಯಾಹಿ। ಅರ್ವಾಜ್ | ಹನಾಮಹೇ। ತ್ವಾ! ಸುತೇ! ಇಂದ್ರ! 

| 
ಸೋಮೇ ॥೨ ॥ 

॥ ಸಾಯಇಭಾಸ್ಕಂ 1 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ಸಂಬಂಧಿನೋ ವೃಷಣೋ ವರ್ಷಕಾ ಯುವಾನೋ ವರ್ಷಣವಂತೋ 

ನಾ ವೃಷಭಾಸಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ಬ್ರಹ್ಮಯುಜಃ ಪರಿವೃಢೇನ ಮಂತ್ರೇಣ ಯುಜ್ಯಮಾನಾ ವೃಷರಥಾಸೋ 

ವರ್ಷಣರಥವಂತಃ | ತತ್ರ ನಿಯುಕ್ತಾ ಇತೈರ್ಥಃ | ಈದೃಶಾ ಅತ್ಯಾ ಅಶ್ಚಾ ಯೇ ಸಂತಿ ತಾನಾ ಶಿಷ್ಕ 

ಆಶ್ರಯ । ಆರೋಹ | ತೇಭಿಸ್ತೈರರ್ನಾಜಸ್ಮದಭಿಮುಖಮಾ ಯಾಹಿ | ಅಗಚ್ಛ! ವಯಂ ಚೆ ಹೇ 

ಇಂದ್ರ ಸೋಮೇ ಸುತೇ ಸತಿ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಹನಾಮಹೇ |! ಆಹ್ನಯಾಮಃ | 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

(ಹೇ) ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ 1 ವೃಷಣ॥--(ಕಾಮ) ವರ್ಷಕಗಳೂ ಅಧವಾ ಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿರುವುವು 

ಗಳೂ | ವೃಷಭಾಸಃ--ಶ್ರೀಷ್ಠಗಳೂ | ಬ್ರಹ್ಮಯೆಂಜ8- ಮಂತ್ರದಿಂದಲೇ ಹೂಡಲ್ಪಡತಕ್ಕವುಗಳೂ | ವೃಷ 

ರಥಾಸಃ8--ಇಷ್ಟಾರ್ಧನರ್ಷಕವಾದ ರಧಯುಕ್ತಗಳೂ ಆದ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಅತ್ಯಾಃ--ಅಶ್ಚಗಳು | ಯೇ 

(ಸಂತಿ) ಯಾವುವು ಇವೆಯೋ | ತಾನ್--ಅವುಗಳನ್ನು | ಆ ತಿಷ್ಮ--ಆಶ್ರಯಿಸು (ಆರೋಹಿಸು) | ತೇಭಿ8-- 

ಅವುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ | ಅರ್ವಾಜ್- (ನಮಗೆ) ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ | ಆ ಯಾಹಿ ಆಗಮಿಸು | (ವಯಂ 

ಚೆ--ನಾವೂ) | (ಹೇ) ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸೋಮೇ--ಸೋಮರಸವು | ಸುತೇ (ಸೆತಿ)- ಅಭಿಸುತ 

ನಾಗಲು | ತ್ವಾಂ-ಇನಿನ್ನನ್ನು | ಹವಾಮಹೇ--ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೇವೆ 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದವಾದ ರಥಕ್ಕೆ ಯುಕ್ತವಾಗಿರತಕ್ಕವುಗಳೂ, ಮಂತ್ರದಿಂದಲೇ ನಿಯುಕ್ತ 

ವಾಗತಕ್ಕವೂ ಆದ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಯದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಏರಿಕೊಂಡು ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 

ಹೊರಟು ಬಾ, ನಾವೂ, ಸೋನುರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಸಡಿಸ್ಕಿ, ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ 

English Translation. 

Mount, Indra, your steeds, who are young and vigorous, tractable 

to prayer, and harnessed to a bounty-shedding car : come down with them 

tous We invoke you. Indra, the libation being poured out. 
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॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ವೃಷಣಃ, ವೃಷಭಾಸಃ, ವೃಷರಥಾಸಃ--ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣಗಳಾಗಿದ್ದು 

ಆ ಅಶ್ವಗಳ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಶೇಷಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ವೃಷನ್ ಶಬ್ದದಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದ ಈ ಪದಗಳಿಗಿರುವ ಅರ್ಥ 

ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನೂ, ಅವುಗಳ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಮುಂದಿನ ಖಯಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ: 

ಬ್ರಹ್ಮಯುಜಃ, ಅತ್ಯಾಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. 

ಬ್ರಹ್ಮಯುಜ॥ಃ--ಪರಿವೃಢೇನ ಮಂತ್ರೇಣ ಯುಜ್ಯಮಾನಾಃ | ಪ್ರವೃದ್ಧವಾದ ಮಂತ್ರದ ಉಚ್ಚಾರಣೆ 

ಯೊಡನೆ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟ ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದು ಎಂಬರ್ಧವುಳ್ಳ ಬೃಹಿ 

ಧಾತುವಿನಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಮಂತ್ರವೆಂದರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಬ್ರಹ್ಮೆಯೆ ಜಃ ಎಂಬ ಪದವು ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಶ್ವಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವಂತೆ ಬ್ರಹ್ಮವಾಹಃ ಎಂಬ ಪದವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ 

ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಮಂತ್ರರೂಪೇಣ ಸ್ತೋತ್ರೇ- 
ಣೋಹ್ಯಮಾನ ಪ್ರಾಪ್ಯಮಾಣೇಂದ್ರ | ಸ್ತೋತ್ರದ ಮೂಲಕ ಹೊಂದಲು ಯೋಗ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನೇ ಎಂದರ್ಥ. 

ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅದರಂತೆ ಸ್ತೋತ್ರದ ಮೂಲಕ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟ ಅಶ್ವಗಳೆಂದರ್ಧ. 

ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ತೇ ಬ್ರಹ್ಮಯುಜಾ ಯುನಜ್ಮೆ ಹರೀ ಸಖಾಯಾ ಸಧಮಾದ ಆ ಶೂ! 

ಸ್ಥಿರಂ ರಥಂ ಸುಖಮಿಂದ್ರಾಧಿತಿಷ್ಮನ್ವ ಜಾನಸ್ವಿದ್ದ್ ಉಪ ಯಾಹಿ ಸೋಮಂ ॥ 

(ಖಯ. ಸಂ. ೩-೩೫-೪) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಇಂದ್ರಾಶ್ವಗಳು ಇಂದ್ರನ ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿಲ್ಪಡುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರು 

ವಂತೆ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಆ ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಅತ್ಯಾ8--ಅಶ್ವಾಃ | ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆಗಳು. ಅಪೇಸ್ಲಿತಪ್ರದೇಶಂ ಪ್ರತಿ ಅತನಶೀಲಾಃ | ತಾನು 

ಇಷ್ಟಬಂದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾನ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಶ್ವಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ, 
ಈ ಪದವು ಅಗ್ನಿ, ಆದಿತ್ಯ ಇವರುಗಳಿಗೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 

ಏಷ ಪ್ರೆ ಪೂರ್ನೀರವ ತಸ್ಯ ಚನ್ರಿಸೋತತ್ಕೋ ನ ಯೋಷಾಮುದಯಂಸ್ತ ಭುರ್ವಣಿಃ | 
ದಶ್ಷಂ ಮಹೇ ಪಾಯಯತೇ ಹಿರಣ್ಯಯೆಂ ರಥಮಾವೃತ್ಯಾ ಹರಿಯೋಗಮೃಭ್ಸಸಂ ॥ 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೫೬-೧) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅತ್ಯ ಎಂಬುದು ಅಶ್ವಪರ್ಯಾಯನವಾಗಿಯ್ಕೂ 

ಅಸ್ಯ ಶ್ಲೋಕೋ ದಿವೀಯತೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾಮತ್ಕೋ ನ ಯಂಸದ್ಯಶ್ರಭೃದ್ಧಿಚೇತಾಃ | 

ಮೃಗಾಣಾಂ ನ ಹೇತಂಯೋ ಯೆಂತಿ ಚೇಮಾ ಬೃಹಸ್ಪತೇರಹಿಮಾಯೊ ಅಭಿ ದ್ಯೂನ್ |! 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೯೦-೪) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅತನಶೀಲಃ ಆದಿತ್ಯಃ | ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಆದಿತ್ಯನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ 

ಜುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಸರ್ಯಾಯವಾದ ಪದವಾಗಿದೆ. 

೫11 28 



434 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೧. ಅ. ೨೩, ಸೂ ೧೭೭ 

॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ಬ್ರಹ್ಮಯುಜ8-- ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಯುಜ್ಯಂತೇ ಇತಿ ಬ್ರಹ್ಮಯುಜಃ ಯುಜಿರ್ ಯೋಗೇ. ಧಾತು. ಸತ್ಸೂದ್ಧಿಷ- 

ದ್ರುಹದುಹಯುಜ--(ಪಾ ಸೂ ೩-೨-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 

ಬರುತ್ತದೆ, ಪ್ರಧಮಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. 

ವೃಷರಥಾಸಃ--ಬಹುನ್ರೀಹಿಸಮಾಸ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರೆಕೈತ್ಯಾಪೂರ್ವಸದೆಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ 

ಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಸ್ ಪರವಾದಾಗ ಅಜ್ಜಸೇರಸುಕ* (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 

ಅಸುಕಾಗಮ 

ತಾನ್*ಆ-ದೀರ್ಫಾದಟ ಸಮಾನಪಾದೇ (ಪಾ ಸೂ. ೮-೩-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ. 

ಆತೋಟಿನಿತ್ಯಮ್ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಾಕಾರಕ್ಕೆ ನಿತ್ಯಾನುನಾಸಿಕತ್ವ. 

ತಿಷ್ಮ-_ಸ್ಭಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ್ ಧಾತು ಲೋಟ್ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ ತಿಬಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 

ಬರುತ್ತದೆ 

ಹವಾಮಹೇ ಕ್ವೇಇ್ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ಬೇ ಚ, ಧಾತು. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಓನಲ್ಲಿ 

ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಉತ್ತಮಪುರುನ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 

ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೯-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ 

ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಸುತೇ-ಸುರ್ ಅಭಿಸವೇ ಧಾತು. ನಿಷ್ಮಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 

ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮ್ಮಂತರೂಪ. ॥ ೨॥ 

~~ 

1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 

| | | | | 
ಆ ತಿಷ್ಠ ರಥಂ ವೃಷಣಂ ವೃಷಾ ತೇ ಸುತಃ ಸೋಮಃ ಪರಿಷಿಕ್ತಾ ಮಧೂನಿ | 

| | | 
ಯುಕ್ತ್ವಾ ವೃಷಭ್ಯಾಂ ವೃಷಭ ಸ್ಲಿತೀನಾಂ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ಯಾಹಿ ಪ್ರನತೋಪ 

ಮದ್ರಿಕ್ ॥ ೩4 ॥ 
॥ 2ದಪಾರೆಃ ॥ 

| I 
ಆ | ಶಿಸ್ಕ | ರಥಂ! ವೃಷಣಂ | ವೃಷಾ | ತೇ1 ಸುತಃ! ಸೋಮಃ! ಸಶ್ರಿಸಿಕ್ತಾ | ಮಧೊನಿ | 

| | | 
ಯುಕ್ತಾ! ವೃಷ್ತಭ್ಯಾಂ | ವೃಷಭ | ಕ್ರಿತೀನಾಂ | ಹರಿಂಭ್ಯಾಂ | ಯಾಹಿ ) ಪ್ರವಾ | ಉಸ | ಮದ್ರಿ 0 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ರಥಮಾ ಶಿಷ್ಠ | ಆಶ್ರಯೆ ಯಜ್ಞಗಮನಾರ್ಥಂ | ಕೀದೃಶಂ ರಥಂ! 

ವೃಷಣಂ ವರ್ಷಕಂ ಕಾಮಾನಾಂ | ಕಿಮರ್ಥಮಿತಿ ಚೇತ್ ಉಚ್ಯತೇ | ತೇ ತ್ವದರ್ಥಂ ವೃಷಾ ವರ್ಷಕಃ 

ಸೋಮಃ ಸುತಃ | ಅಭಿಷುತೆಃ | ತಥಾ ಮಧೂನಿ.ಮಧುರಾಣಿ ಫೃತೆಕ್ಷೀರಾದೀನಿ ಪರಿಷಿಕ್ತಾ | ಸರಿತಃ 

ಸಿಕ್ತಾನಿ ಸಂಪಾದಿತಾನಿ । ಯದ್ವಾ! ಮಧೂನಿ ಮಧುರಾಃ ಸೋಮರಸಾಶ್ಚಮಸೇಷು ಫೂರಿಕಾಃ | 

ಆಗೆಮನಪ್ರೆಕಾರ ಉಚ್ಯತೇ | ಹೇ ವೃಷಭ ವರ್ಷಕೇಂದ್ರೆ ವೃಷಭ್ಯಾಂ ವರ್ಷಕಾಭ್ಯಾಂ ಹರಿಭ್ಯಾಂ 

ಯುಕ್ತ್ವಾ ರಥಂ ಯೋಜಯಿತ್ವಾ ಕಿತೀನಾಂ ಕರ್ಮಸು ನಿವಸತಾಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಮಸ್ಮಾಕಮನುಗ್ರ- 

ಹಾಯ | ಕ್ಲಿತೀನಾಂ ವೃಷಭೇತಿ ವಾ ಯೋಜ್ಯಂ! ಪ್ರವತಾ ನೇಗವತಾ ರಥೇನ ಮದ್ರಿಜ್ಮದಭಿಮು- 

ಖಮಂಚನ್ಮದಾಭಿಮುಖ್ಯೇನೋಪ ಯಾಹಿ | 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

(ಹೇ) ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶೇ--ನಿನಗೋಸ್ಟರ | ವೃಷಾ-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥವರ್ಷಕವಾದ | ಸೋಮಃ- 

ಸೋಮರಸವು | ಸುಶಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟದೆ (ತಥಾ--ಹಾಗೆಯೇ) | ಮಧೂಥಿ-. ಮಧುರವಾದ ಫೈತಕ್ಷೀರಾದಿಗಳು 

ಪರಿಷಿಕ್ರಾ-- ಸುತ್ತಲೂ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ| [ಅಧವಾ ಮಧೂನಿ- ಮಧುರವಾದ: ಸೋಮರಸಗಳು | ಪರಿಸಿಕ್ತಾ- 

(ಚಮಸಗಳಲ್ಲಿ) ತುಂಬಿವೆ]! (ಆದುದರಿಂದ) ವೃಷಣಂ-- ಬೇಕಾದುದನ್ನು ಕೊಡುವ | ರಥಂ--(ನಿನ್ನ) ರಥವನ್ನು! 
ಆ ತಿಸ್ಮ--ಆಶ್ರಯಿಸು | ಕ್ಲಿತೀನಾಂ--(ಕರ್ಮ) ನಿರತರಾದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ | (ಹೇ) ವೃಷಭ-- ಇಷ್ಟಾರ್ಧಪ್ರದ 

ನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವೃಷಭ್ಯಾಂ--ವರ್ಷಕಗಳಾದ | ಹರಿಭ್ಯಾಂ--(ಎರಡು) ಅಶ್ವಗಳಿಂದ | ಯುಕ್ತಾ 

(ರಥವನ್ನು) ಯೋಜಿಸಿ | ಕ್ಷಿತೀನಾಂ--ಕರ್ಮನಿರತರೂ ಯಾಗಕರ್ತೃಗಳೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹಾರ್ಥವಾಗಿ | 

ಪ್ರೆವಶಾ--ವೇಗಶಾಲಿಯಾದ ರಥದಿಂದ | ಮದ್ರಿಕ್ ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ | ಉಪ ಯಾಹಿ--ನಮ್ಮ 

ಸವಿಾಪಕ್ಕೆ ಬಾ 
« ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ಕಾಮವರ್ಷಕವೂೂಮಧುರವೂ ಆದ ಸೋಮರಸವು ಅಭಿಷುತವಾಗಿ ಚಮಸಗಳಲ್ಲಿ ನಿನಗಾಗಿ 

ಮಾಸಲಾಗಿವೆ (ಮಧುರವಾದ ಫೃತಸ್ರೀರಾದಿಗಳೂ ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ.) ಆದುದರಿಂದ ಇಷ್ಟಾರ್ಧವರ್ಷಕವಾದ ನಿನ್ನ 

ರಥನನ್ನೇರು: ಯಾಗಕರ್ತಗಳಿಗೆ ಅಭೀಷ್ಟ ಪ್ರದನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಬೇಕಾದ್ದನ್ನು ಕೊಡುವ ಅಶ್ವಗಳೆರಡನ್ನೂ 

ರಥಕ್ಕೆ ಹೂಡಿ ಯಾಗಕತ್ತೃಗಳಾದ ನಮ್ಮ ಅನುಗ್ರ ಹಾರ್ಧವಾಗಿ, ವೇಗಶಾಲಿಯಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ನಮಗೆ ಅಭಿ 

ಮುಖನಾಗಿ ಬಾ. 

English Translation. 

Ascend your bounty-shedding car, for, for you the Soma, the showerer 

of benefits, is effused, the sweet libations are prepared. Bounty-shedding 

Indra, having harnessed them, came with your vigorous steeds for (the good 
of) mankind , come with your rapid (car) to my presence. 
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ಗ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ವೃಷಣಂ ರಧಂ; ವೃಷಾ ಸೋಮಃ, ವೃಷಭ್ಯಾಂ ಹರಿಭ್ಯಾಂ; ವೃಷಭ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವೃಷನ್ ಶಬ್ದ 

ದಿಂದ ನಿಷ್ಸನ್ನವಾದ ಪದಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೂ, ಸೋಮಕ್ಕೂ, ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳಿಗೂ, ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಸಹ ವಿಶೇಷಣವ 

ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ. ಮೂಲಧಾತುವಿನ ಅರ್ಥವು ಒಂದೇ ಆದರೂ ಸಹ ಈ ನಿಶೇಷಣಗಳಿಗೆ ಆಯಾ 

ಸಂದರ್ಭಕ್ಕನುಗುಣವಾದ ಅರ್ಧವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುತ್ತದೆ. 

ವೃಷು ಸೇಚೆನೇ; ವೃಷ ಶಕ್ತಿಬಂಧನೇ; ಎಂಬ ಎರಡು ಧಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಸುರಿಸು, ಚಮ.ಕಿಸು ಎಂಬರ್ಧ 

ನನ್ನು ಕೊಡುವ ವೃಷ ಧಾತುವಿನಿಂದ ವೃಷಾ ವೃಷಣ, ಎಂಬ ಪದಗಳೂ, ಶಕ್ತಿ ಮತ್ತು ಸಾನುರ್ಧ್ಯ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 

ಕೊಡುವ ಎರಡನೆಯ ಧಾತುವಿನಿಂದ ವೃಷಭ್ಯಾಂ, ವೃಷಭ ಎಂಬ ಪದಗಳೂ ನಿಸ್ಬ್ಪನ್ನ ವಾಗಿರಬಹುದು. ವೃಷನ್ 

ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೂ ಈ ಮೂಲದಿಂದ ವ್ಯುತ್ಸನ್ನ ವಾಗುವ ಇತರ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಗೂ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು 

ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸೇಚನಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಪುಮಾನ್ ಎಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿ ವೃಷನ್ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅನೇಕ ಕಡೆ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ 

ಪುಮಾನ್ ಎಂಬ ಪುಲ್ಲಿಂಗ ಸೂಚಕವಾಗಿ ಪುರುಷಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯಾಗಲಿ, ಅಧವಾ ಅಶ್ವಾದಿ ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳ 

ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯಾಗಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುತ್ತದೆ. 

ಯೇ ತ ಇಂದ್ರ ದದುಸೋ ವರ್ಧಯಂತಿ ಮಹಿ ಕ್ಷತ್ರಂ ಸ್ಫವಿರಂ ವೃಷ್ಟ್ಯಂ ಚೆ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೪-೮) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟ್ಯಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವೃಷತ್ಕೆಂ | ಪುಂಸ್ಕೃಂ ಎಂದೂ, 

ಸ್ತುತಃ ಶ್ರವಸ್ಯನ್ನವಸೋಸ ಮದ್ರಿಗ್ಯುಕ್ತಾ ಹರೀ ವೃಷಣಾ ಯಾಹ್ಯರ್ವಾಜ” | 

(ಜು, ಸಂ. ೧-೧೭೭-೧) 

ಎಂಬ ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಯುವಾನಾ | ಪ್ರಾಯದವರು ಎಂದೂ, 

ಭೂಷನ್ನ ಯೋಧಿ ಬಭ್ರೂಷು ನಮ್ಮತೇ ವೃಷೇವ ಸತ್ಲೀರಭ್ಯೇತಿ ರೋರುವತ್ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೦-೬) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ವೃಷಾ ಇವ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಸೇಕ್ತಾ ವೃಷಭ ಇವ--ಸೇಚನೆಮಾಡುವ ವೃಷಭದಂತೆ ಎಂದೂ, 

ಮಿನಾತಿ ಶ್ರಿಯಂ ಜರಿಮಾ ತನೂನಾಮಸ್ಯೂ ನು ಸ್ನತೀರ್ವಷಣೋ ಜಗಮ್ಯುಃ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೭೯-೧) 

ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವೃಷಣಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸೇಕ್ತಾರಃ ಪುರುಷಾಃ ಎಂದೂ, ಇನ್ನೂ ಹೀಗೆಯೇ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 

ಇದರಂತೆಯೇ ಪುಲ್ಲಿಂಗಸೂಚಕವಾದುದ್ಕೂ ಪುರುಷಪ್ರಾಣಿಯ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಈ 

ಪದವು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಜೆ. ಮತ್ತು ಇದರಂತೆಯೇ, 

ವೃಷಾ ವಾಂ ಮೇಘೋ ವೃಷಣಾ ಸೀಸಾಯೆ ಗೋರ್ನ ಸೇಕೇ ಮನುಸೋ ದೆಶಸ್ಯನ್ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೧-೮) 
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ದಸ್ಮೋಿಷ್ಮಾ ವೃಷಣಂ ಪಿನ್ನಸಿ ತ್ವಚೆಂ ಕಂ ಚಿದ್ಯಾ ವೀರರರುಂ ಶೂರ ಮರ್ತ್ಯಂ ಪರಿವೃಣಕ್ತಿ 

ಮತಣ್ಯಂ ॥॥ (ಹು ಸಂ. ೧-೧೨೯೨೩) 

ತಾ ತೂ ತೇ ಸತ್ಯಾ ತುವಿನ್ಫಮ್ಮ ವಿಶ್ವಾ ಸ್ರ ಧೇನವಃ ಸಿಸ್ರತೇ ವೃಷ್ಣ ಊಧ್ನಃ || 

(ಯ. ಸಂ. ೪-೨೨-೬) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಷಕಃ, ವರ್ಷಣಪರಮನಸ್ಕಃ | ನೀರನ್ನು ಸುರಿಸುವುದು, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವನು 

ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಇದರೊಂದಿಗೆ ಇನ್ನೂ ಇತರ ಅರ್ಧಗಳೂ ಅಪರೂಪವಾಗಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ತೋರಿದರೂ 

ಸಹ ವೃಷ್ಣ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿ, ನೀರ್ಯ ಎಂಬರ್ಧವೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೋರುತ್ತದೆ. 

ಆ ಪ್ಯಾಯೆಸ್ಪ ಸಮೇತು ತೇ ವಿಶ್ವತಃ ಸೋಮ ವೃಷ್ಣ್ಯಂ | 

(ಖು. ಸಂ ೧-೯೧-೧೬) 

ಮಹಾ ಅಸಿ ಮಹಿಷ ವೃಷ್ಣ್ಯೇಭಿರ್ಧನಸ್ಪೃದುಗ್ರ ಸಹಮಾನೋ ಅನ್ಯಾನ್ | 
(ಖು ಸಂ ೩-೪೬-೨) 

ವಿ ಚರ್ಮಣೀವ ಧಿಷಣೇ ಅವರ್ತಯದ್ದೈಶ್ವಾನರೋ ವಿಶ್ವಮಧತ್ತ ವೃಷ್ಟ್ಯಂ | 

(ಯ. ಸಂ. ೬-೮-೩) 

ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೀರ್ಯ ಮತ್ತು ಪರಾಕ್ರಮ ಎಂಬ ಅರ್ಧವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿದೆ 

ಇದೂ ಅಲ್ಲದೇ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ ವೃಷನ್ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಸ 

ಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತಹ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಆಯಾ ಜೀವಶೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದೆಯೆಂದು 

ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ 

ಅಪೋಷಾ ಅನಸಃ ಸರತ್ಸಂಸಿಷ್ಟುದಹ ಬಿಭ್ಯುಸೀ | ನಿ ಯಶ್ಸೀಂ ಶಿಶ್ನಥದ್ಧೃಷಾ | 

(ಖು. ಸಂ. ೪-೩೦-೧೦) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಸರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಊಹಿಸಒಹುದು. ಆದರೆ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ದೇವತೆಯ 

ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದೆಯೆಂಬ ಸಂಶಯಕ್ಕೂ ಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ. ಒಂದೊಂದುಸಲ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರೂ ಸಹ ಈ ವಿಶೇಷ 

ಣಸ್ಯೆ ಅರ್ಧಮಾಡುವಾಗ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ- 

ವೃಷಾ ಛಂದುರ್ಭವತಿ ಹರ್ಯತೋ ವೃಷಾ ಶ್ಲೇಮೇಣ ಧೇನಾಂ ಮಫನಾ ಯದಿನ್ವತಿ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೫-೪) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವೃಷಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ವೃಷಾ-ಹನಿಷಾಂ ವರ್ಷಯಿತಾ ಯೆಜಮಾನಃ ಎಂದೂ, 

ಅನಂತರ ಯೆದ್ದಾ ವೃಷಾ ಇಂದ್ರಃ ಎಂದೂ ಹೇಳಿರುವಾಗ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತಾರೆ. ಹೀಗೆ 

ನಾನಾ ಅರ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಒಂದೊಂದು ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲೂ ಅದಕ್ಕನುಗುಣವಾದ ಭಾವವನ್ನು 

ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ ಭಾವಗರ್ಭಿತವಾದ ಈ ಪದದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ Max Muller 

(ಮಾಕ್ಸ್- ಮುಲ್ಲರ್) ಎಂಬ ಆಂಗ್ಲ ವ್ಯಾ ಖ್ಯಾಕಾರನು ಈ ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ಭಾವಗಳ ಗಭೀರತೆಯನ್ನು 

ಕೆಳಗೆ ಕಂಡಂತೆ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
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In Vrishan we have one of those words which it is almost impossible 

to translate accurately. It accurs over and over again in the 

Vedic hymns and if we once know the various ideas which it either 

expresses or implies, we have little difficulty in understanding its 

import ina vague and general way, though we look in vain for 

corresponding terms in any modern language... ... «and ೪೮ 

shall see how 6101001೭ it would be to translate such terms with- 

out losing either the key-note that was stiN sounding or the 

harmonies which were set vibrating by ut in the minds of the ೦೮15 

and their listeners 

[F. Max Muller 5. B. E. Vol. XXXII. P. 138-39] 

ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ಅರ್ಧಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ವೃಷನ್ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆಯೆಂದು ಕೇಳೆ 

ಬಹುದು. 

ಹರಿಭ್ಯಾ--ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ (ನಿ. ೨-೨೮) ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ ಯೆಂದ 

ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಪರಿಷಿಕ್ತಾಸಿಚಿರ್ ಕ್ಷರಣೇ. ಧಾತು. ನಿಷ್ಕಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚೋಃ ಕುಃ ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಧಾತು ಚಕಾರಕ್ಸೆ ಕುತ್ತ ಗೆತಿರನಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ವರಕ್ಕೆ 

ಅಪವಾದವಾಗಿ ಪೂರ್ವದ ಗತಿಗೆ (ಪರಿ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶೇಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಂ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಿತೀನಾಮ್-. ಕ್ರಿ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕಿನ್ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಸ್ಟ್ರೀ 

ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಮ್ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ನಾನಿಗೆ 

ಬರುತ್ತದೆ 

ಪ್ರವತಾ--ಉಪಸರ್ಗಾಚ್ಛೆಂದಸಿ ಧಾತ್ಸರ್ಥೇ (ಪಾ. ಸೂ, ೫-೧-೧೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರ ಎಂಬುದರ 

ಮೇಲೆ ವತಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, ॥೩॥ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 

| | | 
ಅಯಂ ಯಜ್ಞೋ ದೇನಯಾ ಅಯಂ ಮಿಯೇಧ ಇಮಾ ಬ್ರಹ್ಮಾಣ್ಯಯಮಿಂದ್ರ 

| 
ಸೋಮಃ | 

| | | 
ಸ್ತೀರ್ಣಂ ಬರ್ಹಿರಾ ತು ಶಕ್ರ ಪ್ರ ಯಾಹಿ ಪಿಬಾ ನಿಷದ್ಯ ನಿ ಮುಚಾ ಹರೀ 

ಇಹ ॥ ೪ ॥ 
॥ 7ದಸಾರಃ ॥ 

| | 
ಅಯಂ | ಯಜ್ಞಃ | ದೇವ;ಯಾಃ | ಅಯೆಂ | ಮಿಯೇಧಃ | ಇಮಾ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | ಅಯಂ | ಇಂದ್ರ | 

| 
ಸೋಮಃ | 

| | | 
ಸ್ತೀರ್ಣಂ | ಬರ್ಹಿಃ | ಆ| ತು | ಶಕ್ರ | ಪ್ರ | ಯಾಹಿ। ಪಿಬ| ನಿಂಸದ್ಯ | ನಿ। ಮುಚ। ಹರೀ ಇತಿ! 

ಇಹ ೪ ॥ 

॥| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 

ಅಹರ್ಗಣೇಷು ಮಧ್ಯೇಷ್ಟಹಃಸು ಹಾರಿಯೋಜನಗ್ರಹಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾ | ಅಗ್ನಿ ಷ್ಟೋನೋ*ತ್ಯ- 

ಗ್ನಿಸ್ಟೋಮ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ 1 ಅಯಂ ಯೆಜ್ಞೋ ದೇವಯಾ ಅಯಂ ಮಿಯೇಥ ಇತೀತರೇಷು! 

ಆ ೬-೧೧1 ಇತಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಯೆಂ ಯಜ್ಞೋ ದೇವಯಾ ದೇವಾನ್ನಚ್ಛೈನ್ಸವತಿ! ತೆಥಾಯೆಂ ಯೆಜ್ಞೋ 

ನಿಯೇಧಃ | ಮೇಧಃ ಪಶುಃ | ಪಶುರ್ವೈ ಮೇಧ ಇತಿ ಹಿ ಶ್ರುತಿಃ! ಇಮೇಮಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಮಂತ್ರಾಃ! 

ಆಯೆಂ ಸುತಃ ಸೋಮಃ | ಸ್ತೀರ್ಣಂ ಬರ್ಹಿ8 | ಆಸನಾಯಾಸ್ತೃತಾ ದರ್ಭಾಃ | ಏತೇ ಪೆದಾರ್ಥಾ- 

ಸ್ಪೃದುಚಿತಾ ಏವಂ ಸಂಪಾದಿಕಾಃ | ಹೇ ಶಕ್ರೀಂದ್ರ ತು ಪುನಃ *ಿಮಿತ್ಯುಕ್ತೇ ಆ ಪ್ರ ಯಾಹಿ! 

ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಶೀಘ್ರಮಾಗಚ್ಛ | ಆಗತ್ಯ ಚ ನಿಷದ್ಯ ಬರ್ಹಿಷ್ಯುಪನಿಶ್ಯ ಪಿಬ ಸೋಮಂ। ತದರ್ಥಮಿಹಾ- 

ಸ್ಮಿನ್ನೇವಯೆಜನೇ ಹರೀ ಅಶ್ವ್ ವಿ ಮುಚ | ವಿಯೋಜಯ || ಛಾಂದಸೋ ನುಮಭಾವಃ। ॥ 

1 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

(ಹೇ) ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಯೆಂ ಯಜ್ಞಃ--ಈ ಯಜ್ಞವು | ದೇವಯಾಃ.-- ದೇವತೆ 

ಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತದೆ 1 ಆಯೆಂ- ಇದು || ಮಿಯೇಧಃ-- ಪಶುಯಜ್ಞವು (5 ಶಾಗಾರ್ಹವಾದ 

ಪಶುವು) | ಇಮಾ--ಇವುಗಳು | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ- ಮಂತ್ರಗಳು ! ಆಯೆಂ- ಇದು | ಸೋಮಕ-(ಸುತವಾದ) 

ನೋಮರಸವು | ಬರ್ಹಿ8--ದರ್ಚ್ಛೆಯು | ಸ್ತೀರ್ಣಿಂ-(ಆಸನಾರ್ಥವಾಗಿ) ಹರಡಲ್ಪಟ್ಟಿಜಿ | (ಆದುದರಿಂದ) (ಹೇ) 
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ಶಕ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತು. ಪುನಃ । ಆಸ್ರೆ ಯಾಹಿ--ಶೀಪ್ರನಾಗಿ ಆಗಮಿಸು | (ಬಂದು) ನಿಷದೈ-- 

(ದರ್ಭೆಗಳಮೇಲೆ) ಆಸೀನನಾಗಿ | ಪಿಬ--(ಸೋಮರಸವನ್ನು) ಪಾನಮಾಡು | (ಅದಕ್ಕೋಸ್ಕರ) ಇಹ- ಈ 

ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ | ಹರೀ. (ನಿನ್ನ) ಆಶ್ವಗಳಿರಡನ್ನು | ವಿ ಮುಚೆ--(ರಧದಿಂದ) ಬಿಚ್ಚಿ ಬಿಡು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ದೇವತೆಗಳ ಉದ್ದಿಶ್ಯಕವಾದ ಈ ಯಾಗವು, ಯಾಗಾರ್ಹವಾದ ಈ ಪಶುವು, ಈ ಮಂತ್ರ 

ಗಳು, ಅಭಿಷುತವಾದ ಈ ಸೋಮರಸವು, ಆಸ್ತೀರ್ಣವಾದ ಈ ದರ್ಭೆಗಳು, ಇವೆಲ್ಲವೂ ನಿನಗೋಸ್ಕರ ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ, 

ಆದುದರಿಂದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬಂದು, ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ರಥದಿಂದ ಬಿಚ್ಚಿ ಬಿಟ್ಟು, ದರ್ಭಾಸನದಲ್ಲಿ 

ಕುಳಿತು, ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು 

English Translation 

This is the sacrifice offered to the g..ds ' this is the offering of the 

victim : these are the prayers . this Indra, is the Soma juice - the sacred grass 

is ready strewn . come therefore, “Indra, quickly, sit down, drink (the ltba- 

tion). here let loose your steeds. 

॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳ. ! 

ಅಹರ್ಗಣೇಷು ಮಧ್ಯೇಷ್ಟಹಃಸು ಹಾರಿಯೋಜನಗ್ರಹಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾ-- ಎಂಬುದಾಗಿ ಸಾಯಣರು 

ಈ ಮಂತ್ರದ ವಿಥಿಯೋಗವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ ಹಾರಿಯೋಜನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಹರಿಗಳನ್ನು (ಅಶ್ವಗಳನ್ನು) 

ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸುವುದು ಎಂದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು, ಪ್ರಕೃತನಾದ ಸನ್ಸ್ಟಿ ವೇಶದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ 

ಸೋಮರಸಪಾನ, ಇಂದ್ರನು ರಥಕ್ಕೆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಯೋಜಿಸುವುದು ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಹಾರಿಯೋಜನ 

ಗ್ರಹನೆಂಬುದು ಈ ಎಲ್ಲಾ ಅಂಶಗಳನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡಿರುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ ಜಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹಾರಿಯೋಜನ 

ವೆಂಬ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಈ ಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಮಂತ್ರಗಳು 

ಬೇರೆಯಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಪದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವಾಗ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಏನರ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ, ಮತ್ತು 

ಹಾರಿಯೋಜನಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಿಶೇಷಾರ್ಧನೇನು ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಕೃತ 

ದಲ್ಲಿ ಸರಿಶಿಲಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ 

ಏನಾ ತೇ ಹಾರಿಯೋಜನಾ ಸುವೃಕ್ತೀಂದ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಗೋತಮಾಸೋ ಅಕ್ರನ್ | 

ಐಷು ವಿಶ್ವಸೇಶಸಂ ಧಿಯಂ ಧಾಃ ಪ್ರಾತರ್ಮಕ್ಷೂ ಧಿಯಾವಸುರ್ಜಗಮ್ಯಾತ್ || 

(ಖು. ಸಂ, ೧-೬೧-೧೬) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹಾರಿಯೋಜನ ಎಂಬ ಪದವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಹರ್ಯೋರಶೃಯೋರ್ಯೋಜನಂ 

ಯೆಸ್ಮಿನ್ರಥೇ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ | ತಸ್ಯ ಸ್ವಾಮಿತ್ವೇನ ಸಂಬಂಧೀ ಹಾರಿಯೋಜನಃ ಇಂದ್ರಃ ಯಾನ ಇಂದ್ರನ 

ರಥಕ್ಕೆ ಹರೀ ಎಂಬ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದೋ ಆ ಇಂದ್ರನು ಎಂದು ಅರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆಂದು ಸಾಯಣರು 

ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಆದರೆ, 
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ಸ ಘಾ ತಂ ವೃಷಣಂ ರಥಮಧಿ ಶಿಸ್ಮಾತಿ ಗೋನಿದಂ। 

ಯೆಃ ಪಾತ್ರೆಂ ಹಾರಿಯೋಜನಂ ಪೂರ್ಣಮಿಂದ್ರ ಚಿಕೇತತಿ ಯೋಜಾ ನ್ಹಿಂದ್ರ ತೇ ಹರೀ !! 

(ಖು. ಸಂ ೧-೮೨-೪) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹಾರಿಯೋಜನಮೇತ್ಸಂಜ್ಞಕಂ ಧಾನಾ ಮಿಶ್ರಿತಂ ಸೋಮೇನ ಪೂರ್ಣಂ ಪಾತ್ರಂ ಜ್ಞಾಪೆಯತಿ | 

ಹಾರಿ ಎಂಬ ಧಾನ್ಯದಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಸೋಮರಸವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ ಕೌಶೀತಕೀಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹಾರಿಯೋ- 

ಜನಗ್ರಹ ವೆ೨ಬ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಆ ಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧ ಸಟ್ಟಿ ಎರಡು ಜುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪರಿಸಿದೆ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದು, 
ತಿಷ್ಕಾ ಸು ಕಂ ಮಘವನ್ಮಾ ಪರಾ ಗಾಃ ಸೋಮಸ್ಯ ನು ತ್ವಾ ಸುಷುತಸ್ಯ ಯಕ್ಷಿ! 

ಸಿತುರ್ನ ಪುತ್ರಃ ಸಿಚಮಾ ರಭೇ ತೆ ಇಂದ್ರ ಸ್ವಾದಿಷ್ಠಯಾ ಗಿರಾ ಶಚೀವಃ | 

(ಖು ಸಂ. ೩-೩ ೨) 

ಎಂಬುದೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಮೇಲೆ ಉದಾಹೈತವಾಗಿರುವ ೧-೮೨-೪ ನೇ ಖುಕ್ಕೂ ಈ ಕನಲಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಸತ್ಯ ಎರಡು 

ಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹರಿಯೋಜನದೆ ವಿಷಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ 

ಹರಿರಸಿ ಹಾರಿಯೋಜನೋ ಹರ್ಯೊೋಃ ಸ್ಥಾತಾ ವಜ್ರಸ್ಯ ಭರ್ತಾ ಪೃಶ್ನೇಃ ಪ್ರೇತಾ ತಸ್ಯ ತೇ 

ದೇವ ಸೋಮೇಷ್ಟ್ರಯಜುಷಃ ಸ್ತುತಸ್ತೋಮಸ್ಯ ಶಸ್ತ್ರೋಕೃಸ್ಯ ಹರಿವಂತಂ ಗ್ರಹಂ ಗ್ರಹ್ಲಾಮಿ 

ಹರೀಃ ಸ್ಥ ಹರ್ಯೋರ್ಧಾನಾಃ ಸಹ ಸೋಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಸ್ವಾಹಾ 

(ತೈ ಸಂ ೧-೪-೨೮) 

ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಹಾರಿಯೋಜನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಟ್ಟ ಭಾಸ್ಕರರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಾ, 

ಹರಿರಸೀತಿ। ಸೋಮ ಏನೋಚ್ಯತೇ | ಹರಿರಿಂದ್ರಃ।! ಸ ಏವ ತ್ವಮಸೀತೀಂದ್ರಾತ್ಮನಾ 

ಸೋಮಃ ಸೂಯಶೇ | ಯದ್ವಾ ಹರಿರ್ಹರ್ತಾ ಅಭಿಮತಾನಾಂ ಶ್ರೇಯಸಾಮಾಹರ್ಶಾ 

ತ್ವಮಸಿ | ಹಾರಿಯೋಜನಃ ಹರಿಃ ಅಶ್ವನಿಶೇಸಃ ಯೋಜನೋ ವಾಹನಂ ಯಸ್ಯ ಸ 

ಹರಿಯೋಜನಃ ಇಂದ್ರಃ ತಸ್ಯ ಸ್ಪಭೂತಃ ಹಾರಿಯೋಜನಃ ಇಂದ್ರೋ 5ಸೀತ್ಯರ್ಥಃ ! 

ಹಾರಿಯೋಜನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೋಮಪರವಾಗಿ ಅರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಹರೀ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆಗಳು. ಆ ಕುದುರೆ 

ಗಳೇ ವಾಹನವಾಗಿ ಉಳ್ಳವನಿಗೆ ಹರಿಯೋಜನ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. ಆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದ 

ರಿಂದ ಹಾರಿಯೋಜನ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು, ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಶತಪಧಬ್ರಾಕ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇದೇ 

ಅಂಶವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 

ಅಥ ಹಾರಿಯೋಜನಂ ಗೃಹ್ಞಾತಿ! ಛಂದಾಂಸಿ ವೈ ಹಾರಿಯೋಜನಶ್ಸಂದಾಗ್ಸ್ಕೇವೈತತ್ಸಂತ- 

ರ್ಪಯತಿ ತಸ್ಮಾದ್ಭಾರಿಯೋಜನಂ ಗೃಹ್ಣಾತಿ 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೪-೩-೨) 

ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಹಾರಿಯೊಜನ ಗ್ರಹದ ವಿನಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಆ ವಿಶದವಾದ ವಿವರಣೆಯು 

ಬೇಕಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಮುಂಡೆ ಇದನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಆವಶ್ಯಕತೆಯು ಸಂಭವಿಸುವಾಗ ಈ ಗ್ರಹದ 

ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ, ಕರ್ಮಾಂಗತ್ವದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಹಾರಿಯೋಜನ ಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಸಂಬಂ 
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ಧಿಸಿದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ನುಂತ್ರದಲ್ಲಿ, ಅಯೆಂ ಯೆಚ್ಞಃ; ಅಯೆಂ ಮಿಯೇಧಃ; ಈ ಯಜ್ಞವು ಅರ್ನಿತನಾಗಿದೆ, 

ಈ ಸಶುವು ಅರ್ಪಿತವಾಗಿದೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಿದೆ. 

ಯಜ್ಞಃ ಯಜ್ಞ ವೆಂದರೆ ಪೂಜಾಕರ್ಮವೆಂದು ಸ್ಥೂಲವಾದ ಅರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ 

ಸದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ 

ಯೆಜ್ಞಃ ಕಸ್ಮಾತ್ ಪ್ರಖ್ಯಾತಂ ಯಜತಿ ಕರ್ಮೇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ । ಯಾಚ್ಲೋ ಭವತೀತಿ ನಾ 

- ಯಜುರುನ್ನೋ ಭವತೀತಿ ನಾ ಬಹುಕೃಷ್ಣಾಜಿನ ಇತ್ಯಾಸಮನ್ಯವೋ ಯಜೂಂಷ್ಯೇನಂ 

ನಯಂತೀತಿ ವಾ (ನಿ ೩-೧೯) 

ಯಜ್ಞ ವೆಂದರೆ ಪೂಜಾಕರ್ಮವೆಂದರ್ಥವೆಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಮತವಾಗಿದೆ. ದೇವತೆಗಳ 

ಸನ್ಸಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಯಾಚ್ಚ್ಯ್ಯಾಕರ್ಮವೆಂದು ಕೆಲವರೂ, ಯಜುರ್ನಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರೋಕ್ಷಿಸಲ್ಸಡತಕ್ಕುದಾದುದರಿಂದ ಈ 

ಹೆಸರೆಂದು ಇನ್ನು ಕೆಲವರೂ, ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣಾ ಜಿನದ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಅಧಿಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರೆಂದು 

ಇನ್ನು ಕೆಲವರೂ, ಅಧವಾ ಯಜುರ್ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಮುಂದುವರೆಯುವುದಾದುದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರೆಂದು ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರೂ 

ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆಂದು ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ನಿರ್ವಚನಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ 

ಮಿಯೇಧಃ--ಮಿಯೇಥಪದವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಪಶು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದ, 

ಮಿಯೇಧವೆಂದಕೆ ಮೇಧಾರ್ಹವೆಂದರ್ಥ. ಯಜ್ಞಾರ್ಹ ಅಧವಾ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹ ಎಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 

ಯಜ್ಞ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಆ ಡೇವಾನಾಮಗ್ರಯಾವೇಹ ಯಾತು ನರಾಶಂಸೋ ನಿಶ್ಚರೂಪೇಭಿರಕ್ಟೈಃ | 

ಯತಸ್ಯ ಪಥಾ ನಮಸಾ ಮಿಯೇಧೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ದೇವತಮಃ ಸುಸೂದತ್ ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೦-೨) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಿಯೇಧ8]ಮೇಧ್ಯ8 ಯೆಜ್ಞಹಿತಃ ಸ್ತುತಿಯೋಗ್ಯೋ ನಾ--ಮೇಧಾರ್ಹನ್ಮು ಯಜ್ಞಾರ್ಹನು ಮತ್ತು 

ಸ್ತುತಿಯೋಗ್ಯನು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು, 

ಅಗ್ನಿಂ ಹೋತಾರಂ ಪ್ರ ವೃಣೇ ಮೀಯೇಧೇ ಗೃತ್ಸಂ ಕವಿಂ ವಿಶ್ವನಿದಮಮೂರಂ | 

ಸನೋ ಯಕ್ಷದ್ದೇವತಾತಾ ಯಜೀಯಾನ್ರಾಯೇ ವಾಜಾಯ ವನತೇ ಮಘಾನಿ | 

(ಖು.ಸಂ. ೩-೧೯-೧) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಿಯೇಧೇ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣೇ ಸ್ಮಿನ್ ಯಜ್ಞೇ | ನಮ್ಮಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಈ 

ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 

ಪ್ರಕೃತವಾದ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೇಧಃ ಪಶುಃ। ನಿಯೇಧಥ ಪದವು ಯಜ್ಞಾರ್ಹವಾದ ಪಶುವಿನ ಪರ್ಯಾಯ 

ಪದವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ತಿಳಿಸಿ ತಮ್ಮ ಅರ್ಧಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥನೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಲು ಪಶುರ್ನೈ ಮೇಧಃ 

ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಇದರಂತೆಯೇ, ಶತಪಧಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 

ಕತಮೋ ಯಜ್ಞ ಇತಿ ಪೆಶವ ಇತಿ! (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೬-೩-೯-) 
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ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಯಜ್ಞನೇ ಪಶುವೆಂದೂ ಅಧವಾ ಪಶುವೇ ಯಜ್ಞ ವೆಂದು ಈ ಎರಡು ಪದಗಳಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ 

ವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ ಅದೇ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಸ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಪಶುನೆಂದರ್ಧನಾಡಬಹುದು 

ಇದೇ ನಿನ್ನ ಸಶುವು ಎಂದು ಇಂದ್ರ ನಿಗರ್ಸಿಸಿದೆ. 

ಶಕ್ರ ಸರ್ವಕಾರ್ಯಸಮರ್ಥೆಂದ್ರ--ಸಕಲಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಮರ್ಥನಾದವನು ಎಂದು ಇಂದ್ರನ 

ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಇತರ ದೇನತೆಗಳಸರವಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿ 

ಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆದರೆ ಇದು ಅಸರೂಸ. ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಇಂದ್ರನಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೇ ವರ್ಣಿಸುವ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ 

॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ದೇಸಯಾ॥--ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ, ಧಾತು. ಕ್ರಿಷ್ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ರಧಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ ಕೃದು 

ತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಮಿಯೇಧಃ ಮೇಧಃ ಎಂದು ರಾಪವಾದಾಗ ಛುಂದಸವಾಗಿ ವರ್ಣವಿಕಾರ ಬಂದಿದೆ 

ಇಮಾ--ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 

ತಿಗೆ ಲೋಪ 

ನಮಿಸು 

(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಇತ್ತ, ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಲಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆ 

ರದಾಭ್ಯಾಂ ನಿಷ್ಠಾತೋ ನಃ (ಪಾ ಸೂ ೮-೨-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ನತ್ತ ರಷಾಭ್ಯಾಂ 

ನೋ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸ್ತೀರ್ಣಮ್--ಸ್ರ್ಯರ್ಜ್ ಆಚ್ಛಾದನೇ. ಧಾತು ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬೂತ ಇದ್ದಾತೋಃ 

ನಿಬ--ಪಾ. ಪಾನೇ, ಧಾತು. ಲೋಟ್ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರು 

ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ದ್ವ್ಯಚೋತಸ್ತಿಜಃ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಿಷದೈ--ಸದ್ಲೃ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಸಮಾಸೇ ನೇಣ್- 

ಪೂರ್ನೇ ಕ್ರೋ ಲೃಸ್ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲ್ಯಬಾದೇಶ ಇದು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 

ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಉಪಸರ್ಗಾತ್ ಸುನೋತಿ- (ಪಾ ಸೂ. ೮-೩-೩೫.) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷತ್ತ ಕೃದುತ್ತರ 

ಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮುಚ ಮುಚ್ಲ್ಭ ನೋಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಶೇ ಮು- 

ಚಾದೀನಾಮ್ (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೧.೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರಬೇಕಾದ ನುಮಾಗಮವು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಹಿಂದಿನಂತೇ ದ್ರ್ಯೈಚೋತಸ್ತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೪॥ 

ನಾ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 

| | | 
ಓ ಸುಷ್ಟುತ ಇಂದ್ರ ಯಾಹ್ಯರ್ವಾಜುಪ ಬ್ರಹ್ಮಣಿ ಮಾನ್ಯಸ್ಯ ಕಾರೋಃ | 

| | | | 
ನಿದ್ಯಾಮ ನಸ್ತೋರನಸಾ ಗೃಣಂತೋ ವಿದ್ಯಾಮೇಷಂ ನೃಜನಂ ಜೀರದಾನುಂ | 

೪ ಪದಪಾರಃ ॥ 

| | | | 
ಓ ಇತಿ! ಸುಸ್ತುತಃ। ಇಂದ್ರ | ಯಾಹಿ |! ಅರ್ವಾಜ್ | ಉಪ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | ಮಾನ್ಯಸ್ಯ | ಕಾರೋಃ | 

I I | 
ವಿದ್ಯಾಮ | ವತ್ತೋಃ | ಅವಸಾ | ಗೃಣಂತಃ | ನಿದ್ಯಾಮ | ಇಷಂ | ವೃಜನಂ | ಜೀರಂದಾನುಂ ॥೫॥ 

॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ॥ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸುಷ್ಟುತೋತಸ್ಮಾಭಿಃ ಸಮ್ಯಕ್ಸು_ತಃ ಸನ್ನರ್ವಾಜಸ್ಮದಭಿಮುಖಮಾ ಯಾಹಿ | 

ಆಗಚ್ಛೈವ | ಮಾ ನಿಲಂಬಯ | ಕಿಮುದ್ದಿಶ್ಯ | ಮಾನ್ಯಸ್ಯ ಮಾನನೀಯೆಸ್ಯ ಕಾರೋಃ ಸ್ತೋತು- 

ರ್ಹೋತುಃ ಕರ್ತುರ್ಯಜಮಾನಸ್ಯ ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಮಂತ್ರಾನುಪೋಪಲಕ್ಷ್ಯ | ಗೃಣಂತಃ 

ಸ್ತುವಂತೋಇಭಿಮಶಂ ಶಬ್ದಯೆಂತೋ ನಾ ವಯಮವಸಾ ತ್ವದ್ರಶ್ಷಣೇನ ರಕ್ಷಿತಾ ಸಂತೋ ವಸ್ತೋ- 

ರ್ವಸ್ತುಂ ಸುಖೇನ ಸಂಸ್ಥಾತುಮಹನಿ ವಾ ಸರ್ವೇಷ್ಟಹಃಸ್ಹನ್ನಾದಿಕಂ ವಿದ್ಯಾಮ | ಲಭೇಮಹಿ | 

ನಿದ್ಯಾಮೇತ್ಯಾದಿ ನ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ || 

॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

(ಹೇ) ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸುಷ್ಟುತಃ--(ನನ್ಮಿಂದ) ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ತುತನಾಗಿ | ಮಾನ್ಯ ಸ್ಯ... 

ಮಾನ್ಯನಾದ | ಕಾರೋ8--ಸ್ತೋತೃವಾದ ಹೋತೃವಿನ ಅಥವಾ ಯಾಗಕರ್ತೃವಾದ ಯಜಮಾನನ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ-- 

ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು | ಉಪ. ಉದ್ದೇಶಿಸಿ |. ಅರ್ನಾ೫- (ನಮಗೆ) ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ | ಓ ಯಾಹಿ-- ಖಂಡಿತ 

ವಾಗಿ ಬಾ! ಗೃಣಂತಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತೃಗಳಾದ ಅಧವಾ ಅಭಿಮತವನ್ನು ನಿನಗೆ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವ ನಾವು! 

ಅವಸಾ- ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ (ರಕ್ಷಿತರಾಗಿ) | ವಸ್ತೋಕ8— (ಸುಖವಾಗಿ) ವಾಸಮಾಡಲು ಅಥವಾ ಎಲ್ಲಾ ದಿನ 

ಗಳಲ್ಲೂ ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು | ವಿದ್ಯಾಮ-- ನಡೆಯೋಣ | ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನೂ | ವೃಜನಂ--ಬಲವನ್ನೂ | 

ಜೀರದಾನುಂ --ದೀರ್ಫಾಯುಷ್ಯವನ್ನೂ | ವಿದ್ಯಾಮ (ನಿನ್ನನುಗ್ರಹೆದಿಂದ) ಪಡೆಯೋಣ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ತುತನಾಗಿ, ಯಾಗಕರ್ತೃವಿನ ಸ್ತುತಿರೂಪಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 

ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಆಗಮಿಸು, ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಿತರಾದ ನಮಗೆ ಸುಖವಾಗಿ ವಾಸಮಾಡುವುನಕ್ಕೆ, ಅನ್ನ, ಬಲ ಮತ್ತು 

ದೀರ್ಫಾಯುಷ್ಯಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು 
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English Translation. 

Glorified by us, Indra, come to (our) presence to accept the prayers 

of the venerable offerer (of the oblation) , 80 that we may ever enjoy pros- 

perity through your protection, and thence obtain food, strength, and 

long life. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 

ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ--ಬ್ರಹ್ಮೆಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಇರತಕ್ಕ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ 

ಇದರ ಹಿಂದಿನ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮಂತ್ರಗಳು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಪದವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. ಪರಿವೃಢವಾದ ಮಂತ್ರ 
ಗಳೆಂದರ್ಧ, 

ಕಾರೋಃ--ಸ್ತೋತುರ್ಹೋತುಃ ಕರ್ತುರ್ಯಜಮಾನಸ್ಯ | ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನೂ ಆದ 

ನನ್ನ ಎಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿಜೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಕಾರು ಶಬ್ದವನ್ನು ಸ್ತೋತೃ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೩-೧೯) 

ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರರು ಈ ಪದವನ್ನು ಕನಿಗಳು ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ ಖಸಿಗಳು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿ 

ದ್ದಾರೆ 

ಅಗ್ನೇಸ್ತು ಯಾನಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಸೆಂಚೆ ನಾಮಾನಿ ಕಾರವಃ | 

ಷಡ್ಡಿಂಶತಿಸ್ತಥೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಾಹುಃ ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯ ಸಪ್ತ ಚ! 

(ಬೃ. ದೇ. ೨-೨೨) 

ಸೃಥಢಕ್ಲೇನ ಸಮಾಸೈಸ್ತು ಯೆಜ್ಞೇ ಯಚೈಸ್ಯತೇ ನೃಭಿಃ | 

ಸ್ತುವಂತ್ಯಾಸ್ರೀಷು ಶೇನೇಮಂ ನರಾಶಂಸಂ ತು ಕಾರವಃ ॥ 

(ಬೃ. ದೇ. ೨-೨೮) 

ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಗಳು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಕವಿಷರ್ಯಾಯವಾದ ಪದವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ, 

ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಿದಭಿ ಗೃಣಂತಿ ಕಾರವೋ ವಯೋ ವಡಂತೆ ಯತುಥಾ ಶಕುಂತೆಯೆಃ | 

ಉಭೇ ವಾಚೌ ವದತಿ ಸಾಮಗಾ ಇವ ಗಾಯೆತ್ರಂ ಚೆ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ಚಾನು ರಾಜತಿ | 

(ಜು. ಸಂ. ೨-೪೩-೧) 

ನಿ ಚೇಡುಚ್ಛಂತೈಶ್ಚಿನಾ ಉಷಾಸೆಃ ಪ್ರ ನಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಕಾರವೋ ಭರಂತೇ | 

ಊರ್ಧ್ವಂ ಭಾನುಂ ಸವಿತಾ ದೇವೋ ಅಶ್ರೀಪ್ಟೈಹದಗ್ಗಯಃ ಸಮಿಧಾ ಜರಂತೇ || 

(ಜು. ಸಂ. ೭-೭೨-೪) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತಾರಃ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 

ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನ ಎಂದರ್ಥ 
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1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 

ಸುಷ್ಟುತಃ--ನ್ಬುರ್ಗ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು, ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಗತಿರನಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ. 

೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಸು) ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಕಾರೋ ಡುಕೃಇ್ ಕರಣೇ. ಧಾತು. ಕೃನಾಸಾ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ್ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು 

ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ವೃದ್ಧಿ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂನ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಠೀ ವಿಕವಚ 

ನಾಂತರೂಪ 

ವಸ್ತೋಃ- ವಸ ನಿವಾಸೇ. ಧಾತು. ತುಮನರ್ಧತೋರುವಾಗ ಈಶ್ವರೇ ತೋಸುನ್ ಕಸುನೌ (ಪಾ.ಸೂ. 

೩-೪-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೋಸುನ್ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಕ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್ (ಪಾ ಸೂ. 

೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವಆ ಬರುತ್ತದೆ 

ಗೃಣಿಂತೆ8- ಗ್ಯ ಶಬ್ದೇ ಧಾತು. ಲಓಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ಪ್ಪಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ಟಃ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೩-೨೦) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತ ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತೈಯೋರಾಶಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬ ೪-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣದ 

ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಖುಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಣತ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೫॥ 

~~ 

ನೂರ ಎಪ್ಪತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 

ಯದೃ ಸ್ಕೇತಿ ಸಂಚೆರ್ಚಂ ಚತುರ್ದಶಂ ಸೊಕ್ತೆಮಾಗಸ್ತ್ಯಮೈಂಪ್ರಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಂ! ಯಶ್ಛ 

ಸ್ಕೇತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ವಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗಃ ಪೂರ್ವವತ್ ॥ 

ಅನುವಾದವು ಯೆಪ್ಕ ಸ್ಯಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ 

ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಜುಸಿಯು, ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; 

ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ ಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಯೆಪ್ಧ ಸ್ಯಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ 

ಎಂದರೆ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಹೇಳಿರುವ ಸ್ತೋಮವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಪರನೆಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಶೇಷ 

ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. 

ಸೂಕ್ತ --೧೭೮ 

ಮಂಡಲ.-.-೧ || ಅನುವಾಕ--.೨೩ ॥ ಸೂಕ್ತ-_೧೭೮ ॥ 

ಅಷ್ಟಕ- ೨ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ೨೧ ॥॥ 

॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯ-೫ ॥ 

॥ ಖುಷಿಃ ಅಗಸ್ತ್ಯ ॥ 

1 ಡೇವತಾ- ಇಂದ್ರಃ ॥ 

1 ಛಂದಃ- ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ | 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 

| | | 
ಯುದ್ಧ ಸ್ಕಾತ ಇಂದ್ರ ಶ್ರುಷ್ಟಿರಸ್ತಿ ಯಯಾ ಬಭೂಥ ಜರಿತೃಭ್ಯ ಊತೀ | 

| | 
ಮಾನಃ ಕಾಮಂ ಮಹಯಂತಮಾ ಧಗ್ವಿಶ್ವಾ ತೇ ಅಶ್ಯಾಂ ಪರ್ಯಾಸ ಆಯೋಃ॥ 

॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 

[ | | 
ಯತ್ |ಹ!ಸ್ಯಾ ತೇ | ಇಂದ್ರ | ಶ್ರುಸ್ಟಿಃ | ಅಸ್ತಿ | ಯೆಯಾ | ಬಭೂಥ | ಜರಿತೃ$ ತ | ಊತೀ | 

| | | | || 
ಮಾ| ನಃ। ಕಾಮಂ | ಮಹಯಂತಂ। ಆ! ಧಕ್ | ವಿಶ್ವಾ! ತೇ! ಅಶ್ಯಾಂ| ಪರಿ । ಆಪಃ! ಆಯೋ || 

॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೆದ್ಯಾ ಸ್ಯಾಸೌ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ಶ್ರುಪ್ಟಿಃ ಸರ್ವತ್ರ ಶ್ರೂಯೆಮಾಣಾ ಸಮೃದ್ಧಿಸ್ತೇ ತವಾಸ್ತಿ 

ಯೆಯಾ ಜರಿತೃಭ್ಯಃ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯ ಊತ್ಯೂತ್ಕೈ ರಕ್ಷಣಾಯೆ ಬಭೂಥ ಸಮರ್ಥೊೋ ಭವಸಿ ನೋ$ 

ಸ್ಮಾಕಂ ಮಹಯಂತಮಸ್ಮಾನ್ಮಹತಃ ಕುರ್ವಾಣಂ ಕಾಮಮಭೀಷ್ಟಂ ಮಾಧಕ್ | ಮಾಧಾಸ್ತೀಃ! ತೇ 

ತವ ಸಂಬಂಧೀನಿ ನಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೋಗಜಾಶಾನ್ಯಾಸ ಆಪ್ತವ್ಯಾನಿ | ಯದ್ವಾ | ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾ 

ಆಸ ಆಪ್ತಾಃ ಶ್ರುತಯೆ ಆಯೋರ್ಮನುಷ್ಯಸ್ಕೋಚಿತಾಃ | ಪರ್ಯೆಶ್ಯಾಂ| ಪರಿತೋ ವ್ಯಾಪ್ಲುಯಾಂ | 

Il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಹೇ) ಇಂದ್ರ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ । ಯತ್ ಹ-- ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ! ಸ್ಯಾ--ಈ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | 

ಶ್ರುಷ್ಟಿಃ- ಸರ್ವತ್ರಶ್ರೂಯಮಾಣವಾದ ಸಮೃದ್ಧಿಯು | ಶೇ--ನಿನಗೆ | ಅಸ್ತಿ ಇದೆಯೋ (ಮತ್ತು)! ಯಯೂ-- 

ಯಾವ ಸಮೃದ್ಧಿ ಯಿಂದಲೇ | ಜರಿತೃಭ್ಯ8-- ಸೋತೃಗಳ | ಊತೀ--ರಕ್ಷಣೆಗೆ 1 ಬಭೂಥ--ಸಮರ್ಥನಾಗಿ 

ದ್ವೀಯೋ | (ತತ್ ಆದಕಾರಣ) | ನ&--ನಮಗೆ । ಮಹಯಂತಂ--ಮಹತ್ರ್ವವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ | 

ಕಾಮಂ--ನಮ್ಮ ಅಭೀಷ್ಟವನ್ನು! ಮಾ ಆ ಧಕ್--ನಿಫಲಗೊಳಿಸಬೇಡ | ಆಯೋಃ - ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಉಚಿತವೂ | 

ತೇ--ನಿನಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವೂ | ವಿಶ್ವಾ ಆಪಃ--ಪ್ರಾಸ್ತವ್ಯವೂ ಆದ ಸಮಸ್ತ ಭೋಗಾದಿಗಳನ್ನು |ಪರಿ ಅಶ್ಯಾಂ-- 

(ನಿನ್ನನುಗ್ರಹೆದಿಂದ) ಪಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ. 

। ಭಾವಾರ್ಥ ' 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತೃಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು ಸಮರ್ಥವೂ ಆದ ಸಮೃದ್ಧಿ ಕಾರಕ 

ಶಕ್ತಿಯು ನಿನ್ನಲ್ಲಿಡೆ, ಆದುದರಿಂದ, ಮಹತ್ವಾಕಾಂಕ್ಷಿಗಳಾದ ನಮ್ಮ ಮನೋರಥವನ್ನು ವಿಫಲಗೊಳಿಸಬೇಡ. 

ಮತ್ತು ನಿನಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಭೋಗಗಳಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದವುಗಳನ್ನು ನಾವು ಪಡೆಯುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು 
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English Translation 

Inasmuch, Indra, as the praise by which you are (induced to bestow) 

protection on your adorers is heard (by all), therefore disappoint not the 
desire (that would raise us) to greatness: may I obtain, through your 

(favour), all things that are obtainable by man. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಶ್ರುಷ್ಟಿ8- ಶ್ರುಷ್ಟೀತಿ ಸ್ಲಿಪ್ರೆನಾಮ ಆಶು ಅಸ್ಟ್ರೀತಿ | ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಷ್ಯಾಪಿಸುವುದು ಎಂದು ತಾಶ್ಸರ್ಯ 

ವನ್ನು ಕೊಡುವ ಶ್ರುಸ್ಟ್ರಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ತ್ರಿಪ್ರೆ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೬-೧೨) 

ಮತ್ತು ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ, 
ಪ 
ತಾ ಅಧ್ವರ ಉಶತೋ ಯೆಕ್ಷ್ಯಗ್ನೇ ಶ್ರುಷ್ಟ್ರೀ ಭಗಂ ನಾಸತ್ಯಾ ಪುರಂಧಿಂ | 

(ಖು ಸಂ ೭-೩೯-೪) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರೂ ಸಹ ಕ್ಷಿಸ್ರವೆಂದೇ ಅರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ 

ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಶ್ರುಷ್ಟಿಃ ಸರ್ವತ್ರ ಶ್ರೂಯೆಮಾಣಾ ಸಮೃದ್ಧಿಃ! ಸಕಲ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಸಂಪ 

ತ್ಸಮೃದ್ಧಿ ಯೆಂದರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಮೂಲಧಾತುವೇ ಬೇರೆಯಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ, 

ಇದೇ ಪದವನ್ನು ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ವಿವರಿಸಿರುವರು ಎಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೆ, 

ವನೇಷು ಜಾಯುಮರ್ಶೆಷು ಮಿತ್ರೋ ವೃಣೀತೇ ಶ್ರುಷ್ಟಿಂ ರಾಜೇವಾಜುರ್ಯೆಂ | 
(ಖು, ಸಂ. ೧-೬೭-೧) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೇ ಉದಾಹರಿಸಿ (ನಿ ೬-೧೨) ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಆಚರಿಸುವವ 

ನಾದುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆಯೇ 

ಸಂದರ್ಭಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 

ನಕಿಷ್ಟ ಏತಾ ವ್ರತಾ ಮಿನಂತಿ ನೃಭ್ಯೋ ಯದೇಭ್ಯಃ ಶ್ರುಸ್ಟಿಂ ಚಕರ್ಥ ! 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೯-೪) 

ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ «« ಶು ಆಶು ಅಕ್ನುತೇ ವ್ಯಾಪ್ನೋತೀತಿ ಶ್ರುಷ್ಟಿರ್ಯಜ್ಞಫಲರೂಪಂ ಸುಖಂ'' ಯಜ್ಞಾ 

ಚರಣೆಯೊಡನೆಯೆ( ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಸೇರುವುದರಿಂದ ತತ್ಸಲವಾದ ಸುಖಕ್ಕೆ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಈ 

ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವ, 

ಗಿರಾ ಚೆ ಶ್ರುಸ್ಟಿಃ ಸಭರಾ ಅಸನ್ನೋ ನೇದೀಯೆ ಇತ್ಸೃಣ್ಯಃ ಪಕ್ಟಮೇಯಾತಃ | 

(ಯ. ಸೆಂ. ೧೦-೧೦೧-೩) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅನ್ನನೆಂದರ್ಧಮಾಡಿಜಿ, ಮತ್ತು, 

ಆಸೀ ವೋ ಅಸ್ಮೇ ಪಿತರೇವ ಪುತ್ರೋಗ್ರೇವ ರುಚಾ ನೃಪೆತೀವ ತುಕ್ಕೈ! 
ಇಕ್ಕೇವ ಪ್ರಸ್ಪ್ಯೈಕಿರಣೇವ ಭುಜ್ಯೈ ಶ್ರುಸ್ಟೀವಾನೇನ ಹನಮಾ ಗಮಿಷ್ಟ್ರಂ | 

(ಜು, ಸಂ. ೧೦-೧೦೬-೪) 
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ಎಂಬಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಶ್ರುಷ್ಟೀವಾನಿವ ಕ್ರಿಪ್ರೆವಂತೌ ಅಶ್ವಾನಿವ 

ಎಂದೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಸುಖವಂತೌ ಪುರುಷಾವಿವ ಎಂದೂ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆ ಈ ಪದಕ್ಕೆ 

' ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. Monier Williams ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ತನ್ನ 

Sanskrit-English Dictonary ಯಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ obedience, willing service ಎಂಬರ್ಧ 

ನನ್ನು ಸೇರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅದಕ್ಕೂ ಕ್ಷಿಸ್ರವೆಂದೇ ತಾಶ್ಸರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಇತರರ ಇಷ್ಟವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಒಡನೆಯೇ 

ಆ ಇಚ್ಛಾನುಸಾರವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವುದು ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗ ಈ ಪದವು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡು 

ತ್ರದೆಯೆಂದು ಇದರಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಸನ್ನಿನೇಶಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 

ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ “ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಖ್ಯಾತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯತಕ್ಕ ಸಂಪತ್ಸಮೃದ್ಧಿ''ಯೆಂದು ಸಾಯಣರ ನಿವ 

ರಣೆಯು ಇರುತ್ತದೆ. 

ಆಯೋಃ--ಆಯು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಮನ.ಷ್ಯನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಈ ಪದಕ್ಕೂ ಸಹ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ 

ವಾಗಿಯೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸಂಚಾರಾರ್ಹತೆಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ವ್ಯಕ್ತಿಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ 

ಸಮುದಾಯವಾಗಲಿ ಈ ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಫಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಸಹ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸಮರ್ಧಿಸಿ 

ದ್ಧುಕಿ. ಹೇಗೆಂದರೆ - -ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ, 

ಮಾನೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಅರ್ಯಮಾಯುರಿಂದ್ರ ಯಭುಕ್ಷಾ ಮರುತಃ ಪರಿ ಖ್ಯನ್ ! 

ಯೆದ್ವಾಜಿನೋ ದೇವಜಾತಸ್ಯ ಸಪ್ತೇಃ ಪ್ರವಕ್ಷ್ಯಾಮೋ ವಿದಥೇ ವೀರ್ಯಾಣಿ | 

(ಜು. ಸಂ. ೧- ೬೨-೧) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಆಯಿ ಶಬ್ದವು ನಿವೃತವಾಗಿಜಿ ಇಲ್ಲಿ ಆಯೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಾಯುವೆಂದರ್ಧ ಆಯುಶ್ಚ 

ನಾಯುರಯೆನಃ ಅಯನವುಳ್ಳೋಣದರಿಂದ ಆಯುವೆಂದರೆ ವಾಯುವೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಏತಿಹ್ಯಸೌ ವಿಶ್ವಂ 

ವಿಶ್ವವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ ವಾಯುವಿಗೆ (ವಕಾರ ಲೋಪ) ಆಯುನೆಂದು ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು 

ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೯-೩). , ಇದಲ್ಲದೆ ಆಯೆ ಶಬ್ದವು ಆಯುಸ್ಸು, ಮನುಷ್ಯ ಇತ್ಯಾದ್ಯ 

ರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಕಿತನಾಮವಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು 

ಬೇಕಿ ಬೇರೆ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ, ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಯೇನ ಜ್ಯೋತೀಂಷ್ಯಾಯೆವೇ ಮನವೇ ಚ ನಿನೇದಿಥ | 

ಮಂದಾನೋ ಅಸ್ಯ ಬರ್ಹಿಸೋ ವಿ ರಾಜಸಿ 

(ಜು. ಸಂ. ೮-೧೫-೫) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಔರ್ವಶೇಯಾಯೆ ಆಯೆವೇ, ಮನನೇ ಚೆ ಎಂದು ಆಯು, ಮನು ಎಂಬ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ವ್ಯಕ್ತಿ 

ಗಳೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಆಯುವು ಅಂಕಿತನಾಮವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಕೆಲವು ಆಂಗ್ಲವ್ಯಾಖ್ಯಾ 

ಕಾರರು (Vedic Subjects and Proper Names by Madedonell & Kieth. ೫01. 7,) 

ತ್ಪಮಸ್ಮೈ ಕುತ್ಸೆಮತಿಥಿಗ್ಸಮಾಯೆಂ ಮಹೇ ರಾಜ್ಞೇ ಯೂನೇ ಅರಂಧನಾಯಃ | 
(ಖ ಸಂ. ೧-೫೩--೧೦) 
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ಯೆ ಆಯಿುಂ ಕುತ್ಸಮತಿಥಿಗೃಮರ್ದೆಯೋ ವಾವೃಧಾನೋ ದಿವೇದಿನೇ | 

(ಹು ಸಂ ೮-೫೩-೨) 

ಎಂಬ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಆಯುನೆಂಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯು ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿರೋಧಿಯಾದವನಾಗಿರ 

ಬೇಕೆಂದೂಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅರಂಧನಾಯೆಃ, ಅರ್ದಯ, ಹಿಂಸಿಸಿದನು, ನಶಮಾಡಿಕೊಂಡನು ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ 

ಇವನು ಇಂದ್ರಶತ್ರುನೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದರ, ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ, 

ಅರ್ದಯಃ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಆಯುಂ ಆಯುನಾಮಾನಂ ಯಷಿಂ ವರಪ್ರದಾನೇನೆ ಸೀಡಯಸಿ ! ಆಯುವೇ 

ಮೊದಲಾದ ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರಭೂತರಾದ ಭಕ್ತರಿಗೆ ವರಪ್ರದಾನರೂಪವಾದ ಭಾರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಹಿಂಸಿಸುವೆ ಎಂದು 

ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಆದರೆ ಇದು ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷಿತವಾದ ಅರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ವಿವರಣೆಯು ಸಹಜವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದೂ 

ಅಲ್ಲಜಿ 

ಮಾನೋ ಗುಹ್ಯಾ ರಿಸ ಆಯೋರಹನ್ ದಭನ್ಮಾ ನ ಆಭ್ಯೋ ರೀರಥೋ ದುಚ್ಛುನಾಭ್ಯಃ 

(ಯ. ಸಂ. ೨-೩೨-೨) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆಯೋಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರೇ ಶತ್ರುಭೂತಸ್ಯ ಮನುಸ್ಯಸ್ಯ, ಶತ್ರುಭೂತನಾದ ಮಾನವನಿಗೆ 

ಎಂದು ವಿಶದವಾಗಿಯೇ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು, 

ಯುಯೋಪ ನಾಭಿರುಪರಸ್ಯಾಯೋಃ ಪ್ರ ಪೂರ್ವಾಭಿಸ್ತಿರತೇ ರಾಷ್ಟ್ರಿ ಶೂರಃ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೪-೪) 

ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಆಯೋಃ ಪೆರೇಷಾಮುಸೆದ್ರವಾರ್ಥಮಿತಸ್ತತೋ ಗಚ್ಛೆತಃ ಕುಯವಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯೆ | ಇತರ 

ರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಸುರನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇದು ಶತ್ರುರೂಸನಾದ 

ವ್ಯಕ್ತಿ ಯೆಂದು ಸ್ಥಿ ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, 

ಕುತ್ಸಸ್ಯಾಯೋರತಿಥಿಗ್ವಸ್ಕ್ಯ ನೀರಾನ್ಸ್ಯಾವೃಣಗ್ಸೃರತಾ ಸೋಮಮಸ್ಮೈ ! 

(ಖು. ಸಂ. ೨-೧೪-೭) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಕುತ್ಸೆ, ಅತಿಥಿಗ್ವ, ಆಯು ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಮಿತ್ರರೆಂಬುದು ಖಚಿತವಾಗಿಯೇ 

ಇದೆ. ಹೀಗೆ ಆಯುನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳನೇಕವಿದ್ದು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಯಜ್ಞಕರ್ತರಿಗೂ ಶತ್ರುವಾಗಿದ್ದ 

ಆಯುವೇ ಬೇಕೆ, ಇಂದ್ರನ ಮಿತ್ರನಾದ ಆಯುನೇ ಬೇಕೆ ಅಗ್ನಿಗೆ ಮಿತ್ರನಾದ ಆಯುವೇ ಬೇಕೆ ಎಂಬಂಶವೂ ಮತ್ತು 

ಆಯುವೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಒಂದು ಸಂತತಿಯೇ ಇದ್ದಿತೆಂಬ ವಿಷಯವೂ ಅನೇಕ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 

ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಉರ್ವಶ್ಯಸೀತ್ಯಥೋತ್ತೆರಾರಣ್ಯಾಜ್ಯನಿಲಾಪನೀಮುಸೆಸ್ಸೈ ಶತ್ಯಾಯುರಸೀತಿ ತಾಮಭಿನಿವಧಾತಿ 

ಪುರೂರವಾ ಅಸೀಶ್ಯುರ್ವಶೀ ವಾಸ್ಸರಾಃ ಪುರೂರವಾಃ ಪೆತಿರಥ ಯತ್ತ ಸ್ಮಾನ್ಮಿಧುನಾವಜಾಯೆತ 

ತದಾಯುರೇವಮೇವೈಷ ಏತಸ್ಮಿನ್ಮಿಥುನಾದ್ಯಜ್ಞಂ ಜನಯತಿ | 

(ಶ ಬ್ರಾ. ೩-೪-೧-೨೦) 
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ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆಯುವು ಉರ್ವಶೀಪುರೂರವಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದವನು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಆಯುವಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ 

ತಾದಾತ್ಮ್ಯೃವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 

ಆಯುಷೋ ನ ಮಧ್ಯಾದಿತೃಗ್ನಿರ್ನಾ ಆಯುಃ | 

(ಶ ಬ್ರಾ. ೭-೨-೧-೧೫) 

ಎಂಬ ವಾಕ್ಯುದಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ಆಯುವಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಆಯುವೆಂಬ ಪದವು 

ಅಂಕಿತನಾಮವೆಂಬುದು ಒಂದು ಮತ. ಅಲ್ಲವೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಮತವಾಗಿದೆ. ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಆಯೋ 

ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಮನುವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತರಾದ ಪ್ರಜಾಸತಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಮನುನೆಂದು ತಿಳಿಯ 

ಬಹುದು. 

ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದವರೂ, ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಗಾಗಿ ಇತಸ್ತತಃ ಅಯನ (ಸಂಚಾರ) ವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಮಾನವ 

ಕೆಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಪರ್ಯುಯವಾಗಿ ಆಯೆ, ಆಯೋ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. 

ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- 

ಹೋತ್ಪಾಭಿರಗ್ನಿರ್ಮನುಷಃ ಸ್ವಧ್ವರೋ ರಾಜಾ ನಿಶಾಮತಿಥಿಶ್ಚಾರುರಾಯನೇ | 

(ಖು. ಸಂ. ೨-೨-೮) 

ಇಮಂ ವಿಧಂತೋ ಅಸಾಂ ಸಧಸ್ಥೇ ದ್ವಿತಾದಧುಭನ್ಸಿಗೆವೋ ವಿಶ್ವಾ 8 ಯೋಃ | 

(ಯ. ಸಂ. ೨-೪-೨) 

ಪ್ರ ಸ್ಕಾದೆನೆಂ ಪಿತೊನಾಮಸ್ತ್ರತಾತಿಂ ಚಿದಾಯೆವೇ | 

(ಖು. ಸಂ. ೫-೭-೬) 

ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಆಯು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನೆಂದರ್ಥವೆಂದು ಭಾಷ್ಯದಿಂದ 

ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆದರೆ 01060೮8 ಮುಂತಾದ ಆಂಗ್ಲಸರಿವರ್ತನಕಾರರು ಇನೆಲ್ಲಾ ಅಂಕಿತನಾಮವೆಂದು 

ಅಭಿಪ್ರಾಯವೆನ್ನಿ ಟ್ಟುಕೊಂಡೇ ಜಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪರಿವರ್ತಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗ 

ವಿರುವಾಗ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ಮಾನವನೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ 

॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಖಾ ॥ 

ಅಸ್ತಿ--ಹಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂಡ ಧಾತುಸ್ವರ 

ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಜರಿತೃಭ್ಯಃ- ಜ್ಯಷ್ ನಯೋಹಾನೌ. ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತೃರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ 
ತೃಚ್ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ 

ಊತೀ---ಊತಿಯೊತಿ ಜೂತಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿನ್ ಉದಾತ್ತವಾಗಿ 

ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್(ಪಾ. ಸೂ. ೭ ೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಪೂರ್ವಸನರ್ಣದೀರ್ಫೆ ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಮಹಯೆಂತಮ್--ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್. ಣಿಜಂತದ 

ಮೇಲೆ ಲಟ್ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ಶಪ್ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ್ಯ ಅಯಾಡೇಶ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು 

ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಣಿಚ್ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕ 

ವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಧಕ್. ದಹ ಭಸ್ಮೀಕರಣೇ, ಧಾತು. ಮಾಜಂಲುಜ್ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಬ್, 

ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್. ಇಕಾರಲೋಸ. ಮಂತ್ರೇಘಸಹ್ಹರ--(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೮೦) ಎಂಬುದೆ 

ರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಲುಕ್. ಹಲ್ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಿಪಿಗೆ ಲೋಸ ದಾದೇರ್ಧಾತೋರ್ಫಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಧಾತು ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಫೆತ್ವ. ಏಕಾಟಚೋಬಶೋಭಷ್--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದಿಯ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರಾದೇಶ ವಾವಸಾನೇ 

ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ ಚರ್ತ್ವ. ನಮಾಜ್ಯೋಗೇ (ಪಾ ಸೂ ೬-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 

ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

—ಶೇಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್ (ಪಾ ಸೂ ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿಗೆ ಲೋಪ. 

ಅಶ್ಯಾಮ್--ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ. ಧಾತು, ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೮) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಪರಸ್ಮೈ ಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲಬ್ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 

ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್. ಯಾಸುಟಾಗಮ. ತಿಜಂತನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಆಯೋ&ಃ.--ಇಣ್ ಗತೌ, ಧಾತು. ಛಂದೆಸೀಣಃ (ಉ ಸೂ. ೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ್ ಪ್ರತ್ಯಯ 

ಆಚೋಣಗ್ತಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ. ಆಯಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಸ್ಟ್ರೀ 

ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ ॥೧॥ 

ಹಾಹಾ 

1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 

ನೆ ಘಾ ರಾಜೇಂದ್ರ ಆ ದಭನ್ನೋ ಯಾನುಸ್ವ ಸಾರಾ ಕೃಣ ನಂತ ಯೋನ್ | 

| 
ಆಪತ್ಪಿದಸ್ಮೈ ಸುತುಕಾ ಅವೇಷನ್ನಮನ್ತ, ಇಂದ್ರಃ ಸಖ್ಯಾ ನಯತ್ಚ HoH 

॥ ಪದಪಾಕಃ 1 

ನ! ಘ। ರಾಜಾ! ಇಂದ್ರಃ | ಆ | ಹತ್! ನೂ! ಯಾ! ನು! ಸ್ವಸಾರಾ | ಕೃಣವಂತ | ಯೋಗಾ | 

|| | I 
ಆಪಃ | ಚಿತ್ | ಅಸ್ಮೈ | ಸುತುಕಾಃ | ಅವೇಷನ್ | ಗಮತ್ | ನಃ! ಇಂದ್ರಃ | ಸಖ್ಯಾ | ನಯಃ | wll 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಅಯಂ ರಾಜಾ ರಾಜಮಾನ ಈಶ್ವರೋ ನೇಂದ್ರೋ ನೋತಸ್ಮದೀಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ನಾ 

ದಭತ್ | ಸರ್ವತೋ ನಹಿಂಸ್ಯಾತ್ | ಕಾನೀತಿ ಉಚ್ಛತೇ। ಯಾ ಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ವೃಷ್ಟ್ರಾದಿ- 

ರೂಪಾಣಿ ಸ್ವಸಾರಾ ಪರಸ್ಪರಂ ಸ್ವಸ್ಫಭೂತೇ ಸ್ವಯೆಂಸರಣಭೂತೇ ಅಹೋರಾಶ್ರೇ |! ನು ಪೂರಣ । 

ಯೋನ್ೌ ಸ್ಪಕೀಯೇ ಸ್ಥಾನೇ ಕೃಣನಂತೆ | ದ್ವಿವಚನಸ್ಥಾನೇ ಬಹುವಚನಂ | ಕುರುತಃ | ಕೃನಿ 

ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಕ್ಸ | ಧಿಸ್ತಿಕೃಣ್ಟೋೋರಚ್ಲೇತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಬಹುಲಗ್ರಹಣಾಚ್ಛಪ್ |! ತಾನಿಂದ್ರೋ5 

ಪೃನುಜಾನಾಶ್ಚಿತೃರ್ಥಃ ! ಸ್ವಸೃಭೂತಾವಧ್ಭರ್ಯುಯಜಮಾನೌ ವಾ ಕುರುತಃ | ಯದ್ವಾ | ಸ್ಪಸಾರೋ$0 

ಗುಲಯೋ ಯೋನ್ ಫಲೋತ್ಪಾದನಸ್ಥಾನೇ ಯಜ್ಞೇ ಯಾನಿ ಕೃತವಂತಸ್ತಾನೀತಿ ಯೋಜ್ಯಂ | 

ಕಿಂಚಾಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಸುಶುಕಾಃ ಶೋಭನಬಲಹೇತೂನ್ಯಾಪೋತಸ್ಕಾರ್ಯಾಣಿ ಹನೀಂಷ್ಯವಮೇಷನ್ | 

ವ್ಯಾಪ್ಲುವಂತಿ! ನೋಸ್ಮಭ್ಯಮಿಂದ್ರಃ ಸಖ್ಯಾ ಸಖ್ಯಾನಿ ವಯಶ್ಚ ಸ್ರಭೂತಮನ್ನಂ ಚ ಗಮತ್ | 

ಗಮಯೆತು ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಯೂ ನು. ಯಾನ (ವೃಷ್ಟ್ವ್ಯಾದಿರೂಪ) ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಸ್ಪಸಾರಾ- ಸರೆಸ್ಪರಸ್ವಸ್ಫಭೂತರಾದ ಆಹೋ 

ರಾತ್ರೆಗಳು! ಯೋನ್ -ಸ್ವಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ I ಕೃಣವಂತೆ-- ಮಾಡುತ್ತನೆಯೋ | [ಅಭವಾ ಯಾ--ಯಾವ ಕರ್ಮ 

ಗಳನ್ನು | ಸ್ವಸಾರಾ-ಸ್ವಸ್ಫಪ್ರಾಯರಾದ ಅಧ್ವರ್ಯು ಯಜಮಾನರು | ಯೋನ್-- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ! ಕೃಣವಂತ- 

ಮಾಡುತ್ತಾರೋ |] ಅಧವಾ [ಸ್ವಸಾರಾ- ಅಂಗುಲಿಗಳು | ಯೋನ್ೌ--ಫಲೋತ್ಪಾದನಸ್ಥಾನವಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | 

ಕೃಣವಂಶ- -ಮಾಡುತ್ತವೆಯೋ] (ತಾನಿ ಅಂಥಹೆ) | ನೆ8- ನಮ್ಮ (ಕರ್ಮಗಳನ್ನು) ರಾಜಾ--ರಾಜಮಾನ 

ನಾದ ಅಧವಾ ಈಶ್ವರನಾದ | ಇಂದ್ರಃ ಘ-- ಇಂದ್ರನು! ನ ಆ ದಭೆತ್-ಅಡ್ಡಿಮಾಡದಿರಲಿ | (ಕಿಂಚೆ--ಮತ್ತು) | 

ಅಸ್ಮೈ--ಈ ಇಂದ್ರನಿಗೆ (ಇಂದ್ರನನ್ನು) | ಸುತುಕಾ8 ಶುಭವಾದ ಬಲಹೇತುಗಳಾದ | ಆಪಃ ಚಿತ್-- ಹನಿರಾ 

ದಿಗಳು | ಅವೇಷನ್--ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ | ನ&8--ನಮಗೆ | ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು | ಸಖ್ಯಾ--ನೈತ್ರಿಯನ್ನೂ | 

ವಯೆಃ ಚ ಪ್ರಭೂತಾನ್ನವನ್ನೂ | ಗಮತ್-ಸೇರಿಸಲಿ 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಸ್ವಸ್ಫಪ್ರಾಯಗಳಾದ ಅಹೋರಾತ್ರೆಗಳು ಆಯಾ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಸುತ್ತಿರುವ ನೃಷ್ಟ್ಯಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು 

(ಅಧ್ವರ್ಯು ಯಜಮಾನರು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ) ರಾಜನಾದ ಇಂದ್ರನು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲೆ (ಅನುಮೋ 

ದಿಸಲಿ) ಬಲಹೇತುಗಳಾದ ಈ ಹವಿರಾದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಸೇರುತ್ತವೆ. ನಮಗೆ ಅವನ ಸಖ್ಯ ಮತ್ತು ಪ್ರಭೂತಾ 

ನ್ನಗಳು ಅನುಗ್ರಹೀತವಾಗಲಿ. 

English Translation. 

Let not the royal Indra frustrate those our actions, which the sisters, 

(day and night), are directing to their object. May these invigorating 
offerings propitiate him, 50 that he may bestow upon us friendly (regard), 
and (abundant) food. 
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1 ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 

ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ವೆಸಾರಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಮೂರುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 

ಜಾ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆಂದೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಸ್ಟ ಸೃ ಪ್ರಾಯರಾದ ಅಧ್ವರ್ಯು ಮತ್ತು ಯಜಮಾನ 

ರೆಂದೂ, ಮೂರನೆಯದಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಾಧನಗಳಾದ fer ಅರ್ಧಮಾಡಿದೆ. ಈ ಆರ್ಧಕ್ಕನು 

ಗುಣವಾಗಿ ಯೋನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಅರ್ಧಮಾಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ.. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ 

ಯಾ ನು ಸ್ವಸಾರಾಯೋನ್ೌಕ್ಕ ಕೃಣವಂತೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಯಾವ ವೃಷ್ಟ್ವಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸ್ವಸ್ಫಭೂತ 

ರಾದ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳು ಸ್ವಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ PER ಕೆಯೋ ಅಂತಹ Es ಈ ಅರ್ಥವು Ki 

ದೆಯೇ ಎಂದು ನೋಡಲು ಅಹೋರಾತ್ರಗಳ ಸ್ವರೂಪಗಳ ಳನ್ನೂ, ಅವರ ಸರಸ್ಪ ರೋನಕಾರಕಗಳಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ 

ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. 

ಉಷಸ್ಸು ರಾತ್ರಿಯ ಹಿರಿಯ ಸಹೋದರಿಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಉಷಸ್ಸಿನ ಉದಯವಾದೊಡನೆಯೇ ರಾತ್ರಿಯು 

ಅದೃಶ್ಯಳುಗಿ ತನ್ನ ಸಹೋದರಿಗೆ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾಳೆ 

ಅರುಷಸ್ಯ ದುಹಿತರಾ ನಿರೂಪೇ ಸ್ತೃಭಿರನ್ಯಾ ಹಿಸಿಶೇ ಸೂರೋ ಅನ್ಯಾ | 

ಮಿಥಸ್ತರಾ ವಿಚೆರಂತೀ ಸಾವಕೇ ಮನ್ಮ ಶ್ರುತಂ ನಕ್ಷತ ಜುಚ್ಛಮಾನೇ || 

(ಯ. ಸಂ. ೬-೪೯-೩) 

ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಯ ಮತ್ತು ಉಷಸ್ಸಿನ (ಅಹಸ್ಸಿನ) ಸಂಬಂಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಯಾವ ರೀತಿ 

ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ಸತತವಾದ ಮತ್ತು ನಿಯಮಿತವಾದ ಸಂಚಾರದಿಂದ ಲೋಕಯಾತ್ರಿಗೆ ಕಾರಣರಾಗಿರುವವ 

ರಿಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಅಹೋರಾತ್ರಗಳು ಯಜ್ಞಾಧೈಕ್ಷನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣರಾದ ಮಾತೃಗಳಾಗಿರುವುದ 

ರಿಂದ ಯಜ್ಞಫಲವಾದ ಪರ್ಜನ್ಯಕ್ಕೂ, ತತ್ಸಲವಾದ ಅನ್ನಾದಿಗಳಿಗೂ ಇವರೇ ಮೂಲಕಾರಣರಾದಂತಾಯಿತು, 

ನಕ್ತೋಷಾಸೌ ಚ ಯೇ ದೇವ್ಯಾವಾಗ್ನೇಯ್ಯಾವೇವ ತೇ ಸ್ಮೃತೇ | 

(ಬೃ, ದೇ. ೩-೮) 

ನಕ್ತೋಷಾಸಾ ವರ್ಣಮಾಮೇಮ್ಯಾನೇ ಧಾಸಯೇತೇ ಶಿಶುನೇಕಂ ಸಮಾಜೀ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೬-೫) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳು ಯಜ್ಞಾಧ್ಯಕ್ಷನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಹವಿಃ ಪಾನಮಾಡಲು ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತಾರೆಂದು 

ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದಲೇ, 

ಅ ಸುಷ್ಟಯೆಂತೀ ಯಜತೇ ಉಸಾಕೇ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಸದತಾಂ ನಿ ಯೋನ್ | 

ದಿವ್ವೇ ಯೋಷಣೇ ಬೃಹತೀ ಸುರುಕ್ಕೇ ಅಧಿ ಶ್ರಿಯಂ ಶುಕ್ರಪಿಶಂ ದಧಾನೇ | 

(ಜು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೬) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳು ಯಜ್ವಕರ್ತರ ಸಮಾಪವರ್ತಿನಿಯರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ವಿಶ್ವವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆ 

ಕಾರಣವಾದ ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದುದರಿಂದಲೇ ಅವರಿಗೆ ಜುತಸ್ಯ ಮಾತರಾ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣಗಳೂ ಇರುತ್ತವೆ. 

ಇಂತಹ ಸ್ವಸ್ಫಭೂತರಾದ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳು ತಮ್ಮ ಸ್ವ ಸ್ವಯೋನಿಯಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟ್ಟಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರು 
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ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯೋನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಫಾನವೆಂದರ್ಧಮಾಡಿದೆ. ಯೋನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇರತಕ್ಕ ಅನೇಕಾ 

ರ್ಧಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನವೆಂಬರ್ಧವೇ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿದೆ. 

ವೇದಿಸದೇ ಪ್ರಿಯೆಧಾಮಾಯೆ ಸುದ್ಯುತೇ ಧಾಸಿಮಿವ ಪ್ರ ಭರಾ ಯೋನಿಮಗ್ನಯೇ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೪೦ ೧) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಯೋನಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವೇದ್ಯಾಖ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನವೆಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. "ಆ ಸ್ಟೇ ಯೋನೌ 

ನಿಷೀಡತು' (ಖು. ಸಂ. ೬-೧೬-೪೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ, ಏಷ ಹ ವಾ ಅಸ್ಯ ಸ್ಟೋ ಯೋನಿ- 

ರ್ಯೆದೆಗ್ನಿರಗ್ನೇಃ (ಐ ಬ್ರಾ. ೧-೧೬) ಇತ್ಯಾದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಈ ಅರ್ಥವು ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 

ಇದಲ್ಲದೇ, ಯೋನೌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಚುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಫಲೋತ್ಪಾದನಸ್ಥಾನೇ ಯಜ್ಞೇ 

ಎಂದು ಯೋನಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಯಜ್ಞಪರ್ಯಾಯನಾಗಿಯೇ ಅರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅರ್ಧವೂ ಸಹಜವಾಗಿಯೇ 

ಇರುತ್ತದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಯಜ್ಞವೇ ಸಕಲ ವಿಶ್ವಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೂ, ಸ್ಥಿತಿಗೂ ಕಾರಣವಾಗಿ ದೇವಮಾನವಾದಿ ಸಕಲ 

ಭೂತಗಳಿಗೂ ಪರಸ್ಪರವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಬೆಳೆಸುವ ಬಂಧಕಸುಧನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಭುವನಸ್ಯ 

ಯೋನಿಃ, ಭುವನಸ್ಯ ನಾಭಿಃ ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. ವಿಶ್ವವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಯಜ್ಞವೇ ಉತ್ಸತ್ತಿಸ್ಥಾನ 

ವಾದುದರಿಂದ ಇದು ಯೋನಿ ಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ-- 

ಸ ಏತೇನ ಯಜ್ಞೇನ | ದೇವೇಭ್ಯ ಆತ್ಮಾನಂ ನಿರಕ್ರೀಣೀತ ಸ ಯದ್ವ್ರಶಮುಷೈತಿ ಯಥೈವ 

ಯೆತ್ಸ )ಜಾಪೆತಿರ್ದೇವೇಭ್ಯ ಆತ್ಮಾನಂ ಪ್ರಾಯೆಚ್ಛದೇವಮೇವೈಷ ಏತದ್ದೆನೇಭ್ಯ ಆತ್ಮಾನಂ 

ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ತಸ್ಮಾದು ಸಂಯೆತ ಏವೈತಾಗ್0 ರಾತ್ರಿಂ ಚಿಚೆರಿಷೇದ್ಯೈಥಾ ಹವಿಷಾ ಚರೇ- 

ದೇವಗ್ಂ ಹನಿರ್ಹ್ಯೇಷ ದೇವಾನಾಂ ಭವತಿ | 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧.೧-೮-೩) 

ದೇವತೆಗಳ ಯಜ್ಞದಿಂದ ತೃಪ್ತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅವರಿಗೆ ತನ್ನನ್ನೇ ಅರ್ಥಿಸಿದನಂತರ ಪುನಃ ಯಜ್ಞ. ಪ್ರತಿನಿಧಿ 

ಯಾದ ತನ್ನ ಪ್ರತಿರೂಪವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದನು, ಈ ರೀತಿ ಯಜ್ಞಾರ್ಧವಾಗಿ, ತನ್ನ ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ ತನ್ನ ಪ್ರತಿ 

ರೂಪವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ, ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸಿದುದರಿಂದ ತಿಳಿದವರು ಜಗದ್ಯೋನಿಯಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನೇ 
ಯಜ್ಞವೆಂಬ ಸರ್ಯಾಯನಾಮದಿಂದ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ ಈ ಯಜ್ಞವು ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ನಿಕಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕ 

ತಂತುವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ವಿಶ್ವಚಕ್ರನೆಂದೂ ಕರೆದಿದೆ, ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಅನ್ನಾದ್ಭವಂಶಿ ಭೂತಾನಿ ಪೆರ್ಜನ್ಯಾದನ್ನ ಸಂಭವಃ | 

ಯಜ್ಞಾ ದ್ಭವತಿ ಪರ್ಜನ್ಕೋ ಯಜ್ಞಃ ಕರ್ಮಸಮುದ್ಭವಃ I 

ತ ಕರ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಭವಂ ವಿದ್ಧಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಕ್ಷರಸಮುದ್ಭವಂ I 

ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಗತಂ ಬ್ರಹ್ಮ ನಿತ್ಯಂ ಯಜ್ಞೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ॥ (ಭೆ. ಗೀ. ೩-೧೩ ರಿಂದ ೧೫) 

ಕರ್ಮರೂಸವಾದ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಪರ್ಜನ್ಯವೂ, ಪರ್ಜನ್ಯದಿಂದ ಅನ್ನವೂ, ಅನ್ನದಿಂದ ಭೂತಗಳೂ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗು 

ವುವು. ಈ ಯಜ್ಞರೂಸವಾದ ಕರ್ಮವು ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ ವಿಶ್ವದ ಸೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 
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ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ, ಸಕಲ ವಿಧವಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೂ ಪುನರಾವೃತ್ತಿರೂಪವಾದ ವಿಶ್ವಚಕ್ರಕ್ಕೂ ಸಹ ಮೂಲನಾದ ಪರ 

ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಯದಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರತಿಸ್ಠಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯ್ಗಾಗಿ ಗೀತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಪ್ರತಿಪಾದಿ 

ತವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತೃವು ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಭುವನಸ್ಯ ಯೋನಿಃ ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞತತ್ತ್ವವನ್ನು 

ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಬೇರೆಬೇರೆ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಯಜ್ಞೇನ ಯಜ್ಞ ಮಯಜಂತ ದೇನಾಸ್ತಾನಿ ಧರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರಥಮಾನ್ಯಾಸನ್ | 

ತೇ ಹ ನಾಕೆಂ ಮಹಿಗಾನಃ ಸಚಂತ ಯತ್ರ ಪೂರ್ವೇ ಸಾಧ್ಯಾಃ ಸಂತಿ ದೇವಾಃ || 

(ಖು. ಸಂ ೧೦-೯೦-೧೬) 

ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಸಂಕಲ್ಪರೂಪವಾದುದೂ, ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಯ.ಜ್ಞರೂಪಿಯಾದ ಪ್ರಜಾ 

ಪತಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರು. ಪ್ರಾಪಂಚಿಕವಾದ ಧರ್ಮಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಈ ವಿಧವಾದ ಯಜ್ಞವೇ ಮೂಲವಾಯಿತು. ಈ 

ಯಜ್ಞದ ಧರ್ಮಗಳೇ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥ ರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅವರವರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರಿಸುತ್ತದೆ 

ಯಜ್ಞದಿಂದಲೇ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಿತಿಹೇತುವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತವೆ. ಈ 

ಯಜ್ಞನೇ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲೂ ನಿಯಮದಲ್ಲೂ ಇಡುತ್ತದೆ ಹೇಗೆಂದರೆ-. 

ಕಲ್ಪಂತೇ€ಸ್ಮಾ ಇಮೇ ಲೋಕಾ ಊರ್ಜಂ ಪ್ರಜಾಸು ದಧಾತಿ ಶ್ರಿರಾತ್ರೇಣೈನೇಮಂ ಲೋಕಂ 

ಕಲ್ಪಯತಿ ತ್ರಿರಾತ್ರೇಣಾಂತರಿಕ್ಷಂ ತ್ರಿರಾತ್ರೇಣಾಮುಂ ಲೋಕಂ ಯೆಥಾ ಗುಣೇ ಗುಣಮನ್ಸ್ವ- 

ಸೃತ್ಯೇವನೇವ ತಲ್ಲೋಕೇ ಲೋಕಮನ್ವಸ್ಯತಿ ಧೃತ್ಯಾ ಅಶಿಥಿಲಂ ಭಾನಾಯ | 

(ತೈ. ಸಂ. ೭-೨-೪-೨) 

ನವರಾತ್ರರೂಸವಾದ ಈ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಲೋಕತ್ರಯಕ್ಕೂ ಚೈತನ್ಯವು ದೊರೆಯಿತು. ತ್ರಿರಾತ್ರದಿಂದ ಸೃಧ್ವಿಗೂ, 

ಶ್ರಿರಾತ್ರದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೂ, ಉಳಿದ ತ್ರಿರಾತ್ರದಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸ್ಥಿತಿಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಈ ಯಜ್ಞದ 

ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕಲ್ಪಿಸಿದನು. ಓತಪ್ರೋತರೂಪದಿಂದ, ತಂತುವಿನೊಡನೆ ತಂತುವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪಟವನ್ನು (ಬಟ್ಟಿ ಯನ್ನು) 
ನಿರ್ಮಿಸುವಂತೆ, ಶೈಧಿಲ್ಯವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಒಂದ ಸಂಬಂಧರೂಪಪಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 

ಉತ್ಪಾದನೆಮಾಡಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಅವುಗಳ ನಿಯತವಾದ ಸ್ಥಿ ತಿಯಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಕೂ ಈ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಲೋಕ 

ಶ್ರಯಕ್ಕೂ ಓತಪ್ರೋತರೂಪವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದನು. ಈ ಯಜ್ಞವು ವಿಶ್ವಜೀವದ ನಾಡಿಯಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನೇ 

ಕತನಥಬ್ರಾಹ್ಮದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, 

ಸರ್ವೇಷಾಂ ವಾ ಏಷ ಭೂತಾನಾಗ್ಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಜೀನಾನಾಮಾತ್ಮಾ ಯದ್ಯಜ್ಜಸ್ತಸ್ಯ ಸಮೃದ್ಧಿ- 

ಮನು ಯಜಮಾನಃ ಪ್ರಜಯಾ ಪೆಶುಭಿರ್ಯಧ್ಯತೇ ॥ 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೩-೨-೧) 

ಈ ಯಜ್ಞವು ಸಕಲ ಮಾನವರ ಮತ್ತು ಸಲಕ ದೇವತೆಗಳ ಆತ್ಮವೇ ಆಗಿದೆಯಂದು ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆ ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವ 

ನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿವ್ಯಕ್ತಿಯೂ ಸಹ ತನ್ನ ಪ್ರಭಾನ ಪೂರಿತವಾದ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕಾದರೆ ಯಜ್ಞವು ಈ ಸಾಮಾನ್ಯ 

ನಿಶೇಷಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವ ಸೂತ್ರವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಸೂತ್ರರೂಪವಾದ ಈ ಯಜ್ಞವೂ ಸಹ ವಿಶ್ವದ ವಿಕಾಸ 

ನುತ್ತು ಸಂಕೋಚಗಳೊಡನೆ ತಾನೂ ಸಹ ಒಂದು ಸಲ ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ. ಇನ್ನೊಂದು ಸಲ ಸಂಕುಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ 
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ವಿಶ್ವಗತಿಯೊಡನೆ ತನ್ನ ಗತಿಯನ್ನೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಈ ಅಂಶವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಶತಪಧಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 

ಯಜ್ಞಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಅಥ ಯೆಸ್ಮಾಡ್ಯಜ್ಞೋ ನಾಮ | ಘ್ನಂತಿ ವಾ ಏನಮೇತೆದ್ಯ ದಭಿಷುಣ್ಣಂತಿ ತದ್ಯದೇನಂ ತನ್ನತೇ 

ತದೇನಂ ಜನೆಯೆಂತೆ ಸ ತಾಯೆಮಾನೋ ಜಾಯತೇ ಸಯೆಜ್ಞಾಯತೇ ತಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಜೋ 

ಯಣಇಸ್ಟೋ ಹವೈ ನಾಮೈತದ್ಯಜ್ಜ ಇತಿ..... ..॥ 

(ಶೆ. ಬ್ರಾ ೩೯-೪-೨೩) 

ಅಭಿಷವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹನನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಪುನಃ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಸಾರರೂಪವಾದ ಗತಿ 

ಯೊಂದಿಗೆ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಗುವುದರಿಂದ ಯೆಜ್ಞ ನೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಈ ಯಜ್ಞವು ವಿಶ್ವದ ಸ್ಥಿತಿಗತಿಗಳಿ 

ಗನುಗುಣವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ ವಿಶ್ವಕ್ಕೆ ಉಸಕಾರವಾಗಿದೆ. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ, 

ಭುಜ್ಯುಃ ಸುಪರ್ಣ ಇತಿ | ಯಜ್ಞೋ ವೈ ಭ್ಯುಜ್ಯುಃ ಯೆಜ್ಞೋ ಹಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭುನಕ್ತಿ ಯೆಜ್ಞೋ 

ಗಂಧರ್ವಃ.. ೫81 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೯-೪-೧-೧೧) 

ಯಜ್ಞವು ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಆಹುತಿಗಾಗಿ ಅನೇಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ. ಪುನಃ ಸಕಲ ಭೂತಗಳ ಉಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ 

ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತದೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವಕ್ಕೂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಇರತಕ್ಕ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ 

ತಿಳಿಸಿ ವ್ಯವಹಾರಿತವಾದ ಸಮಸ್ತ ವಿಶ್ವವ್ಯನಹಾರಗಳಿಗೂ ಸಹ ಯಜ್ಞವೇ ಕಾರಣವು, ಅದೇ ಸೂತ್ರರೂಪವಾದ 

ಸಂಬಂಧವು, ವಿಶ್ವನಾಭಿಯು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅದನ್ನೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯೋನಿ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸೂಚಿಸಿದೆ. 

ಈ ವಿಶ್ವಯೋನಿಯಲ್ಲಿ ಕರ್ಮವನ್ನಾ ಚರಿಸಿ ವಿಶ್ಚವ್ಯವಹಾರಿಗಳು ತಡೆಯಿಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡಲು ಸ್ವಸ್ಕಗಳು 

ಉದ್ಯುಕ್ತರಾಗುತ್ತಾರೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಸ್ವಸಗಳು, 

೧. ಅಹೋರಾತ್ರರೂಪದಲ್ಲಿರಬಹದು. ಅಥವಾ 

೨. ಯಜಮಾನ ಮತ್ತು ಅಧ್ವರ್ಯುರೂಪದಲ್ಲಿರಬಹುದು. ಅಧವಾ 

೩. ಯಜ್ಞ ಸಾಧನವಾದ ಅಂಗುಲಿಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿರಬಹುದು (ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸ್ವಸ್ಥ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಂಗುಲಿ 

ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ (ನಿ. ೩-೮). ಇಂತಹ ವಿಶ್ವಯೋನಿಯಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸಿದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಿರ್ನಿಫ್ನೆ ವಾಗಿ 

ಫಲದಾಯಕವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 

ಸುತುಕಾ?-_ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಶೋಭನಬಲೋಸೇತಾಃ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬಲದಿಂದ ಕೂಡಿದವು 

ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸುತುಕ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶ್ರೀಷ್ಟವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿ ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 

ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಸರವನ್ನು ವರ್ಣಿಸತಕ್ಕ, 

ಸ ಆ ವಕ್ಷಿಮಹಿನ ಆ ಚ ಸತ್ಸಿ ದಿನಸ್ಪ್ಸೃಥಿನ್ಯೋರರತಿರ್ಯುವಕ್ಕ್ಯೋಃ | 
ಅಗ್ನಿಃ ಸುತುಕಃ ಸುತುಕೇಭಿರಕ್ಕೈ ರಭಸ್ವದ್ಧೀ ರಭಸ್ಟಾ ಏಹ ಗಮ್ಯಾಃ | 

(ಜು. ಸಂ. ೧೦-೩-೭) 
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ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ಸುತುಕನಃ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಉದಾಶೃತವಾಗಿರುವ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರೂ ಸಹ ತುಕಿರ್ಗತೈರ್ಥಃ | ಸುಗಮಃ ಸ್ತೋತೃಭಿಃ 

ಯಷ್ಟ್ಟೃಭಿಶ್ಚ ಸುಖೇನ ಪ್ರಾಸ್ತವ್ಯಃ | ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಂದಲೂ ಸುಖವಾಗಿ ಸಮಾಪಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ 

ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನ ಪ್ರಕಾರ ಅಗ್ನಿಯ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗಮನವನ್ನ ಅಧವಾ 

ಪ್ರಸರವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುವುದಾಗಿ ತೋರುತ್ತೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆಸಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದ್ದು 

ತೀಪ್ರೆವಾಗಿ ಫಲಕಾರಿಯಾಗತಕ್ಕ ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯನಾಗಬಹುದಾಗಿದೆ. 

ರಾಜಾ ಇಂದ್ರ8--ರಾಜಮಾನಃ ಈಶ್ವರೋ ವಾ! ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಅಥವಾ ಸಾರ್ವಭೌಮನಾದ 

ಎಂದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ರಾಜಾ ಎಂಬ ಪದವು ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮ್ರಾಟ್, ಸ್ಪರಾಓಿ್ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣ 

ಗಳು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಖಕ್ಸ್ಂಹಿತೆಯ-- 

ಅನಾಸೃಜಂತ ಜಿವ್ರಯೋ ನ ದೇವಾ ಭುವಃ ಸಮ್ರಾಳಿಂದ್ರ ಸತ್ಯಯೋನಿಃ | 

(ಯ ಸಂ. ೪-೧೯-೨) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಮ್ರಾಟ್ -ಸಕಲರೋಕಗಳಿಗೂ ರಕ್ಷಕನಾಗಿ ಸತ್ಯಕ್ಕೆ ನಿವಾಸಭೂತನಾದನನೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 

ಮತ್ತು ಹೀಗೆಯೇ, 

ಸಮ್ರಾಳನ್ಯಃ ಸ್ಪರಾಳೆನ್ಯ ಉಚ್ಛತೇ ನಾಂ ಮಹಾಂತಾವಿಂದ್ರಾವರುಣಾ ಮಹಾವಸೂ | 

ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸಃ ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನಿ ಸಂ ವಾನೋಜೋ ವೃಷಣಾ ಸಂ ಬಲಂ ದಧುಃ || 

(ಖು: ಸಂ. ೭-೮೨-೨) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅನನ್ಯಪರಾಧೀನಕರಾದ ಇಂದ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಸಮ್ರಾಟ್, ಸ್ವರಾಟ್ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣ 

ಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಂದ್ರಾವರುಣರಿಗೆ ಈ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಇರುವ ಮಹತ್ವವನ್ನೂ ಜಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ 
ನಿಶೇಷಣಗಳ ವೈಶಿಸ್ಟನನ್ನೂ ಮುಂದೆ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇದೇ ರಾಜಾ ಎಂಬ 

ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಇದೇ ಭಾವವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. 

ಗ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ! 

ಘಾ--ಯಚಿತುನುಘೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೩) ಎಂಬುದರೀದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದಭತ್ದಂಭು ದಂಭೇ ಧಾತು. ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಬ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್. ಬಹುಲಂ ಭಂದಸ್ಯಮಾಜ್ಯೋಗೇಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಕಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯಾ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲುಕ್. 

ಸೆ ಕೈಸಾರಾ--ಸುಷಾಂ ಸುಲಕ್-ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 
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ಕೃಣವಂತ--ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಬ್, 

ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎುಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದವೂ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಬಹುವಚನಸ್ರತ್ಯಯನೂ ಬರುತ್ತವೆ. 

ರು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅುತಾದೇಶ. ಧಿನ್ಪಿಕೃಣ್ಣ್ಯ್ಯೋರಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೦)ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. 

ಅಕಾರ ಅಂತಾದೇಶ. ಅತೋ ಲೋಪೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಕ್ಕೆ ಲೋಸ.  ಛೂಂಪಸವಾಗಿ ಶಸ್. ಅದನ್ನು 

ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಡಾಗಮಬರುತ್ತದೆ ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ 

ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಉ ನಿಕರಣ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 

ಸುತುಕಾಃ-- ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಸುಸ್ವರಕ್ಕೆ ಬಾಧಕವಾಗಿ ದ್ವಚೋಕಸಿಿಇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 

ಅನೇಷನ್--ನಿಷ್ಲೃ ವ್ಯಾಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಮಗಿ ಲಬ" ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸಮಾಗಿ ಶಪ್. 

ಪುಗಂತಲಘೂಸಧಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧ ಗುಣ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ತಿಬಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಗಮತ್ಗಮ್ಲ್ಪ ಗತೌ ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಧಕ 

ವಾಗಿದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಡರ್ಧದಲ್ಲಿ ಲುಬ್. ತಿಪ್ ಸರವಾದಾಗ ಪುಸಾದಿದ್ಯುತಾದಿ- (ನಾ. ಸೂ ೩-೧-೫೫) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಅಬಾದೇಶ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ತಿಬಂತಸದದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 

ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಸಖ್ಯಾ--ಸಖ್ಯುರ್ಭಾವಃ ಸಖ್ಯಮ್ ಸೆಖ್ಯುರ್ಯೆ॥ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯೆಸ್ಯೇತಿಚೆ 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 

ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ ॥ ೨1 

ಮಾ ಸಮಾಜಾ 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 

| | 
ಜೇತಾ ನೃಭಿರಿಂದ್ರಃ ಪೃತ್ಸು ಶೂರಃ ಶ್ರೋತಾ ಹವಂ ನಾಧಮಾನಸ್ಯ ಕಾರೋಃ | 

| | | | 
ಪ್ರಭರ್ತಾ ರಥಂ ದಾಶುಷೆ ಉಪಾಕ ಉದ್ಯಂತಾ ಗಿರೋ ಯದಿ ಚ ತ್ಮನಾ ಭೂತ್ ॥ 

1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 

| | d | | | | 
ಜೇತಾ! ನೃಠ$ಭಿ8 | ಇಂದ್ರಃ | ಸೃತ್$ಸು | ಶೂರಃ | ಶ್ರೋತಾ | ಹವಂ | ನಾಧಮಾನಸ್ಯ | ಕಾರೋಃ | 

| | | || 
ಪ್ರ:ಭರ್ತಾ! ರಥಂ | ದಾಶುಸ॥ | ಉಸಾಕೇ |! ಉತ್ €ಯಂತಾ। ಗಿರಃ! ಯದಿ! ಚ! ತ್ಮನಾ 1 ಭೂತ್ ॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಅಯಮಿಂದ್ರಃ ಶೂರೋವಿಕ್ರಾಂತಃ ಸನ್ನೃಭಿಃ ಸಂಗ್ರಾಮನೇಶೃಭಿರ್ಮರುದ್ಧಿಃ ಸಹಿತಃ ಸನ್ಫೃತ್ಸು 

ಸಂಗ್ರಾನೇಷು ಜೇತಾ ಜಯೆಶೀಲಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ತಥಾ ನಾಧಮಾನಸ್ಯ ತ್ವದನುಗ್ರಹಂ ಯಾಚ- 

ಮಾನಸ್ಕ ಕಾರೋ ಸ್ತೋತುರ್ಹವಮಾಹ್ವಾನಂ ಶ್ರೋತಾ ಭವತಿ! ಕಿಂಚೆ ಯೆದಿ ಚೆ ಯದಾ ಚ 

ತ್ಮನಾತ್ಮನಾನನ್ಯಪ್ರೇರಿತ ಏವ ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿರೂಪಾಣಿ ವಚಾಂಸಿ ಸ್ತೋತ್ಯನ್ಕೋೊದ್ಯಂತೋಚ್ಛ್ರಯಿತಾ 

ಭೂತ್ ಭವೇತ್ ತದಾ ದಾಶುಸೋ ಹನಿರ್ದತ್ತವತೋ ಯೆಜಮಾನಸ್ಕೋಪಾಕೇ ಸಮಾಸನಾಮೈತ | 

ಸಮಾಸ ಏವ ಯಾಗದೇಶೇ ರಥಂ ಪ್ರಭರ್ತಾ | ಸಮ್ಯಕ್ಸೆ ಭರನ್ಸವತಿ ॥ ಜೇತೇತ್ಯಾದಿಷು ತೃನಂತೇಷು 

ನ ಲೋಕಾವ್ಯಯೇತ್ಯಾದಿನಾ ಕರ್ಮಣಿ ಷಸ್ಮೀಪ್ರತಿಸೇಧಃ॥ ಯದಾ ಸ್ತುತಿಂ ಶ್ರೋತುಮಿ ಚ್ಛತಿ ತದಾ 

ಸ್ವಯಮೇವ ಶೀಘ್ರಂ ರಥಂ ಧಾವಯಿತ್ತಾ ಯಾಗಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತೀತ್ಯರ್ಧೆಃ || 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಶೂರಃ ಶೂರನಾದ | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು | ನೈಭಿ--ಸಂಗ್ರಾಮನಾಯಕರಾದ ಮರುತರಿಂದ ಸಹಿತ 

ನಾಗಿ | ಪೈತ್ಸು- ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ಜೇತಾ ಜಯಶೀಲನು (ಆಗುತ್ತಾನೆ) | (ತಥಾ ಹಾಗೆಯೇ) | ನಾಧ 

ಮಾನಸ್ಯ--(ಅನನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು) ಯಾಚಿಸುವ | ಕಾರೋ ಸ್ತೋತ್ಸನಿನ | ಹವಂ- ಕರಿಯನ್ನು | 

ಶ್ರೋತಾ--(ಕೇಳುವವನೂ) ಆಗುತ್ತಾನೆ! ಯದಿ ಚಿ- ಯಾವಾಗ | ತ್ಮನಾ- ತಾನಾಗಿಯೇ (ಅನನ್ಯಪ್ರೇರಿತ 

ನಾಗಿ) | ಗಿರಃ--ಸ್ತುತಿರೂಪ ವಾಕ್ಕುಗಳನ್ನು (ಸ್ತೋತ್ಸಗಳನ್ನು) | ಉದ್ಯಂತಾ ಭೂತ್ ಎತ್ತಿಹಿಡಿಯುವನನಾ 

ಗುತ್ತಾನೋ | (ತೆದಾ- ಆಗ) | ದಾಶುಷಃ--ಹವಿರ್ದಾತೃವಾದ ಯಜಮಾನನ |! ಉಪಾಕೇ--ಸಮಿಸ 

ದಲ್ಲಿಯೇ | ರಥಂ ರಥವನ್ನು! ಪ್ರಭರ್ತಾ- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ತರುವವನಾಗುತ್ತಾನೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಶೂರನೂ, ಮರುತ್ಸಹಿತನಾಗಿ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಜಯಶೀಲನೂ, ಅನುಗ್ರಹಾಸೇಕ್ಷಿಯಾದ ಯಜಮಾನನ 

ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಮನ್ನಿಸುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಸ್ರೋತೃವಿನ ಸ್ಮುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಬಂದಾಗ, ಯಜ 

ಮಾನನ ಸಮಾಸಕ್ಕೇ ರಥವನ್ನು ವೇಗವಾಗಿ ನಡೆಯಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಾನೆ. 

English Translation, 

Indra, the hero, the victor in battles, along with the leaders (of his 

hosts, the Maruts), will hear the invocation of his supplicating worshipper, 
and when disposed to accept his praises, will, of his own accord, drive his 

chariot close to the donor (of the oblation). 

॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಕಾರೋ॥-- ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 

ಕಾರು ಶಬ್ದವನ್ನು ಸ್ತೋತೃ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೩-೯) ರೇಭಃ, ಜರಿತಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳು 
ಪರ್ಯಾಯಸದಗಳೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಯಕ್ಸೃಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿನ-- 
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ದೈನ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಥಮಾ ಸುವಾಚಾ ಮಿಮಾನಾ ಯಜ್ಞಂ ಮನುಷೋ ಯಜಧ್ಯೈ! 

ಪ್ರಚೋದೆಯಂತಾ ನಿದಥೇಷು ಕಾರೂ ಪ್ರಾಚೀನಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರದಿಶಾ ದಿಶಂತಾ | 

(ಖು ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೭) 

ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕರ್ತಾರಾ ಯತ್ತಿಜೌ | ಯಜ್ಞಕ್ರಿಯೆಗೆ ಕರ್ತೃಗಳಾದ ಇಬ್ಬರು ಖುತ್ವಿಕ್ಯುಗಳೆಂದರ್ಧಮಾಡಿ 

ದ್ದಾರೆ. ಬೃ ಹದ್ದೇವತಾಕಾರರು ಈ ಪದವನ್ನು ಕವಿಗಳು, ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ ಹುಹಿಗಳು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪ 

ಯೋಗಿಸಿದ್ದಾಕಿ ಸ್ತುತಿನಿರ್ಮಾಪಕರು ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 

ಅಗ್ನೇಸ್ತು ಯಾನಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಸಂಚೆನಾಮಾನಿ ಕಾರವಃ | 

ಸಡ್ತಿಂಶತಿಸ್ತಥೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಾಹುಃ ಸೂರ್ಯಸೈೃ ಸಪ್ತ ಚ 

(ಬೃ ದೇ ೨-೨೨) 

ಸೃಥಕ್ಟೇನ ಸಮಾಸೈಸು, ಯಜ್ಞೇ ಯಚ್ಛೆಸ್ಯತೇ ನೃಭಿಃ | 

ಸ್ತುವಂತ್ಯಾಪ್ರೀಷು ತೇನೇಮಂ ನರಾಶಂಸಂ ತು ಕಾರವಃ || (ಬೃ. ದೇ. ೨-೨೮) 

ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕಾರುಗಳು ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದುರೆಂದು ಹೇಳಿ ಇದು ಕನಿಸರ್ಯಾಯಸದವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದರೆ 

ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ, 

ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಿದಭಿ ಗೃಣಂತಿ ಕಾರವೋ ವಯೋ ವದಂತ ಯತುಥಾ ಶಕುಂತಯಃ। | 

ಉಭೇ ವಾಚೌ ವದತಿ ಸಾಮಗಾ ಇವ ಗಾಯೆತ್ರಂ ಚ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ಚಾನು ರಾಜತಿ /| 

§ (ಯ ಸಂ ೨-೪೩-೧) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತಾರಃ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಸ್ತುತಿನಿರ್ಮಾಸಕ 

ಇದ ಕವಿಗಳು (ಖಸಿಗಳು) ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 

॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಜೇತಾ--ಜಿ ಜಯೇ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃನ್ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ 

ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಮೊದಲ್ಲೊಂಡು ಮೂರು 

ತೃನ್ನಂತ ಶಬ್ದಗಳ ಯೋಗವಿರುವಾಗ ಕರ್ತೃ ಕರ್ಮಣೋ ಕೃತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಷೀ ಪ್ರಾ ಪ್ರವಾದರೂ 

ನಲೋಕಾವ್ಯಯೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಷಷ್ಫ್ರೀ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 

ಸೃತ್ಸು--ಸೃತನಾಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತ್ರವಾ ಬಹುವಚನಪರವಾದಾಗ ಮಾಂಸಪೈತೆನಾಸಾನೂನಾಂ 

ಮಾಂಸ್ಪೃತ್ನ್ನವೋ ಶಸಾದೌ ವಾ ವಾಚ್ಯಾ8 ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಪೃದಾದೇಶ. ಊಡಿದಂಸೆದಾದಿ-(ಪಾ. 

ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಾಧಮಾನಸ್ಯ--ನಾಧ್ಭೃ ಯಾಚ್ನ್ನಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಓಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. ಶಪ್ ವಿಕರಣ ಆನೇಮುಕ್ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಕಾಗಮ, ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ರೆ€35-_(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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ದಾಶುಷಃ- ದಾಶ್ಫ ದಾನೇ ಧಾತು. ದಾಶ್ಚಾನ್ ಸಾಹ್ವಾನ್ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಕ್ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಸಿಪಾತಿತನಾಗಿದೆ ಸಹೀ ಏಕವಚನ ಪರನಾದಾಗ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. 

ಪೂರ್ವರೂಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಪ್ರಭರ್ತಾ--ಭೃಇ್ ಭರಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃನ್ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ರಪರ 

ನಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ತಾದೌ ಚ ನಿತಿಕೃತ್ಯತಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಪ್ರ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ತ್ಮೆನಾ- ಆತ್ಮನಾ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಮಂತ್ರೇಷ್ಟಾಜ್ಯಾದೇರಾತ್ಮನ$ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೧) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಯ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಗ 

ಮಾಹಾ 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 

| | [ 
ಏವಾ ನೃಭಿರಿಂದ್ರಃ ಸುಶ್ರವಸ್ಯಾ ಪ್ರಖಾದಃ ಪೃಕ್ಷೋ ಅಭಿ ಮಿತ್ರಿಣೋ ಭೂತ್ | 

| | | 
ಸಮರ್ಯ ಇಷಃ ಸ್ತನತೇ ವಿನಾಚಿ ಸತ್ರಾಕರೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಶಂಸಃ ಗ ೪ ॥ 

॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 

| | | 
ಏವ | ನೃಠಭಿಃ | ಇಂದ್ರಃ | ಸು5ಶ್ರವಸ್ಯಾ | ಪ್ರ;ಖಾದಃ | ಪೃಕ್ಷಃ | ಅಭಿ | ಮಿತ್ರಿಣಃ | ಭೂತ್ | 

| | | 
ಸ೯ಮರ್ಯೆ | ಇಷಃ | ಸ್ತವತೇ | ವ್ರೀವಾಚಿ| ಸತ್ರಾ5ಕರಃ | ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ | ಶಂಸಃ ೪ ॥ 

1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ! 

ಅಯೆಮಿಂದ್ರೋ ನೃಭಿಃ ಕರ್ಮನಿರ್ವಾಹಕೈರ್ಯೆಜಮಾನೈರ್ದತ್ತಂ ಪೃಶ್ಲೋ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ 

ಸುಕ್ರವಸ್ಯಾ ಶೋಭನಾನ್ನೇಚ್ಛೆಯಾನ್ನೇಚ್ಛುರ್ವಾ ಪ್ರಖಾದಃ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಖಾದಿತಾ ಏವೈವಂ ಏವಮೇವ 

ಪೂರ್ವಂ ಯಥಾ ತಥೈವ ಮಿತ್ರಿಣಃ& ಸಹಾಯೆನತೋತಪಿ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಶತ್ರೊನಭಿ ಭೂತ್ | 

ಅಭಿಭವತಿ | ಯೆದ್ವಾ | ನೃಭಿರ್ವ್ಯಷ್ಟಿನೇತೃಭಿರ್ಮರುದ್ದಿಃ ಸಹಿತೋತಯಮಿಂದ್ರಃ ಸುಶ್ರವಸ್ಯಾ ಪ್ರಖಾದಃ 

ಸನ್ನೇವಮೇವ ಮಿತ್ರಿಣ ಬುಶ್ಚಿಗ್ರೂಸಮಿತ್ರವತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಕಾರ್ಥೇ ತದಭಿಮತಾಯಾಭಿ ಭೂತ್ | 

ಅಭೀತ್ಯನರ್ಥಕಃ | ಭವತಿ! ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ವಾ ಭವತಿ! ತಸ್ಯ ಹವಿಃ ಸ್ನೀಕೃತ್ಯ ತದಭಿಮತಾಯ 

ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ ! ಅಥ ತಥಾಭೂಃ ಸನ್ ವಿವಾಚಿ ವಿವಿಧಪರಸ್ಪರಾಹ್ವಾನಧೃನಿಯುಕ್ತೇ ಸಮರ್ಯೇ 

ಸಂಗ್ರಾಮೇ ವಿನಿಧಸ್ತೋತ್ರ ಶಸ್ತ್ರಧೃನಿಯುಕ್ತೇ ಸಮರ್ಯೇ ಮತ್ತೈಯುಕ್ತೇ ಯಜ್ಞೇ ವಾ ತನ್ನಿಮಿತ್ತಂ 

ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಶಂಸಃ ಶಂಸಕೆಃ ಸೆನ್ ಸತ್ರಾಕರಃ ಫಲಾನಾಂ ಸತ್ಯ ಕಾರ್ಯಯಮಿಂದ್ರ ಇಷೋ 

ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಸ್ವವತೇ! ಸ್ತೌತಿ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು! ನೈಭಿ8--ಕರ್ಮನಿರ್ವಾಹಕರಾದ ಯಜಮಾನರಿಂದ ದತ್ತವಾದ | ಪೃ ಕ್ಷಃ- ಹನಿರ್ಲಕ್ಷ 

ಣಾನ್ನವನ್ನು! ಸುಶ್ರವಸ್ಯಾ--ಶೋಭನಾನ್ನೇಚ್ಛುವಾಗಿ ಅಧವಾ ಅನ್ನೇಚ್ಛೆಯಿಂದ | ಪ್ರೆಖಾದಃ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಭಕ್ತಿಸುವ್ರ 

ವನು (ಆಗುತ್ತಾನೆ) | ಏವ ಇದೇರೀತಿ | ಮಿಶ್ರಿಣ8- (ಯಜಮಾನನು) ಸಹಾಯಯುಕ್ತನಾಗಿದ್ದರೂ (ಅವನ ಶತ್ರು 

ಗಳನ್ನು) | ಅಭಿ ಭೂತ್.ಸೋಲಿಸುತ್ತಾನೆ, [ಅಧವಾ ನೃಭಿಃ ವೃಷ್ಟಿನೇತೃಗಳಾದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾದ। 

ಇಂದ್ರ8--(ಈ) ಇಂದ್ರನು | ಸುಶ್ರವಸ್ಯಾ--ಮಂಗಳಕರಾನ್ನೇಚ್ಛೆಯಿಂದ | ಪೃಶ್ಷಃ--ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನವನ್ನು | 

ಪ್ರಖಾದಃ -ಚೆನ್ನಾಗಿ ಭಕ್ಷಿಸಿದವನಾಗಿ | ಏವ-- ಹಾಗೆಯೇ  ಮಿತ್ರಿ೫8--ಖುತ್ತಿಗ್ರೂಸ ಮಿತ್ರಯುಕ್ತನಾದ ಯಜ 

ಮಾನನ(ಅಭಿಮತಕ್ಕೋಸ್ಟರ) | ಅಭಿ ಭೂತ್-ಆಗುತ್ತಾನೆ(ಅನಂತರ)]| ನಿನಾಚಿ--ನಿವಿಧ ಪರಸ್ಪರಾಹ್ವಾನಯುಕ್ತ 

ವಾದ | ಸಮರ್ಯೆ-ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ[ಅಧವಾ | ವಿವಾಚಿ-ವಿವಿಧಸ್ತೋತ್ತ್ರಶಸ್ತ್ರಧ್ವನಿಯುಕ್ತವಾದ | ಸಮರ್ಯೇ- 

ಮನುಷ್ಯರಿಂದಸಹಿತವಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ] | ಯ ಜಮಾನಸೈ--ಯಜಮಾನನ | ಶಂಸಕ-ಶಂಸಕನೂ | ಸತ್ರಾಕರಃ-- 

ಫಲಗಳನ್ನು ಸತ್ಯವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು | ಇಷಃ--ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನವನ್ನು | 

ಸ್ವವತೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಸ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಶೋಭನಾನ್ನೇಚ್ಛು ವಾದ ಈ ಇಂದ್ರನು ಯಜಮಾನರಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಹವೀರೂಪಾನ್ನವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 

ಭಕ್ಷಿಸಿ, ಖುತ್ತಿಗಾದಿಸಹಿತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಭಿಮತದಾಯಕನಾಗುತ್ತಾನೆ, ಸ್ತೋತ್ರಾದಿ ನಿನಿಧಧ್ವನಿನಿಶಿಷ್ಟ 

ನಾದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ, ಯಜಮಾನನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾ, ತದ್ದತ್ತ ಹವಿರಾದ್ಯನ್ನವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾನೆ 

English Translation. 

Verily, Indra, through desire of (sacrificial) food, is the devourer 

(of that which is presented) by (his) worshippers, and overcomes (the 

adversaries) of his friend ' in the many-voiced assembly (of men), Indra, 

the faithful (performer of his promise), commeding (the piety) of his worshi 

pper, approves of the (offered) food. 

॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ! 

ಸಮಕ್ಕೇ-- ಸಮರಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಮರ್ತ್ಯರಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 

ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸಮರ್ಯ ಶಬ್ದವು ಸಂಗ್ರಾಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ಸಿ. ೩.೯) ಯುದ್ಧನೆಂಡೇ 

ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ ಮರ್ಯಾಃ ಮನುಷ್ಯಾಃ ತೈಃ ಸಹ ವರ್ತತ ಇತಿ ಸಮರ್ಯಃ ಸಂಗ್ರಾಮಃ 1 ಯಾವಾಗಲೂ 

ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮಾನವರು ಗುಂಪುಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು ಕೂಡಿರುವುದರಿಂದ ಸಮರ್ಯ ಎಂದಾಗಿದೆ. ಸಮರ್ಯಜಿತ್ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಜಯಾರ್ಥಕವಾದ ಶಬ್ದಡೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವಾಗ ನಿಯತವಾಗಿ ಸಮರ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಗ್ರಾಮನೆಂದೇ ಅರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ, 

ಆದರೆ ಕೇವಲ ಸಮರ್ಯ ಶಬ್ದವಿರುವಾಗ ಯುದ್ಧನೆಂಬ ಅರ್ಧವೇ ನಿಯತವಾಗಿರಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಮರ್ಯರೊಂದಿಗೆ 

(ಮನುಷ್ಯರೊಂದಿಗೆ) ಕೂಡಿರುವುದು ಯುದ್ಧರಂಗಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಯಜ್ಞವೂ ಆಗಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
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ಯೋವಾಂ ಯೆಜ್ಞೋ ನಾಸತ್ಯಾ ಹನಿಷ್ಠ್ಮಾನ್ಸೃತೆಬ್ರಹ್ಮಾ ಸಮಕ್ಕೋ ೩ ಭವಾತಿ | 

(ಯ ಸಂ ೭-೬೦-೬) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಹುತ್ಚಿಗ್ರೂಸೈರ್ಮತೆ್ಳ್ಯಃ ಸಹಿತಃ ಯೆಜ್ಞ ಕರ್ತಾ ಯೆಜಮಾನಃ ಎಂದರ್ಧ. ಪ್ರಕೃತವಾದ 

ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅದರಂತೆಯೇ ಮರ್ತ್ಯಯುಕ್ತವಾದ ಯಜ್ಞ ವೆಂದರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಯ 

ಶಬ್ದವು ಸಂಗ್ರಾಮ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ ಅಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಆ ಅರ್ಧಕ್ಕೂ ಅವಕಾಶವಿದೆ 

ಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ, 

ನಿವಾಜಿ ಸಮರ್ಯೇ ಎನ್ನುವಾಗ, ಸಮರ್ಯೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಸಂಗ್ರಾಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ, ಆಗ 

ವಿವಾಚಿ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಕ್ಕೆ ವಿವಿಧಪರಸ್ಪರಾಹ್ವಾನಧ್ವನಿಯುಕ್ಷೇ | ಪರಸ್ಪರ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಅಹ್ವಾನಮಾಡುವ 

ಶಬ್ದವುಳ್ಳ ಎಂಬರ್ಥವೂ, ಸಮಕೈೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞೇ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ವಿವಾಚಿ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಕ್ಕೆ 

ನಿನಿಧಸ್ತೋತ್ರ ಕಸ್ಟ್ರಧ್ವನಿಯುಕ್ತೇ-ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿ ಧ್ವನಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಂಬರ್ಧವೂ ಆಗುತ್ತದೆ. 

ಈ ಅರ್ಧವನ್ನ ನುಸರಿಸಿಯೇ ಮಿತ್ರಿಣಃ ಅಭಿಭೂತ್ ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಸಂಗ್ರಾಮಾರ್ಧ 

ವಲ್ಲಿಯಾದರೆ, ಮಿತ್ರಿಣಃ ಸಹಾಯವತಃ ಅಪಿ (ಯಜಮಾನಸೃ) ಶತ್ರೂನ್ ಅಭಿಭವತಿ | ಯಜಮಾನನ ಶತ್ರು 

ಗಳು ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಮಿತ್ರರೊಡಗೂಡಿದ್ದರೂ ಸಹ ಸೋಲಿಸಬಹುದೆಂದೂ, ಅಲ್ಲದೇ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 

ಯಾದಕ್ಕೆ ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಖುತ್ತಿಗಾದಿ ಮಿತ್ರರೊಡಗೂಡಿದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಹಾಯಕನಾಗುತ್ತಾನೆಂದೂ ಅರ್ಧ 

ವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸತ್ರಾಕರಃ--ಸತ್ರಾ ಶಬ್ದವು ಸತ್ಯೆ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ (ಫಿ ೩-೧೩) ಸೆತ್ರಾಜಿತ್, ಸತ್ರಾಸಹ 

ಎಂಬುದೂ ಸಹ ಕಾರ್ಯದ ಅಥವಾ ಫಲದ ಸತ್ಯತ್ವವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೆತ್ರಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 

ಸರ್ವದಾ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನೂ ಸಹ ಹೇಳಿದಾರೆ, ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ತುವಿಗ್ರಯೇ ವಹ್ನಯೇ ದುಷ್ಟರೀತನೇ ಸತ್ರಾಸಾಹೇ ನಮ ಇಂದ್ರಾಯೆ ವೋಚಿತ । 

(ಖು. ಸಂ ೨-೨೧-೨) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸರ್ವದಾ ಅಭಿಭನಿತ್ರೇ ಅಧವಾ ಮಹತಃ ಅಭಿಭವಿತ್ರೇ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಸರ್ವದಾ 

ಎನ್ನುವಾಗಲೂ ಸಹ ನಿಯತನಾಗಿಯೂ, ಒಂದು ಸಲವೂ ತಪ್ಪುಜಿಯೂ ಶತ್ರುನಿಗ್ರಹವಾಗುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ 

ಸತ್ಯಾರ್ಥನೇ ಆಗುತ್ತದೆ. 

1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಏವಾ--ನಿಸಾತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುಪ್ರನಸ್ಯಾ--ಸುಸೆ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮೇಚ್ಛಾದಲ್ಲಿ ಕ್ಯಚ್. 

ಅಸ್ಪತ್ಯಯಾತ್(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಜಂತದಮೇಲೆ ಅಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೃದುತ್ತರವದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 

ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಅದಂತವಾದುದರಿಂದ ಟಾಪ್. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್ 

(ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫೆ. 
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ಖಾದಃ-- ಖಾದೃ ಭಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು ನಂದಿಗ್ರಹ ಸೆಚಾದಿಭ್ಯೋ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೯೩೪) ಎಂಬು 

ದರಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಅಚ್ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತ್ತಾಮದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 

ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮಿತ್ರಿಣ8--ಮಿತ್ರಮಸ್ಕ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಮಿತ್ರೀ ತಸ್ಯ ಮಿತ್ರಿಣಃ. ಅತೆ ಇನಿಠನೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಧ 

ದಲ್ಲಿ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಷಷ್ರೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸಮರ್ಯೆ€--ಮೃಬ" ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ ಧಾತು ಛಂದಸಿನಿಷ್ಟರ್ಕ ದೇವಹೂಯ- (ಪಾ ಸೂ. ೩- 

೧-೧೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯದಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪೃಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸ್ತವತೇ--ಸ್ಟುಇ್ ಸ್ತುತೌ. ಧಾತು ಲಟ್ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಓಗೆ ಏತ್ವ, 
೯ಾಂದಸವಾಗಿ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ರೀಕರಿಸಿ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. ಅತಿಬಂತದ 

ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವಿವಾಚಿ--ವಿವಿಧಾಃ ವಾಚಃ ಯಸ್ಮಿನ್, ತಸ್ಮಿನ್. ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರ ಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದಮ್ ಎಂಬು 

ದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸತ್ರಾಕರಃ--ಡುಕೃಇ ಕರಣೇ. ಧಾತು. ಪಚಾದಿನಿಬಂಧನವಾಗಿ ಅಚ್ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ 

ಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಶೇಷ ಷಷ್ಟ್ರೀ ಸಮಾಸ. ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ | ೪॥ 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 

| | 
ತ್ವಯಾ ವಯಂ ಮಘವನ್ನಿಂದ್ರ ಶತ್ರೂನಭಿ ಷ್ಯಾಮ ಮಹತೋ ಮಾನ್ಯಮಾನಾನ್! 

| | | 
ತ್ವಂ ತ್ರಾತಾ ತ್ವಮು ನೋ ವೃಧೇ ಭೂರ್ವಿದ್ಯಾಮೇಷಂ ವೃಜನಂ ಜೀರದಾನುಂ ॥ 

॥ ಪದೆಪಾರಃ ॥ 

ತ್ವಯಾ I ವಯೆಂ |! ಮರ್ಫವನ್ | ಇಂದ್ರ | ಶತ್ರೂ ನ್! ಅಭಿ I ಸ್ಯಾಮ | ಮಹತಃ | ಮಸ್ಯಮಾನಾನ್ | 

ತ್ವಂ! ತ್ರಾತಾ! ತ್ವಂ! ಊಂ ಇತಿ! ನಃ।ವೃ ವೃಧೇ! ಭೂಃ! ವಿದ್ಯಾಮ | ಇ ಇಷಂ! ವ ವೃಜನೆಂ | ಜೀರ ದಾನುಂ || 

॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಹೇ ಮಘವನ್ಸನವನ್ನಿಂದ್ರ ತ್ವಯಾ ಸಹಾಯೇನ ವಯೆಂ ಯೆಜಮಾನಾ ಮಹತೋ ಮನ್ಯ- 

ಮಾನಾನೆತಿಬಲಾನವಧ್ಯಾನ್ಮನ್ಯಮಾನಾಲ್ಬತ್ತೂನಭಿ ಷ್ಯಾಮ | ಅಭಿಭನಿತಾರೋ ಭವೇಮ | ಹೇ ಇಂದ್ರ 
211 30 
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ಶ್ವಂ ತ್ರಾತಾ ತ್ವಮೇವಾಸ್ಮಾಕಂ ರಕ್ಷಕಃ! ಅತಸ್ತೃಮು ತ್ವಮೇವ ನೊಟಸ್ಮಾಕಂ ವೃಧೇ ಧನಾದಿ- 

ವರ್ಧನಾಯ ಭೂಃ | ಭವ | ನಿದ್ಯಾಮೇತ್ಯಾದಿ ಗತಂ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

ಮಘವನ್-- ಧನವಿಶಿಷ್ಟನಾದ | (ಹೇ)ಇಂದ್ರ--ಎಲೈಇಂದ್ರನೇ | ತೈಯಾ--ಸಹಾಯ ಭೂತ 

ನಾದ ನಿನ್ನಿಂದ ಯುಕ್ತರಾದ | ವಯಂ--ಯಾಗಶರ್ತ್ಯಗಳಾದ ನಾವು | ಮಹತೆಃ ಮನ್ಯ ಮಾನಾನ್-ಅತಿಬಲಾಢ್ಯ 

ರೆಂದು ತಿಳಿದಿರುವ | ಶತ್ರೂನ್-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅಭಿಷ್ಯಾಮ--ಸೋಲಿಸುವವರಾಗುತ್ತೇನೆ | ಹೇ ಇಂದ್ರ 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ ನೀನೇ | ತ್ರಾತಾ--[ನಮಗೆ]ರಕ್ಷಕನು | [ಆದುದರಿಂದ]ತ್ವಂ ಉ- ನೀನೇ | ನ8-- ನಮ್ಮ! 

ವೃಧೇ--ಧನಾದಿವೃದ್ಧಿಗೆ | ಭೊ ಆಗು | ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನೂ | ವೃಜನಂ- ಬಲವನ್ನೂ | ಜೀರದಾನುಂ-- 

ದೀರ್ಫೌಯುಷ್ಯವನ್ನೂ | ವಿದ್ಯಾಮ- ಪಡೆಯೋಣ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ₹ 

ಎಲೈ ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನೇ ನಮಗೆ ರಕ್ಷಕನು, ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ, ಅತಿಬಲಾಢ್ಯರು 

ಅವಧ್ಯರು ಎಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿದ್ದ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಸೋಲಿಸಿದೆವು, ನಮಗೆ ಧನಾದಿ ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನೂ, 

ಆಹಾರ, ಬಲ ಮತ್ತು ದೀರ್ಫಾಯುಷ್ಯಗಳನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 

English Translation: 

By you, upulent Indra, may we overcome our mighty and formida- 

ble enemies . you are our protector : may you be propitious to our pros- 

perity, that we may thence obtain food, strength, and long life. 

! ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಮಫಘವನ್--ಮಘಶಬ್ದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯) ಈ ಪದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರ 

ನಿರ್ವಚನವು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿದೆ. 

"ಮಘಮಿತಿ ಧನನಾಮಧೇಯಂ ಮಂಹತೇರ್ದಾನಕರ್ಮಣಃ? (ನಿ. ೧-೭) 

ದಾನಾರ್ಧಕವಾದ ಮಂಹ್ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಮಫ ಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಧನವೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆಂದು 

ವಿವರಿಸಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿನ 

ನೂನಂ ಸಾ ತೇ ಪ್ರತಿ ವರಂ ಜರಿತ್ರೇ ದುಹೀಯಾದಿಂದ್ರ ದಕ್ಷಿಣಾ ಮಘೋನೀ। 

ಶಿಕ್ಷಾ ಸ್ತೋತೈಭ್ಯೋ ಮಾತಿ ಧಗ್ಭಗೋ ನೋ ಬೃಹದ್ಧದೇಮ ವಿವಘೇ ಸುವೀರಾಃ | 

(ಯು ಸೆಂ. ೨-೧೧-೨೧) 

ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ಮಫೋನೀ ಎಂಬ ಪದದ ಅರ್ಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ 

ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಮಘ ವನ್ನು ಉಳ್ಳೋಣದರಿಂದ ಮಘವಾ ಎಂದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
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ಪರ್ಯಾಯವಾದ ಪದವಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಮಘವಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಷ್ಣುನಿನೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಇಂದ್ರ 

ನೆಂದು ಹೇಳಿದರೂ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. ಇಂದ್ರನು ಅಸುರಾದಿಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವಾಗ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಸಹಾಯ 

ವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದರಿಂದಲೂ, ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಮಖ ನೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು 

ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲು ಶ್ರುತಿಯ ಆಧಾರವಿರುತ್ತದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ 

ಸ ಉ ಏವ ಮಖಃ ಸ ವಿಷ್ಣುಃ! ತತ ಇಂದ್ರೋ ಮಖವಾನಭವನ್ಮಖವಾನ್ಹ ನೈ ತಂ ಮಘವಾ 

ನಿತ್ಯಾಚಶ್ಸತೇ ಸರೋಕ್ಷಂ ಸರೋಕ್ಷಕಾಮಾ ಹಿ ದೇವಾಃ | 

(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೧-೧-೧೩) 

ಮಖನೇ ವಿಷ್ಣುವಾದುದರಿಂದಲೂ, ಇಂದ್ರನು ಇಂತಹ ಮಖನಂತನಾದುದರಿಂದಲೂ, ಇಂತಹ ಮಖವಂತನಾದ 

ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಮಘವಂತನೆಂದು ಪರೋಕ್ಷಕಾಮಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಶತಪಧಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 

ಮಘವಚ್ಚಬ್ಬವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ ಅಲ್ಲದೆ, 

ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ ದೃಂಹಿತಾಃ ಶಂಬರಸ್ಯ ನವ ಪುರೋ ನವತಿಂ ಚ ಶೃಥಿಷ್ಟಂ | 

(ಖಯ. ಸಂ. ೭-೯೯-೫) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ನಿನ್ಣುವಿನೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಅಸುರರ ಹನನವನ್ನು ಮಾಡಿದನೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾ 

ಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಅಂತಹ ವಿಷ್ಣುನಿನೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಮಘವಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. 

| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಸ್ಕಾಮ--ಅಸ ಭುನಿ ಧಾತು ಲಬ" ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ ತಿಬಂತನಿಫಾತಸ್ವರ 

ಬರುತ್ತಡಿ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಭಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗನಿರುವುದರಿಂದ ಉಪೆಸರ್ಗಪ್ರಾದುರ್ಭ್ಯಾಮಸ್ತಿರ್ಯೆಚ್ ಪರಃ 

(ಪಾ ಸೂ ೮-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮಹತಃ--ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮನ್ಯಮಾನಾನ್ ಮನು ಅವಬೋದಧನೇ ಧಾತು. ಲಟಿಗೆ. ಶಾನಚಾದೇಶ, ಶೈನ್ ವಿಕರಣ. 

ಆನೇಮುಕ್ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಕಾಗಮ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಶ್ಯನ್ ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 

ಇಗ್ಲಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ತ್ರಾತಾ--ತ್ರೈಬ್ಗ ಪಾಲನೇ, ಧಾತು ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಆದೇ ಚ ಉಸಜೇಶೇಶಿಕಿ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧ ೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಅತ್ವ, ಚಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 

ವೃಧೇ--ವೃಧು ವರ್ಧನೇ. ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಸಾವೇಕಾಚ- 

ಸ್ಪೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ ಸೂ ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಭೂಃ ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಡರ್ಧದಲ್ಲಿ ಬ್. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕನಚ 

ನಾಂತರೂಪ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ॥ ೫॥ 

ಯತಾ 
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ನೂರ ಎಪ್ಪತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 

ಪೂರ್ನೀರಹಮಿತಿ ಷಡೃಚೆಂ ಪಂಚದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ 1! ಉಪಾಂತ್ಯಾ ಬೃಹತೀ! 

ಅತ್ರ ತ್ರಯಾಣಾಂ ದ್ವೃ ಚಾನಾಂ ಲೋಪಾಮುದ್ರಾಗಸ್ತ್ಯತಚ್ಛಿಸೈೈದಗ್ಸಷ್ಟತ್ವಾತ್ತ ಏವರ್ಷಯಃ | 

ಸೂಕ್ತಸ್ರತಿಸಾದ್ಯೋ€ರ್ಥೊ ರತಿದೇವತಾ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಪೂರ್ವೀಃ ಷಡ್ಜಾಯಾಸತ್ಯೋ- 

ರ್ಲೋಸಾಮುದ್ರಾಯಾ ಅಗಸ್ತ್ಯಸ್ಯ ಚೆ ದ್ವೃಚಾಭ್ಯಾಂ ರತ್ಯರ್ಥಂ ಸಂವಾದಂ ಶ್ರುತ್ವಾಂತೇವಾಸೀ 

ಬ್ರಹ್ಮೆಚಾರ್ಯಂತ್ಯೇ ಬೃಹತ್ಯಾದೀ ಅಪೆಶೃದಿತಿ | ವಿಶೇಷನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ ॥ 

ಅನುವಾದವು ಪೂರ್ವೀರಹಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದನೆಯ 

ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಖುಷಿಯು , ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ ಛಂದಸ್ಸು. ಆದರೆ 

ಕೊನೆಯ ಹಿಂದಿನ ಚುಕ್ಕು ಎಂದರೆ ಐದನೆಯ ಬುಕ್ಕು ಬೃಹತೀ ಛಂದಸ್ಥವು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಎರಡೆರಡು ಖುಕ್ಕು 

ಗಳಿಗೆ ಎಂದರೆ ೧-೨ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಲೋಪಾಮುದ್ರೆಯೂ ೩.೪ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅಗಸ್ತ್ಯನೂ, ೫-೬ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಅಗಸ್ತ್ಯ 

ಶಿಷ್ಯನೂ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ್ದರಿಂದ ಆಯಾ ಜಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅವರೇ ಯಸಿಗಳು. ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಮಾಡ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ರತಿ ಎಂಬ ವಿಷಯನೇ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೇವತೆಯು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಪೂರ್ವಿ ಷಡ್ಡಾಯಾ- 

ಸತ್ಯೋರ್ಲೋಪಸಾಮುದ್ರಾಯಾ ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯಸ್ಯ ಚೆ ದ್ವೃಚಾಭ್ಯಾಂ ರತ್ಯರ್ಥಂ ಸಂವಾದಂ ಶ್ರುತ್ವಾಂತೇವಾಸೀ 

ಬ್ರಹ್ಮಚಾರ್ಯಂತ್ಯೇ ಬೃಹತ್ಯಾದೀ ಅಪೆಶ್ಯದಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಪೂರ್ವೀರಹಂ ಎಂಬ ಆರು. 

ಖಕ್ಳಿನ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೧-೪ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದಂಪತಿಗಳಾದ ರೋಪಾಮುದ್ರೆ ಮತ್ತು ಅಗಸ್ತ್ಯಖುಹಿಗೆ ರತಿ ವಿಷಯ 

ದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯು ಉಕ್ತ ವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ಇವರ ಶಿಷ್ಯನು ಕೇಳಿದ ವಿಷಯವು ೫-೬ 

ನೇ ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ೫ ನೇ ಖಕ್ಕು ಮಾತ್ರ ಬೃಹತೀ ಛಂದಸ್ಫವು ಉಳಿದ ಜುಕ್ಕುಗಳು 

ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ ಛಂದಸ್ಯವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗವು ರೈಂಗಿಕವು. 

ಸೂಕ್ತ--೧೭೯ 

ಮಂಡಲ---೧ | ಅನುವಾಕ--೨೩ ॥ ಸೂಕ್ತ-೧೭೯ ॥ 

ಅಷ್ಟಕ- ೨ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ--೨೨॥ 

॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖೈೆ--೬॥ 

॥ ಯಸಿಃ--೧.೨, ಲೋಪಾಮುದಾ, | 4-೪, ಅಗಸ್ತ್ಯ! | ೫.೬, ಅಂತೇವಾಸೀ 

ಬ್ರಹ್ಮಚಾರೀ ॥ 

॥ ಛಂದಃ ೧-೪, ೬, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ | ೫ ಬೃಹತೀ 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 

[ | | ಪೂರ್ವೀರಹಂ ಶರದಃ ಶಶ್ರಮಾಣಾ ದೋಷಾ ನಸ್ತೋರುಷಸೋ ಜರಯಂತೀಃ | 

ಮಿನಾತಿ ಶ್ರಿಯಂ ಜರಿಮಾ ತನೂನಾಮಪೂ ನು ಪತ್ತೀರ್ನ್ವೃಷಣೋ ಜಗಮ್ಯೂಃ॥ 
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॥ ಪದಪಾರಃ | 

ಅ 

| | | | 
ಪೂರ್ನೀಃ | ಅಹಂ | ಶರದಃ | ಶಶ್ರಮಾಣಾ | ದೋಷಾಃ | ವಸ್ತೋ8| ಉಷಸಃ | ಜರಯಂತೀ॥ | 

| I | I | | 
ಮಿನಾತಿ! ಶ್ರಿಯಂ | ಜರಿಮಾ। ತನೂನಾಂ | ಅನಿ! ಊಂ ಇತಿ | ನು! ಸಶ್ನೀ॥! ವೃಷಣ | ಜಗಮ್ಯು॥ || 

| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೀ | 

ಲೋಪಾಮುದ್ರಾಹ | 

ಹೇ ಅಗಸ್ತ್ಯ ಅಹಂ ಲೋಸಾಮುದ್ರಾ ಪೂರ್ನೀಃ ಶರದಃ ಪುರಾಶನಾನಸಂಖ್ಯಾತಾನ್ಸಂವತ್ಸರಾನ್ 

ದೋಷಾ ರಾಶ್ರೀರ್ವಸ್ತೋರಹಾನಿ ತಥಾ ದೇಹಂ ಜರಯೆಂತೀರುಷಸ ಉಸಃಕಾಲಾಂಶ್ಚ | ಸರ್ವತ್ರಾ- 

ತ್ಯಂತಕಾಲಸಂಯೋಗೇ ದ್ವಿತೀಯಾ ಅದ್ಯ ತನಕಾಲಸರ್ಯಂತಂ ಬಹುಸಂವತ್ನೆರಂ ಕಾತೆನ್ಸೀನ 

ತ್ವಚ್ಛುಕ್ರೂಷಯಾ ಶಶ್ರಮಾಣಾ ಶ್ರಾಂತಾಭೂವಂ | ಇದಾನೀಂ ತು ಜರಿಮಾ ಜರಾ ತನೂನಾಮಂಗಾನಾಂ 

ಶ್ರಿಯಂ ಸೌಂದರ್ಯಂ ಮಿನಾತಿ | ಹಿನಸ್ತಿ! ಏವಮಸಿ ನಾನುಗೃಹ್ನಾಸೀತೈರ್ಥ81! ಅಪ್ಯೂನು | 

ಅಸಿಃ ಸಂಭಾವನಾಯಾಂ | ಉ ಇತ್ಯವಧಾರಣೇ | ನ್ವಿತಿ ವಿಶರ್ಕೇ। ಇದಾನೀಮಪಿ ಕಂ ಸಂಭಾವನೀಯಂ। 

ಲೋಕೇ ಹಿ ಪತ್ನೀಃ ಸ್ತ್ರಿಯೋ ವೃಷಣಃ ಸೇಕ್ತಾರಃ ಪುರುಷಾ ಜಗಮ್ಯುಃ ! ಗಚ್ಛೇಯುಃ | ಸಂಭೋಗೆಂ 

ಕುರ್ಯುಃ । ಅತೋ ಮಾಂ *ಿಮಿತ್ಯವಮನ್ಯಸೇ 1 ಇದಾನೀಮನಿ ವಾ ಸಂಭಾವಯೇತ್ಯರ್ಥಃ Il 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಹೇ ಅಗಸ್ತ್ಯ--ಎಲೈ ಅಗಸ್ತ್ಯನೇ) | ಅಹಂ--ನಾನು (ಲೋಪಾಮುದ್ರೆ ಎಂಬುವಳು) | ಪೂರ್ವೀಃ- 

ಪುರಾತನವಾದ | ಶರದಃ ಅನೇಕ ಸಂವತ್ಸರಗಳ | ದೋಷಾಃ--ರಾತ್ರಿಗಳ | ವಸ್ತೋಃ--ಹಗಲುಗಳ | 

(ಮತ್ತು) ಜರಯೆಂತೀ -ದೀಹೆವನ್ನು ಜೀರ್ಣಮಾಡುವ | ಉಷೆಸ8--ಉಷಃಕಾಲಗಳ (ಪರ್ಯಂತ) | ಶಶ್ರ 

ಮಾಣಾ-(ಕಸ್ಟ ನಟ್ಟು ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುವುದರಲ್ಲಿ) ಶ್ರಾಂತಳಾಗಿದ್ದೇನೆ | (ಈಗಲಾದರೋ) ಜರಿಮಾ-- ಮುಪ್ಪು! 

ತನೂನಾಂ---ಅಂಗಾಂಗಗಳ | ಶ್ರಿಯಂ - ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು! ಮಿನಾತಿ--ಹಿಂಸಿಸುತ್ತದೆ (ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತದೆ) | 

ಅಪಿ ಊ ನು. ಈಗ ಏನುತಾನೇ ಮಾಡಲಿ? (ಲೋಕೇ ಹಿ. -ಲೋಕದಲ್ಲಿಯಾದರೋ) | ಪತ್ನೀ ಪತ್ನಿಯ 

ರನ್ನು! ವೃಷಣ॥--ರೇತಃಸೇಚಕರಾದ ಪತಿಗಳು | ಜಗಮ್ಮು8-(ಸಂಭೋಗಾರ್ಥವಾಗಿ) ಪ್ರಾಪ್ತರಾಗುತ್ತಾಕೆ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಲೋಪಾಮುದ್ರೆಯು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ .--ಎಲೈ ಅಗಸ್ತ್ಯನೇ, ನಾನು ಈಗ ಅನೇಕ ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಹಗಲು, 

ರಾತ್ರಿ, ಉಷಃಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಅವಿಶ್ರಾಂತಳಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುವುದರಲ್ಲಿಯೇ ಜೀರ್ಣಳಾಗಿದ್ದೇನೆ, ಈಗಲಾದರೋ 

ಮುಪ್ಪು ನನ್ನ ಅಂಗಾಂಗಗಳ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಹಾಳುಮಾಡುತ್ತಲಿದೆ, ಈಗ ಏನುಮಾಡಲಿ? ಲೋಕದಲ್ಲಿ 

ಯಾದರೋ ಪುರುಷರು ಸಂಭೋಗಾರ್ಥವಾಗಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಪತ್ನಿಯರನ್ನು ಸಮಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ. (ನೀನು ಮಾತ್ರ 

ಇನ್ನೂ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ) 



470 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧, ಅ. ೨೩ ಸೂ. ೧೭೯, 

English Translation. 

(Lopamudra),— Many years have I been serving you diligently, both 

day and night, and through mornings, bringing on old age: decay now 

imqairs the beauty of my limbs . what, therefore, 1s now (to be done): let 

husbands approach their wives. 

! ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಖು. ಸಂ. ೧-೧೭೯ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಲೋಪಾಮುದ್ರೆಗೂ ಅಗಸ್ತ್ಯನಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯು ವರ್ಣಿಸ 

ಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ಪ್ರಕರಣವನ್ನು ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರರು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಯತ್ ಸ್ನಾತಾಮೃಹಿರ್ಭಾರ್ಯಾಂ ಲೋಪಾಮುದ್ರಾಂ ಯಶಸ್ವಿನೀಂ | 

ಉಪೆಜಲ್ಪಿತುಮಾರೇಚೀ ರಹಃಸಂಯೋಗಕಾಮ್ಯಯಾ ॥ 

» ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಸಾ ತ್ವಬ್ರನೀದೃಗ್ಭ್ಯ್ಯಾಂ ಪೂರ್ನೀರಿತಿ ಚಿಕೀರ್ಷಿತಂ | 

ರಿರಂಸುಸ್ತಾಮಫಾಗಸ್ತ್ಯ ಉತ್ತರಾಭ್ಯಾಮತೋಷಯತ್ ॥ 

ವಿದಿತ್ವಾ ತಸೆಸಾ ಸರ್ವಂ ತಯೋರ್ಥಾವಂ ರಿರಂಸತೋಃ | 

ಶ್ರುತ್ತೈನಃ ಕೃತವಾನಸ್ಮಿ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರ್ಯುತ್ತೆಮೇ ಜಗೌ ॥ (ಬೃ. ಜೀ ೪-೫೭ ರಿಂದ ೫೯) 

ಖತುಸ್ನಾ ನಾನಂತರ ತನ್ನ ಭಾರ್ಯೆಯಾದ ಲೋಪಾಮುಶ್ರಿಯೊಂದಿಗೆ ಸಂಯೋಗವನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆ 
ಯಿಂದ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಅವಳೊಂದಿಗೆ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿದನು ಅವಳೂ ಸಹ, ""ಪೂರ್ವೀರಹಂ ಶರವ? 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೭೯-೧), ಮತ್ತು “ಯೇ ಜಿದ್ದಿ ಪೂರ್ವೇ (೧ ೧೭೯-೨) ಎಂಬ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದ ಅವಳ 

ಉದ್ದಿಶ್ಯವನ್ನು ನಿವೇದನ ಮಾಡಿಕೊಂಡಳು. ಆಗ ಅಗಸ್ತ್ಯನು, "ನೆ ಮೃಷಾ ಶ್ರಾಂತಂಗ (೧-೧೭೯-೩) ಮತ್ತು 

ನದಸ್ಯ ಮಾ ರುಧತೆಃ” (೧-೧೭೯-೪) ಎಂಬ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ತನ್ನ ಅಭಿಲಾಷೆಯನ್ನೂ ಅವಳಿಗೆ ತಿಳಿಸ್ಕಿ 

ಅನಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಿದನು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಗಸ್ತ್ಯನ ಶಿಷ್ಯನು ಇವರೀರ್ವರ ಸಂಭೋಗಾಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು 

ತಿಳಿಸುವ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ತನ್ನ ತಪಃಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಅರಿತನು. ಆಗ ಅವನಿಗೆ ಈ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ 

ತಿಳಿದುದು ಪಾನಕಾರ್ಯವೆಂಬರಿವುಂಟಾಗಿ ತಾನೂ ಸಹ ""ಇಮಂ ನು ಸೋಮಂ” (೧-೧೭೯-೫) ಮತ್ತು 

"ಅಗಸ್ತ್ಯ ಖನಮಾನೆಃ? (೧-೧೬೯-೬) ಎಂಬ ಎರಡು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿದನು ಎಂದು ಬೃಹೆದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ 

ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ದೋಷಾಃ; ವಸ್ತೋಃ; ಎಂಬ ಈ ಎರಡು ಪದಗಳಲ್ಲಿ ದೋಷಾಃ ಎಂಬ.ದು ರಾತ್ರಿ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 

(ನಿ ೩-೯) ಮತ್ತು ವಸ್ತೋ8 ಎಂಬುದು ಅಹರ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಈ ಎರಡು ಪದಗಳ 

ಅರ್ಧಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿನ, 

ಕುಹಸ್ಸಿದ್ದೋಷಾ ಕುಹ ವಸ್ತೋರಶ್ಚಿನಾ ಕುಹಾಭಿಸಿತ್ತಂ ಕರತಃ ಕುಹೋಷತುಃ | 
ಕೋ ವಾಂ ಶಯುತ್ರಾ ನಿಧನೇವ ದೇವರಂ ಮರ್ಯಂ ನ ಯೋಷಾ ಕೃಣುತೇ ಸಧಸ್ಥ ಆ 

(ಖು. ಸಂ ೧೦-೪೦-೨) 
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ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ದೋಷಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಾತ್ರಿಯೆಂದೂ, ವಸ್ತೋ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಹಗಲೆಂದೂ ಅರ್ಥ 

ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 

ಕರದಃ--ಕರಚ್ಛೈತಾ ಅಸ್ಯಾನೋಷಧಯೋ ಭವಂತಿ | ಶೀರ್ಣಾ ಅಪ ಇತಿ ನಾ! 

(ಪಿ. ೪-೨೫) 

ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಓಪಧಿಗಳು ಅಭಿವೃದ್ಧಿವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆಯೆಂದಾಗಲಿ ಅಧವಾ ನೀರುಗಳು ಒಣಗಿಹೋಗುತ್ತನೆ 

ಯೆಂದುಗಲಿ ಶರತ್ವಾಲನೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಈ ಪದವು ಕೇವಲ ಒಂದು ಕಾಲವೆಂದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ, 

ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನರ್ನಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಈ ಪದವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿಜಿ ಉದಾಹರಣೆಗೆ... ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 

ಉದಾಹರಿಸಿರುವ (ನಿ ೪-೨೫) 

ದೀರ್ಫಾಯುರಸ್ಯಾ ಯಃ ಹತಿರ್ಜಿೀವಾತಿ ಶರದಃ ಶತೆಂ | 

(ಬು. ಸಂ. ೧೦-೮೫-೩೯) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶರಡೆಕಶತೆಂ ಎಂಬ ಸದಸ್ಯೆ ನೂರು ಸಂನತ್ಸರನೆಂದರ್ಧ. 

ವೃಷಣ॥--ವೃಷನ್ ಶಬ್ದದಿಂದ ನಿಪ್ಪುನ್ನವಾಗತಕ್ಕ ವದಗಳಿಗಿರುವ ಅರ್ಧಗಳನ್ನೂ, ಹುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 

ಆ ಸ್ರಯೋಗಗಳ ಸನ್ಸಿವೇಶಗಳನ್ನೂ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ (ಖು ಸಂ. ೧-೭೭-೩) ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಸೇಚನಸಾಮರ್ಧ್ಯವುಳ್ಳ 

ಪುಮಾನ್ ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದ. 

॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಪೂರ್ನಿ-- ಇದೀ ಮೊದಲಾದ ನಾಲ್ಕು ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಲಾಧ್ವನೋರತೈಂತೆಸಂಯೋಗೇ ದ್ವಿತೀಯಾ 

(ಪಾ.ಸೂ ೨-೩-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತಿಯೊಂದರಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಂದಿದೆ. 

ಶಶ್ರಮಾಣಾಃ--ಶ್ರಮು ತಪಸಿ ಖೇದೇ ಚ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯ ಲಟಓಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ: ಬಹುಲಂ 

ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲುವಿಕರಾ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಅಟ್ಕುಪ್ಪಾಜ್- 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ, ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ 

ಬರುತ್ತದೆ 

ವಸ್ತೋ- ನಸ ನಿವಾಸೇ. ಧಾತು. ತುಮನರ್ಧದಲ್ಲಿ ತೋಸುನ್ ಪ್ರತ್ಯಯ. 

ಜರಯೆಂತೀಕ8ಜ್ವಷ್ ವಯೋಹಾನೌ ಧಾತು. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಶತೃ ಬಂದಾಗ ಶ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾ 

ದುದರಿಂದ ಜೀಪ್. ಜನೀಜ್ಯಷ್ ಕ್ಷಸುರಂಜೋಮಾಂತಾಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿತ್ ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ 

ಮಿತಾಂ ಹ್ರಸ್ಟಃ (ಸಾ ಸೂ. ೬-೪-೯೨) ಎ.ಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಸಥೆಗೆ ಹ್ರಸ್ವ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನು 

ದಾತ್ಮವಾಗುವುದರಿಂದ ಜೆಚ್ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಮಿನಾತಿ--ಮಾಣ್ ಹಿಂಸುಯಾಂ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಲಟ್ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ.  ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಪ್ವಾದೀನಾಂ ಪ್ರಸ್ತ (ಪಂ. ಸೂ. ೭-೩-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಹ್ರಸ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದ 

ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಕರಣಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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ಜರಿಮಾ-ಜ್ವಷ್ ವಯೋಹಾನೌ ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಔಣಾದಿಕ ಇಮನಿಚ್ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದನ್ನು 

ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಚಿತೆಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ 

ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜಗಮ್ಯುಃ--ಗಮ್ಲ್ಭ ಗತೌ. ಧಾತು. ಲಿಬ್ ಪ್ರಧಮವಪುರುನ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಉಸಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ 

ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲುವಿಕರಣ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ ತಿಬಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ED "ಅರ್ಯ ಕಾರ ಾ೧ೂ 

೫ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 

1 | | 
ಯೇ ಚಿದ್ಧಿ ಪೂರ್ವ ಯತಸಾಪ ಆಸನ್ಸ್ಟಾಕಂ ದೇವೇಭಿರವದನ್ನ ತಾನಿ | 

| | | 
ತೇ ಚಿದವಾಸುರ್ನಹೈಂತಮಾಪುಃ ಸಮೂ ನು ಪತ್ತೀರ್ವೃಷಭಿರ್ಜಗಮ್ಯೂಃ ॥ ೨॥: 

ಗ ಪದಪಾಠಃ 1 

| | | | 
ಯೇ! ಚೆತ್ |! ಹಿ। ಪೂರ್ನೇ | ಯತ್ತಸಾಪಃ | ಆಸನ" | ಸಾಕಂ | ದೇವೇಭಿಃ | ಅವದನ್ | ಜಾ | 

ತೇ.| ಚಿತ | ಅವೆ! ಅಸುಃ | ನಹಿ! SLL ETI ಊಂ ಇತಿ! ನು! ಪತ! ವೃಷಭಿಃ | 

ಜಗಮಖ್ಯಃ 1೨ ॥ 

ಗ ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಕಂ * 

ಸಾತಮೇಹನಾ |! 

ಹೇ ಪತೇಗಸ್ತ ಯೇ ಚಿದ್ಧಿ ಯೆಪಿ ತು ಪೂರ್ವೇ ಪುರಾತನಾ ಯತಸಾಪಃ ಸತ್ಯಸ್ಯಾಸಯಿ- 

ತಾರೋ ವ್ಯಾಪ್ಲುನಾನಾ ಮಹರ್ಷಯ ಆಸನ ತೇ ದೇನೇಭಿರ್ವೇವೈಃ ಸಾಕಂ ಸಹರ್ತಾನಿ ಸತ್ಯವಾಕ್ಯಾ- 

ನ್ಯವದನ್ | ವದಂತಿ! ಯೇ ಮಹತ್ತೆಪೋ ಯಜ್ಞಂ ವಾನುಶಿಷ್ಠಂತಿ ಯೇಚೆ ದೇವವಾಕ್ಯಾನಿ 

ದೇವಸ್ಮೃತಿರುಸಾಣಿ ವದಂತಿ ತೇ ಚಿತ್ | ಚಿದಸೃರ್ಥೇ! ತೇ ಜಿದವಾಸುಃ | ಅವಕ್ಷಿಸಂತಿ ರೇತಃ! 

ಸೃತಿರುಸಸೃಷ್ಟೋ ವಿನೋಚೆನೇ ವರ್ತತೇ ॥ ತೇ ನಹ್ಯಂತಮಾಪುಃ | ನ ಹಿ ಬ್ರಹ್ಮಚೆರ್ಯಾದೇರಂತೆಂ 

ಪ್ರಾಪ್ಲುವನ್ | ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯೆಮನಿಸಿದ್ಧರ್ತುಕಾಲಗಮನಮಸಿ ಕುರ್ವಂಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಪತ್ನೀಃ 

ಪತ್ನ್ಯ್ಯಶ್ಚ ತಸಸೃಮಾನಾ]ವೃಷಭಿರ್ಭೋಗವರ್ಷಕ್ಕಃ ಸತಿಭಿಃ ಸಹ ಸಮೂ ನ ಜಗಮ್ಯುಃ | ಉ ಸ್ತಿತಿ 

ಪೂರಣೌ | ಸಂಗಚ್ಛೇರನ್ | ಅತಸ್ತ್ಪೃಂ ಕಥಂ ಮಾಂ ನಾನುಭವಸೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

(ಹೇ ಅಗಸ್ತ್ಯ ಎಲೈ ಅಗಸ್ತ್ಯನೇ) | ಯೇ ಚಿತ್ ಹಿ..ಯಾವ | ಪೂರ್ಸೇ--ಪುರಾತನರಾದ | 

ಬುತಸಾಪಃ-- (ಯಜ್ಞುದಿಗಳನ್ನೂ ಆಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದ) ಸತ್ಯನನ್ನು ವ್ಯಾಫಿಸುವತೆ. ಮಾಡುವ ಮಹರ್ಷಿಗಳು | 
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ಆಸನ್.ಇದ್ದರೋ | (ಯೇ ಯಾರು) | ದೇನೇಭಿಃ ಸಾಕೆಂ- ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ | ಖುತಾನಿ. _ಸತ್ಯವಾಕ್ಯ 

ಗಳನ್ನು (ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನು) ಅವದನ್--ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದಕೋ (ಚರ್ಚಿಸುತ್ತಿದ್ದರೋ) | ತೇ ಚೆತ್ ಅಂತಹ ಮಹರ್ಹಿಗಳೂ 

ಕೂಡ | ಅವಾಸು&--ರೇತೋ ವಿಸರ್ಜನೆಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು | (ತೇ ಅವರು) | ಅಂತೆಂ- (ತಮ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯದ) 
ಅಂತವನನ್ನು | ನ ಹಿ ಆಪುಃ--ಪ್ರಾಪ್ತರಾಗಲಿಲ್ಲ। (ತೆಥಾ--ಹಾಗೆಯೇ) | ಪತ್ನೀ (ತಪಸ್ವಿನಿಗಳಾದ) ಪತ್ನಿ 

ಯರೂ | ವೃಷಭಿಃ - ಭೋಗನರ್ಷಕರಾದ ಪತಿಗಳೊಡನೆ | ಸೆಂ ಊ ನು ಜಗಮ್ಯುಃ--ಸಂಭೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗಸ್ತ್ಯನೇ, ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವವರೂ, ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ತತ್ತ್ವನಿಚಾರಗಳನ್ನು ಚರ್ಚಿಸು 

ತ್ರಿದ್ದವರೂ ಆದ ಪುರಾತನ ಮಹರ್ಷಿಗಳೂ ಕೂಡ ಪ್ರಜೋತ್ಪಾದನೆಗಾಗಿ ಸಂಭೋಗಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು ; ಅದರಿಂದ 

ಅವರ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯನೇನೂ ಹೋಗಲಿಲ್ಲ, ತಪಸ್ವಿನಿಯರಾದ ಸ್ತ್ರೀಯರೂ ತಮ್ಮ ಪುರುಷರೊಡನೆ ಸಂಭೋಗಿಸಿದಾರೆ, 

(ಆದರೂ ನೀನು ಮಾತ್ರ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹ ಮಾಡಿಲ್ಲ), 

English Translation 

The ancient sages, disseminators of truth, who, verily, conversed 

of truths with the gods, begot (progeny), nor thereby violated (their vow 

of continence), therefore should wives be approached by their husbands. 

1 ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 1 

ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇದರ ಹಿಂದಿನ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಲೋಪಾಮುದ್ರೆಯು ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯನನ್ನು 

ಕುರಿತು ತನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾಳೆ. ತನ್ನ ಪತಿಗೆ ತನ್ನ ಕಾಮವನ್ನು 

ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಆದರೆ ಆ ಕಾಮಾಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವುದರಿಂದ ತನ್ನ ಧರ್ಮಕ್ಕಾಗಲೀ 

ಅಧವಾ ತನ್ನ ಪತಿಯ ಧರ್ಮಕ್ಕಾಗಲಿ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಲೋಪವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟ 

ಪಡಿಸಲು ಹಿಂದಿನ ಖುಷಿಗಳ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಹೇಗೆ ಮಹರ್ಷಿಗಳೂ ಕೂಡ ಕಾಮವನ್ನು 

ಜಯಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ಯಾವ ರೀತಿ ಅದು ಮಾನವನಿಗೆ ಸಹಜವಾದ ಇಚ್ಛೆಯೆಂತಲೂ ಅದನ್ನು ತೃಪ್ತಿ 

ಪಡಿಸಲೇಬೇಕೆಂದೂ ತಿಳಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಯೇ ಚೇತ್ ಯತಸಾಪಃ ಆಸನ್, ಯೇ ದೇವೇಭಿಃ ಸಾಕಂ ಯತಾನಿ 

ಅವದನ್, ತೇ ಚಿತ್ ಅನಾಸುಃ ಯಾರು ಚುತಸಾಪಗಳಾಗಿದ್ದರೋ, ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಯಾರು ಯತವಾಕ್ಯ 

ಗಳನ್ನೇ ನುಡಿಯುತ್ತಿದ್ದರೋ ಅಂತಹ ಪುರಾತನರಾದ ಖುಸಿಗಳೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ಕಾಮಸಂತೃಪ್ತಿ ಗಾಗಿ ಪತ್ನಿಯರೊಡ 

ಗೂಡುತ್ತಿದ್ದರು ಎಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಲೋಪಾಮುದ್ರೆಯು ತನ್ನ ಸತಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ ಅವನ ಸಂಗವನ್ನು 

ಬಯಸುತ್ತಾಳೆ. ಬುತಸಾಪಃ, ಖುತಾನಿ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಸೂಚಿಸುವ ಅರ್ಥವನ್ನು, ಇಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಗಮನಿಸ 

ಬೇಕು. ಯೆತ ಶಬ್ದವು ಅಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಭೌತಿಕತತ್ತ್ವವನ್ನೂ ಮತ್ತು ನೈತಿಕವಾದ ನಿಯಮವನ್ನೂ ತೋರಿಸತಕ್ಕ 

ಪದವಾಗಿದೆ. ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ಈ ಖುತದ ಪಥವನ್ನೇ ಅರ್ಧಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅದರ ನಿಯಮವನ್ನೇೇ 

ಪಾಲಿಸಬೇಕೆಂದು ವೈದಿಕ ಮತದ ಸಾರಾಂಶ. ಇಂತಹ ತತ್ತ್ವಜ್ಞರೂ, ನಿಯಮಪಾಲಕರೂ ಆದ ಖಸಿಗಳೂ ಸಹ 

ಕಾಮಸಂತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದರೆಂಬುದೇ ಲೋಪಾಮುದ್ರೆಯ ವಾದ 
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ಯತಸಾಪ;, ಯುತಾನಿಃ--ಖುತೆಶಬ್ದವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

(ನಿ. ೩ ೯) ಆದರೂ ಸಹ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಖುತಶಬ್ದವು ಬರುವೆಡೆಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಸತ್ಯಂ ವಾ ಯಜ್ಜಂ ವಾ ಎಂದೇ 

ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದುರೆ. (ನಿ. ೪-೧೯) ಇತ್ಯಾದಿ ಸಾಯಣರೂ ಸಹ ಯೆತೆಸಾಪಃ ಎಂಬ ಪದವು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರು 

ನೆಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಯಜ್ಞ ಸ್ಪೃಶಃ ಎಂದುಗಲಿ ಅಧವಾ ಸತ್ಯಜ್ಞಾಃ ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅನೇಕ ಕಡೆ 

ಗಳಲ್ಲಿ ಯತೆ ಶಬ್ದವು ನಿಶ್ವಸಿಯಮುವನ್ನೇ ವರ್ಣಿಸತಕ್ಕ ಪದವಾಗಿದೆ. “Standing, as it does inter 

alia, for impersonal Order or Law. pervading the physical and moral 

world and sustaining alike the worlds of the gods and nature, the concept 

of the Rita may be said to have created a land-mark in the history of 

Vedic thought and culture” ನೈದಿಕ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಖುತೆರಬ್ಬದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ಭಾವವು 

ಒಂದು ವೈಶಿಷ್ಟ ಕಿನನ್ನು ಪಡೆದಿದೆಯೆಂದು ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ Eggeling ಎಂಬ ಆಂಗ್ಲ ಪಂಡಿತನು ಕೇಳಿದ್ದಾನೆ. 

ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸದವು ಸೂಚಿಸುವ ಭಾವಗಳನ್ನೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ 

ಸರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾದುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ 

ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಪ್ರಧಮಮಂಡಲದ ಪ್ರಧಮಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಪದವು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ ಅಲ್ಲಿ 

ಅಗ್ನಿಯ ಮಹದ್ದುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, 

ರಾಜಂತೆಮಧ್ವರಾಣಾಂ ಗೋಪಾಮೃತಸ್ಯ ದೀದಿವಿಂ | ವರ್ಧಮಾನಂ ಸ್ಟೇ ವಮೇ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧-೮) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯತಸ್ಯ ಗೋಪಾಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಯತಸ್ಯೆ ಸತ್ಯಸ್ಕಾವಶ್ಯಂಭಾನಿನಃ ಕರ್ಮಫಲಸ್ಯ 

ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಯಾಸ್ಕರೂ ಸಹ ಸತ್ಯ ನೆಂಬರ್ಧವನ್ನೇ ಹೇಳಿ ಇದಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಧನೆಯನ್ನಿ ತ್ತಿದ್ದಾರೆ 

Max Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಯುತಶಬ್ದದ ಮೂಲಾರ್ಧವನ್ನೂ ಅದರ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಯನ್ನೂ 

ನಿಮರ್ಶಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಥಮತಃ ಖುತವು ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರಾದಿಗಳ ಸಂಚಾರಕ್ರಮನನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕ ಪದವಾಗಿತ್ತೆಂದೂ, 

ಕ್ರಮವಾಗಿ ಆ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರಾದಿಗಳ ಭ್ರಮಣವನ್ನ ನುಸರಿಸುವ ಅಯನಖತ್ವಾದಿಗಳನ್ನನುಸರಿಸಿ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡತಕ 

ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿಕ್ತೆಂದೂ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಈ ನಿಯಮುವನ್ನೇ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸು 

ವುದಾದ್ದರಿಂದ ಕೊನೆಗೆ ಇದೇ ಪದವು ಪ್ರಕೃತಿನಿಯಮ ಅಧವಾ ಧರ್ಮವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುವ ಪರ್ಯಾಯಪದವಾಯಿತ್ಕು 

Keith ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಇದರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 

‘““In the physical world there rules a regular order ಖತ, which is 

clearly an inheritance from the physical, it is an easy step to the conception 

of the ುತೆ,.. ... in the moral world”. 

“ The term for Cosmic order, ಖುತ and and its opposite @ನೃತ express 

also moral order as in the dialogue of Yama and Yami. ws forbids and 
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doubtless also commands positive action. 3 is more than truth: ಸತ್ಯು Law 

is denoted by ಧರ್ಮ, which denotes that which supports and that which is 

supported , It applies like ಖುತ to all aspects of the world, to the sequence of 

of events in Nature, to the sacrifice and to man’s life” 

ಭೌತಿಕ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವನಿಯಮವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಯತೆ ಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ಆ ನಿಯಮವು 

ಸೂಚಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಮಾನವನ ನೈತಿಕ ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲೂ ಸಹ ಯತ ಮತ್ತು ತದ್ವಿರೋಧಿಯಾದ 

ಅನೃತೆ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಮಾನವನ ನೈತಿಕನಿಯಮ ಮತ್ತು ಅನೈತಿಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರ ಇವುಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತನೆ, 

ಮಾನವನ ಯಜ್ಞೃಕರ್ಮವು ಭೌತಿಕ ಮತ್ತು ನೈತಿಕ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆರಡಕ್ಕೂ ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದರಿಂದ 

ಯತವು ಯಜ್ಞ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸತ್ಯ ಪರ್ಯಾಯವಾದ ಪದವೂ 

ಆಗಿದೆ ಅಧವಾ ಸತ್ಯಶಬ್ದದಿಂದ ಸೂಚಿತಮಗುವ ಅರ್ಧಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹಚ್ಚು ಅರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ ಎಂಬುದೇ 

ಮೇಲಿನವಾಕ್ಯಗಳ ಸಾರಾಂಶವಾಗಿದೆ. 

ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾಗಿಯಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಸಾಮೂಹಿಕವಾಗಲಿ ಖುತಾಧ್ಯಕ್ಷರಾಗಿಯೂ 

ಮತ್ತು ಖುತದಿಂದಲೇ ವ್ಯಾಪೃತರಾಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದುರೆಂಬ ವರ್ಣನೆಯು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪದೇ ಪದೇ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 

ಈ ಭಾವನನ್ನು ಸೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವ ಒಂದು ಮುತ್ರವನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ ಅಂಶವು ವಿಶದವಾಗಿ 

ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ 

ಹಂಸಃ ಕುಚಿಷದೈಸುರಂತರಿಕ್ಷಸದ್ಭೋತಾ ವೇದಿಷದತಿಥಿರ್ದುರೋಣಸತ್ | 

ನೃಷದ್ವರಸದೃತಸದ್ಭ್ಯೋಮಸದಬ್ಬಾ ಗೋಜಾ ಯತಜಾ ಅದ್ರಿಜಾ ಬತಂ | 

(ಜು. ಸಂ. ೪-೪೦-೫) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವನಿಯಮವು ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಗೂ ಅದರದರ ನಿಯತವಾದ 
ಸ್ಫುನನು ಯತೆ ದಿಂದ ನಿಯಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟಜಿ. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ-- ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ಥಾನವು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿಯೂ, ಹೋತೃವಿನ 

ಸ್ಥಾನವು ಯಜ್ಞ ನೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಅತಿಥಿಯ ಸ್ಥಾನವು ಗೃಹದಲ್ಲಿಯೂ ನಿಯಮಿತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಖುತದ 

ಸ್ಥಾನವು ಮಾತ್ರ ವಿಶ್ವವ್ಯಾನಿಯಾಗಿದೆ. ಪೃಧ್ವಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಮಾನವರಲ್ಲಿಯೂ, ದೇವತೆಗಳ 

ಲ್ಲಿಯೂ, ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಆದಿತ್ಯನ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲೂ, ಪರ್ವತಾದಿಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಖತವು ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿ 

ಸಮಸ್ತ ವಿಶ್ವದಲ್ಲೂ ಹರಡಿಕೊಂಡಿದೆ, ಎಂಬುದೇ ಈ ಮಂತ್ರದ ವರ್ಣನೆಯಾಗಿದೆ. ಇದು ವಿಶ್ವದ ಆಧ್ಯೌತ್ಮಿಕ ಮತ್ತು 
ನೈತಿಕ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶವಾಗಿದೆ ಈ ಖುತದ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ Bloomfield 
ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 

“If therefore an ethics of the Rig veda, rooted in the concept of Ritaf 
be at all conceded, itis not to be construed as an cthies ೦, 

naturalism with 185 apothesis of la bete humaine. It provides in 

the stricter sense, an ethics in accordance with the highest human 
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11181 which was destined to realise all its ethical implications in 

the Law of ಕರ್ಮ, Of that there is surely no room for misgivings; 
for accredited exponents of the philosophy and history of religion, 
like Pfleiderer, view the Rita and Karma of the Hindus ೩5 more 

or less hyphenated in theii nature, and classify them on grounds 

of functional similarity; with the Nemesis of the Greeks. the 

Ashavaista of the Persians and the Tao of the Chinese” 

ಮೇರೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳೂ ಸಹ ಚತುವು ನಿಶ್ವನಿಯನುವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ತತ್ತ ನಡೀ 

ತಕವಾದ ಸದವೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಇದರಂತೆಯೇ ಬೇರೆ ಜನಾಂಗಗಳ ನಂಬಿಕೆಯಲ್ಲಿರುವ Nemesis, Tao 

ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳು: ತಿಳಿಸುವ ಭಾವವನ್ನೇ ಇದೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದಂಶವನ್ನು 

ಗಮನಿಸಬೇಕು ಯತ ಶಬ್ದವು ಅನೇಕ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 

ವಿಶ್ವನಿಯಮನೆಂದು ಅರ್ಧ ಮಾಡುವುದು ಉಚಿತವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ ಹೀಗೆ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸನ್ನಿವೇಶ 

ಕೃನುಗುಣವಾಗಿ ಬೇರೆ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಿಂತಕ್ಕ್ಯ ಒಂದರಡುದಾ 

ಹರಣೆಗಳೊಡನೆ ಈ ಸದದ ವಿಶೇಷಾರ್ಧಗಳನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿತೀಲಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 

ನಿ ಶ್ರಯೆಂತಾಮೃತಾವೃಧೋ ದ್ವಾರೋ ದೇನೀರಸಶ್ಟತಃ | ಅದ್ಯಾ ನೂನಂ ಚ ಯಷ್ಟವೇ | 

(ಯ ಸಂ, ೧-೧೩-೬) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೇವೀದ್ವಾರರೆಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಖತಾವೃಧರೆಂದು ಕರೆದಿದೆ ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞರಕ್ಷಣವೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಖತವು ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಸರ್ಯಾಯಸದವಾಗಿರಲೇಬೇಕು. ಮತ್ತು, 

ನಮಸ್ಕತ ಹವ್ಯದಾತಿಂ ಸ್ವಧ್ವರಂ ದುವಸ್ಯತ ದಮ್ಯಂ ಜಾತವೇದಸಂ | 

ರಥೀರ್ಯತಸ್ಯ ಬೃಹತೋ ವಿಚರ್ಷಣಿರಗ್ನಿರ್ದೇನಾನಾಮಭವತ್ಪುರೋಹಿತಃ ॥ 

(ಖು, ಸಂ. ೩-೨-೮) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಯುತಕ್ಕೆ ರಧಿಯೆಂದು ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಇಲ್ಲಿ ಖುತವೆಂದರೆ ಯಜ್ಞನೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗ 

ಬೇಕು. ಅದಲ್ಲದೇ ಬೇರೆಯರ್ಧಮಾಡಲು ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ, 

ಸಸಸ್ಯ ಯೆದ್ದಿಯುತಾ ಸಸ್ಮಿನ್ನೂಧನ್ನೃತಸ್ಯ ಧಾಮನ್ರಣಯೆಂತ ದೇವಾಃ | 
ಕ್ರಿ 

ಮಹಾ ಅಗ್ನಿರ್ನಮಸಾ ರಾತಹವ್ಯೋ ವೇರಧೃರಾಯ ಸದಮಿದೃತಾವಾ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೭-೭) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎರಡುವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಧಮಾಡಬಹುದು. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಯತಸ್ಯ ಧಾಮ ಮತ್ತು ಯೆತಾವಾ 

ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳಿವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದಾದ ಯತಸ್ಯ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಉದಕವೆಂದೂ, ಎರಡನೆ 

ಯದಾದ ಯತಾವಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಖುತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸತ್ಯವಾನ್ ಎಂದೂ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಧವನ್ನು ತೋರಿಸಿ, ಎರಡನೆ 

ಯದಾಗಿ, ಚುತಸ್ಯೆ ಧಾಮ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಯೋನಿಃ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞವೆಂಬುದಾಗಿಯೂ ಯೆತಾವಾ 

ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸತ್ಯವಾನ್ ಎಂದೂ ಅರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅಧವಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮಾನವರಿಗೂ ಪರಸ್ಪರ 
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ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಬೆಳೆಸತಕ್ಕ ಯಜ್ಞವೇ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ನಿಶ್ವನಿಯಮವನ್ನು ಪಾಲಿಸತಕ್ಕದ್ದಾದುದರಿಂದ ಚುತವು 
ಯಜ್ಞ ಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ಸತ್ಯಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಪದವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಹುತೆಮೃತೇನ ಸಸಂತೇಷಿರಂ ದಕ್ಷಮಾಶಾತೇ | ಅದ್ರುಹಾ ದೇವ್ ವರ್ಧೇತೇ || 

(ಯ. ಸೆಂ. ೫ ೬೮-೪) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯತೆದಿಂದ ಯತೆವನ್ನು ಬೆಳೆಸತಕ್ಕವರು ಎಂದು ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಈ ವಾಕ್ಯವು ಸತ್ಯಾ 

ತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನೂ, ಯಜ್ಞಾ ತ್ಮಕವಾದ ಸತ್ಯವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುವುದಾಗಿದೆ. “ಯಜ್ಞೇನ ಯಜ್ಞವಮಯಜಂತ 

ದೇವಾಃ'' ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಭಾವವೇ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ವಿಶ್ವನಿಯಮವನ್ನು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ 

ಯಜ್ಞವು ಪಾಲಿಸುತ್ತದೆಯಾದುದರಿಂದ ಖುತವು ಈ ಎರಡು ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನೂ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಪದವಾಗಿರುತ್ತದೆ 

ಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು (ಖುತಪಾಲಕರಾದ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಖಯತಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ, 

ಯಾವ ಯಾನ ದೇವತೆಗಳು ಖುತಾವೃಧರು ಎಂಬ ಅಂಶವನ್ನೂ ಮುಂದೆ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ) 

ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಲೋಪಾಮುದ್ರೆಯು ತನ್ನ ಸತಿಯಾದ ಅಗಸ್ತ್ಯನ ಸಂಗವನ್ನಿಚ್ಛಿಸಿ ಪೂರ್ವ 

ದಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಪಾಲಕರೂ, ಯಜ್ಞ ಪಾಲಕರೂ, ಯಜ್ಞದ ಮೂಲಕವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಪಡೆದವರೂ ಆದ 

ಖುಹಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಕಾಮಸಂತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದರು. ಮಾನವನ ಕಾಮವು ಮಾನವನಿಗೆ ಸಹಜವಾದ ಇಚ್ಛೆ ಯಾದುದ 

ರಿಂದಲೂ ಅದನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸದಿದ್ದರೆ ಅಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ವರ್ತನೆಯಾಗುವುದೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿ ಪತಿಯ ಸಂಗವನ್ನು 

ಬಯೆಸುತ್ತಾಳೆ. ಇದೇ ಆನುಪೂರ್ವಿಯುಳ್ಳ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಮುಂಡೆ ಯಮಯಮಿಯರ ಸಂಭಾಷಣದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 

ಯಮಿಯು`ಸಹೋದರನಾದ ಯಮನನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಖುತುಥಿಯಮವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ನಡೆದ ಖಷಿ 

ಗಳೆಲ್ಲರೂ ಕಾಮಸಂತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದರು ಎಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 

ಯೇ ಚಿತ್ಪೂರ್ವ ಬತಸಾಸ ಯತಾವಾನ ಯತಾವೃಧಃ | 

ಪಿತ್ಕೊನ್ ತಪಸ್ವತೋ ಯಮ ಕೌಶ್ಲಿದೇವಾಪಿ ಗೃಚ್ಛೆತಾತ್ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೫೪-೪) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಯಮನ ಸಂಗವನ್ನು ಬಯಸುವ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ, ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ 
ರುವ ಪತ್ನಿಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ನ್ಯಾಯವಾದುದರಿಂದ ಸತಿಯಾದ ಅಗಸ್ತ್ರ್ಯ್ಯನು ಅದನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಉದಾ 

ಹೈತವಾಗಿರುವ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು, ಸಹೋದರಿಯಾದ ಯಮಿಯು ಸಹೋದರನಾದ ಯಮನಲ್ಲಿ ಮಾಡಿ 

ದುದರಿಂದ ಅದು ಅನೈತಿಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರವಾಗುತ್ತದೆ. 

1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಯತೆಸಾಪೆಃ- ಆಪ್ಲ್ಕ ವ್ಯಾಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಸಕಾರವು ಅಧಿಕವಾಗಿ 

ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಆಸನ್ ಹಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದಿಂದ ಆದ್ಯು 

ದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಅವದೆನ್- -ವದ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು. ಲಜ್ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಂತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಡಾಗಮಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅಸುಃ--ಸೋಂತಕರ್ಮಣಿ. ಧಾತು ಅವ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗ ಸಂಬಂಧದಿಂದ ಬಿಡುವುದು ಎಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿ 

ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಲುಬ್. ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿ 

ಬಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಅಪುಃ-ಆಪ್ಲ್ಕ ವ್ಯಾಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಲಿಟ್ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಹಿಚೆ ಎಂಬುದೆ 

ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಪತ್ನೀ8--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್- (ಪ್ರಾ. ಸೂ. ೭.೧.೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್ ಸರವಾದಾಗ ಪೂರ್ವ 

ಸವರ್ಣದೀರ್ಫೆ. ॥ ೨॥ 

॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ! 

| | | | 
ನ ಮೃಷಾ ಶ್ರಾಂತಂ ಯದವಂತಿ ದೇವಾ ನಿಶ್ವಾ ಇತ್ಸ್ಸೃ ಧೋ ಅಭ್ಯಶ್ಚುವಾವ | 

ಟಿ | | 
ಜಯಾವೇದತ್ರ ಶತನೀಥಮಾಜಿಂ ಯತ್ಸಮ್ಯಂಚಾ ಮಿಥುನಾವಭ್ಯಜ:ವ॥4 ॥ 

॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 

| | || | 
ನ ಮೃಷಾ! ಶ್ರಾಂತಂ! ಯತ್ ಅವಂತಿ | ದೇವಾಃ! ವಿಶ್ವಾಃ! ಇತ್ | ಸ್ಪೃಧಃ ! ಅಭಿ! ಅಶ್ನವಾವ। 

| | | | 
ಜಯಾವ! ಇತ್ | ಅತೆ | ಶತಃನೀಥಂ | ಆಜಿಂ | ಯತ್ | ಸಮ್ಯಂಚಾ 1 ಮಿಥುನೌ | ಅಭಿ! ಅಜಾವ॥ 

ತ್ಮ ಎ ಜಿ ps 

 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥1 

ಅಗಸ್ತ್ಯ ಸ್ತಾಮಾಹ |! 

ಭೋಃ ಪಶ್ನಿ ತ್ವಯಾ ಮಯಾ ನ ಮೃಷಾ ಶ್ರಾಂತಂ! ವ್ಯರ್ಥಂ ನೈವ ಖನ್ನಮಾವಾಭ್ಯಾಂ | 

ಯದ್ಯಸ್ಮಾದ್ದೇವಾ ಅವಂತಿ ರಕ್ತಂತಿ ತೆಪೋಭಿಃ ಪ್ರೀತಾ ದೇವಾಃ! ನಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಸ್ಪೈಧೋಭ್ಯಶ್ನ- 

ವಾವ! ಅಭಿತೋ ವ್ಯಾಪ್ಲುಯಾವ | ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಸಂಸಾರೇ ಶತನೀಥಮಪರಿಮಿತಭೋಗಪ್ರಾಪ್ತಿಸಾಧನಮಾಜಿಂ 

ಪ್ರಾಸ್ತಿಂ ಪರಸ್ಪರಂ ಜಯಾವ | ಜಯೆಲಕ್ಷಣಂ ಸುರತೆಸಂಗ್ರಾಮಂ ವಾ ಜಯಾವ | ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ಸಮ್ಯಂಚಾ 

ಸಮ್ಯಕ್ಪರಸ್ಸರಂ ಗಚ್ಛೆಂತೌ ಪ್ರಜಯೆಂತೌ ವಾ ಮಿಥುನಾ ಮಿಥುನ್ ಸ್ತ್ರೀಪುರಷರೂಷೌ ಸಂತಾವಭ್ಯ ಜಾವ | 

ತ್ವಂ ಚಾಹಮಪಿ ಪರಸ್ಪರಮಭಿಜಯಾನೇತ್ಯೇವಂ ಶಯೋಕ್ತಂ ಸಂಭೋಗಂ ಸಂಭಾವಯಾಮಾಸ ॥ 

[ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ ಎ 

(ಭೋಃ ಪತ್ನಿ--ಎಲೈ ಸತ್ನಿಯಾದ ರೋಪಾಮುದ್ರೆಯೇ) | ಯೆತ್-ಯಾವ ಕಾರಣ | ದೇವಾಃ 

ಜೀವತೆಗಳು | ಅವಂತಿ--(ನಮ್ಮ ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ತೃಪ್ತರಾಗಿ) ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೋ | (33--ಆದುದರಿಂದ) | 
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ಮೃಷಾ--ವ್ಯರ್ಧನಾಗಿ | ನ ಶ್ರಾಂಶಂ--(ನಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಂದ) ಶ್ರಮವು ವಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಲ್ಲ ! ವಿಶ್ವಾ ಎಲ್ಲಾ | 

ಸ್ಸೃಧಃ ಇತ್ ಅಭೀಷ್ಟಗಳನ್ನೂ | ಅಭಿ ಅಶ್ನವಾವಹೊಂದೋಣ | ಅತ್ರೆ--ಈ ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ | 

ಮಿಥುನ್ - ಸ್ತ್ರೀಪುರುನರಂತೆ | ಸಮ್ಯಂಚಾ-- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸರಸ್ಪರ ಸಂಗತರಾಗಿ | ಯೆತ್ ಅಭಿ ಅಜಾವ-- 
(ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಜಯಿಸಿದರೆ) ಅಧವಾ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದರೆ | ಶತನೀಥಂ--ಅಸರಿಮಿತ ಭೋಗಪ್ರಾಶ್ರಿ 

ಸಾಧನವಾದ | ಆಜಿಂ--ಪರಸ್ಪರಪ್ರಾಪ್ತಿಯನ್ನು | ಜಯಾವ. ನಡೆಯುತ್ತೇವೆ | [ಅಧವಾ ಆಜಿಂ-- ಸುರತರೂಪ 

ಸಂಗ್ರಾಮವನ್ನು | ಜಯಾವ ಇಕ್ (ನಾವಿಬ್ಬರೂ) ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಜಯಿಸೋಣ.] 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಛೆ ಪತ್ನಿಯೇ, ಲೋಪಾಮುದ್ರೆಯೇ, ನಮ್ಮ ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ತೃಪ್ತರಾದ ದೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು 

ತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ಅವರ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಆಭೀಷ್ಟಗಳನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತೇವೆ, ಆದುದರಿಂದ ನಾವು ಪಟ್ಟಿ ಶ್ರಮವು 

ವ್ಯರ್ಧವೆನ್ನ ಬೇಡ. ಮತ್ತು ಈ ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ, ಪತಿಪತ್ನಿಯರಾದ ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಪರಸ್ಸರ ಮಿಳಿತರಾಗಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ 

ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದರೆ, ಅಪರಿಮಿತ ಭೋಗಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಬಹುದು. (ನಾವಿಬ್ಬಸೂ ಸುರತರೂಪಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಭೋಗರೂಪ 

ಜಯವನ್ನು ಗಳಿಸೋಣ) 

English Translation 

(Agastya)—Penance has not been practised in vain : since the gods 

protect us, we may indulge all our desires . in this world we may triumph 

in many conflicts, if we exert ourselves mutually together. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಲೋಪಾಮುದ್ರಿಗೆ ತನ್ನ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅವಳು ಇಚ್ಛಿಸಿ 

ದಂತೆ ಅವಳೊಡನೆ ಸಂಗಮಾಡಲು ತನ್ನ ಒಪ್ಪಿಗಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಶೇಷವನ್ನು 

ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಈ ಸಂಭಾಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಮವನ್ನೇ ಪ್ರಧಮಪುರುಷಾರ್ಧವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ತೋರಿಸಿಲ್ಲ. ಧಾರ್ಮಿಕ 

ವಾದ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕಾರ್ಯಗಳೆಲ್ಲಾ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅದರಿಂದ ಜೇವತಾಶೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಟುಮಾಡಿ ಅವರ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು 

ಪಡೆದೇ ಅನಂತರ ಈ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯನು ಪ್ರಕಟಸುತ್ತಾನೆ ಅದರಲ್ಲೂ ಇನ್ನೊಂದಂಶವನ್ನೂ ಗಮನಿಸತಕ್ಕದ್ದು. 

“ನ ಮೃಷಾ ಶಾಂತಂ .. ...” ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಲು ನಾವು ಪಟ್ಟ ಶ್ರಮವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂದೂ 

ಹೇಳುವಾಗ ದೇವತಾ ತೃಪ್ತಿಯು ಪುನಃ ಮಾನವನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಎಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 

ಈ ಪ್ರಯತ್ನಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಪ್ರತಿಫಲಗಳಲ್ಲಿ ಐಹಿಕ ಸುಖವೂ ಒಂದಾದುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹೆದ್ವಾರಾ ಸಂಪಾದಿತ 

ವಾಗತಕ್ಕ ಐಹಿಕ ಸುಖವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಲು ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ಸ್ಪೃಧಃ--ಸ್ಪ್ಸೃಧ ಶಬ್ದವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಪರಿಸಿದ್ಧಾರಿ ಆದರೆ 

ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಅಪೇಕ್ಷೆಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸ್ಪರ್ಧ್ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾದರೆ ಆಗ 

ಅಪೇಕ್ಷೆಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಕಾಮಸಥಿಕೋಧವು ಅತ್ಯಂತ ಕರಿಣವಾದ ಸಾಧನವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ, 

ಆಜಿಂ-ಅಜಯೆನಸ್ಕಾ ಜವನಸ್ಯೇತಿ ವಾ (ನಿ. ೯-೨೩) ಜಯವನ್ನು ಪದೆಯುವ ಸ್ಥಾನವೆಂಬುದ 

ರಿಂದಾಗಲಿ ಅಧವಾ ವೇಗವಾದ ಸ್ಥಾನವೆಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಅಜಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಪದವನ್ನು 

ನಿವರಿಸುವಾಗ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವ 

ನ್ಯಕ್ರಂದಯನ್ನುಸಯಂತ ವಿನಮಮೇಹಯನ್ ವೃಷಭಂ ಮಧ್ಯ ಆಜೇಃ | 

ತೇನ ಸೂಭರ್ವಂ ಶತೆವತ್ಸಹಸ್ರಂ ಗವಾಂ ಮುದ್ಗಲಃ ಪ್ರಧನೇ ಜಿಗಾಯ 

(ಜು. ಸಂ. ೧೦-೧೦೨-೫) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ದಾಹರಸಿ ಇಲ್ಲಿರುವ ಆಚೇಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಮೇಲಿನ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ 

ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸಾಯಔರು ಎರಡರ್ಧವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಆಜಿಂ ಪರಸ್ಸರಸ್ರಾಸ್ತಿಂ 

ಎಂದೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಸುರತರೂಪಸಂಗ್ರಾಮಂ ವಾ ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ 

॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 

ಶ್ರಾಂತಮ್-ಶ್ರನು ತಪಸಿ ಖೇದೇ ಚ, ಧಾತು ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 

ವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅವಂತಿ--ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುನುದ 

ರಿಂದ ನಿಘಂತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಾಸ್ಯೈದಾನುತ್ತೇತ್-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು 

ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 

ಅಶ್ಚವಾವ -ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಸ್ವಾದಿ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೪೧-೮೫) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸ್ಮ್ಮೈಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲೋಟ್ ಉತ್ತಮಪುರುಷ. ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ ತಿಬಂತಥಿಘಾತಸ್ವರ 

ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜಯಾವ-ಜಿ ಜಯೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್ ಉತ್ತಮ ಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ, ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರು 

ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಶತನೀಥಮ್--ಣೀಳ್ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು, ಹನಿಕುಸಿನೀರಮಿಕಾಶಿಭ್ಯಃ ಕನ್ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೫೯) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃನ್ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೈತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಸದಮ್ ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಶ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಸಮ್ಯಂಚಾ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್-(ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿವಚನ ಓಕಾರ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 

ಆಕಾರಾದೇಶ. 

ಅಜಾವ--ಅಜಗತಿಕ್ಷೇಷಣಯೋಃ. ಧಾತು. ಲೋಟ್ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ ಯಜ್ಯೋಗ 

ವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ॥ ೩॥ 

ರೂ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ? 

| 
ಸು ಮಾ ರುಧತಃ ಕಾಮ ಆಗನ್ನಿತ ಅಜಾತೋ ಅಮಂತಃ ಕುತ್ತಿ ತ್ | 

| 
ಲೋಪಾ ಮುದ್ರಾ ತ್ರ ವೃಷಣಂನಿ ೯ ರಿಣಾತಿ ಧೀರಮಥೀರಾ ಧಯತಿ ಶ್ಚ ಶ್ವೈಸಂತಂಗ ೪॥ 

॥ ಪದಪಾರಃ | 

| | 
ನದಸ್ಯ | ಮಾ! ರುಧತೆಃ | ಕಾಮಃ | ಆ | ಅಗೆನ್ I ಇತೆಃ | ಆನಜಾತೆಃ | ಅಮುತಃ | ಕುತಃ | ಚಿತ್ | 

| | 
ಲೋಪಾಮುದ್ರಾ |! ವೃಷಣಂ | ನಿಃ । ರಿಣಾತಿ | de | ES | ಥಯೆತಿ | ಶ್ವ ಶ್ವಸೆಂಕೆಂ Wen 

p) 

॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ ॥ 

ಅಥ ಚತುರ್ಥ್ಯಾಪ್ಯಗಸ್ತ್ಯ ಆಹ ॥ 

ಹೇ ಜಾಯೇ ನಡಸ್ಯ ನದನಸ್ಯ ಜಪಶಬ್ದಯಿತುರ್ಜಪಾಧ್ಯಯೆನಕರ್ತೂ ರುಧತೋ ರೇತೋ 

ನಿರೋದ್ಭುಬ್ಬ ರ್ಬ್ರ್ರಹ್ಮ, ಚೆರ್ಯಮಾಸ್ಟ್ರಿ ತಸ್ಯ ॥ ಉಭೇ ಕರ್ಮಣಿ ಸಷ್ಟಾ ಕ! ಉಕ್ತಲಕ್ಷಣಂ ಮಾಂ ಕಾಮ 

ಆಗನ್ | ವ್ | ನದನಸ್ಯ "ಮಾ ಇಟ) ಕಾಮ ಆಗಮದಿತಿ ನಿರುಕ್ತಂ | ೫-೨1 ಕಸ್ಯ ಹೇತೋರಿತಿ 

ಉಚ್ಯತೇ! ಇತಸ್ತ್ಯತ್ಸಂಗಮನಿಮಿತ್ತಾತ್ ತಥಾಮುಶೋ ವಸಂತಾದಿಕಾಲಾತ್ ಕುತಶ್ಲಿ ತ್ಯಾ ರಣಾದಾಜಾತೆಃ 

ಸರ್ವತ ಉತ್ಪನ್ನಃ! ಯದ್ವಾ! ಇತ ಏತಲ್ಲೋಕಜನಿತಾಡಮುತೋ ಲೋಕಾಂತೆರಜನಿತಾದ್ವಾ 

ಕುತಶ್ಲಿನ್ನಿಮಿತ್ತಾತ್ಕಾಮಾತ್ | ಕಥಮಿತಿ ಉಚ್ಯತೇ 1 ಇಯಂ ಲೋಪಾಮುದ್ರಾ ವೃಷಣಂ ರೇತಸಃ 

ಪ್ರವರ್ಶಕಂಮಾಂ ನೀ ರಿಣಾತಿ | ನಿತರಾಂ ಗಚ್ಛೆತು। ಕಂಚ ಧೀರಂ ಧೀಮಂತಂ ನಿಯೆಮಾದನಿಚಾಲಿನಂ 

ಶ್ವಸಂತೆಂ ಮಹಾಪ್ರಾಣಿಂ ಮಹಾಬಲಮಧೀರಾ ಕಾತರೈಷಾ ಯೋಷಿದ್ಧಯತಿ | ಉಪಭುಂಕ್ತಾಂ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಹೇ ಚಾಯೇ.--ಎಲೈ ಪತ್ನಿಯೇ) | ನವಸ್ಯ--(ಜಪಾಧ್ಯಯನರೂಪ) ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಿರುವವನೂ | 

ರುಧತಃ8--ರೇತೋನಿರೋಧವನ್ನಾ (ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯವನ್ನಾ) ಚರಿಸುತ್ತಿರುವವನೂ (ಆದ) | ಮಾ-ನನ್ನನ್ನು | 

ಇತೆಃ--(ನಿನ್ನ ಸಂಗಮರೂಪವಾದ) ಈ ಕಾರಣದಿಂದ | ಅಮುಶಃ--(ವಸಂತಾದಿಕಾಲರೂಪವಾದ) ಆ ಕಾರಣದಿಂದ | 

ಅಥವಾ ಕುತಶ್ಲಿತ್- ಮತ್ತ್ಯಾವುದೋ ಕಾರಣದಿಂದ | [ಅಥವಾ ಇತೆಃ... ಈ ಲೋಕದಿಂದ ಜನಿತೆನಾದ | ಅಥವಾ 

ಅಮುತಃ ಸರಲೋಕಜನಿತವಾದ | ಕುತಃ ಚಿತ್ -ಯಾವುಜೋ ಒಂದು ಕಾರಣದಿಂದ |] ಆಜಾತೆ8-- ಉತ್ಪನ್ನ 

ವಾದ | ಕಾಮಃ ವಿಷಯಾಭಿಲಾಷೆಯು | ಆ ಅಗನ್--ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ | (ಇಯಂ) ಲೋಸಾಮುದ್ರಾ-- 

ಈ ಲೋಪಾಮುದ್ರೆಯು | ವೃಷಣಂ--ರೇಶಃಪ್ರವರ್ತಕನಾದ ನನ್ನನ್ನು | ನಿಃ ರಿಣಾತಿ- ಸಮಾಸಿಸುತ್ತಾಳೆ 

(ಸಮಾಪಿಸಲಿ) ! ಕಿಂಚ ಮತ್ತು 1 ಅಧೀರಾ--ಕಾತರಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು | ಧೀರಂ-- ಧೀಮಂತನೂ | 

ಶ್ವಸಂತಂ--ಮುಹಾಬಲಶಾಲಿಯೂ (ಆದವನನ್ನು) |!  ಧಯೆಶಿ-ಉಸಭೋಗಿಸುತ್ತಾಳೆ. 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಲೋಪಾಮುಪ್ರೆಯೇ, ಜಪಾಧ್ಯಯನಾಸಕ್ತನೂ, ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯವ್ರತನಿಷ್ಠನೂ ಆದ ನನ್ನಲ್ಲಿ ವನ್ನ 

ಸಾಮಾಪ್ಯಜನಿತವೋ ಅಧವಾ ಮತ್ತ್ಯಾವುದೋ ಕಾರಣದಿಂದ ಕಾಮವು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ, ಆದುದರಿಂದ ರೇತಸ್ಸೇ 

ಕನಾದ ನನ್ನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸು, ಎಂತಹ ಜ್ಞಾ ನ ನಿಯೂ, ಬಲಶಾಲಿಯೂ ಆದರೂ ಪುರುಷನನ್ನು ಕಾತರಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು 

ವಿಕಲಚಿತ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. 

English Translation. 

Desire, either from this cause or from that, has come upon me whilst 

engaged in prayer and suppressing (passion) : let Lopamudra approach her 

husband : the unsteady famale beguiles the firm and resolute man. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳ. ! 

ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಲೋಪಾಮುದ್ರಿಗೆ ಪುನಃ ಭರವಸೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅವಳನ್ನು 

ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸುವುದಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ತನ್ನ ಅಭಿಲಾಷೆಯನ್ನೂ ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಕೆಳಗೆ ಕಂಡಂತೆ ವಿನರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 

""ನದನಸ್ಯ ಮಾ ರುಧತಃ ಕಾಮ ಆಗಮ | ಸಂರುದ್ಧಪ್ರಜನನಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಣ ಇತ್ಯ್ಯಸಿ 

ಪುತ್ರ್ಯಾ ನಿಲಸಿತಂ ನೇದಯಂತೇ | (ನಿ. ೫-೨) 

ಆತ್ಮಸಂಯಮಿಯಾದ ಖುಸಿಯೊಂದಿಗೆ ನಾನು ನಿವಾಹಿತಳಾಗಿ ಅವನ ನಿಷ್ಯಾಮವಾದ ಪ್ರಿ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರಳಾಗಬೇಕಾಯಿತು. 

ಅವನಿಗೆ ಕಾಮೇಚ್ಛೆ ಯೇ ಇಲ್ಲ. ಅವನು ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯಾಗಿಯೇ ಇದ್ದಾನೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಖಸಿಪುತ್ರಿಯು ತನ್ನ 

ದುಃಖವನ್ನು ನುಸಿ ಹ ಎಂದಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಬೃಹದ್ದೇವತಾವಾಕ್ಯಕ್ಕೂ ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯಕ್ಕೂ ಕೊಂಚ 

ವಿರೋಧವು ಕಾಣುತ್ತದೆ ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ.... 

ರಿರಂಸುಸ್ತಾಮಥಾಗಸ್ತ್ಯ ಉತ್ತರಾಭ್ಯಾಮತೋಷಯೆತ್ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೪-೫೮) 

ಅಗಸ್ತ ಕನು ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ ಪ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೩ ಮತ್ತು೪ ನೇ ಖಕ್ಕುಗಳಿಂದ ತನ್ನ 

ಅಭೀಷ್ಟವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಸತ್ಲಿಯಾದ ಲೋಪಾಮುದ್ರೆಯನ್ನು ಸಂತೋಷಸಡಿಸಿದನು ಎಂದಿದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ 

ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯದ ಪ್ರಕಾರ ಇದು ಲೋಪಾಮುದ್ರೆಯ ವಾಕ್ಯವೆಂದೂ, ಲೋಪಾಮುದ್ರೆಯು ತನ್ನ ಮನಃಖೇದವನ್ನು 

ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ತಿಳಿಸುತ್ತಾಳೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಈ ರೀತಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 

ವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 

ಅಗಸ್ತ ;ಲೋಪಾಮುದ್ರಾಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಸೂಕ್ತ ಸಂವಾದೇ ಲೋಸಾಮುಪ್ರಯಾ ಇಸು | 

ಸಾ ಅಬ್ರವೀದಗಸ್ತ್ಯೈಂ ಭರ್ತಾರಮಭಿಸ್ರೇತ್ಯ ""ನದಸ್ಯ ನದನಸ್ಯ.... ..! ಇತ್ಯೇವಂ 

ವಿಲಪೆಮಾನಾ ಕಾಮಾರ್ತಾ ಲೋಪಾಮುದ್ರಾ ರಾಜರ್ಹಿಪುಶ್ರಿಕಾ| ..... ಏವಂ ಲೋಪಾ- 
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ಮುದ್ರಾವಾಕ್ಯೇ "" ನದಸ್ಯ ರುಧತೋ ಮಾಮಾಗಮತ್ ಕಾಮಃ” ಇತಿ ಪ್ರಕರಣಾದೃಹಿರ್ನದ. 

ಶಬ್ದೇನೋಚ್ಯೆತೇ ಇತ್ಯುಸಸದ್ಯತೇ I 

(ನಿರುಕ್ತವ್ಯಾಖ್ಯಾ ೫-೨) 

ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಲೋಪಾಮುಡ್ರೆಯನ್ನು ಖಸಿಪುತ್ರಿಯೆಂದೂ, ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯೆರು ರಾಜರ್ಷಿಪುತ್ರಿಯೆಂದೂ ಕರೆದಿ 

ದ್ದಾರೆ. ಇವಳು ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯಪುತ್ರಿಯೆಂದೂ, ತನಗೆ ಸುಂದರಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು ದೊರಕಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂದ ಅಗಸ್ತ್ಯನೇ 

ಇವಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ವಿದರ್ಭರಾಜನಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು ಚಿಕೆ ೪ ಒಂದು ಕಥೆಯಿದೆ. ಅದು ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಈ ರೀಶಿ 

ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇದು ಬೃಹೆದ್ದೆ ಕೇವತಾವಾಸ್ಯಗಳಿಗಳುನಿರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಉದುಹೈ ತವಾಗಿದೆ. 

~ 

ಸ್ತ್ರಿಯಂ | ಸ ತಸ್ಯ ತಸ್ಯ ಸತ್ತೈಸ್ಯ ತೆತ್ತ ದಂಗಮನುತ್ತೆಮಂ | ಸಂಗೃಹ್ಯ ತತ್ತ ಕ್ಸಮೈ ರಂಗೈರ್ನಿ- 

ರ್ಮನೇ ಸ್ತ್ರಿ ಸ್ತಿಯಮುತ್ತಮಾಂ || ಸ ತಾಂ ನಿದರ್ಭರಾಜಾಯ ಪುತ್ರಕಾಮಾಯ ಕಾ ಮ್ಯತೇ | 

ಬಾತ್ರ ನೋತರ್ಥಾಯೆ ಮುನಿಃ ಪ್ರಾದಾನ್ಮಹಾಶೆಸಾಃ॥| ಸಾ ತತ್ರ ಜಜ್ಞೇ ಸುಭಗಾ 

ವಿದ್ಯುತ್ಸಾದಾಮಿನೀ ಯೆಥಾ | ವಿಭ್ರಾಜಮಾನಾ ವಪುಷಾ ವ್ಯವರ್ಧತೆ ಶುಭಾನನಾ || 

ಜಾತೆಮಾತ್ರಾಂ ಚ ತಾಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ವೈದರ್ಭಃ ಪೃಥಿನೀಪತಿಃ | ಪ್ರಹರ್ಷೇಣ ದಿ ದ್ವಿಜಾತಿಭ್ಯೋ 

ನ್ಯನೇದಯತ ಭಾರತೆ | ಅಭ್ಯನಂದಂತ ತಂ ಸರ್ವೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ವಸುಧಾಧಿಸ | ಲೋಪಾ- 

ಮುದ್ರೇತಿ ತಸ್ಯಾಶ್ಚ ಚೆಕ್ರಿರೇ ನಾಮ ತೇ ದ್ವಿಜಾಃ ವವೃಧೇ ಸಾ ಮಹಾರಾಜ ಬಿಭ್ರತೀ 

ರೂಪೆಮುತ್ತಮಂ | ಅಪ್ಲ್ಟಿವೋತ್ಸಲಿನೀ ಶೀಘ್ರ ಮಗ್ರೇರಿವ ಶಿಖಾ ಶುಭಾ | ವೈವರ್ಭೀಂ 

ತು ತಥಾಯುಕ್ತಾಂ ಯುವತೀಂ ಪ್ರೇಕ್ಷ್ಯ ವೈ ಪಿತಾ! ಮನಸಾ ಚಿಂತಯಾಮಾಸ ಕಸ್ಮೈ 

ದದ್ಯಾಮಿಮಾಂ ಸುತಾಂ || ಯದಾ ಶತೃಮನ್ಯತಾಗಸ್ತ್ಯೋ ಗಾರ್ಹಸ್ಥ್ಯೇ ತಾಂ ಕ್ಷಮಾಮಿತಿ । 

ತೆದಾಭಿಗಮ್ಯ ಪ್ರೋವಾಚ ವೈದರ್ಭಂ ಪೈಥಿನೀಸತಿಂ| ರಾಜನ್ನಿನೇಶೇ ಬುದ್ಧಿರ್ಮೇ ವರ್ತತೇ 

ಪುತ್ರಕಾರಣಾತ್ | ವರಯೇ ತ್ವಾಂ ಮಹೀಪಾಲ ಲೋಪಾಮುದ್ರಾಂ ಪ್ರಯಚ್ಛ ಮೇ ॥ 

ಏಡಮುಕ್ತ8 ಸ ಮುನಿನಾ ಮುಹೀಪಾಲೋ ವಿಚೇತನಃ | ಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾನಾಯ ಚಾಶಕ್ತಃ 

ಪ್ರದಾತುಂ ಚೈವ ನೈಚ್ಛತ ॥ ತತಃ ಸ ಭಾರ್ಯಾಮಭ್ಯೇತ್ಯ ಪ್ರೋವಾಚ ಪೃಥಿವೀಪತಿಃ 

ಮಹರ್ಷಿರ್ನೀರ್ಯವಾನೇಷ ಕ್ರುದ್ಧಃ ಶಾಸಾಗ್ನಿನಾ ವಹೇತ್ || ತಂ ತಥಾ ದುಃಖತಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ 

ಸಭಾರ್ಯಂ ಪೃಥಿನೀಪತಿಂ | ಲೋಸಾಮುದ್ರಾಭಿಗಮ್ಯೇದಂ ಕಾಲೇ ವಚನಮಬ್ರನೀತ್ ॥ 

ನ ಮತ್ಯೃತೇ ಮಹೀಪಾಲ ಸೀಡಾಮಭ್ಯೇತುಮರ್ಹಸಿ | ಪ್ರಯಚ್ಛ ಮಾಮಗಸ್ತ್ವ್ಯಾಯ 

ತ್ರಾಹ್ಯಾತ್ಮಾನಂ ಮಯಾ ಪಿತಃ!! ದುಹಿತುರ್ವಚನಾದ್ರಾಜಾ ಹೋಗಾ $ಯೆ ಮಹಾತ್ಮನೇ! 

ಲೋಪಾಮುದ್ರಾಂ ತತಃ ಪ್ರಾದಾದ್ವಿಧಿಪೂರ್ವಂ ವಿಶಾಂಪತೇ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಭಾರ್ಯೌಾಮಗಸ್ತ್ಯ ಸ್ತು 

ಲೋಪಾಮುದ್ರಾಮಭಾಷತ | ಮಹಾರ್ಹಾಣಿವಿಸೃಚೈತಾನಿ ವಾಸಾಂಸ್ಕಾಭರಣಾನಿ ಚ ॥ 

ತತಃ ಸಾ ದರ್ಶನೀಯಾನಿ ಮಹಾರ್ಹಾಣಿ ತೆನೂನಿ ಚ 1 ಸಮುತ್ಸಸರ್ಜ ರಂಭೋರೂರ್ವಸ.- 

ನಾನ್ಯಾಯೆತೇಕ್ಷಣಾ || ತತಶ್ಲೀರಾಣಿ ಜಗ್ರಾಹ ನಲ್ಕಲಾನ್ಯ ಜಿನಾನಿ ಚ | ಸಮಾನವೃತಚರ್ಯಾ 

ತತಃ ಪ್ರಸವಸಂತಾನಂ ಚಿಂತೆಯನ್ಸಗವಾನೈ ಹಃ | ಆತ್ಮನಃ ಪ್ರಸವಸ್ಯಾರ್ಥೇ ನಾಪಶ್ಯತ್ಸೆದೃಶೀಂ 
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ಚೆ ಬಭೊವಾಯೆತಲೋಚೆನಾ !! ಗಂಗಾದ್ವಾರಮಥಾಗಮ್ಯ ಭಗವಾನೃಷಿಸತ್ತಮಃ | ಉಗ್ರ- 

ಮಾತಿಷ್ಕತ ತಪಃ ಸಹ ಸತ್ತ್ಯಾನುಕೂಲಯಾ | ಸಾ ಪ್ರೀತ್ಯಾ ಬಹುಮಾನಾಚ್ಚೆ ಪತಿಂ 

ಪರ್ಯಚಿರತ್ತದಾ | ಅಗಸ್ತ್ಯಶ್ಚ ಸರಾಂ ಪ್ರೀತಿಂ ಭಾರ್ಯೌ ಯಾಮಗಮುತ್ರಭುಃ ॥ ತತೋ 

ಬಹುತಿಥೇ ಕಾಲೇ ಲೋಸಾಮುದ್ರಾಂ ವಿಶಾಂಪತೇ | ತಸಸಾ ದ್ಯೋತಿತಾಂ ಸ್ನಾತಾಂ 

ದದರ್ಶ ಭಗವಾನೃಷಿಃ | ಸ ತಸ್ಯಾಃ ಪರಿಚಾರೇಣ ಶೌಚೇನ ಚೆ ದಮೇನ ಚೆ | ಶ್ರಿಯಾ 

ರೂಪೇಣ ಚೆ ಪ್ರೀತೋ ಮೈಥುನಾಯಾಜುಹಾವ ತಾಂ || 

ಕೆ (ಮಹಾಭಾರತ, ವನಪರ್ವ, ೯೪-೯೫) 

ಅನಂತರ ಅಗಸ್ತ್ಯ ಖುಹಿಯು ಸಂತಾನಫಲನನ್ನು ಸಡೆಯಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಸಿವನು. ಆದರೆ ತನಗೆ ಅನುರೂಸಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು 

ಯಾರೂ ದೊರಕಲಿಲ್ಲ. ಅನಂತರ ತಾನೇ ತನಗನುರೂಪಳಾದ ಒಂದು ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದನು. ಅವಳನ್ನು 

ಪುತ್ರೇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳನನಾದ ನಿದರ್ಭರಾಜನಲ್ಲಿ ಪೋಷಣೆಗಾಗಿ ಬಿಟ್ಟನು, ವಿದರ್ಭರಾಜನು ಅವಳನ್ನು ಪಡೆದು ಸಂತುಷ್ಟ 

ನಾದನು. ಅವನ ಮಿತ್ರರೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ಅವನನ್ನು ಇಂತಹ ಸುಂದರಳಾದ ಪುತ್ರಿಯ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಅಭಿನಂದಿಸಿದರು 

ಅವಳಿಗೆ ಲೋಪಾಮುದ್ರಿಯೆಂಬ ಹೆಸರನ್ನಿಟ್ಟರು. ಅವಳು ವಿದರ್ಭರಾಜನ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿ ಬೆಳೆದು 

ತಾರುಣ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದಳು, ಆಗ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಬಂದು ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯನ್ನಾಗಿ ಅವಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ವಿದರ್ಭ 

ರಾಜನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು ಆಗ ಅವನು ಅದಶ್ಕಿಷ್ಟ ಪಡಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಕ್ರುದ್ಧನಾದ ಖಸಿಯು ಶಸಿಸಿಬಿದಬಹು 

ದೆಂಬ ಭಯವುಂಟಾಗಿ ಆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯ ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಕೇಳಲುಗೋದನು. ಆಗ ಲೋಪಾ 

ಮುದ್ರೆಯೇ ತಂದೆಯ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬಂದು (ತನ್ನನ್ನು ಅಗಸ್ತ್ಯನಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕೆಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಿದಳು ಅನಂತರ 

ನಿದರ್ಭರಾಜನು ಅವಳನ್ನು ವಿಧಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯಸಿಗೆ ನಿವಾಹಮಾಡಿಕೊಟ್ಟನು. ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಲೋಪಾಮುದ್ರೆ 

ಯನ್ನು ಸತ್ಲಿಯನ್ನಾಗಿ ಪಡೆದನಂತರ ಅವಳನ್ನೂ ಸಹ ಖುಹಿನಿಯಮದಲ್ಲಿರಿಸಬೇಕಂದಿಚ್ಛೆ ಸಿ ಅವಳ ಆಭರಣಾದಿ 

ಗಳನ್ನು ಕಳೆದು, ಅವಳೂ ಯತಿವೇಸವನ್ನು ಧರಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದೊಡನೆಯೇ ಅವಳು ಪತಿಯ ಮಾತಿಗನುಸಾರ 

ವಾಗಿ ವಲ್ಕಲಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಪತಿಗನುಕೂಲಳಾಗಿದ್ದಳು. ಇಂತಹ ಅನುರೂಸಳಾದ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಪಡೆದು, ಅವಳ 

ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಗಂಗಾತೀರದಲ್ಲಿ ಉಗ್ರವಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನಾ ಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಅನಳೂ ಸಹ ಪತಿಯ ಮೇಲಿನ ಪ್ರೀತಿಯಿಂ 

ದಲೂ ಗೌರವಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದಲೂ ಅವನನ್ನು ಪಚರಿಸುತ್ತಾ ಅವನಿಗೆ ಸಹಾ ಯಕಳಾಗಿದ್ದಳು ಒಂದುಸಲ ಲೋಪಾಮು 

ದ್ರೆಯು ಖುತುಸ್ನಾತಳಾದಾಗ ಅಗಸ್ತ್ಯನಿಗೆ ಅವಳ ಆತ್ಮಶುದ್ಧಿ ಯಿಂದಲೂ, ದೇಹಸೌಂದರ್ಯದಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಪತಿ 

ಪ್ರೇನುದಿಂದಲೂ ತುಪ್ಪನಾಗಿ, ಅವಳೊಡನೆ ಸಂಗವನ್ನು ಬಯಸಿದನು ಎಂದು ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಕಥೆಯಿದೆ. ಆದರೆ 

ಲೋಪಾಮುದ್ರೆಯು ಕರಿಣವಾದ ತಪಸ್ಸಿಥಿಂದ ವಿಶ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು, ಪತಿಯ ಸಂಗವನ್ನ ಪೇಕ್ರಿಸಿದಳು ಎಂದು 

ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಅಗಸ್ತ್ಯನೇ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದನೆಂದಿದೆ. ಉಳಿದ ಕಥೆಯೆಲ್ಲವೂ 

ಸಮಾನವಾಗಿದೆ. ಬೃಹದ್ಪೇವತೆಯಲ್ಲಿ “ಹಯುತುಸ್ನಾತಾಮೃುಹಿರ್ಭಾರ್ಯಾಂ ಲೋಪಾಮುದ್ರಾಂ ಯಶಸ್ಸಿನೀಂ। 

ಉಪಜಲ್ಪಿತುಮಾರೇಭೇ ರಹಃಸೆಂಯೋಗಕಾಮ್ಯಯಾ Il ಎಂದಿರುವಂತೆಯೇ ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲೂ ಸಹ 

""ತಪಸಾ ದ್ಯೋತಿತಾಂ ಸ್ನಾತಾಂ ದದರ್ಶ ಭಗವಾನೃಷಿಃ” ಎಂದಿದೆ. ಈ ಕಥೆಯ ಆನುಪೂರ್ವಿಯಲ್ಲಿ ವೇದದಲ್ಲಿ 

ರುವ ವರ್ಣನೆಗೂ, ಇತಿಹಾಸದ ವರ್ಣನೆಗೂ ಅಧಿಕವಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸನಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ನಿರುಕ್ತ 

ಕಾರರು ಯಸಿಪುತ್ರ್ಯಾ ನಿಲಪಿತೆಂ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ 
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ನದೆಸೃ--ನದನಸ್ಯ ಜಸೆಶಬ್ದಯಿತುರ್ಜಸಾಧ್ಯಯನಕರ್ತುಃ! ಜಸ, ಸ್ತೋತ್ರ ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು 

ಪರಿಸುವರೂಸದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಬುಕ್ಕಿನ 

ವಿಷರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಕಂಡಂತೆ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

“ಯಸಿರ್ನದೋ ಭವತಿ ನದತೇಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣಃ'' (ನಿ. ೫-೨) 

ಸ್ತುತಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ನದ್ ಧಾತುವಿಥಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನನಾದ ನದೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಖಷಿಯೆಂ 

ದರ್ಧ. ಖುಹಿಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಹೀಗೆಯೇ ಈ ಪದವನ್ನು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ 

ರಸದ್ಗಂಧರ್ನೀರಸ್ಕಾ ಚೆ ಯೋಷಣಾ ನದಸ್ಯ ನಾದೇ ಪರಿ ಪಾತು ಮೇ ಮನಃ! 
(ಖು. ಸಂ ೧೦-೧೧-೨) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ನದಸ್ಯ, ನಾದೇ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ನದಸ್ಯ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ತೋತುಃ ಎಂದೂ, 

ನಾದೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಶಬ್ದವೆಂದೂ ಅರ್ಧಮಾಡಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ಸದವಿರುವ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 

ಸ್ತೋತೃವೆಂಬ ಅರ್ಧವೇ ಇರಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿಲ್ಲ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 

ಉಪ್ಪಂತೇ ಅಶ್ ಅತ ಇವಾಜಿಸು ನಡಸ್ಯ ಕರ್ಕೈಸ್ತುರಯೆಂತೆ ಅಶುಭಿಃ | 
(ಯ. ಸಂ, ೨೩೪-೩) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶಬ್ದವತೆಃ ಮೇಘಸ್ಯ | ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಮೇಘದ ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 

ನಿಃ ರಿಣಾತಿ--ರಿಣಾಶಿ ಎಂಬ ಪದವು ಗತ್ಯರ್ಧಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಮಾನಿಸುತ್ತಾಳೆ 

ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು ಒಟ್ಟು ಖುಕ್ಕಿನ ಅನ್ವಯವನ್ನ ನುಸರಿಸುತ್ತದೆ. ಹೇಗೆಂದಕ್ಕೆ ಸಾಯ 

ಣರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ ವಾಕ್ಯವು ಅಗಸ್ತ್ಯನಿಂದ ಸರಿತವಾಗಿದ್ದರೆ ಆಗ ಸಮಾಪಿಸುತ್ತಾಳೆಂಬರ್ಥವುಳ್ಳದ್ದಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅಥವಾ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಮತದಂತೆ ಲೋಪಾಮುದ್ರೆಯ ವಾಕ್ಯವಾಗಿದ್ದರೆ ಆಗ ದಹಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬರ್ಧವುಳ್ಳದ್ದಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ಪದವು _ಶೋಷಿಸು, ದಹಿಸು ಎಂಬರ್ಧಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 

ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಪುರೂಣಿ ದಸ್ಮೋ ನಿ ರಿಣಾತಿ ಜಂಭೈರಾದ್ರೋಚತೇ ವನ ಆ ವಿಭಾವಾ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೮-೪) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದಹಿಸು ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸಂಯಮಿಯ 

ಪ್ರೇಮದಲ್ಲಿ ಕಾಮಸಂತೃಶ್ತಿಗೆ ಅವಕಾಶನಿಲ್ಲದುದರಿಂದ ದೇಹವನ್ನು ದಹಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಕೆ ಅದು 

ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. ಇತಃ, ಅಮುಶೆಃ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೂ ಹೀಗೆಯೇ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗುತ್ತದೆ. 

॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ನದಸ್ಯ--ಣದ ಅವ್ಯಕ್ತೇ ಶಬ್ದೇ. ಧಾತು. ನಂದಿಗ್ರಹಸಚಾದಿಭ್ಯೋ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಚ್ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಷಷ್ಠೀ 

ಬಂದಿದೆ, 
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ರುಧತ--ರುಧಿರ್ ಆವರಣೇ ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶತ್ರಾದೇಕ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್. ಷಸ್ಠ್ರೀ 

ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. ಶತುರನುಮೋನದ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮ್ರಹಿತವಾದ 

ಶತೃವಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಗನ್--ಗಮ"ಲೃ ಗತೌ. ಧಾತು. ಲಜ್ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್. ಇತತ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಇಕಾರಲೋಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್. ಹಲ್ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ ದೀರ್ಫಾತ್--ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ತಿಪಿಗೆ ಲೋಪ, ಮೋ ನೋ ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಮಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರಾ 

ದೇಶ. ತಿಬಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಆಜಾತಃ--ಗತಿರನಂತೆರ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಾಂತಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ 

(ಆ) ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ರಿಣಾತಿ- ರೀ ಗತಿರೇಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ ಲಟ್ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ- 

ಪ್ಹಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ಟೆಃ (ಪಾ ಸೂ ೭-೩-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಹ್ರಸ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 

ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಧೀರಾ- ನಳ ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸ. ಶತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಧಯೆತಿ- ಥೇಟ್ ಪಾನೇ. ಧಾತು. ಲೇಟ್ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ತಿಪ್ ಸರವಾದಾಗ ಶಪ್ ವಿಕರಣ. ಅದನ್ನು 

ಫಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ಆಯಾದೇಶ. ತಿಬಂತಥಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶೃಸಂಶಮ್--ಶ್ವಸ ಪ್ರಾಣನೇ. ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶತ್ರಾಜೀಶ. ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ 

ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. 1೪ ॥ 

o> Boe 

4 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 

| | 
ಇನುಂ ನು ಸೋಮಮಂತಿತೋ ಹೃತ್ಸು ಪೀತಮುಪ ಬ್ರುವೇ | 

| 
ಕೃಮಾ ತತ್ಸು ಮೃಳತು ಪುಲುಕಾಮೋ ಹಿ ಮರ್ತ್ಯಃ ॥ ೫॥ 

1 ಪದಪಾಕಃ ಗ 

| ಯತ್ನೀಮಾಗಶ್ಚ 

ಇಮಂ |ನು! ಸೋಮಂ | ಅಂತಿತ। | ಹೃತ್5ಸು! ಪೀತಂ! ಉತ | ಬ್ರುನೇ | 

| 
ಯತ್ | ಸೀಂ | | ] ಚೆಕ್ಕಮ | ತತ್ | ಸು! ಮೃಳತು | ಪುಲು5ಕಾಮಃ IH ಮರ್ತ್ಯಃ Is 
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1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 

ಅಥಾನಯೋರ್ದಂಪತ್ಕೋಃ ಸಂಭೋಗಸಂಲಾಪಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ತತ್ಪಾ)ಯಶ್ಚಿತ್ತಂ ಚಿಕೀರ್ಷುರು- 

ಶ್ರರಾಭ್ಯಾಮಾಹ | ಅನಯೋರ್ವಿನಿಯೋಗಃ ಶೌನಕೇನೋಕ್ತೇಃ! ಇಮಂನು ಸೋಮಮಿತ್ಯೇಶೇ 

ದ್ವೇ ಯಬಚ್ ಪ್ರಯತೋ ಜಪನ್ | ಸರ್ವಾನ್ಯಾಮಾನವಾಸ್ನೋಶಿ ಸಾಸೇಭ್ಯಶ್ಥ ಪ್ರಮುಚ್ಯತೇ | 
ಬುಗ್ಳಿ. ೧-೨೬. ॥ ಇತಿ || 

ಉಪೇತ್ಯ ಮನಸಾ ಪ್ರಾಸ್ಯ ಸಾರ್ಥಯೆತೇ | ಕಿಂ ಬ್ರನೀತಿ ಉಚ್ಛತೇ 1 ಯೆದಾಗೋ ಗುರ್ಮೋಃ 

ಕಾಮಸ್ರ ಲಾಸಶ್ರವಣವಿಷಯೆಂ ಪಾಪಂ ಚೆಳ್ಕಮ ಕೃತವಂತೋ ವಯೆಂ ತತ್ತಸ್ಮಾದಾಗಸಃ ಸ ಸೋಮಃ 

ಸು ಸಮ್ಯಗ್ಮೃಳತು | ಸುಖಯತು | ಪಾಪೆಜನಿತದುಃಖಿಂ ಮಾ ಕರೋಶ್ಟಿತೃರ್ಥಃ। ಮಹತ್ಪಾಸಮನುಭು- 

ಜೃಮಾನಂ ಪ್ರಾರ್ಥನಯಾ ಕಥಂ ಲುಸ್ಯತ ಇತಿ ಅತ ಆಹ! ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾನ್ಮತೋ್ಯ ಮನುಷ್ಯಃ 

ಪುಲುಕಾನೋ ಬಹುಕಾಮನಾವಾನ" | ಅಲ್ಲೇನೈವ ಕರ್ಮಣಾ ಬಹುಕಾಮಾನಾಕಾಲಯತಿ | ಯಸ್ಮಾ- 

ದೇವಂ ತಸ್ಮಾತ್ಬರಿಹರೇತ್ಯರ್ಥಃ । ಯದ್ವಾ! ಅಯಮಪವರ್ಜನೀಯತೆಯೊ ಪ್ರಾಪ್ಯಕ ಇವೇತ್ಯಾಹ | 

ಪುಲುಕಾನೋ ಹಿ ಖಲು ಮರ್ತ್ಯಃ ಕಾಮಹತಃ ಸನ್ ಕಾಮೇನ ನಿರುದ್ಧ ಏವ ವರ್ತತೇ | ಅಶಸ್ತಯೋ- 

ರುತ್ಸೇಕೋ5ಯುಕ್ತಃ | ತಚ್ಛಬ್ಬಶ್ರವಣದೋಸೋತಪಿ ಪ್ರಾಮಾದಿಕೋತಸ್ಮಾಕಂ ಪ್ರಾಪ್ಲೇನ ಸೋಮೇನ 

ಪರಿಹರ್ತವ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಯದ್ದಾ! ಅಯೆಂ ಮಂತ್ರಶ್ಚಂದ್ರಪರೋ ವ್ಯಾಖ್ಯೇಯೋ ಮನಸೋಭಿ- 

ಮಾನಿತ್ವಾಚ್ಚ ತಸ್ಯ ಸಾಸಸ್ಯಾಸಿ ಮನಸ್ಯೇವ ಸಂಭಾವಿತತ್ವಾತ್! ಅಸ್ಮಿನ್ಸಶ್ಲೇ ಹೃತ್ಸು ಪೀತಂ ಹೃದಯಸ್ಥಿಶ- 

ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಶಿಷ್ಟಂ ಸ್ಪಷ್ಟಂ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಹಿ ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ಮರ್ತ್ಯೆ8--ಮನುಷ್ಯನು | ಪುಲುಕಾಮಃ--(ಅಲ್ಬಕರ್ಮದಿಂದ) ಹೆಚ್ಚು 

ಲಾಭವನ್ನು ಅಸೇಕ್ರಿಸುವನೋ | (ತ8- ಆದುದರಿಂದ) | ಯೆತ್ ಸೀಂ- ಯಾವ ಈ (ಗುರುಪತ್ನಿಯರ 

ಕಾನುಪ್ರಲಾಪ ಶ್ರವಣರೂಪವಾದ) | ಆಗೆಃ- -ಪಾಸನನ್ನು | ಚೆಕ್ಳಮ-ಮಾಡಿದ್ದೀನೆಯೋ | ತತ್--ಆ ಪಾಪ 

ವನ್ನು | ಸು ಮೃಳೆತು--ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸುಖಕರವಾಗಿ ಮಾಡಲಿ (ಪಾಪ ಜನಿತದೋಷವುಂಟಾಗದಂತೆ ಮಾಡಲಿ) ಎಂದು! 

ನು__ಈಗ | ಹೃತ್ಸು ನೀತೆಂ-- ಹೃತ್ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನೀತನಾದ (ಮನಸಾಪೀತನಾದ) | ಇಮುಂ ಸೋಮಂ-- 

ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಅಂತಿತೆ8--ಸಮಾಸದಿಂದ | ಉಪ ಬ್ರುವೇ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ | [ಅಥವಾ ಹೃತ್ಸು 

ಸೀತೆಂ--ಹೃದಯಸ್ಥಿತನಾದ (ಮನೋಭಿಮಾನಿಯಾದ)| ಇಮಂ ಸೋಮಂ--ಈ ಚಂದ್ರನನ್ನು! ಅಂತಿಶಃ ಉಸೆ 

ಬ್ರುವೇ--ಸಮೀಪಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ.] 

ೃ1 ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಮನುಷ್ಯರು ಬಹುಕಾಮರು, ಆದುದರಿಂದ ನಮ್ಮಿಂದ (ಶಿಷೃನಿಂದ) ಕೃತವಾದ (ಗುರು ಗುರುಸತ್ನೀಕಾಮ 
ಪ್ರಲಾಪ ಶ್ರವಣರೂಪ) ದೋಷವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸೆಂದು, ಮನಸಾಸೀತವಾದ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು 

ತ್ತೇನೆ, (ಮನೋಭಿಮಾನಿಯಾದ ಚಂದ್ರನನ್ನು ಪಾಪನನ್ನು ಪರಿಹರಿಸೆಂದು ಬೇಡುತ್ತೇನೆ.) 
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English Translation. 

(Pupil),—T beseech the Soma juice, which has been drunk in my 

heart, that it may fully expiate the sin we have committed: man is subject 
to many desires. 

॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಈ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಎರಡು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಗಸ್ತ್ಯತಿಷ್ಯನು ತನ್ನ ಪಾಪಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ 

ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಆ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪವು ಅಗಸ್ತ್ಯಲೋಪಾಮುದ್ರೆಗಳ ಕಾಮಾಭಿಲಾಷೆಯ ವಿಷಯವಾದ 

ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದುದರಿಂದ ಉಂಟಾದ ಪಾಪದ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾ ಪವಾಗಿರಬಹುದು. ಅಥವಾ ಮಾನನನ ಸಹಜ 

ವಾದ ದೋಷಗಳು ಅನೇಕವಾಗಿದ್ದು ಅದರಲ್ಲಿ ಉತ್ಕಟವಾದ ಕಾಮವೂ ಒಂದಾದುದರಿಂದ ಅಂತಹ ದೋಷಕ್ಕಾಗಿ 

ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿರಬಹುದು. ಮತ್ತು ಈ ಪಾಪಸರಿಹಾರವು ಆಗಬೇಕಾದರೆ ಸಾಧನವಾವುದೆಂದರೆ ಸೋಮ 

ವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೇ ಆಗಿರುವುದು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸೋಮರಸವೆಂದರ್ಧವೇ 

ಅಧವಾ ಚಂದ್ರನೆಂದರ್ಧವೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ವಿಪ್ರತಿಪತ್ತಿಯಿರಲು ಅನಕಾಶವಿಡೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸಾಯ 

ಣರೇ ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿಲ್ಲ. ಪ್ರಥಮತಃ, 

ಆಗಃ--ಗುರ್ವೋ8 ಕಾಮಪ್ರಲಾಸಶ್ರವಣನಿಷಯಂ ಪಾಪಂ ಕೃತವಂತಃ ತಸ್ಮಾದಾಗಸೆಃ 

ಸುಖಯೆತು |! ನಮ್ಮ ಗುರುಗಳ (ದಂಪತಿಗಳ) ಕಾಮಪ್ರಲಾಸದ ವಿಷಯವನ್ನು ಕುರಿತು ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು 

ಕೇಳಿದ್ದರಿಂದ ಉಂಟಾದ ಪಾಪದ ಪರಿಹಾರವಾಗಲಿ ಎಂದೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, 

ಪುರುಕಾನೋ ಹಿ ಮರ್ಶ್ಯಃ ಕಾಮಹತಃಸನ್ ಕಾಮೇನ ನಿರುದ್ಧ ಏವ ವರ್ತತೇ | ನಾನಾ ಕಾಮ 

ಗಳಿಂದ ಪೀಡಿತನಾಗಿರುವ ಮನುಷ್ಯನು ನಿಷಯೇಚ್ಛೆಯಿಂದಲೂ ಸಹ ನಿರುದ್ಧನಾಗಿ ಪಾಪವನ್ನು ಗಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ಇಂತಹ ಪಾಪದ ಪರಿಹಾರವಾಗಲಿ ಎಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ ಆದರೆ ಈ ಪಾನದ ಪರಿಹಾರವು ಹೇಗೆಂದಕ್ಕೆ ಸೋಮ 

ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ ಮೂಲಕ ಎಂದಿದೆ. ಸೋಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವೇನೆಂದರೆ ಸೋಮರಸವಾಗಬಹುದು 

ಅಥವಾ ಚಂದ್ರನಾಗಬಹುದು. ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಸೋಮವೆಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚಂದ್ರನೆಂದು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿಲ್ಲ. ಆದರೆ 

ಸೋಮದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಎರಡು ಅರ್ಥಕ್ಕೂ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ಸೋಮದೇವತೆಗೂ ಚಂದ್ರನಿಗೂ ತಾದಾ 

ತ್ಮ್ಯವು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದರಿಂದಲೂ, ಮತ್ತು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಸ ಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಈ 

ಸೋಮದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಇಲ್ಲಿ ಎರಡರ್ಧಕ್ಕೂ ಅವಕಾಶವಿದೆ. 

ಸೋಮೇನಾದಿತ್ಯಾ ಬಲಿನಃ ಸೋಮೇನ ಪೃಥಿನೀ ಮಹೀ | 

ಅಥೋ ನಕ್ಷತ್ರಾಣಾಮೇಷಾಮುಪಸ್ಥೇ ಸೋಮ ಆಹಿತಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೫-೨) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳೂ, ಪೃಧಿವ್ಯಾದಿ ಲೋಕಗಳೂ ಸಹ ಸೋಮನಿಂದಲೇ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತವೆ. 

ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಾಗ ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸನೆಂದರೂ ಅರ್ಥವು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಚಂದ್ರನು ಸಕಲ 

ಲೋಕಗಳ ಪುಷ್ಟಿಗೂ ಕಾರಣನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಚಂದ್ರನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೂ ಸಹ ಸಹಜವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಮತ್ತು ಶತಪಥ 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, 
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ಏಷ ನೈ ಸೋಮೋ ರಾಜಾ ದೇವಾನಾಮನ್ನಂ ಯಚ್ಚಂದ್ರಮಾಃ | 
(ಶ ಬ್ರಾ. ೧-೬-೪-೫) 

ಎಂದು ಚಂದ್ರನಿಗೂ ಸೋಮಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಕೆಳಗಿನ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಈ 

ವಿಧವಾದ ವರ್ಣನೆಯಿರುತ್ತದೆ. 

ಚಂದ್ರಮಾ ವೈ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸೋನೋನವೈ ಚಂದ್ರಮಾಃ | 

(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೧-೧-೨) 

ಸೂರ್ಯ ಏನಾಗ್ಸೇಯಃ | ಚೆಂದ್ರಮಾಃ ಸೌಮ್ಯಃ | 

(ಶೆ. ಬ್ರಾ ೧-೬-೩-೨೪) 

ಹೀಗೆ ನಾನಾಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರನನ್ನು ಸೌಮ್ಯನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಂದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೃತ್ಸು ಪೀತಂ 

ಇಮಂ ಸೋಮಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಹೃದಯಸ್ಥಿತನಾದ ಎಂದರೆ ಮನೋಭಿಮಾನಿಯಾದ ಈ ಚಂದ್ರನನ್ನು ಎಂದೂ 

ಸಹ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು ಪಾಸಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ, 

ಉರುಷ್ಯಾ ಣೋ ಅಭಿಶಸ್ತೇ8 ಸೋಮ ನಿ ಪಾಹ್ಯಂಹಸಃ | ಸಖಾ ಸುಶೇವ ಏಧಿ ನಃ 

(ಖು ಸಂ. ೧-೯೧-೧೫) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ “ ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಅಪವಾದರೂಪವಾದ ಕಳಂಕದಿಂದ ಕಾಪಾಡು. ನಾವು 

ಮಾಡಿದ ಅಧವಾ ಮಾಡಬಹುದಾದ ಪಾಪದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು” ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿರುತ್ತದೆ. 

ಅದರಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಶಿಷ್ಯನು ತನ್ನ ಪಾಪಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ ಅಧರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ, 

ಸೋಮೋ ಮಾ ದೇವೋ ಮುಂಚತು ಯಮಾಹುಶ್ಚಂದ್ರಮಾ ಇತಿ | 

(ಅ. ವೇ ೧೧-೬ ೭) 

ಯಾವ ದೇವನನ್ನು ಚಂದ್ರನೆಂದು ಸಕಲರೂ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆಯೋ ಅಂತಹ ಸೋಮದೇವನು ನನ್ನನ್ನು ಪಾಪದಿಂದ 

ಬಿಡಿಸಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಲ್ಲಿ ಸೋಮ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರರ ತಾದಾತ್ಮ್ಯೃವು ವಿಶದವಾಗಿಯೇ ಇದೆ 

ಪುಲುಕಾಮಃ-- ಪುಲುಕಾಮಃ ಪುರುಕಾಮಃ ಪುಲುಕಾಮೋ ಹಿ ಮರ್ತ್ಯಃ ಇತ್ಯಸಿ ನಿಗನೋ 

ಭವತಿ | (ನಿ. ೬-೪)]ಪುರುಷನು ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಕಾಮವುಳ್ಳ ವನೆಂದು ಮರ್ತ್ಯನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ರೀತಿ 
ಅನೇಕ ನಿಧವಾದ ಕಾಮಗಳಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಆಗವು ಎಂದರೆ ಪಾಪವು ಸಹಜವಾಗಿರುತ್ತದೆಯಾದ್ದರಿಂದ 

ಈ ಪಾಪದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ 

ಅಗ ಆಜ್ ಪೂರ್ವಾದ್ಗಮೇಃ | (ನಿ. ೧೧-೨೪). ಗಮ್ ಧಾತುವಿಗೆ ಆಜ್ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು 

ಸೇರಿ ಆಗ ಎಂಬ ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿಯಾಗಿಡೆ. ಎಂದರೆ ಪಾಪಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ ಫಲವಾಗಿ ಪುರುಷನಿಗೆ 

ಈ ಪಾಪಸಂಸ್ಕಾರವೂ (ಅದಕ್ಕೆ ಫಲವೂ) ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಬಂದೇ ತೀರುತ್ತದೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸುವು 

ದಾದುದರಿಂದ ಆಗೆ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 
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॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ! 

ಹೃತ್ಸು-- ಊಡಿದಂಪದಾದಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 

ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಪೀತೆಮ್--ಪಾ ಪಾನೇ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಘುಮಾಸ್ಥಾ ಗಾಪಾಜಹಾತಿಸಾಂ 

ಹಲಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈತ್ವ. ಷಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಬ್ರುವೇ--ಬ್ರೂಳ್ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ, ಧಾತು. ಲಟ್ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಅತಿಬಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಆಗಃ--ಇಣೌ ಗತೌ. ಧಾತು. ಇಣ ಆಗೋಪರಾಧೇ ಚೆ (ಉ. ಸೂ ೪-೬೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್ 

ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ಆಗಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಚಕ್ಕಮ-_ಡುಕೃಇ್ ಕರಣೇ ಧಾತು ಲಿಟ್ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ಯದ್ಯೋಗವಿರು 

ವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಮೃಳೆತು-ಮೃಡ ಸುಖನೇ. ಧಾತು ಲೋಟ್ ಮನ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಬಂತ 

ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪುಲುಕಾಮಃ--ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೆರಾಡಿಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಉತ್ತರಸದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, ॥ ೫॥ 

ಅಯ 

! ಸಂಹಿತಾಪಾಳಃ ॥ 

ಅಗಸ್ತ್ಯಃ ಹಿನಮಾನಃ ಖನಿತ್ರೈಃ ಪ್ರ ಜಾಮಪತ್ಯ ೦ ಬಲಮಿಚ್ಛ ಮಾನಃ | 

| 
ಉಭೌ ವರ್ಣಾವೃಷಿರುಗ್ರಃ ಪುಪೋಷ ಸತ್ಯಾ ದೇನೇಷ್ಟಾತಿಸೋ ಜಗಾನು ॥ ೬ ॥ 

॥ ಪದಪಾರಃ! 

| ನ I ಸ | | 
ಅಗಸ್ತ್ಯ8 | ಖನಮಾನಃ | ಖನಿತ್ರೈಃ | ಪ್ರ$ಜಾಂ | ಅಪತ್ಯಂ | ಬಲಂ | ಇಚ್ಛೆಮಾನಃ | 

ಉಭೌ | ವರ್ಣಾ | ಜನೆ | ಉಗ್ರ8|। ಪುಪೋಷ | ಸತ್ಯಾಃ | ಚ | Geka ಜಗಾಮ ॥೬॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಅಥ ವಿನಿಯುಕ್ತಯೋರ್ಮಧ್ಯೇ ದ್ವಿತೀಯೆಯಾ ಸೂಕ್ತೇ ಸಷ್ಮ್ಯಾಂಶೇವಾಸ್ಯಾಹ | 

ಅಯೆಮಗೆಸ್ತ್ಕೋ ಮಡ್ಡುರುಃ ಖನಿತ್ರೈಃ ಫಲಸ್ಕೋತ್ಸಾದನಸಾಧನೈರ್ಯೆಜ್ಞ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಭಿಃ 

ಖನಮಾನಃ ಫಲಮಭಿಮತಮುತ್ಪಾದಯನ್ ಪ್ರಜಾಂ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಪುನಃಪುನರ್ಜಾಯಮಾನಮಪತ್ಯಂ 

ಕುಲಸ್ಯಾಪತನಸಾಧನಂ ಪುತ್ರಾದಿಕಂ ಬಲಂ ಚೇಚ್ಛೆಮಾನಃ ಸನ್ | ಯೆದ್ವಾ | ಪ್ರಜಾಂ ಭೃತ್ಯಾದಿರೂಸಾಂ 

ಚೇಚ್ಛೈನ್ | ಯಸಿರತೀಂದ್ರಿಯೆದ್ರಷ್ಟಾ ಮಹಾನುಭಾವ ಉಗ್ರ ಉದ್ಧೊರ್ಣಃ ಸಂಸಾರೇ ಸಂಚೆರನ್ನಸ್ಯ- 

ಪಾಸಃ ಸನ್ನುಭೌ ವರ್ಣಾ ವರ್ಣನೀಯಾವಾಕಾರೌ ಕಾಮಂ ಚೆ ತಸಶ್ಚ ಪುಪೋಸ | ಸತ್ಯಾ ಆಶಿಷೋ 

ದೇವೇಷು ದೇವೇಭ್ಯೋ ಜಗಾಮ! ಪ್ರಾಪ್ತೆವಾನ್ | ಯೆತೋತಯೆಂ ಮಹಾನುಭಾವಸ್ತೆಸ್ಕಾ- 

ದಸ್ಮಾನ್ಸಾತೀತ್ಯರ್ಥಃ |! 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಖನಿತ್ರೈ8--ಫರೋತ್ಸಾದನಸಾಧನಗಳಾದ ಯಜ್ಞ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ | ಖನಮಾನಃ- ಅಭಿಮತಫಲೋ 

ತ್ಸಾದನೆ ಮಾಡುವವನೂ | ಪ್ರಜಾಂ--ಭೃತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಜೆಯನ್ನೂ (ಸಂತತಿಯನ್ನು) | ಅಪತ್ಯಂ--ಕುಲೋ 

ದ್ಧಾರಕರಾದ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ | ಬಲಂ (ಚೆ)--ಬಲವನ್ನೂ | ಇಚ್ಛಮಾನಃ- -ಇಚ್ಛಿಸುವನನೂ | 

ಯಹಿ॥--ಅತೀಂದ್ರಿಯದ್ರಷ್ಟೃವೂ | ಉಗ್ರ8-- (ಸಂಸಾರ ಮಗ್ನನಾದರೂ) ಪಾಪರಹಿತನೂ ಆದ | ಅಗಸ್ತ ಈ 

ನಮ್ಮ ಗುರುವಾದ ಅಗಸ್ತ್ಯನು | ಉಭೌ ವರ್ಣೌಕಾಮು ಮತ್ತು ತಪಸ್ಸುಗಳೆಂಬ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಕರ್ಮ 

ಗಳನ್ನು | ಪುಪೋಸಷ.--ಅಭಿವೃದ್ಧಿಪಡಿಸಿದನು: (ಮತ್ತು)! ಹೇವೇಷು--ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ (ದೇವತೆಗಳಿಂದ) 

ಸತ್ಯಾಃ--ಸತ್ಯಫಲಗಳಾದ | ಅಶಿಷ॥--ಆಶೀರ್ನಾದಗಳನ್ನು |: ಜಗಾಮ ಹೊಂದಿದನು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯಜ್ಞ, ಸ್ತುತಿ ಮೊದಲಾದ ಸಾಧನಗಳಿಂದ ಅಭಿಮತಸಾಧಕನೂ, ಪುತ್ರ, ಭೃತ್ಯ, ಬಲಾದಿಕಾಮಿಯೂ, 

ಅತೀಂದ್ರಿಯದ್ರಷ್ಟೃವೂ, ಸಂಸಾರಮಗ್ನನಾದರೂ ಪಾಷರಹಿತನೂ ಆದ ಅಗಸ್ತ್ಯಖುಹಿಯು ಕಾಮ ಮತ್ತು ತಪಸ್ಸು 

ಗಳೆರಡನ್ನೂ ಸಾಧಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿದ್ದಾನೆ, ಆದುದರಿಂದಲೇ, ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸತ್ಯಫಲಗಳಾದ ಆಶೀರ್ವಾದಗಳನ್ನು 

(ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹೆನನ್ನೂ) ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದಾನೆ, 

English Translation. 

Agastya, a venerable sage, working with (fit) implements, desiring 
progeny, offspring, and strength; practised both classes (of obligations), and 
received true benedictions from the gods. 

1 ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ! 

ಉಭೌ ವರ್ಣೌ ಯಸಿರುಗ್ರಃ ಪುಪೋಷ-ಅಗಸ್ತ್ರ್ಯಖಸಿಯು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ವರ್ಣಗಳನ್ನೂ 

ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿದನು ಎಂದಿಜಿ. ಉಭೌ ವರ್ಣೌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಕಾಮಂ ಚಿ ತಪಕ್ನ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿ 
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ದ್ದಾರೆ. ಅಥವಾ ಐಹಿಕಾಮುಸ್ಮಿಕವಾದ ಸಂಪತ್ತುಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಧಮಾಡಬಹುದು, ಪಾರ್ಧಿವವಾದ ಸಂಪತ್ತೆಲ್ಲವೂ 

ಕಾಮದ ಫಲವು, ಆಮುಸ್ಮಿಕವಾದ ಸಂಪತ್ತೆಲ್ಲವೂ ತಪಸ್ಸಿನ ಫಲವು, ಈ ಎರಡು ಫಲಗಳನ್ನೂ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ವೃದ್ಧಿ 

ಪಡಿಸಿದನು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಬಹುದು, ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಎರಡು ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ತನ್ನ 

ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಬೇಕಾದರೆ ಅಗಸ್ತ್ಯನಿಗೆ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಸತ್ತ್ವನಿರಬೇಕು. ಅದರ ಮಹತ್ತ್ವವೇನೆಂಬು 

ದನ್ನು ಅವನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ಕ್ರಮವು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 

ಆಗಸ್ತ್ಯನು ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಪುತ್ರನಾದುದರಿಂದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯೆರಡೂ ಸೇರಿ 

ಅಗಸ್ತ್ಯನಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಶೇಷಶಕ್ತಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿನೆ. ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಮೈತ್ರಾವರುಣಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದುದು 

ಹೇಗೆ ಮತ್ತು ಏತಕ್ಕೆ ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರರು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ತಯೋರಾದಿತ್ಯಯೋಃ ಸತ್ರೇ ದೃಷ್ಟ್ವಾಪ್ಸೆರಸಮುರ್ವಶೀಂ | 
ಕೇತಶ್ನಸ್ಕಂದ ತತ್ಕುಂಭೇ ನೃಸತದ್ವಾಸತೀವರೇ ॥॥ 

ತೇನೈವ ಶು ಮುಹೂರ್ತೇನ ನೀರ್ಯವಂತಾ ತಪಸ್ವಿನಾ | 
ಆಗಸ್ತ್ಯೃಶ್ನ ವಸಿಸ್ಮಶ್ನ ಶತ್ರರ್ಷೀ ಸಂಬಭೂವತುಃ ॥| 
ಬಹುಧಾ ಪತಿತಂ ರೇತಃ ಕಲಶೇ ಚ ಜಲೇ ಸ್ಥಲೇ । 

ಸ್ಮಲೇ ವಸಿಷ್ಮಸ್ತು ಮುನಿಃ ಸಂಭೂತ ಯಸಿಸತ್ತಮಃ ॥ 

ಕುಂಭೇ ತ್ವಗಸ್ತ್ಯಃ ಸಂಭೂತೋ ಜಲೇ ಮಕ್ಸೋ ಮಹಾದ್ಯುತಿಃ | 

ಉದಿಯಾಯ ತತೋ;ಗಸ್ತ್ಯಃ ಶಮ್ಯಾಮಾತ್ರೋ ಮಹಾತಸಾಃ || 
ಮಾನೇನ ಸಂಮಿತೋ ಯಸ್ಮಾತ್ತಸ್ಮಾನ್ಮಾನ್ಯ ಇಹೋಚೈಶೇ | 

ಯದ್ವಾ ಕುಂಭಾದೃಹಿರ್ಜಾತಃ ಕುಂಭೇನಾಪಿ ಹಿ ಮಾಯಶೇ ॥| 

ಕುಂಭ ಇತ್ಯಭಿಧಾನಂ ಚೆ ಸರಿಮಾಣಸ್ಯ ಲಶ್ವ್ಯತೇ॥ 

(ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೪೯ ರಿಂದ ೧೫೪) 

ಈ ಆದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾನರುಣರಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ಸತ್ರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಪ್ಸರಸ್ತ್ರೀಯಾದ ಊರ್ವಶಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಮೋಹ 

ಗೊಂಡರು. ಆಗ ಅವರ ರೇತಸ್ಸು ಸ್ಟಲಿತವಾಗಿ ವಸತೀವರಿಯಿರತಕ್ಕ ಕುಂಭದೊಳಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದುಹೋಯಿತು. 

ತಸ್ಯಾ ದರ್ಶನಾಸ್ಮಿತ್ರಾವರುಣಯೋ ರೇತತ್ಚಸ್ವಂದ | (ನಿ. ೫-೧೩) 

ಆ ಒಡನೆಯೇ ವಸಿಷ್ಠ ಮತ್ತು ಅಗಸ್ತ್ಯ ಎಂಬಿಬ್ಬರು ತಪಸ್ತಿಗಳೂ ನೀರ್ಯವಂತರೂ ಆದ ಖಸಿಗಳು ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದರು. 

ಎಂದರೆ, ರೇತಸ್ಸು ಕುಂಭದಲ್ಲಿಯೂ ಉದಕದಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆಯೂ ಸಹ ಬಿದ್ದು ಬಿಟ್ಟಿತು. 

ಅದರಿಂದ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದ ಕೇತಸ್ಸಿನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಖುಸಿಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ ವಸಿಷ್ಟನು ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದನು. 

ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಕುಂಭದಿಂದಲೂ, ಮತ್ಸವು ಉದಕದಿಂದಲೂ ಉತ್ಸನ್ನರಾದರು. ಮಹಾತಪಸ್ವಿಯಾದ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಶಮ್ಯಾ 

ಮಾತ್ರವುಳ್ಳ ವನಾದನು. ಪರಿಮಾಣವುಳ್ಳ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವನಾದುದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಮಾನ್ಯನೆಂದೂ ಹೆಸರುಂಟಾಯಿತು 

ಎಂದು ಅಗಸ್ತ್ಯನ ಉತ್ಸತ್ತಿರೂಪವಾದ ಕಥೆಯಿದೆ, ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ ಜನಿಸಿದ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಅವರೀರ್ವರ ಅಸಾಧಾರಣ 

ವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನೂ ಪಡೆದೇ ಇರಬೇಕು. ಅವರ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನೂ ಶ್ರುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಇಮಾಂ ವಾಂ ಮಿತ್ರಾವರಣಾ ಸುವೃಕ್ತಿಮಿಸಂ ನ ಕೃಣ್ಣೇ ಅಸುರಾ ನವೀಯೆಃ | 
ಇನೋ ವಾಮನ್ಯಃ ಪೆದನೀರದಬ್ಮೋ ಜನಂ ಚ ಮಿತ್ರೋ ಯೆತಶಿ ಬ್ರುವಾಣಃ ॥ 

(ಖಯ. ಸೆಂ. ೭-೩೬-೨) 
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ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರುನರುಣರ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ವರುಣನು 

ಧರ್ಮಾಧರ್ಮಗಳಿಗೆ ಅಧ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾಪಂಚಿಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುತ್ತಾನೆ ಎಂದಿದೆ. 

ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಗಸ್ತ್ಯನ ಈ ಎರಡು ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ, ಮತ್ತು ಶತಸಧಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 

ವರ್ಣಿಸಿರುನಂತೆ ಮಿತ್ರಾನರುಣರ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಗುಣಗಳೇ ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳಿಗೂ ಮೂಲವಾಗಿರು 

ವುದೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ ಉದಾಹರಣೆಗೆ- 

ವಾಗೇವಾಗ್ನಿಃ ಪ್ರಾಣೋದಾನ್ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ | (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೩-೨-೨-೧೩) 

ಮಿತ್ರನು ಪ್ರಾಣಸ್ವರೂಪನು ಮತ್ತು ವರುಣನು ಉದಾನಸ್ವರೂಸನು ಛಾಂಜೋಗ್ಯದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ, 

ಎ ಸಪ್ರಾಣಃ ತೆಚ್ಚಕ್ಚು8 ಸಅದಿತ್ಯಸ್ತದೇತತ್ತೇಜೋಳಿನ್ನಾದ್ಯಮಿತ್ಯುಪಾಸೀತ 
ಅ FA) pe Ce) ಕ 

ತೇಜಸ್ಕ್ಯನ್ನ್ನಾದೋ ಭವತಿ ಯ ಏವಂ ಮೇದ? 
(ಛಾ. ಉ ೩-೧೩-೧) 

ಪ್ರಾಣವೇ ಆದಿತ್ಯರೂಸನು ಅದನ್ನು ಅನ್ನ ವೆಂದೂ ತೇಜೋರೂಪವೆಂದೂ ತಿಳಿದು ಉಪಾಸನೆಮಾಡಬೇಕು. ಈ 

ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದವನು ತೇಜಸ್ವಿಯೂ ಅನ್ನಾದ್ಯನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಇದು ಐಹಿಕ 

ಸಂಪತ್ತಿನ ಗುಣವು, ಈ ಐಹಿಕಸಂಪತ್ತನ್ನು ನೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಲು ಅಗಶ್ತ್ಯನು ಮಿತ್ರನ ಗುಣವನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದನು. ಮತ್ತು 

ವರುಣನ ಗುಣವಾದ ಉದಾನವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 

ಲ ಸೆ ಉದಾನಃ ಸ ವಾಯುಃ ಸ ಆಕಾಶಸ್ತದೇತದೋಜಶ್ಚ ಮಹಶ್ಚೇತ್ಯುಪಾಸೀತೌ- 

ಜಸ್ಟೀ ಮಹಸ್ವಾನ್ಸವತಿ ಯ ಏವಂ ವೇದ? (ಛಾ ಉ. ೩-೧೩-೫) 

ಉದಾನವೇ ವಾಯ್ವಾಕಾಶಸ್ವರೂಪವು. ಅದನ್ನೇ ಓಜೋರೂಪವೆಂದೂ ಮಹೆದ್ರೂಸನೆಂದೂ ತಿಳಿದು ಉಪಾಸನೆ 

ಮಾಡಬೇಕು ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಓಜಸ್ವಿಯೂ ಮತ್ತು ಮಹದ್ದುಣವುಳ್ಳ ವನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಆಧ್ಯಾ 

ತ್ಮಿಕಸಂಪತ್ತಿನ ವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ ಇದು ವರುಣನ ಗುಣವು ಇದನ್ನು ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಪಡೆದು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ 

ವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪಡೆದಿದ್ದನೆಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 

ಕ್ರತೂದಶ್ಸ್ ಹ ವಾ ಅಸ್ಯ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ | ಏತನ್ನಧ್ಯಾತ್ಮಂ ಸ ಯದೇವ ಮನಸಾ ಕಾಮ- 

ಯೆತ ಇದಂ ಮೇ ಸ್ಯಾದಿದಂ ಕುರ್ನೀಯೇತಿ ಸ ಏವ ಕ್ರತುರಥ ಯದಡಸ್ಮೈ ಶತ್ಸಮೃಧ್ಯತೇ 

ಸ ಡಕ್ಷೋ ಮಿತ್ರ ಏವ ಕ್ರತುರ್ವರುಣೋ ದಕ್ಷೋ ಬ್ರಹ್ಮೈವ ಮಿತ್ರಃ ಕ್ಷತ್ರಂ ವರುಣೋಇಭಿ- 

ಗಂತೈವ ಬ್ರಹ್ಮ ಕರ್ತಾ ಕ್ಷತ್ರಿಯಃ || (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೪-೧-೪-೧) 

ಮಿತ್ರಾವರಣದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನು ಸಂಕಲ್ಪರೂಪನು ಮತ್ತು ವರುಣನು ಅಧ್ಯುತ್ಮಶಕ್ತಿಸ್ವರೂಪನು, ಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧಿಗೆ ಸಂಕಲ್ಪ 

ಮಾಡುವುದು ಮಿತ್ರನ ಕಾರ್ಯ, ಅದನ್ನು ಸಾಧಿಸುವುದು ವರುಣನ ಕಾರ್ಯ ಮತ್ತು, ಮಿತ್ರನು ಬ್ರಹ್ಮರೂಪನು ಮತ್ತು 

ವರುಣನು ಕ್ಷತ್ರರೂಪನು, ಬ್ರಹ್ಮನು ಕ್ರತುರೂಸನು ಮತ್ತು ವರುಣನು ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ದಕ್ಷನು. ಮತ್ತು, 

ಅಯಂ ವೈ ಲೋಕೋ ಮಿತ್ರಃ ಅಸೌ ವರುಣಃ | 
(ಶ ಬ್ರಾ .-೧೨-೯.೨-೧೨) 



494 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೩ ಸೂ. ೧೭೯. 

ಮಿತ್ರನು ಇಹ ಲೋಕ ೂಪನು, ವರುಣನು ದಿವ್ಯಲೋಕಸ್ವರೂಪನು ಎಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಇದೇ 

ಅಂಶಗಳು ಇನರ ಪುತ್ರನಾದ ಅಗಸ್ತ್ಯನಲ್ಲಿ ಇದ್ದುದರಿಂದ ಅವನು ಪುತ್ರಾದಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಐಹಿಕಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಧರ್ಮ 

ರೂಪದಲ್ಲಿ ನೈತಿಕ ಮತ್ತು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸಂಪಾದಿಸಲು ಶಕ್ತನಾದನು ಎಂದು ಪ್ರಾಕೃತನಾದ 

ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶಿಷ್ಯನು ಗುರುವಿನ ಮಹದ್ದುಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ಯಷಿ8- ಆಗಸ್ತ್ಯನು ತಪಸ್ವಿಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದುದರಿಂದ ಇವನು ಖಹಿಯೆಂದು ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 

ಜುಸಿಶಬ್ದದ ಫಿರ್ವಚನವನ್ನು ಶತಪಧಬ್ರಾಕ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸೃಷ್ಟಿಗೂ ಖಯಸಿಗೂ 

ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಸಹ ತಿಳಿಸಿದೆ 

“ಅಸದ್ವಾ ಇದಮಗ್ರೂ ಆಸೀತ್ | ತದಾಹುಃ ಕಂ ತದಸದಾಸೀದಿತೃ ಥ ಷಯೋ ವಾವ ತೇಗ್ರೇತ- 

ಸದಾಸೀತ್ರದಾಹುಃ ಕೇ ತ ಯಷಯ ಇತಿ ಪ್ರಾಣಾ ವಾ ಯಷಯಸ್ತೇ ಯತ್ತುರಾಸ್ಮಾಶ್ಸರ್ವ 

ಸ್ಮಾದಿದನಿಚ್ಛೆಂತಃ ಶ್ರಮೇಣ ತಪಸಾರಿಷಂಸ್ತಸ್ಮಾದೈಷಯಃ'' 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೧-೧-೧) 

ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಸತ್ತು ಮಾತ್ರವಿದ್ದಿತು ಈ ಖಸಿಗಳೇ ಆ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದರು, ಖುಹಿಗಳಾರೆಂದರೆ ಅವರಿ ಮುಖ್ಯ 

ಪ್ರಾಣರು ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ನದಲ್ಲಿ ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟ್ರಿಯನ್ಸಿಚ್ಚಿಸಿ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ತಪಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಿ ಶ್ರಮಿಸಿದರು ಆದುದರಿಂದ ಅವ 

ರಿಗೆ ಖುಷಿಗಳೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಖುಷಿ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚೂವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. (ತಪಸಾರಿಸಂಸ್ಮ ಸ್ಮಾದೃಷಯಲ) ಮತ್ತು, 

66 ತ್ವಯಿ ತಂತುಮೇತಮಿತಿ ಯೋತಸಾವೃಷಿಭಿಸ್ತಂತುಸ್ತತೆಸ್ತಮೇತದಾಹ ”' 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೮-೬-೩-೨೨, 

ವಿಶ್ವಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞತಂತುವನ್ನು ನೂತರು, ಜಗತ್ತಿನ ವಿಪ್ತೃತಿಗೆ ಕಾರಣರಾದರು ಎಂದು ಖುಷಿಶಕ್ಷಿಯನ್ನು 

ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸೃಷ್ಟಿ ಮೂಲನಾದ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ವರೂಪರೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 

“ ಪ್ರಾಣಾ ವಾ ಯಸಯಃ ಪ್ರಥಮಜಾಸ್ತದ್ಧಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಪ್ರಥಮಜಂ? 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ ೮-೬-೧-೫) 

ಎಂದು ಖಷಿಗಳಿಗೂ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯನನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ಇದೊಂದು ವಿಧವಾದ ನಿರ್ವಚನವಾದರಕೆ, ಇದಕ್ಕೆ 

ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಇನ್ನೊಂದು ನಿರ್ವಚನವೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ ವಾಚಸ್ಸತ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ, 

""ಯಷತಿ ಜ್ಞಾನೇನ ಸಂಸಾರಪಾರಂ” 

ಸಂಸಾರಪಾರವನ್ನು ಜ್ಞಾನದ ಮೂಲಕ ದಾಟುವುದರಿಂದ ಖುಷ್ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದ ಖುಸಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ 

ಜ್ಞಾನಿಗಳೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಒಂದು ನಿರ್ವಚನದ ಪ್ರಕಾರ ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಖುಷಿಗಳು ಮೂಲಕಾರಣರೆಂದೂ, 

ಇನ್ನೊಂದು ನಿರ್ವಚನದ ಪ್ರಕಾರ ಸಂಸಾರಥಿವೃ ತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣರೆಂದೂ ಅರ್ಧಿವಾಗುತ್ತದೆ ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯನಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು 

ಶಕ್ತಿಗಳೂ ಇದ್ದನೆಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನ ವರ್ಣನೆಯಿರುತ್ತದೆ. "" ಉಭೌ ವರ್ಣೌ ಪುಪೋಷ:'' ಎಂಬಲ್ಲಿ 

ಕಾಮಸಂತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದುದರಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೂ, ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪಡೆದುದರಿಂದ ಸಂಸಾರ 
ನಿವೃತ್ತಿಗೆ ಸಾಧನವಾದ ಶಕ್ತಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
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ಬಯಸೀ (ಯಸ್) ಗತೌ | ಎಂಬ ಗತ್ಯರ್ಧಕವಾದ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಖುಹಿಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು 

ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ನಿರ್ವಚನವು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೇ ದೈಶ್ ಧಾತುವಿನಿಂದಲೂ ಖುಸಿಶಬ್ದವು ಸಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿರಲು 

ಸಾಧ್ಯವೆಂದು Monier Williams ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ತನ್ನ Sanskrit-English Dictionary ಯಲ್ಲಿ 

ತಿಳಿಸಿ ಯಸಿಕೃತ್ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಎರಡು ಆಧಾರಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ, Causing to 566, 

enlightening ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಉದಾಹರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 

ಇಮಾಮಗ್ನೇ ಶರಣಿಂ ಮಾಮೃಷೋ ನ ಇಮಮಧ್ವಾನಂ ಯೆಮಗಾಮ ದೂರಾತ್ | 

ಆಸಿಃ ಪಿತಾ ಪ್ರಮತಿಃ ಸೋಮ್ಯಾನಾಂ ಭೃಮಿರಸ್ಯಹಿಕೃನ್ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ | 

(ಯ ಸಂ. ೧-೩೧-೧೬) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಯಷಿಕೃತ್ ಎಂಬ ಪದವು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಡೆ. ಸಾಯಣರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ದರ್ಶನಕಾರೀ 

ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 

ಯಸಿಮನಾ ಯ ಯಸಿಕೃತ್ಸ್ಸರ್ಷಾಃ ಸಹಸ್ರಣೇಥಃ ಸದವೀಃ ಕವೀನಾಂ | 

ತೃತೀತಿಯಂ ಧಾಮ ಮಹಿಷಃ ಸಿಷಾಸನ್ಸ್ಸೋಮೋ ನಿರಾಜಮನು ರಾಜತಿ ಷ್ಟ್ರುಸ್ ॥ 

(ಯ ಸಂ ೯-೯೬-೧೮) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮುಹಿಮನಾಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸರ್ವದರ್ಶನಶೀಲ ಮನಸ್ಯಃ ಎಂದೂ, ಯಷಿಕೃತ್ 

ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಸ್ಯ ದರ್ಶನಕರ್ತಾ ಎಂದೂ ಅರ್ಧಮಾಡಿದೆ. ಲೌಕಿಕವಾಗಿಯೂ ಸಹ ತತ್ತ್ವಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ದರ್ಶನ 

ವೆಂಬ ಸರ್ಯಾಯಪದವು ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ತತ್ತ್ವ ಜ್ಞಾನರೂಪವಾದ ದರ್ಶನವನ್ನು 

ಪಡೆದುದರಿಂದ ಅವನು ಖುಹಿಯೆಂದು ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 

ಸತ್ಯಾಃ8--ಸತ್ಯಫಲಾತ್ಮಕವಾದ (ಆಶಿಸಃ) ಎಂದರ್ಧ. ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೂ, ನಿಶೇಷಾರ್ಧವನ್ನೂ 

ಸಹ ೧-೧೮೦-೭ ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 

ಇಮಂ ನು ಸೋಮನಿತ್ಯೇತೇ ದ್ವೇ ಯಚ್ ಪ್ರಯತೋ ಜಸನ್ | 

ಸರ್ವಾನ್ ಕಾಮಾನವಾಪ್ಟೋತಿ ಸಾಸೇಳ್ಯತ್ಚ ಪ್ರಮುಚ್ಯತೇ I 

(ಯಗ್ವಿಧಾನಂ ೧-೧೪೭) 

ಇಮಂ ಸೋಮಂ, ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯ8 ಖನಮಾನಃ ಎಂಬ ಎರಡು ಜಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸಹ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾನಸನಾಗಿ ಪರಿಸಿದರೆ 

ಮಾನವನಿಗೆ ಸಕಲವಾದ ಇಷ್ಟ್ರಾರ್ಧಗಳೂ ಸಿದ್ಧಿ ಸುವುವು ಮತ್ತು ಅವನು ಪಾಪದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು 

ಯಗ್ವಿಧಾನವು ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ 

॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ ॥ 

ಖನಮಾನಃ---ಖನು ಅವಧಾರಣೇ ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. ಶಾಸ್ಯನುದಾತ್ರೇತ್--(ಪಾ. ಸೂ. 

೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 



496 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧, ಆ ೨೩, ಸೂ. ೧೮೦. 

ಬಾ ವಾದ ಧಾತು. ಉಸಿಖನಿಭ್ಯಾಂ ಕಿತ್-(ಉ. ಸೂ. ೪-೬೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 

ಸ್ಟನ್ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಡಾಗಮ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಇಚ್ಛಮಾನಃ- ಇನು ಇಚ್ಛಾಯಾಂ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಲಟಿಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. ಇಷುಗಮಿ- 

ಯಮಾಂ ಛಃ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೩-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಛಕಾರಾಂತಾದೇಶ. ಆನೇಮುಕ್ ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಮುಕಾಗವು. ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ರೈೇ3- -ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಶ ವಿಕರಣಸ್ವರ 

ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಪುಪೋಷ--ಪುಷ ಪುಷ್ಚೌ. ಧಾತು. ಲಿಟ್ ಪ್ರಧಮಪುರುವ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಬಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. || ೬॥ 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ನೂರ ಎಪ್ಸತ್ತೊಂಭತ್ತನೇ ಸೂಕ್ತ ಮುಗಿದುದು. 

kd ee 

ನೂರ ಎಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ಕವು 

ಅಥ ಚತುರ್ವಿಂಶೇತನುವಾಕೇ ದ್ವಾದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರ ಯುವೋ ರಜಾಂಸೀತಿ ದಶರ್ಚೆಂ 

ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಮಾಗಸ್ತ್ಯಂ ತ್ರೈ ಸ್ಟುಭಂ। ತುಹ್ಯಾದಿಪರಿಭಾಷಯೇದಮಾಡಿಸೂಕ್ತ ಪಂಚೆಕಮಾಶ್ಚಿನಂ। 

ಯುವೋರ್ದಶಾಶ್ಚಿನಂ ವಾ ನ ಮಣಿಕಾ || ಏತದಾದೀನಿ ತೃತೀಯವರ್ಜಿತಾನಿ ಪಂಚ ಸೂಕ್ತಾನಿ 

ಪ್ರಾತರನುನಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋಸ್ತ್ರೈಷ್ಟುಭೇ ಛಂದಸಿ ವಿನಿಯುಕ್ತಾನಿ। ಅಥಾಶ್ಚಿನ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ। 

ಯುವೋ ರಜಾಂಸೀತಿ ಪಂಚಾನಾಂ ತೃತೀಯಮುದ್ಧರೇತ* | ಆ. ೪.೧೫ | ಇತಿ 

ಅನುವಾದವು-- ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಪ್ರಧಮ ಮಂಡಲದ ಇಸ್ಫ್ಸತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗು 

ವುದು. ಈ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಯುವೋ ರಜಾಂಸಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ಷವು 

ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಖುಷಿಯು, ಕ್ರಿಪ್ಟುಪ್ ಛಂದಸ್ಸು, 

ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತು ಹಿ ಮೊದಲಾದ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಹಟ್ಟ ಗಮ ತ್ರಯ ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮುಂದಿನ 

ಐದು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ದೇವತೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಯುವೋರ್ದ- 

ಶಾಶ್ಚಿನಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತಾಕವಾದ ಈ ಐದು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ (೧೮೨ ನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತ ಗಳಿಗೆ ಎಂದರೆ ೧೮೦, ೧೮೧, ೧೮೩, ೧೮೪ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ 

ಪಾ ಸ ಕಕತುವಕಮತ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವಾಗ ತ್ರಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ 

ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಥಾಶ್ಚಿನ ಎಂಬ FR ಯುವೋ ರಜಾಂಸೀತಿ 

ಪಂಚಾನಾಂ ತೃತೀಯಮುದ್ಧರೇತ್ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೪-೧೫). 
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ಸೂಕ್ತ--೧೮೦ 

ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೨೪ | ಸೂಕ್ತ--೧೮೦ ॥ 

ಅಷ್ಟ ಕ...೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ || ವರ್ಗ--.೨೩-೨೪ || 

॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ -೧೦॥ 

॥ ಯಹಿಃ- ಅಗಸ್ತ್ಯ | 

॥ ದೇವತಾ- ಅಶ್ವಿನೌ ॥ 

॥ ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ ॥ 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 

ಯುವೋ ರಜಾಂಸಿ ಸುಯಮಾಸೋ ಅಶ್ವಾ ರಥೋ ಯದ್ವಾಂ ಸರ್ಯರ್ಣಾಂಸಿ 

ದೀಯರ್ತ | 

ಹಿರಣ್ಯಯಾ ವಾಂ ಪವಯಃ ಪ್ರುಸಾಯನ್ಮಧ್ವಃ ನಿಬಂತಾ ಉಷಸಃ ಸಚೇಥೇ॥ 

॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | || | 

ಯುವೋಃ | ರಜಾಂಸಿ | ಸು;ಯಮಾಸಃ | ಅಶ್ವಾಃ | ರಥಃ! ಯೆತ್ | ವಾಂ! ಪರ | ಅರ್ಣಾಂಸಿ 

| 
ದೀಯತ್ | 

ಜ ಜೆ | | I | 
ಹಿರಣ್ಯಯಾಃ | ವಾಂ। ಸವಯಃ | ಪ್ರುಷಾಯೆನ್ | ಮಧ್ವಃ | ಪಿಬಂತೌ | ಉಷಸಃ | ಸಚೇಥೇ ಇತಿ || 

॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ [J 

ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುವೋರ್ಯುವಯೋರಶ್ವಾ ರಥವೋಢಾರೋ ರಜಾಂಸಿ ರಂಜಳಲ್ಲೋ ಕಾನ್ 

ಸುಯೆಮಾಸಃ ಶೋಭನನಿಯೆಮನಾಃ |! ಲೋಕತ್ರಯೆಸಂಚಾರಿಣ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕದೇತಿ ಆಹ | 

ಯೆದ್ಯದಾ ವಾಂ ರಥೋಂರ್ಣಾಂಸ್ಯರಣೀಯಾನಭಿಮತವೇಶಾನ್ ಪರಿ ದೀಯೆತ್ ಪರಿಗಚ್ಛೇತ್ ಪರಿತೋ 

ಗಚ್ಛತಿ ನಾ! ತದೇತ್ಯರ್ಥಃ। ದೀಯತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ ದೀಯೆತಿ ತಕತೀತಿ ತತ್ಕರ್ಮಸು ಪಾಠಾತ್ | 

ಕಿಂಚೆ ರಥಾಗಮನೆಕಾಲೇ ವಾಂ ಯುವಯೋಕಃ ಸವಯೋ ವಜ್ರಾ ರಥನೇಮಯೋ ವಾ ಹಿರಣ್ಯಿಯಾ 

ಹಿರಣ್ಮಯಾಃ ಪ್ರುಷಾಯನ್ | ಪ್ರುಷ್ಣಂತ್ಯಭಿಮತಂ | ಯದ್ವಾ | ಹಿರಣ್ಯಯಾನಿ ಪೆವಯೋ 

ಮಧುಪಾತ್ರಾಣಿ ನಾಂ ಯುನಾಭ್ಯಾಮರ್ಥಾಯು | ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾಮ್ಯುವಾಂ ಮಧ್ಹೋ ಮಧುನೋ 

ಮಧುಸದೃಶಸ್ಯ ಸೋಮರಸಸ್ಯ || ಕರ್ಮಣಿ ಷಸ್ಮೀ!! ಸೋಮರಸಂ ಪಿಬಂತಾವಾಸ್ವಾದಯಂತಾವುಷಸ 

ಉಸಷಃಸಂಬಂಧಿನಿ ಕಾಲೇ ಸಚೇಥೇ ! ಯಜ್ಞಂ ಸಂಗಚ್ಛೇಥೇ | ಅತ್ರೆ ಕ್ರನೋ ನ ವಿವಕ್ಷಿತಃ | 

ಉಷಃಕಾಲ ಏವಾಗತ್ಯ ಮಧುರಂ ಸೋಮರಸಂ ಪಿಬತಮಿತೃರ್ಥಃ ॥ 
೫೬11 32 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

ಹೇ ಅಶ್ಲಿನಾ- -ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ |  ಯೆತ್-ಯಾನಾಗ | ವಾಂ- ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ | ರಥಃ 

ರಥವು | ಅರ್ಣಾಂಸಿ- -ಅಭಿಮತದೇಶಗಳಿಗೆ | ಪರಿ ದೀಯತ್ ಸುತ್ತಲೂ ಹೋಗುತ್ತದೆಯೋ | (ತೆದಾ- ಆಗ) 

ಯುವೋಃ-- ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ! ಅಶ್ವಾ8--ರಥಾಶ್ಚಗಳು | ರಜಾಂಸಿ_ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ಸುಯೆಮಾಸಃ- 

ನಿಯತವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕವು | (ಕಿಂಚೆ--ಮತ್ತು) | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ | ಹಿರಣ್ಯ ಯಾಕ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ | 

ಪವಯೆಃ-- ವಜ್ರಾಯುಧಗಳು ಅಧವಾ ರಥನೇಮಿಗಳು | ಪುುಷಾಯೆನ್-ಅಭಿಮತಸೇಚನಮಾಡುತ್ತವೆ 

(ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಷಿಸುತ್ತವೆ) [ಅಧವಾ ಹಿರಣ್ಯಯಾಕ-ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ | ಪವಯೆಕ-ಮಧುಪಾತ್ರೆಗಳು 

ನಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೋಸ್ಕರ | ಪುುಷಾಯನ್--(ಅಭಿಮತವಾದ ಮಧುವನ್ನು) ಸೇಚನಮಾಡುತ್ತನೆ] (ಆದುದ 

ರಿಂದ ನೀವಿಬ್ಬರು) ಮಧ್ಮಃ-- ಮಧುಸದೃಶವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಪಿಬಂತೌ__ ಪಾನಮಾಡುವವರಾಗಿ | 

ಉಷಸಃ--ಉಸಸ್ಸಿನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಸೆಚೇಫೇ--(ಯಜ್ಞವನ್ನು) ಸೇರುತ್ತೀರಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಕ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮಗೆ ಉದ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ನಿಮ್ಮ ರಥವು ಹೊರಟಾಗ, ನಿಮ್ಮ ರಥಾಶ 

ಗಳು ಮೂರುಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ, ಈ ರಧಾಗಮನಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ನಿಮ್ಮ ಆಯುಧೆ 

ಗಳು ಅಧವಾ ರಧನೇಮಿಗಳು ಅಭಿಮತವಾದುದನ್ನು ವರ್ಷಿಸುತ್ತವೆ (ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಮಧುಪಾತ್ರೆಗಳು ನಿಮಗೆ 

ಇಷ್ಟವಾದ ಮಧುವನ್ನು ಸೇಚನಮಾಡುತ್ತವೆ), ಆದುದರಿಂದ ನೀವಿಬ್ಬರೂ, ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಬಂದು 

ಮಧುಸದ್ಭಶವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತೀರಿ. 

English Translation. 

Ashwins, your horses are traversers of the (three) regions, when your 

chariot proceeds to (its desired) quarters: the golden fellies of your wheels 

grant (whatever is wished for) - drinking the Soma juice, you participate in 

the morning (rite). 

! ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ! 

ರಥಃ--ರಥಃ ರಂಹತೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣಃ | ಸ್ಥಿರತೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾದ್ವಿಸರೀತಸ್ಯ | ರಮಮಾಣೋ- 

ಸ್ಮಿಂಸ್ತಿಸ್ಮತೀತಿ ವಾ ! ರಪತೇರ್ವಾ ರಸತೇರ್ವಾ | 

(ನಿ. ೯-೧೧) 

ಗತಿ ಅಥವಾ ಮೇಗವೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವ ರಂಹ್ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯ 

ವಾಗಿ ಸ್ಥಿರ ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲ್ಕಿ ಇದರಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಹರ್ಷಪಡು ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವ ರಮ್ ಧಾತುವಿನಿಂದಾ 

ಗಲಿ ಅಥವಾ ಶಬ್ದಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ರಷ" ಅಥವಾ ರಸ್ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತ 

ಕಾರರು, 
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ವನಸ್ಪತೇ ನೀಡೃಂಗೋ ಹಿ ಭೂಯಾ ಅಸ್ಮತ್ಸಖಾ ಪ್ರತರಣಃ ಸುವೀರಃ | 

ಗೋಭಿ ಸನ್ನದ್ಧೋ ಅಸಿ ನೀಳೆಯೆಸ್ವಾಸ್ಥಾತಾ ಶೇ ಜಯೆತು ಜೇತ್ವಾನಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೪೭-೨೬) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ರಥ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ [ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಓಡಾಡತಕ್ಕ ಪುತ್ರಾದಿ 
ಗಳಿಗೂ ಈ ಪದದಿಂದಲೇ ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿದೆ.] ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವನ್ನು ಆದಿಕ್ಯಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ 

ಉಪಯೋಗಿಸುವುದುಂಟು, (ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಜು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೨) 

ರಜಚಾಂಸಿ--ರಜೋ ರಜ್ಯತೇಜ್ಯ್ಯೋತೀ ರಜ ಉಚ್ಯತೇ ಉದಕಂ ರಜ ಉಚ್ಯತೇ 1 ಲೋಕಾ 

ರಜಾಂಸ್ಕುಚ್ಛಂತೇ | (ನಿ. ೪-೧೯) ಬೆಳಗು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ರಂಜ್ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ 

ರಜಸ್ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜ್ಯೋತಿಯೆಂದೂ ಉದಕವೆಂದೂ ಮತ್ತು ಲೋಕಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ, 

ರೆಜಾಂಸಿ ಚಿತ್ರಾ ವಿ ಚರಂತಿ ತನ್ಯವೋ ದಿವಃ ಸಮ್ರಾಜಾ ಪಯಸಾ ನ ಉಕ್ಷತಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೬೩-೫) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ರಜಾಂಸಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಲೋಕಗಳು ಎಂಬರ್ಧವಾಗುವುದೆಂದು ಹೇಳಿ 

ದ್ದಾರೆ ನಿರುಕ್ತದ ೧೦ ನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ೪೪ ನೇ ಖಂಡದಲ್ಲಿ, 

ಅಜ್ಜಾಮುಕ್ಳೈರಹಿಂ ಗೃಣೇಷೇ ಬುಧ್ನೇ ನದೀನಾಂ ರಜಸ್ಸು ಹೀದನ್ | 
(ಖು. ಸಂ ೭-೩೪-೧೬) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ರಜಸ್ಸು ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಉಡೆಕೇಷು,- -ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆಂದೂ 

ಮತ್ತು ೧೨ ನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ೭ ನೆಯ ಖಂಡದಲ್ಲಿ 

ಏತಾಉತ್ಯಾ ಉಷಸಃ ಕೇತುಮಕ್ರತೆ ಪೂರ್ನೇ ಅರ್ಥೇ ರಜಸೋ ಭಾನುಮಂಜತೇ | 

(ಯು. ಸಂ. ೧-೯೨-೧) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ನಿವರಿಸುವಾಗ ರಜಸಃ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂದೂ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 

ಶ್ರೀಣಿ ಭಾಂತಿ ರಜಾಂಸ್ಕಸ್ಯ ಯೆತ್ಪದಾನಿ ತು ತೇಜಸಾ! 

ಎಂದು ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರರು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ಆಕ್ರಮಣವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಮೂರು ಲೋಕಗಳ 

ಪರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿ ರಜಾಂಸಿ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಪಯೋಗಿಸಿದ್ದಾರೆ. ರಜಃ, ರಜಾಂಸಿ ಎಂದರೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ 

ಲೋಕಪರ್ಯಾಯವಾದ ಪದವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದಕ್ಕೆ 

ಯನ್ಮಾ ಸೋಮಾಸೋ ಮಮದನ್ಯದುಕ್ಕೋಭೇ ಭಯೇತೇ ರಜಸೀ ಅಸಾರೇ | 
(ಯ. ಸೆಂ. ೪-೪೨-೬) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿದ್ದು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆಂದು ಪಾರಿಭಾಸಿಕವಾದ ಅರ್ಥವೇ 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ, ಎಂದರೆ, 

ಅಹತ್ಚ ಕೃಷ್ಣಮಹರರ್ಜುನಂಚೆ ವಿ ವರ್ತೇಶೇ ರಜಸೀ ನೇದ್ಯಾಭಿಃ | 
ಲ (ಜು. ಸಂ. ೬-೯-೧) 
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ಇತ್ಯಾದಿ ಒಂದೆರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ರಜಸೀ ಜಗೆದ್ರಂಜಯೆಂತೌ ಎಂದು ಧಾತುವಿನ ಮೂಲಾರ್ಥವೇ ಮುಖ್ಯ 

ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಪವಯೆಃ ಪವಿ ಶಬ್ದವು ವಾಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೩) ವಜ್ರ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೧) 

ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದಲ್ಲಡೆ--ಪನೀ ರಥನೇಮಿರ್ಭವತಿ ಯೆದ್ದಿಪುನಾತಿ ಭೂಮಿಂ | (ನಿ ೫-೫) ಭೂಮಿಯನ್ನು 

ಉಜ್ಜುವುದರಿಂದ ರಥಚಕ್ರಕ್ಕೆ ಹೆವಿಯೆಂದು ಹೆಸರೆಂದು ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅರ್ಥಮಾಡಿ, 

ಉತ ಪವ್ಯಾ ರಥಾನಾಮದ್ರಿಂ ಭಿಂದಂತ್ಯೋಜಸಾ | 

(ಹು ಸಂ, ೫-೫೨-೯) 

ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಪನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಥನೇಮಿಯೆಂಬರ್ಥವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಲ್ಕ 

ವೆಂಬರ್ಥವನ್ನೂ ತೋರಿಸುತ್ತಾ, 

ಪಾವೀರವೀ ತನ್ಯತುರೇಕಪಾದಜೋ ದಿವೋ ಧರ್ತಾ ಸಿಂಧುರಾಪೆಃ ಸಮುದ್ರಿಯಃ | 

(ಯ ಸಂ, ೧೦-೬೫-೧೩) 

ಎಂಬ : ಬಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ (ನಿ. ೧೨-೩೦) ಪವಿಃ ಶಲ್ಯೋ ಭವತಿ ಯೆದ್ದಿಪುನಾತಿ ಕಾಯಂ ತದ್ಧತ್ಸವೀರ- 

ಮಾಯುಧಂ ತದ್ವಾನಿಂದ್ರಃ ಪವೀರವಾನ್ | ದೇಹವನ್ನು ಭೇದಿಸುವುದರಿಂದ ಶಲ್ಯಕ್ಕೆ ನನಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. 

ಇದನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪವೀರವಾನ್ ಎಂದು ವಿಶೇಷಣವಿದೆಯೆಂದು ವಿವರಿಸಿ, 

ಯೋ ಜನಾನ್ ಮಹಿಷ ಇವಾತಿತಸ್ಥೌ ಪವೀರವಾನ್ | ಉತಾಪವೀರವಾನ್ ಯುಧಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೦-೩) 

ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಸಾಯಣರು ಪವಯಃ--ವಜ್ರಾ, ರಥನೇ- 

ಮಯೋ ವಾ ಎಂದು ವೈಕಲ್ಪಿತವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 

॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ! 

ಯುವೋ&--ಸಹ್ಛ್ರೀ ದ್ವಿವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಸಾಂ ಸುಪೋ ಭವಂತಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಷಸ್ಕೀ 

ದ್ವಿವಚನ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಯೋಜಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಶೇಷೇ ಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಓ ಗೆ ಲೋಪ ಉದಾತ್ತ ನಿನೃತ್ತಿಸ್ತರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸುಯಮಾಸಃ.--ಆದ್ಭುದಾತ್ತಂ ದ್ವ್ಯಚ್ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರ 

ಪದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಸ್ ಸರವಾದಾಗ ಆಜ್ದಸೇರಸುಕ್ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧ ೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ. 

ದೀಯೆತ್-ದೀಯ ಗತೌ. ಛಾಂದಸ ಧಾತು. ಲೇಟ್ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಇತತಶ್ವ ಲೋಪಃ- 

(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪ ೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರರೋಪ. ಲೇಟೋಡಾಟೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಅಡಾಗಮ. ಯದ್ಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ದೀಯತಿ, ತಕತಿ 

ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಗತಿಕರ್ಮಕ ಧಾತುಗಳ ಮಥ್ಯೆ ಪ್ಲಾರಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 
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ಹಿರಣ್ಯಯಾಃ. -ಯತ್ವ್ಯ ವಾಸ್ತ್ಯ ವಾಸ್ತ್ಪ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಲೋಪ 

ಬಂದು ನಿಪಾತವಾಗಿಡೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗಿರುವಾಗ ಪೂರ್ವಾನುದಾತ್ತದೊಡನೆ ಏಕಾದೇಶ 

ವಾದಾಗ ಏಕಾಜೀಕ ಉದಾತ್ತೇನೋದಾತ್ತೆ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಪ್ರುಷಾಯನ್--ಪ್ರುಸ ಪ್ಲುಷ ಸ್ನೇಹನಸೇಚನಪೂರಣೇಷು. ಧಾತು ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಲೇಟ್ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ 

ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ಇತಶ್ಚಲೋಪಕ--(ಪಾ ಸೂ ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯ ಇಕಾರ 

ಲೋಪ. ಛಂದಸಿ ಶಾಯೆಜಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶ್ನಾ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಶಾಯಜಾದೇಶ. ಅತಿಬಂತದ 

ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮಧ್ವಃ- -ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ವಾ ನಚನಮ್ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಾದಿಗಳು ಬಾರದಿರುವಾಗ 

ಯಣಾದೇಶ ಕರ್ಮಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಷಸ್ತೀ ಬಂದಿದೆ. 

ಪಿಬಂತೌ_ಪಾ ಪಾನೇ ಧಾತು ಲಹಗೆ ಶತ್ರಾದೀಶ. ಶಪ್ ವಿಕರಣ. ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ--(ಪಾ ಸೂ. 

೭-೩-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಬಾಡೇಶ ಲ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಸಚೇಥೇ--ಷಚ ಸಮವಾಯೇ. ಧಾತು. ಲಟ್ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಬಂತ ನಿಘಾತ 

ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧॥ 

bp 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 

ಯುವಮತ್ವಸ್ಕಾನ ನಕ್ಷಹೋ ಯದ್ವಿಪತ್ಮನೋ ನರ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಯಜ್ಯೋಃ | 

ಸ್ವಸಾ ಯದ್ವಾಂ ವಿಶ್ವ ಗೂರ್ತೀ ಭರಾತ್ರಿ ವಾಜಾಯೇಟ್ಟೀ ಮಧುಪಾವಿಷೇ ಚ ॥ 

(! ಪದಪಾರಃ ॥ 

ಯುವಂ | ಅತ್ಯಸ್ಯ | ಅನ | ನಶ್ಷಥಃ | ಯತ್ | ನಿ:ಪತ್ಮನಃ | ನರ್ಯಸ್ಯ | ಸ್ಪ್ನಯಜ್ಯೋಃ | 

ಸ್ವಸ | ಯತ್ | ವಾಂ ವಿಶ್ವಗೂರ್ತೀ ಇತಿ ನಿಶ್ಚಂಗೊರ್ಶಿೀ | ಭೆರಾತಿ | ನಾಜಾಯ | ಈಟ್ಟೀ | 

ಮಧುಸೌ | ಇನೇ | ಚ ೨ || 

॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 

ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಯೆಡತೈಸ್ಕಾತನಶೀಲಸ್ಯ ಸತತಸಂಚಾರಿಣೋ ವಿಪೆತ್ಮನೋ 

ವಿವಿಧಗಮನಸ್ಯ ವಿಚಿತ್ರಗಮನಸ್ಯ ವಾ ನರ್ಯಸ್ಯ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಹಿತಸೃ ಪ್ರಯಜ್ಯೋಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ 
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ಪೂಜ್ಯಸ್ಯ || ಏತಾನಿ ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಕ್ಯಂತಾನಿ || ಉಕ್ತರೂಪಂ ರಥಮನಾವಸ್ತಾತ್ತೆದುಡಯಾತ್ಪೂರ್ವಂ 

ನಶ್ಸಫಃ ವ್ಯಾಪ್ಸುಫೋ ದೇವಯಜನಂ ಗಂತುಂ | ಕಿಂಚ ಯದ್ಯದಾ ಹೇ ವಿಶ್ವಗೂರ್ಶೀ ಸರ್ವಸ್ತುತ್ಯಾ 

ಸರ್ವದೋದ್ಲೂರ್ಣ್ ವಾ ನಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸ್ವಸಾ ಸ್ವಸೈಸ್ಥಾನೀಯೊ ಸ್ವಯಂಸಾರಿಣೀ ವೋಷಾ 

ಭರಾತಿ ಪೋಷತೇ ತೈದಾಗಮನಾಯೆ ಪ್ರಭಾತಂ ಕರೋತಿ! ಯದಾ ಹೇ ಮಧುಪ್ ಮಧುರಸ್ಯ 

ಸೋಮರಸಸ್ಯ ಸಾತಾರ್ ಯುವಾಂ ಯೆಜಮಾನೋ ವಾಜಾಯೆ ಬಲಾಯೆ ಗಮನಾಯ ವೇಷೇ 

ಪ್ರಭೂತಾನ್ನಾಯೇಟ್ಟೇ ಸ್ತೌತಿ! ತದಾ ರಥಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುಥ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 

(ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ ಜೀವತೆಗಳೇ) | ಯವಂ- ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ಯೆಶ್ ಯಾವಾಗ | 

ಅತ್ಯ ಸೈ ಸತತಗಮನಶೀಲವೂ | ವಿಪತ್ಮನಃ-- ವಿವಿಧ (ವಿಚಿತ್ರ) ಗತಿಯುಳ್ಳವೂ | ನರ್ಯಸ್ಯ--ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಹಿತ 

ಕರವೂ | ಪ್ರಯೆಜ್ಯೋಃ-ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪೂಜ್ಯವೂ (ಆದ ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು) | ಅವ ಅಧೋಮುಖನಾಗಿ | ನಕ್ಷಥಃ- 

(ಯಾಗ ಶಾಲೆಗೆ ಹೊರಡುವುದಕ್ಕೆ) ಪ್ರಾಸ್ತರಾಗುತ್ತೀರೋ | (ಕಿಂ ಚ ಮತ್ತು) | ಯೆತ್ ಯಾವಾಗ । (ಹೇ) 

ವಿಶ್ವಗೂರ್ತೀ - ಸರ್ವಸ್ತುತ್ಯರಾದ (ಸರ್ವದಾ ಉಗ್ರರಾದ) ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ | ವಾಂ-- ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೆ | 

ಸ್ಪಸಾ--ಸ್ವಸ್ಫಸ್ಥಾನೀಯಳಾದ (ಸ್ವತಃ ಗಮನಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ) ಉನೋಜದೇವಿಯು | ಭೆರಾತಿ- (ನಿಮ್ಮನ್ನು) ಪೋಷಿಸು 

ತ್ತಾಳೋ (ನಿಮ್ಮ ಆಗಮನಕ್ಕಾಗಿ ಬೆಳಕುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾಳೋ) | (ತೆದಾ--ಆಗ) | (ಹೇ) ಮಧುಪೌ--ಸೋಮ 

ರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವ ಎಲ್ಫ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ | (ವಾಂ-- ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು) | ವಾಜಾಯೆ--- ಬಲ ಅಥವಾ 

ಗಮನಕ್ಕೋಸ್ಕರ (ಮತ್ತು) | ಇಷೇ ಚ ಸ್ರಭೂತಾನ್ನ ಕ್ಟೋಸ್ಕರಲೂ! ಈಟ್ಟೀ-(ಯಜನಾನನು) ಸ್ತ ತಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ಸ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಸರ್ವಸ್ತುತ್ಯರೂ, ಸೋಮಪಾತೃಗಳೂ ಆದ ಎಲ್ಯ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ ಸತತಗಮನಶೀಲವೂ, ವಿವಿಧ 

ಗತಿಯುಳ್ಳವೂ, ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಹಿತಕರವೂ, ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯವೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ರಥವು, ನಿಮಗೆ ಸ್ವಸ್ಫಸ್ಥಾನೀಯಳಾದ 

ಉಸಷೋದೇವಿಯು ನಿಮ್ಮ ಆಗಮನಕ್ಕೋಸ್ಕರಲೇ ಉದಿಸಿದಾಗ ಯಾಗಶಾಲೆಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೊರಡುತ್ತದೆ, ಆಗ 

ಯಜಮಾನನು, ಬಲ ಮತ್ತು ಆಹಾರಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಎಂದು ನಿನ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ. 

English Translation. 

Direct downwards (the course) of your (car) swift moving, variously 

going, friendly to man, and to be especially venerated, when, all adorable, 

your sister (dawn) prepares (for your approach), and (the institutor of the 

ceremony) worships you; drinkers of the Soma juice, for the sake (of 
obtaining) strength and food. 

1 ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 

ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀಜೇವತೆಗಳ ರಥದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ, ಮತ್ತು ಅವರಿಗೂ ಉಸೋದೇವತೆಗೂ ಇರತಕ್ಕ 

ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಸಹ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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ಅತ್ರ ೈಸೈ-- ಅತನಶೀಲಸ್ಯ, ಸೆತತೆಸಂಚಾರಿಣಃ | ಯಾವಾಗಲೂ ವಿಚ್ಛೆ ೈತ್ತಿಯಿಲ್ಲದೇ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾ 

ವವುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥ, ಈ ಪದವು ರಥಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ರಥದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಯಾವಾ 

ಗಲೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಅಶ್ವಕ್ಕೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಈ ಪದವು ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 

ಷ ಪ್ರ ಪೂರ್ನೀರವ ತಸ್ಯ ಚಮ್ರಿಸೋ5ತ್ಯೋ ನ ಯೋಷಾಮುದೆಯಂಸ್ತ ಭುರ್ವಣಿಃ। 

ದಕ್ಷಂ ಮಹೇ ಪಾಯೆಯೆತೇ ಹಿರಣ್ಯಯಂ ರಥಮಾವೃತ್ಯಾ ಹರಿಯೋಗಮೃಭ್ಸಸಂ | 

(ಜ. ಸಂ. ೧-೫೬-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅತಃ ಎಂಬುದು ಅಶ್ವಪರವಾಗಿಯೂ, 

ಅಸ್ಯ ಶ್ಲೋಕೋ ದಿನೀಯತಶೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾಮತ್ಯೋ ನ ಯಂಸೆಡ್ಯ ಶ್ವಭ್ಛ ದ್ವಿಚೇತಾಃ | 

ಮೃಗಾಣಾಂ ನ ಹೇತಯೋ ಯೆಂತಿ ಚೇಮಾ ಬೃಹಸ್ಥ ಸ ತೇರಹಿಮಾಯೊ ಅಭಿ ದ್ಯೊನ್ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೯೦-೪) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅತೆನಶೀಲಃ ಆದಿತ್ಯಃ ಎಂದೂ ಅರ್ಧವಾಗುವಂತೆ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 

ರಥಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 

ನಿಶ್ಚಗೂರ್ತಿೀ--ಗುರೀ (ಗುರ್) ಉದ್ಯಮನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಗೂರ್ತಿ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾ 

ಗಿಜಿ. ಗೂರ್ತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ಉದ್ಯಮ ಅಧವಾ ಕಾರ್ಯದ ಪ್ರಯತ್ನ ನೆಂಬರ್ಭಮಾತ್ರವಾಗಡಿ ಆ ಉದ್ಯಮದಲ್ಲಿ 

ಒಂದು ಶ್ರದ್ಧೆಯೂ ಸಂಕಲ್ಪವೂ ಇರುವುದೆಂಬುದನ್ನು ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವೆಡೆಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ- 

ಯೊಪವ್ರಸ್ಥಾ ಉತ ಯೇ ಯೂಸವನಾಹಾಶ್ಚಷಾಲಂ ಯೇ ಅಶ್ವಯೊಸಾಯ ತಕ್ಷಕ । 

ಯೇ ಚಾರ್ವತೇ ಪಚನಂ ಸಂಭರಂತ್ಯುತೋ ಶೇಷಾಮಭಿಗೂರ್ಶಿರ್ನ ಇನ್ವತು | 

(ಯ ಸಂ. ೧-೧೬೨-೬) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಶ್ರದ್ಧಾಯುತವಾದ ಸಂಕಲ್ಪವೆಂದರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಇದರಂತೆಯೇ ಸ್ವಗೂರ್ತಿ, ರಾಧೋ 

ಗೂರ್ತಿ, ಅರಿಗೊರ್ತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳಿಗೂ, ಗೂರ್ತಮನಾಃ, ಗೂರ್ತಶ್ರವಾಒಿ ಗೂರ್ತವಸುಃ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಪದಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾದ ಅರ್ಧಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸ್ನಗೂರ್ತೆ ವೆಂಬ 

ಶಬ್ದನಿರತಕ್ಕ, 
ಸಮಸ್ಕಿ ಇಲ್ಲಾ ಯಮಾನ ಆಸತ ಗ್ನಾ ಉತೇಮವರ್ಧನ್ನದ್ಯಂ॥ ಸ್ಪಗೂರ್ತಾಃ | 

ಮಹೇ ಯತ್ತ್ವಾ ಪುರೂರವೋ ರಣಾಯಾವರ್ಧಯನ್ ದಸ್ಕುಹತ್ಯಾಯ ದೇವಾಃ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೯೫-೭) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಳನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಸ್ಚಗೂರ್ತಾಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ವಯೆಂಗಾಮಿನ್ಯ8 ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 

ಇಲ್ಲಿ ಗೂರ್ತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶ್ರದ್ಧೆ ಅಥವಾ ಸಂಕಲ್ಪ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳು ಇರುವ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ಕೇವಲ ಗಮನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಈ ಪ್ರಯೋಗವಿರುತ್ತದೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 
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ಅಸದ್ಯಫಾ ನೋ ವರುಣಃ ಸುಕೀರ್ತಿರಿಷತ್ಚ ಪರ್ಷದರಿಗೂರ್ತ॥ ಸೂರಿಃ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೬-೩) 

ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಶತ್ರುಹನನಾಯ ಉದ್ಯುಕ್ತಃ ಎಂದು ಕೇವಲ ಉದ್ಯಮನಾರ್ಥನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಶೋರಿಸುತ್ತದೆಂದು 

ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ, ಗೂರ್ತಶ್ರವಾಃ, ಗೂರ್ತಮವಾಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಗೂರ್ತೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 

ಪ್ರಶಸ್ಯನೆಂಬರ್ಧವಿರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 

ಸ ವ್ರಾಧತೋ ನಹುಸೋ ಡಂಸುಜೂತಃ ಕರ್ಧಸ್ತರೋ ನರಾಂ ಗೂರ್ತೆಶ್ರವಾಃ! 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೨ ೧೦) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಗೂರ್ತೆಶ್ರವಾಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಉದ್ಗೂರ್ಣದೀಪ್ತಿ$ ಅಥವಾ ಪ್ರಖ್ಯಾತಾನ್ನೋ ವಾ! ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ 

ಅಥವಾ ಪ್ರಕಟಿತವಾದ ಕಾಂತಿ ಅಥವಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದ (ಅನ್ನ ವೆಂದರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅಥವಾ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ 

ಅನ್ನನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ೬-೬೩-೪ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿರುವ ಗೂರ್ತಮನಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ 

ಉದ್ಯುಕ್ತಮನಾಃ ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿದೆ. ಹೀಗೆ ಗೂರ್ತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾ 

ಗಿರುವಾಗ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಗೂರ್ತೀ ಎಂಬ ಪದವು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದ್ದು ಸರ್ವ 

ಸ್ತುತ್ಕೌ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಪ್ರಶಂಸಿತರಾಗಿರುವವರು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ 

ಸ್ಪೆಸಾ ಭರಾಶಿ-ಸ್ವಸ್ಫ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಗೂ ಉಷಸ್ಸಿಗೂ 

ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವಾಗ ಉಪೋದೇವಿಯು ಆವಿರ್ಭೂತಳಾಗಿ 

ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಕಾಲವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಅಂಶವನ್ನೂ ಮುಂದೆ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 

| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ನೆಕ್ಷಥಃ- -ಣಕ್ಷ ಗತೌ ಧಾತು. ಣೋ ನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ನತ್ತ. ಲಟ್ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚ 

ನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಿಸತ್ಮನಃ-- ಸತ್ಲೃ ಗತೌ. ಧಾತು ಔಣಾದಿಕ ಮನಿನ್ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿವಿಧಾ$ ಪತ್ಮಾನಃ ಯಸ್ಯ, ತಸ್ಯ. 

ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನರ್ಯಸ್ಯ--ನರಾಯ ಹಿತಮ್. ತಸ್ಯ. ಛೆಂದಸಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೧೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್. 

ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರರೋಪ. ಯೆತೋ ನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವಿಶ್ಚಗೂರ್ತೀ- ವಿಶ್ವಾ ಗೂರ್ತಿಃ ಯಯೋಸ್ತೌ. ಆಮಂತ್ರ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಭರಾತಿ--ಭ್ಭೃಳ್ ಭರಣೇ. ಧಾತು. ಲೇಟ್ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿನ್. ಲೇಟೋಡಾಟೌ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಿಮ. ಶಶ್ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ರ ಪರವಾಗಿ 
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ಬರುತ್ತದೆ, ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಶಪ್, ತಿಪ್ ಅನುದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಧಾಶುಸ್ವರ 

ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಈಟ್ಟೇ-ಈಡ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಲಟ್ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಇಷೇ--ಸಾನೇಕಾಚಸ್ತ ತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ 

ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೨॥ 

ಕಾಷ್ಟ 

1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 4 

( [| 
ಯಾನಂ ಪಯ ಉಸ್ರಿ ಯಾಯಾಮಧತ್ತಂ ಪಕ್ವ ಮಾಮಾಯಾಮವಪೂರ್ವ್ಯಂಗೋಃ! 

| ಅಂತರ್ಯದ್ವನಿನೋ ವಾಮೃತಪ್ಸೂ ಹ್ವಾರೋ ನ ಶುಚಿರ್ಯಜತೇ ಹವಿಷ್ಕಾನ್ 
1 ಪದಪಾರಃ ॥ 

| 1 | | | 
ಯುವಂ | ಪಯಃ! ಉಸ್ರಿಯಾಯೂಂ | ಅಧತ್ತಂ| ಪೆಕ್ಟಂ1 ಆಮಾಯಾಂ। ಅವ! ಪೂರ್ವ್ಯಂ| ಗೋಃ! 

ಸ ಜ| ಯ ಅಂತೆಃ | ಯತ್ | ವನಿನಃ | ವಾಂ! ಯತಪ್ಪೂ ಇತ್ಕೃತ್ತಪ್ಪೂ! ಹ್ಹಾರಃ | ನ! ಶುಚಿಃ 1 ಯೆಜತೇ | 

| 
ಹನಿಷ್ಮೂನ” | ೩॥ 

1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 

ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುುವಂ ಯುವಾಮುಸ್ರಿಯಾಯಾಂ। ಗೋನಾಮೈತತ್ I ಭೋಗೋತ್ಸಾವಿಣ್ಯಾಂ 

ಗನಿ ಪಯೋತಧತ್ತೆಂ | ಅಧಾರಯೆತೆಂ | ಸ್ಥಾಸಿತವಂತಾ | ತಥಾಮಾಯಾಮಸಕ್ಟಾಯೊಂ ಪೆಕ್ಟಂ 

ಪರಿಪಕ್ಟೆಂ ಭೋಗಯೋಗ್ಯಂ ಗೋಸಂಬಂಧಿ ದುಗ್ಧಂ ಪೂರ್ವಂ ಪೂರ್ವಭವಂ ತತ್ರೈವೋತ್ಸನ್ನಮವಾವ- 

ಸ್ತಾಡಧಾರಯೆತೆಂ! ಗನಿ ಶ್ರೀರಮುತ್ಸಾದ್ಯ ಪುನರ್ಭೋಗಾಯ ಪೃಥಕ್ಕೃತವಂತಾವಿಶ್ಯರ್ಥಃ | 

ಯದೃಸ್ಮಾತ್ ಹೇ ಬುತಪ್ಸೂ ಸತ್ಯಸ್ಪರೂಸೌ ಯಜ್ಞಿಯಹವಿರ್ಭಶ್ಷಯಿತಾರ್ ವಾ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ವಾಂ 

ವನಿನ ಉದಕವತ ಉದಕೋಸಲಕ್ಷಿತಹವಿಷ್ಮತೋ ಯಜ್ಞ ಸ್ಯಾಂತರ್ಮಧ್ಯೇ ಹವಿಷ್ಮಾನ್ ಪ್ರದೇಯ- 

ಹವಿಷಾ ತದ್ದಾನ್ ಶುಚಿಃ ಶುದ್ಧೋ ಯೆಜಮಾನೋ ಯೆಜತೇ ಪೂಜಯೆತಿ ಯುವಾಂ ತೆಸ್ಮಾದೇವಮ 

ಕುರುತಂ | ಯದ್ವಾ |! ಯೆದೈವಂ ಯಜಮಾನಃ ಕರೋತಿ ತದೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ವನಿನೋ 

ವನಸಂಬಂಧಿವೃ ಕ್ಷಸಮೂಹಸ್ಯಾಂತರ್ಮಧ್ಯೇ ಹ್ವಾಕೋ ನ ಚೋರ ಇವ! ಸಯೆಥಾ ಜಾಗರೂಕೋ 

ವರ್ತತೇ ತಥಾ ಯೆಜಮಾನೋತಪೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಹೇ ಖುತೆಪ್ಪೂ--ಸತ್ಯ ಸ್ವರೂಸರಾದ (ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧ ಹನಿರ್ಭಕ್ಷಕರಾದ) ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | 

ಯೆತ್--ಯಾನ ಕಾರಣ | ಹವಿಷ್ಮಾನ್--ನಿಮಗೆ ಪ್ರದೇಯವಾದ ಹನಿರ್ಯಕ್ತನೂ | ಶುಚಿಃ--ಶುದ್ಧನೂ ಆದ 

ಯಜಮಾನನು | ವಾಂ-ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು | ವನಿನ8- -ಹವಿರ್ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಯಜ್ಞದ | ಅಂತಃ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | 

[ಅಥವಾ ವನಿನ8-ವನಸಂಬಂಧವಾದ ವೃಕ್ಷಸಮೂಹದ | ಅಂತ॥--ಮಧ್ಯೆ ಇರುವ] | ಹ್ಹಾರಃ ನಃ--ಚೋರನು 

ಎಷ್ಟು ಜಾಗರೂಕನಾಗಿರುತ್ತಾನೋ (ಅಷ್ಟು ಜಾಗರೂಕನಾಗಿ) | ಯಜತೇ--ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೋ | (ತೆತ್--ಆದ್ದ 

ರಿಂದ)! (ಹೇ ಅಶ್ಲಿನೌ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವಕೆಗಳೇ)! ಯುವಂ--ನೀವಿಬ್ಬರು | ಉಸ್ರಿಯಾಯೊಂ--ಗೋವಿನಲ್ಲಿ| 

ಸಯೆಃ--ಕ್ಷೀರವನ್ನು | ಅಧತ್ತಂ--ಸ್ಥಾನಿಸಿದಿರಿ (ಮತ್ತು) | ಗೋ8--ಗೋವಿನ ಕೆಚ್ಚಲಿನಲ್ಲಿ | ಆಮಾಯೊಂ- 
ಅಪಕ್ವವಾದ! ಪೂರ್ವ್ಯಂ--ಅದರಲ್ಲಿಯೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ | ಪೆಕ್ಟಂ-- ಪಕ್ವವಾದ ಕ್ಷೀರವನ್ನು | ಅವ! (ಅಧತ್ತಂ)- 

ಸ್ಥಾ ಿಸಿದಿರಿ. 4 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪರಾದ (ಯಜ್ಞ್ಞಾಂಗಹೆವಿರ್ಭಕ್ಷಕರಾದ) ಎಳ್ಳ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಹವಿರಾದಿವಿಶಿಷ್ಟನಾಗಿ 

ಯಜಮಾನನು, ವನದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವ ಕಳ್ಳನಷ್ಟು ಜಾಗರೂಕನಾಗಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ, ಆದುದ 

ರಿಂದಲೇ, ನೀವು ಅವರ .ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಸ್ಥಾ ನಿಸಿದಿರಿ ಮತ್ತು ಅವರಿಗೆ ಸೇರಿದ ಕಡಸು 

ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಕ್ಟವಾದ ಶ್ಲೀರವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿರಿ. 

English Translation: 

You have restored milk to the cow : you have (brought) down the 

prior mature (secretion) into the unripe (or barren udder) of the cow . the 

devont offerer of the oblation worships you, whose froms are truth, (as 

vigilant in the midst of the ceremony), as a thief (in the midst) of a thicket, 

॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 

ಯತಪ್ಪೂ-ಯತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸತ್ಯ, ಯಜ್ಞ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದನ್ನೂ ಖುತವು ವಿಶ್ವ 

ನಿಯಮವನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವುಔಿಂಬುದನ್ನೂ ಹಿಂದೆ ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹು. ಸಂ. ೧-೧೭೯-೨ ನೇ 

ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪರೆಂದು 

ಜತ ಪ್ಸೂಎಂಬ ಪದದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ವಿಶ್ವವ್ನನ್ನೆಲ್ಲಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನೀ ರೂಪಗಳಿಂದಲೂ, ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸ್ಸು 

ಗಳ ರೂಪದಲ್ಲೂ, ಅಹೋರಾತ್ರಿಗಳ ರೂಪದಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲ ವಿಶ್ವರೂಪರೂ ಇವರೇ 

ಆಗಿದ್ದಾರೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 

ವನಿನ--ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಅಥವಾ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ವನಿನ--ಉದಕವಂತಃ ಉದಕೋಪಲಕ್ಷಿತ ಹವಿಷ್ಮತೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಎಂದೂ ಎರಡ 

ನೆಯದಾಗಿ ವನಸಂಬಂಧಿವೃಕ್ಷಸಮೂಹಸ್ಯ ಎಂದೂ ಅರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರಿ. 
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ವನ ಶಬ್ದವನ್ನು ರಶ್ಮಿ (ಕಿರಣ) ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೧೫), ಉದಕೆ ನಾನುಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಥಿ ೨-೨೩) 

ಪರಿಸಿಜೆ. ಈ ಅರ್ಥಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಇನ್ನೂ ಇತರ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸದನವನ್ನು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 

ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. ವನ... ಸಂಭಕ್ಸ್ ಎಂಬ ಅತ್ಯುತ್ಕಟವಾದ ಇಚ್ಛೆ, ಆಕಾಂಕ್ಷೆ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಧಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ವನ್ 

ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲ್ಲಿ ಅಧವಾ ವನು--ಯಾಚನೇ, ಯಾಚಿಸು, ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವ ವನ್ 

ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, ವನಾನಿ, ವನಿನಃ ವನಾಮಹೇ, ವನತಂ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾಮಪದಗಳೂ ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳೂ 

ನಿಷ್ಸನ್ನ ವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದರಿಂದ ಈ ಅರ್ಧ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು 

ನೋಡಬಹುದು. ನಾಮಪದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವಾಗ ಪೂಜ್ಯ, ಉದಕ, ವನವೃಶ್ಷ ಪುಷ್ಪಫಲ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥ 

ಗಳೂ, ಕ್ರಿಯಾಪದದ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿರುವಾಗ ಕೊಲ್ಲು, ಕೊಡು, ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಸೇವಿಸು ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಧಗಳೂ ಆಗುವ 

ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಖು ಸಂ ೧-೧೭೧-೩ ನೇ ಖಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ 

ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಉದಕೋಪಲಕ್ಷಿತವಾದ ಯಜ್ಞದ ಎಂದಾಗಲಿ 

ಅಧವಾ ವೃಕ್ಷಸಮೂಹೆದ ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ 

ಹ್ವಾರಃ--ಹ್ಹಾರ ಸದಕ್ಕೆ ಚೋರನೆಂದರ್ಧಮಾಡಿದೆ. ಈ ಸದಕ್ಕೆ ತಸ್ಕರ, ವಂಚಕ ಎಂಬರ್ಥನು 

ಪರಂಪರೆಯಾಗಿ ಬಂದುದು. ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಕುಟಿಲ ವಕ್ರ ಎಂಬುದೀ ಮೂಲಾರ್ಥವು. 

ಕ್ರಶ್ವಾ ಹಿ ದ್ರೋಣೇ ಅಜ್ಯಸೇ$ಗ್ನೇ ವಾಜೀ ನ ಕೃತ್ವ್ಯಃ। 

ಪರಿಜ್ಮೇವ ಸ್ವಧಾ ಗಯೋತತ್ಕೋ ನೆ ಹ್ವಾರ್ಯಃ ಶಿಶುಃ | 

(ಖಯ. ಸಂ. ೬-೨-೮) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹ್ವಾರ್ಯಃ ಎಂಬ ಪದವು ಅಶ್ವದ ಗುಣವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ ಅಶ್ವಕ್ಕೂ 

ಅಗ್ನಿಗೂ ಇರುವ ಸಾಧಾರಣಧರ್ಮವು ಈ ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಅಶ್ವವು ಯಾವ ರೀತಿ ಕುಟಲಗತಿಯುಳ್ಳದ್ದೋ 

ಅದೇ ರೀತಿ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಯೂ ಸಹ ಕುಟಲಗತಿಯಿಂದ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತದೆಂದರ್ಧ ಹೀಗೆಯೇ, 

ಉತ ಸ್ಮ ದುರ್ಗ್ಗಭೀಯಸೇ ಪುತ್ರೋ ನ ಹ್ರಾರ್ಯಾಣಾಂ | 

ಪುರೂಯೋ ಪಗ್ಳಾಸಿ ವನಾಗ್ನೇ ಸಶುರ್ನ ಯವಸೇ ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೫-೯-೪) 

ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹ್ವಾರ್ಯಾಣಾಂ ಎಂಬ ಪದವು ಕುಟಿಲಂ ಗಚ್ಛತಾಂ ಸರ್ಪಾಣಾಂ | ಕುಓಲವಾಗಿ ಸರಿಯುವ 

ಸರ್ಪಗಳ ವಕ್ರವಾದ ಗತಿಯನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ, ಹೀಗೆ ಮೂಲಾರ್ಥವಿರುವಾಗ ಇದೇ ಗತಿಯುಳ್ಳ ತಸ್ಕರಾದಿಗಳ 

ಸರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿಯೂ ಈ ಪದವು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ನೇರವಾದ ಎಂದರೆ ಸತ್ಯವಾದ ಭಾವವೂ, ವ್ಯವ 

ಹಾರವೂ ಇಲ್ಲದ ವಂಚಕನೆಂದರ್ಧ. ತಸ್ಕರನಿಗೂ ಈ ಗುಣವಿರುವುದರಿಂದ ಹ್ವಾರಃ ಎಂದರೆ ತಸ್ಕರನೆಂದೂ ಅರ್ಧ 

ವಾಗುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು, 

ವಿ ಯದಸ್ಥಾದ್ಯಜತೋ ನಾತಚೋದಿತೋ ಹ್ವಾಕೋ ನೆ ವಕ್ತಾ ಜರಣಾ ಅನಾಕೃತಃ | 

ತಸ್ಯ ಪೆತ್ಮೆನ್ನಕ್ಷುಷಃ ಕೃಷ್ಣಜಿಂಹಸಃ ಕುಜಿಜನ್ಮನೋ ರಜ ಆ ವ್ಯಧ್ವನಃ | 

(ಜು. ಸಂ, ೧-೧೪೧-೭) 
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ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಹರಟೀಮಲ್ಲನೆಂದರ್ಥ. ಹೆರಟೀಮಲ್ಲನು ಮಿತಿಮಾರಿ ಹೆರಟುವುದರಿಂದ ಅದು ನೇರವಾದ 

ಮತ್ತು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಗುರಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಅದರಲ್ಲೂ ಕುಟಲಗತಿಯಿಡೆ. ಆದುದರಿಂದ 

ವಕ್ಚನಿಗೆ ಹ್ವಾರಃ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣನಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (ತಸ್ಕರ) ಚೋರನೆಂದರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ 

ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದಂಶವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ತಸ್ಕರನಿಗೆ ಈ ಪದವು ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸ 

ಲೃಟ್ಟರೆ ಅವನ ವಂಚಕತ್ವವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಳ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಕರ್ತನಿಗೂ ಹ್ಹಾರ 

ನಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಾಧಾರಣ ಗುಣವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ ತಸ್ಕರನು ಯಾವ ರೀತಿ ಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದ 

ತನ್ನ ಚೌರ್ಯಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರನೇರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಅದರಂತೆ ಯಜ್ಞಕರ್ತನೂ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾ ನೆಂದರ್ಥ. 

ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಇರುವ ಕಾರ್ಯಕ್ರದೈ ಮತ್ತು ಜಾಗರೂಕತೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಸಮಾನಧರ್ಮವಾಗಿದೆ. 

ಉಸ್ರಿಯಾಯಾಂ- ಅಫ್ನಾ , ಉಸ್ರಾ, ಉಸ್ರಿಯಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಗೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಪರಿತ 

ವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೮) ಉಸ್ರಿಯೇತಿ ಗೋನಾಮ | ಉಸ್ರಾವಿಣಃ ಅಸ್ಯಾಂ ಭೋಗಾಃ | ಸುಖಸಾಧನವಾದ 

ಸ್ಪೀರವು ಹರಿಯುವುದರಿಂದ ಉಸ್ರಿಯಾಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 

ಉತ ವಾಂ ನಿಶ್ಚು ಮದ್ಯಾಸ್ಪಂಧೋ ಗಾವ ಆಪಶ್ಚ ಸೀಪಯಂತ ದೇನೀಃ ! 

ಉತೋ ನೋ ಅಸ್ಯ ಪೂರ್ವ್ಯಃ ಸತಿರ್ದನ್ವೀತಂ ಪಾಪಂ ಪಯಸ ಉಸ್ರಿಯಾಯಾ॥ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫೩-೪) 

ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಮೇಲ್ಕಂಡಂತೆ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾಕೆ. (ನಿ ೪-೧೯) 

ಪ್ರಕೃತವಾದ್ಮಜುಕ್ಥಿನಲ್ಲಿ[ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅಪಕ್ವವಾಗಿದ್ದಕಿಗೋವಿನ ಕೆಚ್ಚಲಿನಲ್ಲಿ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು 

ಎಂಬ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾಕಿ ಈ ಸನ್ನಿವೇಶವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 

ಇದರ ಕಥೆಯು ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 

ಶಯುರ್ನಾಮ ರಾಜರ್ಷಿಃ! ಸೋಶಶ್ನಿನೌ ಸರಿಚೆರ್ಯಯಾ ತುಪ್ಪಾವುವಾಚ | ಮಮ ಗೌರಥಧೇನು- 

ರ್ನಿವೃತ್ತಪ್ರಸವಾ ವೃದ್ಧಾ ಚ! ತಾಂ ಮೇ ಧೇನುಂ ಕುರುತಮಿತಿ | ತಾಮಸ್ಮೈ ಅಶ್ವಿನ್ 

ಧೇನುಂ ಚಕ್ರತುರಿತೈತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷತೇ | 

ಶಯುವೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದಾಗ ಆ ಪೂಜೆಯಿಂದ ಅವರು ತುಪ್ಪರಾದರು. ಆಗ 

ರಾಜರ್ಹಿಯು ಅವರನ್ನು ಕುರಿತು ನನ್ನ ಗೋವು ಬಂಜೆಯಾಗಿದೆ ಅದು ಕರುವನ್ನು ಹಾಕುವಂತೆಯೂ ಹಾಲನ್ನು 

ಕೊಡುವಂತೆಯೂ ಮಾಡಿ ಅದನ್ನು ಥೇನುವನ್ನಾಗಿ ಸರಿವರ್ತಿಸಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಕೊಂಡನು. ಮುದಿಯಾದ 
ಆ ಗೋವನ್ನು ಅವರು ಅವನ. ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ ಮೇಲೆ ಥೇನುವಾಗಿ ಆಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು ಎಂಬ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು 

ಅನೇಕ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಸೂಚಿಸಿವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಅಧೇನುಂ ದೆಸ್ರಾ ಸ್ತರ್ಯಂ ೧ ವಿಷಕ್ತಾಮಪಿನ್ವತಂ ಶಯೆನೇ ಅಶ್ಲಿನಾ ಗಾಂ | 

(ಜು. ಸಂ. ೧-೧೧೭-೨೦) 
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ಯುವಂ ಧೇನುಂ ಶಯೆವೇ ನಾಧಿಕಾಯಾಸಿನ್ವತಮಶ್ಚಿನಾ ಪೂರ್ವ್ಯಾಯ | 

(ಯ, ಸಂ. ೧-೧೧೮-೮) 

ದಶಸ್ಯಂತಾ ಶಯವೇ ಪಿಸೃಥುರ್ಗಾಮಿತಿ ಚೈವಾನಾ ಸುಮತಿಂ ಭುರಣ್ಯೂ | 

(ಖು. ಸಂ. ೬-೬೨-೭) 

ತಾ ವರ್ಶಿರ್ಯಾತಂ ಜಯುಷಾ ವಿ ಪರ್ವತಮಸಪಿಸ್ವತೆಂ ಶಯೆನೇ ಧೇನುಮಶ್ಚಿನಾ | 

(ಜು ಸಂ. ೧೦-೩೯-೧೩) 

ಇತ್ಯುದೃನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಶಯುವಿನ ಬಂಜೆಯಾದ ಗೋವನ್ನು ಥೇನುನನ್ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿದ 

ಸನ್ನಿವೇಶವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲೂ ಸಹ ಅದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ, ಆದರೆ ಶಯು ವೆಂಬ 

ಹೆಸರನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುದಿಯಾದ ಥೇನುವನ್ನು ಕರುಹ.ಕುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಹಾಲನ್ನು ತುಂಬಿದ 

ರೆಂದೂ, ಇನ್ನು ಕೆಲೆವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಂಜೆಯಾಗಿದ್ದ ಗೋವನ್ನು ಧೇನುರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿ ಹಾಲನ್ನು ತುಂಬಿದರೆಂದೂ 

ಕಥೆಯಿದೆ 

ಆಮಾಯೊಂ--ಅಸರಿಸಕ್ಟಾಯಾಂ | ಸರಿಪಕ್ಟವಾಗಿಲ್ಲದಿರತಕ್ಕ ಎಂದರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಗೋವಿನ ಕೆಚ್ಚಲಿಗೆ 

ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಇನ್ನೂ ಹಾಲನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳದಿರುವ ಕೆಚ್ಚಲುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಬಂಜೆಯಾದ ಹಸುವಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 

ಈ ಪದಪನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿಜಿ ಇಂತಹ ಅಪರಿಸಕ್ಟವಾದ ಕೆಚ್ಚಲನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಹಾಲಿನಿಂದ ತುಂಬಿದರು 

ಎಂಬಂತೆಯೇ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ಕೌಶಲವು ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- 

ಇಮಾ ದೇನೌ ಜಾಯೆಮಾನೌ ಜುಷಂಶೇಮೌ ತಮಾಂಸಿ ಗೂಹತಾಮಜುಷ್ಟಾ | 

ಆಭ್ಯಾಮಿಂದ್ರಃ ಪಕ್ಚಮಾಮಾಸ್ವಂತಃ ಸೋಮಾಪೂಷಭ್ಯಾಂ ಜನದುಸ್ರಿಯಾಸು ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೪೦-೨) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸೋಮ ಮತ್ತು ಪೂಷದೇವತೆಗಳಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ತರುಣಿಯಾದ ಗೋವಿನ ಕೆಚ್ಚಲನ್ನು ಹಾಲಿನಿಂದ ತುಂಬಿ 

ಅದನ್ನು ಧೇನುರೂಪಕ್ಕೆ ಪರಿವರ್ತಿಸಿದರೆಂದಿದೆ. ಆಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಸಕ್ತವೆಂದರ್ಧ- ಯಾವ ಸಂದರ್ಭ 

ದಲ್ಲಾದರೂ ಇದು ಉಪಯೋಗಿಸಬಹುದಾದ ನಿಶೇಷಣವಾದರೂ ಸಹ ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಸದವನ್ನು ಗೋವಿನ 

ಕೆಚ್ಚಲನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಮಾತ್ರ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ಸಯೋಗಿಸಿ ಹಾಲಿನಿಂದ ಪಕ್ವವಾಗದಿರುವ ಎಂದರೆ ಹಾಲಿಲ್ಲದ 

ಕೆಚ್ಚಲು ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಉದಾ-- (ಉ. ಖು. ಸೆಂ. ೩-೩೦-೧೪, ೪-೩-೯, ೨-೩೫-೬, ೨-೪೦ ೨, 

೬-೭೭-೪, ೮-೭೮-೭ ಇತ್ಯಾದಿ) 

! ವ್ಯಾಕರಣ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಉಸ್ರಿಯಾಯಾಮ್--ವಸ ನಿವಾಸೇ. ಧಾತು. ವಸಂತಿ ಇತಿ ಉಸ್ರಿಯಾಃ, “ ಯನ್ನ ಪದಾರ್ಥವಿಶೇಷ 

ಸಮುತ್ಥಂ ಪ್ರತ್ಯಯಶಃ ಪ್ರಕೃತೇಶ್ಚ ತದೂಹ್ಯಮ್” ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ವಸ ಧಾತುವಿಗೆ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ರಿಯಕ್ 

ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಿಡೆ ಎಂದು ಕಾರ್ಯದಿಂದ ಊಹಿಸಬೇಕು. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 
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St ಮ್-ಡುಧಾಇ್ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು ಅಂತರ್ಭಾನಿತ ಣ್ಯರ್ಥಕವಾಗಿದೆ. ಲಜ್ 

ಮಧ್ಯಮಪುರುಸ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪೂರ್ವಮ್... ಪೂರ್ವೇ ಭವಮ್, ಭವೇ ಛಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ ೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್ 

ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಾಕೋಸಾನ (ಸಾ) ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಹ್ಹಾರಃ--ಹ್ಟೃ ಕೌಟಿಲ್ಯೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಣೃಂತದ ಮೇಲೆ ಅಚ್ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಚೋಲ್ತಿತಿ 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಖಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ. ಣೇರನಿಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಜಿತಃ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯೆಜಕೇ-ಯಡದ್ವೃತ್ತಾನ್ನಿತೈಮ್ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ 

ಬರುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ॥ ೩॥ 

ಹಾ... 
॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ | 

ಯುವಂ ಹ ಘರ್ಮಂ ನುಧುಮಂತಮತ್ರಯೇಂಪೋ ನ ಶ್ರೋರೋವೃಣೀತ- 
ಮೇಷೇ । 

| | | 
ತದ್ವಾಂ ನರಾವತ್ತಿನಾ ಪಶ್ವಇಸ್ಸಿ [4 ರಥ್ಯೇನ ಚ ಚಕ್ರಾ ಪ್ರತಿ ಯಂತಿ ಮಧ್ವಃ॥ ೪ ॥ 

1 ಪದಪಾಠ। ॥ 

ಯುವಂ | ಹ | ಘರ್ಮಂ | ಮಠ್ದುಮಂಕೆಂ | ಅತ್ತೆಯೇ | ಅಸೆಃ | ನ! ಸೋಜ | ಅವೃಣೇತೆಂ | 

ಏಸೇ | 

ತತ್ | ವಾಂ! ನರೌ। ಅಶ್ಚಿನಾ। ಪತ್ತೆಃ ಇಷ್ಟಿ! ! ರಥ್ಯಾಇವ | ಚಕ್ರಾ! ಪ್ರತಿ! ಯೆಂತಿ! ಮಧ್ವಃ Ie I 

॥ ಸಾಯಣ ಭಾಸ್ಕಂ 

ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಹುಃ। ಪ್ರವಗೆ್ಕೀಣ ಪ್ರೆಚೆರಂತಮತ್ರಿಂ[ರಾಶ್ಷಸಾಸ್ತಸ್ತೇ ಘರ್ಮೇ5ಪಾತಯನ್! 

ಸ ಚ ತಸ್ಯಮಾನೋಶಶ್ಚಿನೌ]ತುಷ್ಟಾವ | ಫೌ ಚ. ಸ್ತುತ್ಯಾ ಹೃಷ್ಟಮನಸಾವರತ್ಷತಾಮಿತಿ | ಅಸರೇಂಗ್ಸೌ 
ಸೆಕೈಮಸಾಲಯತಾಮಿತ್ಯಾಹುರಿಶಿ ! ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಮಧುಮಂತಂಸೆಯೋಧತೆ 

ರೂಸಾಭ್ಯಾಂ ಮಧುಭ್ಯಾಂ ತೆದ್ದಂತಂ ಘರ್ಮಂ ದೀಪ್ತಂ ಪ್ರವಗ್ಕ್ಯಮೇಷೇ ಸೌಖ್ಯಮಿಚೈತೇಂತ್ರಯ 
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ಏತನ್ನಾನ್ನೇ ಮಹರ್ಷಯೇ ಕ್ಲೋದಃ ಶೋದಾಂಸಿ ಕೋದ್ಯ ಮಾನಾನ್ಯ ಪೋ ನೋಪಕಾನೀವಾವೃಣೀತಂ।! 

ಅನಾರಯತಂ। ಔಷ್ಟ್ಯಂ ಶೈತ್ಯಸುಖಂ ಕೃತವಂತಾ!। ತಪ್ತಘರ್ಮಸಕಾಶಾದೃತಶ್ಲಿತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ! 

ಅತ್ರೆಯೇ ಶೋದ | ಉದಕನಾಮೈತತ್ | ತತ್ಸೈಂ ಶೈತ್ಯಂ ಲಶ್ರ್ಯತೇ | ಅಪಃ ಕ್ಷೋದೋ ನ | ಅಪ ಇತಿ 

ಷಸ್ಮ್ಯರ್ಥೇ ದ್ವಿತೀಯಾ | ಉದಕಾನಾಂ ಶೈತ್ಯಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತದ್ವತ್ | ಪಶ್ಚಾಂತರೇ ತು ಘರ್ಮಂ 

ದೀಪ್ತ್ರಮಗ್ನಿಂ ಮಧುಮಂತಂ ಕೃತ್ವಾವೃಣೀತಂ | ಸುಖಯೆತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಚ ಮಂತ್ರಾಂತೆರಂ! 

ತಪ್ತಂ ಘಮಣ್ಯಮೋಮ್ಯಾವಂತಮತ್ರಯೇ | ಯ. ೧-೧೧೨-೭1 ಇತಿ! ತತ್ತಸ್ಮಾತ್ ಯೆಸ್ಕಾದೇವಂ 

ತಸ್ಮಾತ್ ಹೇ ನರೌ ನೇತಾರೌ ನರಾಕಾರ್ ವಾಶ್ಚಿನಾಶ್ಚಿನ್ ನಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಪಶ್ವಇಷ್ಟಿಃ | ಸೆಶುರಿತ್ಯಗ್ನೇ- 

ರ್ನಾಮ | ಅಗ್ನಿಃ ಸಶುರಾಸೀದಿತ್ಯಾದಿಶ್ರುತೇಃ | ತೈ. ಸಂ ೫-೭ ೨೬ | ಯದ್ವಾ | ಪಶುಪ್ರಿಯತ್ಪಾತ್ಪಶುರಿ- 

ತ್ಯುಚೈತೇ | ತಸ್ಯಾಗ್ನೇರಿಸ್ಟಿರ್ಭವಶಿ | ಅಗ್ನ್ ಯಾಗಃ ಸರ್ವೋ ಯುಷ್ಮದರ್ಥಂ ಪ್ರವರ್ತತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 

ಯೆದ್ವಾ! ಪಶುಸಾಧ್ಯೋ ಯಾಗೋ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ರವರ್ತತ ಇತಿ ಶೇಷಃ! ಆಶ್ಚಿನಂ ಧೂಮ್ರಲಲಾಮಮೂ 

ಲಭೇತ ಯೋ ದುರ್ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ ಸೋಮಂ ಸಿಪಾಸೇತ್ | ತೈ. ಸಂ. ೨-೧-೧೦-೧ | ಇತ್ಯಾದಿನಾಪ್ಯಶ್ವಿಭ್ಯಾಂ 

ಪಶುರ್ನಿಹಿತಃ | ತಥಾ ಮಧ್ಧೋ ಮಧುಸದೃಶಾಃ ಸೋಮರಸಾ ಅಪಿ ಯುವಾಜ್ಯಾಂ ಪ್ರತಿ ಯಂತಿ। 

ಅಭಿಗಚ್ಛೆಂತಿ ! ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತ | ರಥ್ಯೇವ ಚಕ್ರಾ ರಥಸಂಬಂಧೀನಿ ಚೆಕ್ರಾ ಚಕ್ರಾಣೀವ | ತಾನಿ ಯಥಾ 

ಪ್ರವಣದೇಶಮಭಿಗಚ್ಛಂತಿ ತದ್ವತ್ ॥ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

(ಹೆ) ಅಶ್ವಿನ್--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ। ಯುಂವಂ-- ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ಮಧುಮಂತಂ- 

ಪಯೋಫೈತರೂಪವಾದ ಮಧು ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ | ಘರ್ಮಂ--ದೀಪ್ರ್ತವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಏಷೇ--(ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕ್ಷಿ 

ಪ್ರನಾಗಿ ಸೌಖ್ಯವನ್ನು) ಅಪೇಕ್ರಿಸುವ | ಅತ್ರಯೇ--ಅತ್ರಿ ಎಂಬುವನಿಗೆ | ಕ್ಲೋಡಃ-ಸ್ರುಬ್ಬವಾದ | ಅಪೆಃ ನ 

ಉದಕವು (ತಣ್ಣಗಿರುವಂತೆ)! ಅವೃ ಜೇತಂ ಹ.(ಅಗ್ನಿಯತಾಸನನ್ನು).ನಿವಾರಿಸಿ(ತಣ್ಣ ಗಿರುವಂತೆ) ಮಾಡಿದಿರಷ್ಟೇ | 

ತತ್ ಆದುದರಿಂದ | ನರೌ--ನೇತೃಗಳಾದ ಅಧವಾ ನರಾಕಾರರಾದ | (ಹೇ) ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಕ್ತಿನಿದೇವತೆಗಳೇ। 

ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೋಸ್ಕರ | ಪಶ್ಚಇಸ್ಟಿ1--ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಯಾಗವು ಅಥವಾ ಪಶುಯಾಗವು (ಪ್ರವೃತ್ತವಾಗಿದೆ) | 

(ತಥಾ--ಹಾಗೆಯೇ) | ಮಧ್ಮಃ--ಮಧುಸದೃಶವಾದ(ಸೋಮರಸಗಳೂ) | (ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು) ! ರಥ್ಯಾ-- 

ರಥಸಂಬಂಧವಾದ | ಚೆಕ್ರಾ ಇವ-- ಚಕ್ರಗಳು (ಅಭಿಮತಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಸೇರುವಂತೆ) ! ಪ್ರತಿ ಯಂತಿ--ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 

ಹೊರಡುತ್ತವೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

VA 

ತರೂಪಮಧುಯುಕ್ತನಾಗಿ ಪ್ರದೀಪ್ರನಾಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಕ್ಷುಬ್ಬವಾದ ಉದಕದಂತೆ ತಣ್ಣಗಿರುವಹಾಗೆ ಮಾಡಿದ 

ರೆಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ, ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಯಜ್ಞ ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮಗೋಸ್ಕರ ಈ 

ಪಶುಯಾಗವು ಪ್ರನೃತ್ತವಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು ಮಧುಸದೃಶವಾದ ಈ ಸೋಮರಸವು ಅರ್ಪಿತವಾಗಿರುವುದು. 

ಎಳ್ಳ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕ್ಷಿಪ್ತನಾಗಿ ಬಿಡುಗಡೆಯನ್ನ ಪಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಅತ್ರಿಗೆ, ಪಯೋಫ್ಟ 
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English Translation 

You rendered the heat as soothing as sweet butter to Atri; wishing 
(for relief), and invested it with coolness, like water : therefore, for you, 
Ashwins, leaders (of rites), the fire-offering (is made) , to you the Soma 

juices run like chariot wheels (down a declivity). 

1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಪ್ರಕೃತೃವಾದ ಜುಕ್ಕನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದರೆ ಅಗ್ನಿ, ಅತ್ರಿ, ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳು 

ಇವರುಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ತಿಳಿದು, ಫರ್ಮಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರನಗಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಇವರ ಸ್ಥಾನವೇನು 
ಎಂಬದನ್ನು ಅರಿಯಬೇಕು. 

ಮಧುಮಂತಂ ಘರ್ಮಂ ಅತ್ರಯೇೋ.. - ಅವೃಣೀತೆಂ ಹ--ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧ 

ವಾದ ಅನ್ವಯವುಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಸಾಯಣರು ಚ ಈ ಅನ್ವಯಗಳು ಅತ್ರಿ ಘರ್ಮ ಈ ಪದಗಳಿಗೆ 

ಹೇಳತಕ್ಕ ಅರ್ಧಕೃನುಗುಣವಾಗಿರುತ್ತವೆ 

೧ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಅತ್ರಿ ಎಂಬ ಮಹರ್ಷಿಗೆ ಅತ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಸಹಾಯಮಾಡಿದ ಅಂಶವನ್ನು 

ತಿಳಿಸಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ಈ ಕಥಾ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಆತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಹುಃ !ಪೈವರ್ಗೇಣ ಪ್ರಚೆರಂತಮತ್ರಿಂ ರಾಕ್ಷಸಾಸ್ತಸ್ತೇ ಘರ್ಮೇ*ಪಾತೆಯೆನ್ | 

ಸಚ ತಪ್ಯಮಾನೋತಶ್ವಿನೌ ತುಷ್ಟಾವ | ತೌ ಚೆ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಹೃಷ್ಟಮನಸಾವರಶ್ಚತಾಮಿತಿ ॥ 

ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪೂಜಾನಿರತನಾಗಿದ್ದ ಅತ್ರಿಯನ್ನು ರಾಕ್ಷಸರು ಪ್ರದೀಪ್ರನಾಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ತಳ್ಳಿದರು. ಆಗ 

ಅತ್ರಿಯು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆ ಮೊರೆಯಿಟ್ಟು ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ಅವರಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಅವರು ತುಪ್ಪರಾಗಿ 

ಇವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದರು ಎಂದಿದೆ.' 

೨, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಧಮಂತೆಂ ಘರ್ಮಂ ಅಕ್ರಯೇ ಅವೃಣೀತಂ 

ಎಂದಿರುವಂತೆ ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೭ ನೇ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತಪ್ತಂ ಘರ್ಮನೋಮ್ಯಾವಂತಮತ್ರಯೇ ಎಂದಿದೆ. 

ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಮಾದಿರುವಂತೆಯೇ ತಾಶ್ಸರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಟ್ರ ಪಕ್ಷವನ್ನೂ ದಾಹ 66 ಯಾಸ್ಕಪಸ್ಷೇ ತು ಅತ್ರಯೇ ಹವಿಷಾಮಕ್ತೆ ಕೆ) ಆಗ್ನಯೇ 

ಹವಿರುತ್ಸತ್ತ್ಯರ್ಥಂ ಸೂರ್ಯಕಿರಣಸಂತಪ್ತಂ ಘರ್ಮಂ ನೈದಾಘಂ ಅಹಃ ಓಮ್ಯಾವಂತೆಂ ತೃಸ್ತಿ ಹೇತು- 

ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕೋಪೇಶತಂ ಕೃ ಕೃತವಂತಾ ಇತಿ ಯೋಜ್ಯಂ | '' ಯಾಸ್ಯಮತದಲ್ಲಿ ಅತ್ರಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸ 

ತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದೂ, ತ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸೂರ್ಯಕಿರಣಸಂಪತ್ತ ಟಂ ನಿದಾಘಕಾಲಿಕವಾದುದೂ ಆದ ಅಹಸ್ಸನ್ನು 

ತೃಪ್ತಿಕರವಾದ ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯದಕದಿಂದ ಕೂಡಿದುವನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿದರು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತಡೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತ 
ವಾದ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಸಾಗ ಸಹೆ ಸಾಯಣರು ೧-೧೧೨-೭ ನೇ ಖುಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಾಹೆರಿಸಿ-- ಪಕ್ಷಾಂತರೇ ತು 

ಘರ್ಮಂ ದೀಪ್ರಮಗ್ನಿಂ ಮಧುಮಂತಂ ಕೃತ್ವಾ ಅವೃಣೀತಂ ....... ತಥಾ ಚ ಮಂತ್ರಾಂತರಂ-- “ ತಪ್ತಂ ಘರ್ಮ- 
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ಮೋಮ್ಯಾನಂತಮತ್ರಯೇ .. ? ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಆದುದರಿಂದ ಅತ್ರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅತ್ರಿಯಹಿಯ ಪರವಾದ 

ಅರ್ಥಪೊಂದು ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಸರವಾದ ಅರ್ಥವೊಂದು ಎಂದು ಎರಡರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದಾಗಿ ತೋರುತ್ತದಿ 

ಅಥವಾ ಅತ್ರಿಯಸಿಯು ಅಗ್ನಿದೇ ವನ ಅಂಶವೇ ಆದುದರಿಂದ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೂ ಸಹ ಹೇಳಬಹುದು 

ಅತ್ರಿಯು ಅಗ್ನಿ ಪುತ್ರನೆಂದು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಅಗ್ನಿರೂಪನೇ ಎಂದೂ ಇನ್ನೂ ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಅತ್ರಿಖುಸಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ಕಥೆಯನ್ನು ಬೃಹದ್ದೇವತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ತ್ರಿಸಾಂವತ್ಸರಿಕಂ ಸತ್ರೆಂ ಪ್ರಜಾಕಾಮಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ । 

ಆಹರತ್ಸಹಿತಃ ಸಾಧ್ಯೈರ್ನಿಶ್ಚೇದೇನೈಃ ಸಹೇಶಿ ಚೆ ॥ 

ತತ್ರ ನಾಗ್ಬೀಶ್ಷಣೀಯಾಯಾಂ ಆಜಗಾಮ ಶರೀರಿಣೀ | 

ತಾಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಯುಗಪತ್ತತ್ರ ಕಸ್ಯಾಥ ವರುಣಸ್ಯ ಚೆ | 

ಶುಕ್ರಂ ಚಸ್ಕಂದ ತೆದ್ದಾಯುರಗ್ಗೌ ಪ್ರಾಸ್ಯದ್ಯದೃಚ್ಛೆಯಾ | 

ತತೋಇಂರ್ಜಿಭ್ಯೋ ಭೃಗುರ್ಜಜ್ಞೇ ಅಂಗಾರೇಷ್ವಂಗಿರಾ ಬಹಿಃ | 

ಪ್ರಜಾಸತಿಂ ಸುತೌ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ದೃಷ್ಟಾ ವಾಗಭ್ಯಭಾಷತೆ | 

ಆಭ್ಯಾಮೃಷಿಸ್ತೃ ತೀಯೋಕಪಿ ಭವೇದತ್ರೈವ ಮೇ ಸುತಃ || 

ಪ್ರಜಾಸತಿಸ್ತಥೇತ್ಯುಕ್ತಃ ಪ್ರತ್ಯಭಾಷತ ಭಾರತೀಂ | 

ಯಸಷಿರತ್ರಿಸ್ತತೋ ಜಜ್ಞೇ ಸೂರ್ಯಾನಲಸಮಡ್ಯುತಿಃ ॥ 

(ಬೃ ಜೇ ೫-೯೭ರಿಂದ ೧೦೧) 

ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಪ್ರಜಾಕಾಮನಾಗಿ, ಸಾಧ್ಯರೊಡನೆಯೂ ವಿಶ್ವೇದೀವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ತ್ರಿಸಂವತ್ಸ 

ರಾತ್ಮಕವಾದ ಸೆತ್ರವನ್ನು ಆಚರಿಸಿದನೆಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಾಗ್ದೇವಿಯು ಸಶರೀರಳಾಗಿ ಆ ಸತ್ರಕ್ಕೆ 

ಬಂದಳು. ಅವಳನ್ನು ನೋಡಿದೊಡನೆಯೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಮತ್ತು ವರುಣನ ರೇತಸ್ಸ್ಪ ಲನವಾಯಿತು, ವಾಯುವು 

ಅದನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದನು ಆಗ ಆ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಭೃಗುವೂ, ಅಂಗಾರದಿಂದ ಅಂಗೀರಸ್ಸೂ 

ಹುಟ್ಟಿದರು. ಆಗ ವಾಗ್ದೇವಿಯು ಈ ಇಬ್ಬರು ಪುತ್ರರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಪುತ್ರನೂ ಉತ್ಸನ್ನರಾಗಲಿ ಎಂದು 

ಕೇಳಿಕೊಂಡಳು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಪುತ್ರನೂ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಲಿ ಎಂದು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದಾಗ ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕ್ಷಿಪ್ತ 

ವಾಗಿದ್ದ ಆ ರೇತಸ್ಸಿನಿಂದ ಸೂರ್ಯಾಗ್ದಿಗಳ ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ಅತ್ರಿಯು ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು ಎಂಬ 

ಕಥೆಯಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ಯಾಸ್ಕರು ಅತ್ತಿ ಪದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿ ಪರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಹನಿಷಾಷುತ್ತ್ರೀ ಎಂದರೆ 

ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಅತ್ರಿಯೆಂಬ ಹೆಸರು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಕೇವಲ 

ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವವನು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಸಕಲವನ್ನೂ ಭಕ್ಷಿಸುವವನು ಎಂದೂ ಸಹ ಖಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯದಿಂದಲೇ 

ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ f 

ಯತ್ತೇ ಕೃಷ್ಣಃ ಶಕುನ ಆತುಶೋದ ಪಿಪೀಲಃ ಸರ್ಪ ಉತ ವಾ ಶ್ವಾಪದಃ | 

ಅಗ್ಗಿಪ್ಪದ್ದಿಶ್ವಾಡಗದಂ ಕೃಣೋತು ಸೋಮಶ್ಚ ಯೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಆನಿಮೇಶ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೬-೬) 

ಘಿ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವಿಶ್ವಾತ್ ಎಂದರೆ ಸರ್ವಸ್ಯ ಅತ್ತಾ ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು, 
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ಯುವಾನಂ ವಿಶ್ಚತಿಂ ಕವಿಂ ನಿಶ್ಚಾದಂ ಪುರುವೇಪಸಂ | ಅಗ್ನಿಂ ಶುಂಭಾಮಿ ಮನ್ಮಭಿಃ || 

(ಖು. ಸಂ. ೮-೪೪-೨೬) 

ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಇದೇ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ. ಈ ಆಧಾರಗಳಿಂದ ಅಶ್ವಿ ಯೆಂದರೆ ಸನ್ನಿ ವೇಶಕ್ಕ 

ನುಗುಣವಾಗಿ ಕೆಲನೆಡೆಳಗಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 

ಈ ವಿಶೇಷಣಗಳೇ ಅಲ್ಲದೇ ಅಗ್ಲಿಗೂ, ಅಶ್ರ್ರಿಗೂ ತುದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳತಕ್ಕ ಅನೇಕಸಂದರ್ಭಗಳು 

ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿನೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಖುಹಿಂ ನರಾನಂಹಸಃ ಪಾಂಚೆಜನ್ಯಮೃಬೀಸಾದತ್ರಿಂ ಮುಂಚೆಥೋ ಗಣೇನ | 

ಮಿನಂತಾ ದಸ್ಕೋರಶಿವಸ್ಯ ಮಾಯಾ ಅನುಪೂರ್ವಂ ವೃಷಣಾ ಚೋಡೆಯೆಂತಾ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೭-೩) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ (ಅಶ್ವಿನೀದೇವತಾಸರವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ) ಅತ್ತಿಗೆ ಪಾಂಚೆಜನ್ಯ ವೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಇದರಂತೆ, 

ಆಗ್ನಿರ್ಯಸಿಃ ಸವಮಾನಃ ಸಾಂಚೆಜನ್ಯಃ ಪುರೋಹಿತಃ | ತೆಿಮೀಮಹೇ ಮಹಾಗಯಂ | 

(ಖು. ಸಂ. ೯-೬೬-೨೦) 

ಎಂಬಿನೇ ಮುಂತಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಂಚಜನ್ಯ ಪದವು ಅಗ್ನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ ಪಾಂಚೆಜನ್ಯ ಸದಕ್ಕೆ ಯಾವ 

ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದರೂ ಸರಿ ಅದು ಆಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಅತ್ತಿ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದು ಒಂದು ವಿಶೇಷ. 

ಅವರವರ ನಿಕಟಿನನಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ವಿಶೇಷಣನೆದಕರೆ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. ಮತ್ತು ಪ್ರಕೃತವಾದ 

ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಘರ್ಮಸ್ಥನಾದ ಅತ್ರಿಯನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ರಕ್ಷಿಸಿದರು ಎಂದಿರುವಂತೆಯೇ, 

ಅಗ್ನಿರ್ಹ ತೈಂ ಜರತೆಃ ಕರ್ಣಮಾವಾಗ್ನಿರದ್ಳ್ಯ್ಯೋ ನಿರದಹಜ್ಜರೂಥಂ | 

ಅಗ್ನಿರತ್ರಿಂ ಘರ್ಮ ಉರುಷ್ಯದಂತರಗ್ನಿರ್ನ್ಯನೇಧಂ ಪ್ರಜಯಾಸೃಜತ್ಸಂ IW 

(ಹು ಸೆಂ ೧೦-೮೦-೩) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಘರ್ಮಸ್ಥನಾದ ಅತ್ರಿಯನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ರಕ್ಷಿಸಿದನು ಎಂದಿದೆ. ಅತ್ರಿಯ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ದೈವೀ ಗುಣ 

ಗಳು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ೫ ನೇ ಮಂಡಲದ ೪೦ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು 

ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳು ಸೂರ್ಯ, ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅತ್ರಿ 

ಯತ್ತ್ವಾ ಸೂರ್ಯ ಸ್ಪರ್ಭಾನುಸ್ತಮಸಾನಿಧ್ಯದಾಸುರಃ | 

ಅಶ್ಲೇತ್ರನಿದ್ಯಥಾ ಮುಗ್ಗೋ ಭುವನಾನ್ಯದೀಧಯುಃ | 

ಸ್ವರ್ಭಾನೋರಧ ಯೆದಿಂದ್ರ ಮಾಯಾ ಅವೋ ದಿವೋ ವರ್ತಮಾನಾ ಅನಾಹನ್ | 

ಗೂಹೃಂ ಸೂರ್ಯಂ ತೆಮಸಾಪವ್ರತೇನ ತುರಿಯೇಣ ಬ್ರಹ್ಮಣಾವಿಂಪದತ್ರಿಃ ॥ 

(ಯ. ಸಂ. ೫-೪೦-೫ ರಿಂದ ೬) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಭಾನುವು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಕತ್ತಲಿನಿಂದ ಮುಚ್ಚಿದೊಡನೆಯೇ ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಭ್ರಾಂತವಾದುವು. 

ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಅಸುರನನ್ನು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಕೆಡುಹಿದನು. ಅತ್ರಿಯು ತನ್ನ ದಿವ್ಯಚಕ್ಷುಸ್ಸಿನಿಂದ ಕತ್ತಲಿನಿಂದ ಆವೃತವಾದ 

ಸೂರ್ಯನಿರುವೆಡೆಯನ್ನು ತಿಳಿದನು ಎಂದಿದೆ. ಮತ್ತು, 
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ಗ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಯುುಯುಚಾನಃ ಸಸೆರ್ಯನ್ ಕೀರಿಣಾ ಚೇವಾಸ್ಮನುಸೋಸಶಿತ್ತನ | 

ಅತ್ರಿಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದಿನ ಚಶ್ರುರಾಧಾತ್ಸೈರ್ಭಾನೋರಪ ಮಾಯಾ ಅಧುಕ್ಷತ್ || 

ಯೆಂವೆ ಕ್ಸಿ ಸೂರ್ಯಂ ಸ್ನ ಕರ್ಭಾನುಸ್ತಮ ಸಾವಿಧ್ಯ ದಾಸುರಃ | 

ಅಹಿ ೧ನ್ಯೇ ಅಶಕ್ಸುವನ್ || 
(ಖು ಸಂ. ೫-೪೦೮ ರಿಂದ೯) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯಾಗನಿರತನಾದ ಅತ್ರಿಯು ತನ್ನ ದಿವ್ಯಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ, ರೈವಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ ಆದಿತ್ಯನ ಚಕ್ಷುಸ್ಸನ್ನು 

ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು. ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಭಾನುವಿನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು ಎಂದಿದೆ. ಇದೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 

ಸೂರ್ಯನು ಅತ್ರಿಗೆ ತನ್ನ ಕೃತಜ್ಞತೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ, 

ಮಾ ಮಾಮಿಮಂ ಶವ ಸಂತಮತ್ರ ಇರಸ್ಕಾ ದ್ರುಗ್ಭೋ ಭಿಯಸಾ ನಿ ಗಾರೀತ್ | 

ತ್ವಂ ಮಿತ್ರೋ ಅಸಿ ಸತ್ಯರಾಧಾಸ್ತೌ ಮೋಹಾವತಂ ವರುಣಶ್ಚ ರಾಜಾ (| 
(ಜು. ಸಂ. ೫-೪೦-೭) 

ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಅತ್ರಿಯ ಸಹಾಯವನ್ನಸಪೇಕ್ತಿಸುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ""ನಾನು ನಿನ್ನವನು, ನಿನಗೆ ಸೇರಿದ 

ವನು. ನನ್ನನ್ನು ಅಸುರರಿಗೆ ಬಿಟ್ಟುಕೊಡಬೇಡ'' ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಕೊಳ್ಳತ್ತಾನೆ. ಈ ಮಂತ್ರಣಿ ವ ವರ್ಣ 

ನೆಯೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಾರ್ಧನೆಯೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿದ ಪ್ರಾ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತಿದೆ. ಈ ಸನ್ನಿ ವೇಶಗಳಲ್ಲದೆ, ಅತ್ರಿಮಂಡಲ 

ವೆಂದು ಫ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವ ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಸ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಆಗಲೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಗೂ 

ಅತ್ರಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ನಿಕಟಿವಾದ ಸಂಬಂಧವು ತೋರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದ ಎರಡನೇ 

ಸೂಕ್ತದ ಕರ್ತೃವು ಅತ್ರಿಗೋತ್ರೋದ್ಭವನಾದ ಕುಮಾರನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಆದರೆ, 

ಕುಮಾರಂ ಮಾತಾ ಯುವತಿಃ ಸಮುಬ್ಧಂ ಗುಹಾ ಬಿಭರ್ತಿ ನ ದದಾತಿ ಪಿತ್ರೇ! 

ಆನೀಕೆಮಸ್ಯ ನ ಮಿನಜ್ಜನಾಸಃ ಪುರಃ ಪಶ್ಯಂತಿ ನಿಹಿತಮರತಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೨-೧) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕುಮಾರಂ ಎಂಬುದು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ಸ ಸಾಯಣವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು 

ಹೀಗೆಯೇ ವಸುಶ್ರುತ್ತ ಈಶ, ಗಯೆ ಇತ್ಯಾದ್ಯಾತ್ರೇಯರ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಸಹ ಆಗ್ನೇಯವಾದ ಲ್ನ 

ನೋಡಬಹುದು. ಅದ್ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ಪದವು ನಿನ್ಸನ್ನ ವಾಗಿಜಿಯೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ 

ಅತ್ರಿಯೆ ವಿಷಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 

ವಾಗೇವಾತ್ರಿರ್ನಾಚಾ ಹ್ಯನ್ನಮದ್ಯತೇಂತ್ತಿರ್ಹ ವೈ ನಾಮೈತದತ್ರಿರಿತಿ ಸರ್ವಸ್ಯಾತ್ತಾ ಭವತಿ 

ಸರ್ವಮಸ್ಯಾನ್ನಂ ಭವತಿ ಯ ಏವಂ ಮೇದ (ಬೃ. ಉ ೨ ೨೪) 

ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಪರಬ್ರಹ್ಮಾತ್ಮಕವಾದ ಅತ್ರಿ ಶಬ್ದದ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 

ಸಹ ಅತ್ರಿ ಶಬ್ದವು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣಸದವಾಗಿ ಸ್ರ ಸ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟದೆ. 

ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ತಪ್ತ್ರವಾದ ಅಗ್ಲಿ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಅತ್ರಿಜುಹಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿ 

ದರು ಎಂಬುದು ಮೊದಲನೆಯ[ಅರ್ಧ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಘರ್ಮಸ್ಥನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಶೈತ್ಯೋಪಚಾರವನ್ನು ಮಾಡಿದರು 
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ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಘರ್ಮವೆಂದರೇನು? ಅಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಉಸಚಾರವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಅರಿಯ 

ಬೇಕು. ಸಾಯಣರು ಘರ್ಮ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯ ನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರಿ. ಘರ್ಮವೂ ಪ್ರೆವರ್ಗ್ಯವೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ 

ಬೋಧಕವಾದ ಪದಗಳ, ಎರಡಕ್ಕೂ ಒಂದೇ ಅರ್ಧವೇ, ಇದಕ್ಕೆ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರವೇನು? ಘರ್ಮದ 

ಅಧವಾ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯದ ಸ್ವರೂಪವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಈಗ ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. ಅಲ್ಲದೆ ಅಶ್ವಿಸೀಡೇವತೆಗಳು ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಕ್ಕೆ 

ಯಾವ ವಿಧವಾದ ನೇತೃತ್ವವನ್ನು ವಹಿಸುವರು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಮುಂದೆ ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೦-೯ ನೇ 

ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಉದಾಹೃತವಾಗುವ ತೈತ್ರಿರೀಯಾರಣ್ಯಕದ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಕ್ಕೂ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇರುವ 

ಸಂಬಂಧವನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಆ ಅಂಶವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುವುದು. 

ತಾಭ್ಯಾಮೇತಮಾಶ್ಚಿನಮಗೃಹ್ಣನ್ | ತಾವೇಶದ್ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ಶಿರಃ ಪ್ರತೈಧತ್ತಾಂ | ಯೆತ್ರವರ್ಗ್ಯಃ! 

ತೇನ ಸಶೀರ್ಷ್ಲೂ ಯೆಜ್ಞೇನ ಯೆಜಮಾನಾಃ | ಅವಾಶಿಷಸೋತರುಂಧತ | ಅಭಿ ಸುವರ್ಗಂ 

ಲೋಕಮಜಯೆನ್ | 

(ತೈ. ಆ ೫-೧-೭) 

ದೇವತೆಗಳು ದೇವವೈದ್ಯರಾದ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮಾಸಿಸಿ “ ನೀವು ಭಿಷಕ್ಕುಗಳಾಗಿದ್ದೀರಿ. ಯಜ್ಞಶಿರಸ್ಸಾದ 

ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಣದ ಸ ಪುನಃ ಸವನತ್ರಯಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞದೇಹೆಡೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿರಿ” ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ಅವರು 

ತಮಗೂ ಯಜ್ಞಫಲದ ಭಾಗಾರ್ಹತ್ವವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಂಡು ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರು, 

ಆದುದರಿಂದ, 

ಯತ್ಪ _ವರ್ಗ್ಯಂ ಪ್ರವೃಣಕ್ತಿ! ಯಜ್ಞಸ್ಯೈವ ತಚ್ಛಿರಃ ಪ್ರತಿದಧಾತಿ! ತೇನ ಸಶೀರ್ಷ್ಲಾ 

ಯಜ್ಜೇನ ಯೆಜಮಾನಃ |! ಅವಾಶಿಸೋ ರುಂಧೇ | ಅಭಿ ಸುವರ್ಗಂ ಲೋಕಂ ಜಯತಿ | 

ತಸ್ಮಾದೇಸ ಆಶ್ಚಿನಸ್ರನಯಾ ಇವ | ಯತ್ಸ )ವರ್ಗ್ಯಃ || 
(ತೈ, ಆ. ೫-೧-೭) 

ಹೀಗೆ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಪ್ರಧಾನವೆಂದು ಪೂಜಿಸಿದ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಾಖ್ಯವಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದ ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ 

ಅಭೀಷ್ಟವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವನು ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಪಡೆಯುವನು ಎಂದು ಇದರೆ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 

ಆಶ್ಚಿನಮಂತ್ರಗಳೂ, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವೂ ಈ ಕರ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿರುತ್ತದೆಯಾದುದರಿಂದ 

ಇದಕ್ಕೆ * ಆಶ್ಚಿನಪ್ರೆವಯಾಃ ” ಎಂಬ ಪರ್ಯಾಯನಾಮವೂ ಇರುತ್ತದೆ ಅನಂತರ ಘರ್ಮ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯ ಈ ಪದಗಳ 

ಅರ್ಥವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ತೈತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ೪ನೇ ಪ್ರಪಾರಕದಲ್ಲಿ ಇದರ ಅನುಷ್ಠಾನ 

ಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಾ ಸಾಯಣರು ಪ್ರವರ್ಗ್ಯ, ಘರ್ಮ ಎಂಬ 

ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳತಕ್ಕ ಐದನೇ ಪ್ರಪಾಠಕದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ಈ ಪದಗಳ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು 
ವಿನರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 

ಸ ಧನುಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಭ್ಯಾತಿಷ್ಠತ್ | ತಾ ಉಪದೀಕಾ ಅಬ್ರುವನ್ಹರಂ ವೃಣಾಮಹೈ | ಅಥವ 

ಇಮಗ್ಂ್ಗರಂಧಯಾಮ! ಯತ್ರ ಕ್ಟ ಚೆ ಖನಾಮ | ತದಪೋಭಿತೈಣದಾಮೇತಿ! ತಸ್ಮಾದುಪ.-. 

ದೀಕಾ ಯೆತ್ರ ಕೃ ಚೆ ಖನಂತಿ | ತದಪೋಂಭಿತೃಂದಂತಿ]| ವಾರೇ ವೃತೆಗ್ಸ್ ಹ್ಯಾಸಾಂ | ತಸ್ಯ 
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ಜ್ಯಾಮಸ್ಕಾದನ್ | ತಸ್ಯ ಧನುರ್ನಿಸ್ರವಮಾಣಗ್ಂ ಶಿರ ಉದವರ್ತ್ಕಯೆತ್ | ತದ್ಬ್ಯಾವಾ- 

ಪೃಥಿನೀ ಅನುಸ್ರಾವರ್ತತ! ಯತ್ಪಾ )ವರ್ತತ। ತತ್ಪ )ವರ್ಯ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರವರ್ಯ್ಯತ್ವಂ! ಯೆದ್ಭಾ)ಂ 

೪ ಇತ್ಯಪತತ್ | ತದ್ಭರ್ಮಸ್ಯ ಘರ್ಮತ್ನ್ವಂ | 
(ತೈ. ಆ ೫-೧-೪-೫-೬) 

ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಧಾಸಂದರ್ಭವು ಸೂಚಿತವಾಗಿ ಅನಂತರ ಘರ್ಮಾದಿ ಹೆಸರುಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 

ವಿಷಯವು ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಶತಪಧಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆ ಈ ಕಧಾಸಂದರ್ಭವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. 

ಇಂದ್ರಾದಿಗಳು ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರಾಖ್ಯವಾದ ದೇವಯಜನಶಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸತ್ರವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರು ಆಗ ಅವರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ 

ನಾರು ಎಂಬುದನ್ನು ನಿನ್ಕರ್ಷಿಸಬೇಕಾದ ಪ್ರಮೇಯವೊದಗಿದಾಗ ಯಾರು ತಪಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ, ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದಲ್ಕೂ 

ಯಜ್ಞ್ಞಾಚರಣೆಯಿಂದಲೂ, ಯಜ್ಞಾಂತವನ್ನು ಪ್ರಥಮತಃ ಪಡೆಯುವರೋ ಅವರೇ ಶ್ರೇಷ್ಠರೆಂದು ಪರಿಗಣಿತರಾಗ 

ಬೇಕೆಂದು ತೀರ್ಮಾನಿಸಿದಾಗ ವಿಷ್ಣುವು ಆ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಗೆದ್ದನು. ಆಗ ವಿಷ್ಣುವು ಶ್ರೇಷ್ಠನೆಂದು ಪರಿಗಣಿತನಾದನು. 

ಇಂತಹ ಜಯದಿಂದ ಸಹಜವಾಗಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಅಭಿಮಾನವೂ ಸಹ ನಿಷ್ಣುವನ್ನಾ ಕ್ರಮಿಸಿತು. ಸ್ವಾಭಿಮಾನಪೂರಿತ 

ನಾಗಿ ವಿಷ್ಣುವು ತನ್ನ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಅದಕ್ಕೆ ಹೆಜೆಯನ್ನು ಏರಿಸಿ, ಬಾಣತ್ರಯವನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು 

ಕೊಂಡು ತನ್ನ ಬಿಲ್ಲಿನ ತುದಿಯಲ್ಲಿ ತಲೆಯನ್ನ ರಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾಗ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಸಹ ಇವನನ್ನು ಎದುರಿಸಲಾ 

ಗಜೆ, ಎಲ್ಲರೂ ಇವನ ಸುತ್ತಲೂ ಕುಳಿತುಕೊಂಡರು. ಆಗ ಇವನ ಅಭಿಮಾನವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವಮ್ರಿ 

ರೂಪವಾದ ಕ್ರಿಮಿಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಸಮಾಪಿಸಿ, ಅವನ ಧನುಸ್ಸಿನ ಹೆಡೆಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿದಾಗ 

ಅನು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಧನುಸ್ಸಿನ ಹೆಡೆಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದವು (ಇಂದ್ರನೇ ವಮ್ರಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಕತ್ತರಿಸಿದನು. “ತಸ್ಯೇಂದ್ರೋ 

ವಮ್ರಿರೂಪೇಣ | ಧನುರ್ಜ್ಯ್ಯಾಮಭಿನತ್ಸ್ವ ಯಂ” ಎಂದೂ ಸಹ ಪಾರಾಂತರವುಂಟು). ಆಗ ಧನುಸ್ಸಿನ ದಿಯು 

ಮೇಲಕ್ಕೆ ಚಿಮ್ಮಿ ವಿಷ್ಣುನ ಶಿರಸ್ಸು ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ತು 

ಧನುಸ್ಸಿನ ಹೆಜೆಯು ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟುಗ ಷ್ಟ ಫೃಣ್ಣಿತಿ ಪತಾತ'' ಅದು ಘ್ರಣ್ ಎಂದು ಶಬ್ದಮಾಡಿಕೊಂಡು 

ಬಿದ್ದಿತಾದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಘರ್ಮ ವೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಸಂಕುಚಿತವಾದ ಧನುಸ್ಸು, ಹೆಹೆಯು 

ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಒಡನೆಯೇ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು 

ಮಖಸ್ಯ ಶಿರೋ5ಸೀತ್ಯಾಹ 1 ಯಜ್ಞೋ ವೈ ಮಖಃ | 
(ತೈ ಆ ೫-೩-೨) 

ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವನ್ನು ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಶಿಕೋರೂಪವಾದುದು ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರುವ ಭಾಗವನ್ನು 

ದಾಹರಿಸಿ ಇದರ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ, ಅನಂತರ, 

ಬ್ರಹ್ಮನ್ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯೈೇಣ ಪ್ರಚರಿಷ್ಯಾಮಃ। ಹೋತರ್ಫ)ುರ್ಮಮಭಿಷ್ಟುಹಿ ! 

(ಕೈ. ಆ. ೪-೪-೧) 

ಬ್ರಹ್ಮನ್ ಪ್ರಚರಿಷ್ಯಾಮಃ | ಹೋತರ್ಫರ್ಮಮಭಿಷ್ಟುಹಿ | 

(ತೈ ಆ. ೪-೫-೧) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯದ ಸ್ಥಾನವು ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಪ್ರವರ್ಗ್ಯದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಅದರ 

ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನೂ ಸಹ ಮುಂಜಿ ಉಚಿತವಾದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಘರ್ಮ 
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ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯನೆಂದರ್ಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದೆ ಅವೆರಡೂ ಒಂದೇ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸಲು 

ಮಾತ್ರ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದೆ. 

ಪಶ್ಚಇಷ್ಟ$-- ಇದಕ್ಕೆ ಎರಡು ನಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಪಶುರಿತ್ಯಗ್ನೇ- 
ರ್ನಾಮ! ಅಗ್ನಿಯೂ ಪತುವಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಯಾಗವು ಸಶುಯಾಗನೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿತು 

ಎಂಬುದಾಗಿ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾವಾಕೃನನ್ನೂ ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ 

ಇಗ್ನಿಃ ಸಶುರಾಸೀತ್ರೇನಾಯಜಂತ ಸ ಏತಂ ಲೋಕಮಜಯೆವೃಸ್ಮಿನ್ನಗ್ನಿಃ |! 

(ತೈ, ಸಂ, ೫-೭-೨೬) 

ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ಪಶುವಾಗಿದ್ದು ಅವನನ್ನು ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿದಮೇಲೆ ಈಗ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಮಾಡು 

ತ್ತಿರುವ ಲೋಕವನ್ನು ಅವನು ಪಡೆದನು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಪಶ್ಚಇಷ್ಟಿ8 

ಎನ್ನುವಾಗ ಪಶ್ಚುತ್ಮಕವಾದ ಅಗ್ನಿ ಯಾಗವೆಂದರ್ಧಮಾಡಬಹುದು. ಅಧವಾ ಪೆಶುಪ್ರಿಯೆತ್ಪಾತ್ಸಶುರಿತ್ಯುಚ್ಯತೇ 1 

ತಸ್ಯಾಗ್ಸೇಃ ಇಷ್ಟಿರ್ಭವತಿ | ಅಗ್ನೌ ಯಾಗಃ ಸರ್ವೋ ಯುಷ್ಮದರ್ಥಂ ಪ್ರವರ್ಶತೇ | ಅಗ್ನಿಯು ಪಶುಪ್ರಿಯ 

ನಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೂ ಪಶುನೆಂಬ ಹೆಸರೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಆಹುತಿಯೆಂದರೆ ಅದರಲ್ಲಿ 

ನಿಮಗೂ ಭಾಗವಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಅದು ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಆಹುತಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಪ್ರಕೃತ 

ವಾದ ಸ್ತುತಿಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಅರ್ಧವನ್ನು, 

ಆಶ್ಚಿನಂ ಧೂಮ್ರ ಲಲಾಮಮಾ ಲಭೇತ ಯೋ ದುರ್ಚ್ರಾಹ್ಮಣಃ ಸೋಮಂ ಪಿಪಾಸೇತ್ | 

(ತೈ. ಸಂ. ೨-೧-೧೦-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ಸಮರ್ಧಿಸುವುವು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 

॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿ ಖಾ ॥ 

ಘರ್ಮಮ್--ಘರ್ಮಃ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ, ಫೃ ಕ್ಷರಣದೀಪ್ರ್ಯೋಃ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ 

ಮತ್ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಗುಣವೂ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಆಪ--ಸಸ್ಫ್ಯರ್ಧದಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಂದಿದೆ. ಊಡಿದಂಪೆದಾದಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅವೃಃೀತೆಮ್ವೃಬ್ ಸಂಭಕ್ತಾ. ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ ಆಬ್ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. 

ತಿಬಂತ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಏಸೇ--ಇಷು ಇಚ್ಛಾಯಾಂ. ಧಾತು, ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋಷಪಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ವಿಚ್ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪುಗಂತಲಘೂಸಧಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತ 

ರೂಪ. ಸಾನೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ರಫ್ಯಾ--ರಥಾದ್ಯತ್ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೩-೧೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಬಂಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್ ಪ್ರತ್ಯಯ. 

ಯೆತೋನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 



ಅ. ೨, ಅ.೪. ವ. ೨೩ ] ಹುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 519 

ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. ಮುಂದಿರುವ ಚಕ್ರಾ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ 

ಹೀಗೆಯೇ ಶಿಗೆ ಲುಕ್ ಬಂದಿದೆ. 

ಯೆಂತಿ-ಇಣ್ ಗತೌ. ಧಾತು. ಲಟ್ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ 

ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮಧ್ವಃ-- ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ವಾವಚನಂ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ 

ಗುಣಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಳಗ 

ke 

1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 

| | | | 
ಆ ವಾಂ ದಾನಾಯ ವವೃತೀಯ ದಸ್ರಾ ಗೋರೋಹೇಣ ತೌಗ್ರ್ಯೋ ನ ಜಿವ್ರಿಃ | 

| | | 
ಅಪಃ ಕ್ರೋಣೇ ಸಚತೇ ಮಾಹಿನಾ ವಾಂ ಜೂರ್ಣೋ ವಾಮುಕ್ಷುರಂಹಸೋ 

ಯಜತ್ರಾ ॥ ೫ ॥ 

1 ಪದೆಪಾಗಃ! 

1 | | 
ul ಮಾಂ | ದಾನಾಯ | ವವೃತೀಯ | ದಸ್ರಾ! ಗೋಃ |! ಓಹೇನ | ತೌಗ್ರ್ಯಃ | ನ! ಜಿನ್ರಿಃ। 

| | | | 
ಅಸೆ। ಕ್ಲೋಣೀ ಇತಿ! ಸಚತೇ। ಮಾಹಿನಾ! ನಾಂ! ಜೂರ್ಣಿ॥ | ವಾಂ! ಅಕ್ಷುಃ। ಅಂಹಸಃ | ಯಜತ್ರಾ!| 

1| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 4} 

ಹೇ ಡಸ್ರಾ ಶತ್ರೊಣಾಮುಪಕ್ಷಸೆಯಿತಾರಾವಶ್ವಿನೌ ವಾಂ ಯುವಯೋರ್ದಾನಾಯಾಸ್ಮದಭಿ- 

ಮತಾಯೆ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ವಾಹಯಿತುಮಾ ವವೃತೀಯೆ | ಅವರ್ತಯಾಮಿ ಯಾಗದೇಶಂ !| ವೃತೇರಂತ- 

ರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಸ್ಯೇದಂ || ಕೇನ ಸಾಧನೇನೇಶಿ ತಮುಚ್ಛತೇ | ಗೋಃ ಸ್ತುತಿರೂಪಾಯಾ ವಾಚ ಓಹೇನ 

ವಹನೇನ ಸಾಧನೇನ | ಯದ್ವಾ | ಅವರ್ತನಕಾಲ ಉಚ್ಯತೇ |! ಗೋರ್ಗಂಶ್ರ್ಯಾ ಉಷಸೋ ವಹನೇನ | 

ಜಿನ್ರಿರ್ಜೀರ್ಣೊೋ ಜಯಶೀಲೋ ವಾ ತೌಗ್ರೋೋನ ತುಗ್ರಾಖ್ಯಸ್ಯ ರಾಜ್ಞಃ ಪುತ್ರೋ ಭುಜ್ಯುರಿವ | 

ಸ ಯಥಾ ಶತ್ರುಭಿಃ ಸಂತಾಡ್ಯ ಸಮುದ್ರೇ ಪಾತಿತೋ ಯುವಾಂ ಸರಿತೋಷ್ಯ ಸ್ಟೋದ್ಧಾರಾಯ 

ಸ್ವಸಮಾಸಮಾನಯತ ತದ್ವದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಇಯಮಾಖ್ಯಾಯಿಕಾ ತುಗ್ರೋ ಹ | ಯ. ೧-೧೧೬-೩ | 

ಭುಜ್ಯುಮಂಹಸಃ ಸಿಪೃಥಃ | ಯ. ೧೦-೬೫-೧೨ | ನಾಸತ್ಯಾ ಭುಜ್ಯುಂ | ಯ. ೧-೧೧೬-೪ | ಇತ್ಯಾದಿಷು 

ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ಚ | ಕಿಮಾಶ್ಚರ್ಯೆಮಹಮಾವರ್ತಯಾಮಾತಿ | ಕಿಂತೃಪಃ ಶ್ಷೋಣೀ | ಅಪ ಇತ್ಯಂತರಿಸ್ತ- 
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ನಾಮ | ಶ್ಲೋಣೀತಿ ಸೃಥಿನೀನಾಮ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯಾವಸಿ ವಾಂ.ಯುುವಯೋರ್ಮಾಹಿನಾ ಮಾಹಾ- 

ತ್ಮ್ಯೇನ ಯುವಯೋಃ ಪ್ರಸಾದೇನ ಸರ್ನ್ವೋಸೆಕಾರಿಣ್ಯಾವಿತಿ ಖ್ಯಾತಿಂ ಸರ್ವಪ್ರದೇಶವ್ಯಾಹಿತ್ವಂ ವಾ 

ಸಚತೇ 1 ಸೇವತೇ ಪ್ರತ್ಕೇಕಂ! ಯೆದ್ವಾ! ನಾಂ ಮಾಹಿನಾ ಯೆಜಮಾನೋ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯ್ ಸಚಿತೇ | 

ಕೆಂಚೆ ಹೇ ಯೆಜತ್ರಾ ಯೆಷ್ಟವ್ಯೌ ಸ್ರಸಾದಾದಯಮೃಷಿರ್ಜೂರ್ಣೋ ಜರಯಾ ಜೀರ್ಣಾಂಗ ಸನ್ನಂಹಸಃ 

ಸಾಸಾಜ್ಜರಾಲಪ್ಷಣಾತ್ಸ್ರಮುಚ್ಯಾಶುಶ್ಚಿರಕಾಲವ್ಯಾಪ್ತೋ ದೀರ್ಥಜೀನೀ ಭೂಯಾತ್ | ಯದ್ವಾ! 

ಹೇ ಯೆಜತ್ರಾ ವಾಂ ಪ್ರಸಾದಾಜ್ದೂರ್ಣೊೋ ಜೀರ್ಣೋ ಯೆಜಮಾನೋತ$ಂಹಸೋ ಮರಿತಸ್ಯ 

ಹಂತ್ರೀರಸೆ ಉಕ್ತಲಕ್ಷಣಾನಿ ಸೋಮರಸರೂಸಾಣ್ಯುದಕಾನಿ ಶೋಣೀ ಶೋಣ್ಯಾಂ || ಸಪ್ತಮೃರ್ಥೆೇ 

ಪ್ರಗೃಹ್ಯಂ |! ಭೂಮ್ಯಾಂ ಚಿರಕಾಲಮಶುರ್ವ್ಯಾಪ್ತಃ ಸನ್ ಮಾಹಿನಾ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇನ ಸಚತೇ | 

ದ್ವಿತೀಯೋ ವಾಮಿತ್ಯಯಮಾದರಾರ್ಥಃ [| 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

(ಹೇ) ದಸ್ರಾ-_ಶತ್ರುನಾಶಕರಾದ ಎಲ್ಯ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು | ದಾನಾಯ-- 

(ಅಸ್ಮದಭಿಮತವನ್ನು) ದುನಮಾಡುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ | ಗೋಃ--ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕಿನ | ಓಹೇನ- ಸಾಧನ 

ದಿಂದ ! [ಅಧವಾ ಗೋ ಗೋಸಂಬಂಧವಾದ ಉಷಸ್ಸಿನ | ಓಹೇನ--ಸಾಢನದಿಂದ (ಕಾಲದಲ್ಲಿ) |] ಜಿವ್ರಿಃ 

ಜೀರ್ಣನಾದ (ಜಯಶಾಲಿಯಾದ)| ತೌಗ್ರ ಕಕ ನ-ತುಗ್ರನೆಂಬುವನ ಮಗನಾದ ಭುಜ್ಯು ಎಂಬುವನು (ತನ್ನ ಉದ್ದಾರ 

ಕ್ಕೋಸ್ಕರ ನಿಮ್ಮನ್ನು ತನ್ನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಕರೆಯಿಸಿಕೊಂಡಂತೆ) | ಆ ವವೃತೀಯೆ -ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಕರೆತರಲು 

ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೇನೆ ! (ಹೇ) ಯೆಜತ್ರಾ--ಯಾಗಾರ್ಹರಾದ (ಪೂಜ್ಯರಾದ) ಎಲೈ ದಸ್ರರೇ | ವಾಂ- ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ 

(ಪ್ರಸಾದದಿಂದ) 1 ಜೂರ್ಣಿ8--ಜೀರ್ಣನಾದ ಯಜಮಾನನು 1 ಅಂಹಸೇಃ--ದುರಿತಪರಿಹಾರಕಗಳದ | 

ಅಸೆ8-ಸೋಮರಸರೂಸ ಉದಕಗಳನ್ನು ! ಕ್ಲೋಣೀ- ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ | ಆಕ್ಷುಃ- (ಚಿರಕಾಲ) ವ್ಯಾಪ್ತನಾಗಿ 

(ಸಡೆದು) | ಮಾಹಿನಾ -ಮಾಹಾತ್ಮಯಿಂದ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು | ಸಚಿತೇ-ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆ | 

ಆಪಃ--ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ (ಮತ್ತು)! ಜ್ರೋಣೀ--ಭೂಮಿಯೂ | ವಾಂ--ನಮ್ಮಿಬ್ಬರ |: ಮಾಹಿನಾ--ಮಾಹಾ 

ತ್ತ್ಯೈೆಯಿಂದ (ಲೋಕೋಪಕಾರಿಣಿಗಳೆಂದು (ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಪಡೆದು) | ಸಚತೇ--(ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ) ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ | 

[ಅಧವಾ ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ | ಮಾಹಿನಾ- ಮಹಿಮೆಯಿಂದ | ಅಪಃ ಶ್ಲೋಣೇ--ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳನ್ನು | 

ಸಚೆತೇ--(ಯಜಮಾನನು) ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆ 1] (ಕಿಂಚೆ-_-ಮತ್ತು) 1 ಯೆಜತ್ರಾ--ಯಸ್ಟವ್ಯರಾದ ಎಲೆ ನಾಸ 

ತ್ಯರೇ। ಜೂರ್ಣಿ8--ಜೀರ್ಣಾಂಗನಾದ ಈ ಖಯಸಿಯು | ವಾಂ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಪ್ರಸಾದದಿಂದ |! ಅಂಹಸಃ-- 

(ಜರಾಲಕ್ಷಣ) ಪಾಪದಿಂದ (ಮೋಚಿತನಾಗಿ) | ಅಕ್ಲು8- ಚಿರಕಾಲ ವ್ಯಾಸ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ (ದೀರ್ಫೆಜೀನಿಯಾ 

ಗುತ್ತಾನೆ.)] 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ! 

ಎಲ್ಫೆ ದಸ್ರರೇ, ಹಿಂದೆ ಜೀರ್ಣಾಂಗನಾದ ತುಗ್ರಪುತ್ರ, ಭುಜ್ಯುವು ತನ್ನ ಉದ್ಭಾರಕ್ಕೋಸ್ಕರ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು 

ಬರಮಾಡಿಕೊಂಡಂತೆ, ನಾನೂ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿ ನನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಧಸಿದ್ಧಿ ಗೋಸ್ಕರ, ನನ್ನ ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ 

ಬರಮಾಡಿಳೊಳ್ಳ ಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತೇನೆ, ಈ ಯಜಮಾನನು ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಮಹಿಮೆಯಿಂದಲೇ ದ್ಯಾವಾಭೂಮಿಗಳನ್ನು ಸೇವಿ 
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ಸಲು ಸಮರ್ಧನಾಗುತ್ತಾನೆ, ಯಪ್ಪವ್ಯರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ, ಜೀರ್ಣಾಂಗನಾದ ಈ ಖುಹಿಯೂ ಫಿನ್ಮು 

ಪ್ರಸಾದದಿಂದ ಜರೆಯಿಂದ ನಿಮೋಚಿತನಾಗಿ ದೀರ್ಫಾಯುಷ್ಮಂತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 

English ‘Translation 

Dasras, may I bring you, by the vehicleof my prayers, (hither), 

to bestow (upon me your aid), like the infirm son of Tugra: heaven and 

earth combine (to worship you) through your greatness. may this, your 

aged (worshipper), adorable (Ashwins), enjoy long life, (exempt) from 

sin. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 

ದೆಸ್ರಾ--ದೆಸು ಉಪೆಕ್ಷಯೇ | ಶತ್ರೂಣಾಂ ಉಪಕ್ಷಪಯಿತಾರೌ | ಯೆದ್ದಾ | ದೇವವೈದ್ಯತ್ವೇನ 

ಕೋಗಾಣಾಂ ಉಪಸ್ಷಪಯಿತಾರೌ | ಶತ್ರುನಾಶಕರು ಅಥವಾ ದೇವವೈದ್ಯರಾದ್ಧರಿಂದ ರೋಗನಾಶಕರು ಎಂದರ್ಧ. 

ದಸ್ರಾ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ದರ್ಶನೀಯೌ ಎಂದರೆ ಸುಂದರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರು ಎಂದೂ ಆಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ 

ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶತ್ರುನಾಶಕರೆಂದರ್ಧಮಾಡಿಡಿ ಸರಣ್ಯುಪುತ್ರರಾದ ಅಶ್ವಿನಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಿಗೆ ದಸ್ರ ಇನ್ನೊಬ್ಬನಿಗೆ ನಾಸತ್ಯ 

ಎಂಬ ಹೆಸರಿದ್ದರೂ ಸಹ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ದಸ್ರಾ ಎಂದಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ಹೇಳುವುದು ವಾಡಿಕೆಯಾಗಿದೆ. ಅಶ್ವಿನೀ 

ದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮತ್ತು ಸ್ವರೂಪಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ಮುಂದೆ ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೧-೪ ನೇ 

ಖಯಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 

ಗೋಃ ಓಹೇನ ಎಂಬ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಗೋಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 

ಮೊದಲನೆ ಯದಾಗಿ ಗೋಃ ಸ್ತುತಿರೂಸಾಯೆ ವಾಚಃ ಓಹೇನ ವಹನೇನ ಸಾಧನೇ ನ! ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕಿನ 

ಮೂಲಕ ಎಂದೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಗೋಃ ಗಂಶ್ರ್ಯಾಃ ಉಷಸಃ ವಹನೇನ ಸಂಚಲನಾತ್ಮಕವಾದ ಉಷಸ್ಸಿನ 

ವಹನದಿಂದ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 

ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಗೋ ಶಬ್ದವನ್ನು ಪೃಥಿವೀ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ (ನಿ ೨-೫) ಅನಂತರ ಈ ಶಬ್ದದ 

ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದರಂತೆ, 

ಗೌರಿತಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ನಾಮುಧೇಯಂ। ಯದ್ದೂರಂಗತಾ ಭವತಿ | ಯಚ್ಚಾಸ್ಯಾಂ ಭೂತಾನಿ ಗಚ್ಛಂತಿ! 

ಗಾತೇರ್ನೌಕಾರೋ ನಾಮಕರಣ | 

(ನಿ ೨-೫) 

ಅತ್ಯಂತವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿರುವುದರಿಂದಲೂ (ದೂರಂಗತಾ ಭವತಿ), ಆಧವಾ ಭೂತಗಳು ಇದರ ಮೇಲೆ ಸಂಚರಿಸು 

ವುದರಿಂದಲೂ (ಭೂತಾನಿ ಗಚ್ಛಂತಿ); ಗೌಃ | ಎಂಬ ಪದವು ಪೃಧ್ವಿಯ ಪರ್ಯಾಯನಾಮವಾಗಿದೆ. ಗಾ ಧಾತುವಿಗೆ 

ಔ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಸೇರಿಸಿದರೂ ಸಹ ಈ ಪದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದಾಗಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 

ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಅನಂತರ, 
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ಅಥಾಸಿ ಪೆಶುನಾಪಿ ಭವತ್ಕೇತಸ್ಮಾದೇನ 

ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ, ಎಂದರೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಗಮ್ ಅಧವಾ ಗಾ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಸನ್ನ 

ವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಪಶುವಿಗೂ ಈ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಆದಿತ್ಯೋ*ಸಿ ಗೌರುಚ್ಯತೇ ; 

ಸರ್ಮ್ವೇ$ಪಿ ರಶ್ಮಯೋ ಗಾವ ಉಚೈಂತೇ | ಆದಿತ್ಯ, ರಶ್ಮಿ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಗೋ ಶಬ್ದದ 

ಪ್ರಯೋಗನಿಡೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೨೮ ನೇ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಪದಕ್ಕೆ ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು 

ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಗೌಃ ಎಂದ ಪದಕ್ಕೆ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ" ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೧೧-೪೨) 

ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕೈೆಂದರ್ಧಮಾಡುವುದೇ ಉಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಹಿಂಜಿ, 

ಇಮಂ ರಥಮಧಿ ಯೇ ಸಪ್ತ ತಸ್ಫುಃ ಸಸ್ತಚಕ್ರಂ ಸಸ್ತ ವಹಂತೈಶ್ವಾಃ | 

ಸಪ್ತ ಸ್ಪಸಾರೋ ಅಭಿ ಸಂ ನವಂಶೇ ಯೆತ್ರ ಗವಾಂ ನಿಹಿತಾ ಸಪ್ತ ನಾಮ! 

(ಖು ಸಂ. ೧-೧೬೪-೩) 

ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಗವಾಂ ಸ್ತುತಿರೂಪಾಣಾಂ ವಾಜಾಂ ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿರುವಂತೆಯೇ ಇಕ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸ್ತುತಿ 

ರೂಪಾಯಾಃ ವಾಚಃ ಎಂಬುದೇ ಅನುಗುಣಮಾಗಿರುತ್ತದೆ. 

ಓಹೇನ--ವಹ್ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಥಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವ ಈ ಪದವು ವಹಿಸುವ ಸಾಧನ ಎಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿ 

ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಓಹಸಾ | ಓಹಬ್ರಹ್ಮಾಣಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಅನೇಕವಾಗಿನೆ ಅನನ್ನು ಆಯಾ 

ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ 

ಚಿದ್ರಿ: ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಜೀರ್ಣಿ ಅಧವಾ ಜಯಶೀಲ ಎಂಬೆರಡು ಅರ್ಧಗಳೂ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಸಾಯಣರು 

ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಆದರೆ, ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಿರುವ (ನಿ. ೩-೨೧) 

ಆ ತ್ವಾ ರಂಭಂ ನ ಜಿವ್ರಯೋ ರರಂಭಾ ಶವಸಸ್ಪತೇ | ಉಶ್ಮಸಿ ತ್ವಾ ಸಧಸ್ಥ ell 
(ಖಯ. ಸಂ. ೮-೪೫-೨೦) 

ಏನಾ ಸತ್ಯಾ ತೆನ್ನಂ ೧ಸಂ ಸೃಜಸ್ಟಾಧಾ ಜಿನ್ರೀ ನಿದಥಮಾ ವದಾಥಃ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೫-೨೭) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಯಾಸ್ಕರು ಜೀರ್ಣ, ವೃದ್ಧ ಎಂದೇ ಅರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಪುನಃ ವಾರ್ಥಕ್ಯ 

ವೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಜೂರ್ಣಿ ಶಬ್ದವೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಜಿವ್ರಿ 

ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಯಶಾಲಿಯೆಂದರ್ಧಮಾಡಿದರೂ ಮಾಡಬಹುದು. 

ಜೂರ್ಣ8--ಜರಯಾ ಜೀರ್ಣಾಂಗಃ | ಮುಸ್ಬಿನಿಂದ ಸವೆದುಹೋದ ದೇಹವುಳ್ಳವನೆಂದರ್ಧ್ದ, ಇತರ 

ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಜೂರ್ಣ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಜೂರ್ಣಿ ಶಬ್ದವನ್ನು 

ಕ್ರೋಧನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೩-೯), ತಿಸ್ರೆ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ.೩೯) ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ ಮತ್ತು ಈ ನಿರ್ವಚನ 

ವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ 

ಜೂರ್ಣಿರ್ಜವತೇರ್ನಾ ದ್ರವತೇರ್ವಾ ದೂನೋತೇರ್ವಾ! (ನಿ. ೬-೪) 
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ಮೇಗೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಜೂ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಓಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ದ್ರು ಧಾತುವಿ 

ನಿಂದಾಗಲಿ, ಅಧವಾ ಹಿಂಸಿಸು ಎಂಬರ್ಧವುಳ್ಳ ದು ಧುತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಷ್ಟೆನ್ನವಾಗಿರಬಹುದೆಂದು ಈ ಪದದ 

ರೂಪನಿಷ್ಟ ತ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಇದರ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ತೋರಿಸಲು, 

ಹತೇಮಸನ್ನ ವಕ್ತತಿ ಕ್ರಿಸ್ತಾ ಜೂರ್ಣಿರ್ನ ವಶ್ಚತಿ | (ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೯-೮) 

ಎ೦ಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಕ್ಷೇಪಣಸಂಬಂಧಾತ್ ಜೂರ್ಣಿಃ ಶಕ್ತಿಃ ವೇಗವುಳ್ಳ ದ್ಹಾದುದರಿಂದ ಶಕ್ತಿ ಯೆಂದರ್ಧ 

ವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ ಜಿವ್ರಿಃ ಎನ್ನು 

ವುದಕ್ಕೆ ಜಯಶೀಲನೆಂದೂ, ಜೂರ್ಣಿಃ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ವಯೋವೃದ್ಧನೆಂದೂ ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ 

ಜಿಸ್ರಿಃ ಎನ್ನುವುದು ಶೌ ಗ್ರ ಥಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಕರ್ತನು ತನ್ನನ್ನು 

ತೌಗ್ರ್ಯನಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿಕೊಂಡು ಯಾವರೀತಿ ಅವನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ಉದ್ಭೃತನಾದನೋ ಅದೇ 

ರೀತಿ ತಾನೂ ಸಹ ಅವರ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಭಾಗಿಯಾಗುತ್ತೀನೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. 

ತೌಾಗ್ರ್ಯಃ ನ ತುಗ್ರಾಖ್ಯಸ್ಯ ರಾಜ್ಞಃ ಪುತ್ರೋ ಭುಜ್ಯುರಿವ ಸೆ ಯಥಾ ಶತ್ರುಭಿಃ ಸಂತಾಡ್ಯ 

ಸಮುದ್ರೇ ಪಾತಿತೋ ಯುವಾಂ ಪೆರಿತೋಷ್ಯ ಸ್ಫೋದ್ದಾರಾಯೆ ಸ್ವಸಮಾಪಮಾನೆಯೆತ ತದ್ವದಿತ್ಯರ್ಥಃ। 

ತುಗ್ರಪುತ್ರನಾದ ಭ ಜ್ಯುವು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಹಿಂಸಿತನಾಗಿ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಿ 

ತನ್ನಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡಂತೆ ಎಂದು ಹಿಂದಿನಕಥೆಯ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ತಾಗ್ರ್ಯನೆಂಬ ದೊರಿಯನ್ನು ಒಂದುಸಲ ಶತ್ರುಗಳು ಸೋಲಿಸಿ ಅವನ ಕೈಕಾಲುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟ ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯ 

ದಲ್ಲಿ ಎಸೆದುಬಿಟ್ಟಿರು ಅವನು ಸಮುದ್ರವನ್ನು ದುಟಿಲಾರದೆ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. 

ಒಡನೆಯೇ ಅವರು ತಮ್ಮ ರಥಕ್ಕೆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿಳಿಸಿ ಅವನನ್ನು ದಡಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿದರು ಎಂದು 

ಸಾಯಣರು ಪೂರ್ವಕಥೆಯನ್ನು ದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಈ ತುಗ್ರಪುತ್ರನೇ ಭುಜ್ಯು ವೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ 

ಮತ್ತು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇವನ ಕಥೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ 

ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದ್ದ ಇದೇ ತುಗ್ರಪುತ್ರನನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ರಕ್ಷಿಸಿದುದನ್ನು ದೀರ್ಥತಮನಸ್ಸಿನ 

ಪುತ್ರನಾದ ಕ ಕ್ಷೀವಂತನು ಖು, ಸಂ.೧-೧೧೬- ಮತ್ತು ೧-೧೧೭ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ಅಗಸ್ತ್ಯ ಮೈತ್ರಾನರುಣಿಯು 

೧-೧೮೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ, ಕಣ್ವಗೋತ್ರದ ಬ್ರಹ್ಮಾತಿಧಿಯು ೮-೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ, ಕಕ್ಷೀವಂತನ ಪುತ್ರಿಯಾದ 
ಘೋಷೆಯು ೧೦-೩೯ ರಲ್ಲೂ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ೧.೧೮೨ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇವರು ದೋಣಿಗಳನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದುದೂ 
ತುಗ್ರಪುತ್ರನು ಆಶಾಪೂರಿತನಾಗಿ ಆ ದೋಣಿಗಳನ್ನು ಅಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಅವರ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ರಕ್ಷಿತನಾದುದೂ ಸಹ 
ಕೆಳಗೆ ಕಂಡಂತೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 

ಯುವಮೇತಂ ಚೆಕ್ರಥುಃ ಸಿಂಧುಷು ಪ್ಲವಮಾತ್ಮನ್ಹಂತಂ ಪಕ್ಷಿಣಂ ತೌಗ್ರ್ಯಾಯ ಕಂ! 
ಯೇನ ದೇವತ್ರಾ ಮನಸಾ ನಿರೂಹಥುಃ ಸುಪಸ್ತೆನೀ ಪೇತಥುಃ ಶ್ಲೋದಸೋ ಮಹಃ! 

ಅವನಿದ್ಭಂ ತಾಗ್ರ್ಯಮಸ್ಸ್ಟಂಸ್ತರನಾರಂಭಣೇ ತಮಸಿ ಪ್ರನಿದ್ಧಂ | 
ಚತೆಸ್ರೋ ನಾವೋ ಜಠಲಸ್ಯ ಜುಸ್ಟಾ ಉದಶ್ಚಿಭ್ಯಾಮಿಸಿತಾಃ ಸಾರಯಂತಿ | 
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ಕಃ ಸಿದ್ವೃಕ್ಷೋ ನಿಷ್ಠಿತೋ ಮಧ್ಯೇ ಅರ್ಣಸೋ ಯಂ ತಾಗ್ರ್ಯೋ ನಾಧಿತಃ ಪರ್ಯಷಸ್ಪಜತ | 

ಪರ್ಣಾ ಮೃಗಸ್ಯ ಪತರೋರಿವಾರಭ ಉದಶ್ಚಿನಾ ಊಹಥುಃ ಶ್ರೋಮತಾಯೆ ಕಂ | 

(ಜು. ಸಂ. ೧-೧೮೨-೫ರಿಂದ ೭) 

ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ, ತುಗ್ರಪುತ್ರನಾದ ಭುಜ್ಯನಿಗಾಗಿ ನೀವು ಸಚೇತನವಾದುದೂ ರೆಕ್ಕೆಗಳಿಂದ 

ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಈ ದೋಣಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದಿರಿ, ಅಗಾಧವಾದುದೂ, ಅುಧಕಾರವಾದುದೂ, ಆದ ಸಮುದ್ರ 

ದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಮುಳುಗುತ್ತಿದ್ದ ತುಗ್ರಪುತ್ರನಿಗಾಗಿ ನಾಲ್ಕುದೋಣಿಗಳನ್ನು ಕಳುಹಿದಿರಿ ಹಾರುವ ಪಕ್ಷಿಗಳಿಗೆ ಅಂತರಿಕ್ಷ 

ದಲ್ಲಿ ಅವಲಂಬನವಾಗಿರುನ ರಿಕ್ಕೆಗಳಂತೆ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗುತ್ತಿದ್ದ ಭುಜ್ಯುನಿಗೆ ಅವಲಂಬನವಾದುದೂ ಮತ್ತು 

ರಕ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ ದೋಣಿಯ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಯಾನ ವೃಕ್ಷದಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸಿದಿರಿ ಎಂದು ಶ್ಲಾಘಿಸಿದೆ. ಅದೇ 

ಅಂಶವನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ. 

ಅಂಹಸಃ--ಅಂಹತಿಶ್ಚಾಂ ಹಂಶ್ಹಾಂಹುಶ್ಚ ಹಂತೇಃ | (ನಿ ೪-೨೫) ಹಿಂಸಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ 

ಹನ್ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಅಂಹಸ್ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಹಿಂಸೆ 

ಎಂಬರ್ಧಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪಾಪವು ಎಂಬರ್ಧವೇ ಹೆಚ್ಚು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದುರಿತವೆಂದರ್ಧ. 

ಈ ಮಂತ್ರದ ಉತ್ತರಾರ್ಧಕ್ಕೆ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅನ್ವಯವು ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರಿ ಮೊದಲನೆಯ 

ದಾಗಿ, (೧) ಜೂರ್ಣಃ ಮಾಹಿನಾ ಅಂಹಸಃ ಅಸಃ ಶ್ಲೋಣೀ ಅಸ್ತುಃ ವಾಂ ಸಚಿತೇ--ವೃದ್ಧನಾದ ಯಜ 

ಮಾನನು ನಿಮ್ಮನುಗ್ರ ಹದಿಂದ ಪಾಪದಿಂದ ನಿವೃತ್ತನಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಪಡೆದು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೃಧ್ವಿಯಲ್ಲಿ 

ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, (೨) ವಾಂ ಮಹಿನಾ ಅಪಃ ಸ್ಲೋಣೀ ಸಚತೇ | ನಿಮ್ಮ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೆ 

ಯಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳೆರಡೂ ಸಹ ಲೋಕರಕ್ಷಕವಾಗಿವೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿನೆಯೆಂದೂ ಮೂರನೆಯ 

ದಾಗಿ (೩) ನಾಂ ಮಹಿನಾ ಜೂರ್ಣ8 ಅಪಃ ಶ್ಷೋಣೀ ಸಚತೇ | ನಿಮ್ಮ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಯಜಮಾನನು 

ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದೂ ಸಹ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದೆಂದು ಸಾಯಣಭಾಪ್ಯವು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ 

ಅಸ॥--ಅಂತರಿಕ್ಷನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೮) ಶ್ಲೋಣೀತಿ ಪೃಥಿನೀನಾಮ | ಕ್ಷೋಣಿಯು 

ಪೃಧ್ವೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೧-೭). 

॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ದಾನಾಯ--ಡುದಾಇ” ದಾನೇ. ಧಾತು. ಯುಚ್ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುವೋರನಾಳೌ (ಪಾ ಸೂ ೭-೧-೧) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಚಿತ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 

ವವೃತೀಯೆ--ವೃತು ವರ್ತನೇ. ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತ 

ಣ್ಯುರ್ಧಕವಾಗಿದೆ. ಲಿಟ್ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಇಟ್ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಟೋಂತ್ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೬) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಕಾರಾದೇಶ. ಲಿ ಸೀಯುಬ್ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೀಯುಟಾಗವು. 

ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಲಿಜಃ ಸಲೋಪೋ 

ನಂತ್ಯಸ್ಯ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೨-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ವವೃತೀಯ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. 

ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ದಸ್ರಾ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್--(ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ 

ಆಮುಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. “ 

ಜಿನ್ರಿಃ--ಜ್ಞಸ್ ವಯೋಹಾನೌ ಧಾತು ಜೀರ್ಯೆತೇಃ ಕ್ರಿನ್ ರಶ್ಚ ವಃ (ಉ. ಸೂ. ೫-೭೨೭) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಧಾತುವಿನ ರೇಫಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಶ , ಪ್ರತ್ಯಯ ಥಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ 

ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜೂರ್ಣಿ8--ಜ್ವರ ಸಂತಾಸೇ. ಧಾತು. ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜ್ವರತ್ವೆರ ಸ್ರಿವ್ಯವಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೦) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ವಕಾರ ಉಪಥೆಗಳಿಗೆ ಊರಾದೇಶ. ರದಾಭ್ಯಾಂ ಸಿಷ್ಕಾತೆಃ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೨) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷ್ಠಾ ತಕಾರಕ್ಕೆ ನತ್ವ. ರಷಾಭ್ಯಾಂ ಣೋನಃ ಸಮಾನಪೆದೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ತ. ಪ್ರತ್ಯಯ 

ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಯಜತ್ರಾ--ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು. ಧಾತು. ಅಮಿನಕ್ರಿ ಯೆಜಿ ಬಂಧಿ-- 

(ಉ ಸೂ. ೩-೩೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ರನ್ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸುಪಾಂ ಸುಲು5--ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಬೋಧನಾ 

ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾಜೀಶ ಆನುಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶ್ಲೋಣೀ--ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್ ಸೂತ್ರದಿಂದ 

ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫೆ, ಈದೂತೌ ಚೆ ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥೇ (ಪಾ, ಸೂ. ೧-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಗೃಹ್ಯಸಂಜ್ಞಾ 

ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೫॥ 

ದಾರರ ಕ: ಅಯಿ "ಮಾನಾ. 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 

ನಿ ಯದ್ಯುವೇಥೇ ನಿಯುತಃ ಸುದಾನೂ ಉಪ ಸ ಸ್ವಧಾಭಿಃ ಸೃಜಥಃ ಪುರಂಧಿಂ | 

ಪ್ರೇಷದ್ವೇಷದ್ವಾ ತೋ ನ ಸೂರಿರಾ ಮಹೇ ಜಿದೇ ಸುವ್ರ ತೋನ ವಾಜಂ Ha il 

1 ಪದಪಾರಃ 1 

| 4 | | | 
ನಿ! ಯೆತ್! ಯುನೇಥೇ ಇತಿ! ನಿಯುತಃ | ಸುದಾನೂ ಇತಿ ಸುಂದಾನೂ | ಉಪ | ಸ್ವಧಾಭಿಃ | 

| 
ಸೃಜಥಃ | ಪುರಂ$ಧಿಂ! 

| 
ಸ್ರೇಸತ್ | ನೇಷತ | ನಾತಃ ನ! ಸೂರಿಃ | ಆ | ಮಹೇ | ದದೇ। ಸುಂವ್ರತಃ | ನ! ವಾಜಂ ॥ ೬ ॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ! 

ಹೇ ಸುದಾನೊ ಶೋಭನದಾನಾವಶ್ಚಿನ್ ಯೆದ್ಯದಾ ನಿಯೆಂಿತೋಶ್ಪಾನಿ ಯುವೇಥೇ ನಿಯುಂ- 

ಜಾಥೇ ನಿಯೋಜಯಥಃ ತಾಭಿರಸ್ಮದ್ಯ ಜ್ಞ ಗಮನಾಯೆ ಸಂಯುಕ್ತಾ ಭವಥಃ ತದಾ ಸ್ವಧಾಭಿರನ್ನೈಸ್ತತ್ವಾ- 

ರಣೈರುದಕ್ಕೈರ್ವಾ ಪುರಂಧಿಂ ಬಹೂನಾಂ ಧಾಶ್ರೀಂ ಪೃಥಿನೀಮುಪ ಸೈಜಥಃ। ಏವಂ ಚೆ ಸತಿ ಸೂರಿಃ 

ಸ್ಲೋತಾಯೆಂ ಯಜಮಾನೋ ವಾತೋ ನ ವಾಯುರಿವ ತದ್ವತ್ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಯುವಾಂ ಪ್ರೇಷತ್ | 

ತರ್ಸಯತು | ವೇಷತ್ | ವ್ಯಾಪ್ನೋತು | ಕಾಮಯತಾಂ ವಾ!! ಪ್ರೀಣಾತೇರ್ವೇಶೇಶ್ವ ಲೇಟ ರೂಪೇ ॥ 

ಅನಂತೆರಂ ಸುವ್ರತೋ ನಾತಿಪ್ರಶಸ್ತೋಷ್ಮಾದಿಕರ್ಮವಾನಿವ ವಾಜಮನ್ನಂ ಮಹೇ ಮಹತ್ತ್ವಾಯಾಯಂ 

ಯಜಮಾನ ಆ ದದೇ |ಆದತ್ತೇ! ಸ್ಪೀಕರೋತಿ ! ಆಚೋ ದೋ5ನಾಸ್ಯವಿವರಣೇ | ಪಾ. ೧.೩-೨೦ | 

ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇಸದಂ | ಲೋಪಸ್ತ ಅತ್ಮನೇಸದೇಷ್ಟಿತಿ ಶಲೋಪಃ | ಯದ್ದಾ | ಛಾಂದಸೇ ಲಿಬ ರೂಪಂ || 

ಸ್ವೀಕೃತ್ಯ ಸ್ಮಮಹತ್ತ್ಪಾಯೆ ಯುವಾಮೇವ ತರ್ಪಯತ್ತಿತ್ಯರ್ಧಃ ॥ 

! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಹೇ) ಸುದಾನೂ--ಎಲೈ ಶೋಭನದಾನರಾದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯೆತ್-- ಯಾವಾಗ | 

ನಿಯುತಃ--ನಿಯುನ್ನಾಮಕವಾದ ನಿಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಥಿ ಯುನೇಥೇ--(ರಥಕ್ಕೆ) ಯೋಜನೆಮಾದುತ್ತೀರೋ 

(ತತ್--ಆಗ) ! ಸ್ಫಧಾಭಿಃ--ಅನ್ನಗಳಿಂದ ಅಧವಾ ಅನ್ನಕಾರಣವಾದ ಉದಕಗಳಿಂದ | ಪುರಂಧಿಂ - ಬಹುಜನ- 

ಗಳಿಗೆ ಧಾತ್ರಿಯಾದ ಈ ಭೂಮಿಯನ್ನು ! ಉಪೆ ಸೃಜಥಃ- -ಪೂರ್ಣಮಾಡುತ್ತೀರಿ | (ಏವಂ ಸತಿ--ಹೀಗಿರಲು) | 

ಸೂರಿ -ಸ್ತೋತೃವು (ಯಜಮಾನನು) | ವಾತ ನ--ವಾಯುನಿನಂತೆ (ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ) | ಪ್ರೇಷತ್ 

(ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ) ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸಲಿ (ಮತ್ತು) | ವೇಷ3*-- ಪ್ರಾಸ್ತನಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲಿ (ಅನಂತರ) | 

ಸುವುತಃ ನ--ಸತ್ಯರ್ಮನಿಷ್ಯನಾದ ಪುರುಷನಂತೆ! ವಾಜಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | ಮಹೇ.--(ತನ್ನ)ಮಹತ್ತ್ವಕ್ಕೋಸ್ಟರ! 

ಆ ದದೇ--(ಈ ಯಜಮಾನನು) ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ (ಅಧವಾ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೆ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಲಿ.) 

1 ಭಾವಾರ್ಥ 

ಶೋಭನದಾನರಾದ ಎಲೈ ಅಕ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವಾಗ ಮನೋದ್ದೇಶದಿಂದ ನಿಮ್ಮ ನಿಯುನ್ನಾಮ 

ಕಾಶ್ವಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಹೂಡಿದಾಗ, ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಸುರಿಸುತ್ತೀರಿ, 

ಯಜನಾನನೂ ವಾಯುವೇಗದಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಲು ಉದ್ಯುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ ; ಸತ್ಯರ್ಮಿಯಾದ ಪುರುಷ 

ನಂತೆ ನಿಮ್ಮನುಗ್ರಹದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ, ನಿಮ್ಮನ್ನೇ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿ, ಮಹತ್ವವನ್ನು 

ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 

English Translation. 

Bountiful givers, when you yoke your horses you replenish the earth 
with viands: may this your worshipper be (swift) as the wind to propitate 
and please you, that through your great (favour), he may, like a pious 

man obtain food. 
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॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಸುದಾನೂ-ಶೋಭನದಾನೌ | ಶ್ರೀಸ್ಮವಾದ ದಾನಿಗಳಾದ ಎಂದು ಅಶ್ವಿಸೀದೇನಕೆಗಳ ಗುಣವನ್ನು 

ತೋರಿಸುವ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಇದರ ನಿಶೇಷಾರ್ಧಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ನಿಯುತಃ-- ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅಶ್ವಾನ್ ಎಂದರ್ಥ. ನಿಯತೋ ವಾಯೋಃ, ರಾಸಭಾವಶ್ಚಿನೋಃ 

(ನಿ. ೨-೨೮) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ನಿಯುತ್ತುಗಳು ವಾಯುವಿನ ವಾಹನಗಳೆಂದೂ, ರಾಸಭಗಳು ಅತಶ್ವಿನೀದೇವತೆ 

ಗಳ ವಾಹನಗಳೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ನಿಯುತಃ ಎಂಬ ಪದವು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸ 
ತಕ್ಕದ್ದಾಗಿದೆ. ನಿಯುತ್ಪಾನ್ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವೂ ಸಹ ವಾಯುಸರವಾಗಿಯೇ ಆಗಿರಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿಲ್ಲ 

ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಪ್ರ ನಾವೃಜೇ ಸುಪ್ರಯಾ ಬರ್ಹಿರೇಷಾಮಾ ನಿಶ್ವತೀನ ಚೀರಿಟಿ ಇಯಾತೇ | 

ವಿಶಾಮಕ್ತೋರುಷಸಃ ಪೂರ್ವಹೂತಾ ನಾಯುಃ ಪೂಷಾ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ನಿಯುತ್ಪಾನ್ |! 

(ಯ. ಸಂ, ೭-೩೯-೨) 

ಇಂಬಲ್ಲಿ ನಿಯುತ್ತಾನ್ ಎಂಬುದು ಪೂಷನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ನದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 

ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ನಿಯೆುತ್ಸಾನ್ ನಿಯುತಃ ಅಸ್ಯಾಶ್ಚಾಃ | ನಿಯತೋ ನಿಯೆಮನಾದ್ವಾ |-ನಿಯೋಜನಾದ್ವಾ 

ನಿಯಮಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಬಂಧಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದಾಲಿ ಅಶ್ವಕ್ಕೆ ಈ ಹೆಸರು ಎಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 

(ನಿ. ೫-೨೮) ಇದೇ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ನಿಯುತಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೂ ಹೇಳಬೇಕು. ಆಗ 

ಅಶ್ವಸಾಮಾನ್ಯಕ್ಕೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡ ಬಹುದಾದ ಈ ಪದವು ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳ ಅಶ್ವಕ್ಕೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 

ನಿಯಮನನೆಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿಯೇ ತತ್ಕಾರಣನಾದ ಈಶ್ವರನಿಗೂ ನಿಯುತ್ಪಾನ್ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ 

ನಿಯುತ್ತಾನ್ ಎಂಬುದು ಈಶ್ವರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ ೩-೧೧) 

ಸ್ಪಧಾಭಿ8--ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅನ್ನೈಃ ತತ್ಕಾರಣೈರುದಕೈರ್ವಾ ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿದೆ. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇದೇ 

ಪದಕ್ಕೆ ಆತ್ಮಿಯೇನ ತೇಜಸಾ ಅನ್ನೇನ ವಾ ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದವನ್ನು ಉದಕ 

ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೨-.೨೩) ಮತ್ತು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೩-೯) ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅರ್ಧಗಳಲ್ಲದೇ 

ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ನಮಹಿಮೆ; ಸ್ವತೇಜಸ್ಸು, ಸ್ವಾಶ್ರಯೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಪದದ 

ವಿಶೇಷಾರ್ಧಗಳನ್ನು ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಖು, ಸಂ. ೧-೧೭೬-೨ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ 

ಸಾಧಾರಣವಾದ ಅನ್ನ ಉದಕೆ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲದೆ ಈಶ್ವರನ ಶಕ್ತಿಷರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗ 

ವಿರುವುದು ಒಂದು ವಿಶೇಷ, ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ನ ಮೃತ್ಯುರಾಸೀದಮೃತಂ ನ ತರ್ಹಿ ನ ರಾತ್ರ್ಯಾ ಅಹ್ನ ಆಸೀತ್ರ ಕೇತಃ | 

ಆನೀದವಾತಂ ಸ್ಪಧಯಾ ತದೇಕಂ ತಸ್ಮಾದ್ಧಾನ್ಯನ್ನ ಪರಃ ಕಿಂ ಚೆನಾಸ॥ 

(ಯ ಸಂ. ೧೦-೧೨೯-೨) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸ್ಪಸ್ಮಿನ್ ಧೀಯತೇ ಧ್ರಿಯತೇ ಅಶ್ರಿತ್ಯ ವರ್ತತೇ ಇತಿ ಸ್ವಧಾ | ಸ್ವಾಶ್ರಯಾನಲಂಬಿಯಾಗಿರುವುದ 

ರಿಂದ ಸ್ವಧಾ ಎಂದರೆ ಈಶ್ವರನ (ಪರಬ್ರಹ್ಮನ) ನಿಚಿತ್ರಶಕ್ತಿಯಾದ ಮಾಯೆಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿಜಿಯೆಂದು ಸಾಯಣರು 
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ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, ವಿಷ್ಣು, ಉಷಸ್ಸು ಇತ್ಯಾದಿಗಳ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುವ 

ಪದವಾಗಿದೆ 

ಪುರಂಧಿಂ- ಬಹೂನಾಂ ಧಾಶ್ರೀಂ ಪೃಥಿನೀಂ | ಅನೇಕರಿಗೆ ಧಾತ್ರಿಯಾದ ಪೃಧಿವಿಯನ್ನು ಎಂದು 

ಪುರಂಧಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೃಥ್ವಿಯೆಂದರ್ಧಮಾಡಿಡೆ. ಈ ಪದವು ಪ್ರಭೂತ, ಸೌಷ್ಯಳ್ಯ, ಸಮೃದ್ಧಿ ಎಂಬರ್ಧವನ್ನೇ 

ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ ಸೂಚಿಸಿದರೂ ಸಹ ಇದರ ಪ್ರಯೋಗವು ಅನೆಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಾನು 

ಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಬೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆಯೆಂದು ಫಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಾಕ್ಯದಿಂದಲೇ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ, 

ತೇ ಹಿ ಯಜ್ಞೇಷು ಯಜ್ಞಿಯಾಸ ಊಮಾಃ ಸಧಸ್ಥಂ ವಿಶ್ವೇ ಅಭಿ ಸಂತಿ ದೇವಾಃ! 

ಘೌ ಅಧ್ವರ ಉಶತೋ ಯೆಕ್ಷ್ಯಗ್ನೇ ಶ್ರುಷ್ಟೀ ಭಗಂ ನಾಸತ್ಯಾ ಪುರಂಧಿಂ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೩೯-೪) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಪುರಂಧಿಂ ಎಂಬ ಪದದ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ, ಅಲ್ಲಿ 

ಪುರಂಧಿರ್ಬಹುಧೀಸ್ತತ್ವಃ ಪುರಂಧಿರ್ಭಗಃ ಪುರಸ್ತಾತ್ರಸ್ಯಾನ್ಹಾದೇಶ ಇತ್ಯೇಕಂ | ಇಂದ್ರ ಇತ್ಯ- 

ಪರಂ ಸ ಬಹುಕರ್ಮತೆಮಃ ಪುರಾಂ ಚ ದಾರಯಿತೃತೆಮಃ | ವರುಣ ಇತ್ಯಪರಂ ತಂ ಪ್ರಜ್ಞ- 

ಯಾ ಸ್ಕ್ತಿ। 
(ನಿ. ೬-೧೩) 

ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಧೀ (ಬುದ್ಧಿ) ಯುಳ್ಳವನು ಎಂದು ಪುರಂಧಿಶಬ್ದದ ;ಅರ್ಧ. ಆದರೆ ಅಂತಹವನು ಯಾರು ಎಂಬ 

ಪ್ರಶ್ನೆಯಾದರೆ, ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಭಗ ಶಬ್ದವು ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದರ 

ವಿಶೇಷಣವೆಂದು ಕೆಲವರ ಮತ, ಧೀ ಶಬ್ದವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲೂ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪುರಂಧಿಯೆಂದರೆ 

ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ;ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನು ಎಂದಾಗಲಿ, ಅಧವಾ ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಸೀಳುವವನು ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥ 

ವಾಗುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವೆಂದು ಇನ್ನು ಕೆಲವರ ಮತ. ಅಧವಾ ಇಮಾಮೂ ನು ಕವಿತಮಸ್ಯ 

ಮಾಯಾಂ (ಖು. ಸಂ. ೫-೮೫-೬) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವಂತೆ 

ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ಈ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅವನ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ವರುಣನಿಗೆ ಪರ್ಯಾಯ 

ಪದವಾಗಿರಬಹುದೆಂದು ಇನ್ನು ಕೆಲವರ ಮತ ಎಂದು ಈ ರೀತಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಭೇಧಗಳನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ತಿಳಿಸಿ 

ದ್ದಾರೆ, ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ತೋರಿಸುವ ಔದಾರ್ಯದ ಆಧಿಕ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುವಾಗಲೂ, 

ಯಜನಮಾನರು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕ ಹವಿರಾದಿಗಳ ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗಲೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗ. 

ವಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳಿಂದ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ 

ಆದಾಯ ಶ್ರೇನೋ ಅಭರತ್ಸೋಮಂ ಸಹಸ್ರಂ ಸನ್ ಅಯುತಂ ಚ ಸಾಕಂ | 
ಅತ್ರಾ ಪುರಂಧಿರಜಹಾ ದರಾತೀರ್ಮದೇ ಸೋಮಸ್ಯ ಮೂರಾ ಅಮೂರಾಃ ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೪-೨೬-೭) 
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ಎಂಬ ಚಕಿನಲ್ಲಿಡನ ಜಕ್ಕ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು (ನಿ ೧೧-೨) ಪುರಂಧಿಃ ಬಹುಧನಸ್ಯ ದಾತಾ ! ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ 

ಧನವನ್ನು ದಾನಮಾಡತಕ್ಕವನೆಂದೂ, ಸಾಯಣರು ಬಹುಕರ್ಮಾ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಪದವು ಇಲ್ಲಿ 

ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಉದಾರಿಯೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ತಾತ್ಸರ್ಯ 

ನೃಧೂತೋ ಆದ್ರಿಷುತೋ ಬರ್ಹಿಷಿ ಪ್ರಿಯೆಃ ಪತಿರ್ಗವಾಂ ಪ್ರದಿವ ಇಂದುರ್ಬುತ್ತಿಯಃ | 

ಪುರಂಧಿವಾನ್ಮನುಷೋ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಃ ಶುಚಿರ್ಧಿಯಾ ಸವತೇ ಸೋಮ ಇಂದ್ರ ತೇ! 

(ಯ. ಸಂ. ೯-೭೨-೪) 

ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬಹುಕರ್ಮವಾನ್ ಮನುಷ್ಯಃ ದೇವತೆಗಳ ತೃಪ್ತ ಕ್ರಿರ್ಭವಾಗಿ ನಾನಾನಿಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ 

ಎಂದರೆ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಮಾನವನ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ ಮತ್ತು, 

ಪಾನೀರವೀ ತನ್ಯತುರೇಕಪಾದಜೋ ದಿವೋ ಧರ್ತಾ ಸಿಂಧುರಾಪಃ ಸಮುದ್ರಿಯೆಃ | 

ವಿಶ್ಲೇ ದೇವಾಸಃ ಶೃ ಸೃಣಿವನ್ ವಚಾಂಸಿ ಮೇ ಸರಸ್ಪತೀ ಸಹ ಧೀಭಿಃ ಪುರಂಧ್ಯಾ || 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೫-೧೩) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ನದಕ್ಕೆ (ನಿ. ೧೨.೩೦) ಪುರಂಧ್ಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಪ್ರಯುಕ್ತಾನಿ-ಬಹುವಿಧವಾದ 

ಸ್ರುತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರತಕ್ಕ ಆಂ ವಚನಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿದ್ದುರೆ. ಸಾಯಣರು ಬಹುವಿಧಯಾ 

ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಸಹಿತಾ ಸರಸ್ತ ತೀ | ಬಹುವಿಧವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸರಸ್ವತಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವೆಂದು ತಿಳಿಸಿ 

ದ್ಬಾರೆ. ಆದರೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಮಾಡಿರುವ (ನಿ. Aus ಬಹುಧಾತ್ರ್ಯಾ; ಮಾಧ್ಯಮಿಕಯಾ ವಾಚಾ 

ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ಪುರಂಧಿ ಶಬ್ದವು ಸರಸ್ವತೀ ಸದೃಶವಾದ ಒಂದು ದೇವತಾವಿಶೇಷವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದೆಂದು 

ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 

ಶಂ ನೋ ಭಗಃ ಶಮಂ ನಃ ಶಂಸೋ ಅಸ್ತು ಶಂ ನಃ ಪುರಂಧಿಃ ಶಮು ಸಂತು ರಾಯೆಃ | 

ಶಂ ನಃ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಸುಯೆಮಸ್ಯ ಶಂಸಃ ಶಂ ನೋ ಅರ್ಯೆಮಾ ಪುರುಜಾತೋ ಅಸ್ತು |! 

(ಯ ಸಂ, ೭-೩೫-೨) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪುರಂಧಿಯೇ ಪ್ರತ್ಯೇಕನಾದ ದೇವತೆಯೆಂದೂ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಸಾಯಣರೂ ಸಹ ಈ 

ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಭಗಾದಿ ಪದಗಳಿಗೆ ಇದನ್ನು ವಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಲ್ಲ ಮತ್ತು, 

ದೇವೋ ಭಗಃ ಸವಿತಾ ರಾಯೋ ಅಂಶ ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರೆಸ್ಯ ಸಂಜಿತೋ ಧನಾನಾಂ | 

ಯಭುಶ್ತಾ ವಾಜ ಉತ ವಾ ಪುರಂಧಿರವಂತು ನೋ ಅಮೃತಾಸಸ್ತುರಾಸಃ || 

(ಖು. ಸಂ. ೫-೪೨-೫) 

| 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ವಿಭೃನಿಗೆ ಪರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿದೆ. 

ಪುರಾಣೀ ಡೇವಿ ಯುವತಿಃ ಪುರಂಧಿರನು ವ್ರತಂ ನಿಶ್ಚವಾರೇ | 

(ಯ ಸಂ. ೩-೬೧-೧) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ, ಬಹುಸ್ತೋತ್ರವತಿಯೆಂದರ್ಥ, ಹೀಗೆಯೇ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ 

ಪದವು ಪತ್ನಿಯ ಪರವಾಗಿಯೂ ಸ್ರೀಸಾಮಾನ್ಯದ ಪರವಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಬಂಜೆಯರಲ್ಲದೆ ಸಂತಾನ 

ವನ್ನು ಸಡೆಯಲು ಅರ್ಹರೂ ಪುಷ್ಪರೂ ಆದ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 
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ಅಗ್ನಿಃ ಸಪ್ತಿಂ ವಾಜಂಭರಂ ಡೆದಾತೃಗ್ನಿರ್ವೀರಂ ಶ್ರುತ್ಯಂ ಕರ್ಮನಿಷ್ಕಾಂ | 

ಅಗ್ನೀ ರೋದಸೀ ನಿ ಚರತ್ಸಮಂಜನ್ನಗ್ನಿರ್ನಾರೀಂ ವೀರಕುಕ್ಷಿಂ ಪುರಂಧಿಂ |! 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೦-೧) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (ಯ ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೭, ೧-೧೧೭-೧೯) ಪ್ರಸವಸಮರ್ಥಳಾದ ಪತ್ನಿ ಯೆಂದೂ, 

ಪ್ರ ಜೋಧಯಾ ಪುರಂಧಿಂ ಚಾರ ಆ ಸಸತೀಮಿವ | 

ಪ್ರ ಚೆಶ್ಚಯ ಕೋದಸೀ ನಾಸೆಯೋಸಸಃ ಶ್ರವಸೇ ವಾಸಯೋಸಷಸಃ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೪-೩) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಭೋಗಯೋಗ್ಯಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ ಹೀಗೆ ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು 

ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಪುರಂಧಿ ಶಬ್ದವು ಆಯಾ ಗುಣಗಳ ಅಧಿಕ್ಯವನ್ನೂ ಸತ್ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ 

ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಂಪತ್ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನೂ ಕೂಡಿದುದೂ, ಲೋಕಸೋಷಕವಾದುದೂ ಆದ ಪೃಧ್ವಿಯ ಗುಣವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ 

ನಿಶೇಷಣಪದವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣಭಾಪ್ಯವು ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಸೂರಿಃ-ಸ್ತೋತಾ ಅಯಂ ಯಜಮಾನಃ | ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನೆಂದು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನ 

ಸ್ತುತಿಕರ್ತೃತ್ವನನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ರೇಭಃ, ಜರಿತಾ, ಕಾರುಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೧೩ ಸ್ತೋತ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರು 

ವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೩) ಸೂರಯಃ ಎಂದರೆ ಸ್ತುತಿಕಾರರು, ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಭಕ್ತರು ಎಂರರ್ಥ. ಪ್ರಾಜ್ಞರ 

ನಿವೇಕಿಗಳು ಮೇಧಾವಿಗಳು ಎಂದರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅನೇಕಕಡೆ ಉಪಯೋಗಿ 

ಸಿದೆ ದೇವತೆಗಳ ತತ್ತ್ವಸ್ಟರೂಪಗಳನ್ನೂ, ವಿಶ್ವದ ರಹಸ್ಯ ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನೂ ಗ್ರಹಿಸುವ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಚಾಕ್ಷುಷವೂ 

ಮಾನಸಿಕವೂ ಆದ ದರ್ಶನಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ಖುಹಿಗಳ ಪರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದಾಗ ಈ ವಿಶೇಷಣವು 

ಒಂದು ವಿಶೇಷಾರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 

ತದ್ದಿಸ್ಲೋಃ ಸರಮಂ ಪದಂ ಸದಾ ಪಶ್ಯಂತಿ ಸೂರಯಃ | ದಿವೀವ ಚಶುರಾತತಂ || 

(ಯ. ಸೆಂ. ೧-೨೨-೨೦) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡತಕ್ಕವರೆಂದು ಮಾತ್ರವಾಗದೆ ಖಸಿಗಳ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ದರ್ಶನ 

ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಸುಚಿಸುತ್ತದೆ ಮತ್ತು ಈ ಪದವು ಖುಹಿಗಳ ಪರವಾಗಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ 

ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಥೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 

ಮಂಹಿಷ್ಯಮಚ್ಛೋಕ್ತಿರ್ಭಿರ್ಮತೀನಾಂ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಸೂರಿಂ ವಾವೃಧಥ್ಯೃ | 

(ಖ. ಸಂ. ೧-೬೧-೩) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಪಶ್ಚಿ ತಮಿಂದ್ರಂ ಎಂದು ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾಜ್ಞತ್ವವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ 

ಪ್ರಭು, ಪ್ರೇರಕ, ಸನ್ಮಾರ್ಗಪ್ರರ್ವರ್ತಕ ಎಂಬ ಅರ್ಧಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹ ಸೂರಿ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗ 

ವಿಜೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ- - 

ಜನೋ ಯೆ ಸಚ್ರೇಭ್ಯೋ ವಾಜಿನೀವಾನಶ್ವಾವತೋ ರಥಿನೋ ಮಹ್ಯಂ ಸೂರಿಃ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೨-೮) 
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ಅಸದ್ಯಥಾ ಜರಿತ್ರ ಉತ ಸೂರಿರಿಂದ್ರೋ ರಾಯೋ ವಿಶ್ವವಾರಸ್ಯ ದಾತಾ! 

(ಜು. ಸಂ. ೬-೨೩-೧೦) 

ಮುಹ್ಯಂತ್ಸನ್ಯೇ ಅಭಿತೋ ಜನಾಸ ಇಹಾಸ್ಮಾಕಂ ಮಘವಾ ಸೂರಿರಸ್ತು | 

(ಖು. ಸಂ ೧೦-೮೧-೬) 

ಎಂಬಿನೇ ಮುಂತಾದ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಭುಗಳೂ, ಸನ್ಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಈ ವಿಶೇಷ 

ಣನು ಇಂದ್ರಾದಿಗಳ ಗುಣವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. 

ಆದಸ್ಯ ತೇ ಕೃಷ್ಣಾಸೋ ದಕ್ಷಿ ಸೂರಯಃ ಶೂರಸ್ಯೇವ ಶ್ರೇಷಥಾದೀಸತೇ ವಯೆಃ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೪೧-೮) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಗಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಅಸರೂಪವಾಗಿ ಮಾರ್ಗವನೆಂಬರ್ಥವನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 

ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 

1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ಯುವೇಥೇ--ಯು ಮಿಶ್ರಣಾ ಮಿಶ್ರಣಯೋಃ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೮೫) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಆಥಾಮ್ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತ ಆತ್ಮನೇ ಪದಾನಾಂ ಟೇರೇ (ಪಾ. ಸೂ. 

೩-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ ಏತ್ವ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶ ವಿಕರಣ. ಆತೋ ಜತೆ (ಪಾ ಸೂ ೭-೨-೮೧) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ. ಲೋಪೋನ್ಯೋ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಲೋಪ. ಗುಣ. ಅಚಿಶ್ನುಧಾತು 

ಭ್ರುನಾಂ(ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನಬಾದಡೇಶ, ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 

ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಕರಣಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ, 

ಸೈಜಥಃ--ಸ್ರಜ ವಿಸರ್ಗೇ. ಧಾತು. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಸ, ತಿಬಂತಥಿಘಾಶಸ್ವರ 

ಬರುತ್ತದೆ 

ಪ್ರೇಷತ್ಪ್ರೀಟ್ ತರ್ಪಣೇ. ಕಾಂತೌ ಚ ಧಾತು. ಲೇಟ್ ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್. 

ಇತತ್ವ ಲೋಪೆ8--ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರರೋಪ ಲೇಟೋಡಾಬೌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೪೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ, ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್, ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ 

ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಆದೇಶ ಪ್ರತ್ಯಯೆಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪಿಗೆ ಷತ್ತ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 

ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ವೇಷತ್--ನೀ ಗತ್ಯಾದಿಸು. ಧಾತು. ಲೇಟ್ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, ಹಿಂದಿನಂತೆ 

ಕಾರ್ಯಗಳು ಬರುತ್ತವೆ ತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ದದೇ--ಡುದಾಇ್ ಧಾನೇ ಧಾತು. ಆಬ್ ಉಪಸರ್ಗಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಆಜಕೋದೋನಾಸ್ಯ- 

ವಿಹರಣೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
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ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಓಗೆ ಏಿತ್ವ. ಶ್ಲು ನಿಕರಣ: ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಲೋಸಕಶ್ಚಆತ್ಮನೇಸದೇಷು ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರ 

ಲೋಸ ಅಥವಾ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಿಟ್. ತಿಬಂತನಿಘಾಶಸ್ವರಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುವ್ರತಃ-- ಶೋಭನಂ ವ್ರತಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ. ನ್ ಸುಭ್ಯಾಮ್--(ಪಾ. ಸೂ, ೬.೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉತ್ತರಪದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, ॥ ೬॥ 

ಲೈ) ಎ್ಳಿಆಾ 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಥಠಃ | 

| | | | | 
ವಯಂ ಚಿದ್ಧಿ ವಾಂ ಜರಿತಾರಃ ಸತ್ಯಾ ವಿಪನ್ಯಾಮಹೇ ವಿ ಪಣಿರ್ಹಿತಾವಾನ್ | 

| | | | 
ಅಧಾ ಚೆದ್ದಿ ಸ್ಮಾಕ್ಟಿನಾವನಿಂದ್ಯಾ ಪಾಥೋ ಹಿ ಸ್ಮಾ ವೃಷಣಾವಂತಿದೇವಂ ॥ ೭ ॥ 

» ತದಸಾಠ। ॥ 

[| | | 
ವಯೆಂ | ಚಿತ್ | ಹಿ! ನಾಂ । ಜರಿತಾರಃ | ಸತ್ಯಾಃ | ನಿಪನ್ಯಾಮಹೇ |ನಿ।ಪಣಿಃ । ಹಿತ್ತವಾನ್ | 

| 
ಆಧ! ಚಿತ್ | ಹಿ! ಸ್ಮ! ಅಶ್ವಿನೌ! ಅನಿಂದ್ಯಾ | ಪಾಥಃ| ಹಿ! ಸ್ಮ! ವೃಷಣೌ। ಅಂಶಿ5ಡೇವಂ la 

॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 

ವಯಂ ಚಿದ್ಧಿ ವಯೆಮಹಿ ಜರಿತಾರಸ್ತವ ಸ್ತೋತಾರಃ ಸತ್ಯಾಃ ಸಶ್ಯಫಲಾಃ ಸಂಶೋ ವಿಪನ್ಯಾ- 

ಮಹೇ | ವಿವಿಧಂ ಸ್ತುಮಃ | ಪಣಿಃ ಪಣಾಧಾರೋ ದ್ರೋಣಕಲಶೋ ವಿ ಹಿತೆವಾನ್ ಸ್ಥಾಪಿತರಸವಾ- 

ನಾಸೀತ್ | ಯೆದ್ದಾ | ಸಣಿರ್ವಣಿಗ್ಲುಬ್ಬಕೋ5ಯೆಷ್ಟಾ ಹಿತನಾಸಿಯೆತಧನೋ ಧನಾಢ್ಯೋ ಸ್ಯ ಯಷ್ಟಾ 

ವಿ1 ವಿಯುಜ್ಯತಾಂ | ಉಪಸರ್ಗಶ್ರುತೇರ್ಯೋಗ್ಯಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ॥| ಅಧಾಸಿ ಚೆ ಚಿದ್ಧಿ ಷ್ಠ! ಏತೇ 

ತ್ರಯಃ ಪೂರಣಾಃ | ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾವನಿಂದ್ಯಾ | ಪ್ರಶಸ್ಯನಾಮೈತತ್ | ಹೇ ಪ್ರಶಸ್ಕೌ ವೃಷಣೌ ಹೇ 

ಸಾಮಾನಾಂ ವರ್ನ್ಷಿತಾರೌ ಯುವಾಮಂತಿದೇವಂ ದೇವಾನಾಮಂತಿಕೇ ಪಾಥಃ |! ಸೋಮಂ ಹಿಬಫಃ | 

ಯದ್ವಾ 1 ಅಂತಿಕೇ ವರ್ತಮಾನಂ ದೇವಾನ್ರಾಪ್ಲುನಾನಂ ಸೋಮಮಿತಿ ಯೋಜ್ಯಂ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಹೇ) ಅಶ್ವಿನಾ- ಎಲೈ ಅತ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ | ಜರಿತಾರಃ--ನಿಷ್ಮು ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ | ವಯಂ ಚಿತ್ 

ಹಿ--ನಾವೂಕೂಡ | ಸತ್ಯಾಃ-- ಸತ್ಯಫಲರಾಗಿ | ವಾಂ ನಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು | ವಿಷನ್ಯಾಮಹೇ--ವಿನಿಧ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 

ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ | ಪಣಿಃ--ದ್ರೋಣಕಲಶವು | ವಿ ಹಿತನಾನ್--(ಸೋಮರಸಯುಕ್ತವಾಗಿ) ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ | 

[ಅಥವಾ ಪೆಣಿಃ - (ಲುಬ್ಬನಾದ) ವರ್ತಕನು। ಹಿತವಾನ್-ನಿಯತಧನನಾದರೂ | ವಿ(ಯುಜ್ಯ ತಾಂ) ನಿಸರ್ಜಿಸ 

ಲ್ಪಡಲಿ |] (ಚಿಕ್) ಹಿ ಸ್ಮ--ಮೂರೂ ವಾಕ್ಯಪೂರಕಗಳು) | ಅಧ ಮತ್ತೂ | ಅನಿಂದ್ಯಾ -ಅನಿಂದ್ಯರಾದ 
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(ಸ್ತುತ್ಯರಾದ) | (ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಜೀನತೆಗಳೇ) | ವೃಷಣೌ--ಕಾಮುವರ್ನ್ಷಕರಾದ ನೀವಿಬ್ಬರೂ | 

ಆಂತಿದೇವಂ--(ಇತರ) ದೇವತೆಗಳ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ | ಪಾಥೆಃ-ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿ | [ಅಥವಾ ಅಂತಿದೇವಂ 

ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಪಾಥಃ ಸ್ಮ ಹಿ- ಪಾನಮಾಡುತ್ತೀರಸ್ಟೆ.] 

ಓವ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಳ್ಳ ನಿರ್ದಷ್ಟರಾದ ಅಶ್ಚಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ನಾವೂ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು ನಿನಿಧವಾಗಿ 

ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ, ನಿಮಗೋಸ್ಕರ ದ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವು ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ, ಕಾಮವರ್ಷಕರಾದ ನೀವೂ 

ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿ. 

English Translation: 

Your sincere adorers, we verily praise youin various ways, The 

pitcher has been placed (ready for the Soma juice). Irreproachable 
Ashwins, showcrer (of benefits), drink freely of the juice in the presence 

of the gods. 

1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 

ಜರಿತಾರಃ-- ಜರಿತೃ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸ್ತೋತೃನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಸಿಜೆ. (ನಿ. ೩-೧೯) ನಿರುಕ್ತಕಾರರು “ನೂನಂ 

ಸಾತೇ ಪ್ರತಿ ವರಂ ಜರಿತ್ರೇ” ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಜರಿತೃವೆಂದರೆ ಗರಿತೃವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 

ಜರಿತಾ ಗರಿತಾ (ನಿ. ೧-೭) ಸ್ತುತಿಯು ಗಾನಾತ್ಮಕವಾದುದರಿಂದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ ಗಾಯಕನೂ ಆಗಿರುತ್ತಾನೆಂದು 

ಈ ತಾದಾತ್ಮ್ಯದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇದಲ್ಲದೆ ಜರಿತೃವೆಂಬ ಅಂಕಿತನಾಮವೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಆಯಮಗ್ಗೇ ಜರಿತಾ ತೇ ಅಭೂದಪಿ ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ನಹ್ಯಂನ್ಯದಸ್ತಾ ಸ್ಯಂ | 

ಭದ್ರಂ ಹಿ ಶರ್ಮ ಶ್ರಿವರೂಥಮಸ್ತಿ ತ ಆರೇ ಹಿಂಸಾನಾಮಸ ದಿದ್ಯುಮಾ ಕೃಧಿ | 

(ಜು. ಸಂ. ೧೦-೧೪೨-೧) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕು ಮತ್ತು ಅದರ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕು ಇವೆರಡು ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಜರಿತೃವೆಂಬ ಖಷಿಯು ಕರ್ತೃವಾಗಿ 

ದ್ದಾನೆ. ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ ಜರಿತೃವಾದುದರಿಂದ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಇರಿತೃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೆರಿತ್ಸವೆಂದಾ 

ಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ಅದು ಖುಷಿಯ ಹೆಸರಾಗಿರಬಹುದು. ಸ್ತುತಿಕರ್ತೃವಿಗೆ ನರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಈ ಪದವು ಅನೇಕ 

ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಇಂತಹ ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೆಲ್ಲವೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಫಲವನ್ನೇ 

ಕೊಡುವುಜಿಂಬ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿರುವುದರಿಂದ ಸತ್ಯಾಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 

ಸತ್ಯಾಃ--ಸತ್ಯಫಲಾಃ ಸಂತಃ ಎಂದು ಇದರ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಸತ್ಯ ಶಬ್ದವು ಖುಳ್ಸಂಹಿತೆಯ 

ಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದುದೂ ನೈತಿಕವಾದುದೂ ಆದ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನೂ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ತೋರಿಸುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮುಂದಿ 

ಟ್ಟುಕೊಂಡೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇಂತಹ ಉತ್ತಮವಾದ ಅರ್ಹತೆಯುಳ್ಳವರು ಆಚರಿಸುವ ಕ್ರಿಯೆಗಳೂ 

ಸತ್ಯರೂಪವಾಗಿಯೇ ಇರುವುವು. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಸಹ ಸತ್ಯುಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 

ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
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ಸತ್ಯಂ ಕಸ್ಮಾತ್ ಸತ್ಸು ತಾಯೆತೇ ಸತ್ರೆ ಭವಂ ಭವತೀತಿ ವಾ| 

(ನಿ. ೩-೧೩) 

ಸೆಜ್ಜನರಲ್ಲಿ ಹರಡಿರುತ್ತದೆ ಅಧವಾ ಸಜ್ಜನರಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸತ್ಯವೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 

ಯೆಂಬುದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಿವರಣೆಯಾಗಿದೆ ಈ ನಿರ್ವಚನದ ಪ್ರಕಾರ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಫಲವೂ ಸಹ ಸಜ್ಜನರಿಗೇ 

ಲಭಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸದ್ಗುಣಿಗಳ ಸತ್ಯಕರ್ಮಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಸದಾತ್ಮಕವಾದ ಫಲ ಎಂಬಭಿಪ್ರಾಯವು ಈ ಜಕ್ಕಿನ 

ವರ್ಣನೆಯಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಸತ್ಯಮಾರ್ಗಾನಲಂಬಿಯಾದ ದೈವಭಕ್ತ ನಿರೂ ಅಸತ್ಯಮಾಗರ್ಕವಲಂಬಿಯಾದ 

ದೈವನಿಂದಕನಿಗೂ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ದೈವನಿಂದಕನ ಶಕ್ತಿಯು ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟೇ ಅಧಿಕವಾಗಿದ್ದರೂ 

ಸಹ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ತಾನಾಗಿಯೇ ಕ್ಷೀಣಿಸುತ್ತದೆಯೆಂದೂ, ದೈವಭಕ್ತನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವು 

ದೆಂದೂ ಆ ವೃದ್ಧಿಯು ಅವನ ಸತ್ಯಜೀವನವ ಫಲವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಸತ್ಯ ಶಬ್ದವು ಕರ್ಮಪರವಾ 

ಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದರಿಂದ ಈ ಎರಡು ಸನ್ನಿಮೇಶಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಈ ಭಾವವು ಯಾನ ವಿಶ್ವತತ್ವವನ್ನು 

ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. 

ತೇ ದೇನಾ ಉತ್ಸೃಜ್ಯಾನೃತಂ | ಸತ್ಯಮನ್ವಾಲೇಭಿಕೇ | 

(ಶ ಬ್ರಾ ೯-೫-೧ ೧೩) 

ತಡೃತ್ತತ್ಸೆತ್ಯಂ | ತ್ರಯೀ ಸಾವಿದ್ಯಾ ತೇ ದೇನಾ ಅಬ್ರುವನ್ ಯೆಜ್ಞಂ ಕೃತ್ತೇಷಂ ಸತ್ಯಂ 

ತನನಾಮಹಾ ಇತಿ | 

(ಶ ಬ್ರಾ. ೯-೫-೧-೧೮) 

ದೇವತೆಗಳು ಅಸತ್ಯನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಸತ್ಯವನ್ನೇ ದೃಢವಾಗಿ ಅವಲಂಬಿಸಿದರು. ತ್ರಯೀ ಎಂದು ಕರೆಸಿಕೊಳ್ಳುವ 

ಮೂರು ವೇದಗಳೇ ಈ ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪಗಳಾಗಿವೆಯಾದ್ದರಿಂದ ವೇದೋಕ್ತವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನಾ ಚರಿಸಿ ಸತ್ಯವನ್ನು 

ಹರಡೋಣ ಎಂದು ದೇವತೆಗಳು ಆಶಿಸಿದರು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸತ್ಯಕ್ಕೂ ಅಚರಣೆಗೂ ಇರತಕ್ಕ ತಾತ್ರ್ವಿಕವಾದ 

ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಲ್ಲದೆ ಇಂತಹ ಶುದ್ಧವಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದದ್ದೂ ಸಕಲ 

ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತವಾದ್ದೂ ಆದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನೂ ಪಡೆಯಬಹುದೆಂದೂ ಅಶಿಸಿಜಿ. 

ನಾಭಿರ್ಯತಸ್ಯ ಸಪ್ರಫಾ ಇತಿ! ಸತ್ಯಂ ವಾಯತಂ ವಾಯತಂ ಸತ್ಯಸ್ಯ ನಾಭಿಃ ಸಪ್ರಥಾ 

ಇತ್ಯೇನೈತದಾಹ ಸ ನೋ ನಿಶ್ವಾಯುಃ ಸಪ್ರಥಾ ಇತಿಸನಃ ಸರ್ವಾಯುಃ ಇತ್ಯೇವೈತದಾಹ। 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೩-೧-೧೮) 

ಇತ್ಯಾದಿ ವಿವರಣೆಗಳಿಂದ ವಿಶ್ವನಿಯಮಕ್ಕೂ ಸತ್ಯಕ್ಕೂ ಇರುವ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಇಂತಹ ಸತ್ಯವನ್ನು 

ಅನುಸರಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಸತ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಪೂರ್ಣಾಯಸ್ಸು ಫಲರೂಸವಾಗಿ ದೊರಕುವು 

ದೆಂದೂ ಸತ್ಸಲಕ್ಯೂ ಸತ್ಯರ್ಮಕ್ಕೂ ಇರುವ ಕಾರ್ಯಕಾರಣ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಗೂ ಸಹೆ ವಿಶ್ವನಿಯಮವನ್ನೂ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪ 

ವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದುದು ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾದುದರಿಂದ ಆ ಜ್ಞಾನವೂ ಸಹ ಸತ್ಯದಿಂದಲೇ ಸಾಧ್ಯವೆಂಬುದನ್ನು ಸಹ 

ಅನೇಕ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ನಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
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ಸಖಾ ಹ ಯೆತ್ರ ಸಖಿಭಿರ್ನವಗ್ಟೈರಭಿಜ್ಞಾಾ ಸತ್ವಭಿರ್ಗಾ ಅನುಗ್ಮನ್ | 

ಸತ್ಯಂ ತದಿಂದ್ರೋ ದಶಭಿರ್ದಶಗ್ವೈಃ ಸೂರ್ಯಂ ವಿವೇಡ ತೆಮಸಿ ಕ್ಷಿಯೆಂತಂ || 

(ಯ. ಸಂ. ೩-೩೯-೫) 

ತ ಇದ್ದೇವಾನಾಂ ಸಧಮಾದ ಆಸನ್ನೃತಾವಾನಃ ಕವಯಃ ಪೂರ್ವ್ಯಾಸಃ | 

ಗೂಳ್ಡೆಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪಿತರೋ ಅನ್ನವಿಂದಸ್ತೃತ್ಯಮಂತ್ರಾ ಅಜಯೆನ್ನುಸಾಸಂ || 

(ಖು. ಸಂ. ೭-೭೬-೪) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಖಸಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕರಾದ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದು ಕರ್ಮಗಳ 

ನ್ನಾ ಚರಿಸಿದುದರ ಫಲವಾಗಿ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಪಡೆದರೆಂಬ ಹಿಂದಿನ ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳು ಬಹಳ 
ವಾಗಿವೆ. ಮತ್ತು ಸತ್ಯದಿಂದಲೇ ನಮಗೆ ಶುಭವಾಗಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದೆ. 

ಅಧಾ ಯಥಾ ನಃ ಪಿತರಃ ಪರಾಸಃ ಪ್ರತ್ನಾಸೋ ಅಗ್ನ ಯತಮಾಶುಷಾಣಾಃ | 

ಶುಚೀದಯೆನ್ಲೀಧಿತಿಮು ಕೃಶಾಸಃ ಸಾಮಾ ಭಿಂದಂತೋ ಅರುಣೀರಪವ್ರನ್ |! 

(ಯ. ಸಂ. ೪-೨-೧೬) 

ನಮ್ಮ ಪಿತೃಗಳು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞಾಚರಣೆಯಿಂದ ಯಾವ ಒಳ್ಳೆಯ ಫಲಗಳನ್ನು ಪಡೆದರೋ ಅದೇ ರೀತಿ 

ಈಗಲೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಲ್ಲವೂ ತತ್ನತ್ಯಮಸ್ತು ಸತ್ಯವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದಾಗಲಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 

ಗಳಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಧರ್ಮರಾದ ಅಗ್ನ್ಟ್ಯುದಿ ದೇವತೆಗಳ ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 

ಅಜೋ ನ ಕ್ಷೂಂ ದಾಧಾರ ಪೃಥಿನೀಂ ತಸ್ತಂಭ ದ್ಯಾಂ ಮಂತ್ರೇಭಿಃ ಸತ್ಯೈಃ | 
(ಬು. ಸಂ, ೧-೬೭-೩) 

ಕವಿಮಗ್ನಿಮುಸಸ್ತುಹಿ ಸತ್ಯಧರ್ಮಾಣಮಧ್ಗರೇ | ದೇವಮಮಿವಚಾಶನಂ | 

(ಜು. ಸಂ. ೧-೧೨-೭) 

ದೇವೋ ನ ಯಃ ಸವಿತಾ ಸತೃಮನ್ಮಾ ಕೃತ್ವಾ ನಿಪಾತಿ ವೃಜನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ 

ಪುರುಪ್ರಶಸ್ತೋ ಅಮತಿರ್ನ ಸತ್ಯ ಅತ್ಮೇವ ಶೇವೋ ದಿಧಿಷಾಯ್ಯೋ ಭೂತ ॥ 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೭೩-೨) 

ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನ್ಯಾದಿದೇವತೆಗಳೂ ಸತ್ಯದಿಂದಲೇ ಪೃಧಿವ್ಯಾದಿರೋಕಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿದುದನ್ನೂ, 

ಲೋಕರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿದುದನ್ನೂ ಮಾನವರೂ ಸಹ ಅದೇ ಸತ್ಯಮಾರ್ಗವನ್ನ ನುಸರಿಸಬೇಕೆಂಬುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿರುವ ಸತ್ಯ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಯಾವ ರೀತಿ ವಿಶ್ವಾತ್ಮನೇ 

ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾಗಿ ಅಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಅನ್ಫೃತವನ್ನೂ ಆವರಿಸಿದೆಯೆಂದು ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪವರ್ಣನವನ್ನೂ ಸಹ ಮುಂದಿನ 

ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೫-೧೧ ನೇ ಖಯಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 

ನಿಪನ್ಯಾಮಹೇ ಈ ಪದಕ್ಕೆ Monier Williams ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ತನ್ನ English- 

Sanskrit Dictionary ಯಲ್ಲಿ To pride one’s self or to boast ಎಂದರ್ಭಮಾಡಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ 

೧-೧೮೦-೭ ನೇ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ನಿಪೆನ್ಯು ಶಬ್ದವು ನಿಪ್ರಃ, ವಿಗ್ರಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಮೇಧಾವಿ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
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ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೯) ಮೇಧಾವಿಗಳೂ, ಭಕ್ತಿಯುತರೂ ಆದ ಸ್ತೋತೃಗಳು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆ 

ಯಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ತೆದ್ದಿಪ್ರಾಸೋ ವಿಸನ್ಯವಃ (ಯ, ಸಂ ೧-೨೩-೨೧), ಅವಸಾ ನಿಸನೃವಃ 

(ಖು. ಸಂ ೧-೧೦೨-೫), ವಿಸನ್ಯವೋ ದೀಧ್ಯತೋ ಮನೀಷಾ (ಖು ಸಂ. ೨-೨೦-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ 

ಅರ್ಧವಾಗುವಂತೆ ವಿಶೇಷೇಣ ಸ್ತೋತಾರಃ | ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಮಾಡುವವರೆಂದರ್ಧ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 

ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದಾಗಿ ಯಜ್ಞಕರ್ತನು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. Dictionary ಯ ಅರ್ಥವನ್ನು 

ಅನುಸರಿಸುವುದಾದರೆ, ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಕರ್ತನು ತನ್ನ ಭಕ್ತ್ಯತಿಶಯವನ್ನೂ, ಸ್ತುತಿಯ ವೈಶಿಷ್ಟವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಲು 
ಹೆಮ್ಮೆಯಿಂದ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ ಎಂದರ್ಧಮಾಡಬಹುದು. 

ಪಣಿಃ--ಸಣಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೃಯಾಸಹಿಷ್ಣವೋ ವಣಿಜಃ | ಖರ್ಚುಮಾಡಲು ಹಿಂಜರಿಯತಕ್ಕ ವೈಶ್ಯರು 

(ವ್ಯಾಪಾರಿಗಳು) ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಪಣಿರ್ವಣಿಗ್ಸೃವತೀತಿ 

ಯಾಸ್ಕಃ ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರ ಮತವನ್ನೂ ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದದ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ, 

ಇಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಾಸ್ಪೇಕನಾಜಾ ಅಹರ್ದ್ವಶ ಉತ ಕೃತ್ವಾ ಪಣೇರಳಿ | 

(ಯ ಸಂ, ೮-೬೬-೧೦) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿರುವ ಪಣಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಣಿಜಕ, ವ್ಯಾಪಾರವನ್ನು ಮಾಡುವವರು ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು 

ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೬-೨೬) ಮತ್ತು ಪಣಿಃ ಪಣನಾತ್ ವಣಿಕ್ ಪಣ್ಯಂ ನೇನೇಕ್ತಿ! ವ್ಯಾಪಾರವನ್ನು ಮಾಡು 

ವುದರಿಂದ ವೈಶ್ಯನಿಗೆ ಪಣಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಮತ್ತು ಆ ವ್ಯಾಪಾರಿಯು ಯಾವಾಗಲೂ ತನ್ನ ಪದಾರ್ಥವನ್ನು 

ವ್ಯಾಪಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರಲೆಂದು ಶುದ್ಧವಾಗಿಟ್ಟುರುತ್ತಾನೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. (ನಿ ೨-೧೭) ಇದಲ್ಲದೇ ಇನ್ನು 

ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಪಣಯ ಇತಿ ಲುಬ್ಬಕಾಃ ಅಬುಧ್ಯಮಾನಾ ಯಾಗಾದೀನಕುರ್ನಾಣಾ 

ಅದಾನಶೀಲಾ ಅಸ್ಮಚ್ಛತ್ರವಃ | ಲೋಭಿಗಳೂ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸದವರೂ ದಾನಾದಿಕರ್ಮ 

ರಹಿತರೂ ಆದ ಶತ್ರುಗಳೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವು 

ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ದಾಗಿ ಸಣಾಧಾರೋ ದ್ರೋಣ ಕಲಶಃ |! ಸೋಮರಸವನ್ನಿಡತಕ್ಕ 

ದ್ರೋಣಕಲಶವೆಂದೂ ಅಥವಾ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಪಣಿರ್ವಣಿಗ್ಲು ಬ್ಭೋ$ಯಷಾ ಹಿತವಾನ್ನಿಯತಧನೋ 

ಧನಾಢ್ಯೋತಷ್ಯ ಯೆಷ್ಟಾ- ಐಶ್ವರ್ಯವಂತನಾದರೂ ಸಹ ಯಜ್ಞಮಾಡದಿರತಕ್ಕ ಲುಬ್ಬನು ಎಂದೂ ಅರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ 

ಪಣಿ ಶಬ್ದವು ದ್ರೋಣಕಲಶಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದು ಅಪರೂಪ. ಕರ್ಮರಹಿತ, ಅಧವಾ ಅಸುರ 

ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಧಗಳಲ್ಲೇ ಇದರ ಪ್ರಯೋಗವು ಅಧಿಕವಾಗಿದೆ. ಪಣಿಯೆಂಬುದೊಂದೂ ಅಸುರರ ಗುಂಪಿರಬಹುದೆಂಬ 

ವಿಷಯವನ್ನು ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ಎರಡನೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಸಾಯಣರು ಪಣಿ ಎಂಬ ಅಸುರರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಪೆಣಿಯೆಂಬ 

ಹೆಸರಿನ ಅಸುರರು ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಒಂದು ಪರ್ವತದ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟದ್ದರು. 

ಇದನ್ನು ಹುಡುಕುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಸಂಮಾ ಎಂಬ ದೇವಶುಥಿ (ಜೀವಲೋಕದ ಹೆಣ್ಣುನಾಯಿ) ಯನ್ನು 

ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಆ ಶುನಿಯು ಪಣಿಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅವರನ್ನು ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಮಾತುಗಳಿಂದ ವಶಮಾಡಿಕೊಂಡು 

ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತರಲು ಸಹಾಯಮಾಡಿದ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪೆಣಿಗಳಿಗೂ, ಸರಮೆಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾ 
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ಷಣೆಯು ಸರಮೆಯ ಬುದ್ಧಿಕೌಶಲನನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಈ ಸಂಭಾಷಣೆಯಿಂದ ಪಣಿಗಳ ಸ್ವಭಾವವೂ 

ಕೊಂಚಮಟ್ಟಿಗೆ ತಿಳಿಯುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸಂಕ್ಷೇಪಮಾಡಿ ಉದಾಹರಿಸಲಾಗಿದೆ. (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೦೮) 

ಇಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಪಣಿಗಳು ಸರಮೆಯನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಾ, 

*ಕಿಮಿಚ್ಛೆಂತೀ ಸರಮಾ ಪ್ರೇದಮಾನಡ್ಡೂರೇ ಹೃಢ್ವಾ ಜಗುರಿಃ ಪರಾಚೈಃ। 

ಕಾಸ್ಮೇಹಿತಿಃ ಕಾ ಸರಿತಕ್ಕ್ಯಾಸೀತ್ಕೆಥಂ ರಸಾಯಾ ಅತರಃ ಪೆಯಾಂಸಿ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಸರಮೆಯೇ, ನೀನು ಇಷ್ಟು ಶ್ರಮಸಾಧ್ಯವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ದಾಟ ಇಷ್ಟು ದೂರ ಬಂದ ಉದ್ದಿಶ್ಯವೇನು? 

ರಸಾ ನದಿಯ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ದಾಟಲು ನಿನಗೆ ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು ಎಂದು ಕೇಳಲು ಅದಕ್ಕೆ ಸರಮೆಯು ಜಾಣತನ 

ದಿಂದ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ, 

ಇಂದ್ರಸ್ಯ ದೂತೀರಿಷಿತಾ ಚರಾಮಿ ಮಹ ಇಚ್ಛೆಂತೀ ಸಣಯೋ ನಿಧೀನ್ಯಃ | 

ಅತಿಸ್ಕದೋ ಭಿಯಸಾ ತನ್ನ ಆವತ್ತೆಥಾ ರಸಾಯಾ ಅತೆರಂ ಸಯಾಂಸಿ | 

ಎಲ್ಲೆ ಪಣಿಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ನಿಧಿಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿತಳಾಗಿ ನಾನು ಇಂದ್ರದೂತೆಯಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದೇನೆ. ಆದುದ 

ರಿಂದಲೇ ನನಗೆ ರಸಾ ನದಿಯ ಪ್ರವಾಹದಲ್ಲಿ ದಾಟಲು ಶಕ್ಕವಾಯಿತು ಎಂದಳು. ಆಗ್ಕ 

ಕೀದೃಜ್ಞಂದ್ರಃ ಸರಮೇ ಕಾ ದೃಶೀಕಾ ಯೆಸ್ಕೇಡಂ ದೂಶೀರಸರಃ ಪರಾಕಾತ್ | 

ಆಚೆ ಗಚ್ಛಾನ್ಮಿತ್ರಮೇನಾ ದಧಾಮಾಥಾ ಗವಾಂ ಗೋಪತಿರ್ನೋ ಭವಾತಿ | 

ಎಲೈ ಸರಮೆಯೇ, ಆ ಇಂದ್ರನು ಯಾರು, ಹೇಗಿದ್ದಾನೆ. ಅವನೇ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ-- ಬಂದು ನಮ್ಮ ಗೋವು 

ಗಳನ್ನು ಕಾಯತಕ್ಕ ಗೊಲ್ಲನಾಗಿರಲಿ ಎಂದು ಉತ್ತರಕೊಟ್ಟರು, ಅದಕ್ಕೆ, 

ನಾಹಂ ತಂ ವೇದ ದಭ್ಯಂ ದಭತ್ಸ ಯಸ್ಯೇದಂ ದೂತೀರಸರಂ ಪರಾಕಾಶ್ | 

ನ ತಂ ಗೂಹಂತಿ ಸ್ರವತೋ ಗಭೀರಾ ಹತಾ ಇಂದ್ರೇಣ ಪಣಯೆಃ ಶಯಧ್ಲೇ ॥ 

ಎಲೈ ಪಣಿಗಳೇ, ಇಂದ್ರನನ್ನು ಜಯಿಸಲು ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಶಕ್ತರಾಗಿಲ್ಲ. ಎಂತಹ ಅಗಾಧವಾದ 

ಪ್ರವಾಹನಿದ್ದರೂ ಅವನು ದಾಟಬಲ್ಲನು. ಎಲ್ಫೈ ಪಣಿಗಳೇ, ನೀವು ಅವನಿಂದ ಖಂಡಿತ ಹತರಾಗುತ್ತೀರಿ ಎಂದಳು. 

ಅದಕ್ಕೆ ಅವರು, 

ಇಮಾ ಗಾವಃ ಸರಮೇ ಯಾ ಏಚ್ಛೆಃ ಪರಿ ದಿವೋ ಅಂತಾನ್ಸ್ಸುುಭಗೇ ಸಶಂಶೀ | 

ಕಸ್ತ ಏನಾ ಅವ ಸೃಜಾದಯುಧ್ಯ್ಯು ತಾಸ್ಮಾಕಮಾಯುಧಾ ಸಂತಿ ತಿಗ್ಮಾ ॥! 

ಎಲೈ ಸರಮೆಯೇ, ಇದೋ ಗೋವುಗಳು ಇಲ್ಲಿವೆ, ಅವು ಅಂತರಿಕ್ಷಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿವೆ. 

ಇಂತಹೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೋರಾಟಿನಿಲ್ಲದೇ ಯಾರುತಾನೇ ಕೊಡಬಲ್ಲರು? ನಮ್ಮ ಆಯುಧವು ಅತಿ 

ತೀಕ್ಷ್ಮ ವಾದವು. ನಮ್ಮಿಂದ ಈ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಯಾರೂ ಕಸಿದುಕೊಳ್ಳ ಲಾರರು ಎಂದರು. ಆಗ್ಕ 

ಅಸೇನ್ಯಾ ವಃ ಸಣಯೋ ವಚಾಂಸ್ಕನಿಷವ್ಯಾಸ್ತನ್ನಃ ಸಂತು ಪಾಪೀಃ | 

ಅಧೃಷ್ಟೋ ವ ಏತನಾ ಅಸ್ತು ಪಂಥಾ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ವ ಉಭಯೊ ನ ಮೃಳಾತ್ |! 



538 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧, ಅ. ೨೪ ಸೂ ೧೮೦, 

ಎಲ್ಫೆ ಪಣಿಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಸೈನ್ಯವು ಎಷ್ಟೇ ಬಲಶಾಲಿಯಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಇಂದ್ರ ಪ್ರೇರಿತನಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು 

ನಿಮ್ಮನ್ನು ಉಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಗದರಿಸಿದಳು. ಆಗ ಅವರು 

ಅಯಂ ನಿಧಿಃ ಸರಮೇ ಅದ್ರಿಬುಥ್ನೋ ಗೋಭಿರಶ್ವೇಭಿರ್ವಸುಭಿರ್ನ್ಭ್ಯಷ್ಟಃ1 

ರಕ್ಷಂತಿ ತೆಂ ಸಣಯೋ ಯೇ ಸುಗೋಪಾ ರೇಕು ಪದಮಲಕಮಾ ಜಗಂಥ | 

ಎಲೈ ಸರಮೆಯೇ, ನಾವು ಸಾಹಸದಿಂದ ನಮ್ಮ ನಿಧಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವೆವು ನಿ,ನು ಇಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ಕೆಲಸವು 

ಸಾರ್ಥಕವಾಗಲಾರದು ಎಂಬ ಅಹಂಕಾರದ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡಿದರು. ಅನಂತರ ಸರಮೆಯು ತನ್ನ ಬುದ್ಧಿ ಕೌಶಲವನ್ನು 

ತೋರಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಲು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದಳೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಪೆಣಿ ಯೆಂಬ 

ಅಸುರರ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೂ ಅವರು ಯಾನ ರೀತಿ ತೊಂದರೆಯನ್ನು 

ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದರು ಎಂಬಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಆ ಕಥಾಭಾಗವನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಪಣಿ ಯೆಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಮೇಲೆ 

ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ವೃಷಣೌ--ವೃಷು-- ಸೇಚೆನೇ; ವೃಷ--ಶಕ್ತಿ ಬಂಧನೇ ಎಂಬೆರಡು ಧಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಸುರಿಸು, ಚಿಮು 

ಕಸು ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವ ವೃಷ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿ ಮತ್ತು ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು 

ಕೊಡುವ ಎರಡನೆಯ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, ವೃಷನ್, ವೃಷಣಾ, ವೃಷ್ಣ್ಯೇಭಿಃ, ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳು ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗು 

ವುವು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನೂ, ಮತ್ತು ಈ ಪದಗಳಿಗೆ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳ ಬೇಕೆಂ 

ಬಂಶವನ್ನೂ ಸಹ ಹಿಂದೆ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕಾಮವರ್ಷಕ 

ರೆಂದು ಪ್ರಶೆಂಸಿಸಲು ಈ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ಸಯೋಗಿಸಿದೆ. 

1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ವಿಸನ್ಯಾಮಹೇ.--ಪನ ಸ್ತುತೌ. ಧಾತು. ಲಟ್ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಹಿಜ್ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬಗೆ ಏತ್ವ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶ್ಯನ್ ವಿಕರಣ ಓ ಚ (ಪಾ ಸೂ, ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ 

ಬರುತ್ತದೆ. 

ಹಿತವಾನ್-- ದಧಾತೇರ್ಹಿ॥ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾಇ್ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದಾಗ ಹಿ ಆದೇಶ. 

ಕ್ತಾಂತದ ಮೇಲೆ ಮತುಪ್ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಾಡುಪಧಾಯಾಶ್ಚ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ವ. ಮತುಪ್ 

ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಅಧ-ನಿಪಾತಸ್ಯ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅನಿಂದ್ಯಾ--ಣಿದಿ ಕುತ್ಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಯತ್ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮ. 

ನಚ್ ತತ್ಸುರುಷ ಸಮಾಸ, ಸಂಬೋಧನಾ ದ್ವಿವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್(ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೩೯) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ, ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 



ಅ ೨ಅ೪ ವ, ೨೪] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 539 

ಪಾಥೆ8-ಪಾ ಪಾನೇ. ಧಾತು. ಲಟ್ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಧಸ್ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ 

ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್. ಆದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಪಿಬಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ 

ಲೆ ೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ವಿ..ಇದು ಉಪಸರ್ಗ, ಉಪಸರ್ಗ ಕ್ರಿಯಾಯೋಗೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಯೋಗ್ಯಕ್ರಿಯಾ ಅಧ್ಯಾಹಾರ 

ದಿಂದ ಅನ್ವಯವಾಗುತ್ತದೆ. ॥ ೭॥ 

ಹಾ ಮು 

1 ಸಂಹಿತಾಪಾಳ॥ | 

| | 
ಯುವಾಂ ಚಿದ್ದಿ ಸ್ಮಾತ್ಟಿನಾವನು ದ್ಯೂನ್ವಿರುದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಸ್ರವಣಸ್ಯ ಸಾ ಸಾತೌ | 

ಅಗಸ್ತೊ ಸ್ರ ನರಾಂ ನೃ ಷುಪ್ಪ ಸ್ರಶಸ್ತಃ ಕಾರಾಧುನೀವ ಚಿತಯತ್ನ ಹಸೆ ಸ್ರೈಃ॥೮॥ 

1 ಪದಪಾರಃ ॥ 

| | ವ 
ಯುವಾಂ | ಚಿತ್ ಹಿ! ಸ್ಮ! ಅಶ್ವಿನ್ | ಅನು | ದ್ಯೊನ್ | ವಿಂರುದ್ರಸ್ಯ | ಪ್ರೇಸ್ರವಣಸ್ಯ | ಸಾತೌ | 

| | | | | 
ಅಗಸ್ತ ಸ್ತ್ಯಃ | ನರಾಂ | ನೃಷು | ಪ್ರೆಶಸ್ತೆಃ | ಕಾರಾಧುನೀ€ಇವ | ಚಿತಯತ್ | ಸಹಸ್ಥೆ ಸ್ಪೈ | ೪ ॥ 

॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 

ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುವಾಂ। ಚಿದ್ದಿ ಸೆ ಮೇತಿ ತ್ರಯಃ ಪೂರಣಾಃ | ಅನು ದ್ಯೊನ್ ಪ್ರೆ ತಿದಿನಂ ವಿರುದ್ರಸ್ಯ 

ವಿಶಿಷ್ಟೋಷ್ಣ ರೂಪೆದುಃಖದ್ರಾವಣಸ್ಯ ನನರಯ ವಾ ಪ್ರಸ್ತವಣಸ್ಯ ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯುದಕ.- 

ಸಂಸ್ತ್ವ್ಯಾಯೆಸ್ಕೆ ಸಾತೌ ಲಾಭೇ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇ ಸತ್ಯಗಸ್ತ್ಯ್ಯ ಏತೆನ್ನಾಮಾ ಮಹರ್ಹಿರ್ನರಾಂ ನೇತ್ರ ಣಾಂ 

ಕರ್ಮನಿರ್ನ್ವಾಹಕಾನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ನೃಷು ರ್ಜ ಖ್ ಶಾ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಸಂತಿ ತೇಷು ಪ್ರಶಸ್ತಃ 

ಪ್ರಕಸ್ಯತರೋ$ಯೆಂ ಸಹಸ್ರೈರಸರಿಮಿತೈಃ ಸೊ ಸೋತ್ರೈಶ್ಚಿತೆಯ 3 | ಚೇತಯತಿ | ಸ್ತುತ್ಯಾ ಪ್ರಜೋ- 

ಧಯತಿ | ತತ್ರದ್ಧೆ ದೈಷ್ಟಾ ಂತ8 | ಕಾರಾಧುನೀನ | ಕಾರಾ ಶಬ್ದಃ | ತಸ್ಯ ಧೂನಯಿತೋತ್ಪಾದಯಿತಾ 

ಶಂಖಾದಿಃ ಸೆ ಇವ sR | ಏತದಪ್ಯಗಸ್ತ ಕನಿಶೇಷಣಂ | ಕಾರಃ ಶಬ್ದಯಿತಾ ಹೋತ್ರಾದಿಃ! ತಸ್ಯ 

ಧುನಿ: ಕಂಸೆಯಿತಾ ಪ್ರೇರಕ ಇವ | ಇವೇತಿ ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥೇ | ಅಸ್ತು ಒಸಮಾರ್ಥಸ್ಯ ಸೆಂಪ್ರತೃರ್ಥೇ 

ಪ್ರಯೋಗ ಇತಿ ನಿರುಕ್ತಂ | ೭-೩೧ ॥ 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

(ಹೇ) ಅಶ್ವಿ ನೌ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ | ನರಾಂ--ಯಾಗ ನಿರ್ವಾಹಕರಾದ | ನೃಷು---ಮನುನ್ಯ 

ರಲ್ಲಿ! ಪ್ರೆತಸ್ತ8--ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹನಾದ (ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ) | (ಕಾರಾಧುನೀ ಇವ-ಸ್ತುತಿ ಲಕ್ಷಣಶಬ್ದಕಾರಕರಾದ 

ಹೋತ್ರಾದಿಗಳ ಪ್ರೇರಕನಾದ) | ಅಗಸ್ತ್ಯ 8--ಅಗಸ್ತ್ಯನೆಂಬ ಮಹೆರ್ಕಿಯು | ವಿರುದೆ ಪ್ರೆಸ್ಯ--ನಿಶಿಸ್ಟೋಷ್ಸರೂಪ 
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ದುಃಖ ಪರಿಹಾರಕವಾದ | ಪ್ರಸ್ಪವಣಸ್ಯ-ವೃ ಬ | ಸಾತ್. _ಲಾಭನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಅನು ಮ್ಯೂನ್ 

ಪ್ರತಿದಿನವೂ । ಇಳಿತಾ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ | ಕಾರಾಧುನೀ ಇವ. -ಶಬ್ದೋತ್ಸಾದಕವಾದ ಶಂಖಾದಿ 

ವಾದ್ಯದಂತೆ | ಯುವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು | ಚಿತಯೆತ್- (ಸ್ತುತಿಯಿಂದ) ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ (ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ) 

(ಚಿತ್ ಹಿ ಸ್ಮ-ನಾಕ್ಯ ಪೂರಕಗಳು) 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ! 

ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಯಾಗನಿರ್ವಾಹಕಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಂದ ಅಗಸ್ತ ನೆಂಬ ಮಹರ್ಹಿಯ್ಕು, ಉಷ್ಣರೂಪ 

ದುಃಖನಾಶಕವಾದ ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯುದಕವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದೋಸ್ಟರ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಅಪರಿಮಿತ ಸ್ರೋತ್ರಗಳಿಂದ, ಶಂಖಾದಿ 
ಶಬ್ದವಾದ್ಯಗಳಂತೆ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. (ಸ್ತುತಿಸಿ ಮಳೆಗರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ) 

English Translation 

Ashwins, Agastya, eminent amongst the leaders of men, arouses 

you daily with numerous (invocations), like an instrument of sound, for 

the sake of obtaining a manifold (flow) of a torrent (of rain), 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 

ಈ ಜಕ್ಕುನಲ್ಲಿ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಮಾಡತಕ್ಕ ಪ್ರಾರ್ಧನೆಯಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಖುಸಿ 

ಯು ತನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಶಂಖದ .. ಹೋಲಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಕಾರಾಧುನೀವ ಎಂಬ ಉಪಮಾನ 

ವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ತನ್ನ ಸ್ತುತಿಯ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾನೆ. 

NESTS ಶಬ್ದಃ | ತಸ್ಕ ಧೂನಯಿತಾ ಉತ್ಪಾದಯಿತಾ ಶಂಖಾದಿಃ। ಸ ಏನ | 

ಯೆದ್ವಾ | ಏತದಪ್ಯಗಸ್ಪ ಸ್ತ್ಯವಿಶೇಷಣಂ. | ಕಾರಃ ಶಬ್ದಯಿತಾ ಹೋತ್ರಾದಿಃ | ತಸ್ಯ ಧುನಿಃ ಕಂಸಯಿತಾ 

ಪ್ರೇರಕಃ ಇವ | ಇವೇತಿ ಸಂಪ್ರತ್ಯ ರ್ಥೇ! " ಆಸ್ತ್ರ್ಯುಪೆಮಾರ್ಥಸ್ಯ ಸಂಪ್ರತ ೈರ್ಥೇ ಪ್ರಯೋಗ ?' 

(ನಿ. ೭-೩೧) ಎಂದು ಸಾಯರು ಕಾರಾಧುನೀ ಇವ ಎಂಬ ಪದಗಳ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವಿನರಣೆಯ 

ಪ್ರಕಾರ ಕಾರಾಧುನೀ ಎಂಬಪದಕ್ಕೆ ಎರಡರ್ಥವು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಶಂಖವೆಂದೂ ಎರಡನೆಯ 

ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಶಬ್ದಕರ್ತನಾದ ಹೋತೃವೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಹಿಂಜಿ, 

ಈಳೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಪೂರ್ವಚಿತ್ತ್ರಯೆಲಗ್ನಿಂ ಘರ್ಮಂ ಸುರುಚೆಂ ಯೊಮನ್ನಿಷ್ಟಯೇ | 

ಯಾಭಿರ್ಭರೇ ಕಾರಮಂಶಾಯ ಜಿನ್ವಥಸ್ತಾಭಿರೂ ಷು ಊತಿಭಿಂಶ್ಚಿನಾ ಗತಂ ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೧) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕಾರ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಸುಯಣರು ಕಾರಶಬ್ದಃ ಶಂಖವಾಚೀತ್ಯಭಿಯುಕ್ತಾಃ 

ಸಂಗಿರಂತೇ | ಕಾರಂ ಶಬ್ದಕಾರಿಣಂ ಶಂಖಂ | ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಸಮರ್ಧಿಸಖು ಸ್ಕಂದ 

ಸ್ವಾಮಿಗಳು ಪ್ರಕೃತವಾದ (ಖು, ಸಂ ೧-೧೮೦%೮) ಖುಕ್ಕನ್ನೆೇ ಉದಾಹರಿಸಿ, ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶಂಖವೆಂಜೀ 
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ಅರ್ಥನೆಂಬುದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ ಆದರೆ ಕಾರಂ ಎಂಬ ಸದವು ಇಯವೆಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶಂಖ ವಾಚಿ 

ಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಪದವು ಕೃ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಶಬ್ದವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ಸಾಧನವೆಂದು ಮಾತ್ರ 

ಅರ್ಧವಾಗಹುಬುದು. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಶಂಖವಾಚಿಯಾಗಬಹುದು. ಉಳಿದೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು. 

ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಚಕರ್ಥ ಕಾರಮೇಭ್ಯಃ ಸೃತನಾಸು ಪ್ರೆವಂತೆನೇ | 

(ಖು ಸಂ. ೧-೧೩೧-೫) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ಸಿಂಹನಾದಲಕ್ಷಣಂ ಶಬ್ದಂ ಸಿಂಹನಾದ ರೂಪವಾದ ಶಬ್ದವೆಂದರ್ಧ 

ಮಾಡಿದೆ, ಹೀಗೆ ನಿಯತವಾಗಿ ಶಂಖನಾಚಯಲ್ಲವೆಂದು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಸಹ, ಅಥವಾ 

ಕ್ರಿಯತ ಇತಿ ಕಾರಶಬ್ದಃ ಇಹೋಚ್ಛೆತೇ | ಕಾರ ಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಮಾಡುವುದು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಮಾತ್ರ 

ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತ್ ಶಂಖಃ | ಎಂಬರ್ಥವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಪಶ್ಚಯೆಂತ್ರಾಸೋ ಅಭಿ ಕಾರಮರ್ಚೆನ್ವಿದಂತ ಜ್ಯೋತಿಶ್ಚಕೃಪಂತ ಧೀಭಿಃ | 

(ಖು. ಸಂ. ೪-೧-೧೪) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಕೇನಲ ಕರ್ತಾರಂ ಎಂಬೀ ಅರ್ಧವು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸಾಯಣರು ಪ್ರಕೃತವಾದ 

ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲು ಶಂಖದಂತೆ ಎ ದೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಶಬ್ಬಸ್ರೇರಕ 

ನಾದ ಹೋತೃನೆಂದೂ ಅರ್ಧಮಾಡಿಜಿ ಇಲ್ಲಿ ಇವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡನೆಯ ವಿವರಣೆಯಪ್ರಕಾರ ಏನರ್ಥ 

ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಸಾಧ್ಯ್ಯವೆಂದೂಹಿಸಿ ತಾವೇ ಅದಕ್ಕೂ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ""ಅಸ್ತ್ಯ್ಯುಪಮಾರ್ಥಸ್ಯ 

ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥೇ ಪ್ರಯೋಗಳ? (ನಿ. ೭-೩೧) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಚನದಂತೆ ಸಂಪ್ರೆಶಿ ಎಂದರ್ಥನೆಂದು 

ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ. 

ವಿರುದ್ರಸ್ಯ--ಈ ಪದವು ಪ್ರಸ್ರವಣಸ್ಯ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಸ್ರವಣವೆಂದರೆ ವೃಷ್ಟು »ದಕದ 

ಸಂಘಾತ ಅಥವಾ ಪೂರ್ಣವಾದ ಪ್ರವಾಹವೆಂದರ್ಥ. ಈ ಪೂರ್ಣಪ್ರವಾಹವು ಉಷ್ಣರೂಪವಾದ ದುಃಖವನ್ನು ನಾಶ 

ಮಾಡುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡಿಕೊಂಡು ಪ್ರವಹಿಸುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ರಸ್ಯ 

ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ವಿಶಿಷ್ಟೋಷ್ಥರೂಸೆದುಃಖದ್ರಾವಣಸ್ಯ, ವಿನಿಧರೋರೂಯ- 

ಮಾಣದ್ರವಣವತೋ ವಾ ಎಂದು ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ರುತ್ ರಬ್ಬಕ್ಕೆ ದುಃಖರ್ಥವೆಂದರ್ಧಮಾಡಿದರೆ 

ಆಗ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ದುಃಖವನ್ನು ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕ ಪ್ರಸ್ರವಣವೆಂದೂ ಅಥವಾ ಶಬ್ದವೆಂದರ್ಧಮಾಡಿದರೆ ವಿಧವಿಧವಾದ 

ಗರ್ಜನೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ರುದ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. 

ರುದ್ರೋ ರೌತೀತಿ ಸತ್ತ, ರೋರೂಯೆಮಾಣೋ ದ್ರವಶೀಶಿ ನಾ, ರೋಡಯತೇರ್ವಾ, 

““ಯೆಡರುಡೆತ್ತೆಡ್ರುದ್ರಸ್ಯ ರುದ್ರತ್ವಂ” ಇತಿ ಕಾಠಕಮ್ | ""ಯೆದರೋದೀತ್ರದ್ರುದ್ರಸ್ಯ 
ರುದ್ರತ್ಸೆಂ” ಇತಿ ಹಾರಿದ್ರವಿಕೆಂ | 

(ನಿ. ೧೦-೫) 
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ರುದ್ರನೆಂದರೆ, ರೌಶಿ-ಸ್ತನಯಿತ್ತು ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ ! ಮೇಫೆ ಗುಡಿಗಿನಂತೆ ಶಬ್ದಮಾಡುವವನು ಅಧವಾ ರೋರೂ- 

ಯೆಮಾಣೋ ದ್ರವಶಿ | ಗರ್ಜನೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವವನು ಅಧವಾ ಕೋಡಯೆತೇಃ | 

ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅಳಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವನು ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಧಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಈ ವಿವರಣೆಯ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಪ್ರಕೃತ 

ವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿರುದ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಉಳಿದ ವಿವರಣೆಯು ನಮಗೆ ಈಗ ಪ್ರಕೃತವಲ್ಲ. 
ಮೊದಲಿನ ನಿರ್ವಚನದ ಪ್ರಕಾರ ದುಃಖನಾಶವೆಂದರ್ಥ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಸ್ರವಣವು ವಿರುದ್ರವಾಗಿದೆ. ಎರಡನೆಯ 

ನಿರ್ವಚನದ ಪ್ರಕಾರ ಗರ್ಜನಾತ್ಮಕವಾದುದೆಂದರ್ಧ. ಆದುದರಿಂದಲೂ ಪ್ರಸ್ರವಣವು ವಿರುದ್ರವಾಗಿಜಿ. ಹೀಗೆ 

ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಅರ್ಧಗಳೂ ಸಹಜವಾಗಿವೆ. 

ನರಾಂ ನೃಷು ಪ್ರಶಸ್ತೆ8 | ಯಾಗ ನಿರ್ವಾಹಕರಾದ ನರರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಸ್ಯನಾದ ಪುರುಷನೆಂದು 

ಅಗಸ್ತ್ಯನು ತನ್ನನ್ನೇ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಇದು ಆತ್ಮ ಪ್ರಶಂಸೆಯಾದರೂ ಸಹ ತನ್ನ ನಿಜವಾದ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು 

ಇಲ್ಲಿ ಯಸಿಯು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆಯೇ ಹೊರತು ಇದರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷೆಯೂ ಇಲ್ಲ. 

ಅಗಸ್ತ್ಯಃ ಖನಮಾನಃ ಖನಿತ್ರೈಃ ಪ್ರಜಾಮಸತೃಂ ಬಲಮಿಚ್ಛೆಮಾನಃ | 

ಉಭೌ ವರ್ಣಾವೃಷಿರುಗ್ರಃ ಪುಪೋಷ ಸತ್ಯಾ ದೇನೇಷ್ಟಾಶಿಸೋ ಜಗಾಮ! 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೭೯-೬) 

ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕಿನ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯನು ಯಾವ ರೀತಿ ಧರ್ಮ ಮತ್ತು ಕಾಮ ಎಂಬ ಪುರುಷಾರ್ಥ 

ದ್ವಯವನ್ನೂ ಸಹ ತನ್ನ ಮಹಚ್ಛಕ್ತಿಯಿಂದ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸಾಧಿಸಿದನು ಅವನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಮಹಿಮೆಯೇನು 

ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅದುದರಿಂದ ಈ ಪ್ರಶಂಸೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷೆಯೂ 

ಇಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 

॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ! 

ವಿರುದ್ರೆಸ್ಕ-- ವಿವಿಧಾಃ ರುದ್ರಾಃ ಯಸ್ಮಿನ್. ತಸ್ಯ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ--(ಪಾ ಸೂ, ೬-೨-೧) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಶೃೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪ್ರಸ್ರವಣಸ್ಯ--ಸ್ರು ಗತೌ. ಧಾತು. ಲ್ಯುಟ್ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುವೋರನಾಕೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 

ಅನಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತು ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ, ಅವಾದೇಶ, ಲಿಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೯೩) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಾತೌ- ಊತಿಯೊತಿಜೂತಿಸಾತಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಷಿನ್ ಉದಾತ್ತವಾಗಿ 

ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ, 

ನರಾಮ್--ಷಸ್ಮೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಪ್ರಶಸ್ತ್ರಃ--ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನಿದಿತಾಂಹಲ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾನಕಾರ 

ಲೋಪ, 13584408 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಪ್ರ) ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಚಿತಯೆತ್-ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲೇಟ್ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 

ತಿಪ್. ಇಕಾರಲೋಪ ಅಡಾಗಮ, ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕೋವಿಧಿರಥಿತ್ಯಃ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಜಿಚ್ £ಮಿತ್ರವಾಗಿ 

ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಧೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಶಪ್ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶ ಅತಿಬಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರು 

ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೮ 

ಯಯ ಸಾ 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 

| ಸ್ರ ಯಡ್ವಹೇಥೇ ಮಹಿನಾ ರಥಸ್ಯ ಪ್ರ ಸೃಂದ್ರಾ ಯಾಥೋ ಮನುಷೋನ ಹೋತಾ। 

ಧತ್ತಂ ಸೂರಿಭ್ಯ ಉತ ವಾ ಸ್ವಶ್ವ್ಯಂ ನಾಸತ್ಯಾ ರಯಿಷಾಜಃ ಸ್ಕಾಮ॥೯॥ 

1 ಪದಪಾರಃ ॥ 

ಪ್ರ! ಯತ್! ವಡೇಥೇ ಇ! ಇತಿ ಮಹಿನಾ! ರಥೆಸ್ಯೆ! ಪ್ರ ಸ್ರ! ಸ್ಯಂದ್ರಾ I ಯಾಥಃ! ಸ್] ನ! ಫೀ 

| | 
ಧತ್ತೆಂ | ಸೂರಿಂಭ್ಯಃ 1 ಉತ। ವಾ! ಸು; ಅಶ್ವ್ಯಂ | ನಾಸತ್ಯಾ | ಕಾಸ | ಸ್ಯಾಮ ॥ ೯॥ 

॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 

ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್ ಯುವಾಂ ರಥಸ್ಯೆ ಗಮನಸಾಧನಸ್ಯ ಮಹಿನಾ ಮಹತ್ತೇನ ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ರ 

ವಹೇಥೇ ಧಾರಯಥೋ ಯೆಜ್ಞಂ1 ಯೆದ್ವಾ | ರಥಸ್ಯ ಸ್ವರ್ಗಗಮನಸಾಧನಸ್ಯ ಯಾಗಸ್ಯ ಧುರಂ 

ವಹತಃ | ಶಥಾ ಹೇ ಸೃಂದ್ರಾ ಸ್ಥಂಡನಶೀಲೌ ಯುನಾಂ ಯಾಥಃ | ಗಚ್ಛ ಸೈಥಃ | ಸ್ನ ಕ್ವೈಸ್ಥಾನಂ ಯಜ್ಞಾ ರಂಭ 

ಅಗಚ್ಛಥಃ ಯಜ್ಞ ಸಮೂಸ್ತೌ ಪುನರ್ಗಚೈಥಕ್ಚ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಮನುಸೋ oes ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ 

ಘಜನಿ ಹೋತಾ ಯಥಾ ಯಜ್ಞಪ್ರಾರಂಭ ಆಗಚ್ಛತಿ ಕರ್ಮಣಿ ನಿರ್ವ್ಯತ್ತೇ ಪುನರಸಗಚ್ಛತಿ 

ತದ್ವತ್ 1 ಆಗಮನಸಮಯೇ ಸೂರಿಭ್ಯಃ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ಧತ್ತಂ! ಧಾರಯತಂ ಫಲಂ | ಉತ ನಾ 

ಸ್ಪಶ್ಚ್ಯಂ ಶೋಭನಾಶ್ವಸಮೂಹಂ ಧತ್ತೆಂ | ನಾಸತ್ಯಾ | ಸತ್ಸು ಭವೌ ಸತ್ಯಾ | ನ ಅಸತ್ಯೌ ನಾಸತ್ಯಾ | 

ಹೇ ತಾದೃಶ್ ತೃದನುಗ್ರಹಾದ್ರಯಿಸಾಚೋ ಧನಸಮವಾಯಿನಃ ಸ್ಯಾಮ | ಭನೇಮ | 

| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 

(ಹೇ)ನಾಸತ್ಯಾ--ಎಲೈ ನಾಸತ್ಯರೇ(ಸತ್ಯರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸರ್ವದಾ ಇರುವವರೇ) | ಯೆತ್. .ಯಾವಕಾರಣ ! 

(ಯುವಾಂ ನೀವಿಬ್ಬರು) | ರಥಸ್ಯ--(ಗಮನಸಾಧನವಾದ ನಿಮ್ಮ) ರಥದ ! ಮಹಿನಾ-- ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೈಯಿಂದ 
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ಪ್ರ ವಹೇಥೇ-ಯಜ್ಞಧಾರಕರಾಗುತ್ತೀರೋ | [ಅಥವಾ ಮಹಿನಾ-ಸ್ವಮಹಾತ್ಮೆಯಿಂದ | ರಥಸ್ಯೆ-ಸ್ಫರ್ಗಗಮನ 

ಸಾಧನವಾದ ಯಜ್ಞದ | ಪ್ರ(ವಹೇಥೇ)--ನೇತೃತ್ವವನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತೀರೋ 1] (ಹೇ)ಸ್ಯಂದ್ರಾ- ಜಾರಿಕೊಂಡು 

ಹೋಗುವ್ಮಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಮನುಷಃ ಹೋತಾ ನ- ಯಜಮಾನನ ಕೋತೃವು(ಯಾಗಾರಂಭ 

ದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಯಾಗಾನಂತರ ಹೊರಟುಹೋಗುವಂತೆ) | ಯಾಥಃ--(ಯಾಗಾನಂತರ ಸ್ವಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ) ಹೊರಟುಹೋಗು 

ಕ್ರೀರೋ | ಸೊರಿಭ್ಯ॥--(ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬಂದಾಗ) ಸ್ರೋತೃಗಳಿಗೆ | ಧತ್ತಂ-- ಫಲವನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತೀರೋ (ಅನುಗ್ರಹಿ 

ಸುತ್ತಿರೋ) | ಉತ ಸ್ಪೆಶ್ಚ್ಯಂ ವಾ--ಅಧವಾ ಉತ್ತಮಾಶ್ವಗಳನ್ನು | (ಧತ್ತೆಂ--ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತೀರೋ) | (ತತ್- 
ಆದುದರಿಂದ) | ರಯಿಸಾಚೆ8--ಧನವಿಶಿಷ್ಟರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ ನಿಮ್ಮನುಗ್ರ ಹದಿಂದ) ಆಗೋಣ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಳ್ಳ ಸಂದನಶೀಲರಾದ ನಾಸತ್ಯರೇ, ನಿಮ್ಮ ರಥದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೈಯಿಂದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಂದು, ಯಾಗವನ್ನು, 

ನಿರ್ವಹಿಸಿ ಹೋತ್ಸನಾಮಕ ಖುತ್ತಿಜನಂತೆ, ಯಾಗಾನಂತರ ಸ್ವಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋಗುತ್ತೀರಿ, ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 

ಬಂದಾಗ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಉತ್ತಮಾಶ್ವಾದಿಧನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತೀರಿ, ಇಂತಹ ನೀವು ನಮಗೂ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು 

ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ. 

English Translation. 

When, by the virtue of your chariot, you come (to the sacrifice), 

and when, like the ministering priest, (after discharging his function), 

you depart, gliding away, you give to the devout (worshippers a reward), 

though it be store of good horses: may we be enriched, Nasatyas, (by 

your favour, 

॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 

ರಥಸ್ಯ-- ರಥ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿರತಕ್ಕ ರಥವೆಂದರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 

ಅಥವಾ ಈ ಪದವು ಸ್ವರ್ಗಗಮನಸಾಧನವಾದ ಯಜ್ಞ ಸರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿರಬಹುದೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿ 

ದ್ದಾರೆ. ರಥಃ ರಂಹತೇರ್ಗೆತಿಕರ್ಮಣಃ ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿ ಹಿಂಜಿ ಈ ಪದದ 

ವಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ರಥಂ ರಂಹಣಮಾದಿತ್ಯಂ ರಂಹಣಶ್ಚಾಸೌ ಮುಹೂರ್ತೆಮಸ್ಯನವಸ್ಥಾ ಯಿ 

ತ್ವಾತ್ | ಒಂದು ಕ್ಷಣವೂ ವಿಶ್ರಾಂತಿಯಿಲ್ಲದೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು, ಎಂಬ ನಿವರಣೆ 

ಯನ್ನು ಹಿಂದಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ರಂಹ್ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿನ್ಟನ್ನವಾಗಿ ಈ ಪದವು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 

ಗಮನಸಾಧನವಾದ ಯಜ್ಞ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟರಬಹುದು, 

ರಥಸ್ಯ ಮಹಿನಾ ಪ್ರ ವಹೇಥೇ--ಎನ್ನುವಾಗ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅನ್ವಯವು ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಸಾಯಣರು 

ತೋರಿಸಿದ್ದಾರಿ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 

೧. ಗಮನಸಾಧನವಾದ ನಿಮ್ಮ ರಥದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೆಯಿಂದ ಯಜ್ಞ ಧಾರಕರಾಗುತ್ತೀರಿ ಎಂದೂ, ಎರಡನೆ 

ಯದಾಗ್ಕಿ 
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೨. ಸ್ವಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಗಮನಸಾಧನವಾದ ಯಜ್ಞದ ನೇತೃತ್ವವನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತೀರಿ ಎಂದೂ ಸಹ 

ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅನ್ವಯಕ್ಕೂ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದ ಪ್ರಮಾಣವಿದೆ 

ಯೆಂಬುದನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. ಮೊದಲನೆಯ ಅನ್ವಯದಸ್ರ ಕಾರ ಯಜ್ಞನಿರ್ವಹಣೆಗೂ ನೇತೃತ್ವಕ್ಕೂ ಅಶ್ವಿನೀ 

ದೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯವು ಅತ್ಯನಶ್ಯವಾದುದು ಎಂಬಂಶವು ಕೆಳಗಿನ ಖಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಜುಷ್ಬೋ ಹಿ ದೂತೋ ಅಸಿ ಹವ್ಯವಾಹನೋಗ್ನೇ ರಥೀರಧ್ವರಾಣಾಂ | 

ಸೆಜೂರಶ್ವಿಭ್ಯಾಮುಷಸಾ ಸುನೀರ್ಯಮಸ್ಮೇ ಧೇಹಿ ಶ್ರವೋ ಬೃಹತ್ |! 
(ಬು. ಸಂ. ೧-೪೪-೨) 

ಸವಿತಾರಮುಷಸಮಶ್ಚಿನಾ ಭಗಮಗ್ಗಿಂ ವ್ರ್ಯುಷ್ಟಿಷು ಕ್ಷಸಃ! 

ಕಣ್ಣಾಸಸ್ತ್ಯಾ ಸುತಸೋಮಾಸ ಇಂಧಶೇ ಹವ್ಯವಾಹಂ ಸ್ವಧ್ವರ ॥॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೪೪-೮) 

ಎಂಬ ಈ ಎರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೆನ್ಯವಾಹೆನನೂ, ದೇವದೂತನೂ, ಯಜ್ಞನೇತೃವೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉಷರ್ಬುಧ 

ರಾದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೊದನೆಯೂ ಬಂದು ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಬೇಕಾಗಿ ಕೋರಿದೆ. ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲೂಸಹ 

ಅಶ್ರಿನೀದೇನತೆಗಳೊಡನೆಯೇ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ನೇತೃತ್ವವನ್ನು ವಹಿಸುವನು ಎಂಬವರ್ಣನೆಯಿಂದ ಯಜ್ಞ ನೇತೃತ್ವದಲ್ಲಿ 

ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ ಮುಖ್ಯವಾದ ಪಾತ್ರವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅಧವಾ ಎರಡನೆಯ ಅನ್ವಯದ ಪ್ರಕಾರ ಯಜ್ಞಮುಖವೇ 

ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಯಜ್ಞವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನೆರವೇರಬೇಕಾದರೆ ಅಶ್ವಿನಿಗಳ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ ಸಾಧ್ಯವೇ 

ಆಗಲಿಲ್ಲ ಎಂಬಂಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಅವರ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣಕಾರ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಯಜ್ಞಮುಖವು ಅಶ್ವಿನೀ 

ದೇವತೆಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿತವಾದುದು ಹೇಗೆ? ಯಾವರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅವರು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು, 

ಅವರು ಈ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣದಲ್ಲಿ ವಹಿಸಿದ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರವೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಕಥಾಸಂದರ್ಭವು 
ಶತಪಧಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಆದರಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾತ್ಮನಾದ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಶಿರಕ್ಕೇದನವಾದುದನ್ನೂ ಅದನ್ನು 

ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಸರಿಪಡಿಸಿದುದರಿಂದ ಅವರೇ ಯಜ್ಞನೇತೃತ್ವವನ್ನು ವಹಿಸಿ, ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 

ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸಿದಂತಾಯಿತೆಂದೂ ಆ ಕಥಾಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ 

ದೇವಾ ಹೈ ಸತ್ರಂ ನಿಸೇದುಃ! ಅಗ್ನಿರಿಂದ್ರೆ ಸೋಮೋ ಮಖೋ ವಿಸ್ಣುರ್ವಿಶ್ರೇದೇವಾ 

ಅನ್ಯತ್ರೈವಾಶ್ಚಿಭ್ಯಾಂ | ತೇಷಾಂ ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರಂ ದೇವಯಜನಮಾಸ | ತಸ್ಮಾದಾಹುಃ ಕುರು- 
ಶ್ಲೇತ್ರಂ ದೇವಾನಾಂ ದೇವಯೆಜನಮಿತಿ ತೆಸ್ಮಾದ್ಯತ್ರ ಕೃ ಚ ಕುರುಶ್ಲೇತ್ರಸ್ಯ ನಿಗಚ್ಛತಿ 

ತದೇವ ಮನ್ಯತ ಇದಂ ದೇವಯೆಜನಮಿತಿ ತದ್ಧಿ ದೇವಾನಾಂ ದೇವಯಜನಂ | ತ ಆಸತ | 

ಶ್ರಿಯಂ ಗಚ್ಛೇಮ ಯಶಃ ಸ್ಯಾಮಾನ್ನಾದಾಃ ಸ್ಯಾಮೇತಿ ತಥೋ ಇನೇಮೇ ಸತ್ತ್ರಮಾಸಶೇ 

ಶ್ರಿಯಂ ಗಚ್ಛೇಮ ಯಶಃ ಸ್ಯಾಮಾನ್ನಾದಾಃ ಸ್ಥಾಮೇತಿ 1 ಶೇಹೋಚುಃ। ಯೋನಃ 

ಶ್ರಮೇಣ ತಪಸಾ ಶ್ರದ್ಧಯಾ ಯೆಜ್ಞೇನಾಹುತಿಭಿರ್ಯೆಜ್ಞಸ್ಕೋಪೃಚಂ ಪೂರ್ವೋ5ವಗ- 

ಚ್ಛೌತ್ಸೆ ನಃ ಶ್ರೇಸ್ಮೋ5ಸತ್ತದು ನಃ ಸರ್ವೇಷಾಗ್0 ಸಹೇತಿ ತಥೇತಿ | ತದ್ದಿಷ್ಟುಃ ಪ್ರಥಮಃ 
ಪ್ರಾಪ! ಸೆ ದೇವಾನಾಗ್ ಶ್ರೇಷ್ಠೋ; ಭವತ್ತೆ ಸ್ಮಾದಾಹುರ್ನಿಷ್ಟ್ಣುರ್ದೇವಾನಾಗ್ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
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ಇಶಿ। ಸಯಃ ಸವಿಷ್ಣುರ್ಯೆಜ್ಜಃ ಸ ಸ ಯಃ ಸಯೆಜ್ಞೋತಸೌ ಸ ಆದಿತ್ಯಸ್ತದ್ದೇದಂ 

ಯಶೋ ವಿಷ್ಣುರ್ನ ಶಶಾಕ ಸೆಂಯೆಂತುಂ ತದಿದಮಸ್ಯೇಶರ್ಹಿ ನೈವ ಸರ್ವ ಇವ ಯೆಶಃ 

ಶಕ್ನೋತಿ ಸಂಯೆಂತುಂ | ಸ ಶಿಸೃಧನ್ವ್ಹಮಾದಾಯಾಸಚಿಕ್ರಾಮ | ಸ ಧನುರಾತ್ನಾಣ್ಯ ಶಿರ 

ಉಪಸ್ತಭ್ಯ ತಸ್ಥೌ ತಂ ದೇವಾ ಅನಭಿಧೃಷ್ಟುವಂತಃ ಸಮಂತೆಂ ಸರಿಣ್ಯನಿಶಂತ | ತಾಹ 

ವನ್ರ್ಯ ಊಚುಃ! ಇಮಾ ವೈ ವನ್ಫ್ಯೋ ಯದುಸದೀಕಾ ಯೋಸಸ್ಯ ಜ್ಯಾಮಪೈದ್ಯಾತ್ಮಿಮ- 

ಸ್ಕೈ ಸ್ರಯಚ್ಛೇತೇತ್ಯನ್ನಾದಮಸ್ಮೈ ಪ್ರಯಚ್ಛೇಮಾಪಿ ಧನ್ನನ್ನಪೋ9ಧಿಗಚ್ಛೇತ್ರಥಾಸ್ಮೈ 

ಸರ್ವಮನ್ನಾದ್ಯಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೇಮೇಶಿ ತಥೇತಿ | ತಸ್ಕೋಪರರಾಸತ್ಯ | ಜ್ಯಾಮಪಿಜನ್ಷು- 

ಸ್ತಸ್ಯಾಂ ಛಿನ್ನಾಯಾಂ ಧನುರಾತ್ಕ್ಯೌ ನಿಸ್ಪುರಂತ್ಯಾ ವಿಷ್ಣೋಃ ಶಿರಃ ಪ್ರಜಿಚ್ಛಿದತುಃ 1 

(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೧-೧-೧ ರಿಂದ ೯) 

ಹಿಂದೆ ಅಶ್ವಿನಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಇಂದ್ರೆ, ವಿಷ್ಣು, ಸೋಮ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆ 

ಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ದೇವಯಜನಸ್ರದೇಶವಾದ ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸತ್ರವನ್ನಾರಂಭಿಸಿದರು, ಅನಂತರ ಅವರು 

ಯಶಸ್ವಿಗಳೂ ಅನ್ನಮತರೂ ಆಗಬೇಕೆಂದಾಶಿಸಿದರು, ಆಗ ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾರು ಶ್ರಮದಿಂದಲೂ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದಲೂ 

ಆಹುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಮೊದಲು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ಪೂರ್ಣಮಾಡುವರೋ ಅವರೇ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠರೆಂದು 

ಪರಿಗಣಿತರಾಗುವರು ಎಂದು ತೀರ್ಮಾನಿಸಿದಾಗ ವಿಷ್ಣುವು ಮೊದಲು ಆ ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಪದವಿಯನ್ನು ಪಡೆದನು. 

ಇಂತಹ ಉತ್ತಮವಾದ ಪದವಿಯನ್ನು ಪಡೆದ ವಿಷ್ಣುನೇ ಯಜ್ಞಾ ತ್ಮನಾದನು. ಆಗ ಅವನ ಶ್ಲಾಘಾಭಿಮಾನವು 

ತಡೆಯಲಾರದಾಯಿತು. ತನ್ನ ಮೂರು ಬಾಣಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದ ಧನಸ್ಸನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೊರಟಾಗ ದೇವತೆ 

ಗಳಾರೂ ಅವನನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸಲು ಧೈರ್ಯವಿಲ್ಲದೇ ಸ್ತಬ್ಧರಾಗಿ ಕುಳಿತರು, ಆಗ ವಮ್ರಿಯೆಂಬ ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ 

ಇರುವೆಗಳು ಬಂದು ಆ ಧನುಸ್ಸಿನ ಹೆಡೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದೆಳೆದು ಬಗ್ಗಿಸಿದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಫಲವಾಗಿ ಏನನ್ನು ಕೊಡುನೆ 

ಯೆಂದು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದವು. ಅಂತಹ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿರುವವನು ಪೂರ್ಣವಾದ ಅನ್ನ ಸಂಪತ್ತನ್ನ ನುಭವಿಸುವನು. 

ಮತ್ತು ಮರಳುಗಾಡಿನಲ್ಲೂ ಜಲಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವನು ಎಂಬ ಭರವಸೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. ಆಗ ಅವು ಅದರ 

ಹೆಜೆಯನ್ನು ಕಡಿದು ಹಾಕಿದವು ಒಡನೆಯೇ ಬಗ್ಗಿದ್ದ ಧನುಸ್ಸಿನ ಮೇಲೆ ತರೆಯನ್ನಿಟ್ಟಿದ್ದ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು 

ಕತ್ತರಿಸಿಕೊಂಡುಹೋಯಿತು. ಯಜ್ಞ್ಞಾತ್ಮಕನಾದ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಶಿರಕ್ಕೇದನವಾದಾಗ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಶೂನ್ಯವಾಯಿತೆಂದು 

ತಿಳಿದ ದೇವತೆಗಳು ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಭಿನ್ನವಾದ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಿದರು. ಆದುದ 

ರಿಂದ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣಕ್ಕೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳಿಲ್ಲದೇ ಸಾಧ್ಯವೇ ಆಗಲಿಲ್ಲ ಎಂಬಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸದೆ. ಇದೇ ವಿಷಯ 

ವನ್ನು ತೈತ್ರಿ ರೀಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. 

ದೇವಾ ವೈ ಸತ್ರಮಾಸಶ | ಯದ್ಧಿಪರಿಮಿತಂ ಯಶಸ್ಕಾಮಾಃ | ತೇ*ಬ್ರುವನ್ | ಯನ್ನಃ 

ಪ್ರಥಮಂ ಯಶ ಖುಚ್ಛಾತ್ | ಸರ್ವೇಷಾಂ ನಸ್ತತತ್ಸಹಾಸದಿತಿ | ...... | ತೇಷಾಂ ಮಖಂ 

ವೈಷ್ಣವಂ ಯಶ ಆರ್ಛತ್ | ......... ತಸ್ಯಸಿಹ್ಮಿಯಾಣಸ್ಯ ತೇಜೋತಪಾಕ್ರಾಮತ್ |... 

ವಾರೇವೃತೆಗ್ಗ್ಹ್ಯಾಸಾಂ | ತಸ್ಯ ಜ್ಯಾಮಸ್ಕಾಡನ್ | ತಸ್ಯ ಧನುರ್ನಿಪ್ರವಮಾಣಗ್ಂ ಶಿರ 
ಉದವರ್ತಯೆತ್ | ಶದ್ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವೀ ಅನು ಪ್ರಾವರ್ತತ | ಯತ್ಪಾವರ್ತತ। ತತ್ 
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ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯತ್ವಂ | ಯೆದ್ ಫ್ರಾ ಇತ್ಯಪತತ್ | ತಧೃರ್ಮಸ್ಯ ಘರ್ಮತ್ತಂ | 

ಮಹತೋ ನೀರ್ಯಮಪಪ್ತ ದಿತಿ | ತನ್ಮಹಾವೀರಸ್ಯ ವೀರತ್ವಂ | ಯದಸ್ಯಾಃ ಸಮಭರನ್ತ 

ಮ್ರಾಜಃ ಸಂಮ್ರಾಟ್ರ್ಮಂ | ತಗ್ಗ್ಸ್ತೃತೆಂ ದೇವತಾಸ್ತ್ರೇಧಾ ವ್ಯಗೃಹ್ಣತ | ಅಗ್ನಿಃಸ್ರಾತ್ಸ್ 

ಸವನಂ | ಇಂದ್ರೋ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಗ್ಂ ಸವನಂ | ವಿಶ್ವೇದೇನಾಸ್ತೃತೀಯಸವನಂ | 

ತೇನಾಪಶೀರ್ಣ್ನಾ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜಮಾನಾಃ! ನಾಶಿಷೋತವಾರುಂಧತ | ನ ಸುವರ್ಗಂ 

ಲೋಕೆಮಭ್ಯಜಯನ್ | ತೇ ದೇವಾ ಅಶ್ವಿನಾವಬ್ರುವನ್ | ಭಿಸಜ್ೌ ವೈ ಸ್ಥಃ | ಇದಂ 

ಯಜ್ಞ ಸೃಶಿರಃ ಪ್ರತಿಧತ್ರಮಿತಿ | ತಾವಬ್ರೂತಾಂ ವರಂ ವೃಣಾವಹೈ | ಗ್ರಹ ಏವ ನಾವ್ರತಾಪಿ 

ಗೃಹ್ಯತಾಮಿತಿ | ತಾಭ್ಯಾಮೇತಮಾಶ್ವಿನಮಗೃಶ್ನನ್ | ತಾವೇತದ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಶಿರಃ ಪ್ರತ್ಯಧತ್ತಾಂ | 

ಯತ್ಚವರ್ಗ್ಯಃ | ತೇನ ಸಶೀರ್ನ್ಸಾ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜಮಾನಾಃ | ಅವಾಶಿಸೋ*ರುಂಧತ | 

.. ಅಭಿ ಸುವರ್ಗಂ ಲೋಕಂ ಜಯೆತಿ! ತಸ್ಮಾದೇಸ ಆಶ್ಚಿನಪ್ರವಯಾಇವ! ಯತ್ರವರ್ಗ್ಯಃ॥ 

(ತೈ. ಆ ೫-೧-೧ ರಿಂದ ೭) 

ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಿಂದ ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಿಸಿದ ಕಥೆಯಂತೆ ಯಜ್ಞ್ಞಾತ್ಮೈನಾದ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಶಿರಶ್ಟೇವನವಾದ ನಂತರ 

ಉರುಳಿದ ಯಜ್ಞದೇಹವನ್ನು ಮೂರು ಭಾಗಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು ಆಗ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಾತಃ ಸವನವನ್ನೂ, ಇಂದ್ರನು 

ಮಧ್ಯಂದಿನ ಸವನವನ್ನೂ, ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ತೃತೀಯ ಸವನವನ್ನೂ ಹಂಚಿಕೊಂಡರು, ಆದರೆ ತಲೆಯೇ ಇಲ್ಲದ 

ಯಜ್ಞದಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಶ್ರೀಯಸ್ಸಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಸ್ವರ್ಗವಾಗಲಿ ಲಭಿಸಲಿಲ್ಲ ಆಗ ಅವರು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 

ಕುರಿತು “ ಠೀವು ದೇವವೈದ್ಯರಾಗಿದೀರಿ ೫ ಈ ಛನ್ನವಾಗಿರುವ ಯಜ್ಞಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಪುನಃ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಸಿರಿ. 

ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯಕಾರಣರಾಗಿ'' ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ಅವರು « ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನನಗೆ ಸೋಮಾ 

ಹುತಿಯು ಲಭಿಸುವಂತಾದರೆ ನಾವು ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ದೇಹದೊಂದಿಗೆಸೇರಿಸುನೆವು'' ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. ದೇವತೆಗಳು 

ಅದಕ್ಕೆ ಸಮ್ಮತಿಸಲು ಯಜ್ಞದ ಶಿರಃ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಅವರ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕಾರಣರೂ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಭಾಗಾ 

ರ್ಹರೂ ಆದರು ಎಂದಿದೆ. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ವಿಫ್ನೆವು ಪ್ರಾಪ್ರವಾದಾಗಲೆಲ್ಲ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳು ಮುಂದೆ 

ಬಂದು ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣೆಗೆ ಅನುಕೂಲರಾದರು ಎಂಬ ಅಂಶವು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆಯೆಂದು 

ಹೇಳಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಮಹಿನಾ ರಥಸ್ಯ ಪ್ರ (ವಹಥೇ) ಎಂಬ ಪ್ರ ಶಂಸೆಯಿದೆ. ಅದಕ್ಕೋಸ್ಕರವೇ 

ಅವರಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಭಾಗಾರ್ಹವು. 

ಮಧೋಃ ಪಿಬತಮಶ್ಚಿನೇತೃಶ್ಚಿನಾನೇವೈತದಾಹಾಶ್ಚಿನಾ ಹ್ಯೇತದ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಶಿರಃ ಪ್ರತ್ಯಧತ್ತಾಂ 

ತಾನೇವೈಶಶ್ರೀಣಾತ್ಕವರಗ್ ಸ್ವಾಹಾಕಾರಂ ಕರೋತಿ? 
Cae) () ೧% 

(ಶ ಬ್ರಾ. ೧೪-೨-೨-೧೬) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ತೈ. ಸಂ. ೬-೪-೯ ರಲ್ಲೂ ಸಹ ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅಶ್ವಿನಿದೇವತೆಗಳ 
ಮಹತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ 

ಸ್ಕಂದ್ರಾ-ಸ್ಯಂದ್ರ ಸದವು ಗತಿ ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ಬಲ ನಾನುಗಳಲ್ಲೂ ಪರಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 

(ನಿ. ೩-೯) ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಸಂಚಾರದ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಪದವಾಗಿದೆ, ಇವರ ಆಗಮನವನ್ನೂ 

ಅದರ ಸೊಬಗನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುನ ಮಂತ್ರಗಳನೇಕವಿನೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
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ಆ ತೇನ ಯೌತಂ ಮನಸೋ ಜನೀಯೆಸಾ ರಥಂ ಯೆಂ ವಾಮೃಭವತಶ್ಚಕ್ರುರಶ್ಚಿನಾ | 

ಯೆಸ್ಕ ಯೋಗೇ ದುಹಿತಾ ಜಾಯೆತೇ ದಿವ ಉಭೇ ಅಹನೀ ಸುದಿನೇ ನಿವಸ್ವತಃ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೯-೧೨) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಖಭುಗಳು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿರುವ ರಧದಲ್ಲಿ ಇವರು ಕುಳಿತು 

ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧರಾದೊಡನೆಯೇ ವಿಶ್ವ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಬೀರುವ ಉಸೋದೇವಿಯೂ ಅಹೋರಾತ್ರಿಗಳೂ ಉದಯಿಸು 

ತ್ತವೆ. ಆ ಸೌಂದಕ್ಕ್ಯೋದಯ ಕೈ ಹೇತುಗಳಾದ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಮನೋನೇಗಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅತಿಶಯವಾದ ನೇಗ 

ದಿಂದ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುತ್ತಾರೆ ಎಂದಿರತಕ್ಕ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಕಂದ್ರಾ ಎಂಬ ಪದದ ಎರಡು ವಿಧವಾದ 

ಗುಣಗಳೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 

ಸೊರಿಭ್ಯಃ-- ಅತೀಂದ್ರಿಯಗ್ರಾಹಕವಾದ ದರ್ಶನಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿರತಕ್ಕ ಜುಹಿಗಳು, ಕನಿಗಳು, 

ಮೇಧಾವಿಗಳು ಎಂದು ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಪದಕ್ಕಿರತಕ್ಕ ವಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಇದರ ವಿಶೇಷ 

ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನೂ ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೬ ನೇ ಯಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ನಾಸತ್ಯಾ-- ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ದಸ್ರಾ, ನಾಸತ್ಯಾ ಎಂಬ ಪರ್ಯಾಯಪದಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸದಗಳು 

ಇವರ ಯಾವ ರೈನೀಗುಣವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದೆಂಬುದನ್ನೂ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ 

| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ವಹೇಧೇ--ನಹ ಪ್ರಾಸಣೇ. ಧಾತು. ಲಟ್ ಮಧ್ಯಮಪುರುನ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ಯಡ್ಯೋಗವಿರುವುದ 

ರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ರೇತ್--, ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಸೈಂದ್ರಾ--ಸ್ಯಂದೂ ಪ್ರಸ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಬಹುಲಗ್ರಹೆಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಔಣಾದಿಕ ರನ್ ಪ್ರತ್ಯಯ. 

ಸಂಬೋಧನಾದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಸುಪಾಂ ಸುಲು೫-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತ 

ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಯಾಥಃ--ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು. ಲಟ್ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ 

ಬರುತ್ತದೆ. 

ಧತ್ತೆಮ್--ಡುಧಾಜ್ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲೋಟ್ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಸ. 

ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸೃಶ್ರ್ಯಮ್-- ಶೋಭನಾನಾಂ ಅಶ್ವಾನಾಂ ಸಮೂಹೆಃ ಸ್ವಶ್ಚ್ಯಮ್, ಸಮೂಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್ ಪ್ರತ್ಯಯ, 

ಯೆತೋನಾವಃ (ಪಾ ಸೂ ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಾಸತ್ಯಾ--ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್-- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಬೋಧನಾ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ 

ಆಕಾರಾದೇಶ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. 

೭-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ರಯಿಸಾಚಿ8-_-ಸ ಚ ಸಮವಾಯೇ. ಧಾತು. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ವಿಚ್ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅತಉಪಧಾಯಾಃ 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾಶೂಪಥೆ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ. ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಧಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತ 

ರೂಪ. 1೯ ॥ 

1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 

| | | | 
ತಂ ವಾಂ ರಥಂ ವಯಮದ್ಯಾ ಹುವೇಮ ಸ್ತೋಮೈರತ್ವಿನಾ ಸುವಿತಾಯ ನವ್ಯಂ | 

ಅರಿಷ್ಟನೇಮಿಂ ಪರಿ ದ್ಯಾಖಿಯಾನಂ ನಿದ್ಯಾಮೇಷಂ ವೃಜನ ಸ ಜೀರದಾನುಂ Il 

1 ಪದಪಾಠಃ | 

ತಂ ನಾಂ! ರಥಂ | ವಯೆಂ | ಅದೈ | ಹುನೇಮ | ಸ್ತೋಪ್ಯೊಃ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಸುವಿತಾಯು | ನನ್ಯೆಂ | 

| | | | 
ಆರಿಸ್ಪ್ರ$ನೇನಿಂ | ಸರಿ | ದ್ಯಾಂ! ಇಯಾನಂ | ನಿದ್ಯಾಮ | ಇಷಂ | ವೃಜಸಂ ! ಜೀರ್ತದಾನುಂ ೧೦ ॥ 

॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ನಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸಂಬಂಧಿನಂ ಶೀಘ್ರಗಮನೇನ ಸ್ತುತ್ಯಂ ರಥಂ 

ವಯಮಗೆಸ್ತ್ಯಾ ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಸುತ್ಕೇ೯ಹನಿ ಹುನೇಮ | ಆಹ್ಹಯೇಮ | ಕೇನ ಸಾಧನೇನೇತಿ ಉಚ್ಯತೇ | 

ಸ್ತೋಮೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಸುವಿತಾಯ ಸುಷ್ಮು ಪ್ರಾಸ್ತೆಯೇ | ಕೀದೃಶಂ । ನವ್ಯಂ ಸ್ತುಶ್ಯಂ 

ನೂತನಂ ನಾ ತಥಾರಿಸ್ಟನೇಮಿಮಹಿಂಸಿತಚೆಕ್ರವಲಯಂ ದ್ಯಾಂ ಪರೀಯಾನಂ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಪರಿತೋ 

ಗಚ್ಛಂಶಂ | ವಿದ್ಯಾಮೇತ್ಯಾದಿ ಗತಂ ॥| 

॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

(ಡೇ) ಅಶ್ವಿ ನಾ--ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ನವ್ಯಂ--ನೂತನವೂ ಅಥವಾ ಸ್ತುತ್ಯವೂ | ಅರಿಷ್ಟ 

ನೇಮಿಂ—ಅಹಿಂಸಿತವಾದ ರಥಚಕ್ರದ ನೇಮಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ (ಅಪ್ರತಿಹತಗತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ) | ಡ್ಯಾಂ ಪರಿ. 

ದ್ಯುಲೋಕದ ಸುತ್ತಲೂ | ಇಯಾನಂ--ಗಮಿಸುವುದೂ ಆದ | ವಾಂ-ಇನಿಮ್ಮ | ತೆಂ- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಆ | 

ರಘಂ--ರಥವನ್ನು | ಸುವಿತಾಯೆಸತ್ಸಡಾರ್ಧಗಳ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗೋಸ್ಕರ | ಸ್ತೋಮೈಃ--ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ | 

ಆದ್ಯ ಈ ದಿವಸ | ವಯಂ-- ನಾವು | ಹುವೇಮ- ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ | ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನೂ | ವೃಜನಂ-- 

ಬಲವನ್ನೂ! ಜೀರದಾನುಂ--ದೀರ್ಫಾಯುಷ್ಯನನ್ನೂ | ವಿದ್ಯಾಮ--(ನಿಮ್ಮನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಾವು) ಪಡೆಯೋಣ. 

॥ೃ ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ ಹೇವತೆಗಳೇ, ನೂತನವೂ, ಅಪ್ರತಿಹತವಾಗಿಯೂ, ದ್ಯುಲೋಕದ ಸುತ್ತಲೂ ಹೋಗುವುದೂ 

ಆದ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ರಥವನ್ನು ಸತ್ಸಲಪ್ರಾಪ್ತಿಗೋಸ್ಕರ ಸ್ತುತಿಪೂರಕವಾಗಿ ಈ ದಿನ ಅಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೇವೆ. ನಮಗೆ 

ಆಹಾರ, ಬಲ ಮತ್ತು ದೀರ್ಫಾಯುಷ್ಯಗಳೆನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ: 
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English Translation. 

We invoke to-day, Ashwins, with hymns, for the sake of good things, 
your praiseworthy chariot of undamaged wheels, and traversing the sky, 
that we may obtain (from it) food, strength, and long iife. 

॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 

ಸುವಿತಾಯ-- ಸುಷ್ಮುಪ್ಪಾಸ್ತಯೇ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗೋಸ್ಕರ ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದೆ. ಈ ಸದಕ್ಕೆ 

ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸುಷ್ಮು ಗಂತವ್ಯಾಯ ಯೆಜ್ಞಾಯೆ ಎಂದೂ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸು.ಗಮನಾಯ ಎಂದೂ 

ಅರ್ಧಮಾಡಿದೆ. ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಉದ್ದಿಶ್ಯವು ಒಂದೇ ಆಗುತ್ತದೆ. 

ನವ್ಯಂ, ಅರಿಷ್ಠನೇವಿ2ಂ- ಎಂಬ ಪದಗಳು ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳ ರಥಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾದ ಪದಗಳಾಗಿವೆ. 

ರಥದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಈ ರಥದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯನನ್ನೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 

॥ ವ್ಮಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥| 

ಆದ್ಯ--ನಿಸಾಶಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಹುವೇಮ--ಹ್ವೇಳ್ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ಬೇ ಚ ಧಾತು. ಲಿಜ್ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬಂದಿದೆ, ತಿಬಂತ ನಿಘುಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುನಿತಾಯೆ-ಇಣ್ ಗತೌ. ಧಾತು, ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ಪಾದೀನಾಂ ಛಂದಸಿ 

ಬಹುಲಮುಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಸು ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಉವಜಾದೇಶ, ಸೂಪಮಾನಾತ್ 

ಕ್ರೈಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕ 

ವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಅರಿಸ್ಟನೇಮಿಮ್- ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸ. ಬಹುನವ್ರೀಹೌ ಪ್ರ(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಇಯಾನಮ್ ಈರ್ ಗತೌ. ಧಾತು. ಛಂದೆಸಿ ಲಿಟ್ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೨-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟ್ 

ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಅಟ ಕಾನೆಜ್ಚಾ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾನಚಾದೇಶ. ಅಚಿಕ್ನುಧಾತು-- 

(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಯಜಾದೇಶ, ದ್ವಿರ್ವಚೆನಪ್ರಕರಣೇ ಛಂದಸಿ ವೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮ್ 

ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ದ್ವಿಶ್ವಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಚಿತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ 

ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೦॥ 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ನೂರ ಎಂಭತ್ತನೇ ಸೂಕ್ತ ಮುಗಿದುದು. 

fo 
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ಚ ವೂ ರಃ ಸೂಕ್ತವು 

` ಕದು ಪ್ರೇಷ್ಠಾನಿಶಿ ನವರ್ಚಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಮಾಗಸ್ತ್ಯಂ ತ್ರೈಷ್ಣುಭಮಾಶ್ಚಿನಂ। ಕದು 

ನವೇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ ॥! ಪ್ರಾತೆರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರ್ವಿನಿಯೋಗಃ ಪೂರ್ವಸೂಕ್ತ ಏವೋಕ್ತ॥ ॥ 

ಅನುವಾದವು--ಕದಡು ಪ್ರೇಷ್ಠ್ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಸತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ 

ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಜುಹಿಯು; ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ 

ದೇವತೆಯು, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಕಮ ನವ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 

ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಪರಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಸಂಬಂಧವಾದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 

ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ಅನುವಾದದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿಜೆ. 

ಸೂಕ್ತ--೧೮೧ 

ಮಂಡಲ- ೧ 1 ಅನುವಾಕ--೨೪ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೮೧ ॥ 

ಅಷ್ಟ ಕ--೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ || ವರ್ಗ--೨೫, ೨೬ | 

॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೯1 

॥ ಯಹಿಃ- ಆಗಸ್ತ 8 | 

॥ ದೇವತಾ... ಅಶ್ವಿನೌ ॥ 

॥ ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ ॥ 

| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 

| | | | 
ಕದು ಸ್ರೇಷ್ಠಾವಿಷಾಂ ರಯಾಣಾಮಥ್ಥರ್ಯಂತಾ ಯದುನ್ಸಿನೀಥೋ ಅಪಾಂ | 

| | | | | 
ಅಯಂ ನಾಂ ಯಜ್ಞೋ ಅಕೃತ ಪ್ರಶಸ್ತಿಂ ವಸುಧಿತೀ ಅವಿತಾರಾ ಜನಾನಾಂ ॥| 

॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 

ಕತ"! ಊಂ ಟು | ಪ್ರೆ ಸ್ರೇಷ್ಮೌ | ಇಷಾಂ! ರಯಾಣಾಂ I ಅಧ್ವರ್ಯೆಂತಾ | ಯ್! ಉತ್ ನಿನೀಥಃ | 

ಅಸಾಂ | 

ಅಯೆಂ I ವಾಂ! ಯಜ್ಞ 81 ಅಕ್ಷ ತ ಪೆ ಸಶಸ್ತ ol ವಸುಧಿತೀ ಇತಿ ವಸ್ತುಧಿತೀ I Be ಜನಾನಾಂ i 

(| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 

ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಸ್ರೇಷ್ಠೌ ಪ್ರಿಯೆತೆಮಾ ನಾಂ ಯುವಾಂ ಕೆಡು ಕದಾ ಭವಿಷ್ಯತಿ ಇಷಾಮಿಷೃಮಾ- 

ಹಾನಾಮನ್ನಾ ನಾಂ ರಯಾಣಾಂ ಧನಾನಾಂ || ಕರ್ಮಣಿ ಸಷ್ಕ್ಯಾ | ಅನ್ನಾನಿ ಧನಾನಿ ಚೋನ್ನಿನೀಥಃ 



552 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧. ಅ. ೨೪, ಸೂ. ೧೮೧. 

ಊರ್ಧ್ವಂ ಪ್ರಾಪೆಯೆಥಃ ಸಿ ಪಾರಯಿತುಮಿಚ್ಛ ತೌ ಯುವಾಮಪಾಂ ವಷ್ಟು: 

ಕಾನಾಂ ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯುವಕಾನಿ ಚೋನ್ನಿನೀಥಃ ಉತ್ತ ತ್ಸಸ್ಟಮಧಃ ಸ್ಟಾ ಷನ ಇತಿ ಯತ್ತತ್ಯ ವಾ! ಕಸ್ಮಾದೇವ- 

ಮುಚ್ಛತ ಇತಿ ಉಚ್ಛತೇ | ಅಯಂ ಯೆಜ್ಞೋತಸ್ಮಾಭಿರನುಸ್ಮೀಯೆಮಾನೋ ನಾಂ ಯುವಯೋಕರೇವ 

ಪ್ರಶಸ್ತಿಂ ಪ್ರಶಂಸಾಂ ಸ್ತುತಿಮಕೃತ! ಕರೋತಿ | ಯಜ್ಞೇ ಶಂಸನೀಯಾನಿ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ಯುವಾಮೇವ 

ಪ್ರಶಂಸಂತೀತೃರ್ಥಃ | ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾತ್ ಹೇ ವಸುಧಿತೀ ವಸುನೋ ಧನಸ್ಯ ಧಾತಾರೌ ವಸ್ತವ್ಯ- 

ಕರ್ಮಾಣೌ ತಥಾ ಹೇ ಜನಾನಾಮನಿತಾರಾವುಕ್ಷಲಕ್ಷಣೌ ಯುವಾಂ ಕದಾನ್ನಾನಾಂ ಧನಾನಾಂಚೆ 

ದಾತಾರೌ ಭವಥ ಇತಿ |! 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

(ಹೇ) ಸ್ರೇಷ್ಠೌ--ಸ್ರಿಯತಮರಾದ ಎಲೈೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಆಯೆಂ- (ನಮ್ಮಿಂದ ಅನುಷ್ಟೀಯ 

ಮಾನವಾದ) ಈ | ಯಜ್ಞ8--ಯಜ್ಞವು | ವಾಂ-ಇನಿನ್ಮಿಬ್ಬರ | ಪ್ರಶಸ್ತಿಂ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಅಕೃತ 

ಮಾಡುತ್ತದೆ | (ಆದುದರಿಂದ) ವಸುಧಿಶೀ--ಧನಾಧಾರಕರೂ | ಜನಾನಾಂ ಜನಗಳ | ಅವಿತಾರಾ--ರಕ್ಷಕರೂ 

ಆದ ಎಳ್ಳ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಇಷಾಂ- ನಮ್ಮಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಣೀಯಗಳುದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು | (ಮತ್ತು) ರಯಾ- 

ಹಾಂ--ಧನಗಳನ್ನು| ಉತ್ ನಿನೀಥ8--ಮೇಲಕ್ಕೆ ವಹಿಸುತ್ತೀರಿ | (ತೆಥಾ--ಹಾಗೆಯೇ) | ಅಧ್ವರ್ಯಂತಾ-- 

ಯಾಗವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ಅಸಾಂ--ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಗಳನ್ನು | (ಉತ್ 

ನಿನೀಥಃ--ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಸುರಿಸುತ್ತೀರಿ) | (ಇತಿ) ಯೆತ್ ಎಂಬುದು ಯಾವುಜೋ | ತತ್ ಆದು | 

ಕತ್ ಉ-- ಯಾವಾಗ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ? 

! ಭಾವಾರ್ಥ : 

ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರ, ಧನಾಧಾರರೂ ಮತ್ತು ಜನಗಳಿಗೆಲ್ಲ ರಕ್ಷಕರೂ, 

ಯಾಗನಿರ್ವಹಣೇಚ್ಛುಗಳೂ ಆದ ನೀವಿಬ್ಬರು ನಮಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ ಅನ್ನ, ಧನ ಮತ್ತು ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುದಕಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 

ನಮ್ಮನ್ನ ನುಗ್ರಹಿಸುವುದು ಯಾವಾಗ? 

English Translation. 

When, beloved (Ashwins), do you bear aloft (the materials) of food 

and riches, that, desirous of the sacrifice, you may send down the rain: this 

sacrifice offers you adoration, givers of riches, protectors of men. 

| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 

ಅಧ್ವರ್ಯೆಂತಾ- ಅಧ್ವರ ಇತಿ ಯಜ್ಞನಾಮ | ಧೃರತಿಃ ಹಿಂಸಾಕರ್ಮಾ | ತತ್ರ ತಿಸೇಧಃ | 

(ನಿ. ೧-೮). ಕೊಲ್ಲು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಧ್ವ ಧಾತುವಿನ ನಿಷೇಧಾರ್ಧವನ್ನು ಅಧ್ವರ ಶಬ್ದವು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 

ಅಹಿಂಸಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞ ವೆಂದರ್ಥ. ಏತಾದೃಶಂ ಅಧ್ವರಂ ಪಾರಯಿತುಮಿಚ್ಛೆಂತಾಂ ಯುವಾಂ | ಇಂತಹ 

ಅಹಿಂಸಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞ ಜ್ಞವು ಅವಿಚೆ ಕೈನ್ನವಾಗಿ ನೆರವೇರಲು ಸಹಾಯಮಾಡಲಪೇಕ್ಷೆಯುಳ್ಳ ನೀವು ಎಂದು ಈ ಪದವು 

ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದ್ದು ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣದಲ್ಲಿ ಅವರ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯನನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಯಜ್ಞಾ ತ್ಮಕ 

ನಾದ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಶಿರಶ್ಸೀದನವಾದಾಗ ಅತ್ತಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ಸರಿಪಡಿಸಿ ಯಜ್ಞವು ಪೂರ್ಣವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರೆಂದು 
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ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ, ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲೇ ಉಷೋ ದೇವತೆಯೊಡನೆ ಅನಿರ್ಭೂತರಾಗಿ ಯಜ್ಞಾಚರಣೆಗೆ 

ಸಹಾಯಕರಾಗುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಎಲ್ಲಾ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಇವರಿಗೆ ಅಧ್ವರ್ಯೆಂತಾ ಎಂಬ 

ವಿಶೇಷಣವು ಉಚಿತವಾಗಿದೆ. 

ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿ ಮಾತ್ರ, ಅದರಲ್ಲೂ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 

ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಕೆ. ಅಗ್ನಿಯೇ ಯಜ್ಞಾ ಧ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಸಕಲ ಯಜ್ಞಗಳ ನಿರ್ವಹಣೆಗೂ ಸಹೆ ಪ್ರಧಾನಭೂತನಾಗಿ 

ದ್ದರೂ ಸಹ ಅವನ ಸೆರವಾಗಿಯೂ ಈ ವಿಶೇಷಣವಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ, ನಿರ್ವಹಣದಲ್ಲಿಯೂ 

ಅಶ್ವಿನೀಜೇವತೆಗಳ ಪ್ರಧಾನಪಾತ್ರವು ಈ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೆ. ಇವರ ಇದೇ ಗುಣವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾ 

ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 

ಯಜ್ಞೋ ವೈ ದೇವೇಭ್ಯ ಉದೆಕ್ರಾಮನ್ನೆ ವೋಂಹಮನ್ನೆಂ ಭವಿಷ್ಯಾಮಾಶಿ ನೇತಿ ದೇವಾ 

ಅಬ್ರುವನ್ನನ್ನಮೇವ ನೋ ಭವಿಷ್ಯಸೀತಿ ತಂ ದೇವಾ ನಿಮೇಥಿರೇ ಸಹೈಭ್ಯೋ ನಿಹೃತೋ ನ 

ಪ್ರಬಭೂವ ತೇ ಹೋಚುರ್ಜೀವಾನವೈನ ಇತ್ಸೆಂ ನಿಪೃಕೋಲಂ ಭವಿಷ್ಯತಿ ಹಂತೇಮಂ 

ಯೆಜ್ಞಂ ಸಂಭರಾಮೇತಿ ತಥೇತಿ ತಂ ಸಂಜಭ್ರುಃ | ತೆಂ ಸಂಭೃತ್ಕೋಚುರಶ್ಚಿನಾವಿಮಂ 

ಭಿಷಜ್ಯತಮಿತೃಶ್ವಿನೌ ವೈ ದೇವಾನಾಂ ಭಿಷಜಾವಶ್ಚಿನಾವಧ್ಮರ್ಯೂ ತಸ್ಮಾದಧ್ದರ್ಯೂ 
ಘರ್ಮಂ ಸಂಭರತಃ॥ 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೧) 

ಒಂದುಸಲ ಯಜ್ಞವು ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ *ನಾನು ನಿಮ್ಮ ಅನ್ನವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ” ಎಂದು ತಿಳಿಸಿ ಹೊರಟುಹೋ 

ಯಿತು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು “ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನವೇ ಆಗಿರಬೇಕೆಂದು'' ನಿರ್ಬಂಧಿಸಿ ಅದನ್ನು ಮಧನಮಾಡಿದರು. ಆಗ 

ಏನಕ್ತವಾಗಿ ಮಾಡಿ ಅದನ್ನು ಸೇನಿಸಿದುದರಿಂದ ಅದು ಸಾಲದೇ ಹೋಯಿತು. ಆಗ ಅದನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಅಶ್ವಿನೀ 

ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮಾಸಿಸಿ ಅದನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಿ ಪುನಃ ಪೂರ್ಣವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿಕೊಂಡರು, 

ಅವರೇ ದೇವವೈದ್ಯರು ಮತ್ತು ಹಿಂಸಿತವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸಿದುದರಿಂದ ಅವರೇ ಅಧ್ಕರ್ಯುಗಳು 

ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 

ವಸುಧಿತೀ--ಧಾರಣಾರ್ಥಕವಾದ ಧಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಧಿತಿ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿ ನೇಮಧಿತಿ, ಮಿತ್ರಧಿತಿ, 

ವನಧಿತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಮಿತ್ರರನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವನ, ಧನವನ್ನು ಧಾರಣಮಾಡಿರುವವನು ಎಂಬ 

ಅರ್ಥನನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ, ಎಂದರೆ, 

ಇಂದ್ರೋ ಅಸ್ಮೇ ಸುಮನಾ ಅಸ್ತು ವಿಶ್ವಹಾ ರಾಜಾ ಸೋಮಃ ಸುವಿಶಸ್ಯಾಧ್ಯೇತು ನಃ! 

ಯಥಾಯಥಾ ಮಿತ್ರಧಿತಾನಿ ಸಂದಧುರಾ ಸರ್ವತಾಶಿಮದಿಶಿಂ ವೃಣೀಮಹೇ 
(ಬು. ಸಂ. ೧೦-೧೦೦-೪) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರೆಧಿತಾನಿ ಎನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ ಮಿತ್ರೆನಿಹಿತಾನಿ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ತಾತ್ಪರ್ಯವು 

ಮಾತ್ರ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಸುನಃ ಧನಸ್ಯ ಧಾತಾರೌ ವಸ್ತವ್ಯ 

ಕರ್ಮಾಣೌ | ಎಂದು ವಿನರಿಸಿಡೆ. ವಸುವೆಂದರೆ ಧನವಾಗಬಹುದು ಅಥವಾ ವಾಸಸ್ಥಾನವಾಗಬಹುದು. ಧನ 

ಧಾರಣಮಾಡಿರುವವರು ಅಧವಾ ವಾಸಗೃಹನನ್ನು ದಾನಮಾಡತಕ್ಕವರು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 
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1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 1 

ಪ್ರೇಷ್ಠೌ--ಅತಿಶಯೇನ ಪ್ರಿಯಾ ಪ್ರೇಷ್ಠೌ. ಅತಿಶಾಯನೇ ತಮಬಿಷ್ಕನೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಕನ್ 

ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಪ್ರಿಯೆಸ್ಥಿರ ಸ್ಪಿರ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಜೀಶ. ಪ್ರಕೃತ್ಯೈಕಾಚ್ 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಗುಣ, ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಇಷಾಮ್--ಸಾವೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯೊಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ 

ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಸ್ಕ್ರೀ ಬಂದಿದೆ 

ಅಧ್ವರ್ಯಂತಾ-ಅಧ್ವರಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛಂತೌ. ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೮) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಧ್ವರ ಎಂಬುದರ ಮೇಲೆ ಕ್ಯಚ್ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೆವ್ಯಧ್ವರ ಪತನಸೈರ್ಚಿ ಲೋಪೆಃ (ಪಾ ಸೂ. 

೭-೪-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್ ಸರವಾದಾಗ ಪೂರ್ವದ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಕ್ಯಚಿನ ಮೇಲೆ ಲಟ್ ಬಂದಾದ ಅದಕ್ಕೆ 

ಶತ್ರಾಡೀಶ. ದ್ವಿವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್--ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಲ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ 

ಅನುದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 

ಉನ್ನಿನೀಥ8--ಣೀಳ್ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು, ಲಟ್ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಥಸ್ ಪ್ರತ್ಯಯ. 

ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ ಶ್ಲು ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಯಡ್ಯೋಗವಿರು 

ವುದರಿಂದ ಥಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡಿ. ತಿಜಾಚೋದಾತ್ತವತಿ 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಉತ್) ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಆಕೃತ--ಡುಕೃಳ್ ಕರಣೇ. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಬ". ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ 

ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಕ್ಕೆ ಲುಕ್. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ತಿಬಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪ್ರಶಸ್ತಿಮ್--ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ. ಧಾತು. ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕಿನ್ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನಿದಿತಾಂ 

ಹಲ--- ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾನಕಾರಲೋಪ. ತಾದೌಚ ನಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ 

(ಪ್ರ) ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವಸುಧಿತೀ_-ಡುಧಾಣ್ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ತಿನ್ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಹುಲ 

ಗ್ರ ಹೆಣದಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಕಿನ್ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸುಧಿತವಸುಧಿತ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೧೫) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕಿನ್ಯ 

ನಿದೃಶೃತೇ ಎಂಬ ವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಇತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಅನಿತಾರಾ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಥಮಾ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ॥ ೧॥ 

DO 
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॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ | 

[ | | 
ಆ ವಾಮಶ್ಚಾಸಃ ಶುಚಯಃ ಪಯಸ್ಸಾ ವಾತರಂಹಸೋ ದಿವ್ಯಾಸೋ ಅತ್ಯಾಃ | 

ಮನೋಜುವೋ ವೃ ಸಣೋ ವೀತಸೃಷ್ಠಾ ಏಹ ಸ್ನ ಸ್ವರಾಚೋ ಅಶ್ವಿ ನಾ ವಹಂತು ॥ 

॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 

| | I 
ಆ ! ವಾಂ | ಅಶ್ವಾಸಃ | ತುಚೆಯೆಃ | ಪೆಯೆ5ಪಾಃ | ವಾತ5ರಂಹಸಃ | ದಿವ್ಯಾಸಃ | ಅತ್ಯಾಃ | 

| 
ಮನಃ9ಜುವ॥ | ವೃಷಣ: | ನೀತ್ವಖ್ಯ ಷ್ಠಾ8| ಆ। ಇಹ | ಸ್ವರರಾಜಃ | ಆತ್ಮಿನಾ | ವಹಂತು ॥ ೨ ॥ 

8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಆಶ್ವಿನ್ ಶೋಭನಾಶ್ಚಯುಕ್ತಾ ವಾಂ ಯುವಾಮಶ್ವಾಸೋ ಯುಷ್ಮದೀಯಾ ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞ 

ಆ ವಹಂತು। ಪ್ರಾಪಯೆಂತು | ಅವಶಿಷ್ಟ್ರಾನ್ಯಶ್ವನಿಶೇಷಣಾನಿ | ಕೀದೃಶಾಸ್ತೇ। ಶುಚಯೆಃ ಶುದ್ಧಾ 

ದೀಪ್ತಾ ನಾ ಸಯಸ್ಸಾ ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯುವಕಸ್ಯ ಸಾತಾರಃ ವಾತರಂಹಸೋ ವಾಯುನವೇಗಾಃ ದಿವ್ಯಾ ದಿವಿ ಭವಾಃ 

ಅತ್ಯಾ ಅತನಶೀಲಾಃ ಮನೋಜುವೋ ಮನೋಜವಾಃ ವೃಷಣೋ ವರ್ಷಕಾಃ। ಯುವಾನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 

ವೀತಪೃಷ್ಠಾಃ ಕಾಂತಪೃಷ್ಮಾಃ! ವಪುಷ್ಮಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ |! ಸ್ವರಾಜಃ ಸ್ವಯಮೇವ ರಾಜಮಾನಾಃ | 

ಈದೃಶಾ ಭವಂತು || 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಶೋಭನಾಶ್ವಯುಕ್ತರಾದ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ | ಶುಚೆಯಃ--ಶುದ್ಧವೂ 

(ದೀಪ್ತವೂ) | ಹೆಯೆಸ್ಸಾ8--ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುದಕಗಳೂ | ವಾಶತರಂಹಸ8- -ವಾಯುನೇಗವುಳ್ಳವುಗಳೂ | ದಿವ್ಯಾಸಃ-- 

ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿರತಕ್ಕವುಗಳೂ! ಅತ್ಯಾಃ-ಚುರುಕಾಗಿರತಕ್ಕವೂ। ಮನೋಜುವಃ--ಮನೋವೇಗವುಳ್ಳ ವುಗಳೂ | 

ವೃಷಣಃ--ಕಾಮನರ್ಷಕಗಳೂ (ಯೌನನೋಪೇತನಾದವೂ) | ನೀತೆಪೈಷ್ಠಾ8--ಮನೋಹರಕಾಯವುಳ್ಳವು 

ಗಳೂ | ಸ್ವರಾಜಃ--ನೈಸರ್ಗಿಕ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವುಗಳೂ ಆದ | ಅಶ್ವಾಸಃ--ನಿಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳು | ವಾಂ-- 
4 

ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು | ಇಹ--ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಆ ವಹಂತು- ವಹಿಸಿ ಕರೆತರಲಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಶೋಭನಾಶ್ಚವಿಶಿಷ್ಟ ರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ, ಶುದ್ಧ ದ್ಗವೂ, ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕರಕ್ಷಕಗಳೂ, ವಾಯುವಿಗೆ 

ಸಮವಾದ ವೇಗವುಳ್ಳ ವೂ, de ಜನಿಸಿದವೂ, ಚುರುಕಾಗಿರತಕ್ಕವುಗಳೂ, ಮನೋವೇಗವುಳ್ಳವುಗಳೂ, 

ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದಗಳೂ, ಮನೋಹರಕಾಯವುಳ್ಳ ವುಗಳೂ, ಸ್ಪಭಾವಸಿದ್ಧ ವಾದ ದೇಹಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವುಗಳೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ 

ಅಶ್ವಗಳು ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು ನಮ್ಮ ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಕರತರಲಿ. 



556 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೪, ಸೂ, ೧೮೧. 

English Translation. 

Ashwins, may your horses, pure, rain-drinking» swift as the wind, 
heaven-born, quick- moving, fleet as thought, vigorous’; well-packed, and 
self-irradiating, bring yuu hither. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಶುಚೆಯೇಃ, ವಾತರಂಹಸೆಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳು ಅಶ್ವಾಸ8 ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣಗಳಾ 

ಗಿವೆ. ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ ಅಶ್ವ್ಚಗಳಾವುವು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಛೃಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 

ರಾಸಭಾವಶ್ಚಿನೋ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೮) ಹೇಳಿದೆ. ದಿವ್ಯತೇಜಸ್ಸೆಂದು ಹೇಳುವ ಮತವೂ ಉಂಟು, 

ಅದನ್ನು ಮುಂದೆ ಚರ್ಚಿಸಿ ಉದಾಹರಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಮತಭೇದಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 

ಶುಚೆಯಃ--ಶುದ್ಧಾಃ, ದೀಪ್ತಾ ನಾ! ಪರಿಶುದ್ಧ ವಾದವು ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವು 

ಎಂದಾಗಲೀ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 

ಶೋಚೆತೇರ್ಜ್ಯಲತಿಕರ್ಮಣಃ ! ಅಯೆಮಸೀತರಃ ಶುಚಿರೇತಸ್ಮಾದೇವ | ನಿಪ್ಪಿಕ್ತಮಸ್ಮಾತ್ 

ಸಾಪಕನಿತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | (ನಿ. ೬-೧) 

ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಶುಚ್ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಶುಚಿ ಎಂಬ ನಾಮಪದವಾಗಿದೆ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಕಾಂತಿ, 

ಪ್ರಕಾಶ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪವಿತ್ರ, ಶುದ್ಧಿ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಶುಚಿ ಎಂಬ ಪದವೂ ಸಹ ಈ ಧಾತು 

ವಿನಿಂದಲೇ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಪಾಪವು ಇವನಿಂದ ದೂಡಲ್ಪಟ್ಟದೆ ಎಂಬ ಫಿರುಕ್ತಿಕಾರರ ವಚನವೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 

ಈ ಆಧಾರಗಳ ಮೇಲೆ ಇಲ್ಲಿ ಶುಚಿ ಎಂದರೆ ಶುದ್ಧಿ ಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. ಅಧವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅಶ್ವ 

ಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 

ಅತ್ಯಾ8- ಅತನಶೀಲಾಃ | ಸತತವಾದ ಸಂಚಾರಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವು ಎಂದರ್ಧ. ಈ ಪದವು ಕೇವಲ ಅಶ್ವಕ್ಕೆ 

ಮಾತ್ರ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಆ ಯೆಃ ಪುರಂ ನಾರ್ಮಿಣೀಮದೀದೇದತೈಃ ಕವಿರ್ನಭನ್ಯೋ ೩ ನಾರ್ವಾ! 

ಸೂರೋ ನ ರುರುಕ್ಟಾಇಳ್ಳತಾತ್ಮಾ |! (ಜು. ಸಂ. ೧-೧೪೯-೩) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದ್ದು ಅನನ ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಸಂಚಾರಕ್ರಮವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು 

ಅಸ್ಯ ಶ್ಲೋಕೋ ದಿನೀಯತೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾಮತ್ಕೋ ನ ಯಂಸದ್ಯಶ್ಷಭೃದ್ಧಿ ಚೇತಾಃ | 

ಮೃಗಾಣಾಂ ನ ಹೇತೆಯೋ ಯಂತಿ ಚೇಮಾ ಬೃಹಸ್ಪತೇರಹಿಮಾಯೌ ಅಭಿ ದ್ಯೂನ್ ॥ 
(ಜು. ಸಂ, ೧೧೯೦-೪) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅತನಶೀಲಃ ಆದಿತ್ಯಃ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ 
ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳ ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 



ಅ. ೨, ಅ. ೪, ವ, ೨೫.) ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 557 

ಖೆ ಯ ತ 

ಶುಚೆಯಃ, ದಿವ್ಯಾಸಃ, ವೀತಸೃಷ್ಠಾಃ, ಸ್ವರಾಜಃ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳು ವರುಣಾಶ್ವಕ್ಕೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 

ವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆ. ಅಲ್ಲದೇ ರಾಸಭಾವಶ್ಚಿನೋಃ, ಅಜಾಃ ಪೂಷ್ಣಃ ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯಗಳ 

ಪ್ರಕಾರ (ನಿ. ೨-೨೮) ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ವಾಹನಗಳಿಗೆ ರಾಸಭಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ 

ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಅಶ್ವಕ್ಕೂ ಸಹ ರಾಸಭ, ಅಜ ಎಂಬ ನಾಮಾಂತರವುಂಟು ಮತ್ತು ಈ ಹೆಸರುಗಳು ಒರಲು ಕಾರ 

ಣವೂ ಇದೆ. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ, ಪ್ರಜಾಸತಿಯಿಂದ ಸೃಷ್ಟ ವಾದುದೂ, ನಿಶ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದುದೂ ಆದ ಅಶ್ವಕ್ಕೆ 

ರಾಸಭ, ಅಜ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಹೇಗೆ ಬಂದಿತೆಂಬುದನ್ನು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ 

ಅಥ ಯದತ್ರು ಸಂಸ್ಷರಿತಮಾಸೀತ್ಸೋ;ಶ್ರುರಭವದಶ್ರುರ್ಹ ವೈ ತಮಶ್ವ ಇತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ 

ಪರೋಕ್ಷಂ ಪಕೋಶ್ಸಕಾಮಾ ಹಿ ದೇನಾ ಅಥ ಯೆದರಸದಿವ ಸ ರಾಸಭೋಭವದಥ' ಯಃ 

ಕಸಾಲೇ ರಸೋ ಲಿಪ್ತ ಆಸಿತ್ಸೋತಜೋತಭವದಥ ಯತ್ಕಸಾಲಮಾಸೀತ್ಸಾ ಪೃಥಿವ್ಯೃಭವತ್! 

(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೬-೧-೧-೧೧) 

ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡದ ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದ ಅಶ್ರುವನ್ನೇ ಸರೋಕ್ಷಕಾಮರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಅಶ್ವವೆಂದು ಕರೆದರು ಆಂಡವು 

ಭಿನ್ನನಾಗುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆದ ಶಬ್ದವು ರಾಸಭವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು ಅಂಡದ ಕಪಾಲದಲ್ಲಿ ಲಿಪ್ತವಾಗಿದ್ದ 

ರಸವು ಅಜವಾಯಿತು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದ ಅಪ್ಪಿನಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅಶ್ವವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ 

ವಿವರಣೆಯಿದೆ. 

ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಅಶ್ವಕ್ಕೆ ಹೇಳಿರುವ ನಾನಾವಿಧವಾದ ದಿವೃಗುಣಗಳು ಈ ಪ್ರಜಾ 

ಪತಿಯಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಅಶ್ವಕ್ಕೂ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ, ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಕ್ಕೂ 

ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ವರುಣನಿಗೂ ಅಶ್ವಕ್ಕೂ ಸಹ ರಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ 

ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ವಾರುಣೋ ವಾ ಅಶ್ವಃ | ತಂ ದೇವತಯಾ ವ್ಯರ್ಧಯೆತಿ | ಯೆತ್ಸ್ರ್ಜಾಪತ್ಯಂ ಕರೋತಿ | 
ವಾರುಣೋ ವಾ ಅಶ್ವಃ। 

(ತೈ. ಬ್ರಾ ೩-೯-೧೬-೧) 

ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು, ಅಶ್ವಸ್ಕಾ ಬ್ಯೋನಿತ್ಸಾದ್ವರುಣಸ್ಯೆ ಚಾಪಾಂ ಪತಿತ್ತಾದಯಮಶ್ರೋ ವಾರುಣಃ॥ | 

ಅಶ್ವವು ವಿಶ್ವವ್ಯಾಸಕವಾದ ಅಪ್ಪಿನಿಂದ ಜನಿಸುದುದರಿಂದಲ್ಕೂ ವರುಣನು ಅನ್ಸಿಗೆ ಒಡೆಯನಾದುದರಿಂದಲೂ, ಈ 

ಅಶ್ವವು ವರುಣನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದುದು ಎಂದಿದೆ. ಈ ವಾರುಣಾಶ್ವದ ರಹಸ್ಯಾರ್ಥವೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು 

ವಿಮರ್ಶಿಸುತ್ತಾ ಶತಪಧಬ್ರಾಹ್ಮಣವನ್ನು ಆಂಗ್ಲಭಾಷೆಗೆ ಪರಿವರ್ತಿಸಿರುವ ಔಲ್ವ11ಗೆ ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಈ ರೀತಿ 

ಹೇಳಿದ್ದಾ ಕೆ. 

Varuna’s horse is none other than the fiery races who pursues his 
diurnal course across the all-encompassing arch of heaven, the 
the sphere of Varuna, the all-ruler. Itisin the form of the 

horse that the Sun is thus lauded in the hymn. 

(S. 8. E. Vol. XLIV. P. XIX-XX) 
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ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾದ ವರುಣನ ಈ ಅಶ್ವವು ಯಾವುದೆಂದರೆ, ತನ್ನ ದೈನಂದಿನದ ಪರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು 

ಹೊಂದುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನಲ್ಲದೇ ಬೇರೆಯಲ್ಲ, ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ ಶುಚೆಯೆಃ ಸ್ಪರಾಜಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣ 

ಗಳಿಂದ ಆದಿತ್ಯಪ್ರ ಭಾರೂಪಷಾದ ಅಶ್ವಗಳೇ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು, ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು 

ಸೊರ್ಯೆರೂಪನೆಂದು ಮುಂದಿನ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ೧-೧೮೧-೪ ನೇ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತ 
ವಾದ ಖಕ್ಕಿನ ವರ್ಣನೆಯು ಆದಿತ್ಯಪ್ರಭಾರೂಪವಾದ ಅಶ್ವದ ವರ್ಣನೆಯಂತಿದೆ 

॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಅಶ್ವಾಸಃ ದಿವ್ಯಾಸ8- ಜಸ್ ಸರವಾದಾಗ ಅಜ್ಜ ಸೇರಸುಕ್ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ 

ಸೆಯೆಸ್ಪಾ8--ಪಾ. ಪಾನೇ, ಧಾತು. ಆತೋಮನಿನ್ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಚ್ 

ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ ಪಾತೌ ಚೆ ಬಹುಲಂ (ಪಾ ಸೂ. ೮-೩-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಸತ್ವ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 

ವಾತೆರಂಹಸಃ ವೀತಸೃಷ್ಠಾ--ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ರಾಜಕ ಸ್ವಯಮೇವ ರಾಜಂತೆ* ಇತಿ ಸ್ವರಾಜಃ ರಾಜ್ಯ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು ಕ್ರಿಸ್ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕೃದುತ್ತರ 
ಸೆ ಖು ಖು ಚ 

ಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ಯರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವಹಂತು--ವಹ ಪ್ರಾಸಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ ತಿಜಂತ 

ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೨॥ 

ಕ್ರಾ 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 

| | | 
ಆ ವಾಂ ರಥೋವನಿರ್ನ ಪ್ರನತ್ವಾನ್ರೃಪ್ರವಂಧುರಃ ಸುವಿತಾಯ ಗಮ್ಯಾಃ | 

ವೃಷ್ಣಃ ಸ್ಕಾತಾರಾ ಮನೆಸೋ ಜವೀಯಾನಹಂಪ್ರ ಪೂರ್ವೋ ಯಜತೋ ಥಿಷ್ನಾ $ 

ಯಃ ॥4೩॥ೃ 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 

| | I | ad 
ಆ! ವಾಂ! ರಥಃ! ಅವನಿ! ನ! ಪ್ರವತ್ವಾನ್ | ಸೃಪ್ಪ$ವಂಧುರಃ | ಸುವಿತಾಯ | ಗಮ್ಯಾಃ | 

ವೃಷ್ಟೆ॥! ಸ್ಫಾತಾರಾ | ಮನಸಃ | ಜನೇಯಾನ್ | ಅಹಂ5 ಪೂರ್ವಃ | ಯೆಜತಃ | ಧಿನ್ಲ್ಯಾ 1 ಯಃ॥ 
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॥ ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ ! 

ಪೂರ್ವಮಂತ್ರೇ *ಶ್ಚವ್ಯಾಜೇನಾಶ್ಚಿನೋರಾಗಮನಮುಕ್ತೆಂ! ಅನೇನ ರಥವ್ಯಾಜೇನೋಚ್ಯತೇ ! 

ಹೇ ಧಿಸ್ಲ್ಯೋನ್ನತಸ್ಥಾನಾರ್ಹ್ ಸ್ಥಾತಾರಾ ಸ್ಪರಥಾಧಿಷ್ಠಾನ್ ವಾಂ ಯುುವಯೋರ್ಯೋ ರಥೋಸ್ತಿ ಸ 

ಸುವಿತಾಯೆ ಶೋಭನಫಲಾಯಾ ಗಮ್ಯಾಃ | ಅಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಮಾಗಚ್ಛತು I ಪುರುಷವ್ಯತ್ಯಯೆಃ | ಕೀದೃಶೋ 

ರಥ ಇತಿ ಸ ವಿಶೇಷ್ಯತೇ। ಅವನಿರ್ನ ಪ್ರವತ್ವಾನ್ ಭೂಮಿರಿವಾತ್ಯಂತವಿಸ್ತಾರವಾನ್ ಸ್ರುಪ್ರವಂಧುರೋ 

ವಿಸ್ತೀರ್ಣಪುರೋಭಾಗಃ ವೃಷ್ಣೋ ವರ್ಷಕಸ್ಯಾಶ್ಚಸ್ಥ ಮನಸೋಸಿ ಜವೀಯಾನ್ | ಮನೋನೇಗವಾನಿ- 

ತ್ಯೃರ್ಥಃ 1 ಅಹಂಪೂರ್ವೋ$ಹಂಕಾರಪೂರ್ವೋ ಮನಸ್ಟೀ ವಾಶ್ಯುದಾರಃ ಯೆಜತೋ ಯಷ್ಟವ್ಯಃ | 

ಈದೃಶೋ ರಥ ಅಗಚ್ಛೆತು Il 

ಗ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಧಿಷ್ಲ್ಯಾ--ಉನ್ನತಸ್ಥಾನಾರ್ಹರೂ | ಸ್ಥಾತಾರಾ--ಸ್ವರಥಾಧಿಷ್ಠಾನರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳೇ | 

ಅವನಿಃ ನ ಭೂಮಿಯು (ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವಂತೆ) | ಪ್ರವತ್ವಾನ್ ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತಾರವಾದುದೂ | ಸೃಪ್ಪೆ 

ವಂಧುರಃ--ವಿಸ್ಮೀರ್ಣವಾದ ಮುಂಭಾಗವುಳ್ಳದ್ದೂ! ವೃಷ್ಣ8-- ಕಾಮವರ್ಷಕವಾದ ಅಶ್ವದ | (ಮತ್ತು, ಮನಸಃ 

ಮನಸ್ಸಿನ (ವೇಗಕ್ಕಿಂತಲೂ) | ಜನೀಯಾನ್- (ಹೆಚ್ಚು) ವೇಗಶಾಲಿಯೂ | ಅಹಂಪೂರ್ವಃ8--ಮನಸ್ವಿಯೂ 

(ಅತ್ಯುದಾರವೂ) | ಯೆಜತಃ॥.-ಪೂಜಾರ್ಹವೂ ಆದ ! ವಾಂ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ | ಯೆಃ ರಥ8--ಯಾವ ರಧವಿಜಿಯೋ! 

(ಸ$--ಆ ರಥವು) | ಸುವಿತಾಯೆ -(ನಮ್ಮ) ಶೋಭನಫಲಪ್ರಾಪ್ತಿಗೋರ್ಕರ | ಆ ಗಮ್ಯಾಃ--ನಮ್ಮ ಯಾಗಕ್ಕೆ 

ಆಗಮಿಸಲಿ. 

ಗೆ ಭಾವಾರ್ಥ! 

ಉತ್ತಮರೂ, ಸ್ಥಿರಚಿತ್ತರೂ (ಸ್ವರಥಾಧಿಷ್ಠಾನರೂ) ಆದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಭೂಮಿಯಂತೆ ಅತ್ಯಂತ 

ವಿಸ್ತಾರವೂ, ವಿಶಾಲವಾದ ಪುರೋಭಾಗವುಳ್ಳುದೂ, ಅಶ್ವ ಮತ್ತು ಮನೋವೇಗಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚುವೇಗವುಳ್ಳದ್ದೂ, 

ಮನಸ್ತಿಯೂ, ಪೂಜಾರ್ಹವೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ರಥವು ನಮಗೆ ಶುಭಫಲದಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ, ನಮ್ಮ ಯಾಗ 

ಶಾಲೆಗೆ, (ನಿಮ್ಮೊಡನೆ) ಆಗಮಿಸಲಿ. 

English Translation. 

Ashwins, excellent and steady, may your chariot, vast as the earth, 

broad-fronted, rapid as the rain, (fleet) as thought, emulative and adorable, 
come hither for (our) good. 

॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಧಿಷ್ಣಾ --ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಉನ್ನೆತೆಸ್ಥಾನಾರ್ಹೌ | ಉನ್ನತವಾದ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಅರ್ಹರಾದವರು 

ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಪೂಜಾರ್ಹರೆಂದರ್ಥ. ಅಗ್ನ್ರೀಧ್ರ್ಯಾದಿಸ್ಥಾನಗಳಿಗೂ ಈ ಪರ್ಯಾಯಪದವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 

ಅಂತಹ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಅರ್ಹರೆಂದೂ ಅರ್ಧವಾಗಬಹದು ಧಿಷಣಾ, ಧಿಷ್ಣಾ ಕ್ರಿ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳಿಗೂ ಸಾಧಾರಣ 

ವಾಗಿ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ (ಈ ಎರಡು ಪದಗಳಿಗೂ ಅರ್ಧವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗುವುದು ಬಹಳ ಅಪರೂಪ) 



560 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧. ಅ. ೨೪, ಸೂ. ೧೮೧: 

ಧಿಸಣಾ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಸಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಾಜ್ ನಾಮಗಳಲ್ಲೂ (ನಿ ೨-೨೩) ಮತ್ತು ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ 

ನಾಮಗಳಲ್ಲೂ (ನಿ. ೩-೩೧) ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಮೇದ್ಯಂತು ತೇ ವಹ್ನಯೋ ಯೇಭಿರೀಯೆಸೇತರಿಸಣ್ಯನ್ವೀಳೆಯೆಸ್ವಾ ವನಸ್ಪತೇ ! 

ಆಯೂಯಾ ಧೃಷ್ಟೋ ಅಭಿಗೂರ್ಯಾ ತ್ವಂ ನೇಷ್ಟಾತ್ಸೋಮಂ ದ್ರವಿಣೋದಃ ಪಿಬ ಯತುಭಿಃ || 

(ಖು. ಸಂ. ೨-೩೭-೩) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಧಿಷ್ಣಾ ಕಿದ್ಧಿಸ್ಲ್ಯೋ ಧಿಷಣ್ಯೋ ಧಿಷಣಾಭವಃ! ಧಿಷಣಾ ವಾಕ್ ಧಿಸೇರ್ದ- 

ಧಾತೃರ್ಥೇ | ಧೀಸಾದಿನೀತಿ ನಾ! ಧೀ ಸಾನಿನೀತಿ ನಾ! ಅರ್ಧವನ್ನು " ಹಿಡಿದಿರು” ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ 

ಧಿಷ್ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ವಾಕ್ ಎಂದರ್ಧವಾಗಿದೆ. ಅಧವಾ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸು ಅಥವಾ ಸಂಪಾ 

ದಿಸು ಎಂಬ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಧಿಷಣಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಾಕ್ ಎಂದರ್ಧ, ಎಂಬ ನಿರ್ವಚನ 

ವನ್ನು ತೋರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ ಆದರೆ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಇತರ ಅರ್ಥಗಳೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಆಸಶ್ಚ ಮಿತ್ರಂ ಧಿಷಣಾ ಚೆ ಸಾಧನ್ಹೇವಾ ಅಗ್ನಿಂ ಧಾರಯನ್ಹ)ವಿಣೋದಾಂ | 

(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೯೬-೧) 

ಇಮಾಂ ತೇ ಧಿಯಂ ಪ್ರ ಭರೇ ಮಹೋ ಮಹೀಮಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಧಿಷಣಾ ಯತ್ತ ಆನಜೇ | 

(ಯ ಸಂ. ೧-೧೦೨-೧) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಕು ಅಧವಾ ಬುದ್ಧಿ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ ವಾಕ್ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ 

ವಾಕ್ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಧಿಷ್ಲ್ಯಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹರು, ಪೂಜಾರ್ಹರು ಎಂದಾಗಿ ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 

ಇದೇ ಪದವು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಬಟ್ಟಿದೆ. 

ತನ್ನೋ ನಾತೋ ಮಯೋಭು ವಾತು ಭೇಷಜಂ ತೆನ್ಮಾತಾ ಪೃಥಿನೀ ಶಶ್ಚಿತಾ ದ್ಯೌಃ! 

ತದ್ಗಾಾವಾಣಃ ಸೋಮಸುತೋ ಮಯೋಭುವಸ್ತದಶ್ಚಿನಾ ಶೃಣುತಂ ಧಿಷ್ಣ್ಯಾ ಯುವಂ || 
(ಖು, ಸಂ. ೧-೮೯-೪) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಧಿಷ್ಸ್ಯ್ಯಾ ಎಂಬ ಪದವು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳಿಗೇ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಧಿಷಣಾ ಬುದ್ಧಿಃ, 

ತದಾರ್ಹಾವಶ್ಚಿನೌ ಎಂದರೆ ಧ್ಯಾನಾರ್ಹರು ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 

ಯುನವಂ ಶ್ರೀಭಿರ್ವರ್ಶತಾಭಿರಾಭಿಃ ಶುಭೇ ಪುಸ್ಟಿಮೂಹಥುಃ ಸೂರ್ಯಾಯಾಃ | 

ಪ್ರ ನಾಂ ವಯೋ ವಪುಸೇನು ಪೆಪ್ತೆನ್ನಕ್ಷದ್ಧಾಣೀ ಸುಷ್ಪುಶಾ ಧಿಷ್ಲಾ ನಾಂ/| 

(ಖು. ಸಂ. ೬-೬೩-೬) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ (ಯ ಸಂ. ೮ ೫-೧೪ , ೮-೨೬-೧೨) ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳ ಪರ 

ವಾಗಿಯೇಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹಾ, ಪೂಜಾರ್ಹ್ ಎಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ 

ಕದ್ಭಿಷ್ಟ್ಯಾಸು ವೃಧಸಾನೋ ಅಗ್ನೇ ಕದ್ದಾತಾಯೆ ಪ್ರತವಸೇ ಶುಭಂಯೇ | 

ಪರಿಜ್ಮನೇ ನಾಸತ್ಯಾಯ ಕ್ಷೇ ಬ್ರವಃ ಕದಗ್ಗೇ ರುದ್ರಾಯ ನೃಘ್ನೇ | 

(ಖು. ಸಂ. ೪-೩-೬) 



ಅ ೨. ಅ ೪, ನ. ೨೫.] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 561 

ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಧಿಷ್ಟ್ಯ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನವೆಂದರ್ಥವಾಗಿ ಉದಾಶೃತವಾಗಿರುವ ಈ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೀಧ್ರೀಯಾದಿ 

ಸ್ಥಾನೇಷು ಎಂದರ್ಥವಾಗಿದೆ. (ಜು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೪-೯) ಪೂಜಾರ್ಹೆವಾಗಿರುವೃಎಂಬ ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಸಹ 

ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವನ್ನು- -ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೩-೨೧) 

ಮಹಸ್ಕ್ಥರಥೋ ವರಿವೋ ಯಥಾ ನೋಂಸ್ಮೇ ಶ್ರಯಾಯ ಧಿಷಣೇ ಅನೇಹಃ | 

(ಖು ಸಂ ೬-೫೦-೩) 

ಸಮಾಚೀನೇ ಧಿಷಣೇ ನಿ ಷ್ಕಭಾಯತಿ ವೃಷ್ಣಃ ಸೀತ್ಸಾ ಮದೆ ಉಕ್ಕಾನಿ ಶಂಸತಿ॥ 

(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೪೪-೮) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖ.ಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಯೆಂದೇ ಅರ್ಥ. ಕೆಲವು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ತುಂಬುವ ಚೀಲ 

ವೆಂದೂ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಮೇಲ್ವಂಡರ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲದೇ ಈ 

ಪದಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ವಿಧವಾದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಭನರೂಪವಾಧೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 

ಅಗ್ನೇ ದಿವೋ ಅರ್ಣಮಚ್ಛಾ ಜಿಗಾಸ್ಯಚ್ಛಾ ದೇನ ಊಜಿಷೇ ಧಿಷ್ಣ್ಯಾ ಯೇ! 

ಯಾ ಕೋಚಿನೇ bas 4 ರೃಸ್ಯ ಯಾಶ್ಚಾವಸ್ತಾಮೆಪೆತಿಸೃಂತ ಆಪಃ || 
(ಜು. ಸಂ. ೩-೨೨-೩) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಧಿಯೆಂ ಬುದ್ಧ್ಯ್ಯುಪೆಹಿತೆಂ ದೇಹಂ ಉಷ್ಣಂತ್ಯುಸ್ಹೀಕುರ್ವಂತಿ ಇತಿ ಧಿಷ್ಣ್ಯಾಃ ಬುದ್ಧಿ ಯುಕ್ತವಾದ 

ದೇಹದಲ್ಲಿ ಅಭಿಮಾನವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದರಿಂದ ಧಿಷ್ಣ್ಯವೆಂಬ ಹೆಸರು. ಉದಾಹೃತವಾದ ಈ ಜಕ್ಕಿನನ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 

ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಈ ರೀತಿ ಅನೇಕವಾದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವನ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 

ಪೂಜ್ಯಸ್ಥಾನವನ್ನಾ ಕಮಿಸಿರುವ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೆಂದರ್ಧ. 

ಅವನಿಃ-_ ಅವನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಪೃಥ್ವಿ ಯೆಂದರ್ಧಮಾಡಿಜೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದವನ್ನು ಅಂಗುಲಿ 

ನಾಮಗಳಲ್ಲೂ, ನದೀ ನಾಮಗಳಲ್ಲೂ (ನಿ. ೨-೨೪) ಮತ್ತು ಸೃಥ್ಟೀ ನಾಮಗಳಲ್ಲೂ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೨-೫) 

ಇದಲ್ಲದೇ ರಶ್ಷಣಾರ್ಥಕವಾದ ಅವ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ಅವನಿಃ ಎಂಬ ಪದವು ಇಂದ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣ 

ವಾಗಿ ರಕ್ಷಕರೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಸಹ ಅವನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂಗುಳಿಯೆಂಬರ್ಧವು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ 

ವಾಯಿತೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 

ಅವನಯೋ$ಂಗುಲಯೋ ಭವಂತ್ಯವಂತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ! (ನಿ ೩೯) 

ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದ ಅಂಗುಲಿಗಳಿಗೆ ಅವನಿಯೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಈ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು 

ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದಲ್ಲದೇ, 

ಯಃ ಪುಷಿ ು ಣೇತ್ನ ಪ್ರೆ ಸ್ರಸ್ವಶ್ನ ಧರ್ಮಣಾಧಿ ದಾನೇ ವ್ಯ ೧ ಆನನರಥಾ ಯ | 

ಯಶ್ಚಾಸಮಾ ಅಜನೋ ದಿದ್ಯುತೋ ದಿವ ಉರುರೂರ್ಸೊ ಅಭಿತಃ ಸಾಸ್ಯುಕ್ಫ್ಯ 8 ॥ 
(ಹಯ. ಸೊ. ೨-೧೩-೭) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅವಿಶ್ರೀಃ ಓಸಧೀಃ | ಪ್ರಾಣರಕ್ಷಕವಾದ ಓಷಧಿಗಳೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು, 

ತುಭ್ಯೇದಮಗ್ಗೇ ಮಧುಮತ್ತಮಂ ವಚೆಸ್ತುಭ್ಯಂ ಮನೀಷಾ ಇಯಮಸ್ತು ಶಂ ಹೃದೇ। 

ತ್ವಾಂ ಗಿರಃ ಸಿಂಧುಮಿವಾವನೀರ್ಮಹೀರಾ ಪೈಣಂತಿ ಶವಸಾ ವರ್ಧಯೆಂತಿ ಚ ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೫-೧೧-೫) 
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562 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೧ ಅ. ೨೪ ಸೂ ೧೮೧, 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಸೇರತಕ್ಕ ನದಿಗಳ ಪರ್ಯಾಯಪದವಾದ ಅವನಿ ಯೆಂಬ ನದವು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 

ಹೀಗೆ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಕದಲ್ಲಿಯೂ, ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಸ್ವರೂಪನೆಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪದವು ನದೀ, ಪೃಥ್ವೀ ಇತ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ 

ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಪೃಧ್ವಿಯೆಂದರ್ಧ. 

ಅಹಂಪೂರ್ವಃ— ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಆತ್ಮಾಭಿಮಾನವುಳ್ಳದ್ದು ಅಥವಾ ಉದಾರಮತಿಯುಳ್ಳದ್ದು ಎಂದರ್ಥ 

ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಹಮಹಮಿಕಾ ಎಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿಯೇ ಇದರ ಪ್ರಯೋಗವು ಅಧಿಕವಾಗಿದೆ. ನೇಗದ 

ಅತಿಶಯವನ್ನು ತೋರಿಸಲು ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 

ಸುವಿತಾಯ--ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಕೆಲವೆಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಸುಗಮನಾಯ, 

ಶ್ರೆ ಷೃವಾದ ಗಮನಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದೂ, ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಿ €ಷೃವಾದ ಫಲಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದೂ ಮತ್ತು ಫಲದಾಯಕ 

ವಾದ ಕರ್ಮಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಆ ರುದ್ರಾಸ ಇಂದ್ರೆವಂತಃ ಸಜೋಷಸೋ ಹಿರಣ್ಯರಥಾಃ ಸುವಿತಾಯೆ ಗಂತನ | 

ಇಯಂ ವೋ ಅಸ್ಮತ್ಛ್ರತಿಹರ್ಯತೇ ಮತಿಸ್ತೃಷ್ಣಜೇ ನ ದಿವ ಉತ್ಸಾ ಉದನ್ಯವೇ ॥ 

(ಖು. ಸಂ, ೫ ೫೭-೧) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸುವಿತಾಯ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸುಗುಣಾಯೆ ಕರ್ಮಣೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕ್ಕಾಗಿ ಎಂಬ 

ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ 

ಪುನಕೀಹಿ ವೃಷಾಕಪೇ ಸುನಿತಾ ಕಲ್ಪಯಾವಹೈ | 

(ಯ. ಸಂ ೧೦-೮೬-೨೧) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸುಪ್ರಸೂತಾನಿ ಅಥವಾ ಸುಪ್ರವೃತ್ತಾನಿ ಎಂಬರ್ಧನನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಅರ್ಧಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಪದದ 

ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆ ಖು. ಸಂ. ೧-೧೯೦-೧೦ ನೇ ಖುಳ್ಳಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಪ್ರವಂಧುರಃ-ಸೃಪ್ರೆಶಬ್ದ ಕ್ಕೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸರ್ಪಣಶೀಲವೆಂದು ಅರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

a ಸ ಮಹಃ ಸೂನೂ ದಕ್ಷಸ್ಯ ಸುಕ್ರತೂ | ಸುಪ್ರದಾನೂ ಇಸೋ ವನಾಸ್ತ್ರೃಧಿ:ಕ್ರಿತಃ॥ 

(ಯ ಸಂ ೮-೨೫-೫) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿರುವ ಎಂದರೆ ವಿಚ್ಛೆತ್ತಿಯಿಲ್ಲದ ದಾನವುಳ್ಳವರೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವಂಧುರ ವೆಂದರೆ ಸಾರಧಿಯು ಮುಂದುಗಡೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವ ಆಸನನೆಂದರ್ಥದಲ್ಲಿ 

ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸಶಕ್ಕ ಎಂಬರ್ಥಕೃವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಆಸನವೆಂದರ್ಥಮಾಡ 

ಬಹುದು. ಸಾಯಣರೂ ಇದೇ ರೀತಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. (ಖು. ಸಂ. ೧-೩೪) ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (ಭಾಗ 4) 

ತ್ರಿವಂಧುರಾಂ, ಶ್ರಿಚೆಕ್ರೆ ಎಂಬ ಪದಗಳ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. 
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॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ | 

ಅವನಿಃ--ಅನ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಅರ್ತಿಸೃಧೃಧಮ್ಯ-(ಉ. ಸೂ. ೨-೨೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಿ 

ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪ್ರವತ್ವಾನ್-- ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ತಾ. ಧಾತು. ಪ್ರ ಪೂರ್ವವಾಗಿರುವಾಗ ಕ್ವಿಪ್ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗಮಾದೀ 

ನಾಮಿತಿ ವಕ್ತವೃಮ್ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೦ ೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅನುನಾಸಿಕ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, 

ಹ್ರಸ್ವಸ್ಯೆ ಹಿತಿಕೃತಿತುಕ್ ಎಂಬುದರಿಂದ ತುಕಾಗಮ. ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರವತ್ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ 

ಇತಿ ಪ್ರವತ್ವಾನ್. ಮಾಡುಪಧಾಯಾಶ್ಚ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಫಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ವ, ಮತುಪ್ ಪಿಶ್ತಾದುದ 

ರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಗಮ್ಯಾಃ--ಗಮ್ಲೃ ಗತಾ ಧಾತು, ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿರ್ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ 

ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಿದೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್. 

ಆದುದರಿಂದ ಛಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಬಂಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸ್ಥಾತಾರಾ- ಸ್ಟಾ ಗತಿಸಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು, ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಂಬೋಧನಾ ದ್ವಿವಚನ 

ಸರನಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್- ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯಜಶಃ॥--ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು ಧಾತು, ಭೃಮೃದ್ಭೃಶಿಯೆಜಿ(ಉ. ಸೂ. 

೩-೩೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಚ್ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಚಿತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಧಿಷ್ಣ್ಯಾ--ಇ'ಧೃಷಾ ಪ್ರಾಗಳ್ಳ್ಯೇ ಧಾತು. ಸಾನಸಿ ವರ್ಣಸಿ ಪರ್ಣಸಿ_(ಉ, ಸೂ. ೪-೫೪೭) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಣ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಔಕಾರ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾಜೀಶ ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತ 

ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೩॥ 

೨ ೨೫ಟಚಿಿಜಒ . 

| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 

| | | [ | 
ಇಹೇಹ ಜಾತಾ ಸಮವಾನತೀತಾಮರೇಪಸಾ ತನ್ವಾ4 ನಾಮಭಿಃ ಸ್ವೈಃ | 

| | | | 
ಜಿಷ್ಣುರ್ವಾಮನ್ಯಃ ಸುಮಖಸ್ಯ ಸೂರಿರ್ದಿವೋ ಅನ್ಯಃ ಸುಭಗಃ ಪುತ್ರ ಊಹೇ ॥ 

॥ ಪದಪಾಠಃ 1 

[| | \ ( 
ಇಹ€ಇಹ | ಜಾತಾ | ಸಂ | ಅವಾವಶೀತಾಂ | ಅರೇಪೆಸಾ | ತನ್ನಾ | ನಾಮ್ತಭಿಃ | ಸ್ಟೈಃ । 

| 
ಜಿಷ್ಣುಃ | ನಾಂ! ಅನ್ಯಃ | ಸು5ಮೆಖಸ್ಯ | ಸೂರಿಃ | ದಿವಃ | ಅನ್ಯಃ |! ಸ್ತುಭಗಃ! ಪುತ್ರಃ! ಊಹೇ ॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 

ಹೇ ಅಶ್ಚಿನ್ ಯುನಾಂ ಸಮನಾವಶೀಶಾಂ | ಸಹ ಸಮ್ಯಗ್ವಾ ಪುನಃಪುನಃ ಸೂೂಯೇಥೇ 

ಕಾಮಯೇಥಾಂ ವಾ ಯೆಜ್ಞಂ ॥! ಪುರುಷವ್ಯತ್ಯಯಃ !! ಕೀದೃಶೌ ಯುವಾಂ | ಇಹೇಹ ಜಾತಾ! 

ಉಭಾಭ್ಯಾಮಿಹಶಬ್ಬಾಭ್ಯಾಂ ಮಧ್ಯಮೋತ್ತಮಸ್ಥಾನೇ ಉಚ್ಛೇಶೇ । ತಯೋಃ ಸಂಭೂತ | ಚೆಂದ್ರ- 

ಸೂರ್ಯೆಣೇತಿ ಯಾವತ್ | ಸೂರ್ಯಾಚೆಂದ್ರಮಸಾನಿತೈೇಕೇ | ನಿ ೧೨.೧- | ಇತಿ ನಿರುಕ್ತಂ | ಅರೇಪ- 

ಸಾಪಾಪೌ। ಆಥರ್ವಣಸ್ಯ ಗುರೋಃ ಶಿರಶ್ಛೇದನಾದಿನಾ ಪಾಪಲೇಪರಹಿತಾವಿತಿ ಭಾವಃ | ಆಥರ್ವಣಾಯಾ. 

ಶ್ಚಿನಾ ದಧೀಚೇಂಶ್ಚ್ಯಂ ಶಿರಃ ಸ್ರತ್ಕೈರಯೆತಂ। ಚು. ೧ ೧೧೭.೨೨ | ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರವರ್ಣಾತ್ | 

ಕೇನ ಹೇತುನೇತಿ ಉಚ್ಛತೇ | ತನ್ನಾ ಶರೀರೇಣ ಶರೀರಸೌಂದರ್ಯೆಣ ನಿಮಿತ್ತೇನ ಸ್ಪೈರ್ನಾಮಭಿಃ 

ಸ್ತೀಯೈರ್ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮವಿಶಿಷ್ಟೆ ಕ್ಟ ರಶ್ಚಿನೌ ನಾಸತ್ಕಾವಿತ್ಯಾದಿಭಿರಪಿ | ರಮಣೀಯುಶರೀರವತ್ತ್ವ್ಯಾನ್ಮಹಿಮೋ- 

ಸೇತನಾಮವತಾ ್ಲಾಚ್ಲೆ ಹೇತೋಃ ಸಂಸ್ತೂಯೇಥೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ಯೆದ್ವಾ! ಅರೀಪಸಾ ತನ್ನೆ ನ ಯೋಜ್ಯಂ! 

ಉಕ್ತಪ್ರಕಾರೇಣ ಗುರುಶಿರಶ್ಟೇದಾದಸ್ಯಪಾಪೇನ ಶೀರ್ಷೇಣ ತಾದೃಜ್ಜಹತ್ತ್ವಖ್ಯಾಪನೇನೇತಿ ಯಾವತ್ | 

ಕಿಂಚೆ ವಾಂ ಯುವಯೋರನ್ಯ ಏಕೋ ಮಧ್ಯಮಸ್ಕಾಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯ ಪುತ್ರಸ್ಮಾನೀಯೆಃ ಸೋಮೋ ಜಿಷ್ಣು- 

ರ್ಜಯಶೀಲಃ ಸುಮಖಸ್ಯ ಶೋಭನಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸೂರಿ ಪ್ರೇರಯಿತಾ ಸನ್ನೂಹೇ | ವಹತಿ | ನಿಶ್ವಂ 

ಜಗದ್ಭಾರಯತಿ 1 ಚೆಂದ್ರಾತ್ಮನಸ್ತಸ್ಕೋದಯೇ ಸತಿ ಹ್ಯೋಷಧಿವನಸ್ಸತ್ಯಾದಯೋ ವರ್ಧಂತೇ | 

ಅನ್ಕೋತಪರ ಉತ್ತಮಸ್ಥಾನೋ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ ಪುತ್ರ ಸ್ಕಾ ನೀಯ ಆದಿತ್ಯಃ ಸುಭಗಃ 

ಶೋಭನರಶ್ಮಿರೂಪಧನ ಊಹೇ | ವಹತಿ । ಕೃತ್ಸ್ಥಮೇವಂ ಸ್ಥ ೈಥಗ್ಹ ಗನ್ನಿ ರ್ನಾಹಳಾ ಮಹಾನುಭಾವೌ 

ಯುವಾಂ ಸಹ ಸ್ತೂಯೇಥೇ | ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ | ಇಹೇಹ ಜಾತಾ ಸಂಸ್ತೂಯೇಥೇ ಪಾಪೇನಾಲಿಪ್ಯ- 

ಮಾನಯಾ ತನ್ನಾ ನಾಮಭಿಶ್ಚ ಸ್ಪೈರ್ಜಿಷ್ಟುರ್ವಾಮನ್ಯಃ ಸುಮಹತೋ ಬಲಸ್ಯೇರಯಿಂತಾ ಮಧ್ಯಮೋ 

ದಿಪೋನ್ಯಃ ಸುಭಗಃ ಪುತ್ರ ಉಹ್ಯತ ಆದಿತ್ಯಃ | ನಿ. ೧೨-೩1 ಇತಿ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಇಹ- ಇಲ್ಲಿ (ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರರೂಪನಾಗಿ ಮತ್ತು) | ಇಹ--ಇಲ್ಲಿ 

(ಉತ್ತಮಸ್ಥಾನವಾದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರೂಪನಾಗಿ) । ಜಾತಾ ಜನಿಸಿದವರೂ | ತನ್ವಾ- ಶರೀರ 

ಸೌಂದರ್ಯದಿಂದ | (ಮತ್ತು) ಸ್ಪೈ8 ನಾಮಭಿಃ- -ಸ್ವತೀಯ ನಾಸತ್ಯಾದಿ ನಾಮಗಳಿಂದ | ಅರೇಪಸಾ--ದೋಷ 

ರಹಿತರೂ ಆದ | (ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳೇ | ಯುವಾಂ-- ನೀವಿಬ್ಬರೂ) | ಸಂ ಅವಾವ 

ಶೀತಾಂ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಧವಾ ಒಟ್ಟಾಗಿಯೇ ಪುನಃ ಪುನಃ ಸ್ತುತರಾಗುತ್ತೀರಿ ಅಧವಾ ಯಜ್ಞೇಚ್ಛುಗಳಾಗುತ್ತೀರಿ | 

(ಕಂಚಿ ಮತ್ತು) | ನಾಂ- ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ! ಅನ್ಯ8-(ಮಧ್ಯಮಸ್ಸಾನೀಯನಾದ, ಚಂದ್ರರೂಸನಾದ) ಒಬ್ಬನು | 

ಜಿಷ್ಲು8- ಜಯಶೀಲನೂ | ಸುಮಖಸ್ಯ--ಶುಭವಾದ ಯಜ್ಞದ | ಸೂರಿ8-ಪ್ರೇರಕನೂ (ಆಗಿ) | ಊಹೇ-- 

(ಜಗತ್ತನ್ನು) ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ | (ಮತ್ತು) ದಿವಃ ಪುತ್ರ8- ಉತ್ತ ಮಸ್ಕಾ ನವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದ ಪುತ್ತ ತ್ರಸ್ಥಾನೀಯನಾದ | 

ಅನ್ಯಃ ಆದಿತ್ಯರೂಸನಾದ ಮತ್ತೊಬ್ಬನು ! RE ರಶ್ಮಿರೂಪಧನನಿಶಿಪ್ಟ್ರನಾಗಿ | (ಊಹೇ-- 

(ಲೋಕವನ್ನು) ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಮಧ್ಯಮಲೋಕವಾವ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ಉತ್ತಮಲೋಕವಾದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ, ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದವರೂ, 

ನಿರ್ದಷ್ಟವಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳವರೂ, ನಾಸತ್ಯದಸ್ರಾದಿ ನಿರ್ದಷ್ಟನಾಮವುಳ್ಳಿವರೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, 
ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಮಿಳಿತರಾಗಿಯೇ ಪುನಃ ಪುನಃ ಸ್ತುತರಾಗುತ್ತೀರಿ (ಯಜ್ಞಗಮನೇಚ್ಛುಗಳಾಗುತ್ತೀರಿ), ಮಧ್ಯಲೋಕ 

ದನನ, ಜಯಶೀಲನೂ, ಓಷಧ್ಯಾದ್ಯಭಿವೃದ್ಧಿ ದ್ವಾರಾ ಯಜ್ಞಪ್ರೇರಕನೂ ಆದ ಚಂದ್ರರೂಪನಾಗಿ ಒಬ್ಬನೂ, 

ಉತ್ತಮಲೋಕವಾದ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಪುತ್ರಸ್ಥಾನೀಯನೂ, ರಶ್ಮಿದ್ವಾರಾ ಜಗದಭಿವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯರೂಪ 

ನಾಗಿ ಮತ್ತೊಬ್ಬನೂ, ಈ ರೀತಿ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಈ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀರಿ. 

English Translation 

Born here (in the middle region) and here (in the upper region), you 

are glorified together, as faultless in your forms and (perfect in your own 

many excellences): one (of you), the victorious son (of the firmament), the 

devout (promoter) of sacred sacrifices, the other, tee auspicious son of 

heaven, (each) upholds (the world). 

1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 

ಜಿಸ್ಸುರ್ವಾಮನ್ಯಃ ಸುಮಖಸ್ಯ ಸೂರಿರ್ಡಿವೋ ಅನ್ಯಃ ಸುಭಗಃ ಪುತ್ರ ಊಹೇ | ಎಂಬ ವಾಕ್ಯ 

ದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಹಣೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ಅವರ 

ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಹೀಗೆಯೇ ಎಂದು ವಿವರಿಸಲು ಸುಲಭಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ. ಆದರೂ ಶ್ರುತಿ 

ವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೂ, ವೈದಿಕಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನ ನುಸರಿಸುವ ಪಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದ ಮೇಲೂ ಮತ್ತು 

ಆಂಗ್ಲನಿಮರ್ಶಕರ ಮತವನ್ನುದಾಹರಿಸಿಯೂ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿರುವ ಭಾವವನ್ನು ಯಥಾಶಕ್ತಿ ನಿಮರ್ಶಿ 
ಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 

“ನಾಸತ್ಯಾದಿನಿರ್ದುಷ್ಟವಾದ ನಾಮವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಮಿಳಿತರಾಗಿಯೇ ಪುನಃ 

ಪುನಃ ಸ್ತುತರಾಗುತ್ತೀರಿ ಮಧ್ಯಲೋಕದವನೂ, ಜಯಶೀಲನೂ, ಓಷಧ್ಯಾದ್ಯಭಿವೃದ್ಧಿದ್ವಾರಾ ಯಜ್ಞ ಪ್ರೇರಕನೂ 

ಆದ ಚಂದ್ರರೂಪಹಾಗಿ ಒಬ್ಬನೂ, ಉತ್ತಮ ಲೋಕವಾದ ದ್ಯುರೋಕಕ್ಕೆ ಪುತ್ರಸ್ಥಾನೀಯನೂ, ರಶ್ಮಿದ್ವಾರಾ ಜಗದಭಿ 

ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯರೂಪನಾಗಿ ಮತ್ತೊಬ್ಬನೂ ಈ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ರಕ್ತಿಸುತ್ತೀರಿ” ಎಂದು ಅವರ ವೈಯಕ್ತಿ 
ಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವಿವರಣೆ 

ಯಿದೆ. 

ಇಹ ಚೇಹ ಚೆ ಜಾತೌ ಸಂಸ್ತೂಯೇತೇ ರಾಸೇನಾಲಿಸ್ಕ್ಯಮಾನಯಾ ತನ್ವಾ ನಾಮಭಿಶ್ಚ ಸ್ಪೈರ್ಜಿ- 

ಷ್ಲುರ್ವಾಮನ್ಯಃ ಸುಮಹತೋ ಬಲಸ್ಯೇರಯಿತಾ ಮಧ್ಯಮೋ ದಿವೋ ಅನ್ಯಃ ಸುಭಗಃ ಪುತ್ರ 

ಊಹ್ಯತ ಆದಿತ್ಯಃ ॥ (ಸ. ೧೨-೩) 
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Born here and there, they two are praised together with reference to a body 

unstained by sin and to their own names. One of you two is the Victor, the 

furtherer of very great strength, ie, belongs to the middle region , 

the other is considered the blessed son of heaven, i.e, the Sun. ಈ ವಾಕ್ಯಗಳ 

ಅರ್ಥವು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವುದೇ ಆಗಿಡೆ. ಹೀಗೆ ಸೂರ್ಯರೂಪನಾಗಿ ಒಬ್ಬನೂ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರರೂಪನಾಗಿ ಇನ್ನೊ 

ಬ್ಬನೂ ಲೋಕರಕ್ಷಕರಾಗಿದ್ದಾರೆ ಎಂಬುದೇ ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ತಾತ್ಸರ್ಯಪು. ಆದರೆ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ವಿಧವಾಗಿಯೂ 

ಸಹ ಸ್ತುತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಸಹ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು 

ಕೊಡದೆ, ಮತಾಂತರಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದು ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿದೆ. 

ಅಶ್ಲಿನಾ ಯೆದ್ದ್ಯಶ್ನುವಾತೇ ಸರ್ವಂ ರಸೇನಾನ್ಕೋ ಜ್ಯೋತಿಷಾನ್ಯಃ | ಅಶ್ವೈರಶ್ಚಿನಾನಿತ್ಯಾರ್ಣ- 

ನಾಭಃ | ತತ್ಕಾವಶ್ಚಿನೌ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಿತ್ಶೇಕೇ | ಅಹೋಂತ್ರಾವಿತ್ಯೇಕೇ। ಸೂರ್ಯಾ- 

ಚಂದ್ರಮಸಾನಿತ್ಯೇಕೇ | ರಾಜಾನ್ ಪುಣ್ಯಕೃತಾನಿತ್ಯೈತಿಹಾಸಿಕಾಃ | (ಪಿ. ೧೨-೧) 

ಈ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು ಉದಕದಿಂದಲೂ ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ಪ್ರಕಾಶದಿಂದಲೂ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ 

ಇವರಿಗೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೆಸರು, ಎಂದು ಒಂದು ಮತ. ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತರಾದುದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ 

ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಔರ್ಣವಾಭರ ಮತ. ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಇವರು ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿ 

ಗಳು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಇವರನ್ನೇ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಇವರೇ 

ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸ್ಸುಗಳಾಗಿರುವರು, ಐತಿಹಾಸಿಕಕಾರರ ಮತದಂತೆ ಪುಣ್ಯಕರ್ತರಾದ ಇಬ್ಬರು ರಾಜರುಗಳು 

ಈ ಪದವಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವರು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಮತಭೇದಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಿಂದ ಪ್ರಕೃತನಾದ 

ಖುಕ್ಕನ್ನೂ (೧-೧೮೧-೪) ಮತ್ತು ಅನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾದ ಇನ್ನೊಂದು ಮಂತ್ರವನ್ನೂ ಉದಾಹರಿಸಿ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿರುವ 

ವಿಪ್ರತಿಪತ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿರುವರು. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 

ವಸಾತಿಷು ಸ್ಮ ಚರಥೋತಸಿತೌ ಪೇಶ್ವಾವಿವ | 

ಕದೇದಮಶ್ಚಿನಾ ಯುವಮಭಿ ದೇನಾ ಅಗಚ್ಛತಂ ॥ 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ, ಇವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು ವಸಾತಿಪುತ್ರನು ಎಂದರೆ ಎಂದರೆ, ರಾತ್ರಿಪ್ರತ್ರನು, ಇನ್ನೊ 

ಬ್ಬನು ಉಷಃಪುತ್ರನು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿ 

ರುವಂತೆ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 1160607611 ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ 

ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ, 

“ Though they (ಅಶ್ವಿನೌ) hold a distinct position among the Deities of 

of light and their appellation is Indian, their connection with 

any definite Phenomena of light 18 so obscure that their original 
nature is to Puzzle to the Vedic interpreters from the earliest 

times.” 
[Vedic Mythology. P. 49] 
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ವೈದಿಕ ಮತ್ತು ಆಧುನಿಕ ಆಂಗ್ಲ ಪಂಡಿತರುಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಕ್ರೋಡೀಕರಿಸಿದರೆ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಕಂಡು 

ಬರುತ್ತವೆ-- 

Seholars Their opinions 

Yaska ಸ್ಟ ಎ. Twilight before Dawn, half dark and half light. 

Aurnavabha.... »» Light rays. 
Oldenberg ... ಎ... Morning or evening star. 

Macdonell .... Twilight or Morning stars. 

Bloomfield .... ಎ... Morning or evening stars. 
Hopekins ... ಎ Transition from darkness to light 
Bergaine ... ಎ Fire of heaven and of the altar. 

ಇತಿಹೆಸಿಕಾಃ ... ಎ... Two pious kings. 
೫. N. Ghosh ... » Two stars of Asvini. (Aries) 

Weber ಫ್ «Twin constellation of Gemini. 

Shama Shastry ಎ. The Sun and the Moon. 
Max Muller ... + Personification of Morning and evening. 

Dr. ಶ್ಯಾಮಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು Mythic Society journal ನಲ್ಲಿ 

(Vol. XX. No. 2. P. 80—88) ನಿಶದಮಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಇವರು ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸ್ಸುಗಳೇ 

ಅಲ್ಲದೇ ಬೇರೆ ಯಾರೂ ಅಲ್ಲವೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಸಮರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಿವರಣೆ 

ಗಳಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನಿಷ್ಯರ್ಷಿಸುವುದಾದಕಿ, ಕೆಳಗೆ ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ಆಧಾರಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿ 

ಸಬಹುದು. 

ತ್ವಷ್ಟಾ ದುಹಿತ್ರೇ ವಹತುಂ ಕೃಣೋತಶೀಶೀದಂ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ಸಮೇತಿ | 

ಯೆಮಸ್ಯ ಮಾತಾ ಸರ್ಯುಹ್ಯಮಾನಾ ಮಹೋ ಜಾಯಾ ವಿವಸ್ಟತೋ ನನಾಶ || 

ಅಸಾಗೂಹನ್ನಮೃತಾಂ ಮರ್ತೇಭ್ಯಃ ಕೃತ್ತೀ ಸವರ್ಣುಮವದುರ್ನಿವಸ್ವತೇ | 

ಉತಾಶ್ಚಿನಾವಭರದ್ಯತ್ತ ದಾಸೀದಜಹಾದು ದ್ವಾ ಮಿಥುನಾ ಸರಣ್ಯೂಃ || 

(ಯ ಸಂ ೧೦-೧೭-೧ ರಿಂದ ೨) 

ತ್ವಷ್ಟೃವು ತನ್ನ ಮಗಳ ವಿವಾಹದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಪ್ರಪಂಚವೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಕಲೆಯಲಿ ಎಂದುದ್ದೇಶಿಸಿದನು. 

ಯಮನ ಮಾತೆಯೂ ವಿವಸ್ವಂತನ ಪತ್ನಿಯೂ ಆದ ಅವಳು ವಿವಾಹವಾದನಂತರವೇ ಅದೃಶ್ಚಳಾದಳು. ಎಂದರೆ, 

ಅವರ್ನುಅಮರ್ತ್ಯಳಾದ ಅವಳನ್ನು ಮರ್ತ್ಯರ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗದಂತೆ ಮರೆಸಿ ಇಟ್ಟರು. ಆಗ ಅವರು ಅವಳನ್ನು 

ಸವರ್ಣಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ವಿವಸ್ವಂತನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟರು. ಅನಂತರ ಅವಳು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಹಡೆದಳು. ಸರಣ್ಯು 

ವೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧಳಾದ ಅವಳು ಅಶ್ತಿನೀಜೇವತೆಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಪುತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಬಿಟ್ಟು ಹೋದಳು ಎಂದು 

ಮೇಲ್ಕಂಡ ಜುಕ್ಳುಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು, 
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ಯೆಮಾ ಚಿದತ್ರೆ ಯಮಸೂರಸೂತ ಜಿಹ್ಹಾಯಾ ಅಗ್ರಂ ಪತೆದಾ ಹ್ಯಸ್ಥಾತ | 

ವಪೂಂಷಿ ಜಾತಾ ಮಿಥುನಾ ಸಚೇತೇ ತನೋಹನಾ ತಪುಷೋ ಬುಧ್ಧ ಏತಾ || 

(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೯-೩) 

ಯಮಳೆರ (ಎಂದರ ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳ) ಮಾತೆಯು ಯಮಳರನ್ನು ಹಡೆದಳು. ಆ ಯಮಳರಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ಸಶರೀರಿ 

ಗಳಾಗಿ ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. Max Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಈ ಜಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ 

ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ 

“We might have guessed from the text itself, even without the help 

of the Commentator, that ‘the mother of the twins’ here spoken 

of is Dawn: butit may be stated that the commentator, too, 

adopts this view.” ಅ 

(Science of Language. Vol. 11, P. 530). 

ಎಂದರೆ. ಸಾಯಣರು ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಮಸೂಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಉಸೋಭಿಮಾನಿನೀ ದೇವತಾ (ಅತ್ರ 

ಉಷಃಕಾಲೇ ಅಸೂತ) ಎಂದು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳ ಮಾತೆಯು. ಉಪಸೋದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಸರ್ವ 

ಸಮ್ಮತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಈ ಪಂಡಿತನು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ ಅಲ್ಲದೇ ತ್ವಸ್ಟೃವು ತನ್ನ ದುಹಿತೆಯಾದ ಸರಣ್ಯುವನ್ನು ವಿವ 

ಸ್ವಂತನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟುದೂ ಅವರಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಉತ್ಸನ್ನ ರಾದುದೂ ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ 

ಅಭವನ್ಮಿಥುನಂ ತ್ವಷ್ಟುಃ ಸರಣ್ಯೂಸ್ತ್ರಿಶಿರಾಃ ಸಹ | 

ಸವೈಸರಣ್ಯೂಂಪ್ರಾಯಚ್ಛೆತ್ ಸ್ವಯಮೇವ ನಿವಸ್ಪತೇ | 

ತತಃ ಸರಣ್ವ್ಯಾಂ ಜಜ್ಞಾತೇ ಯೆಮಯಮ್ಯಾ ನಿವಸ್ವತಃ | 

ತೌ ಚಾಪ್ರ್ಯಭೌ ಯಮಾನೇವ ಜ್ಯಾಯಾಂಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ತು ನೈ ಯಮಃ 

ಸೃಷ್ಟ್ವಾ ಭರ್ತುಃ ಪಕೋಶ್ಸಂ ತು ಸರಣ್ಯೂಃ ಸದೃಶೀಂ ಸ್ತ್ರಿಯೆಂ | 

ನಿಕ್ಷಿಸ್ಯ ಮಿಥುನಂ ತಸ್ಯಾಂ ಅಶ್ವಾ ಭೂತ್ವಾಪಚೆಕ್ರಮೇ ॥ 

ಅನಿಜ್ಞಾನಾದ್ವಿವಸ್ವಾಂಸ್ತು ಶಸ್ಯಾಮಜನಯೆನ್ಮನುಂ 1 

ರಾಜರ್ಹಿರಭವತ್ಸೋಸಹಿ ವಿವಸ್ತಾನಿವ ತೇಜಸಾ !! 

ಸೆ ವಿಜ್ಞಾಯೆ ತೃಪಕ್ರಾಂತಾಂ ಸರಣ್ಯೂಮಶ್ವರೂಪಿಣೀಂ | 

ತ್ವಾಪ್ಟ್ರೀಂ ಪ್ರತಿ ಜಗಾಮಾಶು ನಾಜೀ ಭೂತ್ಪಾ ಸಲಕ್ಷಣಃ॥ 

ಸರಣ್ಯೂಶ್ಹ ನಿವಸ್ಥೆಂತಂ ವಿದಿತ್ವಾ ಹಯೆರೂಸಿಣಂ | 

ಮೈಥುನಾಯೋಪಚೆಕ್ರಾಮ ತಾಂ ಚ ತತ್ರಾರುರೋಹ ಸಃ || 

ತತಸ್ತಯೋಸ್ತು ವೇಗೇನ ಶುಕ್ರಂ ತದೆಪತದ್ಭುನಿ | 

ಉಸಾಜಿಫ್ರಚ್ಚ ಸಾ ಶೃಶ್ವಾ ತಚ್ಛುಕ್ರಂ ಗರ್ಭಕಾಮ್ಯಯಾ ॥ 

ಆಘ್ರಾತಮಾತ್ರಾಚ್ಛುಕ್ರಾತ್ತು ಕುಮಾರ್ ಸಂಬಭೂವತುಃ | 
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ನಾಸತ್ಯಶ್ಚೈವ ದಸ್ರಶ್ಚ ಯೌ ಸ್ತುತಾವಶ್ಚಿನಾನಿತಿ | 

ಇತಿಹಾಸಮಿಮಂ ಯಾಸ್ಕಃ ಸರಣ್ಯೂದೇವಶೇ ಪೃಚೇ | 

ನಿವಸ್ಪತಶ್ಚ ತೃಸ್ಟುತ್ಹ ತೃಪ್ಪೇತಿ ಸಹ ಮನ್ಯತೇ 

(ಬೃ. ದೇ. ೬-೧೬೨ರಿಂದ ೭-೭) 

ತ್ವಷ್ಟೃವು ತನ್ನ ದುಹಿತೆಯಾದ ಸರಣ್ಯುವನ್ನು ನಿವಸ್ವಂತನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟನು. ಅವಳು ಯಮ ಮತ್ತು ಯಖಾ ಎಂಬಿಬ್ಬರು 

ಯಮಳರನ್ನು ಹಡೆದಳು. ಸರಣ್ಯುವು ತನ್ನಂತೆಯೇ ಬೇರೊಂದು ಸ್ತ್ರೀರೂಪವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ತನ್ನ ಪತಿಗೆ ತಿಳಿಯದಂತೆ 
ತನ್ನಿಬ್ಬರು ಮಕ್ಕಳ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೂ ಅವಳಿಗೆ ವಹಿಸಿ ತಾನು ಒಂದು ಹೆಣ್ಣು ಅಶ್ವದ ರೂಪವನ್ನು ಶಾಳಿದಳು. 

ಈ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಯದೇ ವಿವಸ್ವಂತನು ಸರಣ್ಯುವಿನಿಂದ ಸೃಷ್ಟಳಾದ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ರಮಿಸಿ ಮನುವನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನ 

ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಒಡನೆಯೇ ಅವಳು ಸರಣ್ಯುವಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿದು ನಿಜವಾದ ಸರಣ್ಯುವನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು 

ಹೊರಟನು. ಮತ್ತು ತಾನೂ ಪುರುಷಾಶ್ವದ ರೂಪವನ್ನು ಪಡೆದನು. ಆ ರೂಪವನ್ನು ನೋಡಿ ಅವಳೂ ಮೋಹ 

ಗೊಂಡು ಅವನ ಸಂಭೋಗಕ್ಕಾಶಿಸಿದಳು. ಆಗ ಅನನ ರೇತಸ್ಸಿನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ನಾಸತ್ಯ ಮತ್ತು ದಸ್ರೆ ಎಂಬಿಬ್ಬರು 

ಪುತ್ರರು ಜನಿಸಿದರು. ಅವರೇ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು, ಎಂಬ ಕಥೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ಕಥೆಯು ಹರಿವಂಶ 

ದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ರೀತಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಅದು ಪೌರಾಣಿಕ ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನ ನುಸರಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಪ್ರಕೃತವಾದ 

ವಿವರಣೆಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ನಾವು ಕೇವಲ ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆಯೇ ವಿಮರ್ಶೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದ 

ರಿಂದಲೂ ಹೆರಿನಂಶದ ವಿವರಣೆಯು ಈಗ ಅಪ್ರಕೃತವಾಗಿದೆ. ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ 

ಕ್ರಮವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತೋರಿಸಬಹುದು. 

ಸ್ವಸ್ಥ 
| | 

ತ್ರಿಶಿರಾ ಸಂರ ನಿನಸ್ನಾನ್-ಸವರ್ಣಾ 

ಮನು 

೧. ತ್ರಿಶಿರಾ ಮತ್ತು ಸರಣ್ಯುವೂ 

ಮತ್ತು ೨. ಯಮ ಮತ್ತು ಯಮಿಯೂ ಯಮಳರು. 

೩. ನಾಸತ್ಯು ಮತ್ತು ದಸ್ರನೂ ಸಹ 

ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಈ ಇಬ್ಬರೂ ಎರಡು ತೇಜೋರೂಪಗಳು ಎಂದಿರುವ ನಿಷಯನನ್ನು 

ಬೇಕೆ ಕಡೆ ಬೇರೊಂದು ರೂಪದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
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ಅತಿ ದ್ರವ ಸಾರಮೇಯಾ ಶ್ಚಾನ್ ಚತುರಕ್ಷೌ ಶಬಲೌ ಸಾಧುನಾ ಪಥಾ | 

ಅಥಾ ಪಿತ್ಕೆನ್ನು,ವಿದಫ್ರೌ ಉಪೇಹಿ ಯಮೇನ ಯೇ ಸಧಮಾದಂ ಮದಂತಿ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೪-೧೦) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಶ್ವದ್ಧಯದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ Max Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಈ ರೀತಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 

ಪಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಅದೇನೆಂದರೆ, 

44 Those two dogs represent Time, in double aspect as morning and 

evening. Representing Time in all forms of its double aspect—as 
morning and evening, day and night, bright and dark fortnights;, 
bright and dark halves of the year— the two dogs probably identical 

with the two Aswins.” 

(Seience of Languge, Vol. 11.) 

ಯಮನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸತಕ್ಕ ಈ ಶ್ವದ್ವಯನು ಕಾಲದ ಅವಯವಗಳಾಗಿರಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಎಂದರೆ, 

ಅಹೋರಾತ್ರ ರೂಸದಲ್ಲಾಗಲಿ, ಪ್ರಾತಃಕಾಲ ಅಧವಾ ಸಾಯಂಕಾಲ ರೂಸದಲ್ಲಾಗಲಿ, ಅಧವಾ ಶುಕ್ಲ ಕೃಷ್ಣ ಪಕ್ಷಗಳ 

ರೂಪಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಉತ್ತರಾಯಣ ಮತ್ತು ದಕ್ಷಿಣಾಯನ ರೂಸಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ ಆಗಿದ್ದಿರಬಹುದು ಇವೇ ಅಶ್ವಿನೀ 

ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸತಕ್ಕು ಪ್ರಕೃತಿ ವಿಭಾಗಗಳೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು ಎಂದಿದ್ದಾನೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ, 

ಧಿಯಂಜಿನ್ನಾ ಧಿಷ್ಟ್ಯಾ ನಿಶ್ಚಲಾವಸೂ ದಿವೋ ನಸಾತಾ ಸುಕೃತೇ ಶುಚಿವ್ರತಾ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೨-೧) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವಕೆಗಳನ್ನು ದಿವಃ ನಪಾತಾ ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತ 

ವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಸಾಯಣರು ಸೋಮ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇವರ ಆನಿರ್ಭಾವದ ಕಾಲವನ್ನು 

ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ 

ಅರೇಪೆಸಾ--ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಪಾಪೇನ ಅಲಿಸೈಮಾನಯಾ ತನ್ನಾ | ದೋಷದಿಂದ 

ಲಿಪ್ತ್ರವಾಗದ ಜೀಹದೊಡನೆ ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರಿ ಕೇಪಸ್ ಎಂದರೆ ದೋಷ ಅಧವಾ ಪಾಪನೆಂದರ್ಧ ಅದರಿಂದ 

ಲಿಪ್ತವಾಗದೇ ಇರುವುದೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ, 

ಅವಾವಶೀತಾಂ--ಅಪೇಕ್ಷಿಸು ಅಧವಾ ಪ್ರಕಟಸು ಎಂಬರ್ಥದ್ವಯವುಳ್ಳ ವಶೀ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ಪದವು 

ನಿಸ್ಸನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಪುನಃ ಪುನಃ ಸ್ತೂಯೇಥೇ ವಾ ಕಾಮಯೇಥಾಂ ಪುನಃ ಪುನಃ ಸ್ತುತರಾಗುತ್ತೀರಿ ಅಧವಾ 

ಪುನಃ ಪುನಃ ಯಜ್ಞೇಚ್ಛುಗಳಾಗುತ್ತೀರಿ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಎರಡರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 

ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 

ಅಚ್ಛಾ ಕೋಶಂ ಮಧುಶ್ಚುತಮಸೃಗ್ರಂ ವಾರೇ ಅವ್ಯಯೇ | ಅವಾವಶಂತ ಧೀತಯಃ ॥ 

(ಯ ಸಂ. ೯-೬೬-೧೧) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಂಗುಲಿಗಳು ಪುನಃ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದವು ಎಂದೂ, 
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ಅಭಿ ತ್ರಿಪೃಸ್ಪಂ ವೃಷಣಂ ವಯೋಧಾಮಾಂಗೂಷಾಣಾಮವಾವಶಂತೆ ವಾಣೀಃ | 

ವನಾ ವಸಾನೋ ವರುಣೋ ನ ಸಿಂಧೂನ್ಹಿ ರತ್ನಧಾ ದಯತೇ ವಾರ್ಯಾಣಿ || 

(ಖು. ಸಂ. ೯-೯೦-೨) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಕುಗಳು ಶಬ್ದಮಾಡಿದವು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು 

ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಶಬ್ದದಿಂದ ತೃ ಸ್ತರಾದರು ಎಂದಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಯಜ್ಞೇಚ್ಛುಗಳಾದರು ಎಂದಾಗಲಿ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು 

ಹೇಳಬಹುದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ 

ಸುಭಗಃ__-ಮಘಂ, ರೇಕ್ಜ8 ಇತ್ಯಾದಿ ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಪರಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ ೩-೯), 

ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧೆನನೆಂದರ್ಥ. ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಯ ಧನನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ 

ಇಲ್ಲಿ ರಶ್ಮೀರೂಸವಾದ ಧನವೆಂದರ್ಥ 

il ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ಇಹೇಹ--ನಿತ್ಯನೀಪ್ಸೆಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿರ್ವಚನ ಅನುದಾತ್ತೆಂ ಚೆ (ಪಾ ಸೂ ೮-೧-೩) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಭಾಗವು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಜಾತಾ- _ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದಾಗ ಜನಸನ ಖನಾಂ ಸನ್ ರುಲೋಃ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡೆ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ 

ಆಕಾರಾದೇಶ. 

ಅನಾವಶೀತಾಮ್- -ವಶ ಕಾಂತ್, ಧಾತು. ಧಾಶೋರೇಕಾಚ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದೆ 

ರಿಂದ ಪೌನಃಪುನ್ಯಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಯಬ್. ಯಜಕೋಚಿಚೆ ;(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್. 

ವೃತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅರೇಪಸಾ--ನ ವಿದ್ಯತೇ ರೇಪಃ ಯಯೋಸ್ತೌ ನರಾ ಸುಭ್ಯಾಮ್ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಅಂತೋದಾ_್ರಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್- ಸೂತ್ರದಿಂದ ದ್ವಿಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 

ತನ್ಹಾ--ಉದಾತ್ತ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದು ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ, 

ಸ್ಪರಿತಿಯೋರ್ಯೆಣಃ--(ಪಾ. ಸೂ, ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜಿಷ್ಣು॥--ಜಿ ಜಯೇ. ಧಾತು, ಗ್ಲಾಜಿ ಸೃತ್ಚ ಕ್ಸ (ಪಾ. ಸೂ, ೩ ೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಸು 

ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಆದೇಶ ಪ್ರತ್ಯೆಯಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. 

ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸುಭಗಃ-- ಬ್ರಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. ಸುಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಬಾಧಕವಾಗಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆಂ 

ಪ್ರ್ಯೈಚ್ ಛಂದೆಸಿ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೨-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಊಹೇ--ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು. ಛಂದಸಿಲುಜ್ಲಜ್ಲಿಟ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 

ಲಿಟ್, ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ಏಶಾದೇಶ, ವಚಿಸ್ಟಪಿಯಜಾದೀನಾಂ ಕಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೫) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿ ಪೂರ್ವರೂಪ ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂಪ ನಿಘಾತ 

ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೪॥ 
i 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 

| | ಅ. 1 [ 
ಪ್ರ ವಾಂ ನಿಚೇರುಃ ಕಕುಹೋ ನಶಾ ಅನು ಪಿಶಂಗರೂಪಃ ಸದನಾನಿ ಗಮ್ಯಾಃ | 

\ | | | 
ಹರೀ ಅನ್ಯಸ್ಯ ಪೀಸಯಂತ ವಾಜೈರ್ಮಥ್ಹಾ ರಜಾಂಸ್ಯತ್ವಿನಾ ನಿ ಘೋಷೈಃ ॥ ೫ 

| ಪದಪಾಠಃ 1 

| | | | 
ಪ್ರ! ವಾಂ!ನೀಚೇರುಃ! ಕಕುಹಃ | ವಶಾನ್ | | ಅನು! ಸಿಶಂಗ€ರೂಸಃ | ಸದನಾನಿ! ಗಮ್ಯಾಃ। 

| | | | | 
ಹರೀ ಇತಿ! ಅಸ್ಯಸ್ಯ | ಸೀಸೆಯಂತ | ವಾಚ್ಛೆಃ! ಮಥ್ನಾ | ರಜಾಂಸಿ | ಅಶ್ಚಿನಾ ವಿ! ಘೋಷೈಃ॥೫॥ 

॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 

ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನ್ ವಾಂ ಯುವಯೋರ್ಮಥ್ಶೇನ್ಯಸ್ಯೈಕಸ್ಕ ಕಕುಹಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಪಿಶಂಗ- 

ರೂಪೋ ಹಿರಣ್ಯರೂಪೆಃ ಸೀತವರ್ಣೋ ನಾ ಬಹುಭಿರಶ್ಷಾದ್ಯವಯನೈರ್ನಿರೂಪೈಮಾಣೋ ವಾ ರಥೋ 

ವಶಾನನು ಕಾಮಾನನುಲಕ್ಷ್ಯ ಯಥಾಕಾಮಂ | ಅಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಾಗಮನೇಚ್ಛೆಯೇತೃರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ! 

ವಶಾನ್ ಸ್ಪಾಧೀನಾಃ ಕಕುಹೋ ದಿಶೋ ದಿಗಂತರಾಲಾನುಕ್ರಮೇಣ ನೀಚೈರುಚ್ಚೈಶ್ಚರನ್ ಸ್ವಸ್ಥಾನಾ- 

ದ್ರೇವಯೆಜನಮುಖಂ ಗಚ್ಛೆನ್ | ಸದನಾನ್ಯಸ್ಮದ್ಯಾಗಗೃಹಾಣಿ ಪ್ರ ಗಮ್ಯಾಃ। ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ಗಚ್ಛತು ॥ 

ಪುರುಷವ್ಯತ್ಯಯಃ ॥ ಅತ್ರ ಯದ್ಯಪ್ಯನ್ಯಸ್ಯೇತಿ ನೋಕ್ತಂ ತಥಾಪ್ಯುತ್ತೆರವಾಕ್ಕೇ ತಥೋಕ್ತತ್ಪಾದತ್ರಾಪಿ 

ಲಭ್ಯತೇ | ಅನ್ಯಸ್ಯ ಯುವಯೋರನ್ಯತಮಸ್ಕ ಹರೀ ಅಶ್ವ್ ರಜಾಂಸಿ ಲೋಕಾಃ | ಅತ್ರ ಲೋಕಶಬ್ದೋ 

ಜನವಾಚಕಃ | ತೇ ಯಜಮಾನರೂಸಾ ಜನಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತೇ ಚ ಮಥ್ನಾ ಪ್ರಮಥನೇನಾಲೋಡನೇನ. 

ನಿಷ್ಸಾದಿತೈರ್ವಾಜೈರನ್ನೈರಾಮಿಶ್ಷಾದಿರೂಪೈರ್ಫೋಪೈಃ ಸ್ತುತಿಭಿಶ್ಚಾಹ್ಹಾನಾದಿಶಬ್ದನಿಶಿಷ್ಟೈರ್ವಾ ಸೀಸ. 

ಯಂತ | ಅಸ್ಕ್ಯಾಯಯಂತಿ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 

(ಹೇ) ಅಶ್ಲಿಸಾ--ಎರೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ | ನಾಂ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ (ಒಬ್ಬನದಾದ) | (ಕೆಕುಹಃ- 

ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೂ) | ಪಿಶಂಗರೂಸೆ8-ಹಿರಣ್ಯರೂಪವೂ (ಪೀತವರ್ಣವೂ)। ವಶಾನ" ಅನು ಕಾಮಗಳನ್ನು (ಇಚ್ಛೆ 

ಗಳನ್ನು) ಅನುಸರಿಸಿ (ಮನಸ್ಸು ಬಂದಲ್ಲಿ) | ನಿ ಟೇರುಃ--ಸಂಚರಿಸುವುದೂ | [ಅಧವಾ ವಶಾನ್-- ಸ್ವಾಧೀನಷಾದ | 
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ಕಕುಹಃ ಅನು--ದಿಕ್ಕು ವಿದಿಕ್ಯುಗಳನ್ನನುಸರಿಸಿ | ನಿಚೇರು8--ಮೇಲೆ ಕೆಳಗೆ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ ಸಂಚರಿಸುವುದೂ] 

(ಆದ ರಥವು) | ಸದನಾನಿ- ನಮ್ಮ ಯಾಗಗೃಹಗಳಿಗೆ | ಪ್ರ ಗಮ್ಯಾಃ - ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಆಗಮಿಸಲಿ | ಅನ್ಯಸ್ಯ-- 

ಮತ್ತೊಬ್ಬನ | ಹರೀ--ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ರಜಾಂಸಿ--ಯಜಮಾನರೂಸರಾದ ಜನಗಳು | ಮಥ್ನಾ--ಮಧನದಿಂದ 

(ನಿಷ್ಟಾದಿತವಾದ ! ವಾಜೈಃ--ಆಮಿಕ್ಷಾದಿ ರೂಪವಾದ ಅನ್ನಗಳಿಂದ (ಮತ್ತು)! ಘೋಷೈಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | 

ನಿ ಸೀಸೆಯಂತ. ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಿಗೆ ಸೇರಿದುದೂ, ಪೀತವರ್ಣವೂ, ದಿಕ್ಕುವಿದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 

ಹ ಆದ ರಥವು ನಮ್ಮ ಯಾಗಗೃ ಹಗಳಿಗೆ ಆಗಮಿಸಲಿ, ಇನ್ನೊಬ್ಬನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು, ಯಾಗಕರ್ತೃಗಳು 

ಮಧಿಸಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದ ಆಮಿಕ್ಷಾದ್ಯನ್ನಗಳಿಂದ ನುತ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 

English Translation 

Ashwins, may the golden-coloured (car of one of you) traversing 

at will, the quarters of space, come to our dwellings, may mankind 

encourage the horses of the other by food, by friction, and by shouts. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸ್ಸುಗಳೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿ ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 

ಅವರ ರಥದ ಸಂಚಾರಕ್ರಮವನ್ನೂ ಅದರ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ವರ್ಣವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಅಶ್ಚಿನಾ ಪರಿ ವಾಮಿಷಃ ಪುರೋಚೀರೀಯೊರ್ಗೀರ್ಭಿರ್ಯ ತೆಮಾನಾ ಅಮೃಧ್ರಾಃ | 

ರಥೋಹ ವಾಮೃತಜಾ ಅದ್ರಿಜೂತಃ ಸರಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಯಾತಿ ಸದ್ಯಃ ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೩-೫೮-೮) 

ಯೊಯೆಂ ಹಿ ದೇನೀರ್ಜುತಯುಗ್ಳಿ ರಶ್ಚೈಃ ಪರಿಪ್ರಯಾಥ ಭುವನಾನಿ ಸದ್ಯಃ | 

ಪ್ರಜೋಧಯೆಂತೀರುಷಸಃ ಸಸೆಂತೆಂ ದ್ವಿಸಾಚ್ಚತುಪ್ಪಾಚ್ಲೆರಥಾಯ ಜೀವಂ || 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೫೧-೫) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತನಾಗಿರುವಂತೆ ಅವರ ರಧವು ಸಕಲ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಸಂಚ 

ರವುಳ್ಳ ದ್ದಾ ಗಿರುತ್ತದೆ ಮತ್ತು ಸ್ವೇಚ್ಛೆ ಯಾಗಿಯೂ ಸ್ಹ ಸ್ವತಂತ್ರ ವಾಗಿಯೂ ದ್ಯಾವಾ ಇಪ್ಪ ರೃಧಿವಿಗಳ ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ. 

ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು "ಪ್ರೆ ವಾಂ ನಿಚೇರುಃ ಚ ಅನು'' ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಕಕುಹಃ ಎಂಬ ಪದವು ಮಹನ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೩) ಆದುದರಿಂದ ರಥಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ 

ವಾಗಿದ್ದು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ರಧವೆಂದರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ಕಕುಹಃ ಅನು ದಶದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 

(ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲದು) ಎಂದರ್ಥಮಾಡಬಹುದು, ಕೆಕುಭ್ಯ ಕಕುಹ ಎಂಬೆರಡು ಪದಗಳೂ ಒಂದೇ 

ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾದುವು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ರಥದ ಸಂಚಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅದರ ಆಕರ್ಷ 

ಕನಾದ ವರ್ಣವನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಪಿಶಂಗರೂಪಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ಸೇರಿಸಿದೆ. 
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ಪಿಶಂಗೆರೂಪೆ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಹಿರಣ್ಯರೂಪಃ, ಸನೀತವರ್ಣೋ ವಾ ಬಹುಭಿರಕ್ಷಾದ್ಯ- 

ವಯರ್ನೈರ್ನಿರೂಸ್ಕಮಾಣೋ ವಾ ರಥಃ। ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಶ್ವೇತಚ್ಛಾಯೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಹೊಂಬಣ್ಣ 

ವುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಅನೇಕ ಇಂಚಿಗಳಿಂದ,ನಿರೂಪಿತವಾಗಿರುವ ರಥವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಆವಿರ್ಭಾವ 

ಮತ್ತು ಸಂಚಾರಕಾಲಗಳನ್ನು ತಿಳಿದರೆ ಆಗ ಈ ವರ್ಣಾದ ಸ್ವರೂಪವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಕೃಷ್ಣಾ ಯದ್ಗೋಷ್ಟರುಣೀಷು ಸೀದೆದ್ದಿವೋ ನಸಾತಾಶ್ಚಿನಾ ಹುವೇ ನಾಂ 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೧-೪) 

ಆ ತೇನ ಯಾತಂ ಮನಸೋ ಜನೀಯಸಾ ರಥಂ ಯೆಂ ವಾಮೃಭವಶ್ಚಕ್ರುರಶ್ಚಿನಾ | 

ಯಸ್ಯ ಯೋಗೇ ದುಹಿತಾ ಜಾಯತೇ ದಿವ ಉಭೇ ಅಹನೀ ಸುದಿನೇ ನಿವಸ್ವತಃ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೯-೧೨) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯೋದಯಾತ್ರ್ರಾಕ್ ಉನೋದೇವಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯೊಡನೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಹರ್ಷ 

ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಲೂ ಕತ್ತಲನ್ನು ಚದುರಿಸುತ್ತಲೂ ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಅತ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಯಜ್ಞ 

ಭೂಮಿಗೆ ಹೋಗಲು ತಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ ಮತ್ತು ಅವರ ಆಗಮನಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 

ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಸಸ್ಸಿನ ಉದಯವೂ, ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಜ್ವಲನವೂ ಮತ್ತು ಅರುಣನ ಉದಯವೂ ಎಲ್ಲವೂ ಸೇರಿ 

ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳ ರಥವನ್ನು ಪಿಶಂಗರೂಪವುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಇದೇ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ 

Max Mullar ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 

«« Thus the appearance of the Aswins, the kindling of the sacrificial 

fire, the break of dawn are synchronous with the first appearanee 

of the Sun’s rays or more correctly the appearance of the light 
on the earth reflected from an immense number of meteors 

circulating around the Sun in or near the ecliptic and extending 

out somewhat beyond the orbit of the earth. Such meteors are 

more numerous precisely opposite to the sun and they causcthe 

corralative and complementary phenomena of the reflection both 

thus giving rise to the laborate celestial Phenomena. connected by 
the Vedic Deities, the Asvinau. (ಅಶ್ವಿನೌ) 

(Science of Language. Vol. 11) 

ಹೀಗೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳ ರಥಕ್ಕಿ ಪಿಶಂಗರೂಪನನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಸಕಲ ಪ್ರಭೆಗಳ ಮೇಳನವನ್ನೂ 

ಕೆಳಗೆ ಉದಾಹರಿಸುವ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಅಬೋಧ್ಯಗ್ಮಿರ್ಜ್ಗ ಉದೇತಿ ಸೂರ್ಯೋ ವ್ರುಂಷಾಶ್ಚಂದ್ರಾ ಮಹ್ಯಾವೋ ಅರ್ಜಿಷಾ | 

ಅಯುಶಸ್ಸಾತಾಮಶ್ಚಿನಾ ಯಾತನೇ ರಥಂ ಪ್ರಾಸಾನಿದ್ದೇವಃ ಸವಿತಾ ಜಗತ್ಪೃಥಕ್ ॥ 

(ಖು. ಸಂ ೧-೧೫೭-೧) 
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ಈ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಭೆಯೊಡನೆ ಸೇರಿ ಹೊಂಬಣ್ಣವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿ ಜಗತ್ತನ್ನೇ ಆಕರ್ಷಿಸುವ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು 

ಯಜ್ಞಗೃಹಕ್ಕೆ ಆಗನಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 

ಸದನಾನಿ- ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂಬರ್ಥವೂ ಉಂಟು, ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಗೃಹನೆಂದೇ ತಾತ್ಸರ್ಯ, 

ರಜಾಂಸಿ--ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಇರತಕ್ಕ ನಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಲೋಕ 

ವೆಂದರ್ಧಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಸಕಲಲೋಕದ ಪ್ರಜೆಗಳು ಎಂದರೆ ಯಜಮಾನರೂಪರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ರಜಾಂಸಿ ಲೋಕಾಃ | ಅತ್ರ ಲೋಕಕಜ್ಟೋ ಜನವಾಚಕಃ | ತೇ ಯಜಮಾನರೂಪಾ ಜನಾ ಇತ್ಯರ್ಥ |! 

ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಈ ಪದದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಪೀಪೆಯೆಂತಓಪ್ಯಾಯಿ ವೃದ್ಧ ಎಂಬ ವೃದ್ಧ್ಯರ್ಥದ ಪ್ಯೈ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಈ 

ಪದಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ, ಹರ್ಷ ಎಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 

ಪೀಪಾಯೆ ಸ ಶ್ರವಸಾ ಮರ್ತೇಷು ಯೋ ಅಗ್ನಯೇ ಡದಾಕ ವಿಪ್ರ ಉಕ್ಕೈಃ! 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೧೦-೩) 

ಉತ ವಾಂ ನಿಸ್ಷು ಮದ್ಯಾಸ್ಟಂಥಧೋ ಗಾವ ಆಸಕ್ಚ ನೀಸಯಂತೆ ದೇವೀಃ |! 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫೩-೪) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಈ ಎರಡರ್ಧವೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿವೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಶ್ವಿನೀ 

ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿದ ಸ್ತುತಿಯೂ ಅನ್ನವೂ ಪುಸ್ಕಳವಾಗಿದ್ದು ಅವರಿಗೆ ಪೂರ್ಣವಾದ ಹರ್ಷವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡು 

ತ್ತ್ರವೆಯೆಂದರ್ಧ 

ಘೋಷೈಃ--ಘೋಷ ಶಬ್ದವು ವಾಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೧-೧೧) ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಧಾ 

ರಣವಾಗಿ ಶಬ್ದವೆಂದರ್ಥ ವಾದರೂ ಸಹೆ ಆ ಶಬ್ದದಲ್ಲೂ ಒಂದು ವಿಶಿಷ್ಟ ವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ 

ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲೂ ಘೋಷ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೊಳ 

ಗೊಂಡ ಶಬ್ದವೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿ ರೋದಸೀ ಅತೆಸೆದ್ರೋಷ ಏಷಾಂ (ಜು. ಸಂ. ೩-೩೧-೧೦), 

ಅಯಾಮಿ ಘೋಷ ಇಂದ್ರ (ಖು. ಸಂ. ೭-೨೩-೨) ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ, ಮತ್ತು, 

ತಾ ವಾ ಏತಾಃ ಸರ್ವಾ ಯಚಃ ಸರ್ವೇ ವೇದಾಃ ಸರ್ವೇ ಘೋಷಾ ಏಕೈವ ನ್ಯಾಹೃತಿಃ | 

(ಐ ಆ. ೧-೨-೨) 

ಮಯಿ ಸ್ತೋಭೋ, ಮಯಿ ಸ್ತೋನೋ, ಮಯಿ ಶ್ಲೋಕೋ ಮಯಿ ಘೋಷೋ 

ಮಯಿ ಯಶಃ | (ಐ. ಆ ೫-೧-೫) 

ಯೇನೇದಮನ್ನಂ ಪಚ್ಯತೇ ಯದಿದಮದ್ಯಶೇ ತಸ್ಕೈಷ ಘೋಷೋ ಭವತಿ! 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೮-೧೦-೧) 

ಸರ್ವೇ ಸ್ಪರಾ ಘೋಷವಂತೋ ಬಲವಂತೋ ವಕ್ತವ್ಯಾಃ | 
(ಛಾ. ಉ. ೨-೨೨-೫) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಶಬ್ದವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 

ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ಶಬ್ದವೆಂದರ್ಥ. 
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1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಕೆಕುಹಃ8-_ ಕಕುಪ್ಶಬ್ದ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಪಕಾರಕ್ಕೆ ಹಕಾರಾದೇಶ ಬಂದಿದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹ 

ವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಸಿಶಂಗರೂಪೆಃ--ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪೆದಮ್ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂಃ 

ಪೊರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಗೆಮ್ಯಾಃ-- ಗಮ್ಲೃ ಗತೌ. ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಜ್ ಪ್ರಥಮಪುರುಃ 

ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಿದೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್ 

ಲಿಜ್ಗೆ ಯಾಸುಬಾಗಮ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪೀಪೆಯೆಂತ-ಓಪ್ಯಾಯಾ ವೃದ್ಧೌ. ಧಾತು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಪೀ ಭಾವ. ಚ್ಲಿಗೆ ಚಜಾದೇ! 

ಬಂದಾಗ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಜೆಚ್ 

ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಅಶ್ವಿನಾ-ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ (ಔ) ಆಕಾರಾದೇಶ. ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾಃ 

ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಘೋಷೈಃ--ಘುಸಿರ್ ನಿಶಬ್ದನೇ. ಧಾತು. ಘಣ್ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪುಗಂತ ಲಘೂಪೆಧಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುಂ 

ರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ. ಇಗ್ಲಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತೈಮ್ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೫ | 

p> 

ಗೆ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 

| | ವಾಂ ಶರದ್ವಾನ್ವೃಷಭೋ ನ ನಿಷ್ಸಾಟ್ ಪೂರ್ವಿರಿಷತ್ಚರತಿ ಮಧ್ವ ಇಷ್ಟನ್ | (2೩ 

| | 
ಏವೈರನ್ಯಸ್ಯ ಪೀಪಯಂತ ವಾಜೈರ್ವೇಷಂತೀರೂರ್ಧ್ವಾ ನದ್ಯೋ ನಆಗುಃ॥೬॥ 

॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 

ಪ್ರ! ನಾಂ! ಶರತ್5ನಾನ್ | ವೃಷಭಃ | ನ! ನಿಷ್ಪಾಬ್ | ಪೂರ್ವೀಃ | ಇಸಃ | ಚೆರತಿ | ಮಧ್ಯಃ | ಇಷ್ಟನ್! 

ಏವೈಃ । ಅನ್ಯಸ್ಯ | ಹೀಪೆಯೊಂತೆ | ನಾಜ್ಟಿಃ | ನೇಷಂತೀಃ | ಊರ್ಧ್ವಾಃ | ನದ್ಯಃ | ನಃ| ಆ | ಅಗುಃ! 

॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುವಯೋರನ್ಯತಮೋ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನಃ ಶರದ್ನಾಳ್ಫುರಣವಾನ್ ಮೇಘವೃ 

ಪರ್ಣಾದೀನಾಂ ವಿಶರಣವಾನ್ | ಅಥವಾ ಬಹುಸಂವತ್ಸರಃ ಪೂರ್ವಶನೋ ನಿತ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ವೃಷಭೋ 
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ನ! ವರ್ಷಿತೈನೇಂದ್ರ8| ಸ ಇವ ಶತ್ರೊಣಾಂ ನಿಷ್ಸ್ಟಾಜೆಃಸಾರಯಿತಾ ಸನ್ ಪೂರ್ನೀರ್ಬಹ್ವೀಃ ಪುರಾಶ- 

ನೀರ್ನೇಷೋನನ್ನಾನಿ ಸಸ್ಯಾದೀನ್ಯುದ್ದಿಶ್ಯ ಪ್ರ ಚರತಿ! ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗಚ್ಛತಿ! ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನಕಶ್ಚಂದ್ರೆ 

ಇತಿ ಪಕ್ಷೇ ಶರದ್ದಾಇ್ಭಿರತ್ಯಾಲನಾನ್ | ತಸ್ಮಿನ್ನೃತೌ ಹಿ ಚಂದ್ರಃ ಸಂನದ್ಭೋ ಭವತಿ! ತೇನ ಚೆ 

ತೃಣಗುಲ್ಮೌಸಧ್ಯಾದೀನಿ ವರ್ಧಂತೇ | ಸ ಕಿಮಿರ್ಥಮೇವಂ ಕರೋತೀತಿ ಉಚ್ಯತೇ | ಮಧ್ವ ಇಷ್ಟನ್ 

ಮಧುನೋ ಮಧುಸದೃಶಸ್ಯ ಹನಿಷಃ ಕರ್ಮಣಿ ಸಸ್ಮೀ | ಹವಿರಿಚ್ಛನ್ |! ತದರ್ಥಮೇವಂ ಕರೋತಿ | 

ತಥಾನೃಸ್ಯೋತ್ತಮಾದಿತ್ಯಸ್ಯೈನೈಃ ಕಾಮೈರ್ಗಮನೈರ್ವಾ ನಿಮಿತ್ತಭೂತೈಃ ಪೀಪಯೆಂತೆ |! ಆಪ್ಯಾಯ- 

ಯೆಂತಿ ಹವಿರ್ಭಿರ್ಯಜಮಾನಾಃ | ತುಸ್ಪೇನ ತೇನ ಪ್ರೇರಿತಾ ವೇಷಂತೀರ್ವ್ಯಾಪಯೆಂಶೀರೂರ್ಧ್ವಾ 

ಉನ್ನತಾ ಉತ್ತೀರಾ ನದ್ಯೋ ನ ನದನಶೀಲಾ ಯಥಾ ನೋ5ಸ್ಮದರ್ಥಮಾಗುಃ ಆಗಚ್ಛೆಂತಿ |! 

ಕ್ಷ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಹ [ 

(ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿಸೀದೇವತೆಗಳೇ |) ಶರದ್ಭಾನ್-. ಮೇಘ, ವೃಕ್ಷ, ಪರ್ಣಾದಿಗಳನ್ನು 

ಚದುರಿಸುವವನೂ, ಅಧವಾ ಶರತ್ಯಾಲವಿಶಿಷ್ಟ ನೂ | ವೃಷಭಃ ನ ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನಂತೆ | ನಿಷ್ಟಾಟ್ 

ಶತ್ರು ನಿರಸನಮಾಡುವವನೂ | ವಾಂ- ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ (ಒಬ್ಬನೂ ಆದ ಚಂದ್ರನು) ಪೂರ್ತೀ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ 
ಅಧವಾ ಪುರಾತನವಾದ | ಇಷಃ--ಸಸ್ಯರೂಪವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ಮಧ್ಮಃ--ಮಧುಸದೃಶವಾದ 

ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ! ಇಷ್ಲನ್-ಇಚ್ಛಿಸುವವನಾಗಿ | ಪ್ರೈ ಚೆರತಿಹೆಚ್ಚ್ರಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ | (ತೆಥಾ- ಹಾಗೆಯೇ) 

ಅನ್ಯ ಸೃ ಉತ್ತಮಲೋಕದ ಆದಿತ್ಯನ | ಏವೈಃ--ಇಚ್ಛೆಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಗಮನಗಳಿಂದ (ಅವುಗಳ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ) 

ವಾಜೈಃ ಸೀಪೆಯೆಂತೆ-- ಹನಿರಾದಿಗಳಿಂದ (ಅವನನ್ನು) ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ (ತೃಪ್ತನಾದ ಅವನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ) | 

ವೇಷಂಶೀ॥--ವ್ಯಾಪಕಗಳಾದ (ಸತ್ಸಲಗಳು) | ಊರ್ಧ್ವಾ೯8--ದಡವನ್ನು ಮಾರಿ ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ! ನದ್ಯಃ (ನ) 

ನದಿಗಳಂತೆ | ನಃ. -ನಮಗೋಸ್ಟರ | ಆ ಗು&--ಬರುತ್ತನೆ 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ, ಮೇಘಾದಿಗಳನ್ನು ಚದುರಿಸುವವನೂ (ಶರತ್ಪಾಲೀನನೂ), ಇಂದ್ರನಂತೆ ಶತ್ರು 

ಫಿರಸನಮಾಡುವವನೂ, ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೂ ಆದ ಮಧ್ಯಮಲೋಕದ ಚಂದ್ರನು ಹನಿರಾದ್ಯಸೇಕ್ಷಿಯಾಗಿ, 

ಪ್ರಭೂತಾನ್ನವನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ, ಯಾಗಕರ್ತೃಗಳು ಮತ್ತೊಬ್ಬನನ್ನು ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ 

ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುವುದರಿಂದ ಅವನಿಂದ ನದಿಯ ನೀರು ದಡವನ್ನು ಮಾರಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ಸತ್ಸಲಗಳು ಪ್ರಾಪ್ಯವಾಗುತ್ತವೆ. 

English Translation 

(One of you), the disperser (of the clouds), like Indra, the annihilator 

(of his foes), desirous of the oblation;, proceeds, (bestowing) abundant food. 

(Devout worshippers) cherish with (sacrificial) viands;, (the faculties) of the 

other, for the sake of favours, wich flow upon us like swelling rivers. 
೫111 37 
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ಗ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು | 

ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ದೇವತೆಗೆ ಶರದ್ವಾನ್ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿಜೆ. ಈ ವಿಶೇಷಣಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು 

ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಶರದ್ಹಾನ್ ಶರಣವಾನ್ ಮೇಘವೃಶ್ಷಸರ್ಹಾ 

ದೀನಾಂ ವಿಶರಣವಾನ್ ಎಂದರೆ ಕಾಲಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ವೃಕ್ಷ ಮತ್ತು ಪರ್ಣಾದಿಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣಮಾಡಿ ಚದುರಿಸುವವನು 

ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಈ ರೀತಿ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 

ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 

ಕರಚ್ಛೈತಾ ಅಸ್ಕ್ಯಾನೋಷಧಯೋ ಭವಂತಿ | ಶೀರ್ಣಾ ಆಸ ಇತಿ ವಾ! 

(ನಿ. ೪-೨೫) 

ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಓಷಧಿಗಳು ಪಕ್ಚವಾಗುವುವು ಅಥವಾ ನದೀಪ್ರವಾಹಗಳು ಇಳಿದಿರುವುವು ಆದುದರಿಂದ ಶರತ್ಯಾಲನೆಂದು 

ಹೆಸರು. ಚಂದ್ರನು ಈ ಎರಡು ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೂ ಪ್ರೇರಕನಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಶರದ್ವಾನ್ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಅಶ್ವಿನೀ 

ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರರೂಪನಾದ ದೇವತೆಯ ಪರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಜೆ. ಅಧವಾ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಂತೆ 

ಬಹುಸಂವತ್ಸರಃ ಪೂರ್ವತನೋ ನಿಶ್ಯಃ | ಅನೇಕ ಸಂವತ್ಸರಗಳುಳ್ಳವನು ಎಂದರೆ, ನಿತ್ಯನಾಗಿರುವವನು 

ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ ಈ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಖುಕ್ಸಂಹಿಶಾವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೇ ಆಧಾರವಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. 

ಉದಾಹರಣೆಗೆ -_ 

ತಚ್ಚ ಕ್ಷುರ್ದೇವಹಿತಂ ಶುಕ್ರಮುಚ್ಚೆರತ್ | 

ಸಶ್ಯೇಮ ಶರದಃ ಶತಂ ಜೀವೇಮ ಶರದಃ ಶತಂ || 

(ಖು. ಸಂ. ೭-೬೬-೧೬) 

ದೀರ್ಫಾಯುರಸ್ಯಾ ಯಃ ಪತಿಜೀವಾತಿ ಶರದಃ ಶತಂ! 

(ಜು. ಸಂ ೧೦-೮೫-೩೯) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶರದ್ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಶರದಾತ್ಮಕವಾದ ವತ್ಸರವೆಂದರ್ಥ. ಅದರಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಚಕ್ಕಿ 

ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಬಹುಸಂವತ್ಸರರೂಪವಾದ ಕಾಲವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದರೆ, ನಿತ್ಯನು ಎಂದು 
ತಾತ್ರರ್ಯವು 

ನಿಪ್ಟಾಟ್ (ಶತ್ರೂಣಾಂ ನಿಃಸಾರಯಿತಾ) ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸದೆಬಡಿದು ಓಡಿಸುವವನು ಎಂದರ್ಥ. 

ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಸಹ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ, 

ಅಭೀ ೩ ದಮೇಕಮೇಕೋ ಅಸ್ಮಿ ನಿಷ್ಸಾಳೆಭೀ ದ್ವಾ ಕಿಮು ಶ್ರಯೆಃ ಕರಂತಿ | 

ಖಲೇ ನ ಪರ್ಷಾನ್ ಪ್ರತಿ ಹನ್ಮಿ ಭೂರಿ ಕಿಂ ಮಾನಿಂದಂತಿ ಕತ್ರವೋತನಿಂದ್ರಾಃ | 

(ಖು. ಸೆಂ. ೧೦-೪೮-೭) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಸಿಸ್ಪಹಮಾಣಃ ಶತ್ರೂನಭಿಭವಾಮಿ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಮರ್ದನಮಾಡುತ್ತಾ ಅವ 

ರನ್ನು ಸೋಲಿಸುತ್ತೇನೈಎಂಬರ್ಥವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಶತ್ರುನಿರಸನ ಮಾಡ 
ತಕ್ಕವನೆಂದರ್ಧ. 
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ಏವೈ--ಕಾಮೈರಯೆನೈರವನೈರ್ವಾ, (ನಿ. ೧೨೨೧) ಸ್ವತಂತ್ರವಾದುದೂ, ತಡೆಯಿಲ್ಲದುದೂ ಆದೆ 

ಸಂಚಾರವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಈ ಪದವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಚಾರ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವರೂ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ 

ಮಿತ್ರಭೂತರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದು. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರೂಪನಾದ 

(ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ) ದೇವತೆಯ ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 

ಸೀಸಯಂತ--ಸ್ಸೈ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ಪದವು ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸು ಅಥವಾ ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸು 

ಎಂಬೆರಡು ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಕೊಡುವುದೆಂಬುದನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಳೊಡನೆ ವಿವರಿಸಿ ಹಿಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇದರ 

ವಿಶೇಷಾರ್ಧಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 

ವೇಷಂತೀಃ--ವ್ಯಾಪ್ರ್ಯರ್ಥಕವಾದ ವಿಷ್ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ಪದವು ನಿಪ್ಪುನ್ನವಾಗಿಡೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 

ಈ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವೆಡೆಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಎರಡರ್ಥವು ಮಾತ್ರ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿದೆ. 

ಅವ ಸ್ಮ ಯೆಸ್ಯ ವೇಷಣೇ ಸ್ಟೇದಂ ಪಥಿಷು ಜುಹ್ವತಿ! 

ಅಭೀಮಹ ಸ್ವಜೇನ್ಯಂ ಭೂಮಾ ಪೈಷ್ಠೇವ ರುರುಹುಃ !! ಅ 

(ಜು. ಸಂ ೫-೭-೫) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಚೆರ್ಯಾ ಕರ್ಮ ಎಂದರೆ ಪೂಜಾದಿ ಕಾರ್ಯಗಳೆಂದರ್ಥವೂ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಾಪಿಸು ಎಂಬರ್ಥವೂ ಆಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, 

ನಿ ಯೆದ್ಯುವೇಥೇ ನಿಯುತಃ ಸುದಾನೂ ಉಪೆ ಸ್ಪಧಾಭಿಃ ಸೃಜಥಃ ಪುರಂಧಿಂ | 

ಪ್ರೇಷದ್ರೇಷದ್ವಾತೋ ನ ಸೂರಿರಾ ಮಹೇ ಪದೇ ಸುವ್ರತೋ ನ ನಾಜಂ |! 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೮೦-೬) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಿಷ್ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಆಗ ವ್ಯಾಪಿಸುವುದು ಎಂಬರ್ಥವೂ, ಇಷ್ ಧಾತುವಿ 

ನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಿದ್ದರೆ ಇಚ್ಛಿಸು ಎಂಬರ್ಥವೂ ಆಗುತ್ತದೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಳ್ಳಿನಲ್ಲಿ 

ಮಾತ್ರ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಸಿಸುವುದು ಎಂಬುದೇ ಅರ್ಥ. ಸತ್ಸಲಗಳು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಲ್ಲಿಗೆ ಪುಸ್ಕಲನವಾಗಿ ಬಂದು ಸೇರುವುದು 

ಎಂದರ್ಥ. 

| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ಶರದ್ದಾನ್- ಶರದಃ ಅಸ್ಯ ಸಂತಿ ಇತಿ ಶರದ್ವಾನ್. ಮತುಪ್ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಾದುಸೆಧಾಯಾತ್ಚ-- 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ವ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ನಿಷ್ಟಾಟ್--ಷಹ ಮರ್ಹ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಛಂದೆಸಿ ಸಹಃ (ಪಾ, ಸೂ. ೩-೨-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಣ್ವಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಶ ಉಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಧಾತುವಿನ ಉಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಸಹೇಃ ಸಾಡಃ ಸಃ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ, ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮಧಃ--ಜಸಾದಿಷು ಛಂದೆಸಿನಾ ವಚನಂ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಗುಣಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕರ್ಮಾರ್ಥ 

ದಲ್ಲಿ ಸ್ಕೀ ಬಂದಿದೆ. 
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ಇಸ್ಮನ್- ಇನು ಇಚ್ಛಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಐಟಿಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ಕ್ರಾದಿಭ್ಯಃ ಶಾ ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಶ್ನಾ ನಿಕರಣ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಬತ್ವಾತಿ ದೇಶನಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ಲಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಷಕಾರ ನಿಮಿತ್ತವಿರುವುದರಿಂದ ರಷಾಭ್ಯಾಂ ಣೋನಃ ಸಮಾನಪದೇ 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಏನೈ8--ಇಣ್ ಗತೌ ಧಾತು. ಇಣ್ಶೀಭ್ಯಾಂ ವನ್ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವನ್ 

ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ, ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 

ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ವೇಸಂತೀಃ--ವೀ ಗತ್ಯಾದಿಸು. ಧಾತು. ಲಟಿಗೆ ಶತ್ರಾದೀಶ. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರಹಣ ಸ್ವಾರಸ್ಯದಿಂದ ಸಿಪ್. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಶ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ 

ಉಗಿಶೆಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬೇಪ್. ನುಮಾಗಮ, ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್--ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್ ಪರವಾದಾಗ 

ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫ್ಯ 

ಆಗು8--ಇಣ್ ಗತೌ. ಧಾತು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲುಬ" ಇಣೋ ಗಾ ಲುಜೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೨ ೪-೪೫) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಗಾದೀಶ. ಚ್ರಿಗೆ ಸಿಚ್ ಬಂದಾಗ ಗಾಶಿಸ್ಥಾಘುಸಾ--(ಪಾ. ಸೂ ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 

ಲುಕ್. ಆತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಗೆ, ಜುಸಾದೇಶ. ಪರರೂಪ. ತಿಬಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೬॥ 

Oe 

1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 

[ | | 
ಅಸರ್ಜಿ ವಾಂ ಸ್ಮವಿರಾ ವೇಧಸಾ ಗೀರ್ಬಾಳ್ವೇ ಅತ್ವಿನಾ ತ್ರೇಧಾ ಕ್ಷರಂತೀ | 

| | } | 
ಉಪಷೆಸ್ತುತಾವವತಂ ನಾಧಮಾನಂ ಯಾಮನ್ಸ್ನಯಾಮುಖ್ಸ್ಯಿಣುತಂಹವಂ ಮೇ ॥ 

॥ ಪದಪಾರಃ 

\ | | 
ಅಸರ್ಜಿ | ವಾಂ | ಸ್ಮನಿರಾ | ನೇದಸಾ | ಗೀ8 | ಬಾಳ್ವೇ | ಅಶ್ವಿನಾ | ತ್ರೇಧಾ | ಕ್ಷರಂತೀ | 

| | | | | 
ಉಸೆಂಸ್ತುತೌ | ಅವತಂ | ನಾಧಮಾನಂ | ಯಾವನ್ | ಆಯಾಮನ್ | ಶೃಣುಶಂ| ಹವಂ! ಮೇ[೭॥ 

॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಹೇ ನೇಧಸಾ ವಿಧಾತಾರಾವಶ್ಚಿನಾ ವಾಂ ಯುವಯೋರ್ಜಾಳ್ವೇ ದೃಢೇ ಸ್ಕೈರ್ಯೇ ನಿಮಿತ್ತ- 

ಭೂತೇ ಸತಿ ಗೀಃ ಸ್ತುತಿರೂಪಾ ವಾಗಸರ್ಜಿ | ಸೃಜ್ಯತೇ | ಕೀದೃಶೀ ಸಾ| ಸ್ಥವಿರಾತ್ಯಂತಂ ಸ್ಥಿರಾ ನಿತ್ಯಾ 
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ನೇದಮಯಿಾ ತ್ರೇಧಾ ಮಂತ್ರಾದಿಭೇದೇನ ತ್ರಿಪ್ರೆಕಾರಾ ಶ್ಲರಂತೀ ಯುವಾಂ ಗಚ್ಛೆಂತೀ। ಈದೃಶೀ ಸ್ತುತಿಃ 

ಕೃತೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥೋಪಸ್ತುತೌ ಸಂತೌ ನಾಧಮಾನಮಭಿಮತಫಲಂ ಯಾಚಮಾನಮವಕಂ | ರಕ್ಷತಂ 

ತರ್ಸಯತಂ ವಾ | ಕಿಂಚ ಯಾಮನ್ಸಮನೇ$ಯಾಮನ್ನಗಮನೇ ಚೆ ಹವಮಾಹ್ವಾನಂ ಶೃಣುತೆಂ || 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಹೇ ನೇಧಸಾ--ವಿಧಾತೃ (ಸ್ರಷ್ಟೃ) ಗಳಾದ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ವಾಂ 

ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ | ಬಾಳ್ಚೇ--ಸ್ಥಿರವಾದ (ದೃಢವಾದ) ಅನುಗ್ರಹದ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ | ಸ್ಥವಿರಾ - ಅತ್ಯಂತಸ್ಥಿರವೂ (ನಿತ್ಯವೂ 

ಅಥವಾ ನೇದಮಯವೂ) | ತ್ರೇಧಾ--ಮಾತ್ರಾದಿ ಭೇದದಿಂದ ತ್ರಿವಿಧವೂ | ಕ್ಷರಂಶೀ--ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 

ಗಮಿಸುವುದೂ ಆದ | ಗೀಃ- ಸ್ತುತಿಯು | ಅಸರ್ಜಿ (ನಮ್ಮಿಂದ) ಸೃಷ್ಟ ವಾಗಿದೆ |. ಉಪಸ್ತುತ್..... 

(ಹಾಗೆ) ಸ್ತುತರಾದವರಾಗಿ | _ ನಾಧಮಾನಂ ಅಭಿಮತಫಲವನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತಿರುವನನ್ನನ್ನು | ಅವತಂ- 

ರಕ್ಷಿಸಿ ಅಥವಾ (ಫಲದಾನದಿಂದ) ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿ | (ಕಿಂಚೆ- ಮತ್ತು) | ಯಾಮನ್--ಗಮನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ | 

ಅಯಾಮನ್-- ಸಂಚರಿಸದೇ ಇರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ | ಮೇಣ--ನನ್ನ ! ಹವಂ--ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕ ಆಹ್ವಾನ 

ವನ್ನು | ಶ್ರುಣುತಂ--ಕೇಳಿ 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ! 

ಎಲ್ಫೆ ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತೃಗಳಾದ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ವೇದಮಯವೂ, ಮಂತ್ರಾದಿರೂಪವಾಗಿ ತ್ರಿವಿಧವೂ, 

ನಿಮ್ಮನ್ನೇ ಸೇರುವುದೂ, ದೃಢೆವಾದ (ಸ್ಥಿರವಾದ) ನಿಮ್ಮನುಗ್ರಹದ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಪ್ರಯುಕ್ತವೂ ಆದ ಈ ನಮ್ಮ 

ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ತೃಪ್ತರಾಗಿ, ಯಾಚಕನಾದ ನನಗೆ ಅಭಿಮತದಾನಮಾಡಿ, ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಣೆಮಾಡಿ; ಮತ್ತ ಸಂಚಾರ 

ನಿಶ್ರಾಂತಿಗಳೆರಡರಲ್ಲೂ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ. 

English Translation. 

Ashwins, creators, the perpetual threefold hymn, addressed to you, 

has been uttered, (to seeure) your steady (favour): thus glorified, protect 

him who solicits (your bounty), and, whether moving or resting, hear his 

invocation. 

1 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 

ವೇಧಸಾ-ನಿಧಾತಾರೌ ಅಶ್ವಿನೌ ಎಂದು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತರೆಂದು 

ಹೇಳಿದೆ. ವೇಧಸ್ ಶಬ್ದವು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿತವಾಗಿಡೆ (ನಿ. ೩-೧೯). ಮೇಧಾವಿಯಾದ 

ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಈ ಪದವು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಒಂದೊಂದು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪಾದಕನು 

ಎಂಬರ್ಧವಿದ್ದರೂ ಸಹ ಯಜ್ಞ ಫಲಕ್ಕೆ ಉತ್ಪಾದಕನು ಎಂದಾಗಬಹುದೇ ಹೊರತು ಜಗತ್ಸೃಸ್ಟಿಕರ್ತನಪರವಾಗಿ 

ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಇರುವಂತೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ, 
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ಯಃ ಪೂರ್ವ್ಯಾಯೆ ನೇಧಸೇ ನುನೀಯೆಸೇ ಸುಮಜ್ಜಾನಯೇ ವಿಷ್ಣವೇ ದದಾತಶತಿ! 

ಯೋ ಜಾತಮಸ್ಯ ಮಹತೋ ಮಹಿ ಬ್ರವತ್ಸೇದು ಶ್ರವೋಭಿರ್ಯುಜ್ಯಂ ಚಿದೆಭ್ಯಸತ್ | 

(ಜು. ಸಂ. ೧-೧೫೬-೨) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಜಗತ್ಸ್ಟೃಸ್ಟಿಕರ್ತನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ವೇಧಸೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ನಿವಿಧ 

ಜಗತ್ಯರ್ತ್ರೇೇ ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಸರವಾಗಿರುವಾಗಲೂ ಸಹ ವಿಧಾ- 

ತಾರ್ ಅಶ್ವಿನೌ ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿದೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಜಗತ್ಸೃಸ್ಟಿಗೂ ಏನು ಸಂಬಂಧವುಂಟು ಎಂದರೆ 

ಅದಕ್ಕೆ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಜಗತ್ಸೃಸ್ಟಿಗೂ ಅವರಿಗೂ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಸಂಬಂಧವುಂಟಿಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 

ಹೇಗೆಂದರೆ, 

ಎ... ಏತದ್ವೈ ಪ್ರಜಾಪತಿರೇತಸ್ಮಿನ್ನಾತ್ಮನಃ ಪ್ರತಿಹಿತೇಂಕಾಮಯೆತ ಪ್ರಜಾಃ ಸೃಜೇಯ 

ಪ್ರಜಾಯೆಯೇತಿ ಸ ಯತುಭಿರದ್ದಿಃ ಪ್ರಾಣೈಃ ಸಂವತ್ಸರೇಹಾಶ್ಚಿ ಭ್ಯಾಗ್ಂಸಯುಗ" ಭೂತ್ಮೈತಾಃ 

ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರಾಜನಯತ್ನ ಥೈವೈತದ್ಯ ಜಮಾನ ಏತಾಭಿರ್ದೇವತಾಭಿಃ ಸೆಯುಗ್ಯೂತ್ಸೈತಾಃ 

ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರಜನಯತಿ 1... ಅಗ್ಲಿರ್ವೈಶ್ವಾನೆರಃ ಸಂನತ್ಸರೇಣ ನೈ ಸಯುಗ್ಳೂತ್ಪಾ 

ಪ್ರಾಜನಯೆಡಶ್ವಿನಾಧ್ದರ್ಯೂ ಸಾದಯತಾಮಿಹ ತ್ವೇತ್ವಶ್ವಿಭ್ಯಾಂ ವೈ ಸಯುಗ್ಸೂತ್ಪಾ ಪ್ರಾಜ- 

ನಯತ್ ॥| 

(ಶ ಆ.೨-೨-೭ ರಿಂದ ೮) ಬ್ರಾ 

ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಬೇಕೆಂದಿಪ್ಟವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಚುತುಗಳೊಂದಿಗೂ, ಪ್ರಾಣಗಳೊಂದಿಗೂ, ಸಂವತ್ಸರ 
ಜೊಂದಿಗೂ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೂ ಸಂಯುಕ್ತನಾಗಿ ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದನು ಎಂದಿದೆ, ಈ ರೀತಿ 

ಜಗತ್ಸೃಸ್ಟಿಗೂ ಇವರಿಗೂ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಸಂಬಂಧವಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ವೇಧಸಾ 

ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಧಾತಾರೌ ಎಂದರೆ ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತರಾದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು- 

ಜಾಳ್ಜೇ--ಈ ಸದಕ್ಕೆ ದೃಢ, ಸ್ಥಿರ ಎಂಬರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸ ವ್ರಾಧತೋ ನಹುಷೋ ದಂಸುಜೂತಃ ಶರ್ಧಸ್ತರೋ ನರಾಂ ಗೂರ್ತಶ್ರವಾಃ | 

ವಿಸೃಷ್ಟರಾತಿರ್ಯಾತಿ ಜಾಳ್ಹಸೃತ್ವಾ ವಿಶ್ವಾಸು ಪೈತ್ಸು ಸದಮಿಚ್ಛೊರಃ || 

(ಯ ಸಂ ೧-೧೨೨-೧೦) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಧೃಢವಾದ ಅಧವಾ ಸ್ಥಿರವಾದ ಎಂಬರ್ಧವಾಗಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸ್ಥಿರವಾದ ಸ್ತುತಿ 

ವಾಕ್ಯವೆಂದರ್ಥ. 

ತ್ರೇಧಾ ಗೀಃ ಎನ್ನುವಾಗ ಮಂತ್ರಾದಿ ಭೇದೇನ ತ್ರಿಪ್ರಕಾರಾ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಸ್ಥನಿರಾ ಎಂಬ 

ವಿಶೇಷಣವೂ ಇದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯಕ, ಯಜುಸ್ ಮತ್ತು ಸಾಮ ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಬಹುದು, ಅಥವಾ ಶಸ್ತ್ರ 

ಸ್ತೋಮ, ಸ್ತೋತ್ರ ವಿಶೇಷಣವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಸುಯಣರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಇತ್ಯಂತೆಂ ಸ್ಥಿರಾ ನಿತ್ಯಾ 

ವನೇದೆಮಯೀ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಇಲ್ಲಿ ಯಕ್, ಯಜುಸ್ ಮತ್ತು ಸಾಮ 
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ಎಂಬ ವಿಭಾಗಗಳನ್ನೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸಬಹುದು ಮತ್ತು ಉದ್ದೀಥೆ ಎನ್ನುವ ಸದಕ್ಕೆ ಉಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ನಿವರಣೆಯನ್ನು 

ಹೇಳುವಾಗಲೂ ಸಹ 

“ ವಾಗ್ಗೀರ್ನಾಚೋ ಹಗಿರ ಇತ್ಯಾಚಸ್ಷತೇ (ಛಾ ೧-೩-೬) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಈ ವಿಭಾಗ 

ವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಶಸ್ತ್ರಾದಿ ನಿಭಾಗತ್ರಯವನ್ನೂ, ಖುಗಾದಿ ಮಂತ್ರತ್ರಯದ ವಿಭಾಗವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಶಸ್ತ್ರಾದಿ 

ವಿಭಾಗತ್ರಯವನ್ನೂ, ಖುಗಾದಿ ಮಂತ್ರತ್ರಯದ ನಿಭಾಗವನ್ನೂ ಮುಂಡೆ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 

ಯಾಮನ್, ಅಯಾಮನ್, ಎಂಬ ಸದಗಳಿಗೆ ಗಮನೇ, ಅಗಮನೇ ಚ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದುಕೆ. 

ಯಾಮನ್ ಎಂಬ ಪದವು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ಒಂದೇ ಅರ್ಧದಲ್ಲಲ್ಲ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಯಾ 

ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಹಿಂದೆ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಈ ಪದಕ್ಕೆ 

ಅರ್ಧವನ್ನು ನಿವರಿಸುವಾಗ “ ಯಾಂತೃಸ್ಮಿನ್ ದೇವತಾ ದ್ವಿಜಾತಯೆಶ್ಚ ಇತಿ ಯಾನೋ ಯಜ್ಞಃ | 

ದೇವತೆಗಳೂ, ದ್ವಿಜಾತಿಮಾನನರೂ ಇಲ್ಲಿ ಬಂದು ಸೇರುತ್ತಾರಾದ್ದರಿಂದ ಯಾವು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ ನೆಂದರ್ಧವೆಂದು 

ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಯಾ--ಪ್ರಾಪಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಥಿಂದ ಈ ಪದವು ಸಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೂ 

ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಪ್ರವೃತ್ತಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಅರ್ಧಭೇದವಿರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 

ಅಜೋಹನೀನ್ನಾಸತ್ಯಾ ಕರಾ ವಾಂ ಮಹೇ ಯಾಮನ್ನ್ಸುರುಭುಜಾ ಪುರಂಧಿಃ | 

(ಜು. ಸಂ ೧-೧೧೬-೧೩) 

ಎಂಬ ಹುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿನುವ ಯಾವನ್ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಯಾತಿ ಗೆಚ್ಛೆತೀತಿ ಯಾವು ಸ್ತೋತ್ರಂ ಎಂದೂ, 

ಸೃಂದಸ್ಕಾಮಿಗಳು ಯಾಂತಿ ಯೋದ್ಧಾರೋ ಯಸ್ಮಿನ್ ಸ ಯಾಮಃ ಸಂಗ್ರಾಮ ಇಹಾಭಿಪ್ರೇತಃ | ಇಲ್ಲಿ 

ಯುದ್ಧನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವೆಂದೂ ಮತ್ತು, 

ಇಂದ್ರೆಂ ನಮಸ್ಕನ್ನುಪಮೇಭಿರರ್ಕೈರ್ಯಃ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ಹವ್ಯೋ ಅಸ್ತಿ ಯಾಮನ್ | 

(ಜು, ಸಂ, ೧-೩೩-೨) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿರುವ ಯಾಮನ್ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಸಂಗ್ರಾಮವೆಂದೂ, ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಯಜ್ಞ ವೆಂದೂ 

ಆರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಯಾವುನ್; ಅಯಾಮನ್ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಗಮನಾ 

ಗಮನವೆಂಬರ್ಥವಾಗಲಿ, ಅಧವಾ ಯಜ್ಞ ಕಾಲ ಅಥವಾ ಅಯಜ್ಞ ಕಾಲನೆಂದಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಯುದ್ಧಕಾಲ ಮತ್ತು 

ಯುದ್ಧವಿಲ್ಲದಿರುವ ಕಾಲ ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಧವಾಗಬಹುದು ಈ ಎಲ್ಲಾ ಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 

ಕೇಳಿ ತೃಪ್ತಿ ನಡಿ ಎಂದರ್ಧವು 

1 ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಅಸರ್ಜಿ--ಸೃಜ ವಿಸರ್ಗೇ ಧಾತು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲುಜ. ಚಿಣ್ಭಾವಕರ್ಮಣೋಃ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಿಣಾದೇಶ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸಥೆಗೆ ಗುಣ. 

ಚಿಣೋ ಲುಕ್ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರದ ತ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ್ಮ 

ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫೌತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗನು ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, 
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ಸ್ಫವಿರಾ--ಷ್ಠಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತಾ. ಧಾತು. ಅಸೆರಶಿಶಿರ.(ಉ, ಸೂ. ೧-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿರಚ್ 

ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಶ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಅದಂತವಾದುದ 

ರಿಂದ ಟಾಪ್. 

ವೇಧಸಾ-- ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತಸ್ವರ 

ಬರುತ್ತದೆ. 

ತ್ರೇಧಾ--ಏಧಾಜ್ಹೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತ್ರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಏಧಾಚ್ 

ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯಸ್ಯೇತಿ ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಚಿತಃ (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋ 

ದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನರಂತೀ- ಕ್ಷರ ಸಂಚಲನೇ. ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ಉಗಿತೆಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಬೇಪ್ ಲ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಉಪೆಸ್ತುತೌ-ಸ್ಟ್ರುಇ್ ಸ್ತುತೌ. ಧಾತು. ಸ್ತ್ರಿಯಾಂಕ್ಷಿನ್ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಾದೌಚ 

ನಿತಿ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೬ ೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಉಪ) ಪ್ರ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಾಧಮಾನಮ್- ನಾಧೃ ಯಾಚ್ಛ್ಞಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. ಶಪ್ ವಿಕರಣ. ಆನೇಮುಕ್ 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಕಾಗಮ. ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್--ಎಂಬುದರಿಂದ ಲ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದ 

ರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ, 

ಯಾಮನ್-- ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಮನಿನ್ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಮಿಗೆ ಲುಕ್. ಅಯಾಮನ್ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಲುಕ್ ಬಂದಿದೆ. ನಇ್ ಪ್ರಕೃತಿ 

ಸ್ವರ ವಿಶೇಷ. 

ಶೃಣುತೆಮ್- -ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ, ಧಾತು. ಲೋಟ್ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೭॥ 

A AN 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಳೆಃ 8 

| 
ಉತ ಸ್ಕಾನಾಂ ರುಶತೋ ವಪ್ಸಸೋ ಗೀಸ್ತ್ರಿ ಬರ್ಹಿಸಿ ಸದಸಿ ಸಿನ್ವತೇ ನ್ಯನ್ | 

| 
ವೃಷಾ ವಾಂ ಮೇಘೋ ವೃಷಣಾ ಪೀಪಾಯ ಗೋರ್ನ ಸೇಕೇ ಮನುಷೋ 

ದಶಸ್ಯನ್ ಗ ೮ ॥ 



ಅ. ೨, ಅ, ೪. ವ. ೨೬, ] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 585 

॥ ಪದಪಾಠಃ ! 

| { 
ಉತ 1 ಸ್ಯಾ! ವಾಂ! ರುಶತೆಃ | ವಸ್ಸಸಃ| ಗೀಃ | ಕ್ರಿಂಬರ್ಹಿಸಿ | ಸಡಿಸಿ | ಪಿನ್ನತೇ | ನ್ಹನ್ | 

| 
ವೃಷಾ| ನಾಂ! ಮೇಘಃ। ವೃಷಣಾ | ಸೀಸಾಯ | ಗೋ | ನ | ಸೇಳೇ! sli ದಶಸ್ಯನ್ eH 

[| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ನಾಂ ಯುವಯೋ ರುಶತೋ ದೀಪ್ತೆಸ್ಯ ವಸ್ಸಸೋ ರೂಪಸ್ಯೈವ ವಪುಸೋ ವಾ 

ಖ್ಯಾಸೆಯಿತ್ರೀ ಗೀಃ ಸ್ತುತಿನಾಕ್ ತ್ರಿಬರ್ಸಿಸಿ ತ್ರಿಧಾತ್ವಾಸ್ತೀರ್ಣಬರ್ಹಿಸ್ಟೇ ಸದಸಿ ಯಾಗಸದನೇ ನ್ಯನ್ 

ಕರ್ಮನೇತ್ವನಸ್ಮಾನ್ಸಿನ್ವತೇ | ಆಸ್ಕಾಯೆಯತಿ ಆಸ್ಕಾಯಯತು ವೋಚಿತಪ್ರದಾನಾದಿನಾ। ಕೇನ ಪ್ರಕಾ- 

ಕೇಣ ಉಚ್ಛತೇ। ಹೇ ವೃಷಣಾ ವರ್ಷಿತಾರೌ ಕಾಮಾನಾಂ ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸ್ವಭೂತೋ ಮೇಘಃ 

ಸೇಕ್ತಾ ಜಲದಃ ಪ್ರದಾನನಿಶೇಷೋ ವಾ ವೃಷಾ ವರ್ಷಕಃ ಸನ್ ಮನುಷೋ ಮನುಷ್ಯಾನ್ ಪ್ರತಿ 

ದಶಸ್ಯನ್ ಪ್ರಯೆಚ್ಛನ್ ಪೀಪಾಯೆ | ಆಸ್ಕಾಯಯತಿ ! ಆಪ್ಯಾಯೆನೇ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಗೋರ್ನಸೇಕ 

ಉದಕಸೇಕ ಇವ ಶಾಂತನಾತ್ಸೇಕ ಉದಕಸ್ಯೇವ | ತದ್ಯಥಾಪ್ಯಾಯಯೆತಿ ತದ್ದದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ | 

ನೇತಿ ಸಂಪ್ರತೃರ್ಥೇ | ಗೋರುದಕಸ್ಕ ಸೇಕೇ ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇ ಸತಿ ಪೀಪಾಯೇತಿ ಸಂಬಂಧಃ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ - ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ | ವಾಂ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ | ರುಶತಃ-ದೀಪ್ತವಾದ | ವಪ್ಸಸ॥-. 

ರೂಪದ (ದೇಹದ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ) | ಗೀ&--ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಮಾತು | ತ್ರಿಬರ್ಜಿಷಿ-ಮೂರು 

ಸದರ ಆಸ್ತೀರ್ಣವಾದ ಬರ್ಹಿಸ್ಸುಳ್ಳ | ಸಡೆಸಿ--ಯಾಗಸದನದಲ್ಲಿ | ನ್ಹನ್--ಕರ್ಮನೇತೃಗಳಾದ ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಸಿನ್ಶತೇ--ಉಚಿತದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಗೋಳಿಸುತ್ತದೆ. ಅಧವಾ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಲಿ । ಉತೆ--ಮತ್ತು | ಹೇ 

ವೃಷಣಾ--ಕಾಮವರ್ಷಕರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಜೇವತೆಗಳೇ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೆ ಸ್ವಭೂತವೂ | ವೃಷಾ- 

ವರ್ಷಕವೂ ಆದ | ಮೇಘಃ- ಮೇಘವು | ಮನುಷಃ--ಮನುಸ್ಯರನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ಡಶಸ್ಯನ್--ವೃಷ್ಟಿ 
ಪ್ರದಾನಮಾಡುತ್ತಾ | ಗೋಃ ಸೇಕೇ ನ--ಉದಕಸೇಚನದಿಂದ ಸಂತೋಷವುಂಬಾಗುವಂತೆ | [ಅಥವಾ ಗೋಃ 

ಸೇಕೇ--ಉದಕಸೇಚನವು ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿರಲು| ನ... ಈಗ! ಮನುಷಃ--ಮನುಷ್ಯರನ್ನುದೇಶಿಸಿ। ಪೆಶಸ್ಕನ್- 

ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದಾನಮಾಡುತ್ತಾ | ಪೀಪಾಯೆ-ಸಂತೋಷಸಡಿಸುತ್ತದೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ! 

ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ದೀಪ್ತವಾದ ನಿಮ್ಮ ದೇಹವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಮಾತು 

ಕ್ರಿವಿಧವಾಗಿ ಆಸ್ತೀರ್ಣವಾದ ಬರ್ಹಿರ್ಯುಕ್ತವಾದ ಈ ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಯಾಗಾನುಷ್ಠಾನ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನಮಗೆ 

ಸಂತೋಷವುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಕಾಮವರ್ಷಕರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ಬಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಣವಾದ ಮತ್ತು 

ನಿಮ್ಮ ಸ್ವಕೀಯವಾದ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಉದಕವು ಅವಶ್ಯಕವಾದಾಗ ಮಳೆಗರೆದು ಅವರನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸುತ್ತದೆ. 
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English Translation. 

May the praise of your resplendent forms; (uttered) in the hall of 

sacrifice, thrice strewn with sacred grass, bring prosperity to the conductors 

(of the sacrifice). Showerers (of benefits), may the raining-cloud, proceeding 

to man, nourish him like a sprinkling of water. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ರುಶತೆಃ, ವಪ್ಸೆಸಃ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಸಹ ಗೀಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣಗಳಾಗಿನೆ. 

ಮತ್ತು ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ ಗುಣಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ 

ರುಶತಃ--ರುಶದಿತಿ ವರ್ಣನಾಮ। ರೋಚತೇರ್ಜ್ಯಲತಿಕರ್ಮಣಃ | (ನಿ. ೨-೨೦) ಪ್ರಕಾಶಿಸು 

ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವ ರುಚ್ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ರುಶತ್ ಎಂದರೆ ಶುಭ್ರವರ್ಣವೆಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವ 

ಪದವು ಫಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ವಪ್ಸೆಸ8--ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವುದು ಬಹಳ ಅಪರೂಪ. ಪ್ರಾಯಶಃ ಜಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೆಲಾ 

ಇದೊಂದೇಕಡೆಯಲ್ಲಿದೆಯೆಂದರೂ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. ಸಾಯಣರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸುಂದರರೂಪವುಳ್ಳ ದೇಹವೆಂದರ್ಧ 

ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಅಂದರೆ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಾವ ರೀತಿ ಸುಂದರವಾದ ದೇಹವು ತನ್ನ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು 

ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತದೆಯೋ, ಅದರಂತೆಯೇ ಸ್ತುತಿಯೂ ಸಹೆ ತನ್ನ ಸುಂದರವಾದ ರಚನಾಕೌಶಲ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸು 

ತ್ರದೆಯೆಂದರ್ಥ. 

ಶ್ರಿಬರ್ಹಿಹಿ--ಈ ಪದಕ್ಕೆ ತ್ರಿಧಾ ತ್ಪಾಸ್ತೀರ್ಣಬರ್ಹಿಸ್ಯೇ. ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ತ್ರಿಧಾತುನೆಂದ 

ರೇನು? ಇಲ್ಲಿ ಆ ಅರ್ಥ ಬರಲು ಕಾರಣವೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೩-೧ ನೇ ಖಯಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ 

ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 

ವಾಂ ವೃಷಾ ಮೇಘಃ ದೆಶಸ್ಕೆನ್ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವೃಷ್ಟಿವರ್ಷಣಕ್ಕೂ, ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ ಅನು 

ಗ್ರಹಕ್ಕೂ ಕಾರ್ಯಕಾರಣಭಾವವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಂತೆಯೇ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೂ 

ಸಹ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದಾನಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಅದರೆ ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಈ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವ ವಿಶೇಷಣಪದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರತಕ್ಕ ವಿಶೇಷಾರ್ಧಗಳನ್ನೂ ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 

ಆ ನ ಊರ್ಜಂ ವಹತಮಶ್ಚಿನಾ ಯುವಂ ಮಧುಮತ್ಯಾ ನಃ ಕಶಯಾ ಮಿಮಿಕ್ಷತಂ! 

ಪ್ರಾಯುಸ್ತಾರಿಷ್ಟಂ ನೀ ರಪಾಂಸಿ ಮೃ್ಷತಂ ಸೇಧತಂ ದ್ವೇಸೋ ಭವತೆಂ ಸಚಾಭುವಾ | 
(ಬು. ಸಂ. ೧-೧೫೭-೪) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ “ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದರಿಂದ ಮಧುರವಾದ ಶಬ್ದದಿಂದ 

ಕೂಡಿದ ಕತೆಯಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಚೈತನ್ಯಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಧನೆಯಿದೆ.' ಇದರಂತೆಯೇ, 
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ಸವೂನೇ ಅಹನ್ಶ್ರಿರವದೈಗೋಹನಾ ತ್ರಿರದ್ಯ ಯೆಜ್ಞಂ ಮಧುನಾ ಮಿಮಿಕ್ಷತೆಂ | 

(ಯ ಸಂ, ೧-೩೪-೩) 

ತ್ರಿಸಧಸ್ಥೇ ಬರ್ಹಿಹಿ ವಿಶ್ವವೇದೆಸಾ ಮಧ್ವಾ ಯೆಜ್ಞಂ ಮಿಮಿಕ್ಷತೆಂ ॥ 
(ಯ ಸಂ. ೧-೪೭-೪) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಮಧುರಸದಿಂದ ತ್ರಿಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಯಜ್ಞಭೂಮಿಯನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿ ಎಂದು 

ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸೂಚಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಮಧುಮತೀ, ಮಾಧ್ಯೀ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳನ್ನು ಸಹ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ 

ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ವೃಷ್ಟಿ ವರ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಶೇಷವಾದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆ ವಿಷಯವನ್ನು 

ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೮೨-೨ ನೇ ಯಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಮುಂದೆ (ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ) ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ: 

1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ರುಶಶಃ--ರುಶ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ತುದಾದಿ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ದೀಪ್ರ್ಯರ್ಧ 

ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಲಟಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ರೈ36. ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತ 

ವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಷಹ್ಕೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ 

ಪಿನ್ನತೇ--ನಿನಿ ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ವೃತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ: 

ಇದಿತೋನುಮ್ ಧಾತೋಃ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಲಟ್ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ 

ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವೃಷಣಾ--ವೃಷು ಸೇಚನೇ. ಧಾತು ಕನಿನ್ಯು ವೃಷ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿನ್ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸುಪಾಂ 

ಸುಲುಕ್--(ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ವಾ ಷಪೂರ್ವಸ್ಯ ನಿಗಮೇ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಫಿ. ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪೀಪಾಯೆಓಪ್ಯಾಯಾ ವೃದ್ಧಾ ಧಾತು. ಛಂದಸಿಲುಜಲಜ್ಲಿಖಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್ ಲಿಡ್ಕಜಕೋಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟ್ ಪರವಾದಾಗ 

ಧಾತುವಿಗೆ ಪೀ ಭಾನ. ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಇಲ್ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ. ಆಯಾಜೇಶ, ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರು 

ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸೇಕೇ--ಸಿಚಿರ್ ಕ್ಷರಣೇ. ಧಾತು. ಘರ್ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪುಗಂತೆಲಘೂಪಧಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಲಘೂನಧ ಗುಣ. ಚೆಜೋಃ ಕುಘಫಿಣ್ಯತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯ 

ಇಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದಶಸ್ಯನ್-_ದಶಸ್ ದಾನೇ. ಕಂಡ್ವಾದಿ ಧಾತು. ಕಂಡ್ಹಾದಿಭ್ಯೋಯೆಕ್ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೭) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಕ್. ಯಗಂತದ ಮೇಲೆ ಲಟಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ, ಯಕ್ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ 

ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ॥೮॥ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 

ಯುವಾಂ ಪ್ರ ಪೂಸೇನಾತ್ವಿನಾ ಸಸಿ ಮುಸಾಂನ ಜರತೇ ಹವಿಷ್ಕಾನ್ | 

ಹುನೇ ಯದ್ವಾಂ ನರಿವಸ್ಕಾ ಗೃ ಗೈಣಾನೋ ನಿದ್ಯಾಮೇಷಂ ನೃ ಜನಂ ಜೀರದಾನುಂ | 

1 ಪದಪಾಠಃ | 

| | | 
ಯುವಾಂ! ಪೂಷಾ5ಇವ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಪುರಂ5ಧಿಃ! ಅಗ್ನಿಂ | ಉಷಾಂ | ನ! ಜರತೇ | ಹನಿಷ್ಮಾನ್ | 

ಹುವೇ! ಯತ್ | ನಾಂ! ವರಿವಸ್ಯೂ | ಗೃಣಾನಃ | ವಿದ್ಯಾಮ | ಇಷಂ ವ್ವ ಜನಂ | ಜೀರ್ರದಾನುಂ | 

॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುವಾಂ ಪುರಂಧಿರ್ಬಹುಪ್ರಜ್ಞಃ ಪೂಸೇವ ಪೋಷಕ ಇವ ಹವಿಷ್ಮಾನ್ ಹನಿ- 

ರ್ಯುಕ್ತೋ ಜರತೇ | ಸ್ತೌತಿ | ಯೆದ್ವಾ | ಪುರಂಧಿರ್ಬಹೂನಾಂ ಧಾರಯಿತ್ರೀ ಪೂಷೇವ ಪೃಥಿವೀವ |! 

ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಪ್ರಥಮಾ || ತಾಂ ಯಥಾ ಸ್ತೌತಿ ತದ್ವತ್! ಕಿಮವ | ಅಗ್ನಿಮುಷಾಂ ನ | ಅಗ್ನಿಮುಷಸಂ 

ಚ ಯೆಥಾ ತಥಾ ಯುವಾಮಸಿ | ಸ್ರಾಕರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರಾಶ್ಚಿನಕ್ರತುವದಾಗ್ನೇಯೋಪಸ್ಯ- 

ಯೋರಪಿ ಸದ್ಭಾವಾದಿತಿ ಭಾವಃ | ಕದೇತಿ ಆಹ | ಯೆದ್ಯದಾ ವರಿವಸ್ಯಾ ವರಿವಸ್ಯಯಾ ಪರಿಚೆರ್ಯಯಾ 

ಯುಕ್ತೋ ಗೃಣಾನಃ ಸ್ತೋತಾ ಸ್ತೌತಿ ತದಾ ಯೆಜಮಾನೋತಪಿ ಚರತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ವಿದ್ಯಾಮೇ- 

ತ್ಯಾದಿ ಗತಂ || 

(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 

ಯತ್-_ಯಾವಾಗ | ವರಿವಸ್ಥಾ--ಪರಿಚರ್ಯಾಯುಕ್ತವಾದ | ಗೃಣಾನಃ--ಸ್ತೋತೃವಾದ (ನಾನು) | 

ಹುವೇ--(ಸ್ತುತಿಪೂರ್ರಕವಾಗಿ) ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೇನೆಯೋ | (ತತ್ ಆಗ) | (ಹೇ) ಅಶ್ವಿನೌ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆ 

ಗಳೇ | ಪುರಂಧಿಃ. -ಬಹುಪ್ರಜ್ಞನೂ | ಪೂಷಾ ಇವ--ಪೋಸಕನಂತೆ ! ಹನಿಷ್ಮಾನ್-ಹನಿರಾದಿಯುಕ್ತನೂ 

ಆದ ಯಜಮಾನನು | [ಅಧವಾ ಪುರಂಧಕ- ಬಹುಜನರಿಗೆ ಧಾತ್ರಿಯಾದ | ಪೂಷಾ ಇವ- ಭೂಮಿಯನ್ನು ಹೇಗೆ 

ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೋ ಹಾಗೆ]| ಅಗ್ನಿಂ ಉಷಾಂ ನ--ಆಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಉಪೋದೇವಿಯರನ್ನು (ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸು 

ವಂತೆ)! ಕೈಜರತೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ | (ವಯಂ--ನಾವೂ) ! ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನೂ | ವೃಜನಂ-- ಬಲವನ್ನೂ | 

ಜೀರದಾನುಂ--ದೀರ್ಫಾಯುಷ್ಯವನ್ನೂ | ವಿದ್ಯಾಮ--(ನಿಮ್ಮನುಗ್ರ ಹದಿಂದ) ಪಡೆಯೋಣ 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ ಭಕ್ತಿಯುಕ್ತನಾಗಿ, ನಾನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಪರಿಚರಿಸುತ್ತೀನೆ ; ಅದೇ ಕಾಲ 

ದಲ್ಲಿ ಬಹುಪ್ರಜ್ಞನೂ, ಹವಿರಾದಿಯುಕ್ತನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನು ಬಹುಜನರಿಗೆ ಧಾತ್ರಿಯಾದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸುತ್ತಿ 
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ಸುವಂತೆ, ನಿನ್ಮಿಬ್ರರನ್ನೂ, ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಉಸೋದೇವಿಯರುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ 

ಬಲ ಮತ್ತು ದೀರ್ಫೌಯುಸ್ಯಗಳನ್ನು ಸಡೆಯುನಂತಾಗಲಿ 

ಹಿ ಸ. ಅನಂತರ ನಾನು ಆಹಾರ, 2 

English Translation. 

The wise offerer of oblations, like Pushan, praises you, Ashwins, as 

(he would praise) Agni and Ushas, (at the season) at which I invoke you, 

praising with devotion that we may thence obtain food, strength, and 

long life. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗ ॥ 

ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಪುರಂಧಿಃ ಫೂಷಾ ಇವ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಹವಿಷ್ಮಂತನಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣ 

ಗಳಾಗಿವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪುರಂಧಿಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬಹುಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ವನೆಂದೂ ಪೂಷನೆಂದರೆ ಪೋಷಕನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 

ಎಂದರೆ ಬಹುಪ್ರಜ್ಞನೂ, ಹವಿಷ್ಮಂತನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನು ಪೋಷಕನಂತೆ ನಿಮ್ಮ ವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುತ್ತಾ 

ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಪುರಂಧಿಃ ಎಂಬುದು ಪೂಷಾ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾದರೆ, 

ಆಗ ಪುರಂಧಿಯೆಂದರೆ ಬಹುಧಾತ್ರಿಯೆಂದೂ ಪೂಷಾ ಎಂದರೆ ಸರ್ವಪೋಸಕವಾದ ಪೃಧ್ವಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥ 

ವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಪುರಂಧಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಭೂತ್ಕ ಸೌಷ್ಯಳ್ಯ ಮತ್ತು ಸಮೃದ್ಧ ಎಂಬರ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವಿರುತ್ತದೆ. ಇದು 

ಯಜಮಾನನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾದರೆ ನಾನಾ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳವನೆಂದಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಬಹುವಿಧನಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವ 

ನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಪುರಂಧಿಯೆಂಬ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ದೇವತೆಯೇ ಆಗಬಹುದು, ಈ ಪದದ 

ವಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಖು ಸಂ. ೧-೧೮೦-೬ ನೇ ಬುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು, ಪೂಷಾ 

ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೂ ಸಹ ಪೋಷಕನೆಂದರ್ಥವಾಗಿ ಅದು ರಶ್ಮಿದ್ವಾರಾ ಜಗತ್ತನ್ನು ಪೋಷಿಸತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿ ಪರವಾಗಿಯಾಗಲಿ 

ಅಧವಾ ಆದಿತ್ಯನ ಪಂವಾಗಿಯಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಅನ್ನಾದಿಗಳಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನು ಪೋಷಿಸತಕ್ಕ ಪೃಥ್ವಿಯ ಪರವಾಗಿಯಾಗಲಿ 

ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರಬಹುದೆಂಬುದನ್ನೂ ಸಹ ಅನೇಕ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಯಬಹುದು.' ಈ ಪದವು ಅನೇಕ 

ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿಯೇ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ 

ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಧಾಂತರವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 

ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನದಿಂದಲೇ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಪೂಷ ದೇವನ ಗುಣವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 

ಪೂಷಾ--ಯೆದ್ರಶ್ಮಿಪೋಷಂ ಪುಷ್ಯತಿ ತತ" ಪೂಷಾ ಭವತಿ | 

(ನಿ. ೧೨.೧೬) 

ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಪೋಷಿಸುವವನಾದುದರಿಂದ ಪೂಷಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನವಿದೆ ಶತಷಧ 

ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ್ಕ 



500 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [( ಮಂ, ೧. ಅ. ೨೫. ಸೂ, ೧೮೧. 

ಇಯೆಂ ವೈ ಪೂಷಾ ಪೂಸೇಯೆಂ ಹೀದಂ ಸರ್ವಂ ಪುಷ್ಯತಿ ಯೆದಿದಂ ಕಿಂಚೆ | 

(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೪-೨-೨೫) 

ಈ ದೇವತೆಯು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಪೋಷಿಸುವನನಾದುದರಿಂದ ಪೂಷನೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 

ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ಆದಿತ್ಯಸರವಾಗಿಯೂ ಆಗಬಹುದು ಅಧವಾ ಹನ್ಯವಾಹನನಾಗಿ ದೇವಮಾನವಾದಿ ಸಕಲರ 

ಪೋಷಣೆಗೂ ಕಾರಣನಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಪರವಾಗಿಯೂ ಆಗಿರಬಹುದು. ಇದೇ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ, 

ಪುಷ್ಯನ್ ಕ್ಲಿತಿಂ ಪೋಷಯತಿ ಪ್ರಃುದನ್ ರಶ್ಮಿಭಿಸ್ತಮಃ | 

ತೇನೈನಮಸ್ತೌಶ್ಪೂಷೇಶಿ ಭರದ್ವಾಜಸ್ತು ಸಂಚಭಿಃ ॥ 

(ಬೃ. ದೇ, ೨-೬೩) 

ಕತ್ತಲನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾ ಪೃಥ್ವಿಯು ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ, ಅದನ್ನು ಪೋಷಿಸುವುದರಿಂದ ಪೂಷನ್ ಎಂದು 

ಹೆಸರು ಎಂಬ ಬೃಹದ್ದೇವತಾವಾಕ್ಯವೂ ಸಹ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಜಗತ್ಪೋಷಕತ್ವವೇ 

ಮುಖ್ಯವಾದ ಅರ್ಧವಾದುದರಿಂದಲೂ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹವಿಷ್ಮಂತನು ಹವಿಸ್ಸಿನ ಮೂಲಕ ಯಜ್ಞವನ್ನು 

ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿ, ಜಗತ್ಪೋಷಣೆಗೆ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನ 

ನೆಂದರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಅಧವಾ ಪೃಥ್ವಿಯ ಪರವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು 

ಆಗ್ನಿಂ ಉಷಾಂ ನ--ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಉಷಸ್ಸು ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮುಖ್ಯಸ್ಥಾನವಿದ್ದು 

ಅಲ್ಲಿ ನೆರನೇರತಕ್ಕ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳು ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಉಸಸ್ಸನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವುದು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಮುಂಜಿ 

ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರದ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 

ತದಾಹುರ್ಯಚೈಸ್ಯತ ಆಗ್ನೇಯಂ ತಸ್ಯತ ಉಷಸ್ಯಂ ಶಸ್ಯತ ಐಂದ್ರಮಥ ತೆಸ್ಮಾದೇತದಾಶ್ವಿನ- 

ಮಿತ್ಯಾಚಿಕ್ಷತ ಇತ್ಯಶ್ವಿನಾ ಹಿ ತದುದಬಯೆತಾಮಶ್ಚಿನಾವಾಶ್ನುವಾತಾಂ ಯೆದಶ್ಚಿನಾ 

ಉದಜಯುತಾಮಶ್ಚಿನಾ ವಾಶ್ನುವಾತಾಂ ತಸ್ಮಾದೇಶದಾಶ್ಚಿನಮಿತ್ಯಾಚೆಕ್ಷತೇ Il 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೭-೩) 

ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ಉಷಸ್ಸನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಇವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಅಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರವೆಂಬ ಹೆಸರು ಹೇಗೆ ಬಂದಿತು ಎಂಬ ಆಕ್ಷೇಪಣೆಯು ಬಂದರೆ ಆಗ ಇದು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೀ 

ದೇವತೆಗಳ ಜಯವನ್ನು ಕುರಿತು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು ಎಂಬುದೇ ಸಮಾಧಾನವು 

ಎಂದು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೂ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 

ಅಗ್ನಿಂ, ಉಷಾಂ ನ ಜರತೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದಲೂ ಸಹ ಅದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ 

1 ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 1 

ಪೂಷಾ ಇವ--ಪೂಷ ವೃದ್ಧಾ. ಧಾತು. ಶೃನ್ನು ಕ್ಷನ್ ಪೂಷನ್--(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಕನಿ ಪ್ರತೃಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಭಾಂದಸವಾಗಿ ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಾ ಬಂದಿದೆ. 
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ಪುರಂಧಿಃ- ಪೃಸೋದರಾದೀನಿ ಯೆಥೋಸದಿಸ್ಟಮ್ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಅಭಿನುತ ರೂಪವೂ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಜರತೇ-_ಜರತೇ ಹ್ಹಯತಿ- (ನಿರು. ೩-೧೪-೮) ಎಂಬುದಾಗಿ ಅರ್ಚನಾರ್ಧಕ ಧಾ.ನಿಗಳ ಮಧ್ಯೆ 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಸ್ತುತಿಯೂ ಅರ್ಚನವಾಗುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. ಲಟ್ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ 

ಏಕವಚನಾಂತರೂನ. ತಿಜಂತ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವರಿವಸ್ಯಾ--ನಮೋವರಿವಶ್ಚಿತ್ರಜಃ ಕೃಚ್ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಚ್ ಬಂದಾಗ 

ಅಸ್ರತ್ಯಯಾತ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೩-7೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಮೇಲೆ ಅ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಅದಂತ ನಿಬಂಧನ 

ವಾಗಿ ಟಾಪ್, ಕ್ಯಚ್ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಟಾಪ್ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್_(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃತೀಯಾ 

ವಿಭಕ್ತಿ ಸರವಾದಾಗ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ ದೀರ್ಫೆ. ॥೯॥ 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ನೂರ ಎಂಭತ್ತೊಂದನೇ ಸೂಕ್ತ ಮುಗಿದುದು. 

a 

ನೂರ ಎಂಭತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 

ಅಭೂದಿಡೆಮಿತೈ ಪ್ಟರ್ಚೆಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಮಾಶ್ಚಿನಂ ಜಾಗತಂ | ಅವನಿದೃಮಿತಿ ಷಸ್ಮೀ 

ತದ್ವಾಂ ನರಾ ನಾಸೆತ್ಯಾವಿತೃಷ್ಟಮಾ ಚೋಭೇ ತ್ರಿಷ್ಟಾಭೌ | ಅಭೂದಿದಮಷ್ಟ್ ಷಷ್ಮ್ಯಂತೇ ತ್ರಿಸ್ಟುಭಾ- 

ಏಿತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ || ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೃಯೋರ್ಜಾಗತೇ ಛಂಡಸ್ಯಸ್ಯ ವಿನಿಯೋಗಃ! ತಥಾ ಚ 

ಸೂತ್ರಿತಂ | ಅಭೂದಿದಂ ಯೋ ವಾಂ ಪರಿಜ್ಮೇತಿ ಶ್ರೀಣಿ | ಆ. ೪-೧೫ | ಇತಿ | 

ಅನುವಾದವು ಅಭೂದಿದೆಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ 

ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಖಸಿಯು; ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ 

ಡೇವತೆಯು ; ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸು. ಆದರೆ ಅವವಿದ್ಧಂ ಎಂಬ ಆರನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಮತ್ತು ತೆದ್ವಾಂ ನರಾ ನಾಸತ್ಯೌ 

ಎಂಬ ಎಂಟನೇ ಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟು ಛಂದಸ್ಯವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಅಭೂದಿದೆಮಪ್ಟೌ ಷಷ್ಮ್ಯಂತ್ಕೇ ಶ್ರಿಷ್ಟುಭಾ 

ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ ಸಂಬಂಧವಾದ ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ 

ಹುಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಭೂದಿದಂ ಯೋ ವಾಂ 
ಪರಿಜ್ಮೇತಿ ಶ್ರೀಣೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೪-೧೫). 
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ಸೂಕ್ತ--೧೮೨ 

ಮಂಡಲ-೧ | ಅನುವಾಕ--೨೪ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೮೨ ॥ 

ಅಷ್ಟಕ-೨॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ || ವರ್ಗ--೨೭, ೨೮ ॥ 

॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಜುಕ್ಸಂಖೈ ೮॥ 

॥ ಚಸಿಃ--ಅಗಸ್ತ್ಯ,1 | 

॥ ದೇವತಾ--ಅಶ್ವಿನಾ | 

॥ ಛಂದಃ ೧-೫, ೭ ಜಗತೀ | ೬-೮. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ ॥ 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 

| | [ 
ಅಭೂದಿದಂ ವಯುನಮೋ ಷು ಭೂಷತಾ ರಥೋ ವೃಷಣ್ವಾನ್ಮದತಾ ಮನೀಷಿಣಃ 

| | | ಧಿಯಂಜಿನ್ವಾ ಧಿಸ್ಸ್ಯೂ ನಿಶ್ಚಲೌನಸೂ ದಿವೋ ನಪಾತಾ ಸುಕೃತೇ ಶುಚಿವ್ರತಾ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 

| | 
ಅಭೂತ | ಇದಂ | ಸಜ ಓ ಇತಿ | ಸು! ಭೂಷತ | ರಥಃ | ವೃಷಣ್ ವಾನ್ | ಮನತ | 

ಮನೀಸಿಣಃ | 

ಧಿಯಂ$ಜಿನ್ಸಾ | ಧಿಸ್ಮಾ | ವಿಶ್ಚಲುವಸೂ ali ದಿವಃ | ಸ | ಸುಂಕೃತೇ | ಕುಬೇವ್ರತಾ || 

" ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 

ಹೇ ಮನೀಹಿಣೋ ಮನಸ್ಸಿನೋ ಮೇಧಾವಿನ ಬುತ್ತಿಜಃ ಅಸ್ಮಾಕಮಿದಂ ನಯನಂ ಪ್ರಜ್ಞಾನ- 

ಮಭೂತ್ | ಉತ್ಪನ್ನಂ | ಕೀದೃಶಂ ತದಿತಿ ಉಚ್ಯತೇ | ವೃಷಣ್ವಾನಳಿಮತವರ್ಷಣನಾನ್ರಥೋತಶ್ವಿನೋಃ 

ಸಂಬಂಧೀ ಗಮನಸಾಧನೋ ರಥ ಆಗತೆ ಇತಿ ಶೇಷಃ! ತತ್ಸ್ಯಾವಶ್ಚಿನಾಪೋ ಷು ಭೂಷತ!|ಓ ಇತಿ 

ನಿಸಾತವ್ವಯೆಸಮುದಾಯಾತ್ಮಕ ಏಕೋ ನಿಪಾತಃ | ಸುಷ್ಮಾಭೂಷತ | ಅಭಿಮುಖಾ ಭವತ ಸ್ತೋತುಂ! 

ತಾವೃಶೌ ಮಹಾನುಭಾವಾವಶ್ಚಿನೌ ಮಡತ ॥ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥೋ$ಯಂ | ಮದಡಯೆತ | ಸಂಭಾ- 

ವಯತ | ಅಶ್ವಿನೌ ನಿಶೇಷ್ಯೇತೇ | ಸುಕೃತೇ ಸುಸ್ಮು ಕೃತವತೇ ಮಹ್ಯಂ ಧೀಯೆಂಜಿನ್ನಾ ಕರ್ಮಣೋ 

ಬುದ್ಧೇರ್ನಾಪ್ರೀಣಯಿತಾರ್ ಧಿಷ್ಟ್ಯಾ ಧಿಸಣಾರ್ಹ್ ಸ್ತುತ್ಯಾ ವಿಶ್ಸಾಲಾವಸೂ ವಿಶಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಮಸ್ಮಾ- 

ಳಂ ಸಾಲಯಿತೃಧನೌ ನಿಶ್ಪಾಲಾಖ್ಯಾಯಾಶ್ಛಿನ್ನ ಜಂಘಾಯಾ ಹಿರಣ್ಮಯೆಜಂಘಾಪ್ರೆ ದಾನೇನ ತಥಾಭೂತಾ। 

ಸದ್ಯೋ ಜಂಘಾಮಾಯಸೀಂ ವಿಶ್ಚಲಾಯ್ಕೆ ! ಖು. ೧-೧೧೬-೧೫ | ಇತ್ಯಾದಿನಿಗಮಃ | ದಿವ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ 

ನಸಾತಾ ನಪ್ತಾರೌ ನಸಾತಯಿತಾರೌ ವಾ ಶುಚಿವ್ರತಾ ದೀಸ್ತ್ರಕರ್ಮಾಣೌ | ಈದೃಶಾವಶ್ಚಿನೌ ಮದತ || 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಹೇ) ಮನೀಷಿಣ8-- ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ (ಮನಸ್ವಿಗಳಾದ) ಎಲೈ ಯತ್ತಿಜರೇ | ವೃಷಣ್ಫಾನ್- ಅಭಿಮತ 

ವರ್ಷಕವಾದ | ರಥಃ (ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ) ರಥವು | (ಆಗತಃ- -ಬಂದಿದೆಯೆಂಬ) | ಇದೆಂ--ಈ | ವಯುನಂ- 

ತಿಳಿವಳಿಕೆಯು | ಅಭೂತ್--(ನಮಗೆ) ಉಂಟಾಗಿದೆ! ಓ ಷು ಭೂಷತ- (ಆ ರಥಸ್ಥ ರಾದ ಅಶ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು) 

ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಲಂಕರಿಸಿ (ಸ್ತುತಿಸಿ) | ಸುಕೃತೇ--ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕರ್ಮವನ್ನಾಚರಿಸಿರುವ (ನನಗೆ) | ಧಿಯೆಂಜಿನ್ವಾ-- 

ಕರ್ಮ (ಜ್ಞಾನ) ಪ್ರೇರಕರೂ | ಧಿಷ್ಟ್ಯಾ--ಜ್ಞಾನ (ಸ್ತುತಿ) ಅರ್ಹೆರೂ | ವಿಶ್ವಲಾವಸೂ-ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕವಾದ 
ಧನವಿಶಿಷ್ಟರೂ (ಅಥವಾ ಛಿನ್ನ ಜಂಘಳಾದ ವಿಶ್ಚರೆ ಎಂಬವಳಿಗೆ ಸುವರ್ಣಮಯ ಜಂಘಾಪ್ರದಾನ ಮಾಡಿದವರೂ) | 

ದಿವಃ-- ಆದಿತ್ಯನ | ನಪಾತಾ-- ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳೂ | ಶುಜಿವ್ರತಾ - ದೀಪ್ರಕರ್ಮರೂ (ಶುದ್ಧವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನೇ 

ಮಾಡಿದವರೂ ಆದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು) | ಮಡತೆ (ಪೂಜಾದಿಗಳಿಂದ) ತುಪ್ಪಿ ಪಡಿಸಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಜ್ಞಾನಿಗಳಾದ ಖುತ್ವಿಜರೇ, ಅಭಿಮತಸಾಧಕವಾದ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ ರಥವು ಆಗಮಿಸಿದೆಯೆಂಬುದು 

ನಮಗೆ ತಿಳಿದು ಬಂದಿದೆ ; ಆದುದರಿಂದ ಆ ರಥಸ್ಥರಾದ ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಲು ಸಿದ್ಧರಾಗಿ, ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾತೃ 

ವಾದ ನನಗೆ ಪ್ರೇರಕರೂ, ಸ್ತುತ್ಯರೂ, ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುವ ಧನವಿಶಿಷ್ಟರೂ ಆದಿತ್ಯನ ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳೂ ಶುದ್ಧ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನೇ ಸದಾ ಆಚರಿಸುವವರೂ ಆದ ಅವರನ್ನು ಪೂಜಾದಿಗಳಿಂದ ಸಂತೋಷಷಪಡಿಸಿ. 

English Translation. 

The information, sage (priests), has been received : be ready with 

your praises, for the (benefit) showering car (of the Ashwins has arrived) : 

propitiate (the divinities) for they show favour to the doer of good works: 

they are entitled to praise, rich in benevolence to mankind, the grandsons 

of heaven, and observers of holy rites. 

1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 

ವಯೆುುನಂ--ವಯುನ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಶವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೩) ವಯುನಂ ವೇತೇಃ 

ಕಾಂಶಿರ್ನಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ ವಾ (ನಿ. ೫-೧೫) ಹೆಣೆದು ಹಾಕು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ವೀ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿನ್ಸನ್ನ 

ವಾಗಿ ಅಸೇಕ್ಷೆ ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 

ಸೆ ಇತ್ತಮೋ$5ಷಯುನಂ ತತನ್ಸತ್ಸೂರ್ಯೇಣ ವಯುನವಚ್ಚೆಕಾರ | 

ಕದಾ ತೇ ಮರ್ತಾ ಅಮೃತಸ್ಯ ಧಾಮೇಯಕ್ಷಂತೋ ನ ಮಿನಂತಿ ಸ್ಹಧಾವಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೨೧-೩) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ, ಸ ತಮೊಲುಪ್ರಜ್ಞಾನಂ ತತನ್ನತ್ಸೂತಂ ಸೂರ್ಯೆಣ ಪ್ರಜ್ಞಾನವಚ್ಚಳಾರ 

( ನಿ. ೫-೧೫) ಕತ್ತಲಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದು ಗೋಚರಾತೀತವಾದುದನ್ನೂ ಪ್ರಜ್ಞಾವಿಷಯವನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿದನು ಎಂಬರ್ಥ 

ವನ್ನು ಕೊಡುವುದೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ಅಗ್ನೇ ನಯ ಸುಸೆಥಾ ರಾಯೇ ಅಸ್ಮಾನ್ಸಿಶ್ವಾನಿ ದೇವ ವಯೆಖನಾನಿ ನಿದ್ದಾನ್ | 

ಯುಯೋಧ್ಯ ಸ್ಮಜ್ಜುಹುರಾಣನೇನೋ ಭೂಯಿಷ್ಕಾಂ ತೇ ನಮಉಕ್ತಿಂ ವಿಧೇಮ || 

(ಜು. ಸಂ. ೧-೧೮೯-೧) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ವಯುನಾನಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಾಣಿ, ಪ್ರಜ್ಞಾನಾನಿ ವಾ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 

ಹೀಗೆ ಎರಡರ್ಥವೂ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮರೆಯಾಗಿದ್ದ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ 

ರಥವು ಈಗ ನಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞಾನಿಸಷಯನಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಧಿಯಂಜಿನ್ನಾ-- ಕರ್ಮಣಃ ಬುದ್ಧೇರ್ವಾ ಪ್ರೀಣಯಿತಾರ್ | ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಕರು ಅಥವಾ 

ಬುದ್ಧಿಯ ಪ್ರೇರಕರು ಎಂದರ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. ಧೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬುದ್ಧಿ ಮತ್ತು ಕರ್ಮ ಎಂಬೆರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ 

ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 

ಯೆಜ್ಞಂ ವಷ್ಟು ಧಿಯಾವಸುರಿತಿ ನಾಗ್ರೈ ಧಿಯಾವಸುಃ | 
(ಐ. ಆ. ೧-೧-೪) 

ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಧೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಯೆಂದರ್ಧಮಾಡಿದೆ ಧೀ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ನಿರುಕ್ತ 

ದಲ್ಲಿ ಕರ್ಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧) ಮತ್ತು ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಡಿಸಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೩) ಮತ್ತು 

ಮಹೋ ಅರ್ಣಃ ಸರಸ್ಪತೀ ಪ್ರಚೇಶಯತಿ ಕೇತುನಾ | ಧಿಯೋ ನಿಶ್ವಾ ನಿ ರಾಜತಿ! 
(ಖು, ಸಂ.೧-೩-೧೨) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಪದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಾಣಿ ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಾನಿ (ನಿ. ೧೧-೨೭) ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ನಮ್ಮ ಸಕಲವಾದುದೂ 

ಪ್ರಜ್ಞಾಯುತವಾದುದೂ ಸ ಧ್ಯಾನಪೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾ ಕಿ. ಮತ್ತು 

ಸಥಸ್ಪಥಃ ಸರಿಸತಿಂ ವಚಸ್ಕಾ ಕಾಮೇನ ಕೃತೋ ಅಭ್ಯಾನಳರ್ಕಂ | 

ಸನೋ ರಾಸಟ್ಛೈರುಧಶ್ಚಂದ್ರಾಗ್ರಾ ಧಿಯೆಂಧಿಯೆಂ ಸೀಷಧಾತಿ ಪ್ರ ಪೂಷಾ 

(ಯ. ಸಂ, ೬-೪೯-೮) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಧೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳೆಂದರ್ಧಮಾಡಿಜಿ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ 

ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕರ್ಮದ ಅಥವಾ ಬುದ್ಧಿಯ ಸ್ರೀಣಯಿತೃಗಳೆಂದರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 

ಜಿನ್ನತಿ ಶಬ್ದವು ಗತಿಕರ್ಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ (ನಿ. ೩-೯7) ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ಪದವು 

ಕೆಲಸದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರೀತೃತಿಶಯವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಜಿನ್ನತಿಃ ಸ್ರೀತಿಕರ್ಮಾ (ನಿ. ೬.೨೨) ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 

ಈ ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ಪ್ರೀತೃತಿಶಯವನ್ನು ತೋರಿಸಲು, 

ಭೂಮಿಂ ಪರ್ಜನ್ಯಾ ಚಿನ್ವಂತಿ ದಿವಂ ಜಿನ್ವಂತೈಗ್ನಯಃ |! (ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೫೧) 

ಎಂಬ ಖುಕೃನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಈ ಪದದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮ 

ಪ್ರೇರಕರೆಂದಾಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವವರು ಎಂದಾಗಬಹುದು. 

ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಈ ಸದನವು ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 
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ಧಿಷ್ಣ್ಯಾ--ಧ್ಯಾನಾರ್ಹರು ಅಧವಾ ಸ್ತುತೃರ್ಹರು. ಈ ಪದದ ವಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ 

ವಿಶ್ಚಲಾವಸೂ- ಈ ಪದಕ್ಕೂ ಸಹ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 

ವಿಶಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಪಾಲಯಿತೈಧನೌ | ಪ್ರಜಾರೂಪರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಲನಮಾಡತಕ್ಕವರು 

ಎಂದೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ನಿಶ್ಚಲಾಖ್ಯಾಶ್ಛಿನ್ನ ಜಂಘಾಯಾ ಹಿರಣ್ಮಯಜಂಘಪ್ರದಾನೇನ ಶಥಾಭೂತೌ | 

ಕಾಲುಮುರಿದ ವಿಶ್ಚಲೆಗೆ ಹಿರಣ್ಯರೂಪವಾದ ಕಾಲನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟವರು ಎಂದೂ ನಿವರಿಸಿದೆ, ವಿಶ್ವಲೆಯ ಕಥೆಯು 

ಹಿಂದೆಯೂ ಸೂಚಿತವಾನಿದೆ. ಅದರ ಸಾರಾಂಶವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ 

ಅಗಸ್ತ್ಯ ಪುರೋಹಿತಃ ಖೇಲೋ ನಾಮ ರಾಜಾ ಬಭೂವ | ತಸ್ಯ ಸೇನಾಯಾಂ ಯೋಧ್ರೀ 

ವಿಶ್ಚಲಾ ನಾಮ ಸ್ತ್ರೀ | ಶಸ್ಯಾ ಅನ್ನಾರ್ಥಂ ಧನಾರ್ಥಂ ಚಿ ಯುಧ್ಯಮಾನಾಯಾಃ ಶತ್ರವೋ 

ಜಂಘಾನ್ ಚಿಚ್ಛೆದುಃ | ತಸ್ಯಾಶ್ಸಿನ್ನಾಂ ಜಂಘಾಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಪುಕೋಹಿತೋತಗಸ್ತೋತಶ್ವಿನಾ 

ತುಷ್ಮಾವ। ತ್ ನಿಶ್ಚಲಾಂ ಪ್ರತಿ ಜಗ್ಮತುಃ | ಆಗತ್ಯ ಚ ಸದ್ಯೋಲೋಹಮಯಿಾಂ ಜಂಘಾಂ 

ವಿಶ್ಚಲಾಯಾಶ್ಚಕ್ರತುಃ | ತದೇನೇಹಾಪ್ರ್ಯುಚ್ಛತೇ | 
(ಸಾ ಭಾ. ಖು ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೫) 

ಅಗಸ್ತ್ಯಪ್ರರೋಹಿತನಾದ ಖೇಲನೆಂಬ ದೊರೆಯ ಸೈನ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ಚಲೆಯೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಸ್ತ್ರೀಯೋದ್ಧಿಯಿದ್ಧಳು. 

ಅನ್ನ ಕ್ಯಾಗಿಯೂ ಧನಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಅವಳ ಮೊಣಕಾಲನ್ನು ಶತ್ರುಗಳು ಮುರಿದರು. ಅದನ್ನು 

ತಿಳಿದು ರಾಜಪುರೋಹಿತನಾದ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಅಶ್ಚಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಅವರು ಒಡನೆಯೇ ಒಂದು ಉಕ್ಕಿನ 

ಜಂಘವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟು ವಿಶ್ಚಲೆಯನ್ನು ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. (ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಮಯ 

ಜಂಘಾಪ್ರದಾನೇನ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ) ಎಂಬುದು ಪೂರ್ವಕಥೆ. ಇದೇ ಕಥೆಯು ಕಕ್ಲೀವತೃತವಾದ 

ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು, 

ಚೆರಿತ್ರಂ ಹಿ ನೇರಿನಾಚೈೇದಿ ಪರ್ಣಿಮಾಜಾ ಖೇಲಸ್ಯ ಪರಿತಳ್ಕ್ಯಾಯಾಂ | 

ಸದ್ಯೋ ಜಂಘಾಮಾಯೆಸೀಂ ವಿಶ್ಚಲಾಯೈ ಧನೇ ಹಿತೇ ಸರ್ಶನೇ ಪ್ರತ್ಯಧತ್ತಂ | 

(ಜು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೫) 

ಎಂಬ ಹಕ್ಕನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ದಿವಃ ನಸಾತಾ --ನಪಾತ್ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪುತ್ರನೆಂದೂ ಮತ್ತು ಪೌತ್ರನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 

ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ""ನಸಾದಿತ್ಯನಂತರಾಯಾಃ ಪ್ರಜಾಯಾಃ ನಾಮಥೇಯೆಂ” ಸಾಕ್ಷಾತ್ಪುತ್ರನಲ್ಲನೆಂದೂ, ಪೌತ್ರಾದಿ 

ಗಳೆಂದೂ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೮-೫). ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ದಿವಃ ನಪಾತಾ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು 

ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ ನಸಾತಯಿತಾರೌ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ವರೂಪದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ 
ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೧-೪ ನೇ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇವರಿಗೆ ದಿವಃ ನಸಾತಾ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವು ಅನೇಕ 

ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಾಯಣರು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಯ. ಸಂ. ೧-೧೮೪-೧ನೇ 

ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ನಸ್ತೃಸ್ಥಾನೀಯೌ ಎಂದೂ, 
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ಕೃಷ್ಣಾ ಯದ್ಗೋಷ್ಟರುಣೀಷು ಸೀದದ್ದಿವೋ ನಸಾತಾಶ್ವಿನಾ ಹುವೇ ವಾಂ! 

ನೀತೆಂ ನೇ ಯೆಜ್ಹಮಾ ಗತಂ ಮೇ ಅನ್ನಂ ವವನ್ಸಾಂಸಾ ನೇಷಮಸ್ಮೃತಧ್ರೂ | 
(ಯ ಸಂ. ೧೦-೬೧-೪) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೀಪ ಮಾನಸ್ಯ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಪ್ರತಾಶಾತ್ಮಕಸ್ಯ ಯಾಗಸ್ಯ ವಾ ನಪಾತಯಿತಾರೌ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವು ನಾನಾವಿಧದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಅರ್ಥಗಳೂ ಸಮಂಜಸವಾಗಿವೆ. 

ಶುಚಿವ್ರತಾ-- ಶುಚಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶುದ್ಧಿಯೆಂದೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುಜೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ 

ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದುದೂ ಪ್ರಕಾಶವಾದುದೂ ಆದ ವ್ರತ(ಕರ್ಮ ಅಥವಾ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯ)ವುಳ್ಳ ನರೆಂದರ್ಥ 

॥ ವ್ಮಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಅಭೂತ್ - - ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ 

ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ವಯುನಮ್.-- ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಆಜಿಯಮಿಶೀ--(ಉ. ಸೂ. ೨-೩೪೧) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಉನನ್ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಜೇರ್ವ್ಯಘಇ್ಪೋಃ (ನಾ. ಸೂ ೨-೪-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ವೀ ಭಾವ 

ಗುಣ, ಅಯಾಜೇಶ. ವ್ಯತ್ಯ ದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಭೂಷತಾ--ಭೂಷ ಅಲಂಕಾರೇ. ಧಾತು ಭ್ವಾದಿ ಲೋಟ್ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವೃಸಣ್ಟಾನ್--ವೃಷನ್ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಮತುಪ್ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಆನೋನುಟ್ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೬) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ನುಡಾಗನು. ಹೃಸ್ನನುಡ್ಛ್ಯಾಂ ಮತುಪ್ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್ 

ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಮದೆತೆ--ಮದ ತೃಪ್ತಿಯೋಗೇ. ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕ 

ವಾಗಿದೆ. ಲೋಟ್ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮನೀಷಿಣಃ ಮನೀಷಾ ಏಷಾ ಮಸ್ತಿ ಇತಿ ಮನೀಷಿಣಃ. ಅತ ಇಸಿಶನೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. 

ಸಂಬೋಧನಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 

ಧಿಯೆಂಚಿನ್ವಾ-ಜಿನಿ ಪ್ರೀಣನೇ. ಧಾತು. ಕೃತ್ಯಲ್ಯುಟೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರಹಣ 

ಸ್ವಾರಸ್ಯದಿಂದ ಖಚ್ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಿತೋ ನುಮ್ ಧಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು. ಇಚೆ ಏಕಾಚೋ 

ಮ್ ಪ್ರತ್ಯಯೆವಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಅಮಾಗಮ. ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ 

(ಔ) ಆಕಾರಾದೇಶ. ಧಿಷ್ಲ್ಯಾ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 

ನಸಾತಾ--ನ ಪಾತಯಿತಾರೌ ನಭ್ರಾಣ್ ನಪಾಶ್-- ಎಂಬುದರಿಂದ ನ ಲೋಪಾಭಾನವು ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 

ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ, ನಜ್ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸುಕೃತೇ- ಶೋಭನಂ ಕರೋತಿ ಇತಿ ಸುಕೃತ್ ತಸ್ಮೈ. ಕೃಜ್ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ವಿಪ್ ಬಂದಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ 

ತುಕಾಗಮ. ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತಷೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಶುಚಿವ್ರತಾ--ಶುಚಿ ವ್ರತಂ ಯಯೋಸ್ತೌ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ--(ಪಾ ಸೂ. ೬.೨-೧) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ, ಗ 

ಹಾಕು ಇ 

। ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 

| | | | | | 
ಇಂದ್ರತಮಾ ಹಿ ಧಿಸ್ಲ್ಯಾ ಮರುತ್ತಮಾ ದಸ್ರಾ ದಂಸಿಷ್ಕಾ ರಥ್ಯಾ ರಥೀತಮಾ | 

I | | | ಪೂರ್ಣಂ ರಥಂ ನಹೇಥೇ ಮಧ್ವ ಆಚಿತಂ ತೇನ ದಾಶ್ವಾಂಸಮುಪ ಯಾಥೋ 
ಅಕ್ವಿನಾ | ೨॥ 

॥ ಪದಪಾರಃ ! 

| | | | | | 
ಇಂದ್ರ$ತೆಮಾ| ಹಿ | ಧಿಷ್ಣ್ಯಾ | ಮರುತ್ $ತಮಾ | ದಸ್ಪಾ | ದಂಸಿಷ್ಕಾ | ರಥ್ಯಾ | ರಥಿ;ತಮಾ | 

| | | [| | | 
ಪೂರ್ಣಂ | ರಥಂ | ವಹೇಥೇ ಳಃ | ಮಧ್ಯಃ |! ಆತಚಿತೆಂ! ತೇನ | ದಾಶ್ವಾಂಸಂ! ಉಪ | ಯಾಥಃ | 

ಅಶ್ಚಿನಾ ॥ ೨ | 

॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 

ಹೇ ಅಶ್ಚಿನಾ ಯುವಾನಿಂದ್ರತೆಮಾ ಹೀಶ್ವರತಮೌ ಖಲು | ಏವಂ ಪ್ರೆಶಿನಿಶೇಷಣಂ ಹಃ 

ಸಂಬಂಧ್ಯ8 1 ತಥಾ ಧಿಷ್ಣ್ಯಾ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹಾ ಮರುತ್ತಮಾ ಎಂರುಡ್ವದ್ವೇಗಗಾಮಿನೌ ಮಿತರಾಗಿಣೌ 

ಮಿತೆರಾವಿಣೌ ವಾ ದಸ್ರೋಪೆಕ್ಷಸೆಯಿತಾರೌ ಶತ್ರೊಹಾಂ ದಂಸಿಷ್ಠಾತಿಶಯೆಕರ್ಮಾಣೌ ರಥ್ಯಾ ರಥಾರ್ಹೌ 

ರಥವಂತೌ ರಥಿತಮಾ |ರಥಿನೋ ನೇತಾರಃ | ತೇಷಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠ್ | ರಥೀರಧ್ವರಾಣಾಂ | ಯ. ೮-೧೧-೨1 ಇತಿ 

ನೇತೃಸರತಯಾ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತೆತ್ವಾತ್ | ಈದೃಶ್ ಯುವಾಂ ಮಧ್ವೋ ಮಧುಸದೃಶಸ್ಯೋದಕಸ್ಯಾಮೃತಸ್ಯ 

ವಾ ಪೂರ್ಣಂ ಪೂರಿತಮಾಚಿತಂ ಸರ್ವಶಃ ಸಂನದ್ಭಂ ರಥಂ ವಹೇಥೇ | ನಯಥಃ | ಶೇನೋಕ್ತಗುಣ- 

ವಿಶಿಷ್ಟೇನ ರಥೇನ ಹೇ ಅಶ್ದಿನಾಶ್ಚಿನೌ ಉಕ್ತಗುಣವಿಶಿಷ್ಟೌ ಸಂತಾವುಪ ಯಾಥಃ | ಯೆಜ್ಞಮಭಿಪ್ರಾಪ್ಲು ಥಃ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ-- ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | (ನೀವಿಬ್ಬರೂ) ಇಂದ್ರತೆಮಾ- ಅತ್ಯಂತ ವೈಭವಶಾಲಿ 

ಗಳೂ | ಧಿಷ್ಲ್ಯಾ--ಸ್ತುತೃರ್ಹರೂ | ಮರುತ್ತೆಮಾ--ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳಿಗಿಂತ ವೇಗಶಾಲಿಗಳೂ (ಮಿತವಾದ ರಾಗ 

ತಿಷ್ಟರೂ ಅಥವಾ ಮಿತವಾದ ಶಬ್ದನಿಶಿಷ್ಟರೂ) | ದೆಸ್ರಾ-ಶತ್ರುನಾಶಕರೂ | ದಂಸಿಷ್ಮಾ- ಅತಿಶಯ ಕರ್ಮ 
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ಮಾಡುವವರೂ | ರಫಘ್ಯಾ- _ರಥಾರ್ಹರೂ | (ಮತ್ತು) ರಥೀತಮಾ---ಅತ್ಯುತ್ತಮು ರಧಿಕರೂ (೭ಧಿಕರ ನಾಯ 

ಕರೂ) ! ಹಿ-- ಅಹುದಸ್ಟೇ | (ಇಂತಹ ನೀವಿಬ್ಬರೂ) ಮ ಧ್ವಃ--ಮಧುಸದೃಶವಾದ (ಉದಕದಿಂದ ಅಧವಾ 

ಅಮೃತದಿಂದ) | ಪೂರ್ಣಂ--ಪೂರಿತವಾದ | (ಮತ್ತು) ಆಚಿತೆಂ-- ಸರ್ವವಿಧದಲ್ಲಿಯೂ ಸನ್ನದ್ಧವಾದ | ರಥಂ-- 
ರಥವನ್ನು | ವಹೇಥೇ--ತರುತ್ತೀರಿ | ತೇನ--ಅಂತಹ ರಥದಿಂದ | (ಹೇ) ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ (ಉಕ್ತಗುಣವಿಶಿಷ್ಟ 

ರಾದ) ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ದಾಶ್ವಾಂಸಂ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಉಪ ಯಾಥಃ- 

ಸಮಾಸಿಸುತ್ತೀರಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಜೇವತೆಗಳೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಫಿಜವಾಗಿಯೂ ಮಹಾ ವೈಭನಶಾಲಿಗಳು ಸ್ತುತೃರ್ಹರು, ವಾಯು 

ವೇಗಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ವೇಗವುಳ್ಳದರು, ಶತ್ರುನಾಶಕರು, ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸತ್ಯರ್ಮಗಳನ್ನಾ ಚರಿಸುವವರು, ರಧದಲ್ಲಿಯೇ 

ಸಂಚರಿಸುವವರು ಮತ್ತು ಅತ್ಯುತ್ತಮ ರಥಿಕರು, ಅಮೃತದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ ಮತ್ತು ಸರ್ವವಿಧದಲ್ಲಿಯೂ ಸನ್ನದ್ಧ 

ವಾದ ನಿಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು, ಹೋಮನಿಷ್ಟುದಕನಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಆಗಮಿಸಿ. 

English Translation 

Dasras, in truth most imperial, adorable, swifter than the winds, 

and eminent in good works, riders in acar and most distinguished 

charioteers, bring hither yuur car; full heaped up with ambrosia, and with 

it come, Ashwins, to the donor (of the offering). 

1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಇಂಡ್ರತಮಾ- ಎನ್ನುವ ಸದಕ್ಕೆ ಈಶ್ವರತಮಾ ಖಲು ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಂದ್ರ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚ 

ನಗಳನ್ನೂ ಅವಕ್ಕಿರತಕ್ಕ ಅರ್ಧಗಳನ್ನೂ ಹಿಂದೆ ಫಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಉದಾಹರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದರೂ ಸಹ 

ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಈ ವಿಶೇಷಣವಿರುವುದರಿಂದ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳಿರತಕ್ಕ ಕೆಲವು 

ನಿರ್ವಚನಗಳ ತಾತ್ಪರ್ಯವು ಇವರ ಮಹದ್ದುಣಗಳನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. (ನಿ. ೧೦-೮) 

ಇಂದ್ರ ಇರಾಂ ನೃಣಾತೀತಿ ವಾ| ವಿಭಾಗಮಾಡು ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವ ದೈ ಧಾತುವಿನಿಂದ 

ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ಇರಾಂ ಅನ್ನಂ ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿ ದೃಣಾಶಿ ವಿದಾರಯತಿ | ವರ್ಷಕ್ಷೇದಿತಮಂಕುರಂ ಭೀಜಂ 

ಭಿನತ್ತಿ | ನ್ರೀಹ್ಯಾದಿರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ವಿಭಾಗಮಾಡುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ, ಮಳೆಯಿಂದ ತೋಯಲ್ಬಟ್ಟ 

ಬೀಜಾದ್ಯಂಕುರಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ವೃಕ್ಷವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು, 

ಇರಾಂ ಪದಾತೀತಿ ವಾ | ಕೊಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ದಾ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ವರ್ಷದ್ವಾರೇಣಾ 

ಸೌ ಇರಾಂ ದದಾತಿ! ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯುತ್ಸಾದನದ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನಾದ್ದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರು ಎಂಬ 

ಎರಡು ವಿಧವಾದ ನಿರ್ವಚನಗಳ ಅರ್ಧಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಅದು ಅತ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುದೇ ಎಂಬು 

ದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ, 
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ವೃಷಾ ನಾಂ ಮೇಘೋ ವೃಷಣಾ ಪೀಸಾಯೆ ಗೋರ್ನ ಸೇಕೇ ಮನುಸೋ ದಶಸ್ಯನ್ I 

(ಯ. ಸೆಂ. ೧-೧೮೧-೮) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ವರ್ಣನೆಗಳಿಂದ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರತಕ್ಕ ಗುಣವು ಇವರಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣವಾಗಿದೆಯೆಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 

ವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೇ, 

ಇಂದವೇ ದ್ರವಶೀತಿ ನಾ! ಓಡು ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವ ದ್ರು ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ಸೋಮ 

ರಸಕ್ಕಾಗಿ ಅತುರದಿಂದ ಓಡಿಬರುವವನು ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರು ಎಂದರೆ, 

ಹಂಸಾನಿವ ಪತಥೋ ಅಧ್ವಗಾವಿವ ಸೋಮಂ ಸುತಂ ಮಹಿಷೇವಾವ ಗಚ್ಛೆಥಃ ! 

ಸಜೋಷಸಾ ಉಷಸಾ ಸೂರೈೇಣ ಚೆ ಶ್ರಿರ್ವರ್ತಿರ್ಯಾತಮಶ್ಚಿನಾ || 

ಶೈೇನಾನಿವ ಪತಥೋ ಹವ್ಯದಾತಯೇ ಸೋಮಂ ಸುತಂ ಮಹಿಷೇವಾವ ಗೆಚ್ಛಥಃ | 

ಸಜೋಷಸಾ ಉಷಸಾ ಸೂರ್ಯೇಣ ಚೆ ತ್ರಿರ್ವರ್ತಿರ್ಯಾತಮಶ್ಚಿನಾ || 

(ಖು. ಸಂ. ೮-೩೫-೮ ರಿಂದ ೯) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳು ಇಂದ್ರನಂತೆಯೇ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಧಾವಿಸಿ ಬರುವ ವರ್ಣನೆಯು 

ಮೇಲಿನ ನಿರ್ವಚನಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೂ ಇವರಿಗೆ ಇಂದ್ರತಮಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಹೊಂದಿ 

ಕೊಳ್ಳುವುದು. ಮತ್ತು, 

ಇಂದೌ ರಮತ ಇತಿ ವಾ! ಸಂತೋಷನಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ರಮ್ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ 

ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗುವವನು ಆದುದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರೆಂದರೆ ಅದಕ್ಕೂ ಮೇಲಿನ ಉದಾಹರಣೆಯೇ 

ಆಧಾರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅಧವಾ, 

ಇಂಧೇ ಭೂತಾನೀತಿ ವಾ--ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಇಂಧ್ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಥಿಷ್ಪನ್ನ 

ವಾಗಿ ಭೂತಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವನು ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ ಇಂದ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ 

ಎಂಬತಕ್ಕ ನಿರ್ವಚನದಿಂದ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಎಂದರೆ, 

ನಿ ಚೇದುಚೈಂತೃಶ್ಚಿನಾ ಉಷಾಸಃ ಪ್ರ ವಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಕಾರವೋ ಭರಂತೇ | 

ಊರ್ಧ್ವಂ ಭಾನುಂ ಸವಿತಾ ದೇವೋ ಅಶ್ರೇದ್ಭೃ ಹದಗ್ನಯೆಃ ಸಮಿಧಾ ಜರಂತೇ ॥ 

(ಜು. ಸಂ. ೭-೭೨-೪) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಉದಯವಾಜೊಡನೆಯೇ ತನುಸ್ಸಿನ ನಾಶವಾಗುವುದೆಂದೂ, ಲೋಕಕ್ಕೆ 

ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳ ಪ್ರಕಾಶವು ದೊರಕುವುದೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿ ಇವರನ್ನೇ ಲೋಕಪ್ರಕಾಶಕರು ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಇವರಿಗೆ ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಇದೆಂ ಕರಣಾದಿತ್ಯಾಗ್ರಯೆಣ॥--ವಿಶ್ವಸೃಪ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಇವನೇ ಮಾಡಿದನು (ಇದಮಸೌ ಸರ್ವ 

ಮಕರೋತ್) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಂದ್ರ ಶಬ್ದವಿದೆಯೆಂದು ಒಂದು ಮತವಾದರ್ಕೆ ""ಅಸರ್ಜಿ ವಾಂ ಸ್ಥನಿರಾ ವೇಧಸಾ... '' 
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(೧-೧೮೨-೭) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಜಗತ್ಸೃಸ್ಟಿಗೆ ಹೇಗೆ ಕಾರಣರು ಎಂಬ 

ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅದೇ ಮಹತ್ವವು ಈ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡ ಬಹುದು. 

ಇಂದತೇವೈಶ್ಚರ್ಯಕರ್ಮಣಃ--ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಈ ಹೆಸರಿರಬಹುಥೆಂಬ 

ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸ್ಸುಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ, ಅಹೋರಾತ್ರಗಳ 

ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ, ಜಗಿತೃರ್ತ್ರೀಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನೀರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ, ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಿಗಳಾಗಿಯೂ, ಸಕಲ ವ್ಯವಹಾರ 

ಗಳಿಗೂ ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾಗಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಅವರ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವಾಗ ಈ ಅರ್ಧವೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳು 

ತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಸಕಲ ವಿಧವಾದ ಮಹದ್ದುಣಗಳೂ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇಂದ್ರತಮಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು 

ಅತ್ಯುಚಿತವಾಗಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 

ಅಭೂಮಷಾ ಇಂದ್ರತೆಮಾ ಮಘೋನ್ಯ ಜೀಜನತ್ಸುವಿತಾಯ ಶ್ರವಾಂಸಿ | 

ನಿ ದಿವೋ ದೇವೀ ದುಹಿತಾ ದಧಾತೃಂಗಿರಸ್ತ್ರಮಾ ಸುಕೃತೇ ವಸೂನಿ ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೭-೭೯-೩) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸಿಗೂ ಇಂದ್ರತಮಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷವಿದ್ದು ಅವಳ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಈ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಮರುತ್ತಮಾ--ಮರುದ್ದೇಗಗಾಮಿನ್ ಮಿತರಾಗಿಣೌ ಮಿತರಾವಿಣೌ ವಾ | ಮರುತ್ತುಗಳಂತೆ ವೇಗ 

ವಾಗಿ ಗಮನವುಳ್ಳ ವರಾದ್ದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಮಿತವಾದ ರಾಗವಿಶಿಷ್ಟ ರಾದುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ನಿಯಮಿತವಾದ 

ತೇಜಸ್ಸಾಗಲಿ ಶಬ್ದವಾಗಲಿ ಇರುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಈ ವಿಶೇಷಣವಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ನಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಎಲ್ಲಾ 

ಗುಣಗಳೂ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 

ದಂಸಿಷ್ಕಾ-- ಅತಿಶಕಯಕರ್ಮಾಣಾ | ದಂಸ ಶಬ್ದವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. ಅತಿಶಯ 

ವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವರೆಂದರ್ಥ. 

ರಥೀತಮಾ (ರಥಿನಃ) ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆನೇತಾರಃ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಈ ಅರ್ಧವು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ 

ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಬಂದರೆ ಅಗ ಇದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾಗಿ, 

ಶೃಮಸಿ ಪ್ರಶಸ್ಕೋ ವಿದಥೇಷು ಸಹಂತ್ಯ | ಅಗ್ನೇ ರಥೀರಧ್ವರಾಣಾಂ | 

(ಯ. ಸಂ. ೮.೧೧-೨) 

ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ರಥೀಃ ಎನ್ನುವ ಪದಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ನೇತಾ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಯೋ ಅದೇ ರೀತಿ 

ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಧನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಮಧಃ- ಮಧು ಸದೃಶಸ್ಯ ಉದಕಸ್ಯ ವಾ (ಪೂರಿತಂ ರಥಂ) ಮಧುಸದೃಶವಾದ ಉದಕದಿಂದ 

ಅಥವಾ ಅಮೃತದಿಂದ ಪೂರಿತವಾದ ರಥವನ್ನು ಎಂದು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸಿದೆ. ಸಾಧಾ 

ರಣವಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥಕ್ಕೆ ಮಧುಮಾನ್ ; ಮಧುವಾಹನಃ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಸಹಜವಾಗಿಯೇ 

ಇರುತ್ತದೆ. ಅನರ ರಧಕ್ಕೇ ಅಲ್ಲದೇ ಅವರಿಗೆ ಮಧುವಾಹಕರೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಿದೆ. 
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ಇದಂ ವೈ ತನ್ಮಧು ದಧಜ್ಜಾಥರ್ವಣೋಶ್ಚಿಭ್ಯಾಮುವಾಚೆ | ತದೇತದೃಸಿಃ ಪಶ್ಯನ್ನವೋಚತ್ ! 

(ಬೃ. ಉ. ೨-೫-೧೬) 

ಎಂಬುದಾಗಿ ಅಧರ್ವಪುತ್ರನಾದ ದಧೀಚಿಯು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮಧು ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಸದೇಶಿಸಿದ ಕಥೆಯು 

ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ವಿದ್ಯೆಗೆ ತಳಹದಿಯಾದ ಈ ಮಧುವಿದ್ಯೆಗೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ ಉಪದೇಶಕ 

ರಾದುದರಿಂದ ಇನರು ತಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ಈ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಬರುವರೆಂದು ಆಲಂಕಾರಿಕವಾದ ವರ್ಣನೆ 

ಯಿಜೆ. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು, 

ತ್ರಯೆಃ ಪವಯೋ ಮಧುವಾಹನೇ ರಥೇ ಸೋಮಸ್ಯ ನೇನಾಮನು ವಿಶ್ವ ಇದ್ದಿದುಃ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೪-೨) 

ಅಧಿ ವಾಂ ಸ್ಥಾಮ ವಂಧುರೇ ರಥೇ ದಸ್ರಾ ಹಿರಣ್ಯಿಯೇ । 

ಪೆಥೇವ ಯೆಂ ತಾವನುಶಾಸತಾ ರಜೋತಂಜಸಾ ಶಾಸತಾ ರಜಃ |! 

(ಹು: ಸಂ. ೧-೧೩೯-೪) 

ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಧುವಾಹನೇ ರಥೇ; ಹಿರಣ್ಯಿಯೇ ರಥೇ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಹಿರಜ್ಯಯೇ ರಥೇ ಎಂದರೂ ಸಹ ಮಧುಪೂರ್ಣೇ ರಥೇ | ಮಧುವಿನಿಂದ ತುಂಬಿದ ರಥದಲ್ಲಿ ಎಂದೇ 

ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಯೆಂದು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಮಧ್ವಃ ಎಂಬ ವಿಶೆ. ಣಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ನಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು 

ಹೇಳಬೇಕು. ಅಶ್ವಿನೀ ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಈ ಮಧುವಿದ್ಯೆಯು ಹೇಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತು ಎಂಬುದನ್ನು, 

ದಧ್ಯಜ್ ಹ ಯೆನ್ಮಧ್ವಾಥರ್ವಣೋ ವಾಮಶ್ಚಸ್ಯ ಶೀರ್ಷ್ಲಾ ಸ್ರ ಯೆದೀಮುವಾಚೆ ॥| 

(೧-೧೧೬-೧೨) 

ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಸಾಯಣರು ಕಥಾ ಸಂದರ್ಭದೊಡನೆ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಜನರ ಸಾರಾಂಶವನ್ನು ಹಿಂದೆ 

ತಿಳಿಸಿದೆ ಇಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಪುನರುಕ್ತಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡದೆ ಇದೇ ಕಥೆಯು ಶತಪಧಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರು 

ವುದನ್ನೂ ಮತ್ತು ಇದೇ ಮಧುವಿದ್ಯೆಯ ಸ್ವರೂಪವು ಉಪನಿಷಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸ 

ಲಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭವು ಶತಪಧ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೧-೮-೧೮ ರಿಂದ ೨೫) ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. 

ದಧ್ಯಜ್ ಹ ವಾ ಆಥರ್ವಣಃ | ಏಕಂ ಶುಕ್ರನೇತೆಂ ಯಜ್ಞಂ ನಿದಾಂಚೆಕಾರ। ಯೆಥಾ 

ಯಕೈತದ್ಯಜ್ಜಸ್ಯ ಶಿರಃ ಪ್ರತಿಧೀಯತೇ ಯಥೈಷ ಕೃತ್ಸ್ತೋ ಯಜ್ಞೋ ಭವತಿ | ಸಹೇಂ- 

ದ್ರೇಣೋಕ್ತ ಅಸ! ಏತಂ ಚೇದನ್ಯಸ್ಮಾ ಅನುಬ್ರೂಯಾಸ್ತತ ಏವ ಶೇ ಶಿರಶ್ಸಿಂದ್ಯಾಮಿತಿ | 

ಅಥರ್ವಪುತ್ರನಾದ ದಧಿ.ಚಿಯು ಶುದ್ಧವಾದ ಈ ಯಜ್ಞತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದನು. ಈ ಯಜ್ಞಶಿರವು ಪುನಃ 
ಸ್ಥಾಪಿತವಾದುದುದು ಹೇಗೆ ಯಜ್ಞವು ಪೂರ್ಣವಾದುದು ಹೇಗೆ ಎಂದರೆ, ಇಂದ್ರನು ದಧೀಚಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಈ ತತ್ವ 

ವನ್ನು ನೀನು ಯಾರಿಗಾದರೂ ಹೇಳಿದರೆ ನಿನ್ನ ತಲೆಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವೆನು ಎಂದನು. 



602 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧, ಅ. ೨೪. ಸೂ ೧೮೨. 

ತದು ಹಾಶ್ಚಿನೋರನುಶ್ರುತಮಾಸ | ದಧ್ಯಜ್ನು ಹವಾ ಆಥರ್ವಣ ಏತಂ ಶುಕ್ರಮೇತೆಂ ಯಜ್ಞಂ 

ವೇಷ ಯಥಾಯೆಥೈತದ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಶಿರಃ ಪ್ರತಿಧೀಯತೇ ಯೆಥೈಷ ಕೃತ್ಸೋ ಯಜ್ಞೋ 

ಭವತಿ | 

ಆಗ ಆಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಈ ಇಂದ್ರಶಾಸನವನ್ನು ಕೇಳಿದರೂ ಸಹ ದಧೀಚಿಯಿಂದ ಜ್ಞಾತವಾದ ಯಜ್ಞತತ್ವವನ್ನು 

ತಾವೂ ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛೆಸಿದರು 

ತೌ ಹೇತ್ಯೋಚಿತುಃ | ಉಪ ತ್ವಾಯಾವೇತಿ ಕಿಮನುವಕ್ಷ್ಯ ಮಾಣಾವಿತ್ಯೇತೆಂ ಶುಕ್ರನೇತಂ 

ಯಜ್ಞಂ ಯೆಥಾ............ ಕೃತ್ಗೋ ಯೆಜ್ಞೋ ಭವತೀತಿ | 

ಆಗ ಅವರು ದದೀಚಿಯಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ತಾವು ಅವನ ಶಿಷ್ಯರಾಗಿ ತಾವೂ ಆ ತತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂದೂ ತಮಗೂ 

ಉಪದೇಶ ಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ಕೇಳಿಕೊಂಡರು. 

ಸ ಹೋವಾಚ। ಇಂದ್ರೇಣ ವಾ ಉಕ್ತೋತಸ್ಮ್ಯೇತೆಂ ಚೇದನ್ಯಸ್ಮಾ ಅನುಬ್ರೂಯಾಸ್ತತ ಏವ 

ತೇ ಶಿರಶ್ಛಿಂದ್ಯಾಮಿತಿ ತಸ್ಮಾದ್ವೈ ಬಿಭೇಮಿ ಯದ್ವೈ ಮೇ ಸಶಿರೋನ ವಿಂದ್ಯಾನ್ನ ವಾಮು- 

ಪನೇಷ್ಯ ಇತಿ! 

ಅವನು ಅವರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ತನಗೆ ಇಂದ್ರನು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಶಾಸನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಶಿಷ್ಯರನ್ನಾಗಿ 

ಸರಿಗ್ರಹಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದನು. 

ತೌ ಹೋಚತುಃ | ಆವಾಂ ತ್ವಾ ಶಸ್ಮಾತ್ರ್ಯಾಯೆಸ್ಯಾವಹ ಇತಿ ಕಥಂ ಮಾ ತ್ರೌಸ್ಕೇಥೇ ಇತಿ 

ಯೆದಾ ನಾ ಉಸನೇಷ್ಯಸೇ5ಥ ತೇ ಶಿರಶ್ಛಿತ್ತ್ಯಾನ್ಯತ್ರಾಪನಿಧಾಸ್ಯಾವೋಥಾಶ್ವಸ್ಯ ಶಿರ ಅಹೃತ್ಯ 

ತತ್ತೇ ಪ್ರತಿಧಾಸ್ಯಾವಸ್ಕೇನ ನಾವನುವಶ್ಚ್ಯಸಿ ಸ ಯೆದಾ ನಾನನುವಕ್ಷ್ಯಸ್ಯಥ ತೇ ತದಿಂದ್ರಃ 

ಶಿರಶ್ಸೇತ್ಸ ಕಿಕ್ಕಥ ತೇ ಸ್ವಂ ಶಿರ ಆಹೃತ್ಯ ತತ್ತೇ ಪ್ರತಿಧಾಸ್ಯಾವ ಇತಿ ತಥೇತಿ |! 

ಅನರು ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರಣಾಗಿ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವೆವು ಎಂದರು ಹೇಗೆಂದು ಅವನು ಕೇಳಲಾಗಿ ನಿನ್ನ 

ತಲೆಯನ್ನು ತೆಗೆದು ಬೇರೆ ಜಾಗದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಶಿರವನ್ಲಿಡುವೆವು. ನಿನ್ನ ಉಪದೇಶವಾದನಂತರ ಇಂದ್ರನು ಆ ಕೃತಕವಾದ 

ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವನು, ಆಮೇಲೆ ಪುನಃ ನಿನ್ನ ಪ್ರಾಕೃತಿಕವಾದ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ತಂದಿಡುನೆವು ಎಂದು ಹೇಳಿದೊಡನೆ 

ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ದಧೀಚಿಯು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡನು. 

ತೌ ಹೋಸನಿನ್ಯೇ। ತೌ ಯದೋಸನಿನ್ಯೇsಥಾಸ್ಯ ಶಿರಶ್ಛಿತ್ತಾನ್ಯತ್ರಾಸನಿವಧತುರಥಾಶ್ಚಸ್ಯ 

ಶಿರ ಆಹೃತ್ಯ ತದ್ಭಾಸ್ಯ ಪ್ರತಿಡಧತುಸ್ತೇನ ಹಾಭ್ಯಾಮನೂವಾಚೆ ಸ ಯದಾಭ್ಯಾಮನೂವಾ 

ಚಾಥಾಸ್ಯ ತದಿಂದ್ರಃ ಶಿರಶ್ಚಿ ಚ್ಛೇದಾಥಸ್ಯ ಸ್ವಂ ಶಿರ ಆಹೃತ್ಯ ತದ್ಭಾಸ್ಯ ಪ್ರತಿದಧತುಃ | 

ಕೂಡಲೇ ಅವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಶಿಷ್ಯವೃತ್ತಿಯನ್ನು ವಹಿಸಿ ಉಪದೇಶವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿದನಂತರ ಇಂದ್ರನು ಬಂದು ಆ ಅಶ್ವತಿರ 

ವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದನು. ಆ ಒಡನೆಯೇ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ದಧೀಚಿಯ ಪ್ರಾಕೃತವಾದ ಶಿರವನ್ನು ಪುನಃ 

ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು. 
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ತಸ್ಮಾದೇತದೃಹೀಣಾಮಭ್ಯನೂಕ್ತಂ! ಡೆಧ್ಯಜ್ ಹ ಯೆನ್ಮಧ್ವಾಥರ್ವಣೋ ನಾಮಶ್ಚಸ್ಯ ಶೀರ್ಷ್ಲಾ 

ಪ್ರ ಯೆದೀಮುವಾಚೇತ್ಯಾಯತೆಂ ತದುವಾಚೇತಿ ಹೈವೈತದುಕ್ತೆಂ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೧-೧-೧೮ ರಿಂದ ೨೫) 

ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅಧರ್ನಪುತ್ರನಾದ ದಧೀಚಿಯು ಅಶ್ವಶಿರದ ದ್ವಾರಾ ಈ ಮಧುವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಪದೇಶಿಸಿದನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 

ವಾಗಿದೆ. ಈ ಕಥೆಯು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ, 

ಪ್ರಾದಾದ್ಭ )ಹ್ಮಾಪಿ ಸುಪ್ರೀತಃ ಸುತಾಯ ತದೆಥರ್ವಣಃ! 

ಸ ಚಾಭವದೃಸಿಸ್ತೇನ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ದೀಸ್ತಿಮತ್ತರಃ || 

ತಮೃಷಿಂ ನಿಸಿಸೇಧೇಂದ್ರೋ ಮೈವಂ ನೋಚಃ ಕೃಚಿನ್ನಧು | 
ನಹಿ ಪ್ರೋಕ್ತೇ ಮಧುನ್ಯಸ್ಮಿನ್ ಜೀವಂತಂ ತ್ವೋತ್ಸೈಜಾಮ್ಯಹಂ |! 

ತಮೃಷಿಂ ತ್ವಶ್ವಿನೌ ದೇವ್ ವಿನಿಕ್ಷೇ ಮಧ್ವಯಾಚಕಾಂ! 

ಸಚ ತಾಭ್ಯಾಂ ತದಾಚಷ್ಟೇ ಯಡುವಾಚೆ ಶಚೀಪತಿಃ | 

ತಮಬ್ರೂತಾಂ ತು ನಾಸತ್ಯಾವಾಶ್ಚೇನ ಶಿರಸಾ ಭವಾನ್ | 

ಮಧ್ವಾಶು ಗ್ರಾಹಯತ್ನಾವಾಂ ಮೇಂದ್ರಶ್ನ ತ್ವಾ ವಧೀತ್ರತಃ ॥ 

ಆಶ್ಟ್ಯೇನ ಶಿರಸಾ ತೌ ತು ದಧ್ಯಜ್ಞಾಹ ಯಶಶ್ಚಿನೌ | 

ತೆದಸ್ಯೇಂದ್ರೋತಹರತ್ಸ ಂ ತನ್ನ್ಯಧತ್ತಾಮಸ್ಯ ಯಚ್ಛಿರಃ I 

ಪಧೀಚೆಕ್ಚ ಶಿರಶ್ಲಾಶ್ವ್ಯಂ ಕೃತ್ತಂ ವಜ್ರೇಣ ವಜ್ರಿಣಾ | 

ಪಪಾತ ಸೆರಸೋ ಮಧ್ಯೇ ಪರ್ವತೇ ಶರ್ಯಣಾವತಿ | 

ತದದ್ಭ್ಯಸ್ತು ಸಮುತ್ಥಾಯ ಭೂತೇಭ್ಯೋ ವಿವಿಧಾನ್ಪರಾನ್ | 

ಪ್ರಾದಾಯ ಯುಗಪರ್ಯಂತಂ ತಾಸ್ಟೇವಾಪ್ಪು ನಿಮಜ್ಜತಿ ॥ 
((ಬೃ. ದೇ. ೩-೧೮ ರಿಂದ ೨೪) 

ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಇದೇ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಕಥೆಯ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಏನೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 

ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಆ ಅಶ್ವಶಿರವು ಶರ್ಯೆಣಾವತ್ತೆಂಬ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿರುವ ಸರೋವರದಲ್ಲಿ 

ಬಿದ್ದುದೂ, ಅದು ಪದೇ ಪದೇ ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದು ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ತಕ್ಕ ವರಗಳನ್ನು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಕೊಡುತ್ತಾ, 

ಯುಗಪರ್ಯಂತವಾಗಿ ಅಲ್ಲೆ - ಮುಳುಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿಣವ ವಿಷಯವು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿದೆ. 

! ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಇಂದ್ರ ತಮಾ ಅತಿಶಾಯೆನೇ ತೆಮಬಿಷ್ಮನ? (ಪಾ. ಸೂ, ೫-೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಪ್ ಪ್ರತ್ಯಯ. 

ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್. ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಥಮಾ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 

ಮರುತ್ತಮಾ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಕಾರ್ಯಗಳು ಬರುತ್ತವೆ, 

ಡಂಸಿಷ್ಕಾ--ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಕನ್ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಟೀಃ (ಪಾ. ಸೂ. 

೬-೪-೧೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಟಗೆ (ಅಸ್) ಲೋಪ. ಇಗ್ಸಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರ 

ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ದ್ವಿವಚಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ, 
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ರಥ್ಯಾ--ರಧಮರ್ಹತ ಇತಿ ರಧ್ಯಾ. ರಥಾಡ್ಯತ್ (ಪಾ ಸೂ, ೪-೩-೧೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅರ್ಹಾರ್ಧದಲ್ಲಿ 

ಯತ್ ಪ್ರತ್ಯಯ ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪ, ತಿತ್ಸ್ಪರಿತೆಮ್ 

(ಪು. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ 

ರಥೀತೆಮಾ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಮಪ್ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. 

೬-೩-೧೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಯಿತಾದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫಿ ಬರುತ್ತದೆ. ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 

ಪೂರ್ಣಮ್ ಸ್ಥ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ ಧಾತು. ನಿಷ್ಠಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಉದೋಸ್ಸ ಕ 

ಪೂರ್ವಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ಪ. ಉರಣ್ರಪೆರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ರ ಪರವಾಗಿ ಬಂದಾಗ 

ಹಲಿ ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ದೀರ್ಥೆ. ರದಾಭ್ಯಾಂ ನಿಷ್ಕಾಶೋ--(ಪಾ ಸೂ ೮ ೨-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಫದ ಪರದಲ್ಲಿ 

ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇರುವುದರಿಂದ ನತ್ಚ. ರಷಾಭ್ಯಾಂ ಣೋ... ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 

ವಾಗುತ್ತದೆ. 

ವಹೇಥೇ--ವಹ ಪ್ರಾನಣೇ ಧಾತು ಲಟ್ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ ತಿಬಂತ ನಿಘಾತ 

ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಆಚಿತಮ್- ಚಿರ ಚಯನೇ ಧಾತು ನಿಷ್ಠಾ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 

ಗೆತಿರನೆಂತೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಆಬ್) ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ದಾಶ್ಫಾಂಸಮ್. -ದಾಶೃ ದಾನೇ ಧಾತು. ದಾಶ್ವಾನ್ ಸಾಹ್ವಾನ್ ಮಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿಡೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 

ನುಮಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಯಾಥಃ--ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ. ಧಾತು. ಲಟ್ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಬಂತ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೨॥ 

ಯ ಗ್ಯ ರೂ. 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 

1 
ಮ ಲಂ 

| 
ತ್ರ ದಸ್ರಾ ಕೃಣುಥಃ ಕಿಮಾಸಾಥೇ ಜನೋ ಯಃ ಕತ್ಟಿದಹವಿರ್ಮಹೀಯತೇ | 

| | ಹ. 
ಅತಿ ಕ್ರಮಿಷ್ಟಂ ಜುರತಂ ಪಣೇರಸುಂ ಜ್ಯೋೊತಿರ್ವಿಪ್ರಾಯ ಕೃಣುತಂ ವಚಸ್ಕವೇ॥ 

॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 

೨01 ಅತ | ದಸ್ರಾ | ಕೃಣು ಥಃ | ಕಿಂ! ಅಸಾಫೇ ಇತಿ | ಜನಃ | ಯೆಃ | ಕಃ | ಚ್ | ಅಡವಿ | 

ಮಹೀ ಹುತೇ | 

| | | 
43 | ಕ್ರಮಿಷ್ಟಂ | ಬ) | ಪೆಣೇಃ | ಅಸುಂ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ವಿಹ್ರಾಯೆ | ಕೃಣ: ತಂ I ವಚೆಸ್ಕನೇ (| 



ಅ. ೨. ಅ. ಇ. ವ. ೨೭, ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ೧05 

॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥1 

ಹೇ ದಡಸ್ರೋಸಕ್ಷಸಯಿತಾರಾ ಯುವಾಮತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ನನುಷ್ಕೇ ಕಿಂ ಕೃಣುಥ8| ಕುರುಥಃ | 

ಹವಿಸೋಇಭಾವಾದಿತಿಭಾವಃ | ತತ್ರೈವ ಕಿಮಸಾಥೇ | ಕಿಂ ತಿಸ್ಮಥಃ | ಅಶ್ರೇತ್ಯುಕ್ತಂ ಕುತ್ರೇತ್ಯಾಹ | 

ಯಃ ಕಶ್ಚಿಜ್ಚನೋ ಜನ್ಮನಾನಹನಿರ್ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥಹನೀರಹಿತೋ ಮಹೀಯತೇ ಪೂಜ್ಯತೇ ಸ್ವಯಂ 

ನ ಯೊಷ್ಮಾನ್ ಪೂಜಯತಿ | ತಂ ಜನೆಮತಿ ಕ್ರಮಿಷ್ಟಂ | ಪರಾಭೂಯ ತಿಷ್ಮತಂ | ನ ಕೇವಲಮತಿ- 

ಕ್ರಮಮಾತ್ರಂ ಕಿಂತು ಪಣೇರ್ವಣಿಗ್ಳೂತಸ್ಯ ಲುಬ್ಬಳಸ್ಯಾಯಷ್ಟುಸ್ತಸ್ಯಾಸುಂ ಪ್ರಾಣಂ ಜುರಶಂ | 

ಅಹಿಂಸಿಷ್ಟಂ। ಅನೀನಶತಂ। ನಿಪ್ರಾಯ ಮೇಧಾನಿನೇ ವಚಿಸ್ಕನೇ ವಚಸಃ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪಸ್ಯ ಯುವಾಭ್ಯಾ- 

ಮಿಚ್ಛತೇ ಮಹ್ಯಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಕೃಣುತಂ | ಯುಷ್ಮದ್ಯಜನವಿಷಯಜ್ಞಾನಂ ಕುರುತಂ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಹೇ ದೆಸ್ರಾ--ಶತ್ರುನಾಶಕರಾದ ಎಲ್ಫ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ । ಯೆಃ ಕಃ ಚಿತ್ ಜನ8-- ಯಾವನಾದ 

ಕೊಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನು | ಆಹವಿ8--ಯಚ್ಚಾರ್ಧಹನಿರಾದಿ ರಹಿತನಾಗಿ | ಮಹೀಯತೇ (ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸದೇ 

ಸ್ವಯಂ) ಪೂಜಿತನಾಗುತ್ತಾನೋ | ಆತ್ರ -ಅಂತಹೆಮನುಷ್ಯನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಕಿಂ ಕೃಣುಥಃ- ಏನು ಮಾಡು 

ತ್ರೀರಿ | ಕ೦ ಆಸಾಥೇ--(ಅಲ್ಲೇ) ಯಾಕೆ ಇರುತ್ತೀರಿ! ಅಶಿ ಕ್ರಮಿಷ್ಟ್ರಂ-(ಅಂತಹ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು) ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿರಿ! 

ಪಣೇಃ--(ಲುಬ್ಬನಾಗಿ) ವರ್ತಕಪ್ರಾಯನಾದ (ಅವನ) | ಅಸುಂ-- ಪ್ರಾಣವನ್ನು | ಜುರತಂ--ಹಿಂಸಿಸಿ 

(ನಾಶಮಾಡಿ) | ವಿಷ್ರಾಯ-- ಮೇಧಾವಿಯಾದ (ಮತ್ತು) | ವಚಿಸ್ಕವೇ--ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಮಾತನ್ನು ನಿಮಗಾಗಿ 

ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ (ನನಗೆ) | ಜ್ಯೋತಿಃ. (ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸಬೇಕೆಂಬ ಜ್ಞಾನರೂಪ) ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು । ಕೃಣುತಂ- 
ಉಂಟುಮಾಡಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಶತ್ರುನಾಶಕರಾದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಯಜ್ಞಾರ್ಥಹವಿರಾದಿರಹಿತನಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸದೇ ಸ್ವಯಂ 

ಪೂಜಿತನಾಗುವ ಮನುಷ್ಯನ ಹತ್ತಿರ ನಿಮಗೇನುಕೆಲಸ? ಅಂಧವನನ್ನೇನು ಮಾಡುತ್ತೀರಿ? ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ 

ಅಂಧವನನ್ನು ಸರಾಭವಗೊಳಿಸಿ , ಲುಬ್ಬನಾದ ಅವನನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿ, ಮೇಧಾವಿಯೂ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸ 

ಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ನನಗೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸಬೇಕೆಂಬ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ. 

English Translation. 

What make you here, Ashwins : why do you tarry, (where) any man 

who makes no oblation is respected : humble him ; take away the life of the 
niggard ; grant light to the pious man striving to speak your praise, 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ದಸ್ರಾ--ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರು ಎಂದು ಒಂದರ್ಥವೂ, ಉಪಕ್ಷಯಕಾರಕರು 

ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವೂ ಆಗುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಉಪಕ್ಷಯಕಾರರರೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ, 



606 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧, ಆ. ೨೪ ಸೂ ೧೮೨, 

ಆ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೂ ಇಡೆ. ಅಕಿಂಚನನಾದ ಯಜಮಾನನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು 

ಕೊಡಲು ಯೋಗ್ಯತೆಯಿಲ್ಲದೆ ತನ್ನ ಭಯವನ್ನು ವೃ ವೃಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತಿದ್ದಾ ನೆ. ಮತ್ತು ಕೇವಲ ದಾರಿದ್ರ ದ್ರ್ಯದಿಂದ “ಹೆನಿಷಃ 

ಅಭಾವಾತ್ ತನಗೆ ಅವರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮು ಆಗಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಆದರೂ ಸಹ ತನ್ನ ಭಕ್ತಿಯೂ 

ಶ್ರದ್ಧೆಯೂ ಅಪಾರವಾಗಿಡೆಯೆಂದೂ, ಆದುದರಿಂದ ತನಗೆ ತೊಂದರೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಕೂಡದೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ, 

ಪೂರ್ಣವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವಿದ್ದರೂ ಸಹ ಶ್ರದ್ಧಾಭಕ್ತಿರಹಿತನಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಶಿಸದೇ ಇರತಕ್ಕ ಪೆಣಿ ಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣ 

ವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿರೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ 

ಪಣಚಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿರುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹಿಂಜಿ 

ಖಯ. ಸಂ ೧-೧೮೦-೭ನೇ ಖಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದೆ ಲುಬ್ಬಕಾಃ, ಅಬುಧ್ಯಮಾನಾಃ, ಯಾಗಾ 

ದೀನಕುರ್ವಾಣಾಃ, ಅದಾನಶೀಲಾಃ, ಅಸ್ಮಚ್ಛತ್ರವಃ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗೆಲ್ಲಾ ಸಾಯಣರು ಪಣಿಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 

ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ 

ಈ ರೀತಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರ ಹಿಂಸಕರಾದುದರಿಂದಲೇ, ಅವರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿರೆಂದು ಅಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆ 

ಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ, ಕರ್ತನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ಜುರತೆಂ--ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಹಿಂಸಿಸಿ ಅಥವಾ ನಾಶಮಾಡಿರಿ ಎಂದರ್ಧ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ಪದವನ್ನು 

ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರು ಪರವಾಗಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದುಂಟು ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 

ಚಿತ್ರಂ ತದ್ದೋ ಮರುತೋ ಯಾಮ ಚೇಕಿತೇ ಸೃಶ್ನ್ಯಾ ಯದೂಧರಪ್ಯಾಪೆಯೋ ದುಹುಃ | 

ಯದ್ವಾ ನಿದೇ ನವಮಾನಸ್ಯ ರುದ್ರಿಯಾಸ್ತ್ರಿತಂ ಜರಾಯ ಜರತಾಮದಾಭ್ಯಾಃ || 
(ಯ ಸಂ. ೨-೩೪-೧೦) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಜುರತಾಂ ಹಿಂಸಕಾನಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಎಂದೇ ಅರ್ಧಮಾಡಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 

ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 

ಜ್ಯೋತಿಃ--ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ಭೌತಿಕವಾದ ಪ್ರಭೆ ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶವೆಂದರ್ಥವಲ್ಲ. ಯುಷ್ಕ್ಮದ್ಯಜನ 

ನಿಷಯಜ್ಞಾನಂ | ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡಬೇಕಾದ ಜ್ಞಾ ನ್ಲಾನರೂಸವಾದ ಜ್ಯೋತಿಯೆಂದರ್ಧಮಾಡಿದೆ. 

॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ ॥ 

i ವಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ ಧಾತು. ಲಟ್ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ, ಅತಿಜಂತದ 

ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಆಸಾಥೇ--ಆಸ ಉಪವೇಶನೇ: ಧಾತು. ಲಟ್ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತ 

ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಹನಿ&--ನ ವಿದ್ಯತೇ ಹವಿಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ನರ್ ನಿಮಿತ್ತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ- 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಹವಿಃ ಶಬ್ದವು ಲುಪ್ರಮತ್ವರ್ಥಕ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತನಾದುದರಿಂದ 

ತತ್ಸುರುಷ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ತ್ಸ ರುಷೇ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 



ಅ, ೨ ಅಳವ.) ಹುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 607 

ಮಹೀಯತೇ--ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಮ್. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಯಕ್. ಲಡಂತರೂಪ. ನಿಪಾ- 

ಕೈರ್ಯದ್ಯದಿ--(ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚೇತ್ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಯಕ್ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಕ್ರಮಿಷ್ಟ್ರಮ್--ಕ್ರಮು ಪಾದವಿಕ್ಷೇನೇ ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್ ಲಜ್ ಲಿಟ8 ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್, ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ತಮಾದೇಶ. ಸಿಟಿಗೆ ಇಡಾಗವು, ಹ್ಮ್ಯಂತಕ್ಷಶ್ವಸ- 

(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ನಿಷೇಧ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾ-...(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜುರತಮ್--ಜ್ಞ ವಯೋಹಾನೌ ಧಾತು. ಲೋಟ್ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ತಮಾದೇಶ. 

ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶ ನಿಕರಣ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ಪ. ರ ಸರನಾಗಿ 

ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿಸುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಕರಣ ಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ವಚೆಸ್ಕನೇ--ವಚಃ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛೈತಿ ವಚಸ್ಯತಿ, ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್. ಕ್ಯಾಚೈಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಜಂತದ ಮೇಲೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ, 

ಅತೋಲೋಪೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರರೋಪ ್ಹಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ನಿಕವಚ 

ನಾಂತರೂಪ. ॥ ೩॥ 

i 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 

| | 
ಜಂಭಯತಮಭಿತೋ ರಾಯತಃ ಶುನೋ ಹತಂ ಮೃಢೋ ವಿದಥುಸ್ತಾೃತ್ತಿನಾ | 

| | [ | 
ವಾಚಂವಾಚೆಂ ಜರಿತೂ ರತ್ಲಿನೀಂ ಕೃತಮುಭಾ ಶಂಸಂ ನಾಸತ್ಕ್ಯಾನತಂ ಮಮ 

1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 

| | | I I | | 
ಜಂಭಯತಂ | ಅಭಿತಃ | ರಾಯೆತಃ | ಶುನಃ | ಹತಂ | ಮೃಧಃ | ವಿದಥುಃ | ತಾನಿ | ಅಶ್ವಿನಾ | 

| { 
iG | ಜರಿತುಃ | ರಕ್ನಿರೀಂ | ಕೃತಂ | ಉಭಾ! ಶಂಸಂ | ನಾಸತ್ಯಾ | ಅವತೆಂ | ಮಮ | 

॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ॥ 

ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ರಾಯೆತೋ ನಿಂದಿತಂ ಶಬ್ದಯೆತೋ;ಸ್ಮಾನ್ಹಂತುಮಾಗಚ್ಛತೋ ವಾ ಶುನಃ 

ಶ್ವಸನೃಶಾನಭಿತೋ ಜಂಭಯತಂ | ನಾಕಯೆತಂ | ತಥಾ ಮೃಧಸ್ತೇಷಾಂ ಸಂಗ್ರಾಮಾನ್ ಸಂಗ್ರಾಮಂ 

ಕುರ್ವತೋ ವಾ ಹತಂ! ಮಾರಯೆತಂ | ತಾನಿ ಹನನೋಪಾಯೊಾನ್ನಿದಥುಃ |! ಚಾನೀಥಃ | ಕಿಂಚ 
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ಜರಿತುರ್ಯುಷ್ಮಾನ್ ಸ್ತೋತಶುರ್ವಾಚಂ ವಾಚಂ ತಾಂ ತಾಂ ಸ್ತುಶಿಲಕ್ಷಣಾಂ ವಾಚೆಂ ರತ್ನಿನೀಂ ಕೃತೆಂ | 

ಸರ್ನಾಮಪಿ ಸ್ತುತಿಂ ರಮಣೀಯೆಫಲವತೀಂ ಕುರುತಂ |! ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾ ಸತ್ಯ ಭೂತ್ ಯುವಾಮು- 

ಭೋಭೌ ಮಮ ಮದೀಯಾಂ ಶಂಸಂ ಸ್ತುತಿಮವತೆಂ | ರಶ್ಷತಂ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

(ಹೇ) ಅಶ್ವಿನಾ- ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ | ರಾಯತ ನಿಂದಾರೂಪ ಶಬ್ದಮಾಡುವ (ಬೊಗಳು 

ತಿರುವ) ಅಥವಾ ನಮ್ಮನ್ನು ವಧಿಸಲು ಬರುತ್ತಿರುವ | ಶುನಃ-- ನಾಯಿಗಳಿಗೆ ಸಮನಾದ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು | ಅಭಿತಃ 

ಜಂಭಯತೆಂ--ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿ | ಮೃಧಃ-_(ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ) ಯುದ್ಧಮಾಡುವವರನ್ನು | ಹತಂ 

ವಧಮಾಡಿ | ತಾನಿ-- ಅವರನ್ನು ವಧಿಸುವ ಉಪಾಯಗಳನ್ನು ಅಧವಾ ಅವರು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ವಧೋಪಾಯ 

ಗಳನ್ನು | ವಿಡಥು8- ನೀವು ತಿಳಿದಿದ್ದೀರಿ । ಕಿಂಚೆ--ಮತ್ತು 1 ಜಇರಿಶುಃ-- ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವರ | 

ವಾಚಂವಾಚೆಂ--ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣವಾದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಮಾತನ್ನು | ರಶ್ನಿನೀಂ--ರಮಣೀಯಫಲಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ । 

ಕೃತಂ--ಮಾಡಿ | ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾ--ಸತ್ಯಭೂತರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ | ಉಭಾ-ನೀವಿಬ್ಬರೂ | 

ಮಮ--ನನ್ನ | ಶಂಸಂ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಅವತೆಂ-ರಕ್ಷಿಸಿ (ಅಂಗೀಕರಿಸಿ) 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೆ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಿಂದಿಸುವವರನ್ನು ಅಧವಾ ನಮ್ಮನ್ನು ವಧಿಸಲು ಬರುತ್ತಿರುವವರನ್ನು 

ನಾಶಮಾಡಿ, ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬರುವವರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ, ನಿಮಗೆ ಅನರನ್ನು ವಧಿಸುವ ಉಪಾಯಗಳು 

ತಿಳಿದಿವೆ; ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ತೃಪ್ತರಾಗಿ, ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಮಾತೂ 
ಉತ್ತಮ ಫಲವಿಶಿಷ್ಟ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ. 

English Translation. 

Annihilate, Ashwins, the dogs who bark atus: slay them warring 
(against us) : you know their (means of harm): render every word of him 

who praises you affluent in precious (rewards) : accept, Nasatyas, both of 

you, my praise. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 

ರಾಯತಃ.--ಸನಿಂದಿತಂ ಕಬ್ಬಯತೆಃ ಅಸ್ಮಾನ್ ಹಂತುಮಾಗಚ್ಛತೋ ವಾ-ನಮ್ಮನ್ನು ದೂಸಿಸುತ್ತಿರುವ 

ಅಥವಾ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲು ಬರುತ್ತಿರುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥ. 

ಮೃಧಃ- ತೇಷಾಂ ಸೆಂಗ್ರಾಮಾನ್ ಸಂಗ್ರಾಮಂ ಕುರ್ವಶೋ ವಾ| ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಯುದ್ಧವೆಂದಾಗಲಿ 

ಅಥವಾ ಯುದ್ಧವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಶತ್ರುಗಳೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದವನ್ನು 
ಸಂಗ್ರಾಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ (ನಿ. ೩-೯) ಯುದ್ಧವೆಂದರ್ಥ. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಕಾರಣ 

ನಾದ ಶತ್ರುನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ನಿ ನ ಇಂದ್ರ ಮೃಧೋ ಜಹಿ ನೀಚಾ ಯಚ್ಛೆ ಸೃತನ್ಯತಃ । 

(ಖು ಸಂ. ೧೦-೧೫೨-೪) 

ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಸೆಂಗ್ರಾಮಕಾರಿಣಃ ಶತ್ರೊನ್ ಎಂಬರ್ಧವಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ ೭-೨) 

ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎರಡರ್ಧವೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ, 

ಜಂಭಯೆತೆಂ--ನಾಶಯೆತೆಂ (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ನಾಶಮಾಡಿರಿ ಎಂದು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಧಮಾಡಿದೆ, ಜಂಭ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಂತನೆಂದು ಅರ್ಧ. ಅದರಲ್ಲೂ ಕೋರೆ ದಾಡೆಗಳೆಂದೇ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಜಂಭ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವಾಗಲೂ 

ಸಹ ಇದೇ ತಾತ್ಸರ್ಯವಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- 

ನ ಯೋ ವರಾಯೆ ಮರುತಾಮಿವ ಸ್ವನಃ ಸೇನೇವ ಸೃಷ್ಟಾ ದಿವ್ಯಾ ಯಥಾಶನಿಃ | 

ಅಗ್ನಿರ್ಜಂಭೈಸ್ತಿಗಿಶೈರತ್ತಿ ಭರ್ವತಿ ಯೋಧೋ ನ ಶತ್ರೂನ್ರ್ಛ ವನಾ ನ್ಯೈಂಜತೇ I 

(ಯ. ಸಂ ೧-೧೪೩-೫) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಜ್ವಾಲೆಗೆ ಪರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿ ಜಂಭೈ8 ಎಂಬ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಜಂಭೈರ್ದಂ- 

ತೈರ್ದಂತಸ್ಥಾನೀಯಾಭಿಃ ಜ್ಹಾಲಾಭಿಃ ಅತ್ತಿ ಎಂದು ಕ್ರೂರವಾದ ಕೋರಿದಾಡೆಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿ ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು ಹೋಲಿ 

ಸಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೮-೪ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇದೇರೀತಿಯಾದ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ 

ಅಸೌ ಯೆ ಏಹಿ ವೀರಕೋ ಗೃಹಂಗೃಹಂ ವಿಚಾಕಶತ್ | 

ಇಮಂ ಜಒಂಭಸುತೆಂ ಪಿಬ ಧಾನಾವಂತೆಂ ಕರಂಭಿಣಮಪೂಪವಂತಮುಕ್ಕಿನಂ | 

(ಯ. ಸಂ. ೮-೯೧-೨) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಜಂಭಸುಶಂ ಎಂದರೆ ಮಮ ದಂತೈರಭಿಷುತೆಂ ನನ್ನ ದಾಡೆಗಳಿಂದ ಕಚ್ಚಿ ಹಿಂಡಿದುದು ಎಂದರ್ಥ 

ವಾಗುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಜಂಭಯತಂ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಪದಕ್ಕೆ ಯಾವರೀತಿ ವನಮೃಗಾದಿಗಳು 

ತಮ್ಮ ದಾಡೆಗಳೀದ ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಅಗಿದು ನಾಶಮಾಡುತ್ತವೆಯೋ ಅದರಂತೆ ನೀವು ಶತ್ರುಮರ್ದನವನ್ನು 

ಮಾಡಿ ಎಂದರ್ಥ. 

ಶುನಃ--ಶ್ವ ಸದೃಶಾನ್ ಎಂಬ ಉಪಮಾನದಿಂದ ಪೆಣಿಯೇ ಮುಂತಾದ ಜನರನ್ನು ಎಷ್ಟು ತಿರಸ್ಕಾರ 

ದಿಂದಲೂ ದ್ವೇಷಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದಲೂ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದರೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ರಶ್ಮಿನೀಂ--ರಮಣೀಯಫಲವತೀಂ | (ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು) ರಮಣೀಯವಾದ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡ 

ತಕ್ಕದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ, ರತ್ನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಮಣೀಯವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 

ಹೇಳಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಸಹ, ಹೋತಾರಂ ರತ್ನಧಾತಮಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ರತ್ನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನೇ 

ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೭-೧೫) ಅಮೌಲ್ಯವಾದ ವಸ್ತುವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಅದರ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯನ್ನು ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನೂ 

ವರ್ಣಿಸುವಾಗೆಲ್ಲಾ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಯಸ್ತೇ ಸ್ತನಃ ಶಶಯೋ ಯೋ ಮಯೋಭೂರೀನ ವಿಶ್ವಾ ಪುಸ್ಕಸಿ ವಾರ್ಯಾಣಿ | 

ಯೋ ರತ್ನೆಧಾ ವಸುವಿದ್ಯಃ ಸುದತ್ರಃ ಸರಸ್ವತಿ ತಮಿಹ ಧಾತವೇ ಕಃ || 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೪೯) 
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ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆನಂದರೂಪವಾದ ರಸವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಆದತ್ಯ ರತ್ನೆಧಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿರುವುದರಿಂದ ಬಹುವಿಧ- 

ರಮಣೀಯೆರಸಾನಾಂ ಧಾರಯಿತಾ ಎಂದರ್ಥನಾಡಿದೆ. ಅದರಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಶ್ರೇಷ್ಠ 

ವಾದುದೂ ರಮಣೀಯವಾದೂ ಆದ ಫಲವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ 

! ವ್ಯಾಕರಣಶ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಜಂಭಯತಮ್-- ಜಭಿ ನಾಶನೇ. ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಸತ್ಯಾಸಸಾಶ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೫) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್ ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಲೋಟ್ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸ ದ್ವಿವಚನಾಂತ 

ರೂಪ, ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಣಿಚ್ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ರಾಯಶಃ--ಕೈ ಶಬ್ಬೇ, ಧಾತು. ಭ್ಹಾದಿ ಲಟಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ ಶಪ್ ವಿಕರಣ. ಆಯಾದೇಶ. ತಾಸ್ಕನು 

ದಾತ್ತೇತ್--(ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ 

ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಹತೆಮ್-- ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಲೋಟ್ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಲಜ್ವದ್ಭಾವವಿರುವುದ 

ರಿಂದ ತಮಾದೇಶ. ಅದಿಪ್ರೆಭೈಶಿಭ್ಯಃ ಶಸೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್. ಅನುದಾತ್ತೋಸದೇಶ ವನತಿ- 

(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 

ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ನಿದಥುಃ--ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು, ಲಟ್ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ವಿದೋಲಟೋ ವಾ(ಪಾ. ಸೂ. 

೩-೪-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಥುಸಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯುಯಕ್ಕೆ ಜ್ತ್ವಾತಿದೇಶನಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವ್ಯತ್ಯಯ 

ದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವಾಚಂವಾಚೆಮ್- -ನಿತ್ಯವೀಸ್ಸೆಯೋ8 ಎಂಬುದರಿಂದ; ದ್ವಿರ್ವಚನ ಅನುದಾತ್ತಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 

೮-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರದ ಆಮ್ರೇಡಿತವು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಕೃತಮ್- ಡುಕೃಇ ಕರಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ತಮಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ 

ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಜಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರು 

ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಲುಭಾ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 

ಅವತಮ್--ಅವ ರಕ್ಷಣೇ, ಧಾತು. ಲೋಟ್ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತ 

ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1 ೪॥ 

pe 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರ? ॥ 

| | | | 
ಯುನಮೇತಂ ಚಕ್ರಥುಃ ಸಿಂಧುಷು ಪ್ಲನಮಾತ್ಮನ್ವಂತಂ ಪಕ್ಷಿಣಂ ತೌಗ್ರ್ರಾಯ 

ಕಂ। 

ಯೇನ ದೇವಃತ್ರಾ ಮನಸಾ ನಿರೂಹಥುಃ ಸುಪಪ್ತನೀ ಸೇತಥುಃ ಸ್ರೋದೆಸೋ 

ಮಹಃ H& | 
1 ಪದತಾರಃ ॥ 

ಯುವಂ | ಏತಂ /ಚೆಕ್ರಥುಃ ! ಸಿಂಜುಷು |ಸ್ಲವಂ | ಅತ್ತ ನ್ $ವಂತಂ! ಪ್ರಿಸಂ | ತೌಗ್ಪಾ ಗ್ರ್ಯಾಯ | ಕಂ! 

ಯೇನ 1 ದೇವಂತ್ರಾ | ಮನಸಾ | ನ; ಊಹಥುಃ | ಸು€ಪಪ್ತನಿ | ಪೇತಥುಃ | ಸೋಜಸಃ 1 ಮಹಃ |! 

॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ ॥ 

ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಸಿಂಧುಷು ಸಮುದ್ರೋದಕೇಷ್ಟೇತಂ ಪ್ಲವಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ 

ಪ್ಲುತಿಸಾಧನಂ ಸ್ಲೆವಂ ನಾವಮಾತ್ಮನ್ವಂತಂ ದಾರ್ಥ್ಯವಂತಂ ಪೆಕ್ಷಿಣಂ ಪಕ್ಷವದ್ಗೆತಿಸಾಧನರಥವಂತಂ 

ತೌಗ್ರ್ಯಾಯೆ ತುಗ್ರನಾಮ್ನೋ ರಾಜ್ಞಃ ಪುತ್ರಾಯೆ ಭುಜ್ಯುನಾಮ್ನೇ ರಾಜ್ಞೇ ಕಂ ಸುಖಕರಂ ಚೆಕ್ರಥುಃ | 

ತೌಗ್ರ್ಯೋ ಭುಜ್ಯೂ ರಾಜಾ ಸಮುದ್ರವರ್ಶೀ ಸಸೇನಃ ಪೆರಚಕ್ರಂ ಪ್ರಮಥಿತುಂ ಪ್ರಸ್ತಿತಃ | ತೆಂ 

ಪ್ರತೀಪೆಬಲಾನ್ಯಾಗತ್ಯಾಪಾತೆಯೆನ್ | ಸೆ ಚ ಪ್ರಸಾದಫಲಕರಾಶ್ಚಿನ್ ಸ್ತುತ್ವಾ ಸ್ವಾತ್ಮಾನಂ ರರಸ್ಷೇತ್ಯಯೆ. 

ಮಿತಿಹಾಸೋ ಬಹುಧಾ ಪೂರ್ವಂ ಪ್ರಪಂಚಿತಃ | ಯೆದ್ವಾ! ಕೆಮಿತಿ ಪೂರಣಃ81 ತಸ್ಯ ಜಲಸಂಚಾರಿರಥಸ್ಯ 

ಸಹಾಯೆಭೂತಾನ್ಸಹೂನ್ರಥಾದೀನಕುರತಮಿತೃರ್ಥಃ |!  ಅಯೆಮರ್ಥಸ್ತು ಶಮೂಹಥುರ್ನಾಭಿಃ ! 

ಜೆ. ೧-೧೧೬-೩ | ಚತುಸ್ರೋ ನಾವಃ | ಜು. ೧-೧೮೨-೬ | ತ್ರಿಭೀ ರಥೈಃ | ಯ. ೧-೧೧೬-೪ | ಇತ್ಯಾದಿ- 

ಮಂತ್ರಾಂತರೇಷು ಪ್ರಸಿದ್ಧಃ । ಯೇನ ಯುಷ್ಮದ್ದತ್ತೇನ ಪ್ಲನೇನ ದೇವತ್ರಾ ದೇನೇಷು ಮಧ್ಯೇ 

ಮನಸಾನುಗ್ರಹಯುಕ್ತಯಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ! ಯೇನ ಮನಸೇಶಿ ವಾ ಯೋಜ್ಯಂ | ನಿರೂಹಥುಃ ನಿರ್ಗಮನಂ 

ಕುರುಥಃ । ತಥಾ ಸುಪಪ್ತನಿ ಶೋಭನಸತನಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ಸುಪತನೌ ವಾ ಯುವಾಂ ಮಹೋ 

ಮಹತಃ ಕ್ಲೋದೆಸಃ ! ಉದಕನಾಮೈತತ್ | ಉದಕಾಶ್ಬೇತಥುಃ | ತದಧಃ ಪಕಥ ಉತ್ತರೀತುಂ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಹೇ) ಅಶ್ದಿನೌ- -ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ | ಯೇನ- ಯಾವ ಫ್ಲವದಿಂದ | ಜೇವತ್ರಾ--ದೇವತೆ 

ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ (ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಮಾತ್ರ) | ಮನೆಸಾ--ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ | ನಿರೂಹಥುಃ--(ಭುಜ್ಯುವನ್ನು ದಡಕ್ಕೆ) 

ವಹಿಸಿದರೋ | ಏತೆಂ--ಅಂತಹ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ಆತ್ಮನ್ಸಂತೆಂ-_ದಾರ್ಡ್ಯವಿಶಿಷ್ಟವೂ | ಪಕ್ಷಿಣಂ--ರೆಕ್ಕೆಗಳಂತೆ 

ಗತಿಸಾಧಕವಾದ ರಥನಿಶಿಷ್ಟವೂ ಆದ | ಪ್ಲವಂ--ನಾನೆಯನ್ನು! ಸಿಂಧುಷು-ಸಮುದ್ರೋದಕಗಳಲ್ಲಿ | ತಾಗ್ರ್ಯಾಯೆ. 
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ತುಗ್ರನೆಂಬುವನ ಮಗನಾದ ಭುಜ್ಯು ಎಂಬುವನಿಗೆ 1 ಕೆಂ--ಸುಖಕರವಾಗುವಂತೆ ! ಯುವಂ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ! 

ಚಿಕ್ರೆಥುಃ- ಮಾಡಿದಿರಿ | (ತಥಾ ಹಾಗೆಯೇ) | ಸುಪಪ್ತನಿ--ಸಮುದ್ರಪತನವು ಸುಖಕರವಾಗುವಂತೆ (ಅಥವಾ 

ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಬೀಳುವ ಅಭ್ಯಾಸವುಳ್ಳ ನೀವಿಬ್ಬರೂ) | ಮಹಃ ಕ್ಷೋದಸಃ--ಸಮುದ್ರದ ಅಗಾಧವಾದ ಉದಕದಿಂದ 

(ಆ ಭುಜ್ಯುವನ್ನೆತ್ತಲು) | ಪೇತಥು8--(ನೀರಿನೊಳಕ್ಕೆ) ಧುಮುಕಿದಿರಿ. 

೬ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ನೀವಿಬ್ಬರು ಮಾತ್ರ ತುಗ್ರಪ್ರತ್ರನಾದ ಭುಜ್ಯುವಿನಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹ 

ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ, ದೃಢವೂ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಹೋಗಲು ಸಹಾಯಕವಾಗುವ ರಥವಿಶಿಷ್ಟವೂ ಆದ ಪ್ಲವವನ್ನು, 

ಸಮುದ್ರೋದಕಗಳಲ್ಲಿ ಅವನು ಸುಖವಾಗಿರಲೆಂದು ಅವನಿಗೆ ಒದಗಿಸಿ, ಸಾಗರದ ಅಗಾಧವಾದ ಉದಕದಿಂದ ಅವನನ್ನು 

ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ, ಇಂತಹ ಸಾಹಸಗಳಲ್ಲಿ ನುರಿತ ನೀವಿಬ್ಬರೂ, ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಧುಮುಕಿದಿರಿ. 

English Translatiou: 

You constructed a pleasant, substantial, winged bark, borne on the 

ocean waters for the son of Tugra, by which, with mind devoted to the 

gods» you bore him up, and, quickly descending (from the sky), you made 

a path for him across the great waters. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಈ ಬಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಭುಜ್ಯುವಿನ ರಕ್ಷಣಾನಿಷಯವನ್ನೇ ಹೇಳಿದೆ. "ಪೂರ್ವಂ 
ಪ್ರಪಂಚಿತಃ'' ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಪುನಃ ಅದೇ ಕಥೆಯನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

“ತೌಗ್ರ್ಯೋ ಭುಜ್ಯೂ ರಾಜಾ ಸಮುದ್ರವರ್ಶಿೀ ಸಸೇನಃ ಪರಚಕ್ರಂ ಪ್ರಮಥಿತುಂ ಪ್ರಸ್ಥಿತಃ | 

ತಂ ಪ್ರತೀಪೆಬಲಾನಿ ಆಗತ್ಯಾಸಾತಯನ್ ಸ ಚೆ ಪ್ರಸಾದಫಲಕರಾಶ್ಚಿನೌ ಸ್ತುತ್ವಾ ಸ್ಟಾತ್ಮಾನಂ 

ರರಶ್ಷ ಇತ್ಯಯಮಿತಿಹಾಸಃ'' 

ಸರಸ್ಸೈನ್ಯವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲು ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿಳಿದ ಭುಜ್ಯುವನ್ನು ಶತ್ರುಸೈನ್ಯಗಳು ಸಮುದ್ರದೊಳಕ್ಕೆ ತಳ್ಳಿ ದವು. ಆಗ 
ಅವನು ರಕ್ಷಕರಾದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು, ಅವರು ನೌಕೆಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಇನನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದರು 

ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಖು ಸಂ. ೧-೧೧೬-೩ ಮತ್ತು ೧-೧೧೬-೪ ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಭುಜ್ಯುವಿನ 

ನಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಹಿಂದೆ ಬಿರುಗಾಳಿಯಿಂದ ತೊಂದರೆಗೆ ಗುರಿಯಾದನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತ 

ವಾದ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ತೊಂದರೆಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅದೇ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 

ಸಿಂಧುಷು ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಮುದ್ರೋದಕೇಷು ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿದೆ. ಸಿಂಧು ಶಬ್ದವು ನದೀ ನಾಮ 

ಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨-೨೪) ಸಿಂಧುಃ ಸ್ರವಣಾತ್ | (ನಿ. ೫-೨೭) ಪ್ರವಹಿಸುವುದರಿಂದ ಸಿಂಧು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 

ನದಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಪ್ರವಾಹರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ರಶ್ಮಿಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
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ನಮಕ ಕವ ದಿನಿ ಕೋಚೆನಾನ್ಯಗ್ನಿ ಶ್ಚ ಸೋಮ ಸಕ್ರತೂ ಅಧತ್ತೆಂ | 

ಯುವಂ ಸಿಂಥೊರಭಿಶಸ್ತೆ (ರವದ್ಯಾದಗ್ನೀಸೋಮಾವಮುಂಚತಂ ಗೃಭೀತಾನ್ |! 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೯೩-೫) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಸಿಂಧೂನ್ ಎನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ ನದೀವಿಶೇಷಾನ್ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು 

ಸೃಂದನಾತ್ ಸಿಂಧವೋ ರಶ್ಮಯ ಇಹೋಚೈಂತೇ | ಎಂದಕೆ, ಪ್ರಸರಿಸುವ ರಶ್ಮಿಗಳೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ "ನ 

ಸಿಂಧವೋ ರಜಸೋ ಅಂತಮಾನಶುಃ?? (ಯ. ಸಂ, ೧-೫೨-೧೪) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ಅದರಂತೆಯೇ 

ಇಲ್ಲಿಯೂ (ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ಮೇಲಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ) ರಶ್ಮಿಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದಿರುತ್ತಾರೆ 

ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಂಧು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಮುದ್ರ ವೆಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, 

ಪಿಪೀಳೇ ಅಂಶುರ್ಮದ್ಯೋ ನ ಸಿಂಧುರಾ ತ್ವಾ ಶಮಾ ಶಶಮಾನಸ್ಯ ಶಕ್ತಿಃ | 

ಅಸ್ಮದ್ರ್ಯಕ್ಕುಶುಚಾನಸ್ಯ ಯಮ್ಯಾ ಆಶುರ್ನ ರಶ್ಮಿಂ ಶುವ್ಯೋಜಸಂ ಗೋಃ | 

(ಖು. ಸಂ ೪-೨೨-೮) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೃಂದಮಾನಃ ಸೋಮಃ ಎಂದು ಸೋಮಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 

ಪ್ರವಹಿಸುವ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ದ್ಹೆಂದರ್ಧ. (ಯ. ಸಂ. ೨-೧೧-೯) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಘವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ 

ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಿಂಧುಷು ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಸಮುದ್ರೋದಕೇಷು ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿದೆ. 

ಆತ್ಮೆನ್ವಂತೆಂ ಎಂಬ ಪದವು ಪ್ಲವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ದಾರ್ಥ್ಯವಂತಂ ಪ್ಲವಂ ಎಂದರ್ಧ. ಈ 

ವಿಶೇಷಣವು ಬರುವೆಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಆತ್ಮನ್ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ಥಿರ ಸ್ಟೈರ್ಯ. ಸಾರಭೂತವಾದದ್ದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳ 

ಬೇಕು ಇದರುತೆಯೇ, 

ತಮೂಹಹಥುರ್ನಾಭಿರಾತ್ಮತ್ಸಶೀಭಿರಂತರಿಕ್ಷಪ್ರುದ್ಧಿರಪೋದಕಾಭಿಃ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೩) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಶ್ಮಿ ಶಿ ನೀದೇವತೆಗಳ ನೌಕೆಯ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲು ಆತ್ಮೆನ್ವಶೀಭಿಕ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣ 

ವನ್ನು ಸಯೋಗಿಸಿದೆ. ಆ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಧೃತಿರಾತ್ಮಾ; ಧಾರಣವತೀಭಿಃ ಎಂದರೆ ದೃಢವಾದುದೂ ಧಾರಕವಾ 

ದುದೂ ಆದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದು ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ 

ಆತ್ಮೆನ್ವನ್ನ ಭೋ ದುಹ್ಯತೇ ಫೃತಂ ಸೆಯ ಯತಸ್ಯ ನಾಭಿರಮೃತಂ ವಿ ಜಾಯತೇ | 

ಸಮಾಚೀನಾಃ ಸುದಾನವಃ ಪ್ರೀಣಂತಿ ತಂ ನರೋ ಹಿತನಮಿವ ಮೇಹಂತಿ ಸೇರವಃ ॥ 

(ಹು. ಸಂ. ೯-೭೪-೪) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆತ್ಮೈೆವತ್ ಎಂಬ ಪದವು ಫೃತಂ ಮತ್ತು ಪೆಯೆಃ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದ್ದು ಸಾರವಕ್ 

ಎಂದರೆ ರಸವುಳ್ಳದ್ದು, ಅಂತಶ್ಯಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದು ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ಬ್? 

ಧಾರಣಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಪ್ಲವವೆಂದರ್ಧ. 

ಕ್ಲೋದಸಃ-- ಕ್ರೋದ ಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯) 
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ಪೆಕ್ಷಿಣಿಂ--ಎಂಬ ಪದವೂ ಸಹ ಪ್ಲವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಪೆಕ್ಷವದ್ಗ ತಿಸಾಧನರಥವಂತಂ। ರಿಕ್ಕೆಗ 

ಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದೂ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ರಥವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಪ್ರವವೆಂದರ್ಥ. 

ಮನಸಾ--ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದೆ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಎಂದರ್ಥ. 

ದೇವತ್ರಾ--ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ (ನೀನೇ ರಕ್ಷಕರು) ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ 

ಯಜತ್ರಾ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವಿರುನೆಡೆಗಳನ್ಲಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅರ್ಹರು, ಪೂಜಾರ್ಹರು ಎಂದು ಶಾತ್ಸರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 

॥ ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರ ಕ್ರಿಯಾ ! 

ಚಕ್ರ ಥುಃ--ಡುಕೃಳ್ಗ್ ಕರಣೇ. ಧಾತು. ಲಿಟ್ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತ 

ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪ್ಲೆವಮ್ಪ್ಲುಜ್ ಗತೌ. ಧಾತು. ನಂದಿಗ್ರೆಹ ಪೆಚಾದಿಭ್ಯ8-_(ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಅಚ್ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾರ್ಥ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಅವಾಜೀಶ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ 

ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಆಕ್ಮೆನ್ವಂತೆಮ್-ಆತ್ಮಾ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ಅರ್ಧವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಮತುಪ್ ಪ್ರತ್ಯಯ 

ಮಾದುಪಧಾಯೊಾಶ್ಚ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ವ. ಪದಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ನ ಲೋಪ. ಅನೋನುಟ್ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಸಿಗೆ ನುಡಾಗಮ. ಹ್ರಸ್ಸೆನುಡ್ಸ್ಯಾಂ ಮತುಸ್ (ಪಾ. ಸೂ. 

೬-೧-೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಕವಚನಾಂತರೂಸ, 

ದೇವತ್ರಾ-ದೇವಮನುಸ್ಯಪುರು-(ನಾ. ಸೂ. ೫-೪ ೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ತ್ರಾ 

ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಿರೂಹಥುಃ--ನಿರ್ ಉಪಸರ್ಗ. ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಿಟ್, ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 

ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ಯಜ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ತಿಜಿಚೋದಾತ್ರವಶಿ (ಪಾ ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುಪಪ್ತನಿ-_ ಸತ್ಲೃ ಗತೌ. ಧಾತು ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಜ್ ಪರದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಪುಮಾಗಮ 

ನೇಲ್ ಸುಭ್ಯಾಮ್ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪೇತಥು8-- ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಿಟ್. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಅಥುಸಾ 

ಜೀಶ. ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ದ್ವಿತ್ವಾದಿಗಳು ಬಂದಾಗ ಅತೆ ಏಕಹಲ್ ಮಧ್ಯೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೨೦) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಏತ್ವಾಭ್ಯಾಸ ಲೋಪ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೫ ॥ 

ಎ ಗೂ 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 

| K I | | | 
ಅವನಿದ್ಧಂ ತೌಗ್ರ್ಯಮಪ್ಸು೧೦ತರನಾರಂಭಣೇ ತಮಸಿ ಪ್ರವಿದ್ಧಂ | 

| | | | 
ಚತಸ್ರೋ ನಾವೋ ಜಠಲಸ್ಯ ಜುಸ್ಟಾ ಉದತ್ತಿಭ್ಯಾನಿಸಿತಾಃ ಪಾರಯಂತಿ ॥ ೬ ॥ 

1 ಪದಪಾಠಃ 4 

| | 
ಅವನಿದ್ಧೆಂ ಸ ತಾಗ್ರ್ಯಂ | ಅಪ್$ಸು! ಅಂತೆ | ಅನಾರಂಭಣೇ | ತಮಸಿ | ಪ್ರ$ನಿದ್ದಂ | 

| | | | 
ಚಿತಸ್ರಃ | ಗಾವಃ | ಜಠಲಸ್ಯ | ಜುಷ್ಪಾಃ | ಉತ್ | ಅಶ್ವಿಭ್ಯಾಂ | ಇಹಿತಾ8 | ಪಾರಯೆಂತಿ || ೬ 

॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 

ಅಸ್ಸ್ಟ್ಪಂಶರ್ಮಥ್ಯೇ5ವನಿದೃಮವಸ್ತಾ ಚೈತೃಭಿಃ: ಸಾತಿತೆಮನಾರಂಭಣೇ5ನಾಲಂಬನ ಆಲಂಬಲನ- 

ರಹಿತೇ ತಮಸಿ! ತನೋವತ್ತಮಃ | ದೃಷ್ಟಿಶ್ವಾಸಾದಿಪ್ರತಿಬಂಧಕೇ ಜಲಮಥ್ಯೇ ಪ್ರವಿದ್ಧಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ 

ಸೀಡಿತೆಂ ತಾಗ್ರ್ಯಂ ಭುಜ್ಯಂ ಜಠಲಸ್ಯೆ ಜಠರನಮದಕಧಾರಕಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ಜುಷ್ಪಾಃ ಸೇವಿತಾಃ। ಯದ್ವಾ |! 

ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಟೀ | ಜಠರಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಅಂತರ್ಜಲಂ ಪ್ರೆನಿಷ್ಟಾಃ | ಅಶ್ತಿಭ್ಯಾಮಿಸಿತಾಶ್ನತುಸ್ರೋ ನಾವ 

ಉತ್ಪಾರಯೆಂತಿ | ಉತ್ತಾರಯಂತಿ | ಪ್ರಾಪಯೆಂತಿ ॥ 

ಓಟ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

ಅಸ್ಪ್ಸು ಅಂತೆಃ--ಉದಕಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ! ಅನ ನಿದ್ಭಂ- ತಲೆಕೆಳಗಾಗಿ (ಶತ್ರುಗಳಿಂದ) ಎಸೆಯ 

ಲಟ್ಟಿದ್ದನನೂ | ಅನಾರಂಭಣೇ--ಆಲಂಬನರಹಿತವಾದ | ತಮಸಿ--ತಮಸ್ಸಿನಂತೆ ದೃಷ್ಟಿ ಪ್ರತಿಬಂಧಕವಾದ 

ಜಲಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ಪ್ರ ವಿದ್ಧಂ-ಹೆಚ್ಚಾಗಿ (ಶತ್ರುಗಳಿಂದ) ಪೀಡಿತನೂ ಆದ | ತೌಗ್ರ್ಯಂ-- ತುಗ್ರಪುತ್ರನಾದ 

ಭುಜ್ಯುವನ್ನು | ಜಠಲಸ್ಯ-_ಜರರದಂತೆ ಉದಕಧಾರಕವಾದ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ! ಜುಷ್ಟ್ರಾ&--ಅವನಿಂದ ಸೇವಿತ 

ವಾದ | [ಅಧವಾ ಜಠೆಲಸ್ಯ ಜುಷ್ಪ್ಬಾ--ಜಲಾಂತರ್ಭಾಗವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ ಮತ್ತು ]| ಅಶ್ವಿಭ್ಯಾಂ ಇಹಿತಾ8-- 

ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾದ | ಚೆತಸ್ರ್ರಃ ನಾವಃ- ನಾಲ್ಕು ನಾವೆಗಳು] ಉತ್ ಪಾರಯಂತಿ- 

(ದಡವನ್ನು) ಸೇರಿಸುತ್ತವೆ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಸಮುದ್ರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ತಲೆಕೆಳಗಾಗಿ ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟು, ದೃಷ್ಟಿ ಮತ್ತು ಶ್ವಾಸನಿರೋಧಗಳಿಂದ 

ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಹಿಂಸಿತನಾದ ಭುಜ್ಯುವನ್ನು, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾದ ನಾಲ್ಕು ನಾವೆಗಳು ಜಲಾಂತರ್ಭಾಗ 

ವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ದಡಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುತ್ತವೆ. 
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English Translation. 

Four ships launched into the midst of the receptacle (of the waters), 

sent by the Ashwins, brought safe to shore the son of Tugra, who had been 

cast headlong into the waters (by his foes), and plunged in inextricable 

darkness. 
1 ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ! 

A. C. ದಾಸ್ ಎಂಬುವರು ತಮ್ಮ Rigvedic India, vol. 1. ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಭುಜ್ಯುವಿನ 

ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ... 

This legend (of Bhujyu) also means that the Sun remained invisible 

in consequence of the fall of incessant rains for three days and 
nights, during which period, the Aswins also remained in the 

ರಾವತ್ or distant region, as they were not at all visible on account 

of the presence of dripping clouds in the sky. ‘The Aswins rescued 

bhujyu from his perilous position and brought him home in 

a hundred oared ship, the hundred ones probably representing 

hundred days or three months during which the rainslasted. The 

same sentiment is probably also more elaborately expressed in the 

verses which say that Aswins rescued Bhujya. "" with animated 

water-tight ships, which traversed the air (ಅಂತರಿಕ್ಷ), with four 

ships;'with an animated winged boat , with three flying cars having 

a hundred feet and six horses.’ Now these ships or flying cars 

either three or four in number approximately represented the three 

or four months, the hundred feet represented the hundred days, 

and the six horses probably the six fortnights during which the 

rainy season lasted. Across tihs season Bhujyu (the Sun) was safely 

piloted home by Aswins in their ships or flying cars. 

[Rig-Vedic India. p. 533-534] 

ಇದರಲ್ಲಿ ನಾವು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದುದೇನೆಂದರೆ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಚೆತೆಸ್ರಃ ನಾವಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 

ಇವರು ನಾಲ್ಕು ಮಾಸಗಳು ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ವರ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೇಘರೂಸವಾದ ಕತ್ತಲಿನಿಂದ ಆವೃತನಾಗಿದ್ದ 

ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಮಾಸರೂಪವಾದ ನಾವೆಗಳ ಮೂಲಕ ದಾಹಿಸಿದರು ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿದೆ. 

॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಅವನಿದ್ಭಮ್--ವ್ಯಧ ತಾಡನೇ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅದನ್ನು 
ಶಿಮಿಶ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ನ ಸಸಂಪ್ರಸಾರಣೇ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮ್ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ 

ನಿಷೇಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರರೂಪ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ರುುಷಸ್ತಥೋರ್ಧೋಧ& ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯ 
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ಯಕ್ಕೆ ಧಕಾರುದೇಶ. ಗತಿರನಂತೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಲಿನ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 

ಪ್ರವಿದ್ಧಮ್ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಕಾರ್ಯವೂ ಸ್ವರವೂ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಪ್ಪು--ಊಡಿದಂ ಪದಾದಿ-(ಪಾ. ಸೂ, ೬ ೧.೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 

ಬರುತ್ತದೆ 

ಅನಾರಂಭಣೇ--ನ ವಿದ್ಯತೇ ಆರಂಭಣಂ ಯಸ್ಯ ತತ್, ನಇಗ್ ಸುಭ್ಯಾಮ್ (ಪಾ. ಸೂ ೬.೨ ೧೭೨) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ, ಸಪ್ರಮಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. 

ಜಠಲಸ್ಯ--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಜನೇರರಸ್ಮ ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೭೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅರ 

ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತು ನಕಾರಕ್ಕೆ ರಕಾರಾದೇಶ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ರೇಫಕ್ಕೆ ಲತ್ವ. ಕರ್ತ ಕರ್ಮಣೋ ಕೃತಿ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಷ್ಟೀ ಬಂದಿದೆ. 

ಜುಷ್ಪ್ರಾ8--ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ್ರುತ್ವದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಟಿಕಾರಾದೇಶ, 

ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಇಹಿತಾ8-- ಇಷ ಗತೌ ಧಾತು, ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಇಡಾಗಮ. ಆಗಮಗಳು ಅನುದಾತ್ತಗಳಾಗು 

ವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಪಾರಯೆಂತಿ--ಪಾರ ಕರ್ಮಸಮಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಸೆತ್ಯಾಪೆಸಾಶ--(ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೨೫) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಸ್ಟಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್. ಲಟ್ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಬಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೬॥ 

ಪಾಯು ಲಬ... 

4 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ | 

| 
ಕಃ ಸ್ವಿದ್ರೃಶ್ರೆ ಕ್ರೋ ನಿನ್ನಿ ತೋ ಮಧ್ಯೇ ಅರ್ಣಸೋ ಯಂ ತೌಗ್ರ್ಯೋ ನಾಧಿತಃ 

ಪಯ ಷಸ ಸ್ವಜತ್ | 

ಪರ್ಣಾ ಮೃಗಸ್ಯ ಪತಕೋರಿವಾರಭ ಉದತ್ವಿನಾ ಊಹಥುಃ ಶ್ರೋಮತಾಯ ಕಂಗ 
ಗ ಪದಪಾಠಃ ॥ 

| [| || | 
ಕಃ! ಸ್ವಿತ್ | ವೃಶ್ಷಃ। ನಿಃಸ್ಪಿತಃ | ಮಧ್ಯೇ! ಅರ್ಣಸಃ। ಯಂ! ತೌಗ್ರ್ಯ 8! ನಾಧಿತಃ | ಸರಿ; ಆಸಸ್ಟೈಜತ್! 

ಪರ್ಣಾ! ಮೃಗಸ್ಯ | ಸತರೋಃ5ಇವ | uso 1 ಉತ್ | ಅಶ್ವಿನೌ] ಊಹಥುಃ! ಕ್ರೋಮತಾಯಿ | ಕಂ॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 

ಕಃ ಸ್ಪಿತ್ ಕಶ್ಚಿದನುಗ್ರಾಹಕೋ ವೃಠ್ಲೋ ವೃಕ್ಷನಿಕಾರೋ ರಥಃ | ವಿಕಾರೇ ಪ್ರಕೃತಿಶಬ್ದಃ | 

ಯೆದ್ದಾ | ಸಂಸ್ತವಾಭಿಪ್ರಾಯಮೇತತ್ | ಸ್ತೋತ್ರಾಖ್ಯೋ ವ್ಯಕ್ಷ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಕೀದೃಶೋ ರಥಃ! 

ನಿಷ್ಠಿತೋ ನಿಶ್ಚಲಂ ವರ್ತಮಾನಃ | ಕುತ್ರೇತಿ ಉಚ್ಛತೇ | ಅರ್ಣಸ ಉದಕಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ | ಯಂ ವೃಕ್ತಂ 

ಗ್ರ್ಯಸ್ತುಗ್ರ್ಯಪುತ್ರೋ ಭುಜ್ಯುರ್ನಾಧಿತೋ ಯಾಚಮಾನಃ ಪಸರ್ಯಷಸ್ಪಜತ್ ಸರಿಷ್ಟಕ್ತಮಕರೋತ। 
ಆಲಂಬನೇ ದೃಷ್ಟಾಂತೆಃ | ಪತಕೋಃ ಪತನಶೀಲಸ್ಯ ಮೃಗಸ್ಯ ಮಾರ್ಜಯಿತುಃ ಶೋಧಯಿತುರ್ಹಿಂಸಾ- 

ದೇರಾರಭ ಆಲಂಬನಾಯ ಪರ್ಣಾನೀವ | ತಾನಿ ಯಥಾಲಂಬನಾಯ ಪ್ರಭವಂತಿ ತದ್ವತ್ | ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್ 

ಶ್ರೋಮತಾಯ ಕೀರ್ತಿಮತ್ತ್ವಾಯೋದೂಹಥುಃ। ಊರ್ಧ್ವಂ ಪ್ರಾಪಯಥಃ। ಸ್ತುತಿಪಕ್ಷೇ ಸ್ತೋತ್ರಾಖ್ಯಂ 

ವೃಕ್ಷಮಾಶ್ರಿತವಂತಂ ತಮೂಹಶುರಿತ್ಯರ್ಥಃ || 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಪತರೋಃ--ಬೀಳುತ್ತಿರುವ | ಮೃಗಸ್ಯ--ಮೃಗಗಳಿಗೆ | ಪರ್ಣಾ--ಎಲೆಗಳು। ಆರಭೇ ಇವ-- 

ಆಲಂಬನೆಗೆ (ಸಹಾಯಕವಾಗುವಂತೆ) | ಯೆಂ-ಯಾವ ವೃಕ್ಷವನ್ನು | ನಾಧಿತೋ- (ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಕ್ಷಿಪ್ತನಾಗಿ 

ಸಹಾಯವನ್ನು) ಯಾಚಿಸುತ್ತಿದ್ದ ! ತಾಗ್ರ್ಯಃ--ತುಗ್ರಪುತ್ರನಾದ ಭುಜ್ಯುವು! ಪರಿ ಅಸಸ್ವಜತ್ಆಲಂಗಿಸಿ 

ಕೊಂಡನೋ (ಅಂತಹ)! ಕಃ ಸ್ವಿತ್--ಯಾವುದು ತಾನೇ | ವೃಶ್ಷಃ--ವೃಕ್ಷನಿಕಾರವಾದ ರಥವು ಅಧವಾ 

ಸ್ತೋತ್ರಾಖ್ಯವೃಕ್ಷವು | ಅರ್ಣಿಸಃ ಮಧ್ಯೇ ಉದಕ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ನಿಸ್ಮಿ ತಃ ನಿಶ್ಚಲವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿತ್ತು | 

(ಹೇ) ಅಶ್ವಿನೌ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ 1 ಶ್ರೋಮತಾಯ.  ಕೀರ್ತಿವಂತರಾಗಬೇಕೆಂದು | ಕೆಂ 

ಸುಖವಾಗಿರುವಂತೆ (ಸುರಕ್ಷಿತವಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ) | ಉತ್ ಊಹಥುಃ--(ಆ ಭುಜ್ಯುವನ್ನು) ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿದಿರಿ 

(ಸೇರಿಸಿದಿರಿ) 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಬೀಳುತ್ತಿರುವ ಮೃಗಕ್ಕೆ ಎಲೆಗಳು ಆಧಾರವಾಗುವಂತೆ, ಸಮುದ್ರಮಗ್ಗನಾಗಿ ಸಹಾಯವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದ 

ಭುಜ್ಯುವು, ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದ್ದ ಯಾವ ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದನು? ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀ 

ದೇವತೆಗಳೇ, (ನಿಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ) ಭುಜ್ಯುವನ್ನು, ನಿಮ್ಮ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದ 

ಕ್ಯೋಸ್ಕರ, ಸುರಕ್ಷಿತವಾದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಒಯ್ದಿರಿ, 

English Translation. 

What was the tree that was stationed in the midst of the ocean, to 

which the supplicating son of Tugra clung: as leaves (are caught hold of) 

for the support of a falling animal : you, Ashwins, bore him up to safety, 

to your great renown. 
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1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಶ್ರೋಮತಾಯೆ ಕೀರ್ತಿಮತ್ತ್ಯ್ಯಾಯೆ | ಸೇರ್ತಿನಂತರಾಗಲು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಈ ಪದವು 

ಶ್ರು ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿಡಿ. (ಶ್ರು1ಮತ್) ಮತ್ತು ಇದರ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವಾಗ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ 
ಹೇಳಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ-..- 

ನೃವತ್ತ ಇಂದ್ರ ನೃತಮಾಭಿರೂತೀ ವಂಸೀಮಹಿ ವಾಮಂ ಶ್ರೋಮತೇಭಿಃ | 

ಈಶ್ಲೇ ಹಿ ವಸ್ಟ ಉಭಯೆಸ್ಯ ರಾಜನ್ಮಾ ರತ್ನಂ ಮಹಿ ಸ್ಫೂರಂ ಬೃಹಂತಂ |! 

(ಯ ಸಂ. ೬-೧೯-೧೦) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೋತನೈೈಃ ಎಂದು ಮೊದಲು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ಯೆಶೋಭಿಃ ಎಂಬ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು 

ಹೇಳಿದೆ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹಾಗೆಯೇ ತಾಶ್ಸರ್ಯ. 

1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ನಿಹ್ಕಿತಃ--ನಿಸ್ ಉಪಸರ್ಗ: ಷ್ಠಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತಾ ಧಾತು. ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದಾಗ ದ್ಯುಶಿಸ್ಯಶಿ 

ಮಾಸ್ಟಾ--(ಪಾ. ಸೂ, ೭-೪-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಗೆತಿರನಂತೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. 

೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಾಧಿತಃ--ನಾಧೃ ಯಾಚ್ಞಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಇಡಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ 

ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಪರ್ಯಷಸ್ಟೆಜತ್--ಪರಿ ಉಪಸರ್ಗ. ಸ್ವಂಜ ಪರಿಸ್ವಂಗೇ. ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪರಸ್ಮ್ಮೈಪದಿ 

ಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲಜ್ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್ ಇತೆಕ್ಟ ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಶಪ್ ವಿಕರಣ. 

ಡೆಂಶಸಂಜ ಸ್ವಂಜಾಂಶಹಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್ ಪರವಾದಾಗ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾ ನಕಾರಕ್ಕೆ 

ಲೋಪ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ, ಯೆದ್ದೈತ್ತಾನ್ನಿತೈಮ್ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಚ್ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜ್ಚೋದಾತ್ತವತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಪರಿಗೆ) 

ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪತಕೋಃ&...ಸತ್ಲೃ ಗತೌ. ಧಾತು, ಔಣಾದಿಕ ಅರು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಷಸ್ಮೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಶ್ರೋಮತಾಯೆ-ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ. ಧಾತು. ಪೈಷೋಡೆರಾದೀನಿ ಯೆಥೋಸದಿಷ್ಟಮ್ ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಅಭಿಮತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ॥ ೭॥ 

ಕಾಂಡ 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 

| | 
ತದ್ವಾಂ ನರಾ ನಾಸತ್ಯಾನನು ಸ್ಯಾದ್ಯದ್ವಾಂ ಮಾನಾಸ ಉಚಥಮವೋಚನ್ | 

[ | 
ಅಸ್ಮಾದದ್ಯ ಸದಸಃ ಸೋಮ್ಯಾದಾ ವಿದ್ಯಾಮೇಷಂ ವೃಜನಂ ಜೀರದಾನುಂ 1೮ ॥ 

॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 

ತತ್ | ವಾಂ! ನರಾ! ನಾಸತ್ಯಾ। ಅನು | ಸ್ಯಾತ್ 1 ಯೆತ್ | ವಾಂ! ಮಾನಾಸಃ | ಉಚಥಂ। ಅವೋಚನ್ | 

| | | 
ಅಸ್ಮಾತ್ | ಅದ್ಯ | ಸದಸಃ | ಸೋಮ್ಯಾತ್ 1 el ವಿದ್ಯಾಮ | ಇಷಂ! ವೃಜನಂ! ಜೀರತದಾನುಂ! ೮! 

[ ಸಾಯೆಣಿಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರೌ ಕರ್ಮಣೋ ನರಾಕಾರ್ ವಾ ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾವಸಶ್ಯರಹಿತಾ ಸತ್ಯಫಲೌ ವಾ 

ವಾಂ ಯುವಾಂ ತತ್ತಾದೃಶಂ ಸ್ಕೊತ್ರಮನು ಸ್ಯಾತ್ | ಅನೂಕೂಲಂ ಭವತು | ಅನುಭವತು ವಾವಾಂ | 

ತದಿತ್ಯುಕ್ತಂ ಯದಿತ್ಯಾಹ | ವಾಂ ಪ್ರತಿ ಮಾನಾಸಃ ಪೂಜಾವಂತೋ5ಸ್ಮದೀಯಾ ಹೋತ್ರಾದಯೋ 

ಯದುಚಿಥಂ ಸ್ತೋತ್ರಮವೋಚೆನ್ ಅಕುರ್ವನ್ ತದ್ಧಾಮನು ಸ್ಯಾತ್ | ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್ ಅವ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಟ್ರ- 

ಧಾನಯೊಾಗದಿನೇ5ಸ್ಮಾದಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾತ್ಸದೆಸಃ ಸೆಂಬಂಧಿನಃ ಸೋಮ್ಯಾತ್ ಸೋಮಯೊಾಗ- 

ಸಂಪಾದಕಾತ್ | ಆ ಇತ್ಯಪೈರ್ಥೇ! ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ಯಜಮಾನೈರದ್ಯ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾದನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಶ್ 

ಪ್ರೀಣಯತಮಿತಿ |ನಿದ್ಯಾಮೇತಿ ಗತಂ || 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ನರಾ--ಯಾಗನೇತೃಗಳೂ (ಅಥವಾ ನರಾಕಾರರೂ) | ನಾಸತ್ಯೌ--ಸತ್ಯಫಲದಾಯಕರೂ (ಅಸತ್ಯುರಹಿ 

ತರೂ ಆದ) ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ವಾಂ (ಪ್ರತಿ)--ನಿನ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ 1 ಮಾನಾಸಃ-- ಪೂಜಾಕರ್ತ್ವೃ 

ಗಳಾದ (ನಮ್ಮ) ಹೋತ್ರಾದಿಗಳು] ಯೆತ್ ಉಚೆಥಂ--ಯಾವ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಅವೋಚೆನ್-- ಸರಿಸಿ 

ದರೋ | ತತ್--ಆ ಸ್ತೋತ್ರವು | ನಾಂ-ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೆ! ಅನು ಸ್ಯಾತ"--ಅನುಕೂಲವಾಗಲಿ | ತತ್- ಆ 

ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ವಾಂ--ನೀವಿಬ್ಬರು | ಅನು ಸ್ಯಾತ್ ಅನುಭವಿಸಿ | (ಮತ್ತು) ಅದ್ಯ ಈ ಪ್ರಧಾನ ಯಾಗ 

ದಿನದಲ್ಲಿ | ಅಸ್ಮಾತ್-- ನಮ್ಮಿಂದ (ಕ್ರಿಯಮಾಣವೂ)| ಸದಸಃ--ಸದಸ್ಸಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೂ | ಸೋಮ್ಯಾತ್ 

ಆ ಸೋಮಯಾಗಸಂಪಾದಕವೂ ಆದ ಈ ಸ್ತುತಿಯಿಂದಲೂ (ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಪ್ರೀತರಾಗಿರಿ) | ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನೂ | 

ವೃಜನಂ- ಬಲವನ್ನೂ | ಜೀರದಾನುಂ--ದೀರ್ಫಾಯುಷ್ಯವನ್ನೂ | ವಿದ್ಯಾಮ-.(ಸ್ರೀತರಾದ ನಿಮ್ಮಿಂದ) 

ಪಡೆಯೋಣ. 

ಗ ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಯಾಗನೇತೃಗಳೂ, ಅಸತ್ಯರಹಿತರೂ ಆದ ಎಳ್ಳ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಪೂಜಾಕರ್ತೃಗಳಾದ ನಮ್ಮ 

ಹೋತ್ರಾದಿ ಜುತ್ವಿಜರಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಸ್ತುತಿಯೂ, ಮತ್ತು ಪ್ರಧಾನಯಾಗದಿನದಲ್ಲಿ ಸದಸ್ಸಿನಿಂದ ಮಾಡ 
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ಲ್ಪಡುವ ಮತ್ತು ಸೋಮಯಾಗ ನಿಷ್ಟಾದಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯೂ ನಿಮಗೆ ಪ್ರೀತಿಕರವಾಗಲಿ, ಹಾಗೆ ಪ್ರೀತರಾದ ನೀವು 

ನಮಗೆ ಅನ್ನ, ಬಲ ಮತ್ತು ದೀರ್ಫಾಯುಷ್ಯಗಳನ್ನ ನುಗ್ರಹಿಸಿ. 

English Translation 
ಅ 

May the praise which your devout adorers have uttered be acceptable 
to you, Nasatyas, leaders (in pious rites), be propitiated to-day by the 

libations of our assembly, that we may obtain food, strength, and long life. 

॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 1 

ಮಾನಾಸಃ-- ಪೂಜಾವಂತಃ ಅಸ್ಮದೀಯಾ ಹೋತ್ರಾದಯೆಃ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿಡಿ. ಮಾನಾಸಃ, 

ಮಾನ್ಯಸ್ಯ ಎಂಬ ಪದಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹಿಂದೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗಸ್ತ್ಯ ಪ್ರಭೃತಿ 

ಗಳಾದ ಮಂ ದ್ರಷ್ಟ್ಛೃಗಳಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಅಗಸ್ತ್ಯ ಉತ್ಸತ್ತಿಯ ಕ್ರಮವನ್ನು ಹೇಳು 

ವಾಗ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಮಾನೇನ ಸಂಮಿತೋ ಯೆಸ್ಮಾತ್ತಸ್ಮಾನ್ಮಾನ್ಯ ಇಹೋಚ್ಛತೇ | 

ಯದ್ವಾ ಕುಂಭಾದೈಷಿರ್ಜಾತಃ ಕುಂಭೇನಾಸಿ ಹಿ ಮಾಯತೇ 

(ಬೃ. ದೇ ೫-೧೫೩) 

ಪೂಜಾರ್ಹನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಅಥವಾ ಮಾನದೆ (ಅಳತೆಯ) ಪ್ರಕಾರವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಕುಂಭದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ 

ನಾದುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಕುಂಭರೂಪವಾದ ಮಾನದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದುದರಿಂದ ಅಗಸ್ತ ಕಿನಿಗೆ ಮಾನ್ಯನೆಂದು ಹೆಸರು 

ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ, ಮತ್ತು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೫-೧೫ ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ 

ಮಾನ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ (hೀ 50% ೦£ ಮಾನ ಎಂದು Max Muller ಪಂಡಿತನು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದನ್ನೂ ಅದರ 

ಔಚಿತ್ಯವನ್ನೂ ಹಿಂದೆ ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಖು. ಸಂ. ೧-೧೭೧-೫ ನೇ ಖಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

(೧. 217)ಮಾನ ಎಂಬ ಅಂಕಿತನಾಮವು ಒಂದು ಸಂತತಿಯ ಮೂಲಪುರುಷನ ಹೆಸರು ಎಂದು ಆಂಗ್ಲ ಪಂಡಿತರು 

ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಔieth ಎಂಬುವನೂ ಸಹ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಮಾನ isthe name of the man occuring in several passages of the Rig- 

Veda. In one place, express mention is made of his son (ಸೂನು) by whom 

ಅಗಸ್ತ್ಯ must have been meant. In another passage, apparently the same 

meaning applies to ಮಾನ. 1.6, ಅಗಸ್ತ್ಯ ೩: ಮಾನ, 

[Vedic names & Subjects. vol. II. p. 152] 
ಎಂದರೆ, 

ಅವೋಚಾಮ ನಿವಚನಾನ್ಯಸ್ಮಿನ್ಮಾನಸ್ಯ ಸೂನುಃ ಸಹಸಾನೇ ಅಗ್ನೌ | 

ವಯಂ ಸಹಸ್ರಮ್ಮ ೃಷಿಭಿಃ ಸನೇಮ ವಿದ್ಯಾಮೇಷಂ ವೃ ಜನಂ ಜೀರದಾನುಂ | 

(ಜು. ಸಂ. ೧-೧೮೯-೮) 
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ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾನ್ಯಸ್ಯ ಸೂನುಃ ಎಂದರೆ ಮಾನ ಎಂಬ ಖಸಿಪುತ್ರನಾದ ಅಗಸ್ತ್ಯ ಎಂಬುದಾಗಿ ಆಂಗ್ಲ 

ಪಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಆದರೆ ಸಾಯಣರು ಇದೇ ಉದಾಹೃತವಾದ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳು 

ವಾಗ ಈ ರೀತಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 

ಮಾನಸ್ಯ ಸೂನುಃ -ಮಿಾಯತ ಇತಿ ಮಾನಃ ಮಂತ್ರಃ ತಸ್ಯ ಸೂನುಃ ಅಗ್ನಿಃ ಮಂತ್ರೇಣ ಉತ್ಪಾ- 

ದೈಮಾನತ್ವಾತ್ | ಮಾನಸ್ಯ ಸೂನಾೌ ಅಗ್ಟೌ | 

(ಖು. ಭಾ. ೧೮೯-೮) 

ಮಾನನೆಂದಕೆ ಮಂತ್ರ. ಇದರ ಮಗ ಅಗ್ನಿ. ಆದುದರಿಂದ ಮಾನಸ್ಯ ಸೂನುಃ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದರ್ಥ, ಎಂದು. 

ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 

ಸತ್ರೇ ಹ ಜಾತಾನಿಷಿತಾ ನಮೋಭಿಃ ಕುಂಭೇ ರೇತಃ ಸಿಷಿಚೆತುಃ ಸಮಾನಂ | 

ತತೋ ಹ ಮಾನ ಉದಿಯಾಯ ಮಧ್ಯಾತ್ತಕೋ ಜಾತಮೃಷಿಮಾಹುರ್ವಸಿಷ್ಮಂ ॥ 

(ಯ. ಸಂ. ೭-೩೩-೧೩) 

ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಗಸ್ತ್ಯನೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾದರೂ ಮಾನ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಅಂಕಿತನಾಮನೆಂದು ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. 

ಆದುದರಿಂದ ಮಾನಾಸಃ ಮಾನ್ಯಸ್ಯ ಎಂಬ ಸದಗಳಿರುವಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಆಂಗ್ಲ ಪಂಡಿತರು ಅರ್ಧಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ 

ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಗಸ್ತ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ 

ಗಳೆಂದಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಸಂಭಾವಿತರೂ ಪೂಜ್ಯರೂ ಆದ ಹೋತೃಗಳೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ, 

ಸದಸಃ--ಯಜ್ಞಗೃಹಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೆಂದರ್ಧ. ಸೆಡೆಸೀ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ನಾಮ 

ಗಳಲ್ಲೂ ಪಠಿಸಿದೆ. (ನಿ ೩-೨೧) ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳಷ್ಟು ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಯಜ್ಞ ಗೃಹನೆಂದೂ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 

ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಸದಸ್ಸಿನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ಸ್ವರೂಸವೂ ಇದರ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವೂ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ 

ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ದೇವಾಸುರಾ ವಾ ಏಷು ಲೋಕೇಷು ಸಮಯತಂತ ತೇ ನಾ ಅಸುರಾ ಇಮಾನೇವ ಲೋಕಾ- 

ಸ್ಸುಕೋ€ಕುರ್ವತ ಯೆಥೌಜೀಯಾಂಸೋ ಬಲೀಯಾಂಸ ಏವಂ ತೇ ವಾ ಅಯೆಸ್ಮೆಯಾ- 

ಮೇವೇಮಾಮಕುರ್ವತ ರಜತಾಮಂತರಿಸ್ಷಂ ಹರಿಣೇಂ ದಿವಂ ತೇ ತಥೇಮಾಲ್ಲೋಕಾನ್ಸು- 
ಕೋತಕುರ್ವತ ತೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ ಪುರೋ ವಾ ಇಮೇತಸುರಾ ಇಮೌಲ್ಲೋಕಾನಕ್ರತ 

ಪುರ ಇವೊಲ್ಲೋಕಾನ್ರ ತಿಕರವಾಮಹಾ ಇತಿ ತಥೇತಿ ತೇ ಸದ ಏವಾಸ್ಯಾಃ ಪ್ರತ್ಯಕುರ್ವತಾ- 

ಗ್ಲೀಧ್ರಮಂತರಿಕ್ಷೂದೃನಿರ್ಧಾನೇ ದಿವಸ್ತೇ ತಥೇಮೌಲ್ಲೋಕಾನ್ ಪುರಃ ಪ್ರತ್ಯಕುರ್ವತ ॥ 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೬) 

ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅಸುರರಿಗೂ ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ಆಕ್ರಮಣದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಪರ್ಧೆಯುಂಟಾದಾಗ ಅಸುರರು ಈ 

ಲೋಕಗಳನ್ನೇ ತಮ್ಮ ಕೋಟಿಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡರು. ಮತ್ತು ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಬೀರಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 

ಪ್ರವೇಶನಿಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಸೃಧ್ವಿಯನ್ನು ಆಯೋಮಯವಾದ ಕೋಟಿಯಂತೆಯೂ, ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ರಜತ 
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ಮಯವಾಗಿಯೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ದುರ್ಗದಂತೆಯೂ ಪರಿವರ್ತಿಸಿದರು ಆಗ ದೇವತೆಗಳು 

ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಸವಸ್ಸಿನ ರೂಪಕ್ಕೆ ಪರಿವರ್ತಿಸಿ ತಮ್ಮ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಬೀರಿದರು ಎಂದು ಸೆದಸ್ಸಿನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ 
ಕಥೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು, 

ದೇವಾಸುರಾ ವಾ ಏಸು ಲೋಕೇಷು ಸಮಯತಂತ ಶೇ ವೈ ದೇವಾ ಸೆದ ಏವಾಯೆತನಮಕು- 

ರ್ವತೆ ತಾನ್ಪ್ಪಾದಸೋಂಜಯೆನ್ | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೪) 

ಇದೇ ಸದಸ್ಸನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿ ಅಸುರರೊಡನೆ ಹೊಡೆದಾಡಿ ಮೂರುಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸಿದರು ಎಂದು ಸದಸ್ಸಿನ 

ಮಹತ್ವವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

॥| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ನರಾ--ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್(ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಬೋಧನಾ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ 

ಆಕಾರಾದೇಶ. ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸ್ಯಾತ್--ಅಸ ಭವಿ. ಧಾತು. ಲಿಬ್ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಶಿಪ್ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇಕಾರಲೋಸ. 

ಯಾಸುಟಾಗಮ. ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೋಪೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ 

ಮಾನಾಸ8--ಮನ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಫೆಜ್ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆತ ಉಪಧಾಯಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾ 

ವೃದ್ಧಿ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಮತ್ವರ್ಥ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲುಕ್. ಪ್ರತ್ಯಯ ಇಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜಸ್ ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ. 

ಉಚಿಥಮ್--ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ. ಧಾತು ರುನಿದಿಭ್ಯಾಂ ಕಿತ್ (ಉ. ಸೂ ೩-೩೯೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುವ ಅಧ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಕಿತ್ವವೂ ಬಹುಲಗ್ರಹಣದಿಂದ ಇದಕ್ಕೂ ಬರುತ್ತದೆ. ವಚಿಸ್ತವಿಯಜಾದೀನಾಂ 

ಕತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅವೋಚೆನ್-- ಪೂರ್ಮೋಕ,ವಾದ ಧಾತುವಿನ ಲುರ್ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. ಯದ್ಯೋಗ 

ವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸೋಮ್ಯಾತ್--ಸೋಮಮರ್ಹತಿ ಯೆಃ (ಪಾ. ಸೂ ೪-೪-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. 

ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪಂಚಮ್ಯಂತರೂಸ. ಲ 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ನೂರ ಎಂಭತ್ತೆರಡನೇ ಸೂಕ್ತ ಮುಗಿದುದು. 

ep 
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ನೂರ ಎಂಭತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 

ತಂ ಯುಂಜಾಥಾಮಿತಿ ಷಡೃಚಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮಾಗಸ್ತ್ಯಮಾಶ್ವಿನಂ || 

ಅನುವಾದವು--ತೆಂ ಯುಂಜಾಥಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ 

ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಜಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಖಸಿಯು; ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ 
ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ ಛಂದಸ್ಸು. ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ 

ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಸಂಬಂಧವಾದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. 

ಸೂಕ್ತ---೧೮೩ 

ಮಂಡಲ-೧ | ಅನುವಾಕ--೨೪ | ಸೂಕ್ತ--೧೮೩ ॥ 

ಅಪ್ಟ ಕ--೨॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೪ ॥ ವರ್ಗ--೨೯॥ 

॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಜುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ೬ ॥ 

॥ ಖಷಿಃ--ಆಗಸ್ತ | 

॥ ದೇವತಾ--ಅಶ್ವಿನೌ ॥ 

1 ಛಂಡಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ ॥ 

1 ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ ॥ 

| | ತಂ ಯುಂಜಾಥಾಂ ನುನಸೋ ಯೋ ಜನೀಯಾನ್ ಶ್ರಿನಂಧುರೋ ವೈಷಣಾ 

ಯಸ್ತ್ರಿಚಕ್ರಃ | 

ತೂ | ಯೇನೋಪಯಾಥಃ ಸುಕೃತೋ ದುರೋಣಂ ತ್ರಿಧಾತುನಾ ಪತಥ್ಲೋ ವಿರ್ನ 
ಸರ್ಣೈಃ॥೧॥ 

1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 

ತಂ | ಯಂಜಾಫಾಂ | ಮನಸಃ | ಯಃ | ಜನೀಯಾನ್ | ತ್ರಿವಂಧುರಃ | ವೃಷಣಾ | ಯಕ! ಶ್ರಿಂಚೆಕ್ರಃ! 

ಯೇನ I ಉಪ ಯಾಥಃ | ಸುಂಕೃಷಃ I ದುರೋಣಂ | ಶ್ರಿನಧಾತುನಾ | ಪೆತಥಃ | ವಿಃ। ನ! ಪರ್ಣೈಃ॥ 
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ಹೇ ವೃಷಣಾ ವರ್ಷಳೌ ಕಾಮಾನಾಂ ಯುವಾಂ ತಂ ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಂ ರಥಂ 

ಯೆೊಂಜಾಥಾಂ | ಯೋಜಯತಂ | ತಮಿತ್ಯುಕ್ತಂ ಕೆಮಿತ್ಯಾಹ |! ಯೋ ರಥಸ್ತಿ)ವಂಧುರಃ ತ್ರಿಪ್ರಕಾರ- 

ಸಾರಥಿಸ್ಥಾನಃ | ವಂಧುರಂ ರಥಿನಃ ಸ್ಥಾನಮಿತ್ಯಾಹುಃ ! ಆ ಯಾಹ್ಯರ್ವಾಜುಪ ವಂಧುರೇಷ್ಮಾಃ | 

ಬ ೩೪೩-೧! ಇತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರಾಂತರಾತ್ | ಯಶ್ಚ ಶ್ರಿಚಕ್ರಃ ಚಕ್ರತ್ರಿತಯೋಸೇತಃ | ಪುನಃ ಸ ಏವ 

ವಿಶೇಷ್ಯತೇ। ಯೇನ ರಥೇನೋಪಯಾಥಃ ಉಪಗಚ್ಛಥಃ। 8೦1 ಸುಕೃತಃ ಶೋಭನಸೋಮಾಖ್ಯ- 

ಕರ್ಮವತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ದುರೋಣಂ | ಗೈಹನಾಮೈಶತ್ | ಯಾಗಗೃಹಂ | ಯೇನೇತ್ಯುಕ್ತಂ 

ಕೇನೇತ್ಯಾಹ | ತ್ರಿಧಾತುನಾ ತ್ರಿಸ್ರೆಕಾರಸ್ಥಾನೋಸೇತೇನ ಸುವರ್ಣರಜತತಾಮ್ರಧಾತುತ್ರಯೋಸೇತೇನ 

ವಾ ರಥೇನ | ಗಮನೇ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ವಿರ್ನೆ ಪಣೆ್ಯಃ ಪಕ್ಷೀ ಸಶ್ಚೈರ್ಯಥಾ ಶೀಘ್ರಮಪ್ರಯೆತ್ನೇನ 

ಗಚ್ಛತಿ ತದ್ಮದುಕ್ತಲಪ್ಷಣೇನ ರಥೇನ ಪತಥಃ | ಗಚ್ಛಥಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

ಹೇ ವೃಷಣಾ-- ಕಾಮವರ್ಷಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಜೇನತೆಗಳೇ | ಯೆ&- ಯಾವ ರಧವು | ಶ್ರಿವಂ- 

ಧುರಃ- ತ್ರಿ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಸಾರಧಿಸ್ಥಾನವುಳ್ಳದ್ದೋ | ಮತ್ತು ಮನಸಃ ಜನೀಯಾನ"-- ಮನಸ್ಸಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು 

ವೇಗವುಳ್ಳದ್ದೋ | ಯೆ8- ಯಾವುದು | ಶ್ರಿಚಕ್ರಃ--ಮೂರುಚಕ್ರಗಳುಳ್ಳದ್ದೋ | ಶ್ರಿಧಾಶುನಾ--ಸುವರ್ಣ, 

ರಜತ ಮತ್ತು ತಾಮ್ರ ಲಕ್ಷಣವಾದ ಧಾತುತ್ರಯವಿಶಿಷ್ಟ ವಾದ | (ಯೇನ--ಯಾವ ರಥದಿಂದ; ! ವಿ8 ಪಕ್ಷಿಯು | 

ಪರ್ಣೈಃ ನ-ರೆಕ್ಕೆಗಳಿಂದ ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ | ಪತಥಃ8--ಹೋಗುತ್ತೀರೋ | ಮತ್ತು ಯೇನ 

ಯಾನ ರಥದಿಂದ | ಸುಕೃತಃ- -(ಶೋಭನವಾದ ಸೋಮಯಾಗರೂಪ) ಸತ್ಯರ್ಮಕರ್ತೃವಾದ ಯಜಮಾನನ | 

ದುರೋಣಂ--ಮನೆಗೆ | ,ಉಪ ಯಾಥಃ--ಆಗಮಿಸುತ್ತೀರೋ | ಶಂ--ಆ ರಥವನ್ನು 1 ಯುಂಜಾಫಾಂ-- 

ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಹೂಡಿರಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಕಾಮವರ್ಷಕರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ತ್ರಿಪ್ರಕಾರವಾದ ಸಾರಥಿಸ್ಥಾನವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಮನಸ್ಸಿನ ವೇಗ 

ಕೈಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾದ ವೇಗವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಮೂರು ಚಕ್ರವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಸುವರ್ಣ, ರಜತ ಮತ್ತು 'ತಾಮ್ರ ಲೋಹಗಳಿಂದ 

ನಿರ್ಮಿತವಾದುದೂ, ಪಕ್ಷಿಗಳಂತೆ ಪ್ರಯತ್ನನಿಲ್ಲದೇ ಸಂಚರಿಸಲು ನಿಮಗೆ ಅನುಕೂಲವಾದುದೂ. ಮತ್ತು 

ಸತ್ಯರ್ಮಿಗಳ ಮನೆಗೆ ಗಮಿಸಲು ನಿಮಗೆ ವಾಹನರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಹೂಡಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮ 

ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಆಗಮಿಸಿ. 

English Translation. 

Showerers of benefits, harness the car which has three benches, three 

wheels, and isas quick as thought with which, embellished with three 
metals, you come to the dwelling of the pious (worshipper), and in which 

you travel like a bird with wings. 
೫೭11 40 
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॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಈ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಶ್ವಿನಿದೇವತೆಗಳ ರಥದ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ತ್ರಿಚಕ್ರಃ ಶ್ರಿವಂಧುರಃ ಮನಸಃ 

ಜನೀಯಾನ್ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಶೇಷಣಗಳ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿದೆ, ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಶ್ರಿಚಿಕ್ರಃ, ಕ್ರಿವಂಧುರಃ 

ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಅಶ್ವಿನಿದೇವತೆಗಳ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಸಕತ್ವವನ್ನು ಯಾನರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಸರಿ 

ಶೀಲಿಸಬೇಕು. ತ್ರಿಷು ವಿಕ್ರಮಣೇಸು ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ನಿಷ್ಣುನಿನ ವ್ಯಾಪಕತ್ವವೂ, ತ್ರೀಣಿ ಜಾನಾ 

ಪರಿಭೂಷಂತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕತ್ವವೂ ತಿಳಿಯುವಂತೆ, ತ್ರಿಚಕ್ರಃ ಇತ್ಯಾದಿ 

ನಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಅಶ್ವಿನಿದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ ಅಗ್ನಿ, ನಿಷ್ಣು, ಸವಿತೃ, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಇವರ 

ವರ್ಣನೆಯೆಲ್ಲವೂ ಸಮಾನವಾದ ತತ್ವವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ ಮತ್ತು ಎಲ್ಲಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಎಲ್ಲಾ ದೇವಕಿ 

ಗಳಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ಅಂಶವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಗಮನಾರ್ಹವಾದುದು. 83008178 ಎಂಬ 

ಆಂಗ್ಲ ಪರಿಡಿತನು ಈ ಅಂಶವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 

A comparison with the abodes of other Vedic Deities who are said 

to traverse the whole Universe like Vishnu confirms the same view. 
One of these deitics is ಸವಿತೃ. The second deity that traverses or 

measures the Universe is ಅಗ್ನಿ. He has three stations his light is 
spoken of as three-fold. Athough these three stations do not seem 
to be always conceived alike, yet, one of them at any rate can be 

clearly identified with the third step of Vishnu. Agni somtimes 

represents the Sun in the Rig-Veda and Vishnu is also the same 

Sun under a different name and the third or the hidden abode 
of Agni can therefore, be easily recognised as identical in chara- 

cter. The third Deity that traverses the Universe is the Aswins 

to whom the epithet ಪರಿಜ್ಮನ್ is applied several times in the 
Rig-Veda. The Aswins are said to have three stations and their 
chariot which is to go over both the worlds alike has three wheels 

one of which is represented as deposited in a cave or a secret place 
like the third step of Vishnu which is beyond the ken of mortals. 
This coincidence between the third stations of three different 

worldtraversing Gods cannot be treated as accidental. 

(J. A. ಲಿ. 8. Vol. 16. p. CXLIX to CL) 

ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ಆಂಶಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತವೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ 

೧ ಪೃಧಿನೀ, ದ್ಯುಲೋಕ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷ ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿ, ವಿಷ್ಣು ಮತ್ತು 

ಅಶ್ವಿನೀಡೇನಕೆಗಳಿಗೆ ಆವಾಸಸ್ಥಾನಗಳು; ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, 



ಅ. ೨, ಅ. ೪. ವ, ೨೯.) ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 627 

೨. ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿದ್ದು, ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳ ಮೂರನೇ ಪಾದವೂ ಸಹ 

ಪುರುಷನಿಗೆ ಗಹನಾತೀತವಾದ ಲೋಕವನ್ನಾ ಕ್ರಮಿಸಿರುವುವು. ಈ ಎರಡು ಅಂಶಗಳೂ ಸಹ ಗಮನಾರ್ಹವಾದವು. 

ನೊದಲನೆಯ ಅಂಶವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, 

ಪ್ರ ತದ್ದಿಸ್ಣುಃ ಸ್ತವತೇ ನೀರ್ಯೇಣ ಮೃಗೋ ನ ಭೀಮಃ ಕುಚಿರೋ ಗಿರಿಷ್ಠಾಃ | 

ಯೆಸ್ಕೋರುಷು ತ್ರಿಷು ನಿಕ್ರಮಣೇಷ್ಟಧಿಕ್ಷಿಯೆಂತಿ ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ |! 

(ಯ ಸಂ ೧-೯೫೪-೨) 

ಯಸ್ಯ ಶ್ರೀ ಪೂರ್ಣಾ ಮಧುನಾ ಸೆದಾನ್ಯಕ್ಷೀಯೆಮಾಣಾ ಸ್ಪಧಯಾ ಮದಂತಿ | 

ಯೆ ಉ ಶ್ರಿಧಾತು ಪೃಥಿನೀಮುತ ದ್ಯಾಮೇಕೋ ದಾಧಾರ ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫೪-೪) 

ಶ್ರೀಣಿ ಜಾನಾ ಪರಿ ಭೂಷಂತ್ಯಸ್ಯ ಸಮುದ್ರ ಏಕಂ ದಿನ್ಯೇಕಮಪ್ಪು | 

ಪೂರ್ವಾಮನು ಪ್ರ ದಿಶಂ ಸಾರ್ಥಿವಾನಾಮೃತೊನ್ಬ ಶಶಾಸೆದ್ಧಿ ದಧಾವನುಷ್ಮು | 

(ಖು. ಸಂ, ೧-೯೫-೩) 

ಕ ತ್ರಿಧಾತೂನ್ಯಾ ಕ್ಷೇತಿ ನಿದಥಾ ಕವಿಃ | 

'ಶ್ರೇಕೇಕಾಡತಾ ಇಹ ಯೆಕ್ಷಚ್ಛ ಪಿಪ್ರಯೆಚ್ಚ ನೋ ವಿಪ್ರೋ ದೂತಃ ಪರಿಷ್ಕೃತೋ 

ನಭಂತಾಮನ್ಯಕೇ ಸಮೇ : 

(ಯ. ಸಂ, ೮-೩೯೯) 

ತ್ರೀಣಿ ಪೆದಾನ್ಯಶ್ವಿನೋರಾವಿಃ ಸಾಂತಿ ಗುಹಾ ಪರಃ | 

ಕವೀ ಯತಸ್ಯ ಪತ್ಮಭಿರರ್ವಾಗ್ಗಿ ರ್ಹೀವೇಭ್ಯಸ್ಸರಿ ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೮-೮-೨೩) 

ಈ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಎರಡೂ ವಿಷ್ಣು ವಿನ ವ್ಯಾಪಕತ್ವ ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆ ಅದರಂತೆ, ವಿಷ್ಣುವಿನ 

ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತ ಏತವಾದವೂ, ಮೂರು ಸಂಖ್ಯೆಗಳುಳ್ಳು ವೂ ಆದ ಪಾದಗಳ ಪ್ರಕ್ಷೇಸಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತವಾದ ಭೂಕಚಾತ 

ಗಳೂ ನೆಲೆಸಿ ನಿಂತಿವೆ. ಮಧುರವಾದ ಅಮ್ಭ ತದೊಡನೆ ತುಂಬಿದವೂ ನಾಶರಹಿತವೂ ಆದ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮೂರು ಪಾದೆ 

ಪ್ರಕ್ಷೇಪಣಗಳೂ ತಮ್ಮ ಆಶ್ರಿತಜನರನ್ನು ಚತ್ರ ವಾದ ಅನ್ನ ದಾನದಿಂದ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ಅದೇ 

ವಿಷ್ಣುವು ಕೆಳಭಾಗದ ಸಪ್ತಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಮೇಲುಭಾಗದ ಸಪ್ತಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಹೀಗೆ ಸಮಸ್ತವಾದ ಹದಿ 

ನಾಲ್ಕು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಪೃಥಿವ್ಯಪ್ತೇಜೋರೂಪವಾದ ತ್ರಿಧಾತು ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವಂತೆ ಎತ್ತಿ 

ಹಿಡಿದಿದ್ದಾನೆಂದು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪಾದತ್ರಯದ ವ್ಯಾಪಕತ್ವದ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಮೂರು ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 

ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಗೆ ಬಡಬಾಲನರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಒಂದೂ ಆದಿತ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ 
ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಒಂದೂ, ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷರಿಂದ ಒಂದು ಹೀಗೆ ಮೂರು ಜನ್ಮಸ್ಥಾನಗಳಿವೆ. ಮತ್ತು 

ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯ ತ್ರಿಧಾತು ಗಳನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸಿದ್ದಾನೆ, ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯು ಲೋಕತ್ರಯವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದು 

ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಐದನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಪಾದತ್ರಯದ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣು 

ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗಳ ಆವಾಸ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆಯೇ, 
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ಇದಂ ಹಿ ವಾಂ ಪ್ರದಿವಿ ಸ್ಥಾನಮೋಕ ಇಮೇ ಗೃಹಾ ಅಶ್ವಿನೇದೆಂ ದುರೋಣಂ | 

ಆ ನೋ ದಿವೋ ಬೃಹತಃ ಸರ್ವತಾದಾದ್ಭ್ಯ್ಯೋ ಯಾತಮಿಷಮೂರ್ಜಂ ವಹಂತಾ |! 

(ಹು. ಸಂ. ೫-೭೬-೪) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಹ ಪೃಥಿವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕ ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಸಹ 

ಆವಾಸಸ್ಥಾನಗಳೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ವಿವರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದಂಶವನ್ನೂ ಸಹ ಗಮನಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ವಿಷ್ಣುವಿನ 

ಪಾದಸ್ರಕ್ಷೇಸಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ೧-೧೫೪-೪ ನೇ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲೂ ಅಗ್ನಿಯ ವ್ಯಾಪಕತ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ೮-೩೯-೯ನೇ 

ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥಸಂಚಾರವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲೂ (೧-೧೮೩-೧) 

ತ್ರಿಧಾತುನೆಂಬ ಪದವು ಈ ಮೂರು ಡೇವತೆಗಳ ಸಮಾನವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಪದವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 

ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಇವರೆಲ್ಲರ ತೃತೀಯ ಪಾದವು (ಅಥವಾ ಸ್ಥಾನವು) ಗಹನಾತೀತವಾದ ರಹಸ್ಯಸ್ಥಾನ 

ದಲ್ಲಿರುವುಡೆಂಬ ವರ್ಣನೆಯು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಮಾನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 

ವಿಷ್ಣುರಿತ್ಛಾ ಪರಮಮಸ್ಯ ನಿದ್ವಾಣ್ದಾತೋ ಬೃಹನ್ನಭಿ ಪಾತಿ ತೃತೀಯಂ | 

ಆಸಾ ಯದಸ್ಯ ಸಯೋ ಅಕ್ರತ ಸ್ವಂ ಸಚೇತಸೋ ಅಭ್ಯರ್ಚಂತ್ಯತ್ರ ॥ 

(ಯ ಸಂ. ೧೦-೧-೩) 

ಕಂ ಇಮಂ ವೋ ನಿಣ್ಯಮಾ ಚಿಕೇತ ನತ್ಸೋ ಮಾತ್ಮರ್ಜನಯತ ಸ್ವಧಾಭಿಃ | 

(ಯ, ಸಂ. ೧-೯೫-೪) 

ದ್ವೇ ಇದಸ್ಯ ಕ್ರಮಣೇ ಸ್ಪರ್ದಶೋಭಿಖ್ಯಾಯ ಮರ್ತ್ಯೋ ಭುರಣ್ಯತಿ | 

ತೃತೀಯಮಸ್ಯ ನಕಿರಾ ದಧರ್ಷತಿ ವಯಕಶ್ನನ ಸತಯಂತಃ ಪಶಶ್ರಿಣಃ॥ 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೫೫-೫) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರನೆಯ ಸ್ಥಾನವೂ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮೂರನೇ ಪಾದದ ಆಕ್ರಮಣವೂ ಯಾವ 

'ಮಾನವನಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. “ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ನೀಕ್ರಿಸುವ ವಿಷ್ಣುನಿನ ಎರಡು 

ಪಾದಗಳನ್ನಿಡುವ ಭೂಲೋಕ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮಾನವನು ಸ್ತುತಿಮಾಡಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ 

ಈ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮೂರನೆಯ ಪಾದವನ್ನಿಡುವ ಲೋಕವನ್ನು ಯಾವ ಮಾನವನೂ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ” 

ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ, ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳ ತ್ರಿಚಕ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ರಥದ ಗತಿಯನ್ನೂ ಅದರ ಗಹಾತೀತವಾದನ 

ಸಂಚಾರವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಯೆಡೆಯಾತೆಂ ಶುಭಸ್ಪತೀ ವರೇಯಂ ಸೂರ್ಯಾಮುಸ | 

ಕ್ಸೈಕಂ ಚಕ್ರಂ ವಾಮಾಸೀತ್ಕ ದೇಷ್ಭ್ಛ್ರಾಯ ಶಸ್ಫಥುಃ ॥ 

ದ್ವೇ ತೇ ಚಕ್ರೇ ಸೂರ್ಯೇ ಬ್ರಹ್ಮಾಣ ಯತುಥಾ ವಿದುಃ | 

ಅಥೈಕಂ ಚಕ್ರಂ ಯದ್ಗುಹಾ ತದದ್ಭಾತೆಯ ಇದ್ದಿದುಃ ॥ 

(ಯ. ಸಂ ೧೦-೮೫-೧೫, ೧೬) ` 



ಅ, ೨. ಅ, ೪, ವ, ೨೯, | ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 629 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ ರಥದ ಮೂರು ಚಕ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಾತ್ರ ಯಾರ ಕಣ್ಣಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗಡೆ, ಕೇವಲ 

ದರ್ಶನಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಖುಹಿಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಯುವುದೆಂದು ನರ್ಣಿಸಿದೆ, ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಅವರ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ 

ಸ್ವರೂಪದ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಮಾನ ಧರ್ಮವನ್ನು ಎರಡು ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಶಗಳಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿದೆ. 

ಮೂರುದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಆದಿತ್ಯಸ್ವರೂಪರೇ ಎಂದೂ ಸಹೆ ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ತಿಳಿಸಿದೆ. ತ್ರಿಚಕ್ರ, ತ್ರಿಬರ್ಹಿಃ, ಶ್ರಿಷಧ 

ಸ್ಥ, ತ್ರಿವಂಧುರ್ಯ ತ್ರಿನಿಕ್ರಮಃ, ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಾಂಕೇತಿಕವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸೂಚಿತವಾ 

ಗಿಡಿ ಅದೇ ನಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದಂತೆ, ಶ್ರಿಧಾತು ಶಬ್ದದಿಂದ 

ಅವರ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಸಕತ್ವವು ಬೋಧಿತವಾಗಿದೆಯಾದುದರಿಂದ ತ್ರಿಧಾತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಧವೇನೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 

ತ್ರಿಧಾತುನಾ--ತ್ರಿಪ್ರಕಾರಸ್ಥಾ ನೋಸೇತೇನ, ಸುವರ್ಣರಜತತಾಮ್ರಧಾತುತ್ರಯೋಸೇಶೇನ ವಾ 
ರಥೇನ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಶ್ರಿಧಾತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಯಾಣಾಂ ಧಾತೂನಾಂ ಸಮಾಹಾರಸ್ರಿ- 

ಧಾತು | ಸೃಥಿವ್ಯಸ್ತೇಜೋರೂಪಧಾಶುತ್ರಯೆವಿಶಿಷ್ಟಂ | ಪೃಥಿವೀ, ಅಸ್ ಮತ್ತು ತೇಜಸ್ಸು ಈ ಮೂರು 

ಭೂತಗಳ ಸಮಸ್ಚಿತತ್ತ್ವವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಈ ಪದದ ತಾಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ, 

ತಾಸಾಂ ಶ್ರಿವೃತಂ ತಿವೃತಮೇಕೈಕಾಂ ಕರವಾಣೀತಿ ಸೇಯಂ ಜೇವತೇಮಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ದೇವತಾ 

ಅನೇನೈವ ಜೀನೇನಾತ್ಮಾನುಪ್ರವಿಶ್ಯ ನಾಮರೂಸೇ ಮ್ಯಾಕರೋತ್ | 
(ಛಾ. ಉ. ೬-೩-೨-೩) 

ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ನ, ಅಸ್ ಮತ್ತು ತೇಜೋ ರೂಪಗಳ ತತ್ತ್ವತ್ರಯವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು 

ತನ್ನ ಮಚೌಕುಯಿಂದ ಧರಿಸಿದ ಸರಬ್ರಹ್ಮನ ಮಹತ್ವವು ಇಲ್ಲೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಈ ವಿವರಣೆಯು ತ್ರಿಧಾತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇರತಕ್ಕ ಅನೇಕವಿವರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಾತ್ರವಾಗಿದೆ. ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ 

ಸಾಯಣರು ತ್ರಿಧಾತು ಕಾಲತ್ರಯೆಂ ಗುಣತ್ರಯೆಂ ವಾ; ಭೂತಭವಿಷ್ಯದ್ವರ್ತಮಾನಗಳೆ:ಬ ಕಾಲತ್ರಯ 

ವೆಂದಾಗಲೀ ಅಧವಾ ಸತ್ತ್ವರಜಸ್ತಮೋರೂಪವಾದ ಗುಣಗಳೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುವುದೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 

ಅಗ್ನಿರಸ್ಮಿ ಜನ್ಮನಾ ಜಾತವೇದಾ ಘೃತಂ ಮೇ ಚೆಕ್ಷುರಮೃತಂ ಮ ಆಸನ್ | 

ಅರ್ಕಸ್ತ್ರಿಧಾತೂ ರಜಸೋ ನಿಮಾನೋತಜಸ್ರೋ ಘರ್ಮೊ ಹವಿರಸ್ಮಿ ನಾಮ ॥ 

(ಖಯ. ಸಂ. ೩-೨೬-೭) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶ್ರಿಧಾತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ರಾಣಾಸಾನವ್ಯಾನಾತ್ಮನಾ ಶ್ರಿಧಾ ವರ್ತಮಾನೋ5ರ್ಕೋ5ರ್ಚೆನೀಯೋ 

ಯಃ ಪ್ರಾಣೋಸಸ್ತಿ ಸೋಪಿ ಅಹನೇವಾಸ್ಮಿ | ಪ್ರಾಣ, ಅಪಾನ ಮತ್ತು ವ್ಯಾನ ಈ ಮೂರು ರೂಪಗಳ 

ಪ್ರುಣತತ್ತ್ವನೆಂದೂ, 

ಯದ್ದೇನಾಃ ಶರ್ಮ ಶರಣಂ ಯದೃದ್ರಂ ಯೆದನಾತುರಂ | 

ತ್ರಿಧಾತು ಯದ್ದರೂಥ್ಯಂ ೧ ತೆದಸ್ಮಾಸು ನಿ ಯಂತನಾನೇಹಸೋ ವ. ಊತಯಃ ಸುಊತ- 

ಯೋ ವ ಊತಯಃ॥ 
(ಖು. ಸಂ ೮-೪೭-೧೦) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸೆತ್ಸೆರಜಸ್ತಮೋ ರೂಪವಾದ ತ್ರಿಗುಣಿವೆಂದೂ ಅರ್ಧಮಾಡಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ 



1630 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧. ಅ. ೨೫, ಸೂ, ೧೮೩. 

ಆ ಧರ್ಣಸಿರ್ಬ್ಯಹದ್ದಿವೋ ರರಾಣೋ ನಿಶ್ಟೇಭಿರ್ಗ ನ್ರೋಮಭಿರ್ಹುವಾನಃ | 

ಗ್ನಾ ವಸಾನ ಓಷಧೀರಮೃಧ್ರ ಸ್ತ್ರಿಧಾತುಶೃಂಗೋ ವೃಷಭೋ ವಯೋಧಾಃ ॥ 

(ಯ ಸಂ. ೫-೪೩-೧೩) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಜ್ವಾಲೆಯ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಶ್ರಿಧಾತುಶೃಂಗಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ತ್ರಿಪ್ರಕಾರಶೃಂಗವದಮುಸ್ನತೆ- 

ಲೋಹಿತಕಶುಕ್ಲ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಜ್ಪಾಲಃ | ಶುಕ್ಲ, ಕೃಷ್ಣ ಮತ್ತು ಲೋಹಿತ ಎಂಬ ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಉನ್ನತ 

ವಾಗಿಯೂ ಎದ್ದಿರುವ ಜ್ವಾಲೆಗಳುಳ್ಳವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ತ್ರಿರಾ ದಿವಃ ಸವಿತರ್ವಾರ್ಯಾಣಿ ದಿನೇದಿವ ಆ ಸುವ ತ್ರಿರ್ನೋ ಅಹ್ಮಃ | 

ತ್ರಿಧಾತು ರಾಯ ಆ ಸುವಾ ವಸೂನಿ ಭಗ ತ್ರಾತರ್ಧಿಷಣೇ ಸಾತಯೇ ಧಾಃ || 

(ಖು. ಸಂ. ೩-೫೬-೬) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ತ್ರಿಧಾತೂನಿ ಸಶುಕನಕರತ್ನ ಭೇದೇನ ತ್ರಿಸ್ಪ್ರಕಾರಾಣಿ | 

ಪಶು, ಚಿನ್ನ ಮತ್ತು ರತ್ನ ಎಂಬ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಧನವೆಂದರ್ಧಮಾಡಿದೆ. 

ತವ ತ್ರಿಧಾತು ಪೃಥಿನೀ ಉತ ಮ್ಯೌವೆ್ಯಶ್ಚಾನರ ವ್ರತೆಮಗ್ಗೇ ಸಚಂತ | 

ತ್ವಂ ಭಾಸಾ ಕೋದಸೀ ಅ ತತಂಥಾಜಸ್ರೇಣ ಶೋಟಿಷಾ ಶೋಶುಚಾನಃ |! 

(ಯ ಸಂ. ೭-೫-೪) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ವೈಶ್ಚಾನರನ ವ್ರತವನ್ನು ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಸೇವಿಸುತ್ತವೆಯೆಂದು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ತ್ರಿಧಾತು, ಪೃಥಿವೀ, 

ದ್ಯೌಃ ಎಂದು ಶ್ರಿಧಾತುವನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ 

ತಸ್ಯ ಯೋ ಯೋನಿರಾಶಯ ಆಸ | ತಮನು ಪರಾಮೃಶ್ಯ ಸಂಲುಸ್ಯಾಚೈನತ್ಸೈಸೇಸ್ಬೆರಭವತ್ತ- 

ಪೃದೇತಸ್ಮಿನ್ನಾಶಯೇ ತ್ರಿಧಾತುರಿನೈಷಾ ವಿದ್ಯಾ ತಸ್ಮಾತ್ರ್ರೈಧಾತೆವೀ ನಾಮ | 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೫-೫-೫-೬) 

ವೃತ್ರಾಸುರನ ವಧದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತ್ರಯ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ವಿದ್ಯೆಯ ಆಧಾರವಿದ್ದುದರಿಂದ ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸಿದ 

ಇಸ್ಟಿಗೆ ತ್ರೈಧಾತವೀ ಇಷ್ಟಿಯೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿಜೆಯೆಂಬ ಅಂಶವು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 

ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ತತೋ ವೈ ಸೆ ಇಮಾನ್ ಲೋಕಾಗ್ ಸ್ಟ್ರೇಧಾಧುಕತ್ತೆಶ್ರ್ರಿಧಾತೋಸ್ತ್ರಿಧಾತುತ್ಚಂ ಯಂ 

ಕಾಮಯೇತಾನ್ನಾ ದಸ್ಸ್ಯಾದಿತಿ ತಸ್ಮಾ ಏತಂ ಶ್ರಿಧಾತುಂ ನಿರ್ವಸೇದಿಂದ್ರಾಯ ರಾಜ್ಞೇ 
ಪುರೋಡಾಕಮೇಕಾದಶಕಪಾಲಂ | (ತೈ ಸಂ. ೨-೩-೬-೧) 

ಎಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿರುವ ಶ್ರಿಧಾತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಈ ರೀತಿ ಅರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 

ತಿಸ್ರೆ ಏತಾಸ್ತ್ರಿಧಾತೋರ್ದೇವತಾ ಲೋಕತ್ರೆಯಾತ್ಮಿಕಾಃ | ತತಃ ಖಲು ಶ್ರಿಧಾತು ದೇವತಾನಾಂ 

ಶ್ರಿತ್ತಾತ್ಟ್ರಜಾಪತಿಃ ಲೋಕತ್ರಯವ್ಯಾಸೀ ವ್ಯಾಸ್ತಾನಿಮಾನ್ ಲೋಕಾಂಸ್ರೇಧಾ ದುಹತ್ 

ತ್ರಿಪ್ರಕಾರಮದುಜತ್ | ತ್ರಯೊಲ್ಳಧಾತವೋ ಧನಾನ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ತ್ರಿಧಾತುಃ; ತ್ರೇಧಾ ಧಾತವ್ಯ- 

ತ್ವಾತ್ಸುರೋಡಾಶಸ್ಯ | ಯದ್ದಾ ಸರ್ವಾಧಾರಲೋಕತ್ರಯಾತ್ಮಕತ್ವಾತ್ ತ್ರಿಧಾತುಃ ॥ 

(ತೈ. ಸಂ. ಭಾನ್ಯ) 
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ಲೋಕತ್ರಯದಲ್ಲಿರತಕ್ಕವರೂ, ಮೂರು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿರತಕ್ಕವರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪುರೋಡಾಶರೂಪವಾದ ಅನ್ನ 

ವನ್ನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಮೂರು ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಕಲ್ಪಿಸಿದನು, ಎಂದು ತ್ರಿಧಾತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲೋಕ, ಅನ್ನ, ಭೂತ- 

ತ್ರಯೆ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಧಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಹೀಗೆ ಶ್ರಿಧಾತು ಶಬ್ದವನ್ನು ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆಬೇರೆ ಅರ್ಧಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ, ಅಶ್ವಿನೀ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣು ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 

ಈ ಪದವನ್ನು ಪೃಥಿನೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ, ದ್ಯುಲೋಕ ಎಂಬ ಲೋಕತ್ರಯನನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಪರ್ಯಾಯ ಪದವಾಗಿ 

ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ತ್ರಿಚಕ್ರ, ತ್ರಿಧಾತು ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆಯು ಖು ಸಂ ಭಾಗ 

೪ ರಲ್ಲಿ ೩೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ದುರೋಣಂ--ದುರೋಣ ಶಬ್ದವು ಗೃಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೩) ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 

ಯಜ್ಞಗೃಹನೆಂದೇ ಅರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. 

॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಯುಣಾ ಥಾಮ್-. ಯುಜಿರ್ ಯೋಗೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಆಥಾರ್ಮ 

ಪ್ರತ್ಯಯ. ರುಧಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಮ್ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಮ್ ವಿಕರಣ. ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ 

ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 

ಲೋಪ. ತಿಬಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

» ಜನೀಯಾನ್-- ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈಯಸುನ್ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್ (ಪಾ ಸೂ. 

೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ತ್ರಿವಂಧುರಃ--ತ್ರಿಚಕ್ರಾದಿ ಗಣದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಬಹುನ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ತ್ರಿ 

ಕ್ರಃ ಛಂದೆಸ್ಕುಪೆಸಂಖ್ಯಾನಮ್ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತ್ರಿಚ 

ಹೀಗೆ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಚಕ್ರಾದೀನಾಂ 

ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ 

ಉಪೆಯಾಥಃ-- ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ. ಲಟ್ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ಯಶ್ಯೋಗವಿರುವುದ 

ರಿಂದ ಫಿಫಾತಸ್ವ್ರರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜ*ಚೋವಾತ್ತೆವತಿ(ಪಾ ಸೂ 

೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಉಪ) ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪತಥಃ- ಸತ್ಲೃ ಗತೌ. ಧಾತು. ಲಟ್ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಬಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ 

ಬರುತ್ತದೆ 

ವಿಃ - ವಾ ಗತಿಗಂಧನಯೋಃ ಧಾತು. ವಾತೇರ್ಡಿಚ್ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಣ್ 

ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ವ ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಓಗೆ (ಆ) ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸರ್ಣೈಃ-- ಸ್ಥ ಪಾಲನ ಪೂರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಧಾಪ್ಯೈವಸ್ಯಜ್ಯತಿಭ್ಯೋನಃ (ಉ. ಸೂ. ೩-೨೮೬) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ನ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ರ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ರಷಾಭ್ಯಾಂ- 
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ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಬಹು 

ವಚನಾಂತರೂಪ, ॥೧॥ 

i 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 

ಜೊ | || | 

ಸುವೃದ್ರಥೋ ವರ್ತತೇ ಯನ್ನ ಭಿ ಕ್ಲಾಂ ಯತ್ರಿಸ್ಮಥಃ ಕ್ರತುಮಂತಾನು ಸೃಷ್ಷೇ | 

| | 
ವಪುರ್ವಪುಷ್ಯಾ ಸಚತಾಮಿಯಂ ಗೀರ್ದಿವೋ ದುಹಿತ್ರೋಷಸಾ ಸಚೇಥೇ ॥ ೨ ॥ 

॥ ಪದಪಾಠಃ | 

ಸ್ತೂವೃತ್ | ws | ವರ್ತತೇ! ಯನ್ | ಅಭಿ | ಶ್ಲಾಂ। ಯತ್ | ತಿಸ್ಮಥಃ | ಕ್ರತುಂಮಂತಾ | ಅನು 

ಪೃಶ್ತೇ! 
I | | 

ವಪುಃ | ವಪುಷ್ಯಾ | ಸಚತಾಂ | ಇಯಂ | ಗೀಃ! ದಿವಃ | ದುಹಿತ್ರಾ | ಉಸಸಾ! ಸಚೇಫೇ ಇತಿ | ೨॥ 

॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ (1 

ಹೇ ಇಶ್ಚಿನೌ ಯುವಯೋ ರಥಃ ಸುವೃಚ್ಛೋಭನವರ್ತನಃ ಶೋಭನಚಕ್ರಪರಿಭ್ರಮಣೋ 

ಯನ್ ಗಚ್ಛನ್ ಶ್ರಾಮಭಿ ವರ್ತತೇ | ದೇವಯಜನಭೂವಿಂಂ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛತಿ! ಯದ್ಯಂ ರಥಂ ಕ್ರತುಮಂತಾ 

ಸಂಕಲ್ಪವಂತೌ ಕರ್ಮವಂತ್ ವಾಪೈಸ್ಷೇ | ಅನ್ನನಾಮೈತತ್ | ಹವಿಸಿ ನಿಮಿಶ ಭೂತೇ ಸತಿ | ಅನ್ಸಧೀ- 

ತೃರ್ಥೇ | ಅಧಿ ತಿಸ್ಠಥಃ ಆಶ್ರಯಥಃ। ತಾದೃಶೋ ರಥೋ ದೇವಯಜನಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 

ಅನಂತರಂ ವಸ್ರುಷ್ಯಾ ಯುಷ್ಮದ್ಧಪುಹಿ ಹಿತಾ ಶರೀರವರ್ಧನೀಯಂ ಗೀರಿದಾನೀಂಕ್ರಿಯಮಾಣಪ್ರಕಾರಾ 

ಸ್ತುತಿರೂಸಾ ವಾಗ್ದಪುಃ ಸಚತಾಂ | ಯುವಾಂ ಚೆ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯಾದಿತೃಸ್ಯ ವಾ ದುಹಿತ್ರಾ 

ಮಹಿತೃಸ್ಥಾನೀಯಯೋಷಸೋಷೋದೇವತಯಾ ಸಚೇಥೇ | ಯಜ್ಞಂ ಸಂಗಚ್ಛೇಥೇ | ಉಸಸ್ಕಾಶ್ಚಿ- 

ನಯೋಃ ಸಮಾನಕಾಲತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ | 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಹೇ ಅಶ್ಲಿನ್--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ) | ಕ್ರತುಮಂತಾ--ಕರ್ಮವಂತರಾದ (ಯಾಗನಿರ್ವಾಹ 

ರೂಪ ಸಂಕಲ್ಪವುಳ್ಳ) ನೀವಿಬ್ಬರೂ ! ಪೃ ಕ್ಷೇ ಹನಿರ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಯೆತ್--ಯಾವರಥವನ್ನು |ಅನುತಿಷ್ಠ ತೂ 

ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತೀರೋ | (ಸಃ--ಆ) | ಸುವೃತ. ಒಳ್ಳೆಯ ಚಕ್ರ ಪರಿಭ್ರಮಣವುಳ್ಳ | ರಥಃ ನಿಮ್ಮ ರಥವು | 

ಯೆನ್ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ | ಕ್ಷಾಂ- ದೇವಯಜನಭೂಮಿಗೆ ! ಅಭಿ ವರ್ತತೇ-- ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತದೆ | 
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(ನಮ್ಮ ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಅನಂತರ) ವಪುಷ್ಯಾ--ನಿಮ್ಮ ಶರೀರಹಿತಕಾರಿಯಾದ (ಶರೀರಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕ 

ವಾದ) | ಇಯೆಂ ಗೀ8--ಈ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು | ವಪುಃ ಸಚೆತಾಂ--ನಿನ್ಮ ಶರೀರಗಳನ್ನು ಸೇರಲಿ | (ನೀವಿ 

ಬ್ಬರೂ) ದಿವ8--ದ್ಯುಲೋಕದ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯನ | ದುಹಿಶ್ರಾ--ದುಹಿತೃಸ್ಥಾನೀಯಳಾದ | ಉಷಸಾ--ಉಸೋ 

ದೇವತೆಯೊಡನೆ ಸೇರಿ 1 ಸಚೇತೇ--(ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಆಗಮಿಸುತ್ತೀರಿ) ಸಂಗತರಾಗುತ್ತೀರಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಳೆ ಅಶ್ವಿನೀದೀವತೆಗಳೇ, ಯಾಗವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಬೇಕೆಂಬ ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಏರಿಬರುವ 

ರಥದ ಚಕ್ರಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿರುಗುತ್ತಾ, ದೇವಯಜನಭೂಮಿಗೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕರೆತರುತ್ತವೆ, ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತುತಿಯು 

ನಿಮ್ಮ ಶರೀರಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕವಾಗಲಿ, ಆದಿತ್ಯನ ದುಹಿತೃಸ್ಥಾನೀಯಳಾದ ಉಪೋದೇವಿಯೊಡನೆ ಸಂಗತರಾಗಿಯೇನಮ್ಮ 

ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಆಗಮಿಸಿ 

English Translation. 

Your easy-rolling «car alights upon the earth where, favourable to 

the sacred rite, you stop for the sake of the (sacrificial) food : may this 

hymn, promotive of your personal (welfare), be associated with your forms, 

and do you unite with the dawn, the daughter of heaven 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಕ್ರತುಮಂತಾ--ಎಂಬ ಈ ಪದವು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಕ್ರತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ, 

ಉದಕ್ಕ ಸತ್ಯ, ಎಂಬರ್ಥಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿರುವ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಯಜ್ಞ 

ರೂಪವಾದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಅಧ್ಯಕ್ಷರೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಥವಾ ಈ ಪದಕ್ಕೆ 

ಯಾವ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದರೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಯತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕವೆಂದರ್ಧಮಾಡಿದರೆ, ಅಶ್ವಿನಿಗಳಿಗೂ 

ವೃಷ್ಟಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದಾಗಿದೆ. ಸತ್ಯ ವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದಕೆ, ಈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ಸಮಸ್ತ 

ವಿಶ್ವನನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಂಡು ತಾವೇ ಆದಿತ್ಯಾದಿ ಸಕಲಸ್ವರೂಪರಾಗಿರುವವರು ಎಂಬುದನ್ನೂ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ, ಪ್ರಾತಃಸವನಾದಿ ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳೂ ಇವರ ಆವಿರ್ಭಾವಾನಂತರವೇ ಸಾಧ್ಯ 

ವೆಂಬುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಕ್ರತುಮಂತಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಕ್ಕೆ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದರೂ 

ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 

ದಿವಃ ದುಹಿಶ್ರಾ ಉಷಸಾ ಸಚೇತೇ--ದಿವಃ ಮಹಿತ್ರಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದ್ಯುಲೋಕದ ದುಹಿತ್ಛನೆಂದಾಗಲಿ 

ಅಧವಾ ಆದಿತ್ಯನ ದುಹಿತೃವೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಧವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಉಷಸ್ಸಿಗೂ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇರುವ ನಿತ್ಯ 

ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಸಹ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ, ಆದರೆ, ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇವರಿಗೆ ದಾಂಪತ್ಯಸಂಬಂಧವಿದೆಯೆಂದ್ಕೂ ಇನ್ನು 

ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಹೋದರತ್ವ ಸಂಬಂಧಿವಿಜೆಯೆಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ಮುಂದೆ 

ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 
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1 ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಸುವೃತ್ --ಶೋಭನಂ ವೃತ್ ವರ್ತನಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ನಣ್ಸುಭ್ಯಾಮ್ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧೭೨) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರ ಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ತಿಷ್ಮತಃ -ಷ್ಟಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ. ಧಾತು. ಲಟ್ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ, ಯದ್ಯೋಗ 

ವಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್- (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಲ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಕ್ರತುಮಂತಾ--ಕ್ರತುಃ ಅನಯೋಃ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಕ್ರತುಮಂತೌ. ಮತುಪ್ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 

ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್--ಸೂತ್ರದಿಂದ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾಜೇಶ 

ವಪುಷ್ಯಾ--ನಪುನಃ ಹಿತಾ. ಹಿತಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗು 

ತ್ತದೆ. ಪ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಅದಂತವಾದುದರಿಂದ ಟಾಪ್. 

ಸಚೆತಾಮ್. ಸಚ ಸಮವಾಯೇ. ಧಾತು ಲೋಟ್ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಬಂತದ 

ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘೌತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದಿವಃ-_ಊಡಿದಂ ಪದಾದಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಷ್ಮೀ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತ 

ವಾಗುತ್ತದೆ. |! ೨॥ 

ಆ... 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ : 

ಆ ತಿಷ್ಮತಂ ಸುವೃತಂ ಯೋ ರಥೋ ವಾಮನು ಪ್ರತಾನಿ ವರ್ಕತೇ ಹನಿಷ್ಕಾನ್ | 

ಯೇನ ನರಾ ನಾಸತ್ಯೇಷಯಥ್ಛೈ ವರ್ತಿರ್ಯಾಥಸ್ತನಯಾಯ ತ್ಮನೇ ಚೆ ॥ ೩ ॥ 
i 

ಆ | ತಿಸ್ಮತಂ | ಸುಂವೃತೆಂ 1ಯೆಃ। ರಥಃ |ವಾಂ! ಅಸು | ವ್ರತಾಸಿ | ವರ್ತತೇ | ಹವಿಟ್ಮಾನ್ | 

ಯೇನ | ನರಾ | ನಾಸೆತ್ಯಾ | ಇಷಯಥ್ಯೈ | ವರ್ತಿ8 | ಯಾಥಃ | ತಸಯಾಯ I ತ್ಮಸೇ lan 

1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 

ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್ ನಾಂ ಯುವಾಂ ಸುವೃತಂ ಶೋಭನವರ್ಶನಂ ರಥಮಾ ತಿಸ್ಕತಂ | ಆಶ್ರಯೆತಂ | 

ಯೋ ರಥೋ ಹವಿಷ್ಕಾನ್ | ಸಸ್ಮ್ಯರ್ಥೆೇ ಪ್ರಥಮಾ |[ಹವಿಷ್ಮತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ವ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾ- 
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ಜ್ಯನು ವರ್ತತೇ | ಯದ್ವಾ | ಯಜಮಾನಾಯೆ ಪತ್ರಹವಿಷಾ ತೆದ್ದಾನ್ | ಯೇನ ಚ ರಥೇನ ಹೇ ನರಾ 

ನೇತಾರೌ ವಾ ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾಸತ್ಯರಹಿತಾ ಯುವಾಮಿಷಯಥ್ಯೈ |! ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರಾಪ್ತ ಮಿಚ್ಛ ತಮಿಕಿ 

ಶೇಸಃ | ತೇನ ರಥೇನ ವರ್ತಿಃ | ಗೃಹನಾಮೈತತ | ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಯಜ್ಞಗ ಹಂ ಸಯ 

ಪುತ್ರಲಾಭಾಯೆ ತ್ಮನ ಆತ್ಮನ ಅತ್ಮ ಯ ಚೆ ಯಾಥಃ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ನರಾ-ನೇತೃಗಳೂ! ನಾಸತ್ಯಾ -- ಅಸತ್ಯರಹಿತರೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ। ಯೆ ರಥ8-ಯಾವ 

ರಥವು | ಹನಿಷ್ಕ್ಮಾನ್-- ಹನಿರ್ಯಕ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನ! ವ್ರತಾನಿ ಅನು-- ಕರ್ಮಗಳನ್ನನುಸರಿಸಿ | ವರ್ತತೇ- 

ಗಮಿಸುತ್ತದೆಯೋ | ಯೇನ- ಯಾನ ರಥದಿಂದ | ಇಷಯಧ್ಯ್ಯೈ--ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಪ್ರಾ ಸ್ತರಾಗಲು ಇಚ್ಛೆಸುತ್ತಿ ಕೋ 

ಮತ್ತು (ಯೇನ--ಯಾನವ ರಥದಿಂದ) ! ವರ್ತಿ --ಯಾಗಶರ್ತೃನಿನ ಗೃಹವನ್ನು | ತನೆಯಾಯ -(ಅನನಿಗೆ) 

ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ (ಅನುಗ್ರಹಿಸಲೂ) | ತ್ಮನೇ ಚ-(ಅವನ) ಆತ್ಮಹಿತಕ್ಕೋಸ್ಕರಲೂ | ಯಾಥಃ--ಗಮಿಸುತ್ತೀರೋ | 

(ತಂ--ಆ) | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ | ಸುವೃತಂ- -ಸುಖಗಮನವುಳ್ಳ ರಥವನ್ನು | ಆ ಶಿಷ್ಮತಂ--ಆಶ್ರಯಿಸಿರಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ನೇತೃಗಳೂ, ಅಸತ್ಯರಹಿತರೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ರಥವು ಹವಿರಾದಿಯುಕ್ತನಾದ 

ಯಜಮಾನನ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನುಸರಿಸಿ (ಕಾಲಕಾಲಕ್ಕೆ ಆಗವಿ.ಸುತ್ತದೆ.) ಅದೇ ರಧದಲ್ಲಿಯೇ ನೀವು ಯಾಗಗಳಿಗೆ 

ಆಗಮಿಸುವುದು ಮತ್ತು ಯಾಗ ಕತ್ಛ ೯ಗಳಿಗೆ ಪುತಾ ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ ಶ್ರಿ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನೂ ಅನುಗ್ರ ಹಿಸುವುದು ಇಂತಹ ಸುಲಭ 

ವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ನಿಮ್ಮ ರಥನನ್ನಾಶ್ರೆಯಿಸಿ ನಮ್ಮ ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಆಗಮಿಸಿ 

English Translation. 

Ascend your rolling car, which approaches the sacred rite of the 

oblation , the car in which, Nasatyas, leaders, you purpose to come the 

sacrifice, and to procceed to the dwelling (of the_worshipper) for (bestowing 

upon him) offspring; and for his own (good). 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗ ! 

ವರ್ಶಿಃ--ವರ್ತನಹೇತುಭೂತೆಂ ಗೃಹಂ | ವಾಸಮಾಡಲು ಆಧಾರಭೂತನಾದ ಮನೆಯೆಂದರ್ಥವೆಂದು 

ಸಾಯಣರು ಈ ಪದವು ಬರುವೆಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ aed. ಆದರೆ ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಎಲ್ಲಾ 

ಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಮಾರ್ಗವೆಂದರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ತ್ರಿರ್ವರ್ಶಿರ್ಯಾತಂ ತ್ರಿರನುವ್ರತೇ ಜನೇ ತ್ರಿಃ ಸುಸ್ರಾನ್ಯೇ ಶ್ರೇಧೇವ ಶಿಕ್ಷತಂ | 

ಶ್ರಿರ್ನಾಂದ್ಯಂ ವಹತಮಶ್ಚಿನಾ ಯುವಂ ತ್ರಿಃ ಪೈಶ್ಷೋ ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ತರೇವ ಪಿನ್ವತಂ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೩೪-೪) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವರ್ತಿಯೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಗೃಹನೆಂದೂ, ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಪಧವೆಂದೂ ಅರ್ಥ 

ಮಾಡಿದ್ದುರೆ. ಹೀಗೆ ತ್ರಿರ್ವರ್ಶಿಃ, ಅಶ್ಲಿನಾವರ್ತಿಃ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ತಿ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ೧-೧೧೬-೧೮ ; 
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೧-೧೧೭-೬, ೧-೧೧೯-೪ ಇತ್ಯಾದಿ ಜಕ್ಕುಗಳಿರುವ ಸೂಕ್ತಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾದನೇ ಆಗಿವೆ 

ಯೆಂಬುದು ಒಂದು ವಿಶೇಷ ವಿಷಯ ಆದರೆ. 

ಇಷಂ ದುಹನ್ಸುಘಾಂ ವಿಶ್ವಧಾಯೆಸಂ ಯೆಜ್ಜಸ್ರಿಯೇ ಯೆಜಮಾನಾಯ ಸುಕ್ರತೋ | 

ಅಗ್ರೇ ಫೃತಸ್ನು ಸ್ತ್ರಿರ್ಯತಾನಿ ದೀದ್ಯದೃರ್ತಿರ್ಯಜ್ಞಂ ಸರಿಯನ್ನು ಕ್ರತೂಯಸೇ ॥ 
ಮಣ ಖು 

(ಜು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೨-೬) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅಗ್ನಿ ಪರವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಗೃಹನೆಂದರ್ಧ 

ಮಾಡಿದೆ. ಸಾಯಣರೂ ಸಹ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಮಾರ್ಗನೆಂದರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಯೋ ಹ ಸ್ಯ ವಾಂ ರಥಿರಾ ವಸ್ತ್ರ ಉಸ್ರಾ ರಥೋ ಯುಜಾನಃ ಪರಿಯಾತಿ ವರ್ತಿಃ | 

ತೇನ ನಃ ಶಂಯೋರುಷಸೋ ವೃ್ಯಷ್ಫ್ ನೃಶ್ಚಿನಾ ವಹತಂ ಯಜ್ಞೇ ಅಸ್ಮಿನ್ |! 
(ಜು. ಸಂ: ೭-೬೯-೫) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ವರ್ಶಿಃ ಮಾರ್ಗಂ ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿದೆ, ಇದೂ ಸಹ ಅಶ್ವಿನಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ 

ಮಂತ್ರವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಗೃಹನೆಂದರ್ಥ, ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಗೃಹವು. 

ತ್ಮನೇ ಚ--ಶ್ಮನ್ ಶಬ್ದವು ಆತ್ಮನ್ ಶಬ್ದದ ಸಂಗ್ರಹೆರೂಸದಲ್ಲಿದೆ ಒಂದು ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 

ಸಾಯಣರು ಜೀವನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ 

ತ್ವಂ ತ್ಯಾಂ ನ ಇಂದ್ರ ದೇವ ಚಿತ್ರಾಮಿಷಮಾಪೋ ನ ಪೀಪೆಯೆಃ ಪರಿಜ್ಮನ್ | 

ಯಯಾ ಶೂರ ಪ್ರತ್ಯಸ್ಮಭ್ಯಂ ಯಂಸಿ ತ್ಮನಮೂರ್ಜಂ ನ ವಿಶ್ವಧ ಕ್ಷರಥ್ಯೈ 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೬೩-೮) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ತನಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆತ್ಮಾನಂ ಜೀವಂ ಎಂದರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ 

॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ತಿಸ್ಮತೆಮ್--ಸ್ಭಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು ಲೋಟ್ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ ತಿಬಂತ 

ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವರ್ತತೇ--ನೃತು ವರ್ತನೇ. ಧಾತು ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಸಾರ್ವ 

ಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾಶುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ನರಾ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 

ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಇಸಯಧೈೈ--ಇನ ಗತೌ. ಧಾತು ತುಮನರ್ಧದಲ್ಲಿ ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಸೇ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪೯, 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಧ್ಯೈ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕೃನ್ಮೇಜಂತ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದ 

ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ವರ್ಶಿಃ--ವೃತು ವರ್ತನೆ, ಧಾತು. ಹೃಪಿಷಿರುಹಿ ವೃತಿ-_(ಉ. ಸೂ. ೪-೫೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನ್ 

ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪುಗಂತಲಘೂಸಧಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ, ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ 

ಬರುತ್ತದೆ. ವರ್ತತೇ ಅತ್ರ ಇತಿ ವರ್ತಿಃ ಗೃಹಮ್, (ಮನೆ). 

ತ್ಮನೇ--ಆತ್ಮನೇ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಮಂತ್ರೇಷ್ಟಾಜ್ಯಾದೇರಾತ್ಮನಃ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೧೪೧) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಯ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ | ೩॥ 

pp 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 

| ಮಾವಾಂವೃಕೋ ಮಾ ವೃಕೀರಾ ದಧರ್ಷೀನ್ಮಾ ಪರಿ ವರ್ಕ್ವಮುತ ಮಾತಿ ಧಕ್ತಂ! 
I | | | 

ಅಯಂ ವಾಂ ಭಾಗೋ ನಿಹಿತ ಇಯಂ ಗೀರ್ದಸ್ರಾನಿಮೇ ನಾಂ ನಿಧಯೋ 

| 
ಮಧೂನಾಂ ॥ ೪ || 

॥ ಪದಪಾರಃ 1 

ಮಾ! ವಾಂ| ವೃಕಃ | ಮಾ! ವೃಕೀಃ | ಆ | ದಧರ್ಷೀತ್ | ಮಾ | ಪರ | ವರ್ಕ | ಉತ | ಮಾ! 

| 
ಅತಿ | p21 ಕ್ವೆಂ। 

| | 
ಆಯೆಂ | ವಾಂ! ಭಾಗಃ | ನಿಹಿತಃ | ಇಯೆಂ | ಗೀಃ | ದಸ್ರು | ಇಮೇ! ವಾಂ! ನಿಂಧಯಃ 

ಟಟ ॥೪॥ 

1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 

ಹೇ ಡಸ್ರೌ ಶತ್ರೂಣಾಮುಸಕ್ಷಪೆಯಿತಾರಾವಶ್ಚಿನಾ ವಾಂ ಯುವಯೋರನುಗ್ರಹಾದಿತಿ ಶೇಷಃ | 

ವೃಕೋ ಹಿಂಸಕೋ5ರಣ್ಯಶ್ವಾದಿರ್ಮಾ ದದರ್ಷಿೀನ್ಮಾಂ | ತಥಾ ವೃಕೇರ್ವ್ವೃಕ್ಕೋ ಹಿಂಸೆಕಾ ಅನ್ಯಾ ಅಪಿ 

ಮಾ ದಧರ್ಷೀತ್ |! ವಚೆನವ್ಯತ್ಯಯಃ  ಧರ್ಷಣಂ ಮಾ ಕಾರ್ಷು8! ಯುವಾಮೇವ ನಾಮಾ ದಧರ್ಷೀದಿತಿ 

ಯೋಜ್ಯಂ | ತಥಾ ಯುವಾಂಮಾ ಪೆರಿ ವರ್ಕ್ಷಂ! ಪರಿತೋ ಮಾ ವರ್ಜಯತಂ ಮಾಂ! ಉತಾಪಿಚ 

ಮಾತಿ ಧಕ್ತಂ | ಅಸ್ಮಾನತಿಕ್ರಮ್ಯಾನ್ಯಸ್ಥೈ ಮಾ ದತ್ತಂ | ಕಿಮರ್ಥಮೇವನಿತಿ ಉಚ್ಛತೇ | ವಾಂ 

ಯುವಯೋರರ್ಥಾಯಾಯಂ ಭಾಗೋ ಭಜನೀಯೋ ಹವಿರಂಶೋ ನಿಹಿತಃ! ತಥೇಯಂ ಚ ಗೀಃ 

ಸ್ತುತಿರೂಪಾ ವಾಗಪಿ ನಿಹಿತೇತಿ ಶೇಷಃ | ಹೇ ದಸ್ರಾವಶ್ವಿನೌ ನಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಮಿಮ ಇಮಾನಿ 

ಮಧೂನಾಂ ಸೋಮರಸಾನಾಂ ನಿಧಯೋ ನಿಧಾನಾನಿ ಸ್ಥಾಪಿತಾನಿ |! 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

(ಹೇ) ದಸ್ಟೌ--ಎರೈ ಶತ್ರುನಾಶಕರಾದ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ವಾಂ- ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ (ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ) 

ವೃಕಃ-_(ಹಿಂಸಕರವಾದ) ತೋಳವು| ಮಾ ಆ ದಧರ್ಷೀತ್--(ನನ್ನನ್ನು) ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ| (ತೆಥಾ-- ಹಾಗೆಯೇ! 
ವೃಕೀ8--ಹೆಣ್ಣು ತೋಳಮೊದಲಾದುವುಗಳೂ | ಮಾ (ದಧರ್ಷೀತ್_-ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ ಹಾಗೆಯೇ ನೀವಿಬ್ಬರೂ) 

ಮಾ ಪರಿ ವರ್ಕ್ಷಂ--ನನ್ನ ಕೈ ಬಿಡಬೇಡಿ । ಉಶ--ಮತ್ತು | ಮಾ ಅಶಿ ಧಕ್ತಂ- (ನಮ್ಮನ್ನು) ಬಿಟ್ಟು (ಬೇಕೆ 

ಯವರಿಗೆ) ದಾನಮಾಡಬೇಡಿ (ಅಥವಾ) ಬೇರೆಯವರಿಗೆ (ನಮ್ಮನ್ನು) ಒಪ್ಪಿಸಬೇಡಿ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೋಸ್ಕರ | 

ಅಯಂ ಭಾಗಃ--ಈ ಹವಿರ್ಭಾಗವು | ನಿಹಿತಃ--ಇಡಲ್ಪಟ್ಟದೆ | (ತೆಥಾ- ಹಾಗೆಯೇ) | ಇಯಂ ಗೀಃ (ಚೆ) 

ಈ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾಕ್ಟೂ ನಿಮಗೋಸ್ಕರ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ | ವಾಂ ನಿಮಗೋಸ್ಕರ | ಇಮೇ--ಈ | ಮಧೂನಾಂ-- 

ಮಧಸದ್ಭೃಶವಾದ ಸೋಮರಸಗಳ | ನಿಧಯೆಃ- ನಿಧಿಸ್ಥಾನೀಯಗಳಾದ ಪಾತ್ರೆಗಳು | (ನಿಹಿತಾಃ -ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ). 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಳ್ಳ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ ನನ್ನನ್ನು ವೃಕ ವೃಕೆಗಳ್ಯಾವುವೂ ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ ; 

ನೀವೂ ನನ್ನನ್ನು ಕೈ ಬಿಡಬೇಡಿ ಅಧವಾ ಬೇರೆಯಾರಿಗಾದರೂ ಒಪ್ಪಿಸಬೇಡಿ, ನಿಮ್ಮ ಹವಿರ್ಭಾಗವು ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ ಲ 

ಈ ಸ್ತುತಿಯು ನಿಮ್ಮನ್ನೇ ಉದ್ದೆಶಿಸಿದುದು, ಮಧುಸದ್ಭಶವಾದ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ನಿಮಗಾಗಿಯೇ ಸಿದ್ಧವಾಗಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ವೆ. 

English Translation 

Let not the wolf, let not the she-wolf, harm me, safe (in your 

protcction), obandon me not, nor deliver me (to another). This your share 

of the offering is prepared , this prayer, Dasras, (is addressed) to you, these 

treasures of Soma juice are for you. 

| ವಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು ! 

ವೃಳದ ಹಿಂಸೆಯಿಂದ ತನ್ಪಿಸಿ ಎಂದು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ವೃಕ 

ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ತೋಳನೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಹಿಂದೆ ತೋಳನಿಂದ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ವರ್ತಿಕೆಯೆಂಬ ಪಕ್ಷಿ 

ಯನ್ನು ತೋಳನ ಬಾಯಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಬಿಡಿಸಿದರು ಎಂಬ ಕಥೆಯನ್ನು ಖು ಸಂ. ೧--೧೨-೮ನೇ ಜುಕ್ಕಿ 

ನಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಪಶ್ಚಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಈ ಕ್ರೂರಪ್ರಾಣಿಯು ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಅನೇಕ 

ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದರೆ, ವೃಕೆ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗೆಲ್ಲಾ ಕ್ರೂರಪ್ರಾಣಿಯೆಂದು ರೂಢವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು 

ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಹೇಗೆಂದರೆ... 

ಸುಸರ್ಣಾ ಏತ ಆಸತೇ ಮಧ್ಯ ಆರೋಧನೇ ದಿವಃ | 

ತೇ ಸೇಧಂತಿ ಪಥೋ ವೃಕಂ ತರಂತಂ ಯಹ್ಹತೀರಪೋ ವಿತ್ತಂ ಮೇ ಅಸ್ಯ ರೋದಸೀ | 

(ಜು. ಸಂ. ೧-೧೦೫-೧೧) 
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ಎಂಬಲ್ಲಿ "ಮನೋಹರವಾದ ಪತನವುಳ್ಳ ಸೂರ್ಯಕಿರಣಗಳು ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿರು 

ತ್ತವೆ. ಅವು ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಮಹತ್ತಾದ ನೀರುಗಳನ್ನು ದಾಟ ತ್ರಿತನನ್ನು ತಿನ್ನಲು ಬರುತ್ತಿರುವ ತೋಳನನ್ನು ತಡೆದು 

ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತವೆ'' ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ವೃಕ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಿದೆಯೆಂದು 

ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 

*ಕೂಪಪತನಾತ್ಪೂರ್ವಂ ಶ್ರಿತೆಂ ದೃಷ್ಟಾ ನಿನಂ ಭಶ್ಷಯಿತುಂ ಕಶ್ಚಿದಂಣ್ಯಶ್ವಾ ಮಹತೀಂ ನದೀಂ 

ತಿಶೀರ್ಷುಃ ಆಜಗಾಮ | ಸೆ ಚೆ ಸೂರ್ಯೆರಶ್ಮೀನ್ ದೃಷ್ಟಾ ಆಯಮವಸರೋ ನ ಭವತೀತಿ 

ನಿವವೃತೇ | ಅತೋ ರಶ್ಮಯೋ ವೃಕಂ ನಿಸೇಧಂಶೀತ್ಯುಚ್ಛತೇ? ॥॥ 

ತ್ರಿತೆನು ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ಬೀಳುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ವೃಕವು ಮಹತ್ತಾದ ನದಿಯನ್ನು ದಾಟಲು ಪ್ರಯತ್ನ 

ಪಟ್ಟಾಗ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಈಗ ಇದು ಸಮಯವಲ್ಲವೆಂದು ಹಿಂತಿರುಗಿತು, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸೂರ್ಯ 

ರಶ್ಮಿಗಳು ವೃಕವನ್ನು ತಡೆದವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವೆಂದು ಮೊದಲು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ, 

«" ಯಾಸ್ಕಪಕ್ಷೇ ತು- ಆಸ ಇತ್ಯಂತರಿಶ್ಷನಾಮ । ಯಹ್ಹತೀರಪೋ ಮಹದಂತರಿಶ್ಚಂ ಪಥಃ 

ಪಥಾ ದ್ಹಾದಶರಾಶ್ಯಾತ್ಮನಾ ಮಾರ್ಗೇಣ ತರಂತೆಂ ವೃಕಂ ಚೆಂದ್ರಮಸಂ ಸೂರ್ಯೆರಶ್ಮಯೋ 

ನಿಷೇಧಂತಿ 1 ಅಹನಿ ಹಿ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಭಿಃ ನಿರುವೃಶ್ನಂದ್ರಮಾ ನಿಷ್ಟ್ರಭೋ ದೃಶ್ಯತೇ। 

ಅತೋ;ನಿಷ್ಟ್ರಭಂ ಕುರ್ವಂಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | 

ಯಾಸ್ಕರ ಮತದಂತೆ ಅಪಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಂದೂ ವೃಕ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚಂದ್ರನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾದರೆ, ಆಗ 

ಅಹಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರನ ಪ್ರಕಾಶವು ಮಹತ್ತಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಾರವಾಗದಂತೆ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳು ತಡೆಯುತ್ತ 

ವೆಯೆಂದೂ ಸಾಯಣರು ಎರಡರ್ಧಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು, 

ಆರುಣೋ ಮಾಸಕೃದ್ವೃಕಃ ಸಥಾ ಯೆಂತೆಂ ದದರ್ಶ ಹ! 

ಉಜ್ಜಿಹೀತೇ ನಿಚಾಯ್ಯಾ ತಸ್ಟೇವ ಪಪ್ಪಾ ಹ ಮಯೋ ವಿತ್ತಂ ನೇ ಅಸ್ಯ ರೋದಸೀ |! 

(ಖು. ಸಂ, ೧-೧೦೫-೧೮) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ," ಒಂದು ಸಲ ನಾನು ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಒಂದು ಕೆಂಪು ಬಣ್ಣದ ತೋಳನು ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಿಬಿಟ್ಟಿತು 

ಅನಂತರ ಅದು ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಿ ತಿನ್ನಲಿಚ್ಛೆಯಿಂದ ಆ ತೋಳನು ತನ್ನ ದೇಹನನ್ನು ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿ ಮಾಡಿ 

ಕೊಂಡು ನನ್ನನ್ನು ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿತು” ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಮತ್ತು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, ಉದಾಹೃತವಾದ 

ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ವೃಕ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 

ವೃಕಶ್ಚಂದ್ರಮಾ ಭವತಿ। ನಿವೃತಜ್ಯೋತಿಷ್ಠೋವಾ ವಿಕೃತಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋ ವಾ ವಿಕ್ರಾಂತೆಜೋತಿ- 

€ ವಾ! 

ಸ್ಕೊ (ನಿ. ೫-೨೦) 

ವೃಕನೆಂದರೆ ಚಂದ್ರನೆಂದರ್ಥ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ನ್ಯೂನವಾದ ಜ್ಯೋತಿಯು 

ಳೃನೆ:ದಾಗಲೀ ಅಥವಾ ನಕ್ಷತ್ರಗಳೊಡನೆ ಹೋಲಿಸಿದರೆ |ಅಧಿಕವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ವನೆಂದಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡು 
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ವುದರಿಂದ ಚಂದ್ರನಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದಲ್ಲದೇ, ಈ ಪದವನ್ನು ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಅರ್ಥಗ 

ಳಲ್ಲೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿಜೆ ಆದಿತ್ಯೋತಸಿ ವೃಕ ಉಚ್ಯತೇ ಯದಾ ವೃಚಕ್ಕಿ_್ಮೀ (ನಿ.೫-೨೧) ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 

ಅಜೋಹನೀದಶ್ವಿನಾ ವರ್ತಿಕಾ ವಾಮಾಸ್ಟೋ ಯಶ್ಸೀಮಮುಂಚಿತಂ ವೃಕಸ್ಯ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೭-೧೬) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ, ಕತ್ತಲನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಬೆಳಕನ್ನು ಹರಡುವುದೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ 

ಇಲ್ಲಿ ವೃಕ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದರ್ಥ. 

ಶ್ವಾಪಿ ವೃಕ ಉಚ್ಛತೇ ವಿಕರ್ತನಾತ್ | ಕಚ್ಚುವುದರಿಂದ ಅರಣ್ಯಶ್ಚಾ ಎಂದರೆ ಕಾಡುನಾಯಿಗೂ 

(ತೋಳನಿಗೂ) ವೃಕವೆಂದು ಹೆಸರು, ಎಂದು, 

ವೃಕಶ್ಚಿದಸ್ಯ ವಾರಣ ಉರಾಮಥಿರಾ ವಯುನೇಷು ಭೂಷತಿ। 

(ಖು. ಸಂ. ೮-೬೬-೮) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವೃಕ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ತೆಸ್ಕರ (ವಸ್ತುವನ್ನು 

ಕೊಂಡೊಯ್ಯುವನಾದ್ದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರು) ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು, « ಅಜೋಹವೀದಶ್ಚಿನಾ'' ಎಂಬ 

ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (ಯು. ಸಂ. ೧-೧೧೭-೧೬) ಸಾಯಣರು ಈ ರೀತಿ ವಿವರಣೆಯನ್ನು 

ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 

ವರ್ತತೇ ಪ್ರತಿದಿವಸಮಾವರ್ತತೇ ಇತಿ ವರ್ತಿಕಾ ಉಷಾಃ | ವೃಕ ಇತಿ ನಿವೃತಜ್ಯೋತಿಷ್ಯಃ 

ಸೂರ್ಯೆಃ ಉಚ್ಛತೇ |! ತೇನ ಗ್ರಸ್ತಾ ಸತೀ ಸಾ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುವಾಂ ಅಜೋಹವೀತ್ 

ಆಹ್ಹಯತ್ ಯದಾ ಖಲು ಯುವಾಂ ವೃಕಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಆಸ್ನಃ ಅಸ್ಕಸ್ಥಾನೀಯಾನ್ಮಂ- 

ಡಲಾತ್ ಅಮುಂಚತಂ ಅನೋಚೆಯತಂ! ಸೂರ್ಯೇಣ ಏಕೀಭೂತಾಮುಷಸಂ ಸೃಥಕ್ಕೃತ್ಯ 

ಉದಯಾತ್ಪೂರ್ಬಂ ರಾತ್ರೇರಸರಭಾಗೇ ಸ್ಥಾಸಿತವಂತಾವಿತೃರ್ಥಃ | 

ಎಂದರೆ, ವರ್ತಿಕೆಯೆಂದರೆ ಉಷಸ್ಸೆಂದೂ, ವೃಕವೆಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದೂ ಅರ್ಧಮಾಡಿ ಈ ಅರ್ಧಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾಗಿ 

ಯಾಸ್ಕರ ವ್ಯಾಕ್ಯವನ್ನು ದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೫-೨೧) ಇದನ್ನು ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿದೆ. (ಖು ಸಂ. ೧-೧೧೭-೧೬) 

ಅಲ್ಲದೆ, ಅಶ್ರಿನೀಡೀವತೆಗಳ ರಥದ ವಾಹನವಾದ ರಾಸಭವೇ ವೃಕರೂಪವಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ 

ಆಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಹಜ್ರುಶ್ಚನು ಕುರಿಗಳನ್ನು ಕೊಂದು ಅವುಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ತಂದೆಯಿಂದ ಶಪಿತನಾದ ಕಥೆಯನ್ನೂ 

ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಯಃ ವೃಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರಣ್ಯಶ್ವಾ ಎಂದರೆ ತೋಳನೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 

8 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ವೃಕೀಃ--ವೃಇ್ ವರಣೇ ಧಾತು. ಸೃವೃಭೂಕುಷಿಮುಸಿಭ್ಯಃ ಕೆಕ್ (ಉ. ಸೂ, ೩-೩೨೧) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಕಕ್ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದುರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಜಾತೇರಸ್ತ್ರೀ ವಿಷಯಾದ- (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬೩) 
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ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಜೇಷ್. ಜಸ್ ಪರವಾದಾಗ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್--ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ 

ಸವರ್ಣದೀರ್ಫ್ಥ. 

ದಧರ್ಷೀತ್ ಬ್ಧೃಷಾ ಪ್ರಾಗಳ್ಳೆ ಕೀ ಧಾತು. ಮಾಜ ಲುಜ್ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೩-೧೭೫) ಮಾಬ್ 

ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಲುಬ್, ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಬಂತಥಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ವೃಕೀಃ 

ಎಂಬುದು ಕರ್ತೃವಾಗುವಾಗ ಏಕವಚನವು ನ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಬಂದಿದೆ. 

ವರ್ಕ್ಷೈಮ್--ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ ಧಾತು. ಲಜ” ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಶಸ್ಫಸ್ ಥ--(ಪಾ.ಸೂ 

೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 

ಲಘೂಪಧಗುಣ. ಚೋಃ ಕುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ ಬಂದಾಗ ಖರಿ ಚೆ (ಪಾ. 

ಸೂ. ೮-೪-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚರ್ತ್ತ ತಿಬಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಧಕ್ತಮ್- ಡುಧಾಲ್ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋ ಧಾತು. ಲೋಟ್ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಸ. 

ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ಣವಿಕುರ ಬಂದಿದೆ. ತಿಬಂತಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಿಹಿತಃಪೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ, ದಧಾಶೇರ್ಹಿಃ (ಪಾ 

೭-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಗತಿರನಂತೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇ 

(ನಿ) ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಿಧಯೇ. -ನಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಉಪಸರ್ಗೇ ಘೋಃ ಕಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. 

೩-೩-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾ“ ಧಾತುವಿಗೆ ಕಿ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಆತೋಲೋಪೆ ಇಟಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಧಮಾ ಬಹುನಚನಾಂತ 

ರೂಸ. ಳಗ 

ರಜತ 0೧.- 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 

ಯುವಾಂ ಗೋತಮಃ ಪ್ರ ಪುರುಮಾಳ್ಹೋ ಅತ್ರಿರ್ದಸ್ತಾ ತ್ರ ಹವತೇಂವಸೇ ಹವಿಷ್ಕಾ ನ್! 

| 
ದಿಶಂನ ದಿಷ್ಟಾನ್ಫುಜೂಯೇನ ಯಂತಾಮೇ ಹನೆಂ ನಾಸತ್ಯೋಸ ಯಾತಂ॥ 

| ಪದಪಾಕಃ ॥ 

ತ | | I | | 
ಯುವಾಂ | ಗೋತಮಃ | ಪುರುಂಮಾಳ್ವಃ | ಅತ್ರಿಃ | ದೆಸ್ರಾ | ಹವತೇ! ಅವಸೇ | ಹವಿಷ್ಮಾನ್ | 

I | 
ಡಿಕ) ।(ನ| ದಿಷ್ಟಾಂ! ಯಜುಯಾ;ಇವ! ಯಂತಾ ಆ! ಮೇ! ಹವೆ | ನಾಸತ್ಕಾ! ಉಸೆ! ಯಾತಂ॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 

ಹೇ ದಸ್ರಾ ದಸ್ರಾವಶ್ಚಿನ್ ಯೆಖವಾಂ ಗೋತಮತ್ಚ ಪುರುಮಾಳ್ದಶ್ಚಾಶ್ರಿತ್ನ್ ಮಹರ್ಷಯಶ್ನ 

ಏತೇಷ್ಟೇಕೈ ಕೋ ಹವಿಷ್ಕಾನ್ ಸನ್ನವಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯೆ ಯುಷ್ಮತ್ತರ್ಸಣಾಯ ವಾ ಹವತೇ | ಆಹ್ವಯಿತಿ | 

ಏವಮಹಮಪ್ಯಾಹ್ವಯಾಮಿ | ಫಲಸಾಧನಾಹ್ವಾನೇ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಯೆಂತೋಸಪೆಗಂತೋಪಗಂತುಕಾಮ 

ಬುಜೂಯೇವ || ದ್ವಿತೀಯಾಯಾ ಆಕಾರಃ |! ಯಜುಗಾಮಿನಂ ಮಾರ್ಗಜ್ಞಂ ದಿಷ್ಟಾಂ ದಿಶಂ ನ 

ಗೆಂತವ್ಯಾಮಭಿಮತಾಂ ದಿಶಂ ಪ್ರತಿ ಯಥಾ ಕಥಾ ವಾಮಪಿ | ಯೆಥಾಧ್ವಗಾಮಾ ಸ್ಪಗಂತವ್ಯಸ್ಯ ಶೀಘ್ರ- 

ಗಮನಾಯ ಮಾರ್ಗಜ್ಜಮೃಜುಗಾಮಿನಮಾಹ್ಹಯತಿ ತದ್ವತ್ | ಯೆದ್ವಾ 1 ಯಬುಜೂಯೇವ ! ಇವಶಬ್ದ 

ಏನಾರ್ಥೇ | ಗಂತಾ ಯಜುನೈವ ಮಾರ್ಗೇಣೇಷ್ಟಾಂ ದಿಶಮಿವ ತಥಾ ಯುಷ್ಕ್ಮತ್ತ್ರೀಣನೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ 

ಸ್ವಾಭಿಮತಂ ಫಲಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾವಶ್ಚಿನಾ ಮೇ ಮಮ ಹವಮಾಹ್ವಾನಮಾಲ್ಲೋಪೆ 

ಯಾತಂ ಉಪಗಚ್ಛತೆಂ || 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಹೇ) ದಸ್ರಾ--ಎಲೈ ದರ್ಶನೀಯರಾದ ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳೇ 1 ಯುುವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು | ಗೋ- 

ತಮಃ -- ಗೋತಮನು | ಪುರುಮಿಾಳ್ವೆ8-ಪುರುಮೀಕ್ಷನು ಮತ್ತು | ಅತ್ರಿಃ (ಚೆ)-ಅತ್ರಿಯೆಂಬ ಮೂವರು ಮಹರ್ಷಿ 

ಗಳು (ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರೂ) । ಹವಿಷ್ಕಾನ್-- ಹನಿರಾದಿವಿಶಿಷ್ಟರಾಗಿ | ಅವಸೇ.- ತಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗೋಸ್ಕರ (ನಿಮ್ಮ ತೃಪ್ತಿ 

ಗೋಸ್ಕರ)! ಹವತೇ--ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತಾರೆ (ಅದರಂತೆಯೇ) | ಯೆಂತಾ--ದಾರಿಹೋಕನು! ಯಜೂಯಾ ಇವ 

ಖಜುಗಾಮಿಯನ್ನು (ಮಾರ್ಗಜ್ಞನನ್ನು ಕೇಳಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು) | ದಿಷ್ಟಾಂ ದಿಶಂ ನ-- ಅಭಿಮತವಾದ ಮಾರ್ಗ 

ವನ್ನು (ಅನುಸರಿಸುವಂತೆ)! [ಅಧವಾ ಯಜೂಯಾ ಇವ ನೇರವಾದ (ಖುಜುವಾದ) ಮಾರ್ಗದಿಂದಲೇ | ದಿಷಾಂ 

ದಿಶಂ ನ--ಅಭಿಮತವಾದ ದಿಕ್ಕನ್ನು (ಸೇರುವಂತೆ)]] (ನಾನೂ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಅಭಿಮತವಾದುದುದನ್ನು ಪಡೆಯು 

ತ್ತೇನೆ) | ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಮೇ--ನನ್ನ | ಹವಂ- ಆಹ್ವಾನವನ್ನು (ಲಾಲಿಸಿ)! ಉಪೆ 

ಯೊಾತಂ--(ನನ್ಮು ಯಾಗಕ್ಕೆ) ಆಗಮಿಸಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ! 

ಎಲೈ ದಸ್ರರೇ, ಹಿಂದೆ ಗೋತಮ, ಪುರುಖಾಳ್ಸ, ಅತ್ರಿ ಎಂಬ ಮೂವರು ಮಹರ್ಷಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರೂ 

ಹನಿರಾದಿ ವಿಶಿಷ್ಟರಂಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರ ಆಹ್ವಾನಿಸಿದರು. ನಾನೂ ಅಭಿಮತಪ್ರಾಪ್ರಿಗೋಸ್ಕರ 

(ದಾರಿಹೋಕನು ಸರಿಯಾದ ದಾರಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಉದ್ದಿಷ್ಟ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಸೇರುವಂತೆ) ದಾರಿಹೋಕನು ಉದ್ದಿಷ 

ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ದಾರಿಯನ್ನು ತಿಳಿದವರಿಂದ ಕೇಳಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ, ಆ ಮಹರ್ಹಿಗಳಂತೆ ನಿಮ್ಮನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ, 

ನೀವೂ ನನ್ನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಮಸ್ಸಿಸಿ ನಮ್ಮ ಯಾಗ ಶಾಲೆಗೆ ಆಗಮಿಸಿ. 

English Translation. 

Gotama, Purumilha, Atri (each) offering oblations, invokes you for 

his protection , like unto a way-farer, who (makes for his intended 

direction) by a straight (path), do you Dasras, come (direct) to my 

imvocation. 
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॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 

ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪುರುಮಾಳ್ಹ, ಅತ್ರಿ ಮತ್ತು ಗೋತಮ ಈ ಮೂವರೂ ಅಶ್ರಿನೀದೀವತೆಗಳ 

ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿ ಅವರಿಂದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪಡೆದಕೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಇವರಲ್ಲಿ ಪುರುಮಾಳ್ಚನೆಂಬುವನು ಪ್ರಾಚೀನನಾದ ಖಷಿಯೆಂದು ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ರಾಜನೆಂದು 

ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಇವನ ಕಥೆಯನ್ನು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. ಅಲ್ಲಿಯ 

ಕಥೆಯು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನ ವಿಷಯದ್ದುಗಿದ್ದರೂ ಸಹ, ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನಿಗೂ ಪುರುಮಾಳ್ಸನಿಗೂ ಇರುವ 

ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದರಿಂದ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರರು ಹೇಳಿರುವ ಕಥೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ರಾಜರ್ಹಿರಭವದ್ದಾರ್ಭ್ಯೋ ರಥವೀತಿರಿಶಿ ಶ್ರುತಃ । ಸಯೆಕ್ಷ್ಯಮಾಣೋ ರಾಜಾತ್ರಿಮಭಿಗಮ್ಯ 

ಪ್ರಸಾದ್ಯ ಚೆ | ಆತ್ಮಾನಂ ಕಾರ್ಯಮರ್ಥಂ ಚೆ ಖ್ಯಾಸಯೆನ್ ಪ್ರಾಂಜಲಿಃ ಸ್ಥಿತಃ | ಅವೃಣೀ- 

ತರ್ಷಿಮಾತ್ರೇಯೆಮಾರ್ತಿ ಜ್ಯಾಯಾರ್ಚನಾನಸಂ ॥ ಸೆ ಸಪುತ್ರೋಂಭ್ಯಗೆಚ್ಛತ್ತಂ ರಾಜಾನಂ 

ಯಜ್ಞ ಸಿದ್ಧಯೇ | ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಶ್ಚಾತ್ರಿಪುತ್ರಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ ಖಲ್ಬರ್ಚೆನಾನಸಃ || ಸಾಂಗೋಸಾಂ- 

ಗಾನ್ ಸರ್ವವೇದಾನ್ ಯಃ ಪಿತ್ರಾಧ್ಯಾಪಿತೋ ಮುದಾ | ಅರ್ಚನಾನಾಃ ಸಪುತ್ರೋಥ 

ಗತ್ವಾ ನೃಸಮಯಾಜಯತ್ | ಯಜ್ಜೇ ಚ ನಿತತೇನಸಶ್ಯದ್ರಾಜಪುತ್ರೀಂ ಯಶಸ್ಸಿನೀಂ | 

ಸ್ನುಷಾ ಮೇ ರಾಜಪುತ್ರೀ ಸ್ಯಾದಿತಿ ಶಸೈ ಮನೋತಭವತ್ | ಶ್ಯಾನಾಶ್ಚಸ್ಯ ಚೆ ತಸ್ಯಾಂ ವೈ 

ಸಕ್ತಮಾಸೀತ್ರದಾ ಮನಃ | ಸೆಂಯುಜ್ಯಸ್ಟ ಮಯಾ ರಾಜನ್ನಿತಿ ಯೌಜ್ಯಂ ಚೈಸೋಬ್ರನೀತ॥ 

ಕಂ ತೇ ಮತಮಹಂ ಕನ್ಯಾಂ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಾಯೆ ದದಾಮಿ ಹಿ! ಅತ್ರಿಪುತ್ರೋಂದುರ್ಬಲೋ ಹಿ 

ಜಾಮಾತಾ ತ್ವಾವಯೋರಿತಿ | ರಾಜಾನಮಬ್ರನೀತ್ಸಾಪಿ ನೃಪರ್ಷಿಕುಲಜಾ ಹ್ಯಹಂ | ನಾನ್ಫ- 

ಸಿರ್ನೌತು ಜಾಮಾತಾ ನೈಷ ಮಂತ್ರಾನ್ ಹಿ ದೃಷ್ಟ್ರವಾನ್ | ಯುಷಯೇ ದೀಯತಾಂ ಕನ್ಯಾ 

ವೇದಸ್ಯಾಂಬಾ ಭವೇತ್ತ್ವ ಥಾ! ಯಸಿರ್ಮಂತ್ರದೃಶಂ ವೇದಹಿತರಂ ಮನ್ಯತೇ ಯತಃ।॥ಸ್ರತ್ಯಾಚಷ್ಟೇ 

ಸತಂ ರಾಜಾ ಸೆಹ ಸಂಮಂತ್ರ್ಯ ಭಾರ್ಯಯಾ! ಅನೃಸಿರ್ನವ ಜಾಮಾತಾ ಕಶ್ಲಿದ್ಭವಿತುಮರ್ಹತಿ॥ 

ಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾತ ಯಸಿಸ್ತೇನ್ನವೃತ್ತೇ ಯಜ್ಞೇ ನ್ಯವರ್ಶತ। ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಸ್ಯ ತು ಕನ್ಯಾಯಾ ಮನೋ 

ನೈವ ನೃವರ್ತತ |! ತತಸ್ತೌ ತು ನಿವರ್ಶೇಶಾಂ ಉಭಾವೇನಾಭಿಜಗ್ಮತುಃ | ಶಶೀಯೆಸೀಂ 

ಶರಂತಂ ಚೆ ಪುರುಮಾಳ್ವೆಂ ಚೆ ಪಾರ್ಥಿವಂ || ಶರಂಶ ಪುರುಮೀಳ್ಲ್ ತು ರಾಜಾನೌ ವೈದ- 

ದಶ್ಶ್ಶೃಹೀ ! ತಾಭ್ಯಾಂ ಕೌ ಚೆಕ್ರತು: ಪೂಜಾಂ ಯಸಿಭ್ಯಾಂ ನೃಸತೀ ಸ್ವಯಂ || ಯಸಿಫು- 

ತ್ರಂ ಮಹಿಷ್ಯಾಶ್ಚ ದರ್ಶಯಾಮಾಸ ತಂ ನೃಪಃ | ಅಜಾವಿಕಂ ಗವಾಶ್ವಂ ಚ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಾಯೆ 

ಶಶೀಯಸೀ | ಆತ್ರಿಂ ಯಜ್ಯಾರ್ಚಿತಾ ಗತ್ವಾ ಸಿತಾಪುತ್ಪೌ ಸ್ವಮಾಶ್ರಮಂ | ಅಭ್ಯನಾದಯತಾ- 

ಮತ್ರಿಂ ಮಹರ್ಷಿಂ ದೀಸ್ತತೇಜಸಂ || ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಸ್ಯ ಮನಸ್ಕಾಸೀನ್ಮಂತ್ರಸ್ಯಾದರ್ಶನಾದಹಂ | 

ನ ಲಬ್ಬವಾನಹಂ ಕನ್ಯಾಂ ಹಂತ ಸರ್ವಾಂಗಶೋಭನಾಂ || ಅಪ್ಯಹಂ ಮಂತ್ರದಶ್ಶೀ ಸ್ಯಾಂ 

ಭವೇದ್ಭರ್ಷೊೋ ಮಹಾನ್ಮಮ | ಇತ್ಯರಣ್ಯೇ ಚಿಂತಯೆಶಃಪ್ರಾದುರಾಸೀನ್ಮರುದ್ಧಣಃ || ದದರ್ಶ 

ಸಂಸ್ಥಿತಾನ್ಸಾರ್ಶ್ಸೇ ತುಲ್ಕರೂಪಾನಿವಾತ್ಮನಃ | ಸಮಾನವಯಸಶ್ಚೈವ ಮರುತೋ ರೂಕ್ಮ- 

ವಕ್ಷಸಃ ॥ ತಾಂಸ್ತುಲ್ಯವಯಸೋ ದೃಷ್ಟಾ ದೇವಾನ್ಸುರುಷವಿಗ್ರಹಾನ್ | ಶ್ಯಾನಾಶ್ಚೋ 
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ನಿಸ್ಮಿತೋಪೃಚ್ಛತ್ಕೇಸ್ಕೇತಿ ಮರುತಸ್ತದಾ | ತತಸ್ತು ಮರುತೋ ದೇವಾನ್ ರುದ್ರಸೂನೂನ- 

ಬುಧ್ಯತ। ಯ ಈಂ ವಹಂತೆ ಇತ್ಯಾಭಿರ್ಬುದ್ದಾ ತುಷ್ಟಾವ ತಾಂಸ್ತಥಾ!| ಆತಿಕ್ರಮಂಹಿತಂ 

ಮೇನೇ ಯಸಿರ್ನಿಪುಲಮಾತ್ಮ ನಃ... 1 «ll ರಥನೀತೇರ್ದುಹಿತರಂ ಆಗಚ್ಛೆನ್ಮನಸಾ ತದಾ! 

ಸ ಸೆದ್ಮೆ ಯಸಿರಾತ್ಮಾನಂ ಪ್ರವಶ್ಚ್ಯನ್ ರಥವೀತೆಯೇ | ..... .. ಆದಾಯ ಕನ್ಯಾಂ ತಾಂ 

ದಾರ್ಭ್ಯ ಉಸೆಯೇಯಾರ್ಚೆನಾನಸಂ। ಪಾದೌ ತಸ್ಕೋಪಸಂಗೃಹ್ಯ ಸ್ಲಿತ್ವಾ ಪ್ರಹ್ಹಃ ಕೃತಾಂ- 

ಜಲಿಃ!! ರಥನೀತಿರಹಂ ದಾರ್ಭ್ಯ ಇತಿ ನಾಮ ಶಶಂಸ ಚ | ಮಯಾ ಸಂಗತೆಮಿಚ್ಛೆಂತಂ ತ್ವಾಂ 

ಸ್ಪತ್ಯಾಚಿಕ್ಸಿ ಯೆತ್ತುರಾ! ತತ್ ಕ್ಷಮಸ್ವ ನಮಸ್ತೇಸ್ತು ಮಾ ಚ ಮೇ ಭಗವನ್ಮು್ರಧಃ 

ಯಷೇಃ ಪುತ್ರಃ ಸ್ವಯೆಮೃಸಿಃ ಸಿತಾಸಿ ಭಗವನ್ನೃಸೇಃ ॥| ಹಂತ ಪ್ರತಿಗೃಹಾಣೇಮಾಂ 

ಸ್ನುಷಾಮಿತ್ಯೇವಮಬ್ರವೀತ್ | ಪಾದಾರ್ಥ್ಯಮಧುಪರ್ಕೈಶ್ಚ ಪೂಜಯಿತ್ವಾ ಸ್ವಯಂ ನೃಪಃ || 

ಶುಕ್ಲೆಮಶ್ಚಶತಂ ಪತ್ಸಾ ಅನುಜಜ್ಞ್ಯೇ ಗೃಹಾಸ್ಟ್ರತಿ | ಶಶೀಯಸೀಂ ತೆರಂತೆಂ ಚ ಪುರುಮಾಳ್ವಂ 

ಚ ಪಾರ್ಥಿವಂ! ಷಡ್ಗಿಃ ಸನದಿತಿ ಸ್ತುತ್ತಾ ಜಗಾಮರ್ಷಿರಪಿ ಕ್ಷಯಂ || 
(ಬೃ. ದೇ ೫-೫೦ ರಿಂದ ೮೦) 

ಧನೀತಿದಾರ್ಭ್ಯನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯು ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಲುದ್ದೇಶಿಸಿ, ಅತ್ರಿಖುಹಿಯಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ 

ಆತನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ, ಅವನ ಪುತ್ರನಾದ ಅರ್ಚೆನಾನಸನನ್ನು ತನ್ನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪೌರೋಹಿತ್ಯವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ, ತನಗೆ! 
ಯಜ್ಞಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಅವನು ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು, ತನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ 

ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನೊಡನೆ ದೊರೆಯ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಯಳ್ಞಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಹೋದನು, ಮತ್ತು ಯಜ್ಞವೂ ನೆರವೇರಿತು. ಯಾಗ 

ಮಾಡತಕ್ಕ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅರ್ಚನಾನಸನು ದೊರೆಯ ಮಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಆಕರ್ಷಿತನಾಗಿ, ಅವಳನ್ನು ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನಿಗೆ 

ನಿವಾಹಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದಾಶಿಸಿದನು ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನೂ ಸಹ ಅವಳಲ್ಲಿ ಮೋಹಗೊಂಡನು. ಆಗ ತಂಡೆಮಕ್ಕಳಿಬ್ಬರೂ 

ರಾಜನಿಗೆ ತಮ್ಮ ಆಸೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಲು, ಅವನೂ ಸಹ ಆ ಸಂಬಂಧಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿ, ತನ್ನ ಸತ್ಲಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಅನಂತರ 

ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಡುವೆನೆಂದು ಹೇಳಿ ಅವಳ ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಕೇಳಲು ಅವನ ಪತಶ್ಚಿಯು ಅದಕ್ಕೊಪ್ಪಲಿಲ್ಲ. 

ಶ್ಯಾನಾಶ್ಚನು ಖುಸಿಯಲ್ಲವೆಂದೂ, ಖುಸಿ ಸಂತತಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ತಮ್ಮ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಅನೃಹಿಗೆ ಕೊಡಲು ತನ್ನ 

ಸಮ್ಮತಿಯಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಅವಳು ತಿಳಿಸಿಬಿಟ್ಟಳು. ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ದೊರೆಯೂ ಸಹ ತಂಜಿಮಕ್ಕಳಿಬ್ಬರಿಗೂ ಉತ್ತರ 

ವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನಂತರ 'ಅವರು ತಮ್ಮ ಊರಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿದರು. ಆದರೆ, ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನು ಮಾತ್ರ ರಾಜಕನ್ಯೆಯಲ್ಲಿಯೇ 

ನೆಟ್ಟ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ನನಾದನು. ಹಿಂತಿರುಗುವಾಗ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಶಶೀಯಸನನ್ನೂ, ತರಂತನನ್ನೂ ಮತ್ತು ರಾಜನಾದ 

ಪುರುಮಾಳ್ವೆ ನನ್ನೂ ಸಂಧಿಸಿದನು. ತೆರಂತ ಮತ್ತು ಪುರುಮಾಳ್ವೆ ಇನರಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ವಿಷದಶ್ವನೆಂಬ ರಾಜನ 

ಪುತ್ರರೂ ಸ್ವಯಂ ಖಹುಷಿಗಳೂ ಆಗಿದ್ದರು. ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ಆಗಂತುಕರಾದ ತಂಜೆಮಕ್ಕಳಿಬ್ಬರಿಗೂ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ 

ಅನರನ್ನು ಸತ್ಕರಿಸಿ ಪೂಜಿಸಿದರು. ಆಗ ಅಂತಃಪುರದ ಸ್ತ್ರೀಯರೂ ಸಹ ಇವರನ್ನು ಗವಾಶ್ವಾದಿದಾನಗಳಿಂದ ಸತ್ಕರಿಸಿ 

ದರು. ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನು ಮಾತ್ರ ತನಗೆ ಸುಂದರಸ್ತ್ರೀಯು ಲಭಿಸಲಿಲ್ಲವಲ್ಲ ಎಂದು ಕೊರಗುತ್ತಾ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತಿ 

ದ್ಹುಗ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಘವನ್ನು ಸಂಧಿಸಿದನು. ಆಗ ಅವರು ರುದ್ರ ಪುತ್ರರೂ, ದೈವಾಂಶರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳೆಂದು 

ತಿಳಿದು ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಕೇ ಸ್ಕಾ ನರಃ (ಯ. ಸಂ ೫-೬-೧) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ದ್ರಷ್ಟೃವಾದನು. ಇದನ್ನು ̀  

ತಿಳಿದು ದರ್ಭನ ಮಗನಾದ ರಧವೀತಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು, ತಾನು ಹಿಂದೆ ತನ್ನಮಗಳನ್ನು 
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ಕೊಡಲು ನಿರಾಕರಿಸಿದುದಕ್ಕೆ ಕ್ಷಮಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಮತ್ತು ಈಗ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನು ಹುಹಿಯಾದುದರಿಂದಲೂ, ಮತ್ತು ತನ್ನ 

ಮಗಳನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಲು ಅರ್ಹನಾದುದರಿಂದಲೂ ಅವಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನೂ 

ಅವನ ತಂದೆಯೂ ಇದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಲು, ಆಗ ಅರ್ಫುಪಾದ್ಯಾದಿಗಳ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಕನ್ಯಾದಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 

ಆಗ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನು ಪುರುಮಾಳಲ್ಲಾದಿಗಳು ತನಗೆ ಮಾಡಿದ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಅವರನ್ನು ವಂದಿಸಿ, ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸ 

ತಕ್ಕ ಆರು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದರು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ, 

ಉತ ಮೇ5ರಪಡ್ಯುವಶಿರ್ಮಮಂದುಹೀ ಪ್ರತಿ ಶ್ಯಾವಾಯ ವರ್ತೆನಿಂ | 

ನಿಕೋಹಿತಾ ಪುರುಮಾಳ್ಲಾಯೆ ಯೇಮತುರ್ನಿಪ್ರಾಯೆ ದೀರ್ಥಯೆಶಸೇ ॥ 

(ಯ. ಸೆಂ. ೫-೬೧-೯) 

ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು ಪುರುಮಾಶ್ಚನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕದ್ದಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ (೧-೧೮೩-೫) ಪುರುಮಾಳ್ದನು 

ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಅವರ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪಡೆದನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಕಥೆಯನ್ನು ಸಾಯಣರು 

ವ್ಯುತ್ಯಸ್ತಮಾಡಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಅತ್ರಾಶ್ಚರ್ಯಂ ಪುರಾವೃತ್ತಮಾಹುರಾಗಮಪಾರಗಾಃ ! ಅರ್ಚೆನಾನಾಃ ಪುರಾಶ್ರೇಯೋ 

ದಾರ್ಭ್ಯೈೇಣ ರಥವೀತಿನಾ|| ಆರ್ಶ್ವಿಜ್ಯಾಯ ವೃತೋ ಯೆಚ್ಞೇ ವಿತತೇ ಹೌತ್ರ ಅಸ್ಥಿತಃ | 

ರಥವೀತಿಸುತಾಂ ಕನ್ಯಾಂ ದದರ್ಶ ಸಿತುರಂತಿಕೇ |! ಯಯಾಚೇ ಸ್ವಕುಮಾರಾಯೆ ಶ್ಯಾವಾ- 

ಶ್ವಾಯ ಚೆ ತಾಂ ಸುತಾಂ! ಸ ಪ್ರದಾನಮನಾ ಭಾರ್ಯಾಮಪೃಚ್ಛತ್ವಿಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೆಸಿ | ಇತಿ 

ಸೃಷ್ಟಾ ಪುನಃ ಪ್ರಾಹ ಕಥಮಸ್ಮೈ ಸ್ರದಾಸ್ಯಸಿ | ಇತಃ ಪೂರ್ವಂ ಸುತಾ ದತ್ತಾ ನಾಸೀದ- 

ನೃಷಯೇ ಕ್ವಚಿತ್ | ತತ್ತಥೈನೇತಿ ನಿಶ್ಚಿತ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಾಚಸ್ಟಾರ್ಚೆನಾನಸಂ | ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಃ 

ಸಂಸ್ಥಿತೇ ಯಜ್ಞೇ ತೇನ ರಾಜ್ಞಾ ನಿರಾಕೃತ೩ || ತತ್ರತ್ಯಾಶಾಸ್ವಿತೋ ವಿಪ್ರೆಸ್ತಪಸ್ತೇಸೇ 

ಸುದಾರುಣಂ | ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯೆರತಃ ಶಾಂತೋ ಭಿಕ್ಷಾರ್ಥಂ ಪರ್ಯೆಟನ್ ದ್ವಿಜಃ ತರಂತ- 

ಮಹಿಷೀಂ ಸಾಧೀಂ ಬಿಭಿಕ್ಷೇಂಸೌ ಶಶೀಯೆಸೀಂ | ಸಾ ಸೆಂಪ್ರಾಪ್ಯಾಂತಿಕೇ ಸತ್ಯುಃ ಪ್ರೋನಾ 

ಚಾಗತವಾನೃಷಿಃ | ಇತ್ಯುಕ್ತೋ ನೃಸೆತಿರ್ಭಾರ್ಯಾಂ ಪ್ರತ್ಯಾಹೈನಂ ಪ್ರೆಪೂಜಯ | ಸಾನು- 

ಜ್ಞಾತಾ ಗವಾಂ ಯೂಥಂ ಪ್ರಾದಾದಾಭರಣಾನಿ ಚ ॥ ತರಂತೋತಸಪಿ ಪುನಸ್ತಸ್ಮೈ ಪ್ರಾದಾ- 

ದೈನಮಸೇಶ್ರಿತೆಂ | ಡತ್ಸಾ ಚ ಪುರುಮಾಕ್ಹಸ್ಯ ಸ್ನಾನುಜಸ್ಯಾಂತಿಕಂ ಪ್ರತಿ || ಪ್ರೇರಯಾಮಾಸ 

ತಮೃಷಿಂ ಸೋಸಿ ತ್ವಾಂ ಮಾನಯಿಷ್ಯತಿ | ತಥೇತಿ ರಾಜ್ಞೋ ವಚನಂ ನಿಶಮ್ಯ ತದ್ಭಾ- 

ರ್ಯೆಯಾ ದರ್ಶಿತಸರ್ವಮಾರ್ಗಃ | ಗೆಚ್ಛನ್ ಶನೈರರ್ಧಸಥೇ ಮರುದ್ಧಣಾನ್ ಸಮಾನ- 

ರೂಪಾನ್ ಸ್ವದಿದೃಕ್ಷಯಾಗತಾನ್ | ವಿಲೋಕ್ಯ ವಿಪ್ರಃ ಸಭಯಃ ಪ್ರಣಮ್ಯ ಕೃತಾಂಜಲಿಃ 

ಕಂಟಕಿತಾಂಗಸಂಘಃ | ತುಷ್ಟಾವ ಹೃಷ್ಟಾನ್ ಮರುತೋ ವಿಶಿಷ್ಟೈರಥೈರ್ವಚೋಭಿಃ 

ಪರಿತುಷ್ಪಚಿತ್ತ | ಸಂಪ್ರಾಸ್ಯ ಸರ್ವಂ ಸ್ಪಮನೀಷಿತಂ ತದಾ ಮರುದ್ಮಣೇಭ್ಯೋ ಮುದಿತಾ- 

: ತೈವಡ್ಸ್ಯಃ | ತದಾಭವದೃಸಿಃ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟಾ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನಾಮಕಃ | ಪಶ್ಚಾತ್ಪುನರ್ಗೃಹಂ 

ಗತ್ವಾ ಭೂಯೋ ಲಜ್ಭ್ಯಾ ಗವಾಂ ಶತೆಂ ॥ ದಾರ್ಭ್ಯೊೋ ಮಂತ್ರೆದೃಶೇ ರಾಜ್ಞ್ಯಾ ಚೋದಿತಃ 
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ಸ್ವಸುತಾಂ ದೆದೌ ! ಪುರುಮೊಳ್ಡೆಸ್ತರಂತತ್ಚ ತದ್ಭಾರ್ಯಾ ಚ ಶಶೀಯೆಸೀ |! ದಾರ್ಭ್ಯೋ 

ಯೋ ರಥನೀತ್ಯಾಖ್ಯಃ ಸಪ್ತ ಯೇ ಮರುತಾಂ ಗಣಾಃ | ತೇ ತಸ್ಮೈ ಯದ್ದದುಸ್ತುಷ್ಟಾಸ್ತ- 

ತ್ರೇಸ್ಕೇತ್ಯತ್ರ ವರ್ಣ್ಯತೇ॥ 
(೫ನೇ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೬೧ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಭಾಷ್ಯದ ಹೀರಿಕೆ) 

ಬೃಹಡ್ದೀವತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಕಥಾನಿವರಣೆಯಿದ್ದರೂ ಸಹ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನೂ ತರಂತನ ಪತ್ನಿಯ 

ಹತ್ತಿರ ಭಿಕ್ಷಾಟನೆಗೆ ಹೋದನೆಂಬುದು ವಿಶೇಷವಿಷಯ. 

Max Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ತನ್ನಿಂದ ಸಂಪಾದಿತವಾದ ಖುಗ್ವೇದದ ೫ ನೇ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ 

(Vol. V. ೧. 2220220111) ತಾಂಡ್ಯಬ್ರಾ ಹಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಪುರುಮಾಳ್ಸನ ಕಥೆಯನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 

(ಖು. ಸಂ ೫-೮-೩) ಉದಾಹೃತವಾದ ಈ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಧೃಸ್ರ್ರ ಮತ್ತು ಪುರುಷಂತಿ ಎಂಬಿಬ್ಬರೂ ಸಹೆ 

ವಿದದಶ್ವನ ಮಕ್ಕಳಾದ ತರಂತ ಮತ್ತು ಪುರುಮಾಾಳೆ ಎಂಬಿಬ್ಬರಿಗೆ ಪಾರಿಕೋಷಿಕವನ್ನು ಕೊಡಲಿಚ್ಛಿಸುವರು. ಆಗ 

ಈ ಸಹೋದರರಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ಅದನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲು ತಮಗೆ ಸದ್ಯಃ ಅರ್ಹತೆಯಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ಆ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು 

ತಾವು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದೂ ಚಿಂತಿಸಿ ಧ್ಹಸ್ರನನ್ನೂ ಪುರುಷಂಶಿಯೆನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸುವ ಒಂದು ಸೂಕ್ತವನ್ನು 

ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅನಂತರ ಅವರಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಬಹುಮಾನಕ್ಕೆ ತಾವು ಅರ್ಹರೆಂದು ತಿಳಿದು ಅದನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತವಾದ ಬೃಹದ್ಜೇವತೋಕ್ತವಾದ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಪುರುಮಾಳ್ಸನು ಬಹುಮಾನಕ್ಕೆ ದಾತನಾಗಿದ್ದಾನೆ, 

ಆದುದರಿಂದ ಸಾಯಣರು ತಮ್ಮ ಖ. ಸಂ ೯-೫೮-೩ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿರುವ ಪುರುಮಾಳ್ಸನು 

ವೈದದಶ್ವಿಯಲ್ಲನೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ Max ಖMಟullerನು ಈ ರೀತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 

ಪುರುಮಾಳ್ಹ is here (V 61. 9.) clearly the man from whom benifits are 

expected, and therefore could not be the same as ಪುರುಮಾಳ್ವ ವೈದದಶ್ಚಿ, 

mentioned by the cnmmentator, who accepted gifts from ಧ್ವಸ್ರ. 

and ಪುರುಷಂತಿ. 7೫೦: c೩n ತೆರಂತೆ ನೈದಶ್ಚಿ in the next verse be taken for 

a recipient, but only fora giver and therefore, most likely, a 

a prince. The whole story, however, is by no means clear, and 

] doubt whether the commentator draw his information from any 
source except his own brain. 

[Sacred Books of the East Vol. 32. p. 361}. 

«" ಫಿದೆದೆಶ್ಚನೆ ಮಕ್ಕಳಿಂದ ಪುರುಮಾಳ್ದ ಮತ್ತು ತರಂತರು ದಾನವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸತಕೃವರು. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿ(ಯ-ಸೆಂ. ೫-೬೧-೯, ೧೦) ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ನಾಗಿರುವ ಪುರುಮಾಳ್ವ ಮತ್ತು ತರಂತರು ದಾನವನ್ನು ಕೊಡತಕೃವರು. 

ಆದುದರಿಂದ ಅವರೇ ಬೇಕೆ ಮತ್ತು ಇವರೇ ಬೇಕಿಯಾಗಿರಬೇಕು. ಅಂತೂ ಇವರ ವಿಷಯವು ಅಷ್ಟು ಖಚಿತವಾಗಿ 

ತಿಳಿಯಲು ಸಾಕಾದಷ್ಟು ಆಧಾರವಿಲ್ಲ. ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿರುವ ಕಥೆಯು ಕೇವಲ ಸ್ವಕಪೋಲಕಲ್ಪಿತನೇ ಆಗಿರ 

ಜೇಕು'' ಎಂದಿದ್ದಾನೆ. 
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ಗೋತಮಃ- ಗೋತಮನು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪಡೆದ ಸುಷಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು ಎಂದು 

ಸಾಯಣರು ಇವನ ಕಥೆಯನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಅತ್ರೇದಮಾಖ್ಯಾನಂ | ಕದಾಚಿನ್ಮರುಭೂಮಾ ವರ್ತಮಾನಸ್ಯ ಸ್ತೋತುಃ ಗೋತಮಸ್ಯ ಯಷೇಃ 

ಸಮಾಪಂ ದೇಶಾಂತರೇ ವರ್ತಮಾನಂ ಕೂಪಮುತ್ಪಾಯಾಶ್ಚಿನಾ ಪ್ರಾಪಯೇತಾಂ | 

ಪ್ರಾಪೆಯ್ಯ ಚ ತಂ ಕೂಪಂ ಸ್ನಾನಸಾನಾದಿಸೌಕರ್ಯಾಯ ಉಪರಿಮೂಲಮಧೋಬಿಲಮನಾ- 

ಸ್ಥಾಪಯತಾಮಿತಿ | ತದೇತದಾಹ | 

ಪರಾನತಂ ನಾಸತ್ಯಾನುದೇಥಾಮುಚ್ಚಾಬುದ್ನಂ ಚಿಕ್ರಥುರ್ಜಿಹ್ಮಬಾರಂ | 

ಶ್ರರನ್ನಾಪೋ ನ ಸಾಯನಾಯ ರಾಯೇ ಸಹಸ್ರಾಯೆ ಶೃಷ್ಯತೇ ಗೋತಮಸ್ಯ ॥ 

(ಯ. ಸಂ ೧-೧೧೬-೯) 

ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅತ್ವಿನಿ ದೇವತೆಗಳು ಗೋತಮನಿಗೆ ಮಾಡಿದ ಸಹಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮರುಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ತಪ 

ಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಸ್ತೋತೃವಾದ ಗೋತಮನಿಗೆ ಅನುಕೂಲಪಡಿಸಲು ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದ ಕೂಪವನ್ನು ಅಗೆದು ಇನನ 

ಸಮಿಸಾಪದಲ್ಲಿರಿಸಿ, ಇನನ ಸ್ನಾನಪಾನಾದಿಗಳಿಗೆ ಅನುಕೂಲವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದರು ಎಂಬುದು ಗೋತಮನ ಮಹಿಮೆಯ 

ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಪರಿಚಯವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ 

ಗೋತಮನು ರಹೂಗಣನ ಪುತ್ರನೆಂಬುದು ಸಂಹಿತೆ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 

ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಇವನ ಪರಿಚಯವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತಾ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸ ಸಂದರ್ಭವನ್ನೂ ಸಹ 

ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿದೆ 

ಅತ್ರೇದಮಾಖ್ಯಾನಂ | ರಹೂಗಣಪುತ್ರೋ ಗೋತಮಃ ಕುರುಸೃಂಜಯಾನಾಂ ರಾಜ್ಞಾಂ 

ಪುರೋಹಿತ ಆಸೀತ್ |! ತೇಷಾಂ ರಾಜ್ಞಾಂ ಪರೈಃ ಸಹ ಯುದ್ಧೇ ಸತಿ ಸ ಯಸಿರನೇನ 

ಸೂಕ್ತೇನೇಂದ್ರಂ ಸ್ತುತ್ವಾ ಸ್ವಕೀಯಾನಾಂ ಜಯಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯಾಮಾಸೇಶಿ | ತಸ್ಯ ಚೆ ತತ್ಪು- 

ಕೋಹಿತೆತ್ಸಂ ನಾಜಸನೇಯಿಭಿರಾಮ್ನಾತೆಂ ! ಗೋತನೋ ಹ ವೈ ರಾಹೂಗಣ ಉಭಯೇ- 

ಷಾಂ ಕುರುಸೃಂಜಯಾನಾಂ ಪುರೋಹಿತ ಆಸೀದಿತಿ | 

(ಸಾ ಭಾ. ಖು. ಸಂ. ೧-೮೧-೩) 

ಖಯ ಸಂ. ೧-೮೧ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದ್ರಷ್ಟೃವೂ ರಹೊಗಣಪುತ್ರನೂ ಆದ ಗೋತಮನು ಕುರು ಮತ್ತು ಸೃಂಜಯ ಎಂಬ 

ಜನಾಂಗದ ರಾಜರುಗಳಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನು ಆಗ ಆ ರಾಜರು ತಮ್ಮ ಶತ್ರುರಾಜರೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವ 

ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗೋತೆಮನು ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ಈ (೧-೮೧) ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಸನ್ನ 

ನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಮತ್ತು ಗೋತಮನು ಕುರುಸೃಂಜಯರಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನೆಂಬ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ 

ಗೋತಮೋ ಹಿ ವೈ ರಾಹುಗಣ ಉಭೆಯೇಷಾಂ ಕುರುಸೃಂಜಯಾನಾಂ ಪುರೋಹಿತ ಆಸೀತ್ | ಎಂಬ 

ವಾಜಸನೇಯಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು. ಈ ರಾಹುಗಣ ಗೋತಮನು ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಒಂದನೇ 

ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೭೪ರಿಂದ ೯೩ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳವರೆಗೆ ೨೦ ಸೂಕ್ತಗಳ ದ್ರಷ್ಟೃವಾಗಿದ್ದಾನೆ ಇದೇ ರಾಹುಗಣ ಗೋತಮನ 
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ನಿಷಯವನ್ನು ಶತಸಧಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಐತಿಹಾಸಿಕವಾದ ಒಂದು ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಈ ರೀತಿ 

ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ನಿದೇಘೋ ಹ ಮಾಥವೋಂಗ್ನಿಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ಮುಖೇ ಬಭಾರ ತಸ್ಯ.  . ಮುಖೇಇಭೂತ್ಸ 

ನೇನ್ಮೇ ಮುಖಾನ್ನಿಷ್ಟದ್ಯಾ ತೈ ತಸ್ಮಾತ್ತೇ ನ ಪ್ರತ್ಯಶ್ರೌಷಮಿತಿ |! 

(ಶ ಬ್ರಾ. ೧-೪-೧-೧೦ ರಿಂದ ೧೮). 

ನಿರೀಘಮಾಧವನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಖುಷಿಯಾದ ಗೋತಮ ರಾಹೂಗಣನು ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನು. ಒಂದುಸಲ 

ನಿದೇಘಮಾಧವನು ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು ತನ್ನ ಮುಖದಲ್ಲಿ ವಹಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದನು, ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪುರೋಹಿತ 

ನಾದ ಗೋತಮನು ಅವನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಮಾತನಾಡಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದಾಗ ಮಾಧವನು ತನ್ನ ಆಸ್ಯದಿಂದ 

ಅಗ್ನಿಯು ಬಿದ್ದು ಬಿಡಬಹುದೆಂಬ ಭೀತಿಯಿಂದ ಉತ್ತರವನ್ನೇ ಕೊಡಲಿಲ್ಲ ಆಗ ಗೋತಮನು ಪೀತಿಹೋತ್ರಂ ತ್ವಾ 

ಕವೇ ದ್ಯುಮಂತೆಂ ಎಂಬ ಖುಬ್ಯಂತ್ರದಿಂದ (ಖು. ಸಂ. ೫-೨೬ ೩) ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು ರಾಜನು ಉತ್ತರವನ್ನೇ 

ಕೊಡಲಿಲ್ಲ ಪುನಃ ಗೋತಮನು, ಉದಗ್ಗ್ನೇ ಶುಚೆಯಸ್ತವ ಶುಕ್ರಾ ಭ್ರಾಜಂತ ಈರತೇ (ಖು. ಸಂ ೮-೪೪-೧೭) 

ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ರಾಜನು ಅದಕ್ಕೂ ಉತ್ತರವನ್ನೇ ಕೊಡಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಪುನಃ ಗೋತಮನು 

ತಂತ್ರಾ ಫೃತಸ್ತವೀಮಹೇ (ಜು. ಸಂ. ೫-೨೬-೨) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದಲೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು, ಆಗ ಫೈತಶಬ್ದವು 

ಉಚ್ಚರಿತವಾದೊಡನೆಯೇ ಅಗ್ನಿ ವೈಶ್ವಾನರನು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯೊಡನೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದನು. ಆಗ ಅವನನ್ನು 

ತಡೆದುಕೊಳ್ಳಲು ಮಾಧವನಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲೇ ಇಲ್ಲ ಆಗ ಅಗ್ನಿ ವೈಶ್ವಾನರನು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಜಾರಿ ಬಿದ್ದು ಬಿಟ್ಟಿ ನು. 

ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ವಿಜೇಘಮಾಧವನು ಸರಶ್ವ ತೀನದಿಯ ದಡದಲ್ಲಿದ್ದನು. ಆಗ ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯು ಆ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ 
ಪೂರ್ವಕ್ಕಿರತಕ್ಕು ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಸುಡುತ್ತಾ ಬಂದನು. ಈ ರೀತಿ ಅಗ್ನಿಯು ದಹಿಸುತ್ತಾ ಮುಂದುವರಿದ ಹಾಗೆಲ್ಲಾ 

ಗೋತಮನೂ, ಮಾಧವನೂ ಅವನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತಾ ಹೋದರು. ಅಗ್ನಿಯು ದಾರಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ನದಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 

ಬತ್ತುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಆದರೆ ಉತ್ತರ ಪ್ರದೇಶವಾದ ಹಿಮಾಲಯದಿಂದ ದಕ್ಷಿಣ ದಿಬ್ಮುಖವಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ 

ಸದಾನೀರಾ ಎಂಬ ನದಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಶೋಷಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ಅಗ್ನಿ ವೈಶ್ವಾನರನು ಅದನ್ನು ದಹಿಸದೇ 

ಇದ್ದುದರಿಂದಲೇ ಬ್ರಹ್ಮವಿತ್ತುಗಳು ಆ ನದಿಯನ್ನು ದಾಟಲಿಲ್ಲ. ಈಚೆಗೆ ಸದಾನೀರಾ ನದಿಗಿಂತ ಪೂರ್ವಕ್ಕೂ ಸಹ 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಸಮುದಾಯದವರು ನೆಲಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ರಾಹುಗಣ ಗೋತಮನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ಪ್ರದೇಶವೆಲ್ಲ ನಿರ್ಜನ 

ಪ್ರದೇಶವಾಗಿಯೂ, ಕೃಷ್ಯಾದಿಗಳಿಲ್ಲದೆಯೂ ಇರುತ್ತಿತ್ತು. ಅಗ್ನಿ ವೈಶ್ವಾನರನಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತವಾಗಲಿಲ್ಲವೆಂದು 

ಯಾರೂ ಆ ಪ್ರದೇಶವನ್ನಾ ಕ್ರಮಿಸಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ವಿದೇಘಮಾಧವನು ಅಗ್ನಿ ವೈಶ್ವಾನರನನ್ನು ಕೇಳಿದನು." ಈ ಸದಾ 

ನೀರಾನದಿಯ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸು” ಎಂದು ಆವನು ಹೇಳಿದನು. ಈಗಲೂ ಸಹ ಕೋಸಲಕ್ಕೂ 

ನಿದೇಹಕ್ಕೂ ಈ ಪ್ರದೇಶವೇ ಸೀಮಾಪ್ರದೇಶವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 

ಆಗ ರಾಹುಗಣ ಗೋತಮನು ಮಾಥವನನ್ನು ಕುರಿತು “ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದಾಗ ನೀನೇಕೆ 

ಮಾತನಾಡಲಿಲ್ಲ”ವೆಂದು ಕೇಳಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಅವನು “ ಅಗ್ನಿ ವೈಶ್ವಾನರನು ನನ್ನ ಆಸ್ಕದಲ್ಲಿದ್ದುದರಿಂದಲೂ, ನಾನು 

ಬಾಯಿತೆಕೆದರೆ ಅನನೆಲ್ಲಿ ತನ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನೋ ಎಂಬ ಬೆದರಿಕೆಯಿಂದಲೂ ಹಾಗಿಡ್ಸೆನು” ಎಂದುತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು 

ಎಂಬುದೇ ಈ ಸನ್ನಿವೇಶದ ವರ್ಣನೆಯಾಗಿದೆ. ಈ ರಾಹುಗಣ ಗೋ.ಮನ ಮತ್ತು ಮಾಧವನ ಐತಿಹ್ಯವನ್ನು 
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ತಿಳಿಸತಕ್ಕ ಈ ಸನ್ನಿವೇಶದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲೇ ವೈದಿಕ ಪಂಗಡದವರು ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ ಪೂರ್ವಾಭಿ 

ಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸಿದರು ಎಂದು ಐತಿಹಾಸಿಕಕಾರರು ತೀರ್ಮಾನಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 

“It was pointed out by Weber that this legend distinguishes three 

successive stages of the castward migration of the Brahmanical 

Hindus. In the first place, the settlements of the Aryans had 
already been extended from the Panjab, where they were settled 

in the times of the Rig-Veda, as far as the Saraswathi. They 

thence pushed forward, led by Videha Mathava and Rahugana 
Gotama acconding to our legend, as far east as the river ಸದಾನೀರಾ, 

which, according to Sayana, 1s another name for the ಕರತೋಯ್ಕಾ 

which formed the eastern boundary of the Videhas.” 

[5. B. E. Vol. XII. Satapatha Brahmana 101. 3. p. 104]. 

ಎಂದರೆ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (೧-೧೮೭-೫) ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಗೋತಮನು ರಾಹುಗಣ ಗೋತಮನೇ ಆಗಿದ್ದರೆ, 

(ಪ್ರಾಯಃ ರಾಹುಗಣನೇ ಆಗಿರಬೇಕು), ಶತಪಧಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಇತಿಹಾಸ ಸಂದರ್ಭದ ವರ್ಣನೆಯಂತೆ, ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾ 

ಕಾಲದವರೆಗೂ ಸಹ ವೈದಿಕ ಸಂಪ್ರದಾಯಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಆರ್ಯರ ವಿಸ್ತೃತಿಯು ಸರಸ್ವತೀ ನದಿಗಿಂತ ಪೂರ್ವಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ 

ಆಗಿರಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ವಿದೇಘಮಾಧನನ ಮತ್ತು ಗೋತಮ ರಾಹುಗಣನ ಕಾಲದಿಂದೀಚೆಗೆ ಸರಸ್ಪತೀ ನದಿಯನ್ನೂ 

ದಾಟ ಸದಾನೀರಾ ಎಂಬ ನದಿಯವರೆಗೂ ಮತ್ತು ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಕೊಂಚ ಮುಂದಕ್ಕೂ ಸಹ ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿ 

ಪ್ರಸರಿಸಿದರು ಎಂಬುದು ಖಚಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಐತಿಹಾಸಿಕರ ಮತವಾಗಿದೆ  ಸದಾನೀರಾ ಎಂಬ ನದಿಯನ್ನೇ 

ಸಾಯಣರು ಕರತೋಯೊಾ ಎಂದೂ ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ. 

ಅತಿಶಯವಾದ ಐತಿಹ್ಯವುಳ್ಳ ಮಾಧವನಿಗೂ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದ ಗೋತಮನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವು ಇದರಂತೆಯೇ 

ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 

ತಾಗ್ಂ ಹೈತಾಂ ಗೋತನೋ ರಾಹೂಗಣಃ | ವಿದಾಂಚೆಕಾರ ಸಾಹ ಜನಕಂ ವೈದೇಹಂ 

ಪ್ರತ್ಯುತ್ಸಸಾದ ತಾಗ್ಂ ಹಾಜ್ಲಜಿದ್ದಾ ಹ್ಮಣೇಸ್ಪನ್ವಿಯೇಷ ತಾಮುಹ ಯಾಜ್ದವಲ್ಕೋ 

ನಿನೇವ ಸ ಹೋವಾಚ ಸಹಸ್ರಂ ಭೋ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ ದದ್ಮೋ ಯಸ್ಮಿನ್ಹಯಂ ತ್ವಯಿ 

ಮಿತ್ರವಿಂದಾಮನ್ತನಿದಾಮೇಶಿ ವಿಂದತೇ ಮಿತ್ರೆಗ್ಂ ರಾಷ್ಟ್ರಮಸ್ಯ ಭವತ್ಯಪ ಪುನರ್ಮತ್ಕುಂ 

ಜಯತಿ ಸರ್ವಮಾಯುರೇತಿ ಯ ಏವಂ ವಿದ್ವಾನ್ | 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೪-೩-೨೦) 

ಇದೇ ರಾಹುಗಣಗೋತಮನು ಮಿತ್ರೆನಿಂದಾ ಎಂಬ ಯಾಜ್ಞಿಕಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಪದೇಶಿಸಿದನು. ಈ ಮಿತ್ರವಿಂದಾ 
ಎಂಬ ಯಜ್ಞ ತತ್ತ್ವವು ಜನಕವಿದೇಹನಲ್ಲಿಗೆ ಪ್ರಸರಿಸಿತು ಅವನು ತನ್ನ ಸಭೆಯಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣೋತ್ತಮರಲ್ಲಿ 

ಯಾರು ಈ ಯಜ್ಞತತ್ತ್ವವನ್ನು ಅರಿತಿರುವರು ಎಂದು ವೇದಾಂಗವನ್ನು ತಿಳಿದವರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶೋಧಿಸಿ ನೋಡಿದನು. 

ಕೊನೆಗೆ ಯಾಜ್ಞನಲ್ಯ್ಯನಿಗೆ ಈ ತತ್ತ್ವಜ್ಞಾನವಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿದು ಅವನಿಗೆ ಬಹುವಿಧವಾದ ದಾನಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. 
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ಗೋತಮನಿಂದ ಉಸದಿಷ್ಟವಾದ ಈ ಮಿತ್ರವಿಂದಾ ಎಂಬ ಯಜ್ಞ ತತ್ತ್ವವನ್ನ ರಿತು ಇದರ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ 

ವಾದೆ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿದು, ಯಜ್ಞವನ್ನಾ ಚರಿಸುವವರಿಗೆ ರಾಷ್ಟ್ರವೆಲ್ಲಾ ಮಿತ್ರಪ್ರಾಯವಾಗಿ ತನ್ನ ಸ್ವಾಧೀನದಲ್ಲಿ 

ರುವುದು ಮತ್ತು ಆತನು ಮೃತ್ಯುವನ್ನೂ ಜಯಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ಸ್ತುತಿಯಿದೆ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ 

ಇದೇ ಗೋತಮನ ಮಹಿಮೆಯು ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. 

(ಬೃ. ಉ. ೨-೨-೪) 

ಪ್ರಕೃತವಾದ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (೧-೧೮೩-೫) ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವ ಪುರುಮಾಳ್ವೆ; ಗೋತಮ; ಮತ್ತು ಅತ್ರಿ 

ಎಂಬ ಖುಹಿಗಳ ಪೈಕಿ ಅತ್ರಿಯ ನಿಷಯನನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೦-೪) 

ಈ ಮೂರು ಖುಹಿಗಳೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಗಳಿಂದ ಯಾವ ರೀತಿ ಖಜುಮಾರ್ಗವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸು 

ತ್ರಿರುವರು ಎಂಬ ನಿಷಯವನ್ನು ಥಿವೇದಿಸಿಕೊಂಡು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಅವರ ಅನುಗ್ರಹನನ್ನು 

ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ 

| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ದಸ್ರಾ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್--ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 

ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮುಂತ್ರಿತಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 

ಬರುತ್ತದೆ. 

ಹವತೇ-- ಆಮಂತ್ರಿಶಂ ಪೂರ್ವಮವನಿದ್ಯಮಾನವತ್ (ನಾ. ಸೂ ೮-೧ ೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ 

ದಲ್ಲಿ ಪದವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲದಂತಿರುವುದರಿಂದ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಂತಾಗುವುದರಿಂದ ತಿಬಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಶಬ್ದಾರ್ಧಕ ಹ್ಲೇಳ್ ಧಾತುವಿನ ಲಟ್ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ದಿಷ್ಟ್ರಾಮ್. -ದಿಶ ಅತಿಸರ್ಜನೇ ಧಾತು. ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ವ್ರಶ್ನಭೈಸ್ಥೆ--(ಪಾ. ಸೂ ೮-೨-೩೬) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಧಾತು ಶಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ್ವ, ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಷ್ಟುತ್ವ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಬಾಪ್ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರ 

ದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಬುಜುಯಾ ಇವ-- ಖುಜು ಯಾತಿ ಇತಿ ಜುಜುಯಾಃ ತಮ್. ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು, ವಿಚ್ ಪ್ರತ್ಯಯ. 

ಗೆತಿಕಾರಕೋಸಪೆಪದಾತ್ ಕೃತ್ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಒರುತ್ತದೆ. 

ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್-- ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 

ಯಂತಾ--ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಯಮ್ ಧಾತುವಿಗೆ ತೃನ್ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್ 

(ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯಾತಮ್--ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು, ಲೋಟ್ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ, ತಿಬಂತ 

ನಿಘಾತಸ್ಥ್ಯರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೫॥ 

ಲಾ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 

ಅತಾರಿಷ್ಕ ತಮಸಸ್ಪಾರಮಸ್ಯ ಪ್ರ ಕ ವಾಂಸ್ತೊ (ಮೋ ಅತ್ತಿ ಶಿ ನಾನಧಾಯಿ | 

ಏಹ ಯಾತಂ ಪಥಿಭಿರ್ದೇವಯಾನ್ನೆ ೈರ್ನಿದ್ಯಾಮೇಷಂ ವೃ ಜನಂ ಜೀರದಾನುಂ I 

| ಪದಪಾರಃ ॥ 

| | I 
ಅತಾರಿಷ್ಮ | ತಮಸಃ | ಪಾರಂ | ಅಸ್ಯ | ಪ್ರತಿ! ವಾಂ|ಸ್ಕೊ (ಮಃ | ಅಶ್ವಿನೌ | ಆಧಾಯಿ | 

| | 
ಆ| ಇಹ | ಯಾತಂ | ಪತಿಂಭಿಃ | ದೇವ€ಯಾನೈಃ | ವಿದ್ಯಾಶು | ಇಷಂ | ನೃಜಸಂ | ಜೀರದಾನುಂ | 

॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುನಯೋಃ ಪ್ರಸಾದಾದೆಸ್ಯ ತಮಸಸ್ತಮನ ಹೇತೋಃ ಶ್ರೇಯೆಃಪ್ರತಿಬಂಧರೂಪಸ್ಯ 

ದುಃಖಸ್ಯ ಸಾರಂ ಸೆರ್ಯಂತಭೂಮಿಮತಾರಿಷ್ಮ | ಉತ್ತೀರ್ಣಾಃ ಸ್ಮಃ! ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ವಾಂ ಪ್ರತಿ 

ಸ್ತೋಮಃ ಸ್ತೋತ್ರಮಧಾಯಿ | ಅಕಾರೀತೈರ್ಥಃ | ಯುವಾಂ ದೇವಯಾನೈರ್ದೇನಗಂತನೈೈರ್ಮಾರ್ಗೈೆರಿ- 

ಹಾಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞ ಆ ಯಾತಂ | ಆಗಚ್ಛತಂ | ಶಿಷ್ಟೋ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ---ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ |(ಯುವಯೋಃ ಪ್ರಸಾದಾತ್ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಸಾದದಿಂದ!) 

ಅಸ್ಯ ತಮಸಃ--(ಶ್ರೇಯಃ ಪ್ರತಿ ಬಂಥರೂಸವಾದ) ಈ ದುಃಖರೂಪ ತಮಸ್ಸಿನ! ಪಾರಂ- ಮೇರೆಯನ್ನು | 

ಅತಾರಿಸ್ಮ--ದಾಟದಿವು | (ಹೇ) ಅಶ್ವಿನೌ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ | ವಾಂ ಪ್ರತಿ ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | 

ಸ್ತೋಮಃ-ಸ್ತುತಿಯೂ | ಅಧಾಯಿ- ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿತು | ದೇವಯಾನ್ಯೈಃ ಪಥಿಭಿಃ-- ದೇವತೆಗಳು ಸಂಚರಿ 

ಸುವ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ | ಇಹ- ಈ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಆ ಯಾತಂ- ಆಗಮಿಸಿ! ಇಷಂ-- ಅನ್ನವನ್ನು | 

ವೃಜನಂ- ಬಲವನ್ನೂ | ಜೀರದಾನುಂ - ದೀರ್ಫಾಯುಷ್ಯವನ್ನೂ | ನಿದ್ಯಾಮ-- ಪಡೆಯೋಣ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನುಗ್ರಹದಿಂದ ಶ್ರೇಯಃಪ್ರತಿಬಂಧಕವಾದ ಈ ದುಃಖರೂಪತಮಸ್ಸು 
ಉತ್ತೀರ್ಣವಾಯಿತು, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದೂ ಆಯಿತು, ದೇವಯೋಗ್ಯವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳ ಮೂಲಕ ನಮ್ಮ 

ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಆಗಮಿಸಿ, ನಮಗೆ ಆಹಾರ, ಬಲ್ಯ ದೀರ್ಫಾಯುಷ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ. 

English Translation. 

(Through your aid), Aswins;, we cross over this (limit of) darkness; 

to you this (our) hymn has been addressed; come hither by the paths 

traversed by the gods, ‘that we may obtain food, and strength and long life. 



652 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, , ಅ. ೨೪, ಸೂ. ೧೮೩. 

॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ದೇವಯೊನೈಃ ಪಥಿಭಿಃ-- ದೇವಗಂತನೈೈರ್ಮಾರ್ಗೈಃ | ದೇವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ 

ಎಂದು ಭೌತಿಕವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವಯಾನ, ಪಿತೈಯಾನ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ 

ಪಾರಿಭಾಷಿಕವಾದ ಅರ್ಥವಿದೆ. ಆದರೆ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ದೇವಯಾನನೆಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳು 

ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗನೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ 

ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ತಾತ್ಸರ್ಯವೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ 

ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವಯಾನ, ಮತ್ತು ಪಿಶ್ಛಯಾನ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಂದ ಪುರುಷನ ಮರಣಾನಂತರ 

ಅವನ ದೇಹವು ಭಸ್ಮವಾಗಿ ನಿತೃನಾಗಿರುವ ಆತ್ಮನು ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗಗಳೆಂಡು ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 

ಸತ್ಯರ್ಮಕ್ಕೆ ಫಲವನ್ನನುಭವಿಸಲು ಹೋಗತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೇವಯಾನ ಇನ್ನೊಂದು ಪಿತೃಯಾನ. ಒಂದು 

ದೇವತೆಗಳ ಮಾರ್ಗ, ಮತ್ತೊಂದು ಪಿತೃಗಳ ಮಾರ್ಗ. ಪಂಚಾಗ್ನಿವಿದ್ಯೆಯನ್ನರಿತು ಸತ್ಯದಲ್ಲೇ ಶ್ರದ್ಧೆಯ 

ನ್ನಿಟ್ಟಿರುವರು ದೇವಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕೊರಟು ಪರಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಸೇರುತ್ತಾರೆ. ಇವರ ಮರಣಾನಂತರ ಆತ್ಮನು ಜ್ವಾಲೆ 

ಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ತನ್ಮೂಲಕ ಅಹಸ್ಸನ್ನೂ, ಶುಕ್ಲ ಪಕ್ಷವನ್ನೂ, ಉತ್ತರಾಯಣವನ್ನೂ, ಸಂವತ್ಸರವನ್ನೂ, ಆದಿತ್ಯ 

ನನ್ನೂ, ನಿದ್ಯುತ್ತನ್ನೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ತನ್ಮೂಲಕ ಅಮಾನವನಾದ ಪುರುಷನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಪಡೆಯು 
ತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ನಿಷಯನನ್ನು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ- 

ತೇ ಯೆ ಏವಮೇತದ್ವಿದುರೈಚಾಮಾ ಅರಣ್ಯೇ ಶ್ರದ್ಧಾಂ ಸತ್ಯಮುಸಾಸತೇ ತಶೇಂರ್ಜ್ಚಿರಭಿ- 

ಸೆಂಭವಂತೈರ್ಜಿಷೋತಹರಹ್ನ ಆಪೂರ್ಯಮಾಣಪಶ್ಸಮಾಪೂರ್ಯಮಾಣಪಶ್ಚಾದ್ಯಾನ್ಸ- 

ಣ್ಮಾಸಾನ್ನುದಜ್ಜಾದಿತೈ ಏತಿ ಮಾಸೇಭ್ಯೋ ದೇವಲೋಕಂ ದೇವಲೋಕಾದಾದಿತ್ಯಮಾದಿತ್ಯಾ- 

ದ್ರೈಮ್ಯುತಂ ತಾನ್ಫೈದ್ಯುತಾನ್ಪುರುಷೋ ಮಾನಸ ಏತ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಾನ್ನಮಯತಿ ತೇ 

ತೇಷು ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕೇಷು ಪರಾಃ ಪರಾವತೋ ವಸಂತಿ ತೇಷಾಃ ನ ಪುನರಾವೃತ್ತಿಃ |! 

(ಬೃ. ಉ ೬-೨-೧೫) 

ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕವನ್ನು ಸೇರಿದವರಿಗೆ ಪುನರಾವೃತ್ತಿಯಿರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಪಿತೃ ಯಾನದ 

ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಆ ಮಾರ್ಗದ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ 

ಅಥ ಯೇ ಯೆಜ್ಞೇನ ವಾನೇನ ತಸಸಾ ಲೋಕಾಇ್ತ್ಯೆಂತಿ ತೇ ಧೂಮಮಭಿಸಂಭವಂತಿ 

ಧೂಮಾದ್ರಾತ್ರಿಂ ರಾತ್ರೇರಪಕ್ಷೀಯೆಮಾಣಪಶ್ಷಮಪಶ್ರೀಯಮಾಜಸಪಶ್ಸಾದ್ಯಾನ್ಸಣ್ಮಾಸಾಸ್ದ- 

ಹಿಕಾದಿತ್ಯ ಏತಿ ಮಾಸೇಭ್ಯಃ ಸಿತ್ಳಲೋಕಂ ಸಿತೃಲೋಕಾಚ್ಚೆಂದ್ರೆಂ ತೇ ಚೆಂದ್ರಂಪ್ರಾಪ್ಯಾನ್ನಂ 

ಭವಂತಿ ತಾಂಸ್ತತ್ರ ದೇವಾ ಯಥಾ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮಾಪ್ಯೂಯ....... ತೇ ಪೃಥಿನೀಂ 

ಪ್ರಾಪ್ಯಾನ್ನೆಂ ಭವಂತಿ ತೇ ಪುನಃ ಪುರುಷಾಗ್ನಾ ಹೂಯೆಂತೇ................... ... ಏಿವಮೇ- 

ವಾನುಪರಿವರ್ತಂತೇ! 
(ಬೃ. ಉ. ೬-೨-೧೬). 
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ಯಾರು ಕೇವಲ ಯಜ್ಞದಿಂದಲೂ ದಾನಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಲೋಕವನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಸುತ್ತಾರೆಯೋ ಎಂದರೆ ಪಂಚಾಗ್ನಿ 

ವಿಡ್ಯೆಯನ್ನರಿಯದೇ ಕೇವಲ ಸತ್ಯರ್ಮನಿರತರಾಗಿರುವರೋ ಅಂತಹವರು ಮರಣಾನಂತರ ಬೇರೆ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿ 

ಸುತ್ತಾರೆ. ದೇಹವು ದಗ್ಧವಾದನಂತರ ಆತ್ಮನು ಧೂಮದೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿ ಅನಂತರ ರಾತ್ರಿಯನ್ನೂ, ತನ್ಮೂಲಕ ಕೃಷ್ಣ 

ಪಕ್ಷವನ್ನೂ, ತದಾ ಫರಾ ದಕ್ಷಿಣಾಯನನನ್ನೂ ಅನಂತರ Wh ಕೊನೆಗೆ ಚಂದ್ರಲೋಕನನ್ನೂ 

ಸೇರುತ್ತಾರೆ. ಅದೀ ಅವರ ಚರಮಸಾ ಸ್ಹಾನನು, ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅವರ ಸತ್ಯರ್ಮಗಳಿಗನುಗುಣವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು 

ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅನುಭವಿಸಿ, ಪಿತೃಗಳೊಂದಿಗಿದ್ದು, ತಮ್ಮ ಕರ್ಮದ ಸಂಸ್ಕಾರವು ಮುಗಿದೊಡನೆಯೇ ಪುನಃ ಅದೇ 

ಧೂಮಮಾರ್ಗವಾಗಿ ಸೃಧ್ವಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗುತ್ತಾರೆ. ಇದೇ ಉಸನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರತಕ್ಕ ದೇವಯಾನ ಮತು 

ಸಿತ್ಫಯಾನಗಳ ಸ್ವರೂಪವು 

ಪ್ರ ಕೃತದಲ್ಲಿ ನಾವು ಗಮನಿಸೆಬೇಕಾದುಬೀನೆಂದರೆ, ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದಂತೆ ಉಪನಿಪತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತ 

ವಾಗಿರುವ ರು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಖುಕ್ತಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವ ದೇವಯಾನ ನದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗು 

ತ್ತದೆಯೇ ಅಧವಾ ಕೇವಲ ದೇವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸ ಸತಕ್ಕ ಭೌತಿಕವಾದ ಮಾರ್ಗವೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಯೇ ಎಂಬುದು 

ಇದರಂತೆಯೇ, ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಹಿತೃಯಾನ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಸಹ ಯಾವ ಅರ್ಧ ಎಂಬುದನ್ನೂ 
ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ನಿಮರ್ಶಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. 

ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ದೇವಯಾನ ಎಂಬ ಸದವು ಒಟ್ಟು ಹದಿಮೂರುಸಲ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ [೧ ೭೨-೭' 

೧. ೧೬೨-೪, ೧ ೧೫೩-೬, ೧-೧೮೪-೬ ೪, ೩೭-೧, ಹ, ೪೩-೬, ೭ ೩೮-೮ ೭.೭೬೨, ೧೦೧೮-೧, 

೧೦. ೫೧-೨, ೧೦-೫೧-೫, ೧೦ ೯೮-೧೧, ೧೦ ೧೮೧-೩.] ಈ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸಾಯಣರು ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ 

ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ;ನಿವರಣೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ 

ಮಾನವರು ತಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸುಗಳೊಂದಿಗೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಲು ಹೋಗತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗವೆಂದೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ 

ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಹನಿಸ್ಸಿನ ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಬರತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗನೆಂದೂ ಅರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸಿತೃಯಾನವೆಂಬ ಪದವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಒಂದು ಸಲ ಮಾತ್ರ ಸ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದಿ ಆ 

ಪ್ರಯೋಗವು ಯಾವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೆಂದರ್ಕೆ 

ಯೆಂ ತ್ವಾ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಯಂ ತ್ವಾಸಸ್ತೃಷ್ಟಾ ಯೆಂ ತ್ವಾ ಸುಜನಿಮಾ ಜಜಾನ | 

ಸೆಂಥಾಮನು ಪ್ರನಿದ್ದಾನ್ಸಿತೃಯಾಣಂ ದ್ಯುಮುದಗ್ಗೇ ಸಮಿಧಾನೋ ವಿ ಭಾಹಿ || 

(ಖು. ಸಂ ೧೦-೨.೭) 

ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಸೃ ಧಿವಿಗಳಿಂದಲೂ, ಅಪ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ಸೃ ಷ್ಟಿ ಕರ್ತನಿಂದಲ್ಲೂ ತ್ರಷ್ಟ ಸ್ಸೈನಿನಿಂದಲೂ, ಪ್ರಜ್ವ 

ಲಿತನಾದವನೂ ಮತ್ತು ಸಿತೃಯಾಣದ i ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತವನೂ ಆದ ತ್ತು ಪ್ರಜ್ವಲಿತ 

ನಾಡೊಡನೆಯೇ ಪ್ರಕಾಶಿತನಾಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೂರನೇ ಪಾದದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರ 

ವಿವರಣೆಯಂತೆ «« ಸಿತೃಯಾಣಂ ಪಿತರೋ ಯೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ಗಚ್ಛಂತಿ ತಂ” ಪಿತೃಗಳು ಯಾವ ಮಾರ್ಗ 

ದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವರೋ ಆ ಮಾರ್ಗವೆಂದರ್ಧ. ಇದೇ ಅರ್ಧವನ್ನು ಆಂಗ್ಲ ಪಂಡಿತರೂ ಒಪ್ಪಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ಹೀಗೆ ದೇವಯಾನಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳು ಹವಿಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಬರತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗವೆಂದೂ, ಪಿತೃಯಾನಕ್ಕೆ ನಿತೃಗಳು 

ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ, ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಪರವಾದ 

ತಾಶ್ಸರ್ಯವು ಈ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದು ಎಂದರೆ ಆಗ ಕೆಳಗೆ ಉದಹರಿಸಿರುವ ಖುಕ್ಕುಗಳ 

ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸಿ ಈ ಭಾವವು ಆ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದೇ ಎಂಬುದನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸಬೇಕು, 

ಪ್ರ ಮೇ ಪಂಥಾ ದೇವಯಾನಾ ಅದೃಶ್ರನ್ನಮರ್ಥಂತೋ ವಸುಭಿರಿಷ್ಟುತಾಸಃ | 

ಅಭೂಡು ಕೇತುರುಷಸಃ ಪುರಸ್ತಾತ್ರ್ರ ತೀಚ್ಯಾಗಾದಧಿ ಹಮ್ಮ್ಯೇಭ್ಯಃ ॥! 

(ಖು. ಸಂ. ೭-೭೬-೨) 

ಕೋ ಮಾ ದದರ್ಶ ಕತಮಃ ಸದೇವೋಯೋಮೇ ತನ್ನೋ ಬಹುಧಾ ಸರ್ಯಪಸಶ್ಯತ್ | 

ಕಾಹ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ತಿಯಂತ್ಯಗ್ನೇರ್ನಿಶ್ವಾಃ ಸಮಿಧೋ ದೇವಯಾನೀಃ !! 

(ಖು. ಸಂ ೧೦-೫೧-೨) 

ಏಹಿ ಮನುದೇವಯೊರ್ಯೆಜ್ಞಕಾಮೋತರಂಕ್ಸೃ ತ್ಯಾ ತಮಸಿ ಶ್ಲೇಷ್ಯಗ್ನೇ 1 

ಸುಗಾನ್ಸಥಃ ಕೃಣುಹಿ ದೇವಯಾನಾನ್ನಹ ಹವ್ಯಾನಿ ಸುಮನಸ್ಯಮಾನಃ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೫೧-೫) 

ಎಂಬ ಈ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ದೇವಯಾನಕ್ಕೆಎರಡು ವಿಶೇಷ 

ಗಳಿವೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಅಮರ್ಧಂತಃ (ಅಹಿಂಸಂತ8) ಎಂದೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ವಸುಭಿಃ ಇಸ್ಕೃತಾಸಃ 

ತೇಹೋಭಿಕಸಂಸ್ಕೃತಾಃ ಎಂದೂ ಇವೆ. ಈ ಎರಡು ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ದೇವಯಾನದ ಸ್ವರೂಪವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ 

ಅದು ಅಹಿಂಸಿತವಾದ ಮಾರ್ಗವೆಂದೂ, ಪೂರ್ಣವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದುದೆಂದೂ ಈ ವಿಶೇಷಣಗಳು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 

ಎರಡನೆಯ ಮಂತ್ರದ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸುವಾಗ, ತೇಜೋಯುತವೂ, 

ದೇವಯಾನರೂಹನಾದುದೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ಅನಂತರೂಪವನ್ನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರುತಾನೆ ಅರಿತಿರುವದು ಎಂದು 

ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತ ಮೂರನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ ದೇನಯಾನವನ್ನು ತೇಜೋ 

ಯುತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಾರ್ಧಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 

ಈ ಆಧಾರಗಳ ಮೇಲೆ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ದೇವಯಾನವು ಕೇವಲ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗ 
ಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲ ಅದು ಸಂಚರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಮಾರ್ಗವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಗುಣಗಳಿಲ್ಲದೇ 

ಇದಕ್ಕೆ ವಿರೋಧವಾದುದು ಪಿತೃಮಾರ್ಗವೆಂಬುದು ಉಪನಿಷದ್ವಾರಗಳಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತವೆ 

ಈ ದೇವಯಾನದಿಂದ ಸಂಚರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯತೆಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ಆತ್ಮನು ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕವನ್ನು ಸೇರಿದ 

ನಂತರ ಪುನರಾವರ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಪೃಧ್ವಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅಂಶವೂ 

ಸಹ ಖಯಕ್ಸಂಹಿತಾ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆಯೇ ಎಂಬುದೂ ಒಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ. ಆ ಅಂಶವು ಕೆಳಗೆ ಉದಾಹೃತ 

ವಾಗುವ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರುವ ವರ್ಣನೆಗಳಿಂದ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಯಬಹುದು. 
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ಪರಂ ಮೃತ್ಯೋ ಅನು ಪೆರೇಹಿ ಸಂಥಾಂ ಯಸ್ತೇ ಸ್ಪ ಇತರೋ ದೇವಯಾನಾತ್ | 

ಚೆಕ್ಷುಷ್ಮತೇ ಶೃಣ್ಣತೇ ತೇ ಬ್ರನೀನಿ ಮಾ ನಃ ಪ್ರಜಾಂ ರೀರಿಸೋ ಮೋತ ವೀರಾನ್ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧೦-೧೮-೧) 

ಏತಾನ್ಯಗ್ನೇ ನವತಿಂ ಸಹಸ್ರಾ ಸಂ ಪ್ರ ಯೆಚ್ಛೆ ವೃಷ್ಣ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಭಾಗಂ | 

ವಿದ್ವಾನ್ ಸಥ ಯತುಶೋ ದೇವಯಾನಾನಸ್ಕೌಲಾನಂ ದಿವಿ ದೇವೇಷು ಧೇಹಿ |! 

(ಜು. ಸಂ. ೧೦-೯೮-೧೧) 

ಸ 
ನಿದ್ಧಾ ಅಗ್ನೇ ವಯುನಾನಿ ಸ್ಲಿಶೀನಾಂ ವ್ಯಾನುಷಕ್ಳುರುಭೋ ಜೀವಸೇ ಧಾ | 

ಅಂತರ್ನಿದ್ದಾ ಅಧ್ವನೋ ದೇವಯಾನಾನತಂದ್ರೋ ದೂತೋ ಅಭವೋ ಹನಿರ್ವಾಟ್ ॥ 
ಖು. ಸಂ. ೧-೭೨-೭) 

ಈ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದರಲ್ಲಿ ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮೃತ್ಯುನಿನ ಮಾರ್ಗವೇ 

ಬೇರಿ, ಜೀವಯಾನದ ಮಾರ್ಗವೇ ಬೇರೆ ಎಂಬುದು ವಿಸದವಾಗಿದೆ. ಯ ತೇ ಸ್ವಃ ದೇವಯಾನಾತ್ ಇತರಃ 

ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ದೇವಯಾನಕ್ಕಿಂತ ಮೃತ್ಯುಮಾರ್ಗವು ಬೇರೆಯಾದುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ, 

ದೇವಯಾನಕ್ಕೂ ಮೃತ್ಯುವಿಗೂ ವಿರೋಧವೆಂದಾಗಿ ದೇವಯಾನದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವರೆಲ್ಲರೂ ಮರಣರಹಿತರಾಗಿ 

ನಿತ್ಯವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕವನ್ನು ಸೇರುವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಎರಡನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ದೇವಯಾನದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನರಿತ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಔಲಾನಶಂತನುನೆಂಬುವ 

ನನ್ನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಸೇರಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಮರಣಾನಂತರ ಆತ್ಮನು ಅಗ್ನಿ ಜ್ವಾಲೆಯೊಡನೆ ಅಂತರ್ಗತ 

ನಾಗಿ ದೇವಲೋಕವನ್ನು ಸೇರುವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಭಾವವು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಮೂರನೆಯ 

ಮಂತ್ರದಲ್ಲೂ ಸಹ ಇದೇ ಅಂಶವು ವಿಶದವಾಗಿ ಸೂಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, 

ಈ ಆಧಾರಗಳ ಮೇಲೆ ದೇವಯಾನವೂ ಸಿತೃಯಾಣವೂ ಸಹ ಮರಣಾನಂತರ ಆತ್ಮನನ್ನು ಕೊಂಡೊ 

ಯ್ಯುವ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಮಾರ್ಗಗಳೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಇನ್ನೂ ನಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ 

ಗಾತು, ರಜಸ್, ಸ್ರುತಿ ಎಂಬ ಪದಗಳ ಶಾಶ್ಸರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಯಬಹುದು. 

ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 

ದ್ವೇ ಸ್ರುತೀ ಅಶೃಣನಂ ಸಿತ್ಸಣಾಮಹಂ ದೇವಾನಾಮುತ ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ | 

ತಾಭ್ಯಾನಿದಂ ನಿಶ್ವಮೇಜತ್ಸಮೇತಿ ಯೆದಂತರಾ ಪಿತರಂ ಮಾತರಂ ಚ || 

(ಜು. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೧೫) 

ಆ ಕೃಷ್ಣೇಣ ರಜಸಾ ವರ್ತಮಾನೋ ನಿನೇಶಯನ್ನಮೃತಂ ಮತಣ್ಯಂ ಚ! 

ಹಿರಣ್ಯಯೇನ ಸವಿತಾ ರಥೇನಾ ದೇವೋ ಯಾತಿ ಭುವನಾನಿ ಪಶ್ಯನ್ || 

(ಯ ಸಂ ೧-೩೫-೨) 
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ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ಮಾರ್ಗಗಳಿಗೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಇ. 

ವಿಶದವಾಗಿ ಮುಂದೆ ಆಯಾ ಸನ್ಸ್ಟಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ದೇವಯಾನವನ್ನೇ ಉಪನಿಷತ್ತುಗ 

ಅರ್ಚಿರಾದಿಮಾರ್ಗವೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಮರಣಾನಂತರ ಈ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬ್ರಪ್ರಲೋಕವನ್ನು ಸೇರಿದ ಸುಕೃತಿಗ 

ಪುನರಾವರ್ತಿಯಿಲ್ಲವೆಂದು ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತವಾದ ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುನ 

ಇತರ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ತತ್ಪುರುಷೋ€ಮಾನವಃ ಸ ಏನಾನ್ಸ ಹ್ಮ ಗಮಯತ್ಕೇಷ ದೇವಸಥೋ ಬ್ರಹ್ಮಪಥ ಏಕೆ 

ಪ್ರತಿಸೆದ್ಯ ಮಾನಾ ಇಮಂ ಮಾನನಮಾವರ್ತೆಂ ನಾವರ್ತಂತೇ ನಾವರ್ಕಂತೇ! 

(ಛಾ. ಉ. ೪-೧೫-೫) 

ಸೂರ್ಯದ್ದಾರೇಣ ಶೇ ನಿರಜಾಃ ಪ್ರಯಾಂತಿ ಯತ್ರಾಮೃತಃ ಸ ಪುರುಷೋ $ಹ್ಯವ್ಯಯಾತ್ಮಾ | 

(ಮು. ಉ. ೨-೧೧) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂರ್ಯೆದ್ರಾರ ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳು ದೇವಯಾನದ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ 

॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಅತಾರಿಷ್ಮ-ತ್ವ ಪ್ಲವನತರಣಯೋಃ ಧಾತು, ಲುಜ್ ಉತ್ತಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್ ಪ್ರತ್ಯಃ 

ನಿತ್ಯಂ ಜಾತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾದೇಶ. ಆರ್ಧಧಾತು 

ಸ್ಕೇಡ್ರಲಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ, ಸಿಜಿ ವೃದ್ಧಿಃ ಪೆರಸ್ಕೈಸೆದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨. 

ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ರ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿ 

ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅಧಾಯಿ-ಡುಧಾಇ್ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲುಜ್. ಪ್ರಥಮಪುರ 

ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿಣ್ ಭಾವಕರ್ಮಣೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಿಣಾದೆ! 

ಆತೋಯುಕ್ ಚಿಣ್ ಕೃತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚಿಣ್ ಪರವಾದುದರಿಂದ ಆದಂಃ 

ಯುಕಾಗಮ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತಾವಯವವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಚೆಣೋ ಲುಕ್ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧ 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲುಕ್ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದ ನಿಘಾತ, 

ಬರುತ್ತದೆ ಇ 

ದೇವಯಾನೈಃ ದೇವಾನಾಂ ಯಾನಾನಿ (ಮಾರ್ಗಾಃ) ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು. ಲ್ಯುಟ್ ಪ್ರತ್ಯೇ 

ಯುವೋರನಾಕ್ೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾದೇಶ. ಲಿತಿ(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂ೬ 

ರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಪೂರ್ನದ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗತಿಕಾರಕೋಪಸೆದಾತ ಳ್ಳ 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ॥೬॥ 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ನೂರ ಎಂಭತ್ತಮೂರನೇ ಸೂಕ್ತ ಮುಗಿದುದು. 

0 
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ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತೆ ನೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯೆನ್ | 

ಪುಮರ್ಥಾಂತ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ ! 

ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಪರಮೇಶ್ವರ ವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕ ಶ್ರೀ ವೀರ ಬುಕ್ಕ ಭೂಸಾಲ 

ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ ಧುರಂಧರೀಣ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೇಣ ವಿಂಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ 

ವೇದಾರ್ಥಪ್ರೆಕಾಶೇ ಯಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಸ್ಯೇ ದ್ವಿತೀಯಾಷ್ಟ್ರಕೇ 

ಚತುರ್ಥೋತಧ್ಯಾಯೆಃ ಸಮಾಪ್ತಃ. 

॥ ಓಂ ತತ್ಸತ್ ॥ 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 

ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯ ದ್ವಿತೀಯಾಷ್ಟ್ರಕದಲ್ಲಿ 

ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 

ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭನೇತ್ | 

ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಮತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತು ತೇ! 

॥ ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್ ! 

॥ಮಂಗಳಂಗಿ 

pe 

ಆರ್. ಕೃಷ್ಣತಿಟ್ಟಿ ಪ್ರಿಂಟರ್, ಶ್ರೀ ಶಾರದಾ ಪ್ರೆಸ್, ಹನುಮಂತರಾವ್ ಸ್ಟ್ರೀಟ್, ಮೈಸೂರು. 












